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Persunas* 


GregOri,   contadin,  bap  da 
Lena,   giuvna  contadina. 
Glldo,   Cunt  da  Belfort,  (da  Türin). 
Fedel,  chatscheder,  (epus  da  Lena). 
Ghitln,    sia  sour,  marusa  da 
Pero,  servitur  da  Gregori. 

Paesauns,   musicants  ed  infaunts. 


L'  acziun  ho  lö  in  üna  Vschinaunchetta  della  Val  di  Snsa  nel 
Pieniunt,  sper'  la  muntagna  „Roeiainlon'^ 
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Prüm  Act. 

Lia    scena  rappreschainta   üna  yalleda  in  muntagna,   a   dretta  la 
chesa  da  Gregori,  a  snestra  quella  da  Fedel. 


Scena  I. 

PerOy  vstieu  da  muntagnard  sorta  dalla  chesa  da  Greyori, 

Pero  :  Che  trida  vita  ais  pür  quella  da  servir  ils  oters!    Ün  sto  ir 

tard  in  let,  ster  sü  bod,  manger  poch  e  lavurer  bger!  — 
Ed  eau  chi  am  sentiss  tuotta  buna  disposiziun  per  fer  il 
Signur  ed  in  que  cas  pudess  eau  dalun  spuser  ma  chera 
Ghitin,  chi  ais  tuot  mia  vita  mia  spraunza  e  mieu  tesor ! 

(Chaunta)    Cur  m'impais  sün  quellamatta 
Saint  il  cour  chi  ferm  am  batta, 
Tschauntsch  confus,  bod  dret,  bod  tort, 
Bod  dvaint  cotschen  e  bod  smort! 
Perfin  in  mangiand  la  schoppa 
La  vezz  eau  giosom  la  coppa, 
Scha  stun  sald'o  scha  chammin 
Dappertuot  vezz  eau  Ghitin! 

Cur  eau  dorm  m'imsöng  con  ella 
E  la  vezz  auncha  pü  bella, 
La  damaun  gnand  our  dal  let 
Vezz  dalun  sieu  bel  portret; 
,  ,:  Vegn  in  etalla  —  in  talvo 

Baincomal  la  vezz  darcho, 
E  serrand  ils  ögls  perfin, 
Vulais  pês  ?  —  Vezz  eau  Ghitin ! 
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Scena  II. 

Ghitin  vain  our  dalla  chesa  da  Fedel  e  detto. 

Ghitin:        Bun  di  Pero,  fingio  our  dal  letP 

Pero:  O  chera  Ghitin,  eau  eira  co  chi  m'impissaiva  sün  tel 

Ghitin:        Propi  la  vardet?  —  ed  uschê  a  bun'uraP 

Pero:  Oh  schi!  sün  te  m'impais  eau  da  qualunque  ura,  la  damaun,. 

la  saira,  a  mezdi,  a  mezzanot! .... 
Ghitin:       Nun   dir  manzögnas  Pero,   eau    8è   cha   eir   a   Chatrina 

Padella  tü  fest  bella  tschera  e 

Pero:  E  tü  Ghitin  pou8t  crajer  quetaunt?  tü  chi  ^est  cha  eau 

at  am  dal  pü  profuond   del   cour  e   ch'eau  am   alguaint 

per  te  sco  ün  burlin  d'painch  aint  in  straglietta! 
Ghitin:        Schi  poust  rü  snajer  cha  Totra  saira  Chatrinin  at  ho  fat 

ün  regal  da  nitschoulasP  qualcVün  ho  vis! 
Pero:  Que  ais  la  vardet,   ella  mi  las   det   per  forza,   ma   eau 

po88  bain  gürer  ch*eau  ad  ella  nun  he  do  ünguotta,  anzi, 

guarda,  eau  nun  las  he  nemain  mangedas. 
Ghitin:        Basta,  que  ch'eau  at  di  cler  e  net  ais,  cha  scha  tü  youat 

ch'eau  at  seguitescha  a  vulair  bain,  nun  stoust  tü  pü  fer 

bella   tschera  nè  a  Chatrina  nè  ad  otras,   uschigliö  eau 

nun  at  guard  pü  in  fatscha! 
Pero:  Per   charited  Ghitin   nun   dir   que,    del  rest  eau   mour,. 

sto  tranquilla,  cha  cur  vzaro  a  passer  qualche  bella  matta, 

am  trarò  gio  la  chapütscha  sün  ils  ögls,  (esegueaeha  quêtaunt) 

Yo  que  bain  uschèP 
Ghitin:        Starons  a  yair  scha  tü  est  da   parola.     Tntaunt  d'im  üa 

po  Pero,  quel  signur  ester  chi  ais  alloggio  in  chesa  da 

tieu  patrun  Qregori,  ais  el  containt  d'es^er  gnieu  co  tar 

nus  in  muntagnaP 
Pero:  Que  pèra  bain  da  schi,   ma  el  ais  zuond  diffizil  con  il 

manger;  her  he  stuyieu  cuorrer  fin  in  citted  a  Susa,  per 

cumprer  paun  aly. 
Ghitin:        Eau  craj  bain  ch'el,  delicatin  soo  ch'el  ais,   nun  pudarò 

bain  trayuonder  nos  paun  nair  e  dür  sco  ün  crap! 
Pero:  La   glieud    della   citted    haun    stommis   d'   palperi,    nus 

inyeze  pudessans   digerir   las    nuschs    e    las    chastagnas 

beir  ed  intêras,  con  sü  la  crousa! 
Ghitin:        Ma  cu  youst  tü  paraguner  vus  oters  paesauns   grobs  ed. 

indürieus,  con  ün  signurin  delicat  sco  ais  Sar  GilloP 
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Pero: 
-Ghitin  : 

Pero  : 

Ohitin  : 
Pero  : 


{jrhitin . 


Pero: 

Ghitin: 

Pero: 

Ohüin: 

Pero: 


Ohitin: 
Pero: 


Ohitin : 
Pero: 

Ghitin  : 
Pero' 

pera  : 

Ohitin  : 
pefo' 


Oter  cu  sar  Oildo,  el  ais  ün  Cunt,  ün  Junker! 

Oh:  che  cha  tü  dist,  el  ais  nöbel? 

JSTatürelmaing;  eau  he  udieu  cha  mieu  patrun  Oregori  ho 

dit  quetaunt  a  sa  figlia  Lena. 

A  proposit  da  Lena!   âaspö  chi  ais  gnieu  co  quel  ester, 

ais  ella  dvanteda  invisibla. 

Eau   craj   baih,   perche  elU  ais  tuot  il  di  infatschendeda 

a  servir  il  Signur  Contin,  al  fer  ii  latmilch,   la   cicolatta 

e  metter  in  uorden  la  staunza,  ed  uschè  eir  il  bap  Oregori 

nun   s^impaisa    pü    ad   oter   co   a  servir  il   Signur  Cunt 

e  Bcha   non   füss   eau   schi  suvenz  la   muaglia  gio  Btalla 

pudess  crapper  dalla  fam. 

Cur  ch'el  parta  at  daròU  üna  bella  bunamaun,  ma  chi  so 

che  chi  ais  gnieu  in  testa  a  que  Contin  da  gnir  sü  dalla 

citted   per  abiter   nossas  povras  baraccas   da  muntagna? 

Per  at  dir  la  varded  eau  tem  üna  chosa .... 

E  quêla? 

Ch^el  saja  amalo,  ün  principi  d'etisia .... 

Possibel? 

EI  ho  üna  tscherta  tuossetta  chi  fo  paina  ad  udir  e  cur 

el  chamina  ün   po   pü  spert,    schi  tir'  el  ils  fols  be  sco 

ün  chavagl  buchs! 

0  pover  Oiuven!  ch'el  saja  propi  etic? 

Qualchosa  'sto    mancher    perche   he   udieu    dir    cha    ils 

Dottuor8   rhaun    tramiBs  in   muntagna    per    as  rinforzer 

e  clapper  bun  appetit! 

Tü  pudessast  al  ceder  ün  po  della  tia . . . . 

Oh!  eir  la  mia,  daspö  ch'eau  8un  inamuro  ho  diminuieu 

dal  bain  da  Dieu! 

Ând   ais   però  auncha  reeto   inavous   avuonda,   tra  tü  e 

mieu  frer  Fedel  per  manger  nun  stais  inavous  ad  üngün. 

A  proposit  da  Fedel,  daspö  her  ch'el  nun  as  lascha  vair, 

el  nun  sarò  fors'  indispost? 

I^a  Dieu   lodo;   el    ais  ieu   her  in  damaun  alla  chatscha 

dels  chamuotschs;   eau  al  spet  da  retuorn  Quaista  saira. 

Che  bel  divertimaint   ir  a  chatscha,   ed  eau  stu  ster  co 

a  servir  sco  ün  pover  diavel. 

Nun  t'almanter  Pero,  cha  tü  hest  ün  bun  patrun. 

Eau  nun  di  ch'el  saja  ün  nosch   e  sia  figlia  Lena  allur 

ais  la  buntcd  stessa;  scha  tieu  frer  Fedel  la  spusess  bain 
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bod,  allur  pudess  eir  eau  sperer  da  fer  bain  bod  nozzas 
con  te  ma  chera  Ghitin  e  que  pü  bod  e  pü  gugend. 

Ghitin:  Mieu  frer  Fedel  vezza  da  bun  ögl  la  Lena  e  Fedel  ais 
ün  partieu  conyeniaint  perchè,  zieva  tieu  patrun  Gregori, 
ais  el  il  pü  rich  giuven  della  Vschinauncha. 

Pero :  Ed  eau  inveze,  sun  pürmemma  il  pü  splanto ! . . . . 

Ghitin:  Xun  perder  ii  curaschi  per  que  Pero;  ün  di  o  Toter 
poust  forsa  fer  fortüna  eir  tü. 

Pero:  Schi,   schi  ma  intaunt   tü    probabel  perdast   la   pazienza 

e  pigliast  ün  oter! 

Ghitin:  Oh  eau  non  sun  taunt  volubla.  Mieu  frer  Fedel  m'ho 
asgüreda  cha  zieva  marido  el  con  la  Lena  schi  ch^  el 
pissererò  eir  per  nus. 

Pero:  (conUmvt)  Ma  propi?  ....  Dalbun?  ho  cl  dit  que?  .... 

Ghitin:  Tü  sest  cha  ils  pleds  da  mieu  frer  velan  taunt  co  ün 
documaint. 

Pero:  (our  fVsè  daW  algrezia)  Oh !  scha  quetaunt  ais  la  varded  schi 
fatsch  eau  dalun  gnir  mieus  palperis,  fatsch  aviso  mieus 
paraints,  mieu  patrun  Gregori,  il  predichant,  il  coluoster, 
il  schneder  per  ordiner  il  vstieu  da  Fpus,  allur  at  pigl 
eau  a  bratschas  e  giains  ans  fer  benedir  dal  stedi  Civil, 
dalla  Baselgia,  dal  uster  inua  fains  il  gianter  da  Nozzas, 
insomma  an's  fer  benedir  da  tuots ! . . . . 

Ghitin:        Pero,  Pero,  tü  cuorrast  memma  alla  svelta  .... 

Pero:  Ma  nun  sest  cha  be  quella  spraunza  am  fo  gnir  bod  bod 

our  d'clocha! 

Ghitin:        Per  charited  Pero,  calraa't  e  sto  quiet!.... 


Scena  III. 

Gregori  ed  ils  sudets. 

Gregori:  (grit  a  Pero)    Che  fest  tü  co  a  perder  tieu  temp? 

Pero :  (cofifus)   Eau  eira  be  co  . . . .  vulaiva  güst  ir  . .  . . 

Gregori:  (imitand  la  vusch  da  Pero)    Eau   eira  be   co  .  . . .  vulaiva  güst 

ir . . . .  bella  s-chüsa  quaista,   intaunt  la  muaglia  ais  im- 

paziainta  per  ir  our  dalla  stalla. 
Pero:  Vulaiva  güst  ir  alU  lascher  our. 

Gregori:      Uossa!    Daspö  cha  Totra  munglia  ais  fingio   our  da  üna 

buna  mezz'  ura! 
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Ghitin:        Nun    lagnè'l   cher  barba  Qregori;   que   ais   eau  chi  The 

tratgnieu  ün  po  cun  discuorrer. 
Gregori:      Tü  fessast   eir  bger  megl  ad   ir  zieva  tieus   affers,   tieu 

frer  Fedel  sarò  sgür  poch    containt   in   at  vzand   perder 

tieu  temp  con  quaist  bel  utschè!  (massand  Pero) 
Pêro:  (da  sè)  II  patrun  quaista  damaun  ho  la  glüna  per  traviers  .... 
Ghitin:  (a  Gregori)  Mieu  frer  ais  ieu  fingio  daspö  her  a  chatscha .... 
Gregori:      Motiv    da   pü   per   te   da   survaglier   la  chesa  ed   avair 

chüra  cha  a  sieu  retuorn  tuot  saj'  in  uorden. 
Ghitin:        Ma   quaista    damaun   es-as    vus    bain   sto    sü  con  nosch^ 

umur,  cher  barba  Gregori. 
Gregori :      Eau  sun  sco  cha  sun ! . . . .   (a  Pero)    Uossa  tü  piglia  ün 

töch   paun   e   vo    con   las   vachas  e  guarda  da   nun  las 

lascher  ir  in  prievel  sper'  il  precipizi. 
Pero,    OhUin  partan  ün  d'üna  vart  e  Voter  dcdV  otra,  as  scUildand  adascus  col  maun. 


Scena  IV. 

Gregori  e  zieva  il  Ctmt  Gildo. 

Crregori :  Eau  stögl  esser  sever  con  quel  tamazi  da  Pero  chi  as 
perda  gugend  con  qualche  bella  matta;  que  ais  del  rest 
ün  bun  tuschandret,  obediaint  o  da  bun  caracter,  ma  ün 
sto  il  tegner  in  frain  per  ch'el  nun  giaja  memma  sur  our 
las  lattas.  —  Daspö  qualche  dis  ais  el  dvanto  auncha  pü 
distrat  ed  eau  dubitesch  quasi  ch'el  saja  scravuno  zieva 
Ghitin;  spetta  ch'eau  vögl  render  attent  sopra  ciò  il  frer 
Fedel. 

Gildo  :  (sorta  dalla  chesa -da  Gregori,  vstieu  elegant  ma  pallid)  Bun  di  papà 
Gregori! 

Gregori:      0,  al  bun  di  Signur  Cunt,  ho  el.fingio  fat  coUaziunP 

Gildo :  Schi  mieu  cher,  vossa  figlia   am   ho   preparo  üna  coppa 

d^  lat  vairamaing  exellent;  eau  nun  glivraiva  pü  da  metter 
gio  baccuns  d'  micha;  que  ais  ün  appetit  ch'eau  he 
survgnieu  co  tar  vus! 

Grefforii  Vezz'  el  co!  eau  he  adüna  dit  cha  l'ajer  dellas  mun- 
tagnas  ais  il  meglder  da  tuots  ils  remeidis. 

GHdo:  Que  ais  vaira.  —   Daspö  quels  pochs  dis  ch'eau  sun  co, 

am  saint  fingio  tuot  ün  oter ;  la  not  poss  pü  bain  dormir 
e  la  tuoss  ho  eir  diminuieu .... 
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Gregori:  He  propi  grand  plaschair;  uschè  sieu  Sigaur  Bap  nun 
averò  da's  arüvler  da  m^  avair  confido   in  cura  sieu  figl. 

Gildo :  Oh !  na  sgür  bricha ;  eppür  in  principi  ne  el  ne  la  mamma 
ayaiyan  guera  bun'  idea  da  quaista  cura  d'aria  e  da  lat, 
anzi  els  eiran  pütost  contraris. 

Gregori:  Eau  se  bain  eir  il  perche;  lur  dottur  pretendaiya  cha 
per  sia  malattia,  Taria  memma  fina  saja  prieyluBa,  ch'ün 
8to  8ter  repnro  dals  yents,  piglier  aint  ogni  sort  masdinas 
etc.  tuot  be  iBtorgias!  —  Aria  püra,  bun'  oya,  bun  lat 
e  polenta,  ecco  mia  recetta!  Ais  quella  üna  buna  o  üna 
no8cha,  Signur  Cunt,  ch'el  dia  be  la  püra  yarded. 

Gildo:  II  cumanzamaint  ais  intaunt  bun  e  scha  que  cpntinuà 
uschè .... 

Gregon :      Schi  la  fin  8arò  auncha  pü  buna,  que  po88  eau  il  garantir. 

Gildo:  Starons  a  yair  8cha  po88  quinter  8Ün  yossa  garanzia; 
intaunt  yögl  a8  dir  ch^eau  8un  fich  containt  dalla  maniera 
ch'eau  8un  tratto  e  seryieu  co  in  yossa  chesa.  —  Vus 
ayai8  poi  üna  figlia  chi  ai8  üna  yaira  perla,  graziusa  e 
bain  educheda,  ch^  ün  nun  dschess  mê  pü  ch'  ella  8aja 
be  üna  simpla  contadina  da  muntagna. 

Gregori :  Eau  al  dscharò,  Signur  Cunt,  mia  Lena  aie  bain  educheda, 
perche  8ieu  barba,  frer  da  ma  duonna  barmöra,  chi  ais 
paroco  a  8u8a,  cur  cha  Lena  eir'  auncha  pitschna,  la 
pigliaiy^  el  gio  in  cheaa  8ia  sur  inyiern,  mentre  eau  giaiya 
a  pasculer  la  muaglia  gio  nella  planüra  nels  contuorns 
da  Türin;  allò  ho  ella  imprais  ün  po  a  ler,  a  scriyer, 
fer  quints  e  la  bella  maniera   da   tratter   con   la  glieud. 

Gildo:  Uoss*  inclegia  perche  ch*  ella  discuorra  sopra  ogni  chosa 
con  spiert  e  cogniziun. 

Gregori:  Que  nun  ais  per  dir,  ma  mia  figlia  Lena  ho  üna  testetta 
plaina  d*  talent 

Gildo:         Que  yezz  aint  eir  eau  (da  se:pürmemma!) 

(ün  oda  dalönUch  Pero  chi  chaunta  ün^  aHetta,) 

(rildo :         Chi  ais  quel  chi  chaunta  ?  el  ho  ünguott'  üna  trida  yusch, 

Gregori:  (riand)  O,  que  ais  be  mieu  seryitur  Pero  chi  maina  la 
muaglia  in  pas-chüra. 

(rildo':  Que  am  fo  ün  tschert  effet  udind  chanter  quellas  ariettas 

repetidas  dal  eco! 

(rregori:      Ma  figlia  so  eir  chanter  fich  bain,  so'I? 
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Gildo:  Ah,  schi  schi^  eau  The  iingio  udida;   ella   ho  üna  vuBch 

chi   penetra   e   tuocha   il   cour;    que   ais  singoler,   co  in 

muntagna  eir  las  pü  pitBchnas  bagatellas  am  faun  plaschair 

ed  impressiuD. 
Gregori:      Per  quel   chi   ais   adüso    a    viver  in  grandas  citteds,   la 

champagna   e   eurtuot  la  muntagna,   nun   po   a   main  da 

fcr  grand'  impressiun. 
Grüdo :  {mussand  in  fuonz  la  scena)  Cu  beir  ais  quella  pitschna  val  illü- 

mineda  dal  sulagl,  lo  traunter  quels  duos  Pizs. 
Gregori:      Que  as  nomna  il  plaun  del  luf!. 

Gildo:         Del  lufP  —  Mo  aise  co  lufs?! 

Gregori:      E  pü  co  ün!    dMnviem  surtuot  ün   ils   sainta    suvenz  ad 

ürler  e   qualvoutas  vegnan   fin  gio  sper'  las  ohesas,   cur 

sun  turmentos  dalla  fam. 
GiUo:  Possibel?!  e  nun  als  dais  mè  la  chatBchaP 

Gregori:      Co  mieu  vschin  Fedel  ogni  taunt  schluppetta   ün   ed   ils 

maina  in  citted  per  survgnir  il  premi. 
Gildo :  Quel  chi  sto  CO  P  (musmnd  la  eheaa  da  Fedel)  ais  el  ün  uschè 

famus  chatschederP 
Gregori:      Ün  dels  meglders  da  tuot  la  valleda. 
Gildo:  Ün  di  o  V  oter  vögl  ch'  el  am  accompagna  a  fer  ün  tur, 

alla  chatscha  dels  lufs! 
Gregori:  (riand)  Bun,    Bun!   que   voul   otras   chammas   ed    ün    oter 

stommi,  co  las  sias  per  ir  alla  chatscha  dels  lufs  sü  per 

quella  grippa! 
Gildo:  Chi  so  percheP  eau  am  saint  fingio  bainissem  ferm;  anzi 

am  gniss  la  vöglia  da  fer  üna  spassageda   beir  e  uossa. 
(rregori:      Voul  el  ch'eau  I'accompagnaP 
Gildo:  Scha  que  nun  as  disturba,  schi  bain  gugend. 

Gregori:      AiFatt'  üngün  disturbi,  anzi  cun  grand  plaschair,  scha  el 

voul  giarons  güsta  sü  da  quellâs  varts. 

Gildo :  {tituband)  Ma  eau  nun  vuless  poi 

Gregori:      Che  chosaP 

GHdo:  Cha  incuntressans  qualche  luf! .... 

Gregori:  {riand)  A  quaist'  ura,  col  sulagl,  nun  ais  üngün  prievel  da 

vair  lufs,    pütost   ch'el   as  buttuna   bain  las   gamaschas. 
Gildo:  Per  quêl  motivP 

Gregori :      Per  nun  gnir  müers  da  qualche  vipera. 
Güdo:  {sparmto)  Ma  cu!  aise  co  eir  viprasP 
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Gregori :  Tuot  plain,  ma  nus  nun  fains  nemain  attenziun ;  —  ch'el 
perduna,  eau  vegn  be  ad  aviser  ma  figlia  cha  nus  giains 
a  fer  üna  spassageda  e  retuorn  dalun.  (aintra  in  chesa) 

Gildo :  (suht)  Lufs  e  vipras !   alla   largia ! las   rauntagnas    sun 

fich  bellas  ma  quels  lur  abitants,  sco  sun  ils  lufs  e  las 
vipras ,  nun  am  pleschan  aflFat'  ünguotta ....  (giutrdand 
vers  la  chesa  da  Gregon')  Quella-  cuaint  inveze  am  plaschess 
fich  bain;  che  bella  niatta  chi  ais  quella  Lena!  che  aria 
chaprizuossa!  Mah!  sch^  eau  stun  co  aunch'  ün  po 
tem  da  m' inamurer;  anzi  eau  tem  bod,  bod  d^  esser 
fingio  uossa  inamuro !  (^sospira)  Quaista  not  am  he  insömgio 
con  ella  e  quaista  damaun,  cur  ella  am  svödaiva  gü  il 
lat,  Tavess  eau  güst  pudiJa  maglier  con  bütschs!  — 
(ntyiettand)  II  Cunt  Gildo  da  Belfort  inamuro  d'üna  con- 
tadina!  Scha  mieus  amihs  a  Türin  savessan  quetaunt, 
que  füssan  risattas  ch'  els  fessan  a  mias  spedlas ! . . . . 

Gregori:  {tuoma  con  duos  bastuns  da  muntagna)  Ecco  Signur  Cunt,  UOSSa 
mettainan's  in  chamin ,  ch'  el  piglia  ün  da  quaists 
bastuns. 

Gildo:  Per  che  fer  cun  quaistas  staungias  colosselas? 

Gregori:  Per  as  tegner  dret  cur  ch'ün  vo  a  pichas  in  qualche 
precipizi ! 

Gildo:  Bellas  prospectivas !  oltra  las  serps  ed  ils  lufs  auncha  ir 
a  pichas  nels  precipizis!  Basta,  fainan's  curaschi  ed 
avanti!  {piglia  H  hastun),  —  Que  cha  m'  arcumand,  cher 
papà  Gregori,  scha  mê  cha  vzessas  ün  luf  da  dalöntsch, 
schi  da  returner  con  me  dalun  inavous;   que  nun  as  po 

mê  savair qualvoutas   eir    col  sulagl  ed  a  bun'  ura, 

ils  lufs  paun  avair  fam  e  cun  qucllas  bestias  ais  pü 
prudaint  da  nun  as  lascher  aint!  {partan  tnots  duos  vers 
la  itiuntagna.) 


Scena  V. 

Lena  vain  our  dalla  chesa  da  Gregori  tuot  ttHsta, 

Lena:  Eau  nun  sè  che  chi  am  mauncha    quaista   damaun;   eau 

he  üna  melanconia  adöss  ch'  eau  nun  sè  spiegher!  Pü 
ch'  eau  am  sforz  da'm  distrer,  chantand  e  riand,  e  pü 
ch*  eau  am  saint  conturbleda  {guardand  intuom),  Eau  sun 
co   suletta,   üngün   am   sainta.*..     Âh!  Gildo!..    .  eau 
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he  saimper  avâunt  ögls  sia  fatscha  pallida  e  delicata;  que 
am  pêra  adüna  d'udir  sia  vusch  afiabla  e  simpatica;  che 
bel  fer  ch'el  ho!....  che  grazia!  che  gentilezza !  . . . . 
Cur  ch'  eau  il  confrunt  con  Fedel,  chi  ais  taunt  rustic 
ed  alla  buna  ....  eau  vez  cha  tra  V  ün  e  V  oter  ais  ün 
precipizi ! .  • . .  Ma!  El  ais  üu  nöbel  Cunt  ed  eau  sun 
üna  povra  contadina ! . . . .  traunter  nus  ais  ün  seguond 
precipizi!  (riflettand)  Via!  davent  con  similas  ideas!...^ 
eau  sun  üna  bluorda ....  e  poi  el'  ais  amalo,  ferm  amalo, 

pover  Gildo! O  Segner  piglia'm  que  tuot  our  d'  testa 

e  do'm  darcho  mia  tranquillited  ed  allegria! 

Liena  chatinia  {Melodia:  MinchüleUa  sun  nomneda,  eic ,  etc,  etc.) 
Eau  vivaiv'  uschè  containta 
Con  mieu  bap  in  nos  casot 
Nus  mangiaivans  la  polenta 
E  durmivars  bain  la  not. 

Ed  ünguott'  am  consolaiva 
Co  cur  vzaiva  mieu  Fedel, 
3ia  vusch  am  allegraiva 
Per  me  eir'  el  Thom  pii  bel! 

Ma  daspö  chi  arrivaiva 
Co  tar  nus  quel  furaster, 
Tuottaffat  eir  as  müdaiva 
Mieu  caracter  e  mieu  fer! 

D'  avair  luxo  e  richezza 
Quaista  not  he  insömgio 
E  da  gnir  bain  bod  Contessa 
Con  mieu  Oildo  taunt  amo! 


Scena  VI. 

(Thitin  (vain  our  da  sa  chesa  e  sudetta). 

Gkitin:        Allegra  saimper  Lena;  tü  chauntast  sco  ün  rossignol! 
Lena :  Eau  chaunt  per  s-chatscher  ils  fastidis,   voust  tü  crajer 

quetaunt  ? 
Ghitin:        Tü  fastidis?  —  vo  a  quinter  que  co  ad  oters  ma  na  a  rae. 
Ltena:  Eppür,  fastidis  he  eir  eau.  (sospira) 

Ghitin:        Haun  forsa  tieus  colombs  ruot  iis  övs? 
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Ghitin,  nun  am  minchuner,  eau  intaunt  soiF'r ! 

:  (con  mcUizia)   Di^m    ün  po  Lena,    nun  ais  que  forsa  quel  bel 

Signurin  chi  ais  gnieu   co  tar  vus  in  muntagna  a  fer  la 

cura  deir  aria  e  del  lat,  chi  at  fo  ir  intuorn  la  testa  ed 

at  renda  melanconica? 
(confusà)  Ma  che  V  impaisast,  tü  dist  que  per  spass!.... 

Eau  vez  però  ch'  el  at  ais  adüna  zieva  e  at  fo  ils  öglins 

dutschs.  —  Guard'  allò  Lena,   scha  mieu  frer  Fedel   as 

inacordscha  allura  pover  Contin ! 

Tascha  gio,  per  charited.     Ma  nun  ais  Fedel  auncha  re- 

turno  dalla  chatscha? 
:        Na  auncha  ed  eau  sun  perfin  ün  po  in  pisser! .... 

Perche? 

Chi  al  pudess  esser  arrivo  qualche  disgrazia. 

Nun  at   fer   noschas   ideas.     El  as   avrò   lascho  clapper 

tard   aint   per   la   not   per  fer   retuorn   a  chesa  ed  avrò 

dormieu  neir  alp,  sco  ho  fat  püssas  voutas. 
:        Que  po  eir  der  ch'  el    nun  hegia  clappò  her  ünguotta  e 

sainza  qualchosa  nun  voul  el  gnir  a  chesa,   füss  que  eir 

be  üna  Muntanella. 

II   cour   am   disch    ch'  el  nun  tarda  ad  arriver;   vo  pür 

intaunt  al  preparer  la  polenta. 

£  tü  avrost  eir  dad  ir  in  chadafö,  nischi? 

Que  s^inclegia ;  eau  he  da  preparer  il  gianter  per  il  Contin 

e  per  mieu  bap,  chi  sun  ieus  insembel  a  fer  üna  spassa- 

geda  fin  sün  il  Fontanin. 

Schi  guarda  da'is  fer  un  bun  gianter,  neh!?  .... 

Maligna  cha  tü  est,  tü  tUmpaissast  saimper  il  mêl. 
(con  malizia)  Ghitin  vezza  dalöntsch!  (pat^ta) 

Ün  dschess  ch'  ell'  am  legia  aint  nel  cour! .... 
(pat'ta  aospiranâ  dalV  otra  vart). 


Scena  VII. 

Fedel  vstieu  da  chatscheder  con  schluppet  etc.  aintra  chantand, 
Lena  arriva  dàlun  zieva  con  ün  mazzin  fuors  in  maun, 
Lena:  (chaunta)  Melodia:   Von  meinen  Bergen  muss  ich  scheiden,  etc, 
0  che  dalet  che  allegria 
Da't  vair  darcho  co  returno, 
Tmand  cha  sül  munt  o  sün  la  via 
At  fuss  disgrazia  nriivo! 
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Fedel:  Scha  eau  hersaira  non  turnaiva 

II  vair  mativ  vögl  at  quinter 
Già  oha  ünguott^  eau  her  clappaiva 
Uschè  neir  alp  stet  pernotter. 

(insembel:  tra-lay  la-rà,  etc.) 

Lena:  E  con  ünguott*  a  chesa  sia 

Ün  bun  chatscheder  nun  voul  gnir 
Eir  scha  in  prievel  e  con  fadia 
Suvenz  el  vo  per  gnir  a  tir. 

Fedel :  Sainz'  ün  chamuotsch,  o  chera  mia 

Bain  sgür  non  füss  eau  returno 
Perche  a  te  con  allegria 
'Vaiv'  in  regal  quel  destino! 

{insembel  tra'la,  la-ra,  etc.) 

{II  prdm  e  Vultim  vers  vegnan  replichos  insembel  da  Lena  e  Fedel  con  il  refrain.) 

L/efia:  Eau  he  udieu  tia  yusch  e  sun  dalun  currida  incunter. 

Fedd:  Per  am  regaler  quel  bel  mazzin  dV  fluorsP 

Lefia:  (contrarieda)  Nà,  nà,  ellas  sun  memma  tridas. 

Fedel:  Tuot  que  chi  vain  da  tieus  mauns  vela  ün  tesor  per  mc! 

Lena:  (con  trid  mot)    Allura  pigrias!    (spordschand  ü  maz  a  Fedel) 

Fedel:  Scha  tü  las  offrast  in  quella  maniera  nun  las  vögl  eau  pü. 

Lena:  Eau  vulaiva  ir  a  cler  fluors  pü  bellas. 

Fedd:  Megia  s-chüsa!  —  Eau  inveze  dubitesch  cha  quellas  fluors 

eiran  destinedas  per  qualch'  ün  oter. 
Lena :  Nun  at  metter  uossa  a  fer  il  dschiglius ;  tü  sest  bain  cha 

quetaunt  nun  am  plescha 
Fedd:  Oh!  eau  se  bain  cha  da  me  pü  poch  t'  importa. 

Lena :  Scha  que  fuss  vaira  schi  nun  stess  eau  uossa  co  a  tadler 

tias  parevlas.  —  Tü   tscherchast  adüna   notiers  discuord 

per  am  fer  gnir  gritta. 
Fedd:  Cnrius!  daspö   cha  tü  est  in  chesa  quel  muscardin,   con 

la  gnifEEi  da  mêl  al  vainter,  est  tü  dvanteda  tuot  ün'  otra^ 

plaina  d^  chaprizzis  e  . . . . 
Lena :  Scha  que  ais  uschè  schi  lascha^  m  tranquilla  e  nun  discurrin 

pü  insembel. 
Fedeli  ^ffrit)  CV  eau  at  lascha  tranquilla?!     Non  dir  quetaunt  aunch' 

üna  vouta,   perche  scha  mieus  dubis  as  avessan  da  veri- 

ficher,  schi  fuss  que  per  saimper  glivro  fra  nus  duos.  — 

Con  il  Contin  poi  m^  incharg  allur   da   la  fer  our  eau! 
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Lena:  Eau  vuless  tuottüna  gugent   savair  che  cha  il  Cuntin  at 

ho  fat  per  Tavair  piglio  taunt  sün  las  cornas! 
Fedel:  Che  ch' el  m' ho  fat?  —  Per  causa   sia   e  d'üngün  oter, 

cha  tii   est  dvanteda   vers   me  usche    fraida,   indifferenta, 

nun  am  voust  pü  bain,  am  trattast  mêl .... 
Lena:  0  F^del  e  tü  poust  sustgnair  quetaunt? 

Fedel:  (grit)  Schi,  eau  sustegn  e  craj    tuot   que;   guarda  co,    eau   he  « 

ris-cho  la  vita  per  clapper  ün  chamuotsch  con  1'  intenziun 

da  fcr  ün  regal  a  te  ed  a  tieu  bap .... 
Lena :  (containta)  Oh  bravo !  sun  persvasa  cha  il  Contin  Gildo  mangero 

gugent  ün  bel  rost  d*  chamuotsch. 
Fedel:  (con  rabgia)  Al  Contin  Gildo  mia  chatschaP  —  pütost   la   büt 

eau  our  per  ova ;  ma  vezzast  cha  oter  co  a  tieu  bel  Contin 

tü  mê  non  t'impaissast. 
Lena:  Ma  na  Fedel,  eir  m'impais  eir  a  te. 

Fedel:  Cur  cha  tü  dormast! 

Lena:  Allura  m'insömg  eau  da  te. 

Fedel:  Üna  furba  stria  est  adüna  steda! 

Lena:  E  tü  nun  rainchunast  neir  sgür  bricha!  * 

Fedel:  Sainta  Lena.     Dal  momaint   cha  nus   essans   quasi  spus, 

nun  stuvessast  tu  pü  fer  bella  tschera  ad  oters  e  tadler 

tuot  las  parevlas  ch'  ün  at  quinta. 
Lena :   .       Ma  eau  las  lasch  ir  aint  d'ün  uraglia  ed  our  dall'  otra.  — 

Uossa  vo  e  metta  davent  quel  schluppet  e  tuot  quella  roba. 
Fedel:  Ah!   tü   am    tramettast    davenr?   —  e    bain   eau    giarò; 

ma  t'  asgür  cha  scha  al  Signur  Contin  nun  basta  la  cura 

del  lat,  eau  al  farò  sager  eir  quella  del  bastun! 

Fin  del  prüm  Act. 


-^^^ 
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Seguond  Act. 


La  stessa  scena,  ma  il  pajais  ais  in  festa,  ghirlandas  e  banderas 
orneschan  las  chesas,  üna  maisa  in  fuonz  con  bottiglia  e  magöls. 
Trais  musicants  sunan,  al  uzer  della  tenda,  ÜA'  allemanda  o  üoa 
Monferina,  ils  actuors  ed  abitants  sottan.  —  II  Conte  Gildo  ais 
tschanto  sper'  il  tavolin  avaunt  la  chesa  da  Gregori.  —  Lena  e  tuots 
ils  oters  sun  vstieus  da  festa.  —  Gregori  svöda  sü  il  vin  nels  magöls. 
f^edel  guarda  da  nosch  ögl  vers  Gildo  e  Lena. 


Scena  I. 

Zieva  ü  sot  chauntan  tuots  in  coro,  revs  U  Cunt  Gildo, 

Melodia:     Marsigliese  o  oira, 
Evviv'  il  Cunt,  viva  la  festa 
Ch'  el  a  nus  hoz  ho  preparo, 
E  sa  memoria  saimper  resta 
Tiers  quels  ch'  el  ho  beneficho! 

(V  ultima  lingia  his) 

Poss'  el  darcho  sanded  perfetta 
Con  quaista  cura  acquister, 
E  nos  pajais  e  Yschinaunchetta 
Eir  a  Türin  mê  pü  schmancher! 

(&/«  V  üliima  lingia.) 
{IjOs  giuvnas  vaun  ad  offrir  Mazzins  d*  fluors  à  Gildo.) 

Gildo :  Grazia,  grazia  brava  glieud,  memm'  onur,  memma  bunted. 

Gregori:      Ch'  el  segia  ün  po  quaist  vin  Signur  Cunt,  uossa  ch'  el 

ais  guarieu  con  la  cura  del  lat,  voul  que  eir  ün  po  bun 

vin  per  rinforzer  la  macchina! 
Lena :  Na  cher  bap,  nun  al  fer  baiver  vin,  eau  he  adüna  udieu 

dir  cha  il  vin  ed  il  lat  nun  vaun  bain  insembel! 
Gildo:  Eau  vögl  ubidir  a  Qiunfra  Lena.  (d'  Hna  vart)  povra  matta 

ün  vezza  cha  mia  sanded  la  sto  a  cour. 
Lenal  {containta  da  sè)  El  am  ho  clameda  Giunfra  Lena! 
Fedel:  {tristamaing  da  sè)  Ed  a  me  nun  am  guardla  nemain. 
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Pero:  (currind  zieva  Ghitin)  Quaista  Youta  at  be  tschüiTa;  che  bel  gust 

cha  tü  est  d^  am  fer  cuorrer  uschè  löng  zieva! 
Ghitin]        E  tü  che  gust  da'  m  ster  adüna  attach  alla  schocha! 
Pero:  Nun  ans  vulains  nus   bain?   nun  essans   amihs   e  perfin 

qualchosa  pü  co  amihs,  perciò  pudains  bain  eter  ün  spera 

Toter  fintaunt  chi  ans  pêr'  e  plescha? 
Ghitin:        Que  to  tuot  bain,  ma  intaunt  la  glieud  ans  guarda! 
Pero:  Scha  la  guarda,  lascha  guarder,   a  me  nun  fo  que  propi 

affat  ünguotta. 
Ghitin:        Scha    que   nun   fo   a   te,   fo   que  bain   a  me.  —  Aunch 

uossa  nun   essans   mnridos   e  so  Dieu  cur   cha  sarons  e 

quaunt'  OTa  chi  passerò  avaunt  auncha  suot  our  la  Punt! . . . 
Pero :  Ohitin  nun  dir  que  lo,  uschigliö  eau  croud  in  svanimaint. 

Ghitin:        Nun  schmancher  allura  zieva  da  ster  darcho  8ü! 
Gregori:      Signur   Cunt,   tuots   nl   spettan    aün   la   plazza   per   der 

rassalto  al  Bös-ch  della  Cuccagna! 
Gildo:  Accept  TinTito  con  grand  plaschair;   anzi   per  cha  il  pü 

curagius    artBchaiva    il    premi    ch'  el   merita,    oltre   als 

oters   regals,   uneech   auncha  quaista   buorsa  con   trenta 

francs. 
Tuots :         Evviva  il  Signur  Cunt !  Evviva !  alla  Cuccagna !  tuots  alla 

Cuccagna! 
Pero:  (a  Ghitin)  Eir  eau  vögl  m' arampcher  sün  ilbös-ch  della  Cuccagna 

e  sch^  eau  he  la  fortüna  d^arriver  sü  il  prüm,  pigl  ils  pü 

bels  premis  e  at  fatsch  ün  regal! 
Güdo:  (plaun  a  Lena)  Spetta  be  co  eau  tuorn  dalun;  (a  Gregort)  papà 

Oregori  vulais  am  fer  compagnia? 
Gregori :      Memm'  onur,  memm^  onur  Signur  Cunt,  schi  giain  dimena 

a  vair  quellas  müravaglias. 
Gilào:  Bundi  bella  Lena!    (Lena  fo  üna  reverenzay    Gregori  e   Gildo 

partan,  Fedel  ehi  ais  VuUim  guarda  inavoua  sün  Lena  e  vo  eir  el 

chantand  ironicamaing,) 


Scena  H. 

Lena,  suletta. 

Lena:  Que  ais  memma  soffrir ....  (crouda  sün  üna  chadregia)  Eau 

nun  he  mê  pruvo  ün*  agitaziun,  üna  paina  simila.  —  Ah ! 
Oildo!  Oildo!  Perche  est  tu  gnieu  acco?  perche  t^  lie 
eau  vis?     Eau  vivaiva   tranquilla   e  felice,   eau  amaiva 
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mieu  Fedel  e  Y  am  aunch'  uossa^  eppür  üna  vuBch  inex- 
plichabla,  üna  forza  ch'  eau  nun  sè  spiegher,  ün  melspiert 
chi  am  tainta  a  tadler  ils  pleds  del  Contin ;  el  ho  promiss 
da'm  fer  dvanter  Signura,  da  ster  con  me  saimper,  da'm 
vulair  bain  etemamaing! . . . .   El  ais  gentil,   amabel,  bel 

sco  ün  aungel ....  mentre  Pedel! Oh!  Lena  povra 

Lena ! . . . .  che  dischtP ....  che  fest,  che  t'  impaissast?! .... 
Scha    mieu   bun   bap   savess!   sch'  el  pudess   ingiuviner 

mieus  impissamaints! povra  me  allura! ....  (aa  meUa  m 

schnuoglias  avaunt  la  statua  della  Madonna  ed  ura:) 

0  Segner  buntadaivel 
Perduna  il  peccatur, 
Pigl'  in  ta  chür'  il  flaivel 
Victima  dell'  amür! 

Tü,  sencha  Creatüra 
Maria,  praista'm  agüd, 
Conserva'm  sairaper  püra 
Protegia  la  virtüd! 

(resta  in  schmioglias) 


Scena  III. 

G'ildo  e  detta. 

Gildo :   («'  aricina  plaunin  a  Lena  e  diarh  con  dutschezza)   Lena !  . .  .  . 

Lena :  (spaventeda  sto  sii)  Ah !  El  ?  .  .  .  . 

Gildo :         Tü  uraivast  ?  .  . . . 

Lena:  Schi;  eau  m'impissaiva  a  mia  buna  Mamma  defunta. 

Gildo:         Cur  tuots  sun  in  festa,  be  tü  trista  e  melanconica  ? ! .... 

Lena :  Pür  memma !  Eau  nun  poss  esser  allegra ! . . . . 

Güdo:         Hest  tü  agieu  qualche  displaschair?  —  fors'  il  bap  chi  at 

ho  lagneda  e  per  quel  motivP 
Lena :  Na,  na,  ma  povra  me  sch'  el  savess ! . .  . . 

Gildo:         Che  mê? 

Lena:  Ch'  eau  stun  co  suletta  a  discuorrer  con  El/ 

Gildo :         Ais  que  dimena  ün  delict,  discuorrer  con  me  ? 

Lena:         Na,  ma! 

Gildo:  {grit)  Ha,  ha,  uoss'  inclegia,  que  at  displescha  ch'  eau  dia  cha 

tü  am  pleschast  uschè  bain  e  ch'  eau   at  vögl   eir    bain. 

Mia  presenza  at  fo  dvanter  trista. 


Digitized  by 


Google 


-     18    — 

Ijena :  (sbassand  ih  mjls)   Que  nun  ais  la  vardet .... 

(rildo:         Eau   am   he   bain   inachüeit.  —  E    baiu    Lena,    damaun 

yegn  eau  davent,  allura  sarost  tü  darcho  allegra  e  cöntainta. 
Lena :  (cun  fo)  Na  Gil . . . .  Signur  Cunt,  ch'  el   nun  ans   abbanduna 

uschè  bod! 
(iiJdo:  Che  vou8t  ch'  eau  fatscha?  —  XJossa  sun  eau  bainissem 

remiss  da  mia  malattia ;  vossas  attenziuns,  vossas  chüras, 

quaista  bun^  aria,  am  haun  darcho  remiss  in  forza  ed  in 

sandet ;  ma  percunter  ais  uossa  il  cour  ammalo  e  quel  chi 

po   il   guarir  P  . . . .   Oh !   que  füss   sto  megl  ch'  eau  fiiss 

mort  aunz  co  at  vair!  . .    . 
Lena :  Ch'  el  non  dia  quetaunt,  que  ani  fo  memma  granda  paina. 

Gildo :  {con  slauntsch)  Propi  ?  . . . .    Oh !  Lena,    at   baintast   tü    ün    po 

conipassiun  per  me?  .  . .  . 
Lena :  (confusa)  Signur    schi ....    Signur   nà .    .  .  ch'  el   giaja    spert 

davent,  a  po  gnir  co  qualch'  ün. 
Gildo:         Nun  avair  üngüna  temma;   tuots  sun  lò  sün  la  plazza  a 

vair  il  spettacul   della  Cuccagna;    per   üna   pezza    essans 

tranquils. 
Letm:  Tranquils?  —  Ch'  el  guarda,   eau   trembl  dalla  testa  fin 

giò  tar  ils  peis. 
Gildo:  (h  piglianfl  per  maun)  Povra    maita!     Que    ais    T  amur    chi    fo 

quel  effet. 
Lena:  Que   nun    ais  vaira.  —  Cur   ch'    eau   discuor   con    mieu 

Fedel,  nun  trembl  eau  mo. 
Gildo:  E  voust  tü  metter  me  con  quel  paesaun? 

Lena:  Eau   nun    di    que  lò,    ma    el    inclegia  bain  Signur  Cunt, 

Fedel  ais  ün  brav  giuven,  ed  el  ais  mieu  spus! 
Gildo:  (surprais)  Tieu  spus?  —  Oh!  per  esempi,  aunz  co  t'  avair  ho 

el   auncha    da   fer   ils    quints   con   me.   —  Scha    tü   am 

vulessast  vairamaing  bain,  scha  tü  voust  esser  mia,  allur 

füss  eau  capaze  .... 
Lena:  (udind  rumur)  A  vain  qualch'  ün  !  .  . . . 

Gildo :  (spavento)  Chi  ? che  ?  .  .  .  .  tü  m'hest  fat  üna  bella  temma ! 

Lena:  Que  am  displescha. 

Gildo :  Scha  que  at  displescha  da'm  vair  a  soflPrir,  schi  tü  suletta 

poust  am  consoler 
Lena :  Consoler  ?  —  Eau  nun  savess  in  che  maniera  .  .» . . 

(Hldo:         Insomma!  —  voust  esser  miaP  —  tü  sest  las  promessas 

ch'  enu  at  he  fotta  e  las  vögl  eir  mantegner. 
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Letia:  Eau   he   memma   stima  per  el,    per   al   crajer  capaze  da 

mancher  da  pled,  ma  ün  giuven  rich,  nöbel  sco  el,  ais 
imposBibel  ch^  el  possa  spuser  üna  Contadina. 

Gildo :  {shmsand  la  vusch)  Spuser ....  güsta  ....  per  intaunt  nà ;  mieus 
Genituors  nun  dessan  me  pü  lur  consentimaint.  —  Ma 
tü  gnarost  con  me  a  Türin,  in  ün  bel  appartamaint,  vestida 
da  gran  Signura,  pigliand  part  a  tuots  ils  divertimaints .... 
in  ün  pled,  tü  sarost  tratteda  sco  üna  principessa.  —  Con 
il  temp  poi ! 

Lena  :  Am  abbandunerò  el  a  mieu  destin  e  . . . . 

Gildo :  Oh !  que  lò   gür  eau  chi  nun   succederò   mè !    Que  füss 

Tacziun  la  pü  indegna  ed  eau  non  craj  d'  avair  ün  simil 
caracter. 

T^na  :  Dimena  eau  avese  da  fugir  con  el  ?  a  Türin  ?  Abbanduner 

mieu  bap,  mieu  spus,  mas  bellas  muntagnas  e  quaista 
tranquilla  chesetta,  inua  eau  sun  nata,  inua  mia  mamma 
ais  morta  ?  . . . .  Ah  na !  mê  pü ! . . . .  me  pü  al  muond 
farò  eau  quetaunt ! . . . . 

Gildo :  Que  voul  dir  dimena  -.'.ha  affecziun   per  me   nun  saintast 

propi  üngüna,  cha  mieu  stedi  e  mia  passiun  nun  haun 
pudieu  at  commouver,  cha  tü  hest  ün  cour  pü  fraid  e  pü 
dür  co  ils  vadrets  da  tias  muntagnas! 

Lena :  Be  ch*  el  füss  uschè    fraid   ed   insensibel ! . . . .     Ma  eau 

inveze  saint  co  ch'  el  cuaint  arda !  (mussand  sai  cour)  ed  am 
fo  soiFrir.  —  Oh!  Signur  Cunt,  sia  comparsa  am  reuschit 
bain  funesta! 

Gildo  :  Oh !  Lena !   schi  di'm  ch^  eau  nun  at  sun  indiiferent,  cha 

eir  tü  am  voust  bain 

Lena:   (confusa)  Que  nun  fo  bsögn  ch'  eau   al  dia,   a   quaist'  ura  ho 
el  fingio  inclet  e  chapieu  fiu  memma! 

Gildo :  Grazia  mia  Lena,   tü    est  brava,   chera,    scorta  tuot   que 

ch'  ün  po  dir ;  ma  che  sun  quaists  spelms,  quaists  gods. 
quaista  chesetta,  in  confrunt  da  que  ch'  eau  at  oiFr'  a 
Türin?  —  in  confrunt  della  compagnia  d'ün  hom  chi't 
ama,  chi't  adura,  chi  at  farò  instruir,  educher  e  at  renderò 
la  pü  fortüneda,  la  pü  invilgoda  da  tuottas  las  duonnas  ? . . . . 
Lena  :  Ah  !  Gildo,  scha  que  füss  vaira ! . . . . 

Gildo  :         Que  dependa  be  da  te  per  fer  cha  que  dvainta. 
I.,ena  :  Be  da  me? 
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Scena  VI. 

Fedel  ed  ils  sudets. 

Fedel  compera  in  fuonz  alla  scena,  resia  surpraia  vzand  Gildo  e  Lena  ed  as 
zoppa  davous  la  statua  della  Madonna, 

Gildo:  (a  Lena  suppUchand)   Do'm  üna  prova   da  tia  amur,   allura  pel 

rimanent  lascha  pisserer  a  me. 
Lena:  Eau  nun  incleg  che  ch'  el  voul  manager .... 

Gildo:         Da  co  ad  ün  po  cumanzerò  il  Ball  sün   la  plazza  e  cur 

cha   quel   ais   bain   inchamiiio,    schi    approfitta  e   ve   sü 

suletta  am  chatter  al  Fontanin. 
Fedel :  (da  sè  davous  la  Madonna)    Ah  canaglia  ! 
Lena :  Perche  al  Fontanin  e  be  suletta  ?  —  que  ch'  el  voul  am 

dir,  po  el  eir  dir  quia. 
Gildo:         Co  in  mez  alla  gUeud  ed  in  Yschinauncha,   ün  po  esser 

surprais  d'ün  momaint  al  oter. 
Lena:  Che  importa  cur  ch'  ün  nun  fo  üngün  mel? 

Gildo :         Fo  sco  ch'  eau  at  di,  dezida't  e  ve  sü. 
Lena :  Que  ais  impossibel  eir  sch'  eau  vuless,  mieu  bap  e  Fedel 

nun  am  perden  mè  d'  vista. 
Fedd :  (^sco  sopra)    0,  na  sgür  bricha ! 
Güdo:         L'amur  po  trionfer  e  superer  tuottas  difficolteds. 
Lena:  El  ho  bel  dir  ma! .... 

Gildo:  Üngüns  dubis  ed  üngünas  temmas ;  o  schi  o  nà;  la  vita 

0  la  mort ;  Lena  voust  tü  am  vair  a  murir  per  causa  tia  ? 
Fedel:  (sco  sopra)   Manzneder! 

Lena:  Na,  eau  giavüsch  ch'  el  viva  e  saja  fortüno. 

Gildo:         Dunque.  que  ais  ün  schi? 
Lena:  Ch'  el  perduna,  eau  nun  he  dit  quetaunt. 

Gildo:         Eau  at   supplich  Lena,   obedescha   a   quel  chi  dess  milli 

voutas  sia  vita  per  te ;  Guarda'm  Lena,  rispuonda'm  ! 
Lena :  (trembland)  ....  Ch'  el  am  lasch'  ir  davent,  per  charited ! . . . . 
Gildo:         Na,    eau   nun   at   lasch   ir;   ün   pled  Lena,   be  ün   sulet 

pled,  gnarost  tü  al  appuntamaint?  —  Nun  trembler  usche, 

consulta  tieu  cour  e  scha   tü   hest   üna   sbrinzla   d'amur 

per  Gildo,  schi  nun  am  metter  alla  disperaziun. 
Fedsl :  (sco  sopra  da  sè)  Oh !  Tinfam  seduttur ! 
Lena :  (agiteda  viepü)  Eau   m'  impisserò ,    riffletterò ,    ma   ch'  el   giaja 

davent,   ch'  el  am  lascha  quieta  per  charited! 
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Gildo :  Dimena  essanB  inclets.  —  Eau  at  spet  al  Fontanin.  Âdieu 

mieu  tesor,  mieu  tuot;    impaisa^t  cha  tü  poust  am  fer  il 

pü  felizi  o  il  pü   disfortüno  giuyen    del   muond;   la  vita 

e  la  felicited  da  Gildo  dependan  be  da  te.  —  Adieu ! . . . . 

{la  straundscha  il  maun  e  parta) 

Lend:  {zier*  iin  momaini  d' r^exiun)  Eau  The  lascho  sperer! . .  • .   Oh! 
(zoppa  la  vista  cols  mauns)  Ma  he   eau  pers   la  testa? .... 
Eau  dvanter  sia  amanteP  —  Ah!  mê,  mê!  pütost  murir 
milli  voutas ! . . . .  (Parta) 

Fedd:  (vain  our  dal  zop)  Yil  seduttur,  il  proget  hest  fat,  ma  il  quint, 

cher  Signur  Cunt,  hest  tü  auncha  da  fer  con  me 

(aintra  in  sia  chesa) 


Scena  V. 


Pero  arriva  süjand  e  boffand  con  in  ün  maun  üna  mortadèHa  o 
ün  pollaster^  ün'  ura  d'argient  al  güet  ed  üna  bella  coccarda  sül  pet, 
Ghitin,  Gregori  ed  oters  contadins  ü  seguiteschan  güvland  e  sbragind. 

Tuots:         Viva    Pero!     Viva   Pero!    con    ils    prüms   premis   della 

Coccagna ! . . . .  Evviva! .... 
Pero:  (a  Ghitin  offrind  ils  premis)  Piglia  tü,  chera  Ghitin,  tuot  quaista 

roba,  eau  la  regal  a  te  da  bun  cour. 
Ghitin:  (confusa)  Ma  na,  na,  nun  sè  che  fer   da  tuot  que   co,   tegna 

eir  qualchosa  per  te. 
Pero:  Accetta,    accetta,   que   servirò   sco   ün  pitschen  pegn  per 

nos  matrimoni. 
Qhitin:        Scha  que  ais  uschè,  allura  accepta. 
Tuots:         Ewiva  la  spusa,  Evviv'  il  nouv  Pêr! 
Pero:   (mettand  V  ura  intuorn  cullöz  a  Ghitin)    Cò  hest  Üna  bell'  ura,    CÒ 

la  coccarda  e  quella  Mortadella  porta  a  chesa  tia. 
Ghitin:        Na  Pero,  eau  non  accept  tuot,  que  ais  memma!  (contemp- 

land  V  ura)  Co  cha  tü  est  hoz  grazius  vers  me  Pero! 
Pero :  Per  te  gess  eau  tres  ün  fo  e  na  be  süsom  il  Bös-ch  della 

Cuccagna! 
Ghitin:        Una  belF  ura,  üna   bella   coccarda,   bellas   fluors,   uossa 

nun  mauncha  pü  ünguotta. 
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Scena  VI. 

Oildo^  tuorna  dal  fuonz  della  scena  ed  ils  sudets. 

Gildo:  Üna  choBa  he  schmancho.  Eau  ayaiva  promiss  quaista 
buorsa  con  aint  30  francs,  a  qael  chi  arrivess  il  prüm 
süsom  il  Bös-ch  della  Cuccagna;  ün  m^ho  dit  cha  que 
füt  Pero  ed  usche  la  remet  ad  el. 

Pero:  {contahit)  Auncha  queP  —  nia  que  ais  memma  Signur  Cunt, 
uschè  he  eau  guadagno  ün  mez  muond. 

Gildo :  (al  dand  la  buorsa)  Cur  he  promiss  qualohosa  vögl  eir  mantegner. 

Gregori :  (ah  oters)  Vzais  ün  po  che  Signur  generus ! 

Pero:  E  bain,  già  cha  que  ais  uschè  schi  ch'  el   consegna   eir 

la  buorsa  a  Ghitin,  mia  chera  spusina. 

Gildo:         Cun  tuot  plaschair,  ecco  bella  matta!  (Icf.  do  la  buorsa) 

Ghitin:       Ma  Pero,  voust  tü  propi  der  tuot  a  me? 

Pero :  Schi,  spusina  ameda,  tuot  per  te,  e  sch'  eau  possedess  il 

Perà,  at  regaless  dalun  eir  quel. 

Gildo:  (iin  sainta  la  musica)  Ohê  bellas  mattas,  udi  la  musica,  il  Ball 
vo  a  principier.  Izzan  tuots  a  sotter  e  ste  allegers.  Eau 
he  eir  fat  puster  ün  butschin  vin  cha  baiveros,  dürante 
il  Ball,  a  mia  sandet! 

Tuots:         Evviv'  il  Signur  Cunt!  Evviva! 

(Tuots  as  preparan  per  ir,  Gregori  aintr'*  in  chesa.) 

Gihlo:  (da  sh)  Eau  spend  bgera  munaida,  ma  spêr  da  reuschir! 
Pero :  (a  Ghitin)  Guarda  Ghitin,  ch'  eau  vögl  cha  tü  sottast  be  con  me  ! 
Ghitin:       Bun!  bun,    ed  eau  chi  he  fingio  promiss  üna  trais-cha  a 

Battista  il  blond. 
Pero:  Battista,  o  na  Battista,  tü  non  hest  da  sotter  con  üngün 

oter  co  con  tieu  spus! 
Gildo:  (a  Pero)  E  nemain  üna  trais-cha  con  me? 
Pero :  (iituband)  Con . .  el . . . .  pazienza !  el  ais  be  ün  utschè  da  pas- 

saggi,   ma  con  ils  oters  nun  vögl  absolutamaing  ch'  ella 

sota;   els   staun   co   sur  inviern,   sun  invilgiuos  e  tscher- 

chessan  da  mi  I'  involer. 
Ghitin:        Sto  pür  tranquil  Pero,  eau  nun  am  lascherò  involer  dad 

üngün!  —  Piglia   intaunt  quaista  mortadella  e  regala  la 

a  papà  Gregori,  eau  he  avuonda  con  il  rest. 
Pero:  Vögl  t'  obedir,  ma  üna  bella    fletta    tuottüna   resserverò 

eau  per  te. 
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Ghitin :  Vo  bain,  vo  bain,  uossa  fo  alla  svelta  e  tuorna  per  ir 
insembel  al  Ball. 

Pero:  Eau    vegn   a   dumander   il   permiss   a    mieu    sar    pRtrun 

Oregorif  tir  aint  spert  las  s-charpas  finas  da  ball,  allur 
vegn  at  piglier  a  bratschas  per  ir  a  sotter  allegramaing 
fin  eh'  avains  fled !  Oh !  che  bel  di ! . . .  .  Oh  che  bel 
di!  eau  nun  poss  bod  ster  nella  pel  dalla  granda  con- 
tentezza. 


Scena  VII. 

(Tihlo  e  (fliitin. 

Gildo :  Quel   bun    Pero    ho   tuottüna  üna   granda   aflFecziun    per 

te,  Tais  propi  inamuro  sco  ün  giat! 
Ghitin  :        Ed  eir  eau  al  vögl  bain,.  perche   tuot   insembel    ais  que 

ün  fich  bun  e  brav  giuven. 
Gildo :  E  cun  el   pudarost   tü   purter   las  chotschas  e  cumander 

las  festns;  nun  crajast  que  eir  tü? 
Ghitin:        Fin  cha  poss  vögl  in  ogni  cas  avair  eau  il  comand. 
Gildo :  (la  ^fixand)  Ma  nun  sest  Ghitin  cha  pü  ch'  eau  at  guard  e  pü 

chat  cha  tü  est  üna  bella  mattaP 
(rhitin:        Disch  el  que  per  spass  o  per  dalbun? 
Gildo :  Tieu  fer  svelt  e  fraunch,  ni'inspira  perfin  tscherts  chaprizis. 

Ghitin:        Oh!  el  ho  bain  oters  chaprizis  per  la  testa! 
Gildo:  (da  sl')  Ch'  ella  hegi^  ingiuvino  o  scuvert  qualchosa? 
Ghitin :        Eau  he  duos  ögls  chi  vezzan  dalöntsch ! 
Gildo:         Duos  ögls  ed  üna  vistina  chi  inamuran. 
Ghitin :        Ch'  el  nun   craja  d'  esser   gnieu  co   per   am    minchuner, 

eau  sun  be  üna  povra  contadma,  ma  na  taunt  gnocca  sco 

ch'  el  forsa  craja! 
Gildo:         Crajast  dimena  ch'  eau  saja  co  per  at  minchuner? 
Ghitin  :        Precisamaing,  el  ais  adüso  a  tratter  con  quellas  Signurinas 

della  citted,  chi  cur  as  saintan  fer  ün  complimaint,  piglian 

sü  tuot  dalun  per  buna  munaida;  nus  inveze,  co  in  mez 

nossas  muntagnas,  nun  essans   uschè  sensiblas   als   com- 

plimaints  e  discurrins   francamaing   sco    cha  il    cour   ans 

dicta. 
Gildo :  La  fraunchezza  ais  appunto  quella  chi  am  plescha  e  chi 

at  renda  a  mieus  ögls  uschè  simpatica. 
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Ohitin:        Milli  grazias!   ma   mias  simpatias   sun  tuottas  per  Pero 

Gildo :  (riand)  Che  bel  gust  fer  Tamur  con  quel  turlo ! 

Ghitin:        Ais  però  megl  ün  turlo  onest,    laborius  e  robust,   co  ün 

Signurin  volubel,  liger  e  con  ün  stommi  d'  palperi. 
Gildo:         Oh!  per  esempi,  uossa  m'  oifendast. 
Ghitin  :        Offender  ?  —  per  uschè  poch  ?   o  cu  cha  il  Signur  Cunt 

ais  sensibel. 
frildo:         Tü  est  ün  vair  demuniet  plain  d'  spiert! 
Ghitin:       Eau  avrò  erto  ün  po  dal  sieu. 
Gildo:         Sch'  eau  at  dumandess  ün  bütsch  m'  il  dessast? 
Ghitin:        Oh!  in  que  cas  pO  el  bain  as  licher  ils  leivs! 
(rildo:         Guarda  ch'  eau  sun  bun  da'l  piglier  per  forza! 
Ghitin :        Ch'  el  fatscha  be  la  prova  .... 

(in  quaist  momaint  arrivan  Fedel  da  snestra  e  Pero  e  Lena  dalla 
dretta  vart  ed  as  ferman  òbservand) 
Gildo:  (tscherchand  d\thhratscher  Ghitin)  Nun  fer   UOSSa  la   noscha. 
Ghiti7i:  (as  trand  Jihra)  Voul  el  glivrer  schi  o  nà,    impertinent  ch'  el 

ais,  uschigliö  clam  eau  agüd ! . . . . 


Scena  VIII. 

Fedel  e  Pero  s' avaunzan  sjyert  nel  momaint  cha  Gildo  voul  brancler 

Ghitin,  il  clappan  iv  mez  ed  il  tegnan  ognün  i)er  ün  bratsch.    gena 

surpraisa  ed  indigneda  as  ferma  sper*  la  poHa  da  sia  chesa,    Gildo 

vain  s^nort  e  tschercha  d'as  Iiber&i\    Ghitin  as  retira  d'ima  va)i, 

Fedel  e  Pero:  Halto  là!  uossa  nun  fügiast! 

Gildo:         Laschè'm   ir   vus   oters  .  .  .  ,     Que   nun   ais   la   maniera 

d'assaglir  la  glieud  chi  nun  as  fet  ünguotta. 
Fedel:         Ch'   el   piglia   ün   mieu   cussagl;   ch'  el   lascha   ster   las 

femnas   e   ch'  el   continua   a   fer  la   cura   del    lat,   dalla 

quela  el  ho  auncha  ün  grand  bsögn. 
Fero:  Eau    vögl   bain   al  Signur  Cunt,    ma   sch'  el   tuoch'  aint 

aunch'  üna  vouta  mia   spusa,    schi  nun  sè  che   cha  farò, 

eau  nun  garantesch  iinguotta! 
Gildo:         Ad   essas   tuots   memma   furius,   per   ün    spass   dels   pü 

innozaints,  fais  co  ün'  uschè  granda  canera. 
Ghitifi :       Vairamaing,    que  nun  eira  il   cas  da  fer   taunt   fracasch ; 

be  dal  Contin   avess  eau   bain   savieu   am  defender,    eau 

he  buna  bratscha  e  bravas  unglas  güzzas! 
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Fedel :  (ctnt  fermez'  a  GUdo)  Basta,  per  quaista  vouta  vulains  passer 
suravi,  ma  perchüra't  per  ün'  otra!  Hom  aviso  ais  mez 
salvo ! 

Güdoi  Stè  pür  tranquils  cha  quaista  lezcha  The  tacheda  davous 

las  uraglias!  —  {(la  sè)  Uossa  vegn  eau  sül  Fontanin  e 
scha  Lena  ais  da  pled,  damaun  partirons  insembel  per 
Türin  (parta)  (ün'  oda  darcho  la  musica  in  lontananza) 

Pero:  (a  Ghitin)  Sainta,  sainta  Ghitin,  ils  oters  sottan  e  nus  stains 
co  con  ils  mauns  in  giglioiFa,  do'm  il  bratsch  e  avanti! .... 
(Ghitin  do  il  bratsch  a  Pero  e  bandunan  la  scena  saglind  aJ  sun  e 
Aact  della  nmsica.) 


Scena  IX 

Lena  suletta. 

Lena :  II  cont  am  spetta  al  Fontanin.   Fedel  Tais  ieu  zieva.   Dieu 

vöglia  pür  chi  nun  succeda  qualche  disgrazia!  Quaunt 
displaschairs  hoz ! . . . .  Ed  eau  stessa  chi  sun  la  causa! .... 
Eau  am  figüraiva  Gildo  sincer,  onest,  inamuro  ed  inveze, 
ziev'  ün  milliun  d'  güramaints  e  promessas,  repett'  el  la 
stessa  chosa  eir  a  Ghitin;  alla  prüma  ch'  il  capita  avaunt! .... 
Tuots  usche  ils  homens ! . . . .  ma  na,-  na,  mieu  Fedel 
quel  schi  chi  am  voul  bain  propi  dalbun.  Quel  nun  ais 
volubel  e  chaprizuoss;  el  ais  be  ün  pover  contadin,  ün 
chatscheder  ma  el  ho  ün  cour  nöbel,  ün  cour  da  princip! 
Eau  sun  steda  ün'  ingrata  vers  el  ed  uossa  stögl  reparer 
pü  bod  possibel  al  mèl  fat.  Eau  vögl  cuorrer  dalun  sün 
la  plazza  del  Ball,  spordscher  il  maun  a  Fedel,  sotter  con 
el,  e  giavüscher  ch'  el  am  perduna !  —  Ed  il  Cunt  Gildo 
ch'  el  spetta  fin  ch'  el  voul  al  Fontanin!  —  Megl  ün 
hom  pover  ma  sincer  co  las  richezzas  acquistedas  qpl 
disonur!  (clafna  vera  la  chesa)   Bap!   Bap! 


Scena  X. 

Gregori  e  sudetta, 

Greffori:  (dadains)  Chi  clamaP....  che  voust  Lena? 
Letia : 


Scha'm  dais  il  permiss,   vuless   ir   a    vair  il  Ball  sün  la 
plazza. 
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Oreyon:  (ijmind  our)  Be  suletta? 

Lena:  AUò  sun  eir  Ghitin  e  Pero  e  Fedel. 

Gregori:      Allura  pür  vo,  eau  vegn  be  auncha  a  pavler  la  rauaglia, 

e  zieva  giarò  sü  eir  eau  a  der  ün^  öglieda  al  Ball. 
Lemi:  Bravo  cher  bap,  eau  dimena  as  spet. 

Greyori:      Ma  eau  tem  chi  vegna  ün  teraporel,  guarda  che  nüvlunas 

nairas  lo  som  la  Vall!  (mussand) 
Lena:  II  teraporel  p.rò  am  pêra  auncha  dalöntsch. 

Gregori:      Be    cha    Sant    Cristoffel    ans    preserva    dalla    tempesta! 

(parta) 

Lena:  (da  si>)  XJossa  curaschi  Lena!  —  Zieva  la  dc^isiun  piglieda 
am  saint  eau  ün  grand  pais  gio  dal  cour  e  bger  pü  allegra 
e   sodisfatta.   (sHnchamina  per  fr) 


Scena  XI. 

Fedel  e  sudetta. 

Fedel:  (fermand  Lena  e  con  tun  resotut)   Inua  vulaivast  ir?  .  .  .  . 

Lena:  A't  tschercher  sün  la  plazza  del  Ball. 

Fedel :         Que  nun  ais  la  vardet.  —  Que  ais  in  ün  oter  lö  cha  tü 

vulaivast  ir! 
Lena:  Eau  gür  Fedel,  cha  que  ais  la  püra  vardet. 

Fedel:  Que  voul  üna  bella  fatscha  franca   per   sus-chair   fer  da 

tels  güramaints. 
Lena:  Ma  Fedel,  cher  Fedel,  calma't,  taidla'm! 

Fedel:         Che  voust  ch'  eau  taidla!  II  Contin  Gildo  vos  bel  foraster, 

at  spetta  al  Fontanin,   lò  vulaivast  tü  ir,    lò  ais  tieu  lö; 


orma  persa! 


Lena:  Tü  am  güdichast  mèl;  co  aint  {mussand  U  cour)  aise  beDieu 

chi  po  ler. 
Fedel:  Oh!  eir  eau  he  pudieu  ler  pü  co  avuonda. 

Lena:  Eau  sun  steda  imprudainta,  vauna  e  ligera  per  ün  momaint, 

que  nun  poss  eau  snajer ;  ma  da  quella  deblezza  cumainz' 

eau    uossa   a  purter  la  paina  ed  in  che  terribla  maniera, 

ani  vzand  spredscheda  da  mieu  Fedel. 
Fedel:         0  eau  at  dun  mieu  pled,  cha  tü  e   tieu  muscardin  paje- 

ross    con    larmas   d'    saung   Tacziun    indegna    cha    gniss 

da'm  fer! 
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Fedel ; 
Lena: 


Fedel: 
Lena: 


Fedel: 
Lena : 


Lena:  Mazza'm  pür  Fedel,    ma   craja  que  ch'  eau   at   di.     Eau 

he  fallo,  8un  steda  ün^  ingrata  vers  te  ed  incleg  cha  tü 
avrost  proYO  ün  grand  displaschair,  ma  eau  sun  uossa 
profuondamaing  arüvleda  e  tia  Lena  ais  auncha  degna  del 
perdun  da  sieu  Fedel. 

Mieu  perdunP  —  Sün  quel  poust  tü  spetter  bain  löng. 
Sainta  Fedel,  tü  in  quaist  momaint  hest  la  testa  ün  po 
8-chodeda,  exageressast  tuot  ed  am  trattast  sco  sch^  eau 
fÜ88  rultima  dellas  creatüras.  Tü  hest  tüert  d^agir  uschè. 
Ah!  sto  a  vair  auncha  cha  que  ais  eau  chi  he  il  tüert? 
Da  crajer  que  chi  nun  ais.  Daspö  üna  mezz'  ura  he  eau 
aviert  ils  ögls  ed  he  chapieu  e  vis  aint  sün  quela  terribla 
streda  am  straschinaiva  mia  imprudenza; 
Di  pür  eir  tia  noschdet. 

Eir  mia  noschdet,  que  sarò  sco  cha  tü  dist,  ma  eau  he 
vis  il  preeipizi  ed  am  sun  retratta  a  temp!  —  Fin  chi 
as  trattaiva  be  da  tadler  bels  pleds,  nun  craj  avair  fat 
ün  grand  mêl,  ma,  arrivus  ad  iin  tschert  punct,  la  radschun 
ho  darcho  piglio  aint  sieu  post;  eau  am  he  algordeda 
da  mia  buna  Mamma,  da  mieu  cher  spus,  dals  dovairs 
d'  ün'  onesta  giuvna  ed,  ingrazio  Dieu,  eau  füt  salva! 

Fedel:  Ma  intaunt  tü  giaivast  al  Rendez-vous  al  Fontanin? 

Lena:  (offaisa  e  con  dignited)  Tü  m' offendast  in  quaist  momaint  Fedel; 
il  Contin  pudess  am  cuvernir  con  or  dalla  testa  als  peis, 
0  am  fer  in  töchs  con  la  forza,  ma  Lena  nun  sarò  mê 
sia! .... 

Fedel:  Perche  dimena  hest  fat  discuorrer  tuot  la  VschinaunchaP 

Perche  mettaivast  in  ridicol  ün  pover  giuven  chi  t'amaiva 
da  cour  e  chi  avaiva  promiss  da't  spuser? 

Lena:  Tü  hest  radschun.     Eau  avaiva  pers   la  testa  perduna'm 

cher  Fedel! 

Fedel:  (comfnoss)  At  perduner?  meritast  tü  quetaunt?  Perche  schroan- 
cher  ün  affecziun,  ün'  amur  sincera  ed  onesta.  chi  düra 
fingio  daspö  ans? 

Lena:  Eau  nun  The  neir,  sgür  bricha,  mê  schmancheda. 

Fedel:  (sco  sopra)  Tü  hest  agieu  sainza  cour;  que  pêra  impossibel  a 
s'impisser  ch'  eau  he  ris-cho  tschient  voutas  la  vita  per 
at  purter  ün  mazzin  d'  fluors;  eau  he  affrunto  ils  lufs 
per  demusser  ch'  eau  non  sun  ün  vil;  eau  at  he  saimper 
respetteda  sco  ch'  ün  respetta  ils  aungels  del  tschêl,  e  tü 
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ingrata,  eirast  sül  punto  da^m  sacrificher  ad  ün  raffino 
muscardin    sainza    fied  e   sainza  conscienza!     E  tuot  que 

perche? Perche  ch'  el  ais  rich  ed  aie  vstieu  da  pann 

fin,  mentre  Fedel  porta  üna  giacca  d'  roba  da  chesa; 
ah!  Lena  co  faivast  tü  duos  disfortünos  in  üna  youta. 
Tü  dvantaivast  üna  giuvna  persa,  disonureda,  ed  eau  ün 
assaschin! 

Lena:  (do  ün  shreg)  Oh!  Fedel,  che  dist  tü  co?! . . . . 

Fedeh  Signura   schi,   ün   assaschin,   perche   eau   avess  trat  üna 

balla  tres  la  testa  al  Contin,  sco  sun  aunch^  uossa  prompt 
a  trer  sch'  el  ae  permettess  be  da  't  tucher  ün  daintulin ! 
Tü  sest  cha  mieu  schluppet  bain  d'inrer  falla.  Ils  umauns 
am  condannaron.  Ma  cussü  ais  ün  Dieu  chi  güdicha, 
tra  la  vendetta  d'  ün  hom  onest  e  la  cuolpa  d'  ün  vil 
seduttur! .... 

Lena:  Calma't,  per  l'amur  da  Dieu  Fedel,  tieus  pleds  am  haun 

spaventeda,  eau  trembl  sco  üna  föglia. 

{Ja  scena  as  fo  S'Chüra^  ün  oda  Ü8  ttms  etc.  del  tetnporel) 

Feâel:  Eir  eau  trembi  e  soflFr'  m'impissand  in  quêl  precipizi  eau 

staiva  per  croder  per  tuot  il  rest  da  mia  vita. 

Lena :  Fedel,  taidla'm,  eau  at  rov  per  que  cha  tü  hest  il  pü  cher, 

il  pü  sench  (mussand  sün  la  Madonva)  co,  avaunt  a  quaista 
sacra  imagine,  gür  eau  d'avair  totelmaing  s-chmancho 
ils  pleds  e  las  promessas  del  Contin,  ch'  eau  sun  püra  e 
da  te  degna  e  ch'  eau  saint  da't  vulair  uossa  auncha  bger 
pü  bain  co  prüma! 
(Co  s^  oda  ün  grand  tun,  Lena  do  ün  shreg  e  s'a^oggia  a  Fedel.) 

Fedel:  Lascha'm  ir  Lena,  que  ais  memma  tard,  eau  nun  poss  pü 

praister  fede  a   tieus  pleds  e  güramaints!  (toti/  ir  davent) 

Lena:  (al  retgnand  con  disperaziun)  Na,  Fedel,  nun  am  banduner! 

Fedel:  (trand  our  Vanè)  Piglia,  co  hest  l'anè  cha  tü  am  avaivast  do 
per  pegn! 

Lena:  (our  d'  sè)  Na,  per  i'amur  da  Dieu,  tegna  '1! 

Fedel:  Eau  t'  il  rend  e  tü  do'm  inavous  il  mieu. 

Lena:  (scosopra)  Nemain  scha'm  mazzessan! 

(Fedel  parta.  Lena  in  dispentziun  as  perda  ri  do  (tn  shreg  e  crouda  in  schnuo- 
glios   araunt   1u    sfafua    della   Madonna,    scofundand ;   continua   il  temporel  con 

tuns  f  lintschernas.) 
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Ghitin :        Que  füss  taunt  co  ir  incunter  ad  üna  sgüra  mort,  {dcürmtsch 

ün  oda  suner  sain  da  stuonn) 
Gregori:       E    bain,    que  cha  vus   giuvena  nun  avais  il  curaschi  da 

fer,  vögl  fer  eau  chi  sun  il  vegl.     Sieu  bap  mi  l'ho  con- 

fido,  scha  avains  da  murir,  murirons  insembel.  (fo  per  partir) 
Lena:  (il  trattegna)  Na  bap,  per  l'amur  da  Dieu,  eau  nun  as  lasch  ir! . . . . 
Tuots:         Na,  na,  cher  papà  Gregori. 
Fedel:  (resolut)  Fermess  Gregori:   que   nun   sarò  mê  dit  cha  co  tiers 

nus  ün  no8  simil  hegia  da  perir  sainz'  agud ! . . . . 
Ghitin  e  Lena:   (spaventedas)    Oh!  Fedel,  cher  Fedel,  per  charited.... 

che  fest?  .... 

Fedel:  (cun  forza)   No  con  üna  sua  e  mieu  bastun! 

(Pero  do  a  Fedel  üna  granda  corda  ed  ün  bastun,) 

Uschè,  uossa  vus  gni  am  der,  occorrind,  üna  maun. 
Tuots:         Schi,  schi,  gugend,  avanti! 

Gregori:  (cridandy  abbratscha  Fedel)  Cha  Dieu  at  protegia  e  at  benedescha! 
Fedel:  Grazia,  Gregori!  (à  Lena)  llCunt  chi  vulaiva  at  disonurer 

ed  eau  vegn  al  salver  la  vita! .... 
Lena:  Che  cour  generus! 

Fedel:  Vus  femnas  stè  co  ed  urè  e  vus  giuvens  tuots  con  me, 

avanti! 

(Tuots  partan  excepto  Lena,  iln  oda  darcho  suner  sain  da  stuorm,) 
Lena:  Quaist  sain  da  stuorm  demuossa  pürmemma  cha  il  prievel 

ais  grand  ed  eminent!  (ura  sper  la  Madonna) 


Scena  XIV. 

Lena  poi  Ghitin  (chi  retuorna). 

Lena:  (urand)  Segner,  tü  chi  poust  tuot;  salva  mieu  Fedel;  salva  eir 
Gildo  e  chastia'm  a  me  chi  sun  la  causa  da  tuottas  quaistas 
disgrazias!  E  nun  pudair  fer  ünguotta!  Oh!  eau  he 

la  testa  chi  ara  vo  intuorn  e  la  disperaziun  nel  cour! 
ün  oda  vuschs  da  dalöntsch)  Eau  saint  sbragizzis  e  clams! 
fors'  in  quaist  momaint  üna  persuna  ais  cnideda  nel  flüm ! 
Ah!  pudess  almain  eau  murir  per  salver  ils  oters!  (crouda 
gio  sün  iln  baunch) 

Ghitin:  (tuoma  pallida  e  spaventeda)  Eau  nun  he  agieu  il  curaschi  d' 
assister  pü  löng  a  quella  terribla  scena 

Lena:  E  bain,  Ghitin  e  Fedel? 
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GhiHn:        Pover  giuven!    el   as  liet  la  corda  intuorn    la  vita,   allur 

ae  büttet  el  neir  ova;   nun  he   mo    vis   il  torrent    uschè 

in  furia,   allur  dair  anguoscha  nun  pudet  eau  pü  ster  lò 

e  8un  fügida. 
Letia:  O  Ghitin!  urain  a  Dieu  da'ls  salver! 

Ghitin:        Que  vulaiva  propi  rarrivo  da  quel  furaster  per  metter  il 

disuorden  e  la  disperaziun  in  Yschinauncha. 
Lena:  Ella   ho   radschun.     Ed    eau.    be   eau   sun   la   causa   da 

tuottas  quaistas  disgrazias!  {ün'  oda  ruschs  d'  allegrià)  Evviva? 

els  sbregian  evviva?!  .... 
Ghitin:  Be  cha  Dieu  vuless.  (ruschs  inttmas:  Erviva  FedeH  VivaFedelf) 

Lma:  (con  gioja)  Viva  FedelP  El  ais  dimena  salv?   Salvs  tuots  duos? 

O,  grazia,  o  Segner  benedieu,  cha  Tü  hest  exodieu  mias 

oraziuns! 


Scena  XV. 

Fero  e  sudettas. 

{Fero  arriva  sboffand  con  las  cordas  ed  ils  bastuns.) 

Pero:  AUegras!  allegras,  bellas  mattas,  il  Cunt  ais  salv! 

Ghitin  e  Lena:     E  Fedel? 

Pero:  Fedel  ais  il  raig  dels  galantomens;  el  as  büttet  nel  torrent, 

arrivet  tar  Gildo,  il  pigliet  sün  las  rains  ed  il  purtet  alla 

riva,  saun  e  salv! 
Lena:  Che  aungel  d'ün  giuven;  che  bel  caracter,  salver  la  vita 

a  sieu  ri val ! . .  . . 
Pero:  E  che  curaschi  da  liun! 

Ghüin ;  (da  sè)  Mieu  cher  Frer,  quaunts  bütschs  vögl  eau  at  der 

Lena:  {guardand)  Co  arrivan,  co  arrivan . . .  .  (rnschs  intemas)    Evviva 

Fedel!  Viv'  il  Cunt  Gildo! 


Scena  ultima 

(rildoy  Gregori  e  siidets,  contâdins  etc. 

(Fedd  festeggio  da  tuots,   Gildo  arriva  sainza   chapè,  pallidissem,   in   mangias 
rf'  chamischa  sustgnieu  da  Gregori  e  FedeL) 

Ghüin:  (cuorra  incunter  a  Fedel)  0  mieu  bun  frer! 

Lena:  (idem)  O,  Fedel,  hora  generus! 

Fedel:  Eau  he  fat  mieu  dovair  ed  ünguotta  da  pü! 


Digitized  by 


Google 


—    32    — 

Gildo:  (comoss  ed  ümilio  do  il  niaiin  a  Fedd)   Brav   giuven,   que   cha  tü 

hest  fat   per  me  nun  schmancherò  eau  mè  pü!     II  Cunt 

Gildo   da  Belfort   avrò   saimper  preschaint  cha  tü  T  hest 

salvo  la  vita;  quanto  al  premi  poi .  . .  . 
Fedel:  (inurrumpand)  Que   basta,    Signur  Cunt,    nemain   ün   pled   da 

pü!....    mia   conscienza   ais  sodisfatta;   mieu   premi  ais 

quel ! .  . .  . 
Tuots:         Evviva  Fedel!     Viva  Fedel! 
Lena:  {vers  Fedel)  Ed  eau   chi   he  pudieu,    per   üd   momaint,   tratter 

mêl   Ün   simil   hom!  .  .     .      Oh!   {as  suoglia  la  vista  cols  mauns.) 
Gregori:  (al  Cuntin)   Signur   Cunt,   ch'  el  vegna   uossa  in   chesa   as 

müder.  —  Pero,  tü  vo  intaunt  a  preparer  ün  bel  fo. 
Pero:  Dalun,  eau  cuor  ed  in  desch  minuts  il  fö  ais  pront! 

Gildo:  Milli  grazias   a    tuots.     Yus   as   avais   tuots    dos   granda 

paina  e  bger  disturbi   per   causa   mia  ed  eau  sun  morti- 

ficho! 

Gregori:      Ma  che  disch  el  mê,  Signur  Cunt,    que  ans  displescha  il 

pü  da  tuot  a  nus,  chi  al  saja  arrivo  quella  disgrazia. 
Gildo :         Üna  disgrazia  chi  am  fet  cognuoscher  ün'  anima  nöbla  e 

generusa.  (vers  Fedel)  Eau    sè   quêl   chi   ais  mieu  dovair. 

Damaun  part  eau,   ma  la  memoria  da  quaist  di  nun  am 

lascherò  pü  per  tuot  il  temp  da  mia  vita! 

(fo  ün  complimaint  e  aintra  in  chesa  cun  GregoriJ) 
Ghitin:        Que  t'  il  vulains  crajer  sainza  üngüna  difficolted. 
Lena :  (a  Fedel)  Fedel,  damaun  il  Cunt  parta,  schmauncha  uossa  tuot 

e  perduna'm! 
Fedel:         Tü  est  memma  volubla. 
Lena:  Metta'm  alla  prova. 

Fedel:  E   bain  Lena,   scha   infra   trais   mais   eau   nun   avrò  pü 

motivs    d^am   almanter   da   te,   allura   am   darost  darcho 

inavous  Tanè  in  presenza  da  tieu  bap. 
Lena:  (containta)   O  grazia,   grazia   mieu  cher  Fedel,   eau  sarò  allura 

sco  cha  sun  uossa,  tia  per  tuotta  la  vita!  (as  dbhratschan) 
Pero:  Qià  cha  ne  morts  ne  ferieus    nun    sun   üngüns   e  cha  la 

beir  ora  ais  returneda,  eau  propuon  da  gliver  la  comedia 

con  üna  bella  Monferrina! 
Ttiots:         Schi!  schi!  Bravo  Pero!   nus  acceptains  con  plaschair  la 

proposta. 

Lena:  Spettè  aunch^  ün  momaint:  (s^avamand  siVdavauntdellascena 

ed  as  volvand  al  puhlic) 
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Mieu  Fedel  m'ho  perduneda 
TJossa  spett  eir  vos  perdun 
Radunanza  ot^  stimeda^ 
Con  ün  segn  d'approvaziun ! 


{Zieca  ils  applauSf  s"  avaunza  eir  Fero) 

Nu9  intaunt  in  allegria 
La  cumedgia  v'lains  glivrer, 
Ch'  ognün  piglia  sü  la  sia 
Ed  as  mett'  uoss'  a  sotter! 


La  musica    'mtuna  la  Monferrina  o  VAllemanda,  ils  actuors  faorman 
ün  grand   riiaj  e  sottan   a  fantasia  per   iin  pêr   minuts   inavaunt  ed 
inavouSj  intaunt  crouda  la  tenda. 
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Declamaziuü  dels  trais  magis 

our  dal  Oriaint  o  sia  ils  Sants  trais  raigs, 
Chasper,  IMelcher  e  Baltisar. 
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Chasper,  Helcher,  Baltisar. 

Mer\  il  tschel  splendura, 
Sco  d'  ün  raig  il  trun, 
T'  sdaisda  cour  e  clama; 
Diou,  schi  Diou  ais  bun! 

Mera,  la  fontana, 
Ghi  8ortind  con  sun, 
Dschand,  a  noss'  uraglia: 
Diou,  schi  Diou  ais  bun! 

Mera,  las  montagnas 
S'  indorand  sü  som, 
In  silenzio  claman : 
Diou,  8chi  Diou  ai8  bun! 

Perque  ferm  strassuna, 
Leida  ma  chanzun: 
Spür  bonta  domina, 
Diou,  8chi  Diou  ais  bun! 
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Revelaziun 

0  sia  Propaganda  deis  trais  magis. 
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Chasper :  Eu  sun  il  raig  Chaeper  our  dal  Oriaint 

E  fetsch  propaganda  pertot  reveland, 
Cha  glüm  ans  ais  gnüda,  chi  brilla  splendur 
Pertot  8ur  la  terra,  pro'l  raig  e'l  pastur, 
ProU  paur  in  chamanna  e  pro^l  mansteran, 
Pro'l  grand  sün  poltruna  sco  pro'i  viandan. 

Un  raz,  chi  deras'  als  umans  clerità 
In  chas'  e  sü'l  liber,  in  borg'  u  cità, 
In  tann'  u  spelunca,  in  four'  u  preschun, 
Pro'l  doct  e  pro'l  simpel,  pro'l  scort  e'l  minchun, 
Pro'l  ferm  e  pro'l  debel,  pro'l  blott  e'l  pussant, 
Pro'l  rich  e  pro'I  pover,  manglus  e  dolant. 

Tot  chatta  scVün  tschercha  clerez'  e  coyifoH, 
Chi  spordsch'  al  venturo  felice  la  sort, 

Melcher:  Eu  sun  il  raig  Melcher,  del  Chasper  compagn, 

Chi  portà  algrezia  e  pasch  per  tot  l'ann, 
AI  bap  e  la  mamma  con  tot  lur  infants, 
ÂI  barba  e  I'  amda,  a  vschins  e  paraints, 
ÂI  hom  e  la  duonna,  la  matta  e'l  mat, 
ÂI  giuven,  la  giuvna,  al  tat  e  batat. 

Â  tot  ils  umans  dalla  terra  poss  dar 
La  nova  d'  algrezia  e  pasch  a  lur  far, 
AI  pover  magister,  plavan  e  doctur, 
AI  eister  chi  gira,  al  frar  e  la  sour, 
AI  nonO;  la  nona,  fantschell'  e  famaigl. 
AI  singul  chi  seza  giodant  il  tramaigl. 

Tot  chatta,  scVün  tschercha  algrez    e  confo^i, 
Chi  spordscV  al  venturo  felice  la  so)i. 
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Baltisar:  Eir  eu  he  rhonur  sco  regent  da'm  clainar, 

Sper  Chasper  e  Melcher  sun  eu  Baltisar 
Eir  ün  da  lur  sort,  chi  domina  pajais 
E  redscha  ün  pövel  fich  grand  e  distais, 
Chi  Tiva,  da  quia  plüs  miglias  distant 
Tranquil  e  pacific  dalönsch  nel  Levant. 

Quist  pövel,  meis  sudits  dotats  con  talent 
Cultivan  las  arts  e  scienzas  gugent, 
Ils  üns  astronoms  ed  ils  oters  docturs, 
U  magis,  filosofs  dals  prüms  professurs; 
Usche,  cha^ls  mysteris  e  tot  Vazupà 
Fin  svess  rimpossibel  po  gnir  perscrutà. 

Fixand  nus  ils  stüdis  ün  di  co'ls  compagns 
II  Chasper  e'l  Melcher  nel  ot  firmamaint, 
Scoprittan  'na  staila  contgnant  ils  signals, 
Cha  grazia  sur  grazia  sia  dat  als  umans; 
*Na  glütn  cni  splendura  sur  tot  clerità, 
Per  hoz  e  per  saimper  —  in  eternità, 

Chasper^  Melcher  e  Baltisar. 

Perque  bandunettan  nus  spert  nos  pajais, 
Onurs  e  richezzas,  famigre  dovairs, 
Girand  sur  la  terra  al  mond  reveland 
La  granda  scuperta,  ch'  ün  fet  nel  Levant; 
Tras  quala  ch'  ün  chatta  sgürez'  e  confort, 
Chi  spordsch'  al  venturo  felice  la  sort. 

Chasper:  Signuors!  Permetta'm,  sch'  eu  ressaint  qui  lur  far, 

Ch'  involva  bod  dubi  —  sur  quist  nos  favlar, 
E  quindi  m'ardisch  que  solenn  da  sustgnair, 
A  scopo,  ch'EIs  vöglian  e  possan  eir  crair, 

„Füt  forza  per  eisters  qua  sainz'  ün  permiss 
Plütost  insolent,  da  sdrappar  lur  aviss 
E  render  quatras  interrot  lur  discuors 
Con  paca  decenzia  e  sainza  remors.^ 

Schapür,  cha  quist  manco  füss  stat  il  motiv 
Giavüsch  da  s-chüsar,  u  blerant  da  convgnir 
Quist  sbaigl,  chi  dvantet  our  d'algrez'e  bainvlair 
Voliand  compartir  eir  a  vus  quel  plaschair; 
Siand  „sco  cha  Vira  noti  guida  seis  senn 
Attrat  d'iin  algrezia  non  ais  plü  retegn^. 
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Dal  reist  pür  dat  feda  a  quant  revelà, 
Crajai,  ch'  eir  ils  eisters  ressaintan  varda, 
Quel  soincli  donativ,  chi  d^origin  füt  dat 
Fingià  nel  üert  Eden  ad  Adam  nos  bap; 
II  qual,  ressentind  —  spert  seis  fall  confesset 
Previss  d'ün  chasti  —  ma'l  caracter  salvet. 

Crajai,  eha  vardà  nu8  savain  da  pretschar 
Plü  ot  co  lusingias  la  san  dechantar, 
E  bricha  strupchain  tal  clinöd  d'ornamaint, 
Chi  seculS;  milesims  infin  al  preschaint 
Servit  sco  per  guida,  per  uorden  e  dret 
Pro  pövels  e  schlattas,  pro  sectas  e  tschep. 

Crajai,  cha  trais  schoccas  non  suos-chan  mentir, 
Stant,  Tüna  non  fida  sün  Totra  seis  dir; 
Ma  nus  eschan  h'omens,  schi  homens  d'onur, 
Vain  sang  ed  avainas  e'  vain  eir  ün  cour  — 
Ghi  batt'al  honur  d'ün  medem  ereatur, 
Schabain  da  naschenscha  d'ün  otra  colur. 

Crajai,  cha  nus  brich'  as  volain  qui  mentir, 
Eir  nus  vain  ün  orma,  ehi  sa  ressentir  — 
Quel  timbro  ch'  inâamma  tots  pövels  listess 
Chi  füt  e  chi  reista  qua  sainza  proyress. 
Melcher:  Essendo  frar  Chasper  favland  ais  gnü  lass 

'•'ögl  eu  referir  in  rapport  ün  peer  pass ; 
E  per  ch'Els  landroura  revezzan  varda, 
Schi'  Ls  vögl  requintar  nos  viadi  passà. 

Nos  propi  pajais  ais  dalönsch  nel  Levant, 
Intuorg  tschinchtschient  miglias  da  quia  distant, 
Ingo  nus  Bcoprittan  nel  ot  firmamaint 
Avant  ün  peer  anns  quel  signal  surprendent, 
Dal  qual  nus  con  stüdis  profonds  ed  extrais 
Podettan  conclüder  ^Ch'ün  raig  sur  ils  raigs^ 
Dals  tschels  qui  sün  terra  ans  si'  apparü, 
Pro  grazi'  als  umans,  tots  —  I'infant  e'I  creschü. 
^Xa  glüm  chi  derasa  sur  tot  clerità^ 
Per  hoz  e  per  saimper  —  in  eternitâ. 

La  bramma  da  vera  quist  soinch  personal, 
Sperand  eir  sa  grazia  per  nus,  sco  egual 
Per  nossas  famiglias,  nos  sudits  e  sclavs 
Ans  fet  spert  ressolver  dad  ir  al  chattar. 
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Sün  que  redonettan  nus  no8  generals, 
Baruns  e  ministers,  cusgliers  e  marèichals, 
Con  princis  e  contoa,  guerriers  e  gürads, 
Els  nöbels  del  pövel,  officials  e  sudats, 
Surdettan  a  quels  il  dominn^  e'l  pisser 
Fintant,  cha  retuornan  da  nos  recrear. 

E  lura  partittan  direts  vers  ponent, 
Seguind  alla  staila,  chi'ns  geiv'  ouravant, 
E  per  cha  nus  quella  non  perdan  our  d'ögl, 
Schi  geiv'  ün  a  saimpcr  co'l  spejel  in  man. 
Passand  tras  citads,  comünets  c  comüns, 
Pajais  e  muntagnas,  valadas  e  flüms; 
Tras  gods  e  bos-chaglia,  tras  tschepp  e  palüds, 
Sur  spelmas  e  gorgias,  planüras  e  stips; 
Sofirind,  svess  la  famm  e  la  sait  e  la  sön 
In  tschercha  quel  ^Nimbus^  daJ  qtial  vain  tot  bön. 

„Ingio  ais  da  vera:  II  raig  sur  ils  raiys^ 
Dal  qual  üna  staila  pertot  fa  palais*^  — ? 
„Ingio  ais  da  verra:  Ueroe  dels  tschels, 
Cha'ls  grands  della  terra  sun  pür  seis  s-chabels* — P 
„Ingio  ais  da  vera:  Quel  soinch  pèrsonalj 
Ch'al  mond  e  sa  gloria  non  ha  seis  congual**  — P 

Quist  er  il  salüd  e  parola  del  di, 
II  qual  nus  con  zeli  avain  repeti 
Pro  ogni  persuna  cha'  vain  incontrà, 
Ed  ogni  chamanna,  löet  u  cita 
Ingio  nus  passettan  u  stettan  sur  not; 
Schi,  eir  indreschi  nels  contuorns  dapertot, 
In  scolas,  casernas,  fabricas,  chastels, 
In  tannas,  tavernas,  fortezz'  e  maschells; 
Ma  totta  fadia  e  tot  nos  indschign 
Non'  vett  ün  success  e  füt  saimper  invann, 

Pero,  reflettand  sün  la  stail'  e  seis  girs,  — 
Dschet  Chasper  —  amo  non  podain  nus  dar  pers; 
jilngio  la  fortüna  non  ha  favor); 
Qua  ha  la  costanza  a  saimper  supli^  —  / 
Baltisar:  Signuors!  Que  ais  ura,  ch'eir  eu  vegn  a  pled, 

Uschgliö,  qui  frar  Melcher  vol  requintar  tot; 
Eir  eu  era  pro  ed  als  poss  declerar 
Sur  tot  nos  viadi,  nos  ir  e  tuornar:   — 
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Nus  gettan  sün  que  spert  tots  trais  a  cusnigl, 
Frar  Chasper,  hom  scort,  chi  d'inrar  fa  ün  ebaigl 
Dschet:  ^Jebus,  schi  Jebus  stovain  yisitar, 
La  grand  chnpitala  stovain  salüdar**.  — 

Qua  ais  la  nöblia,  Herodas  il  raig 
Con  üna  chadaina  chi  finischa  maj 
E  rotschas  da  pövel  our  tot  ils  pajais; 
—  Possibel,  —  cha  là  ais  la  chosa  palais,  — 

Invaun  traversettan  nus  tantas  citads 
In  Persia,  in  Syria  —  lung  golfs  e  deserts, 
11  Tygris  e  TEuphrat  nel  Mesopotam, 
Peraa,  Samaria  qui  lung  il  Jordan, 
Percio,  eir  Judâa  stovain  visitar 
Ed  ouravant  Jebus  volain  salüdar. 

lls  plcds  da  frar  Chasper  a  tots  plaschet  bain. 
Dimena,  curaschi!  dschet  Melcher,  schi  giain  — 
E  spert  sco  'na  frizza  ans  geiv^el  il  prüm, 
Ch'  in  duos  dids  rivettan  fingià  al  destin. 

Che  bol  panorama  ch'ins  füt  avant  ögls! 
LMmmensa  cità  —  con  sas  plazzas  e  bröls 
Sün  quatter  colinas,  in  mez  duos  valluns, 
Dalche,  tot  frar  Chasper  savett  dir  ils  noms: 
„Munt  d'Acra,  Morijah,  Bezetha,  Sion, 
Con  vall  Josaphat  e  vall  Ben  u  Hinom**  — 

PIü  sun,  sco  strategics  ils  munts  là  vicin: 
Olivas,  Golgotha  e'Is  munts  d'Ephraim, 
Con  ultra  las  müras  d'Agrippa;  chastels 
Con  tuors  e  fortezzas,  chi  paraa  eterns. 

Schabain,  chal  descriver  ans'  vess  plaschü  bain, 
Tottüna  surtrettan,  dschand:  Que  non  convain. 

„Morijah,  volain  nus  subit  visitar 
Nel  taimpel  del  grand  Salamon  per  urar.**  — 

Morijah,  dschet  Chasper  vol  dir  per  nos  pled: 
II  lö,  chi  sta'I  Segner,  Jehov'  il  sulet. 

Morijah  ed  Acra,  las  figiias  vain  dit, 
Sion,  qua  la  mamm'  ais  plazzada  plü  ot. 

Bezetha,  ais  stat  pür.davo  fabrichâ, 
Perque,  ün  la  nomna:  „La  nova  cita**,    — 

Rivads  uoss'  al  taimpel  entrettan  in  quel, 
Ponipus  edifici,  plaschnivel  e  bel.     - 
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Ils  arc8  e  colonnas  da  ceder  Üoudrà 
E  rintagliatura  con  aur  surdorà; 
Paraits,  cantorias.  las  portas  eUs  bancs, 
Medem  our  da  ceder  con  aur  taglià  laint, 
Utèrs  e  mobiglia  con  vass  c  baccinn 
Complet  tot  massiv,  our  dad  aur  pör  e  fin. 

Surprais  d'ün  tal  luxo  e  tant  ornamaint 
Sortittan  bainbod  nus,  lasupr'  exclamand: 
Che,  —  bsögna  quist  pövel  qui  aur  ed  argent, 
Per  gnir  e  pcr  esser  sün  Diou  trat  attent?*  — 
Oh  mmna  devisa!    Ün  cour  per  ornar, 
Ch'  ais  puolvra  e  sto  eir  in  puolvra  tuornar. 

In  nossa  chapella,  ch'  ais  simpl'  e  da  laign 
Ressaint^  ün,  quant  miser  e  pover  Tuman, 
II  che,  pür  imprimma  da  cour  ad  uravj 
Stant^  manguel  pür  mossa  indret  a  rovar, 
Chasper:  Sün  que,  bandunettan  Morijah  bain  spert 

In  tschercha  d'ün  hom,  chi  füss  promt  u  perdert 

Sco  guida,  nus  eisters  intuorn  per  manar 

Ingio  dessidrevan  dad  ir  a  chattar. 

Bainbod  füt  chattà  quel,  ün  vegl  polizist, 

Ch'  in  caus'  üna  chamm'  uo-sa  geiva  pe'Is  üschs 

Rovand  qua  I'almosna,  sco'n  pover  suda 

S-chatscha  dalla  plazz'  e  pertot  rebütà. 

Udind  que,  dschet  Melcher  il  dit  del  poet: 
—  y,Da  giuven  sudà  e  da  vegl  ün  povret^,  — 
Ma  l'hom  respondet  con  ün  tun  animà, 
„Pertot  be  summaric  non  va  güdichà*. 

Ingio  chi  ais  uorden,  güsti'  e  raschun, 
Qua  chatt'  il  sudà  eir  da  vegl  ün  sustegn; 
PerOy  ?iel  pajais  ingio  regn^  iin  despot^ 
Qua  vain  la  raschun  dapertot  trapla  sot.  — 

Sün  que  traversettan  co'i  vegl  la  cità, 
Bod  via,  bod  nan  e  bod  sü  e  bod  gio, 
Quartiers  sün  colinas,  quartiers  in  valluns, 
Con  chasas  sper  chasas  sco  füss  cusi  aint, 
E  tuors,  synagogas,  palazzis  pertot  — 
Dal  Hinom  al  Kidron  u  vall  Josaphat. 

In  ogni  chantun  u  pür  lö  rilevant 
A'ns  treiv'  el  attent,  scha  no'  ns  gniv  ad  immaint, 
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Sco  suD  qua  tbrtezzas  e  chasas  da  bagn: 
Bethosda,  Siloa  —  Ântonia,  Sion 
A  iin,  cha  nus  possan  eir  que  visitar 
E  sabgian  da  Jebus  plü  tard  requintar. 

Usche,  cha  co'l  vegl  nus  passettan  pertot 
A'ns  dant  eir  indizis  in  oter  rapport: 
„La8  cfaasas  sun  bassas,  il  plü  a  duos  plans 
Con  chann'  ed  arschiglia  mürà  tanter  aint.**  — 
^Las  stradas  sun  strettas,  qua  sainz*  insolar 
In  möd,  cha  nettisch'  amo  bler  po  grejar  **  — 
^Las  auas  sun  noschas,  tot  aua  da  poz, 
Perque  ais  il  pövel  februs  e  pü  sbiach." 
„Liste88  füss  la  chabgia  ün  lö  da  juwells/ 
Scha  meglier  chi  füss  m  qui  eir  ils  utschells. 

Eir  tanias  plü  chosas  savet  el  da'ns  dir 
Sur  arts  e  magia,  officis,  manstêrs; 
Sco  oter  tant  otras  bellezzas  mossar 
II  che,  tot  per  ura  volain  surpassar, 
Siand  nus  non  eschan  amo  stars  pro'l  raig, 
L'aflfar  principal,    —  e  percio,  vögl  dir  quai. 

La  vegiia  cità  sün  la  bella  Sion, 
Qua  eran  nus  stats  e  guardà  gia  il  prüm, 
La  plaz/.a,  la  vista,  ch'ün  ha  la  intuorn 
EU  grand  bel  palazzi  dei  raig  Salamon. 

A  paca  distanza  da  quist  ans  mosset 
La  guida,  eir  quel  da  lierodas,  —  e  dschet: 
^Qui  sta  la  eanaglia!^     Pero  per  entrar 
Non  fuo  dat  permiss  —  e  stovettan  surtrar. 

Perche,  ch'el  censura'ns  laschet  el  incler: 
^Fat  visita,  —  poi  savai  svessa  chapir." 
Ed'  uoss'  al  pajettan  —  duos  sicals  e  mez, 
E'l  vegl  fütt  containt,  ingraziet  e  passet. 
Melcher :  Tuornand  nus  in  seguit  survgnittan  permiss 

Dentrar  nel  palazzi  sot  chüra  da  sbirrs, 
Siand,  il  Malfar  ais  da  se  Jiagellant 
E  vol  plü  sgiirezza  co'l  cour  inozaint, 

Ma  mera!     Avrind  il  portun  per  entrar 
A'ns  gnit  qua  incunter  sco'l  somm  d'ün  vesprèr, 
'Xa  massa  da  femnas  girand  nel  cortil, 
Madammas  e  servas,  vesti  a  nouv  styl 
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E  tuttas  qua  eran  sco  füss  —  ün  portrait 

Refattas  la  vista,  dant  sü  —  il  bellet, 

In  möd  impossibel  da  disferenziar, 

Scha  giuvna  u  veglia,  —  co,  gio  da  lur  far. 

Lapro  er'  allura  eir  tants  signurins 
Las  tgnant  cuorturella,  svess  sur  ils  confins: 
Docturs  e  ministers,  scrivants  e  levits, 
Legals  e  sergents,  sco  pür  eir  sacerdots, 
Chi  tot  in  flagrante  qua  gevan  intuorn, 
Â  spadlas  da  quist  decadü  reginam. 

Ach  frars!     Che  incunter,  dschet  Balser  dadot, 
Chi  qui  as  preschainta:  „1/  mond  ais  currot!^  — 

Ma  Chasper  con  calmo  il  reprendet  dschand 
„Con  quistâs  canaglias,  non  ais  pers  il  mond." 

Doctuors  e  pitanas  —  san  bain  s^abinar, 
Els  fan  e  dissolvan  e  tuornan  a  far 
Lur  quints  e  mixturas,  recettas  e  plans 
E  straiglian  e  tondan,  sch'ün  croud  in  lur  mans. 

Pero,  la  natüra  non  ba  be  charduns, 
Frouslèrs  e  spinatscha  u  claffs  e  culüms, 
Ma  eir  plaktas  hunas  —  il  gran  el  formaint, 
Maüers  e  tschireschas  con  nuschs^  glin  e  ckanv, 
La  vitt  e  Voliva,  sper  dattels,  figèrs 
Ed  homens,  chi  quintan  e  sufi  exemplars. 

Sün  que  poi  tschögnettan  ün  prossim  levit, 
Chi  veiv'  ün  idea  d'ün  hom  pü  pulit, 
Per  ch'el  gniss  con  nus  süU  palazz'a  mussar 
La  zella  dMlcrodas,  dschand  —  pe'l  salüdar. 

E  factum,  sün  s-challas  e  lung  coridors 
Pertot  eran  vespras,  eir  qui  fand  lur  gests, 
Ma  nus  trettan  via  contin  ignorand 
E  tandem  podettan  rivar  pro'I  regent. 
Dal  qual  Balser  dscheiva  da  tant  s-shandulus: 
j^Quist  ruig  sto  sgür  esser  —  pü  plufier  co  prus,^ 

Entrats,  ans  paret  quel  ün  hom  hypocrit, 
Con  vista  s-charnida,  ma  Tögl  d'ün  astut, 
Chi  sper  furbaria  tradiv'  eir  leiv  senn, 
Superb'e  grandezza  nel  far  e  contegn. 
La  teista  ornada  da  barb'e  chavèls 
E  promt  da  favella,  Sanctscrit  ed  Hebraic, 
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Da  mecli.i  statura,  nia  gelg  sco  ün  stramm, 
Preziss,  sco  havess  qua  sett  anns  pati  famm. 
0  pover  pechader,  dschet  Balser  planet: 
„Ta  tscherr'  at  tradischa,  tü  sgür  non  est  net, 
Teis  far  e  teis  esser  ans  disch  massa  cler 
Tü  sias  perüna  —  coti  tot  qiiist  vêsprer.^ 

Istess,  al  portettan  nus  tot  ils  respets 
«Dschand,  esser  collegas  e  na  diplomats, 
Collegas  da  stadis  dalönsch  nel  Levant, 
Chi  giran  in  tschercha  deV  Om-sapiaint. 
Dal  qual,  üna  staila  ans  haj'  avisâ, 
Cha  r„Omni^  s'haj'  uossa  personifichâ 
Naschand  sco  infant,  pro  algrezz'  e  confort 
Da  tot  ils  umans,  —  a  felici  lur  sort. 
Perciò,  al  giavüschan:  Ch'  El  vögl  inguidar 
Ingio,  cha  nus  possan  dit  „Omni"  chattar. 

Herodas  pero,  pigliet  sü  sco  requint 
Qual,  füss  inventà  per  far  crajer  al  mond; 
Favland  sainz'  inclet  our  dal  ajer  nardats, 
Schvultrand  ils  scripturs  ed  ils  classikers  tots, 
Con  toitas  scienzas  e  stüdis  profonds 
Sco  füss  qua  da  chasa,  versà  e  contschaint, 
Pero,  nus  vezzettan  fich  cler,  cha  quel  hom 
Non  cognoscheiv'  oter  —  co  solum  il  nom. 

Perque,  replichettan  a  quist  tamberlan, 
Nus  sabgian  e  pretachan  ils  docts  —  cur  chi  san; 
Ma  stant,  cha  la  staila,  chi  que  fa  palais 
Tot'  uossa  ans  mossa,  ch'  ün  raig  sur  ils  raigs 
Dals  tschels  qui  sün  terra  ans  si  'apparü 
Pro  grazia'ls  umans,  tots  —  l'infant  e'l  creschü, 
Schi  stov'  ün  que  crajer  —  e  bricha  burlar. 

Udind  uoss'  Flerodas  da  raigs  a  favlar 
Mütit  el,  gnit  —  sblach,  avveli  e  tot  trist, 
In  möd,  cha  vezzettan:  Ün  spiert  egoist, 
Chi  saimper  refletta  sün  qualche  intop 
Ingio  ch'ais  possibel',  per  esser  el  tot. 

Âmis,  dschet  el  tandem:  Eu  sto  confessar, 
Ch'  eu  lur  desideri  non  sa  qui  cusgliar, 
Ma  vögl  pero  spert  redonar  meis  cusaigl 
Dal  Qual  s'po  savair.  tot  la  c)io««'  in  detaigl. 
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Lapro,  a^  Ls  giayüsch  da'm  s-chüsar,  sco  amis, 

Scha  eu  qua  in  spass  contradit  Lur  avis, 

Que  ais  mi^iisariZa  —  ün  debel,  ün  far, 

Essendo  —  oponner  pür  maina  al  cler. 

Plü  ultr^ls  cusaigl  da  star  qui,  per  fintant 

Ch'eu  tuorn  dals  cusglierfl  co'l  voglü  Bclerimaint; 

AUura  podain  nus  in  ultra   trattar 

Tenor  chi  occuora,  il  möd  da  tscherchar. 

Fratant  vögl  sperar,  ch'  Els  non  portan  resguard, 

Ma  fatschan  Lur  comod:  Qui  ais  il  billard 

E  qui  hau  EIs  dats,  qui  la  dammn,  qui'I  schach 

Ils  gious  Persians,  quals  pertot  as  fan  larg. 

PIü  ais  qui  lectura,  ils  melders  giornals 

Chi  hoz  fan  furore  pro'Is  Orientals. 

E  qui,  sun  las  ouvras  dals  melders  auturs 

In  tot  las  scienzas  —  del  grand  univers. 

Chün  tscherna,  rainch'  ün  a  tenor  seis  plaschair 

E'm  s-chüsan  Tabsenza,  —  a  bun  ans  revair! 

Baltisar:  Con  quists  pleds  passet  el,  laschand  qua  solets 

Â  nus  trais  in  stanza.     Qua  Chasper  ans  dschet: 
„  Quist  hotn  ais  canaglia^  quist  hom  ais  furbaz, 
Cur  Vextern  lusingia^  schi  Vintem  fa  latschs.^ 

Pür  massa,  dschet  Melcher!  Tü  frar  has  raschun, 
IIs  homens  ün  paisa  guardand  lur  contegn 
E  quist.  ais  pro  el  totafat  s-chandulus, 
Superbi,  manznèr  sco  pür  presurazius; 
Lapro  ais  el  fos,  egoist  e  villan, 
Chi  volva  bandera  sco'I  vent  —  vi'e  nan. 

Sün  que,  refletettan  tots  trais  —  „il  confess 
Dal  far  seis"  —  e  mera,  preziss  que  express. 

Ach  pover,  dschet  Chasper!  Na'l  raig,  ma'l  pajais, 
Chi  deva  spettar  la  güstia  da  quaist; 
Perque  as  lamainta  e  disch  il  poet 
Tot  simpel,  macuort  e  conciss  seis  verset: 
„  Tinchür  'e  non  metter  sco  .güdisch  siVl  trun 
A  quely  chi  sai  svessa  guidar  non  ais  bun, 
Perche,  sei.*<  mal  redscher  e  tot  seis  mal  far 
A  tai,  chi  tschernettas  vain  Diou  a  squintar.^ 
E  mera!     Sün  mais'  eran  trais  cudeschuns, 
Con  pell  sur  la  rain  e  tot  pell  sü'Is  chantuns. 
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II  taigl  era  cotschen,  tot  cotschen  carmin 
Ed  ambas  cuvertas  plü  nair  co'l  oharbun. 

^Quist  ais  la  bandera  dals  vaira  magnats,    ^ 
Chi  pressa  qua  sang  tanter  mans  s-charbunads; 
Gni  nan  frars,  clamet  eu,  gni  nan  per  guardar.*  — 
Ach  lascba,  dschet  Chasper!     Ach  lascha  que  star: 
Eu  vez,  Viuozenzia  pressada  süU  sang, 
Dal  bratsch  d'ün  despot  u  tiran  malvivaint; 
Eu  vez,  Tingüstia,  chi  plandscha  dolur, 
Nels  mans  d'ün  teriibel,  rapace  signur; 
Eu  vez,  qui  vergogna  sorgcnt  dal  intern, 
Dels  trais  protocolls  da  quist  nöbel  guvern. 

E  bain,  replichet  eu!     Tü  sgür  has  radschun, 
Ma  vera  las  cliosas  ha  saimper  seis  bun. 
Sün  que,  schi  avrittan  nus  spert  quols  tots  trais 
E  mera,  nus  füttan  na  pac  qua  surprais, 
Preziss,  sco  frar  Chasper  haveiv'  indichà 
Preziss,  usche  era  m  quels  registra. 

E  spert  repassettan  nus  quists  protocolls 
Lejand  qua  sentenzas  chi  sgrisch'  ils  chavels, 
Examens  e  skizzas  con  taxas  e  quints, 
Ch'ün  v'zeiva  tot  chosa  perdert  ouravant, 
Tenor  la  persuna,  chi  gniva  nels  mans 
E  calculs  d'intrigue  u  scopos  e  plans ; 
Pro'l  che  tot  exact  iin  vezzeiva  urdi 
In  möd,  cha  Tingian  qua  non  vcgna  scupri 
E  stova  percio  far  entrar  —  trajamaint, 
Stant  —  siccals  a  Plutus  pür  fà  —  wozainU 

Ach  veh!     Che  ofüci,  che  güdisch,  che  jus! 
Po  dar  que  sün  terra  usche  vergogjius'^  — 
Dschet,  Melcher,  surprais  sur  da  quist  güdichar. 
Pür  ^petta,  dschet  Chasper,  non't  s-chandelizar 
Fingia  usche  fich,  qui  prb  mezza  lavur; 
II  prüm  guarda  tot  —  e  pür  'lura  post  dir. 

Lejand  nus  insembel  in  quels  plü  'navant 
Chatcttan  'na  massa  chalchads  inozaints, 
Siand  cha  lur  provas,  perdüttas  e  far 
jXon  eran  sentidas,  per  no'ls  liberar. 
Durante,  cha  oters  spogliants  e  schaschins, 
Dals  quals  tottas  provas  rendevan  convinct 
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E  be  per  mancanza  da  reo  confess,  — 
In  s-chüsa  examens  express  qua  ligers, 
Qirevan,  sco  homens  dezaints  con  bun  cour 
Dafatta  ornads  con  niadaiglias  d^onur. 

Perse,  cha  qui  siccals  u  svessa  talents 
Fluittan  a  millis  e  na  be  a  tschients, 
Per  far  la  consccnza  dcl  güdisch  plü  net; 
Siand,  il  daner  pro  tschert  merls^  pro  far  tot^ 
Dschet  Chaspcr,  con  cour  comovü  sospürand. 

TJsche  repassettan  in  quels  plü  'navant, 
E  mera!     Nus  gnittan  sün  quints  tutelars 
Da  orfans,  da  guaivdas  e  disfortünads, 
Per  quals  ogni  stadi  surpigl  ün  doyair, 
Chi  tant  corresponda,  a  quel  del  plaschair 
D'entrar  con  la  forza,  tras  ledscha  protect 
Sur  chosa  privatta,    ~  sot  agien  seis  tet; 
Percio,  eir  proteger  e  bain  survagliar, 
Cha  quella  sostanza  eir  stova  reistar 
Pe'l  bain  dels  pupils,  affidads  e  manglus. 
Fstess,  nus  vezzettnn  eir  qua  quints  eistruss, 
Da  siccals  e  siccais,  plü  siccals  e  tant, 
Chi  tot  consümeiva,  —  na  be'l  vanzamaint, 
Ma  plan  a  plan  svess  eir  la  nuorsa  e'l  tschot. 
Ma  ais  qtie  possibel,  cha  güst  sia  tot  ?  — 

Dschet  Chasper  in  furia,  rabgià  fin  als  daints; 
Ach  frars!     Giain  davent  qui,  eu  vegn  malpaziaint. 
Quist  ais  ün  calfacter,  tiran,  assaschin, 
Hom  sainza  caracter,  chi  tend'  a  butinn, 
Ch'eu  sun  gnü  sadoll  da  complet  seis  mal  far, 
Perque  as  giavüsch  frars,  lascha'ns  bandunar. 
Chasper:  E  güst  nel  procinto  da  v'lair  bandunar,  — 

Rivett  qua  il  raig  con  ün  grand  sco  nudêr 
U  Canzler,  il  qual  dapertot  eir'  a  flanc 
Con  sia  doctrina,  cusaigl  e  comand, 
Soffland  in  plüs  cass,  svess  al  reig  seis  tschantschar 
Â  senso  la  ledscha,     -  sco  far  e  laschar; 
La  quala^rastut  e  malign  personal 
Saveiva  da  storscher  e  render  egual 
Al  bsögn,  ch'el  dovreiva  a  seis  avantach, 
Tenor  nus  vezzettan  lejand  tras  seis  acts. 
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Examens,  banidas,  con  taxas  e  quints, 
Yisitas  localas  e  skizzas,  dissegns 
E  sias  sentenzas,  sco  tots  documaints, 
Edicts,  protocoUs  e  tants  plüs  instrumaints, 
Dals  quals,  blers  fladeivan  be  plain  paschiun, 
Ingiann  e  fosdâ  per  squitschar  la  raschun. 

XJsche,  cur  vezzettan  quist  hom  ad  entiar 
Parett  da  cognoscher  ils  tratts  da  quist  far, 
La  t^chera  fingià  al  tradiva  seis  fats, 
La  vista  da  schimgia,  Vögliada  da  giat, 

Quist  ais  ün  calfacter,  dschet  Melcher  planet 
Guardai  si^ögliada,  guardai  seis  aspet; 
Que  para  fingià  ch'ün  ressainta  Todur: 
^El  spüza,  el  spüza  da  falsifactur**. 

Apaina  rivads  e  cambia  complimaint 
Dschet  lura  Herodas;  Signuors  eu'Ls  preschaint 
A  qui  meis  notar  u-  minister  secret, 
ün  hom  da  rutina,  energic  e  doct, 
Chi  guida  sco  canzler  la  barch'  al  timun 
E  chür'  ils  affars  dal  extern  e  rintern. 
Plü  ultra  assist'  el  a  mai  sco  cusglier 
In  millis  da  causas,  fand  eir  I'actuar; 
Usche,  cha  nus  duos  essen  saimper  costrets 
Dad'esser  insembel,    -   e  maj  un  solet. 

Que  moss'  e  comprova  dschet  Melcher  tot  promt, 
Cha  Lur  duos  caracters  as  fan  fin  a  fnond^ 
ÜBche,  cha  cur  rün  as  intopp'  a  favlar 
Po  I'oter  surtour,  stant  preziss  seis  pensar. 
Schi  schi,  dschet  Herodas,  nus  essan  co'l  fatt 
Complet,  sco  scha  füssan  tagliads  our  d'ün  bloc, 
Pertant  nel  caracter,  nel  bsögn  e  custüm, 
Tots  duos  ün  sco  I'oter,  chi  para  be  ün. 

Sün  que  s'alvantet  uoss'  HeroJas  plan  plan 
Attrat  da  superbia  d'ün  tal  compagnon 
Dschand:  Qui  nos  amj,  e  mossand  sü'I  cusglier, 
Udind  Lur  arrivo  ais  gnü  a'Ls  chattar 
Per  far  cognoschenscha  da  vista,  da  nom 
Non  fa  vicendevol  qui  bsögn  da  reclamm. 
Perciò  vögl  sperar,  ch'EIs  hoz  sabgian  s'incler 
Sün  lung'  araicizia  —  pro  tot  avegnir. 
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SuD  que  pigliet  uossa  frar  Balser  il  pled, 
^Herodas/  dschet  el,  franc  sainz'  oter  respet: 
^Pro  lung'  amicizia,  sto  ün  reflettàr, 
Cha  Stadis  s'abinan  e  pon  8'abinar 
Pür,  cur  oha  lur  basis  respettan  raschun 
E  guidan  lur  sudits  tras  scolas  a  glüm 
Usche,  cha  dal  raig  ivfin  gio  sü'l  sudà 
Respira  caracter^  güsti'e  vardà, 
Per  far  hoz  ils  stüdis  sur  tot  quists  problenis 
Perse,  vicendevol  —  a  nus  manc'  il  temp. 
Pero,  sch'EI  ans  vol  amo  far  ün  plaschair 
Spettain,  ch'El  ans  quinta  be  cuort  Seis  contgnair 
Rapport  procedura  da  drett,  pro  delicts, 
U  causas,  prozess  e  tant  oter  conflicts; 
Usche,  cha  nus  possan  pro  melder  pensar 
Pra  nus  sü'l  viadi  ün  pa  congunlar.** 

Herodas  mütit,  e'l  notar  il  medem 
Sco  füssan  culpits  da  sejetta  u  tun, 
Ma  tandem  e  tandem  davo  löng  flippir 
A'ns  dschet  El:  ^Chi  s-chüssan,  eu  sto  m'abaentar;" 
Con  quists  pleds  passettnn  our  stanza  tots  duos. 

„Ha  bravo!  frar  Balser''  dschet  Melcher  sot  vusch, 
^Tü  has  propi  toc  qui  la  gotta  nel  sang  — 
Ün  cuolp  da  chatschader,  chi  muoss'  esser  franc." 
Melcher:  Vezzais  frars,  dschet  Chasper  il  frütt  del  ma  far, 

Lur  propia  conscienza  ils  vol  condannar, 
JI  cour  as  ressainta,  l'incJet  tra  flttent 
E  I'anim  als  crouda  e'Is  mett'  in  spavent; 
II  scroU  d'üna  föglia,  il  scrosch  d'ün  rammet 
U  svess'  na  sumbriva  sün  els  fa  efFet; 
Usche,  cha  fadiv  ais  il  schelm  qui  sü'l  mond, 
Siand  seis  suspet  va  da  se  flagelland. 
Quist  ais  per  i'uman  gia  sün  terra  I'inflern, 
Chi  saimper  I'achüsa  avant  seis  intern, 
Flagella  seis  spiert  e  consquassa  seis  cour, 
Cha'l  sang  sa  revolt'  as  dand  svessa  rosur 
E  sia  conscienza,  seis  anim,  seis  far 
Vain  our  d'equilibra  e  sto   —  desparar. 

Âpaina  frar  Chasper  finit  seis  raschun 
Entrett  uoss'  Herodas,  superbi  sco'l  prüm. 
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Schabain,  cVel  pareva  ün  pa  consquassà 
Istess,  as  moaseiy^  el  qua  promt  e  svaglià. 
Ed  uos^a,  ans  dschet  el,  vögl  eu  —  sco  amis 
Tratar  sur  la  chosa   —  rapport  Lur  giavüsch: 

Nos  güdisch  pro  nus  vain  compost  our  da  blers, 
Qua  eu,  il  perfet,  co'l  notar  —   e  divers 
Chi  quintan  da  serio  fich  pac  nel  aifar, 
Essendo  lur  maxima  ais  —  approvar 
Que,  cV  eu  e'l  notar  qua  stimmein  bain  da  far. 
Schapür  poi,  ch'ün  entra  in  discusiun, 
Schi  lasch  eu  per  regl'  al  notar  dir  il  prüm 
Seis  sabi  cussaigl,  qual  eu  lura  confirm; 
Usche,  cha  la  causa  vain  sainza  savair 
Fatta  gio^  sco  cha  nus  duos  volein  lur  havair. 

Seccants,  sun  pro  nus  qui  —  incunters  civils 
Frizà  da  jurists  u  magnats  con  indschigns, 
Sco  pür  üna  mass'  affarets  polizials, 
Chi   mossan  imbruogls,  bler  plü  grands  co  ils  mals; 
ProU  che,  sch'  eu  als  poss  qui  servir  con  cusaigl, 

—  Schi  sto  ün  straigliar,  ma  straigliar  que  per  bain; 
E  quist,  na  solet  per  motiv  —  d'interess  — 

Ma  eir  per  sdüsar  la  manie  da  prozess. 

Eu  sa,  ch'Els  dscharan,  ina  d'inuonder  survgnir, 

Cur  Tün  dellas  parts  non  podess  que  suplir! 

E  pür,  per  sdüsar  la  manie  sto  ün  tour 

Da  Vün  u  da  Voter  —  sainz'  oter  vair  our, 

Siand,  ch'ellas  sun  qui  la  cuolpa  del  mal 

E  devan  portar  —  eir  il  paiver  e'l  sal: 

Tot  oter,  poi  sun  ils  alfars  criminals,  — 
Qua  aii  qui  il  stadi,  chi  port'  ils  giavaigls, 
11  qual,  poi  non  guarda^  scha  lung  oder  cuort, 
Be  ch'ün  sia  promt  d'indichar  eir  da  scort. 
Rapport  la  condann'  ais  ün  pa  punderus, 
istess,  'vain  il  merit  darcheu  be  nus  duos, 
Sco  dit  fingia  prüma  —  qua  eu  e'l  notar, 
Siand,  cha  nos  güdisch  tot  souV  approvar. 

In  tot  quistrt  affars,  pero  ais  disturbant 
Udir  qua  perdüttas  e  provas  —   e  tant,  — 
Ch'eu  con  ün  pled  technik  nomnet  apparat, 

—  La  chosa,  chi  vala  pro  mai  il  plü  pac. 
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Udir  testimonis,  tant  plü  qua  lontan 

U  ediziuns  —  requirir  ais  tot  vann; 

Ün  güdisch  sco  eu  col  notar  suryezzain 

Fingià  a  cuolp  d^ögl  tot,  cha  nus  non  manglain 

Qua  papeterias  e  pavel  ris-chus, 

Chi  8un  be  per  far  ün  prozess  lungurus. 

Ueche  meis  Signuors,  per  intant  —  sun  gnü  lass 

Giavüsch  da  surtrar.  per  podair  far  duos  pass. 

Concio,  an8  pa88et  el  our  stanza  containt 
D'ayair  eir  dat  provas  da  hom  sapiaint. 

Pür  va  meis  y,geniet^  dschet  qua  Chasper  riand, 
Pür  va,  con  ta  glorg'  e  notar  inavant; 
YuB  essat  tots  buns,  qua  ministers  e  raigs, 
La  fin  incoruna,  —  qtte  vm  meritais ! 
Baltimr:  Passà  ün  peer  uras  gnit  el  punctual, 

Vesti  —  e  con  charpe  da  grand  general. 
Ebain!  dschet  el  lura,  eu  vögl  sequittar, 
A  Lur  desideri  —  co'l  rest  del  affar: 

Eu  crai,  eh'  in  materia  non  hajan  nus  bler 
D'adjunecher,  co  unic:  „ll8  acts  d'informar"  — 
II  che,  ais  tot  chosa  da  mai  e'l  noder. 
Pero,  eir  aqui  —  edsan  nus  spediaints 
In  nossas  domandas:  —  ^Sch'els  sun  possedaints, 
Etad  e  domura,  che  lingu'  e  credaints; 
Sco  pür  8ur  la  chosa,  indizz'  o  malheur 
Mutivs,  chi  involvan  a  considerar: 
Da  not  u  da  di,  in  affect  u  pensa 
Sco  tantas  plü  chosas,  chi  entran  amo; 
Dal  che,  nu8  pigliain  tot  exact  protocoll. 
Que  da  poi  eir  cass,  ch'ün  adjunscha  a  quel, 
Yisitas  da  medis,  perizzas,  experts, 
Con  stimas  e  cuorsas  da  singuls  e  mess;  — 
E  paij  8cha  na  oter  fain  eu  e^l  nodèr^ 
Fra  nus  dit  —  ü  sbozzo  da  nos  güdichar, 

Usche,  Bch'EIs  non  han  uschgliö  oters  giavüschs, 
Schi  füssan  a  fin  nus  con  quist  referir; 
Percio,  am  permet  eu  amo  da  nuvar 
Eir  mia  üsanza,  a  Lur  congualar: 

La  pleb'ais'  na  massa,  chi  vol  eir  savair 
Qnalchoea  dals  güdischS;  sch'els  fan  lur  dovair 


Digitized  by 


Google 


—    53    — 

E  8un  eir  activs  a  tot  uorden  e  drett, 
Sustgnand  la  raschun  qua  dal  rich  e  povret, 
Quist  ais  tenor  mai  ün  princip  da  lodar, 
Chi  merita  stim^  ed  ais  degn  da  salvar; 
Perque  lasch  minch^ann  eu  Tultim  di  pasqual 
Ir  our  il  comand,  cha  tot  giuven  e  vegl 
Da  meis  inter  stadi  a  Sion  dess  gnir 
Avant  l'arsenal,  acio  possan  sentir 
L'inter  operat  da  lur  raig,  qua  nell  drett, 
Conform  nos  princips  ed  üsanzas  da  fat. 

Chi  pensan  Signuors,  che  'na  fuoUa  da  gliout, 
Chi  qui  vain  insembel,  nan  pro  dapertot.  — 

E  cur  ch^eu  retegn  cha  tot  sia  preschaint, 
0  sia,  —  ch'im  spordsch'eir  il  melder  momaint, 
ÂUur'  am  preschaint  eu  tot  franc  al  balcun 
E  con  vusch  sonora,  perse  —  sot  meis  nom  — 
Acclam  eu  ^Silemio^  süenzio*^  pro  tot, 
ChaH  raig  hoz  con  vtcs  vol  favlar  ün  peer  pleds. 

Subit  ais  que  flipp,  ch'ün  non  oda  plü  scrosch 
IJsche,  ch'eu  allura  con  totta  ma  vusch 
Comaint  a  favlar  „Üna  s-chüsa**  da  tact, 
Cha  eu  e'l  notar  con  fadi  'avain  fat. 

Chi'm  s-chüsan  Signuors,  qui  nel  pult  he  ün  sbozz 
Da  quel  meis  discuors,  ch'eu  salvet  qui  Tann  scuors 
Dschet  el,  giand  al  pult  spert,  il  sbozz  per  tscherchar 
Intant,  cha  nus  trais  stevan  qua  a  spettar. 
Chasper:         Appain'  ün  minut,  schi  savet  el  chattar 
II  sbozz,  qual  el  poi  comanzet  a  preleer, 
Con  tunn  resolut  e  sonnorica  vusch 
Sco  füss  qua  ün  public,  del  tot  grandius: 
Redofianza:      Herodas,  vos  güdisoh,  vos  raig,  vos  ajütt 
As  port  hoz  seis  simpels,  ma  intims  salüds, 
Salüds  patriotics,  salüds  famigliars 
A  vus  tots  meis  sudits,  meis  pövel,  meis  frars. 

II  scopo  del  di  ais  da  granda  valur  — 
Pro  clera  survista  da  nos  güdichar, 
Siand  ün  pür  lura  qua  dorma  containt, 
Ingio  chi  regn'  uorden,   ->    da  di  e  not  temp. 

Herodas,  vol  quindi  far  cler  a  minch'ün 
CVel  viv'  e  con  el  eir  güstV  e  raschun. 
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El  vol  render  quint  sur  da  seis  operat 
Qua  raig  e  qua  güdisch  in  tots  fats  da  drett; 
PerqAie  laschet  eu  sco  üsanza  clamar 
^La  grand  redonanza*^  per  far  a  tot  cler. 

Las  actas  sun  qui,  'na  blerüra  d'afFars 
Las  qualas,  in  seguit  Tolain  hoz  preleer, 
E  qui  sun  ils  güdischs,  —  abolts  da  nos  drett, 
lls  quals  güdichettan  sper  mai  sur  que  tot. 

Lur  tschera  serain'  ans  persyada  raschun, 
Ch'els  saimper  agittan  con  persvasiun, 
Davo  pondera  e  possibel  refless 
Tenor  lur  conscenza  —  sur  ogni  process. 

Istess  sun  persvass,  ch'eu  qua  güst  a  minch'ün 
Non  he  riscontrà   —  sco  ch'els  veivan  nel  senn, 
Per  rün  füt  eu  asper,  per  I'oter  na  tant, 
Pro  quist  füt  sever  e  pro  quel  pü  cleraent; 
Pero  —  eu  poss  dir  e  que  tot  sün  Thonur 
Qua  raig  e  qua  güdisch,  punctant  sün  meis  cour^ 
Cha  nus  resguardettan  be^l  dret  e  raschun 
In  rista  las  ledschas  e  persvasiun; 
üsche,  cha  scha  ün  sul  voless  rimprovar 
U  svess  tot  quist  public  s'Iaschess  transportar, 
Stovessan  istess  nus  a  snimper  sustgnair 
D^havair  —  sün  noss*  orma  —  he  fat  nos  dovair. 

Con  quista,  raa  s-chüsa  surdun  al  nudèr 
Las  actas,  a  scopo  ch'el  vöglia  preleer. 

E  quist  meis  coUegis  ais  uoss'  il  discuors 
II  qual  eu  salvet  sün  la  plazza  l'ann  scuors. 
Sch'un  bain  perorescha,  schi  quist  fa  effet, 
Cha  tot  disch  e  clamtna:  „Nos  güdisch  ha  drett**   - 
E  giod^  ün  la  vusch  e  feduzia  dah  blers, 
Schi  essan  nus  sgürs  dalla  plazza,  meis  chars. 
Quist  ais  que,  ch'eu  qui  sco  amj  vögl  cusgliar, 
Afin  ch'EIs  in  seguit  as  possan  reglar. 

Entrand  poi  sün  quist  ün  silenzio  nocturn, 
Guardeva  Herodas  süa  nus  —  ün  per  ün  — 
Sco  sch'el  nos  parair  ans  voless  domandar 
U  co,  cha  nus  pensan,  schi'ns  plascha  quist  far. 

Frar  Balser  allura  dschet  promt  seis  refiess, 
Ch'Els  8-chüsa  Signur,  sch'eu  adjunsch  meis-avis: 
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y,Da  qHtst  Sr  üsanza  e  tot  Seis  raschun, 
SchUln  leva  il  nosch  tot^  non  reist  üngün  bun; 
Perqiie  non  podess  eii  con  El  consonar 
U  pür,  ch'eu  qui  hoz  non  savess  reflettar".  — 

Sün  que  replichet  lur  Ilerodas  ofais, 
^Chi  massa  spert  clamma,  sovent  sbaigl  il  pais* 
Perque  a'L  giavüsch  eu  da  bain  reflettar 
Avant  co  savair  e  volair  censurar. 

Lapro,  dschet  el  sto  eu  amo  referir 
Happort  rincombenza  surtut  d'inquirir, 
Dal  raig  sur  ils  raigs,  u  pür  l'Om-sapiiint; 
Ma  stant  ch'eu  sun  atanguel  giavüsch  ün  momaiot 
Con  quista  materia  darcheu  da  surtrar 
Per  circa  vainch  stadias,  no  possan  possar. 
Allur'  invidet  cl  tots  trais  nel  giardin 
A  scopo  da  baiver  ün  bun  majöl  vin. 

Melcher :  Bainbod  rituornettan  nus  lejers  d'aspet 

Darcheu  in  sedutta  nel  vegl  cabinet, 
Svagliads  da  favella  eir  d'oter  rapport, 
Pro'l  che  tot  Herodas  mussand  esser  scort 
Pavlev'  e  lodeva  sai  svess  da  contin, 
Pand  vair  qua  seis  debels  —  scuvorts  trais  il  vin; 
Usehe,  cha  con  staint'al  podettan  manar 
Darcheu  sün  quel  theraa  rapport  nos  affar. 
Ed  uossa  pigliet  el  con  furia  il  pled 
Dschand,  hoz  meis  amis  —  sun  in  cass  d'Als  dir  tot: 

Passand  eu  da  vus,  invià  —  al  cussaigl 
Fet  eu  la  domanda  a  quel  in  detaigl:  — 
nlngio  ha  da  nascher^  il  raig  sur  ils  raigs 
Dal  qual  üna  staila  pertot  fa  palais  ?"' 

Qua  spert  stet  in  pè  ün  dels  vegls  dals  cusgliers, 
Chi's  nomna  Michâa,  nettant  seis  ögliers, 
Clamet  el:    Regent,  favorisch*  El  ü  yled? 
Con  summ'  aplaschair,  eu  sün  que  respondet. 
Ebbain!  Sün  quist  thema  discutt  eu  gugent 
Espet  eir  allura  ch'ün  stetta  attent. 
Majesta      Exellenza ! 

A  Sia  domanda  dun  eu  sclerimaint, 
Que  tocca  a  niai^  in  honur  d'ün  paraint; 
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Que  tocca  a  mai,  almaiQ  qui  da  sclerir 
Que,  ch^ün  antenat  meis  savet  da  predir. 

Meis  cour  gia  s'alvainta  udint  a  favlar 
Domandas,  chi  aintran  in  seis  declerar, 
Domandas  sur  qualas  el  miiranns  avant 
Saveiv'  e  vezzeiva.     Oh  nöbel  paraint! 

Sorgent  da  seis  flancs  he  appunt^  eu  dovair 
E  vögl  quel  onur  e  pretent  dall'  avair, 
Qua  unic  hertavel,  chi  qui  ais  preschaint; 
„Perciò  —  debitur,  vögl  pajar  que  contant^. 

Quist  hom  ais  meis  nono,  plüs  gia  dupplicat; 
„/2  tat  del  batat  dal  batat  da  meis  tat^. 

Seis  nom  ais  Michâa,  —  il  qnal  prevezet, 
Cha  Bethlehem  sia  tschernüd'  u  ellet 
Sco  lö,  ingio  nascher  ün  di  dess  ün  hom 
Chi  guid'  e  dotnin'  il  plü  grand  reginam, 

E  quist  ais  la  chosa,  qui  cuort  e  conciss^ 
Siand  non  am  plasch'  ün  plaidar  lungurus, 
Sch'  EI  vol  pü  prolix  e  giavüscha,  poss  leer 
Dal  nono  Vinter  sm  reldsch  e  predir,  — 

Medem,  confirmettan  eir  plüs  sacerdots 
Usche,  cha  la  chosa  ais  clera  —  del  tot. 

Percio,  meis  cusaigl  füss,  bainbod  da  partir. 
Per  Bethlehem,  —  stante  ch'Els  qua  ston  chattar, 
Passand  qui  da  porta  —  Gennath  e  Japho  — 
Vers  Süden,  non  sbaglia  ch'EIs  rivan  al  lö; 
Allur'  AIs  giavüs.ch,  usche  bod  han  chattà 
Da  far  que  contschaint  eir  a  mai  —  acio, 
Ch'  eir  eu  spert  am  possa  sü'I  lö  reportar 
Per  vair  quist  infant,  e  perse  —  I'adurar. 
Quist  po  il  plü  facil  sequir  sü'l  retuorn 
üsche,  ch'eu  aspet  Lur  revair  sainza  fall. 

Pero,  discuorrind  el  con  nus,  quist  project 
S'Iejeiv  our  dals  ögls  ün  intent  maledet, 
Chi  fet  sün  tots  trais  nus  quell'  impressiun, 
Ch'el  zoppa  nel  cour  eir  ün  scopo  na  bun. 

Sün  que  respondet  qua  frar  Chasper  subit, 
Per  quista  notizia  'L  restain  nus  debit; 
Pero,  imprometter  qua  franc  da  tuornar 
Podain  nus,  scha  poi  ais  fattihel  da  far. 
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El  sa  quant  mutabel^  chi  ais  il  destin 
Perque,  non  jyodaifi  qui  per  tschert  dir  —  nvs  gnin. 

Ed  uoss'  al  laschettan  pigliand  nus  cunigia^ 
Ch'el  reista  con  spranza  da'ns  vera  darcheu ; 
Perche,  dschet  frar  Chasper,  el  ais  furibunt 
E  fOss  eir  capace  da'ns  far  qualch'  affrunt. 
BaUisar:  Passand  nus  dad  el,  pur  ans  gniv'  odimaint 

Seis  ögls  velenus,  indichand  tradimaint; 
Seis  plans  e  projects  d'ün  hypocrit,  malign, 
CoU  far  da  furbaz,  traditur  e  maldegn; 
Qua  rsig  e  qua  güdisch  pertot  sün  malfar^ 
Chi  pensa  be  siccaln  per  s'ingraschantar 
E  zappa  sü'I  drett,  sün  gütri'  e  raschun 
Con  spredsch^  qua  guidà  da  fosdà,  paschiun, 
Tiran,  egoist,  sper  ün  miser  deport, 
In  tottas  manieras:  ,,Pn  — sclav  della  mort^ 
Usche;  cha  nus  poi  da  sang  frai  reflettand 
Convgnittan  fortüna,  cha  sian  davent; 
E  Chasper  sün  que  survezzand  quist  mal  far, 
Dschet:  Tü  non  est  degn  d'ün  nos  frattertiisar. 

E  mera !    La  staila  chi'ns  veiva  guidà 
Tras  tot  il  viadi,  —  darcheu  era  quà 
Mossand  vers  Hebron  e'Is  pajais  sü'I  mezdi ; 
Appunto  la  strad'  a  nus  stat  referi. 
Usche,  cha  containts  nus  la  staila  sequind 
Qua  sainza  pisser  viagevan  ch>intant; 
Yezzand  uoss'  il  tschel  bler  pü  ot  e  lontan 
Tot  cler,  transparent,  majestus  e  serain 
E  tantas  bellezas  nel  circumviciU; 
Chi  spurdschan  Taspett  sco  scha  füss  ün  giardin. 
CoIIinaS;  con  foppas  pompusas  süsom, 
Planüras  ridentas  pertot  la  intuorn; 
Qua  vignas,  olivas,  qui  törch'  e  formaint, 
Con  bös-chs  da  pingolla  e'I  gelz  tranter  aint, 
Sper  dattels,  figèrs  —  e  tants  frütts  prezius. 
Interas  contradas  d'erbag'  e  gibus, 
Con  tot  las  plü  finas  verdüras  del  mond 
E  medicinals  d'ogni  sort  riievant ; 
Sper  fluors  da  bellezza,  da  milla  colurs, 
Chi  tot  invcstiva  —  in  möd  müravglius, 
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Cha  nus  in  passand,  pertot  eran  surprais 
I)a  tanta  richezz^  e  celest  il  pajais. 

Ne  vaira!     Dschet  Chasper^  il  mond  ais  tot  bel, 
Ma  qui,  vain  dit:  ^Cula  il  lat  e  la  meL'^ 

E  tandem  rivettan  —  da  Jud'  il  pajais 
In  quella  cità,  ditta  „Chüna  dels  raigs"  — 
Al  pê  del  Hebron,  la  contrada  del  gran, 
Chi  porta  perque  il  nom  —  y^Chasa  da  pan^, 

L'idyllic  chantar  da  pasturs  ncls  contuorns, 
Atzett  noss'  uragli'  e  nos  ögl  sün  detaigls 
Sur  chosas,  chi'ns  fevan  quell  impressiun, 
Cha  ,qui  —  svess  materia  exprimma  raschun, 
Usche,  cha  con  zeli  nus  bain  observand 
Vezzettan  qui  chosas  da  plain  sentimaint. 

La  statua  da  David  plazà  sü'l  portal, 
!^per  quella  del  doct  mondial  Samuel 
Ressaintan  grandezz'  cd  imponnen  respet, 
Sco^l  W  plil  celeber  —  siln  terra  sulef, 

Dair  harpa,  cha  David  compagna  seis  psalms 
Am  para  tot  uossa,  —  ch'ün  oda  seis  tuns, 
Solens,  penetrants  sco  dels  angels  choral, 
Chi  löng  ultrapass'  ad  ün  chant  figural. 

Ed  our  dalla  statua  del  grand  filosof 
Sortivan  ils  tratts  d'ün  algrezi'  e  d'ün  far, 
Chi  fet  sün  tots  trais  nus  medesim  efFet, 
Sco  füss  quella  viva,  pro  vögli'  e  dalet.  — 

Usche,  cha  nus  propi  entrettan  surprais, 
Veziand  il  portal  con  mysteris  defais. 

E  mera!  La  staila,  chi'ns  geiv'  ouravant 
S'  fermet  tot  dandet  a  medesim  momaint. 

Chasper,  Melcher  e  Baltisar: 

Fermai  frars!     Clamet  eu,  laschai  ans  cusgliar, 
Quists  segns  tots  insemhel  stovain  perscruttar ; 
Perche,  —  cur  nati).ra  ressainta  respet^ 
Schi  ais  e  sto  esser  —  ailch  sonch  e  perfet. 

Chasper:  E  spert  nns  ferrâettan  nus  qua  rertettand 

La  staila  ferniada  nel  ot  firmamaint; 
La  quala,  zond  cler  sün  'na  grotte  segnet 
In  pitschna  distanza,  da  miser  aspet 
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Qua  sainza  fanestras,  ventil  ne  charoin, 
Sco  füss  üna  tanna,  spelunc'  u  ovigl, 
Sot  aint  üna  spelma  con  miser  üschet, 
Al  parri  la  terra  —  sulet  e  retratt.  — 

Surprais,  admirettan  nus :  Che  povertà, 
Chi  qui  circondescha  'ua  celebrità; 
Per  quala,  —  „Materia  mysteris  mosset 
E  svess'  üna  staila  <}ua  porta  respet*.  — 

E  stant  qui  suspais  nus^  sur  quist  reflettand^ 
Udittan  ün  sunn  glorius  e  potent^ 
Sco'l  sunn  da  possauna,  d'ön  vent  fortünus, 
Chi  perforet  Tajer  preziss  be  sur  nus 
E  vusch  risonnante  udittan  favlar: 
jfRespettu  mas  vias  e  non  criticar! 
Vardà  e  güstia,  bunta  ed  aniur, 
Non  roir  e  non  bsögna  externa  splendur,^  — 

Ed  uossa  crodettan  in  schnuoglias  tots  trais 
Udind  nus  la  vusch  d'ün  Suprem,  —  fand  valair 
Raschun,  a  censura  da  nos  güdischar 
Raschun,  in  defaisa  da  nos  criticar.  — 

E  larmas  culevan  a  tots  our  dals  ölgs, 
Fluind  sün  la  terra  sco  füssan  auals, 
Siand  ressentivan  nel  cour,  qua  nos  sbaigl 
Sequi  d'ün  fallaber,  superbi  reguaigl, 
Chi  guarda  „grandezza"  pür,  cur  cha  intuorn 
Ridonda  eir  pump'  e  favur  —  al  extern. 

E  plains  da  rüglenscha  clamettan  nus  tots, 
Cha'ls  munts  ribombevan  preziss  pled  per  pled: 
y^Ach  pover,  ach  porer,  schi  pover  Viman, 
Chi  guarda  qua  gloria,  ingio  chi  ais  rann; 
Perduna  Jehova,  perduna  nos  sbaigls 
Jehova  perduna,  —  perduila  nos  falls!''  — 

E  mer'!     In  la  grotte  s*rezzeiva  spUndur, 
Sco  föss  glüm  ellectra  ron  forz    e  vigur^ 
Chi  tras  tot  las  sfessas  del  üsch  e  del  mür 
Tras  crapp'  e  tras  spelma  foreivi  seis  cler 
Usche,  cha  l'inter  tot  pareiv'  ün  solai, 
Chi  cler  penetress  tras  il  nüvel  e'l  frai 
Sur  tot  Tunivers,  sur  la  terr'  e  sur  mar, 
Sur  pövels  e  sectas  —  ils  cours  per  s-chodar. 
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E  stant  nu8  in  schnuoglias  als  razs  da  quist  lamp 
Amo  qua  per  terra,  schmortits  e  mancants, 
Sentittan  ün  esser  da  forz'  e  'vigur, 
Chi  svess  penetret  tras  nos  spiert  e  nos  cour; 
E  tot  animats  spert  alvettan  in  pè 
Dschand:  Segner!  Be  tüy  vivifichast  usche, 

Sün  que,  schi  udittan  —  ün  tschert  ingraziar 
D'umans  nella  grotte  —  con  simpel  urar, 
Dals  quals  —  d'öna  bocca  s'udiva  quel  lod: 
^Lodà  si'il  Segner,  il  Diou  Zebaoth.^   — 

E  bainbod  sortittan  sett  homens  pussants, 
Chantand  psalms  da  grazi  e  d'algrezia  güvland, 
Cha'ls  munts  e  la  crappa  fibrev'  in  strassun: 
y^A  Diou  dain  la  glorgia  —  umans  d'unisonn**. 
Da  lur  vestimainta,  lur  far  c  bastuns 
S'vezzeiva,  ch'els  füssan  pasturs  dels  contuorns. 

„E  mera!  Passand  quists,  s'udiva  sur  nus 
Ün  chant  aint'  il  ajer  del  tot  grflndius, 
Pro'I  sunn  da  possauna.  —  dad  angels  tant  blers, 
Chi  ferm  rebombeva  tras  tot  l'univers; 
Qual  chant  s'repetit  per  trais  vottas  medem 
E  saimper  creschand  —  ogni  votta  plü  ferm: 
y^A  Diou  nell  ottezza  la  glorg^  e  Vhonur, 
In  terra  la  pasch,  als  umans  la  favur.^ 
Melcher:  E  stand  nus  surprais  qua  guardand  vers  il  tschel, 

Colpits  dall'  algrezi'  e  d'al  chant  usche  bel 
üdittan,  sco  füss  qua  I'inter  firmamaint 
Dvantà  ün  orchester,  da  mill'  instrumaints 
Quals,  tot  in  ün  temp  dettan  aint  a  sunar 
Ün  opera  serie,  —  usche  singolar 
Con  recitativs  e  con  arias  tant  net, 
Cha  svessa  las  peidras  movevan  respet. 

Ach,  che  symphonia,  dschet  Chasper  sot  vusch, 
Che  forza  armonica  —  quant  raajestus! 
Chè  piano,  che  dolci,  che  forte,  che  girs 
Tras  tot  las  tonarts  d'ün  in  l'otra  preziss; 
Bod  presto,  bod  medio  —  sco  pür  rallentand, 
Bod  solo,  bod  tutti  —  pertot  tnntcraint; 
Qui  nis  ün  staccato  e  qua  pü  ligià, 
Uoss'  ais  dominante  —  e  poi  dominà 
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D'ün  chor  u  d'ün  triO;  qua  tant  exellent 

Con  trillers,  crescendo  —  e  diminuend,  « 

Chi  tot  colorisch'  a  pro  bel  variar, 

Cha'ls  morts  nella  tomba  qui  ston  s^aUegrar, 

Eir  nus  tots  convgnittan  preziss,  dschand  con  el, 
Quist  ais  frars,  quist  ais  ^VoraioH^  del  tschel. 
La  giazia  divina  ha  vias  e  plans 
Del  tot  müravglius'  a  proU  bain  dels,  umans. 

Bain  vaira!     Dschet  Chasper,  Diou  ais  grazius 
E  guida  las  chosas  —  in  möd  mtiraYglius, 
Aciò,  cha  Vutnan  que  ressaint  e  vezz'aint 
Cha  El  ais  sulet  —  il  benign  e  pussant, 

Siand  non  ais  ün  sol,  chi  sia  destinct 
Sco  crajan  e  sbajan  divers  qui  nel  mond, 
iiasand  sün  lur  credo,  devis'  e  colur,  — 
Chi  ais  putrefact  cVün  extema  mensur, 
Diou  guarda  nos  cour^  nos  volair  e  nos  far 
E  vol  perciò  a  tots  pövels  mossar 
La  via  da  grazia.     Perque  ha'L  clamà, 
Per  mez  d'üna  staila  nus  eisters  nanpro 
Da  terras  I'ontanaS;  d'ün  eister  pensar^ 
Con  oter  il  ritus,  il  crair  e'I  servir, 
Tenor  nos  princips  —  qui,  per  esser  preschaints 
AII'  ouvra  da  grazia,  ch'EI  fa  als  umans; 
Tras  quola,  tot  chatta  clerezz'  e  conforty 
Chi  spordsch'  al  vetUuro  felice  la  sort. 

Plü  ultra;  in  grazia  I'ottissem  clamats 
Hoz  qui  —  tras  mysteris  —  a  vista  quists  fats, 
U  qua  sco  perdüttas  per  vair  ed  udir, 
Schi  craj  eu,  I'ottissem  bain  vögl'  eir  convgnir 
A  nos  desideri:  uschè  cha  nus  trais 
Insembel  visitan  „J/  raig  sur  ils  raigs^.  — 

Perquê,  as  giavüsch  frars  —  avant  co  entrâr^  — 
„CAa  mincKün  sai  svess  —  qui  bain  vöglia  provàr, 
Seis  debels  e  falls  —  chi  dessidran  perdun, 
As  fand  eir  ^propösts^  sco  convain  la  raschun 
Sai  svess  da  meldrar;  acio  possa  —  sperar, 
Cha  Diou  nel  ventur^  eir  cU  vöglia  giidar^,  — 

Eu  s'  di  frars  protemp  s'preparai  inandret, 
Accio,  cha  nus  vegnan  chattats  bain  perderts!  — 
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Baltisar:  Ed  uossa  trembland^  qua  pichettan  süM  üsch 

Segond  noss'  üsanza,  per  'yair  il  permisB. 
„Avanti^  udittan  sün  que  a  clamar 
'Na  Yusch  araiaivla  da  donna,  tant  cler 
E  tant  consolabel,  chi  spert  quietett, 
NoB  puls  chi  batteiva  uel  sain  da  nos  pett. 

Sün  quC;  rinforzads  get  frar  Chasper  il  prüm, 
Allura  frar  Melcher  —  ed  eu  pür  l'ultim 
Tenor  la  vegldüm  e  decoro  pro  nus^ 
Perche  „etiquette'*  nel  mond  ais  —  bsögnus. 

Entrats  poi  vezzettan,  sco  'vaivan  presummt, 
Chi  cr'  üna  stalla,  siand  qua  nel  fuund 
Da  quella,  giaschevan  rantats  duos  armaints, 
1  n  bouf  ed  ün  asen ;  e  tanter  quels  aint 
In  mez  nel  persepen  s'vezzeiv'  ün  lettin, 
Con  misra  coverta  per  ün  infantin. 

(Subit  reflettettan  nus,  que  cha'l  Suprem 
A'ns  'veiva  reprais,  in  rapport  a  contegn : 
„Vardà  i-  güstia,  buntà  ed  amur^ 
Non  voul  e  non  bsögn'  a  externa  splendur.**) 
La  mamma  sezzciva  pro'I  let  del  infant 
Chürand  quel,  ed  ultra  con  man  diligiaint 
Tscherchev'  ün  sustegn  in  recham  e  cusir, 
Pro'l  bsögn  da  famiglia  u  cuosts  as  nutrir. 
NiiB  la  salüdettan  nel  möd  pü  sublim^ 
Tenor  noss'  üsanza  —  sett  vottas  inclin; 
Siand  la  presenza  e  tot  seis  aspett 
Er  ailch  imponnenty  chi  sün  nus  fet  efett, 

E  mera!     La  donna  subit  inoltrand, 
A'ns  gnit  qua  incunter  in  möd  eclatant 
Con  amiaivlezza,  prudenz'  ed  amur, 
Cri'ün  v'zeiv'  esser  promta  nel  bsögn  per  güdar 
Con  tot  seis  possibel.     Favland  qua  con  nus, 
Siir  nos  dessideri  —  u  esser  bsögnus 
Usche  cordial  e  con  tanta  bontà, 
Hco  fiiss  üna  mamma;  in  möd  cha  nos  fla 
E  nosFa  favella  quatras  as  slargiett, 
Cha  nus  requintettan  ad  ell'  uossa  tot: 
^Qua  nossa  pitschnezza.  famigl'  ed  affars, 
Cou  stüdis  a  chasa  —  e  tot  noss  travaschs, 
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Sco  pür  la  Bcoparta  ch^ün  fet  nel  levant 
Da  quella  grand  staila  nel  ot  firmamaint, 
Chi  cler  ana  dicteva^  ch'ün  raig  sur  ils  raigs, 
PeU  bain  dels  umans  in  ün  eister  pajais 
Hoz  sia  naschü.     E  plü  oltra  nus  far, 
Sequint  quella  staila  a  scopo  chattar 
Quist  ^Omni**;  —  girand  tras  deserts  e  comüns, 
Valladas,  montagnas,  chadainas  c  flüms;   — 
Quintand  nos  viadi  davent  del  levant, 
Con  tot  ils  incunters  e  tot  rebütant, 
Ingiann,  tirania,  fosdà,  sclavitü, 
Cha  nuB  pro  Herodas  avain  survivü. 
E  taidem  quintettan  poi  eir  il  plaschair, 
Ch'  in  grazia  I'Ottissem  podettan  avair 
A  Bethlahem,  qua  cha  la  stair  as  fermet 
Fixand  sün  S'a  chasa,  fixand  sün  Scis  tett; 
D'inuonder  nus  v'zettan  sortir  üna  glüm, 
Chi  cler  splenduriva  tras  totta  s-chürdüm 
E  rotschas  dad  angels  nel  ajer  sü  sur 
Chantevan  d'algrezia  „A  Diou  dain  Thonur,"  — 
Con  ultr'  ün  orchester  d'armonic  dalet, 
('ha  svessa  las  peidras  movevan  respot. 
—  Ed  uos,s^  essan  qtd  —  al  aspett  Seis  convgnir,  — 
In  sprama  cha  EUa  ans  vögV  agredir 
E  fatscha  la  grazia  Seis  figl  da'ns  mossar 
AdOy  cha  niis  pnssan  quel  hoz  adurar.^  — 
Chasper:  A  tot  quist  discuors  stet  la  donna  atent, 

Con  trats  reflessivs  d'ün  insolit  tallent, 
Seguind  ogni  frasa,  seguind  ogni  pled 
Con  ögl  penetrant,  sco  savess  fiiigia  tot; 
Pero,  al  requint  di  lur  raig  e  —  seis  far 
S'vezzeiv'  il  Tcfless  d'ün  subtil  calcular, 
Entrand  sur  pitschnezzas  pertot  nel  detaigl 
Pro  mincha  chosetta,  —  per  s'far  ün  reguaigl; 
Usche,  ch'ün  vezzeiva  ün  tschert  interess 
Sco,  sch'ella  iln  privel  fingia  pret^ezzess 

E  tandem,  dschet  ella:  Amabels  signuors! 
A  tot  lur  fadias,  e  tantas  süuors, 
Amur  e  costanza,  bunta  e  favlar 
Non  po  la  favella  avond'  ingraziar; 
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Usche,  ch'eu  ressaint  qui  sco  mamm'  ün  dovair 
E  poss  con  algrezia  convgnir  quel  plascbair. 
Con  que  festinet^  eir  il  figl  a'ns  mossar, 
Dschand:  Oter  no'Ls  poss  eu  per  ur'  inoltrar; 
Ma  vögV  il  Suprem  qua  Lur  noms  benedir 
JiTls  render  contschaint  a  pro  tot  avegnir. 
Con  quists  pleds,  ozzet  ella  quol  sü  dal  let 
II  tgnand  sün  seis  bratsch  e'ns  fand  vair  il  matett 
Con  fatschas  sco'n  angel  e  trats  usche  bels, 
Ch'ün  simil  non  ais  plü  naschü  sot  ils  tschels\ 
Dal  che,  nm  crodettan  in  scJinuoglias  tots  trais 
Culpits  da  grandezz'  e  damettan  surprais 
Grand  est  til  o  Segner^  —  o  raig  sur  üs  raigs! 
E  stant  nus  devot  qua  urand  inyers  el, 
Uzet  el  seis  man  indrizzand  vers  il  tschel; 
Sa  vista  celest'  e  seis  ögl  grazius, 
Chi  qua  domineva  usche  majestus, 
Colpit  nossa  mente,  cha  nus  dal  efett 
f         O  sia  d'algrezia,  piaschair  e  dalet 

Per  löng  non  podettan  flippir  pü  ün  pled; 
*         Ma  gnand  la  faveH'  exclamettan  bainbod: 
TU  Segner  asslsta'ns,  o  raig  Zebaoth! 

Ed  uossa,  Al  dettan  nus  quels  donativs, 
Sco  ais  noBs'  üsanza,  da  vairs  sottamiss: 
Incens,  sco  pür  myrrha  e  bler  aur  lapro; 
Pe'l  che  fich  la  mamma  a'ns  ha  ingrazia. 
(.'on  ultr'  il  giavüsch,  cha  nus  dessen  alvar 
E  millis  auguris  sün  nos  retuornar; 
Salüd  in  famiglia,  con  pasch  e  sandà, 
Als  sudits  algrezia,  virtü^  fideltà.  — 
E  plü,  giavüschet  ella  d'esser  clements 
Co'ls  sclavs,  sco  benigns  invers  tot  ils  umans 
Sustgnand  la  güstia,  il  dret  è  raschun 
Guidand  eir  il  pövel  tras  scolas  a  glüm; 
A  scopo,  ch'ün  public,  qua's  poss'  allegrar 
Sün  spranza,  cha  Diou  eir  al  vöglia  güdar. 
Melcher:  E  güst  cha  nus  eran  perderts  per  partir 

Entret  qua  ün  giuven  —  u  hom  da  manster, 
Portant  s'as  üsaglias  —  ün  angul,  ün  pass 
Ed  üna  manera,  sper  oters  —  arnès  — 
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Da'ls  quals  ün  vezzeiva,  ch'el  füss  marangun 
Qna  prattic  —  plazzand  que  nol  solit  chantun. 
E  v'zand  nus,  qua  eisters  —  el  spert  salüdet 
Con  bella  manier'  e  possibel  respet; 
Allura's  volvet  ei  subit  vers  l'infant 
In  möd  amuraivel  a  quel  charezzand. 

La-  donna  l'arschvet,  e's  volvand  poi  subit 
Vers  nus,  an's  dschet  ella:  Que  ais  il  niarit, 
Chi  con  seis  manster  pertot  tschercha  guadoffn 
Per  render  a  nus  duos  povrets  ün  sustegn, 
—  Nel  prüm  temp,  passet  que  con  staint'  inavant, 
Ma  uoss'  e  plü  tard  gniv'  il  manguel  plü  grand 
Usche,  cha  misergia  as  feiva  sentir, 
Cha,  nus  qui  povrets  bod  stovevan  patir. 
Pero,  cur  Vuman  al  extretn  ais  manglus, 
Schi  ais  qua  il  Segner  pro  el  il  plü  strusch. 

E  quist  char  marit,  vögl  eu  uoss'  a'T  quintar 
Aciò,  ch'eir  Tü  sabgias  —  ^Co  Diou  sa  güdar*.  — 
Sün  que,  al  quintet  ella  tot  nos  requint 
Origen^  viadi,  intops  e  spaveijt; 
Sco  pür,  eir  tot  que  cha  nus'  veivan  udi 
E  tot  il  plaschair  —  nos  dalander  giodü; 
E  que  tot  preziss^  sco  scha  tot  füss  stampà. 
Finalmaing  mosset  ella  —  „que  regala**  — 
Dschand:    Quists  sun  ils  angels^  tras  quals  Diou*ns  güdet 
Lodà  siil  SegneVy  Jehov'  il  sulei!  — 

E  mer!     A  quist  hom  corpolent  e  passant^ 
I)a  granda  statur'  e  da  vist'  imponent, 
Con  bratscha  nervus'  e  d'ün  frunt  majestus 
E'ls  trats  d'ün  caracter  pacific  e  prus, 
Fluivan  las  larmas^  durant  il  requint 
Passant  tras  la  barba  in  terra  culand; 
E  qua  cha  la  donna  il  Segner  nomnet 
Clamet  el  con  ella:  Jehov'  il  sulet. 
Sün  que  as  volvet  el  vers  nus  ingraziand 
E  nus  dalla  scena  comoss  oter  tant, 
Branclettan  quist  hom,  qua  essend'  il  favlar 
Da  larmas  retgnü,  e'I  bütschettan  sco'n  frar. 

Ed  uossa  partitan,  co'ls  mans  incruschads 
Lodand  il  Suprem  per  la  grazi'  a  nus  fat; 
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Fand^  plain  da  respet,  a  tenor  nos  costihn 
Vers  tot  la  famiglia  sett  vottas  inclin. 

Rivads  sün  la  plar.za;  dschet  Chasper:  Ach  frars! 
Amo  üna  votta  —  stoyain  ingraziar 
A  Diou^  8Ün  quist  lö,  ingioM  Segner  dels  tschels 
A  nu8,  tras  la  staila^  tras  pleds  e  signals 
A^ns  fet  queUa  grazgia,  da^ns  dir  il  preziss, 
Acio^  cha  nus  chattan  —  Vinfant  Grazius! 

Usche  perinclets,  a'ns  fermettan  con  el 
In  schnuoglias  tots  trais  e  co^ls  mans  vers  il  tschel 
A  Diou  ingrazgiand,  fand  ün  vutt  qua  tots  trais 
Da'  v'lair  in  memoria  —  in  tots  nos  pajais 
Quel  di,  ogni  ann  plü  festiv  celebrar 
Aciò,  cha  tot  possa  a  Diou  —  ingraziar. 
Baltisar:  Ed  uossa  alvettan,  del  tot  sotisfats 

Containts  ed  allegers,  tscherchand  in  citad 

Ün  lö,  u  albergo  per  star  qua  sur  not, 

Essendo  la  prescha  schvanid'  era  tot; 

E  stand  ün  pa  stanguels  dal  löng  viagiar 

Sperevan  nus  quindi  quel  di  da  possar. 

Ma  v'zand  nus  ralborg'  „alla  staila^;  girand 

Dschet  promt  qua  frar  Melcher,  qui  frars  volvain  aint 

^Na  stailaj  füt  queUa  scoperta  dal  di 

Da  nossa  fortün^  e  perciò^  stain  nus  qui. 

Sün  que  schi  entrettan,  —  e  füttan  bainviss ;  — 
L'uster  ans  nrschvet  qua  sco  trais  seis  amis, 
Con  tanta  maniera  e  gentilitads, 
Sco  füssan  „qua  raigs*^  nus  fingia  cognoschüds. 
Portand  il  prüm  aua,  ils  peis  per  lavar 
Servind  lapro  svessa,  per  a'ns  surleivgiar 
E  dopo,  undschand  quels  con  öli  d'odur 
Tenor  ais  Tüsanza  —  pro  granda  honur; 
Usche,  cha  nus  propi  restettan  surprais, 
Yezand  qua  l'amnr  demossad'  a  nus  trais. 
La  sair'  alla  tschaina,  darcheu  füt  l'ustèr 
Con  si'  eleganza  -    a  nus  per  servir, 
Laschand  qua  girar  tant  ils  plats  co  il  vin, 
A  nossa  surprais'  a  tenor  —  la  vegldüm 
Sco  sch'el  cognoschess  e  voless  qua  mossar, 
Con  queir  „etiquette**  ün  seis  honorar. 
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Finida  la  tschain'  e  passa  Toraziun, 
Segond  ch'ais  nos  ritus,  nos  far  c  costüni, 
Det  uossa  principi  ün  lung  conversar, 
Chi  tard  nella  saira  savet  traccegiar, 
Essendo  ruster  ün  hom  fich  eloquent, 
Versa  in  rotina,  sco  pür  in  tallent. 

XJsche,  cha  pür  tard  a^ns  rendettan  al  iet, 
Nel  qual  nus  quetads  dormenzettan  subit; 
Ma  mera!     La  not  insömgiettan  tots  trais 
Preziss  medem  somi,  sco'ns  fettan  palais^ 
Pertant  sur  la  chosa,  sur  Tesser  eU  far 
Preziss  il  medem  —  qua  divin  comandar. 
Ün  angel  favleya  con  nus  aint  il  sön 
Dschand:  j^Segua  las  vias  previssas  nel  tschel; 
Fa  pür  propaganda  —  PcUgrezia  chattà^ 
Requinta  al  mond,  tot  que  viss  ed  ud), 
Ma  pen^  e  refietta  —  da  non  retuomar 
A  Jèbus  proH  raig,^    „Qui8t  guard'  e  non  farl^  — 

Surprais  dall'  algrezi  a  cotal  visiun 
Âlvettan  tots  trflis  nus,  svagliads  our  dal  s5n 
In  stanz'  a^ns  cusgliand,  co  nus  hajan  da  far. 

Quist  ais  ün  comand,  cha  stovain  sequitar 
Dschet  spert  qua  frar  Chasper,  sainz'  oter  pensar; 
II  tschel  qua  comanda,  il  tschel  nus  seguin, 
Dal  tschel  tot  dependa,  il  tschel  benedin! 

Co,  dessan  nus  simpels  umans  dubitar? 
Las  vias  del  Segner,  Seis  plans  e  Seis  far! 

Sün  que  exclamettan  eir  nus  promt  con  el, 
j^Sco  vaira  Diou  viv*  ohedin  nus  al  tscheU^ 
Minch'  ün  da  nus^  veiva  fingià  calculà 
Nel  cour  in  silenzio    -    da  non  tuornar  plü 
Pro'l  raig,  dit  canaglia,  dal  vegl  polizist; 
Dal  qual  nus  vezzettan,  ch'el  ais  ün  ingüst, 
Superbi,  malign,  traditur  e  furbaz,  — 
Pertot  con  intrigues,  ingian  e  con  latschs. 
Na,  na!    Pro  Herodas  nus  plü  non  tuornain, 
Sün  otra  'na  strada  a  chasa  nus  giain! 

Ijoschain,  cha^l  fos  steUa  pro  sia  fosdà^ 
Ijoschain^  cWel  rupetta,  infin  ch'el  ha  fiày 
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Ün  ur*  ais  fixada^  ün  term  ais  gia  miss, 
Per  tot  las  canaglias  e  sgiir  eir  per  quist ! 
Chasper:  Sün  que,  retuornettan  darcheu  nu»  in  let 

II  reist  della  not,  per  possar  plü  quiet, 
Siand  que  sü'l  cour,  fra  nus  —  era  s-chargià 
Ed  uossa  deciss  —  que  plü  bod  preparà: 
„Cha  nus  con  Herodas  non  tegnan  marcha^. 

E  factum,  possettan  quist  rest  eir  fich  bain 
Donnind  usche  closs,  sco  cha  nus  maj  —  havain 
Sün  tot  il  viadi,  —  fin  tard  la  daman 
A  qua,  cha  Tuster  a'ns  portet  ils  stivals 
Clamand  pro:  Bun  di,  tneis  Signuors  cordials! 

Ed  uossa  alvettan  per  a'ns  preparar 
A  nossa  partenza^  a  nos  viagiar, 
A'ns  reportand  spert  tots  nel  solit  salon 
Ingiò  ün  mangeva  per  far  collaziun. 
Tot  era  perdert  e  fingià  preparà, 
Chi  feva  presummer,  ch'ün  'vess  calculà 
Nus  partan  plü  bod  per  podair  viagiar 
Sü'l  frais-ch;   e  conciò  det  princip'  il  mangiar. 
Mangiand,  sclii  allura  l'ustèr  dummdet, 
Fra  oters  discuors,  quals  el  qua  svillupet 
A  Melcher:   Van  Els  forz'  a  Jebus  pro'l  ruig? 
II  qual  respondet  fich  insipid  e  fràj: 
II  raig  pür  ch'el  spetta,  nus  plü  non  tuornain, 
Nus  ^vain  gnil  ün  sömi  e  quel  sequitain. 

Sün  que  poi  stovettan,  il  sömi  quintar 
II  che  fich  pareva  quel  hom  d'allegrar, 
Ma  gnand  qua  Tuster  svess  allura  al  pled 
A'ns  dschet  el:  „Un  sömi  impona  respet*'.  — 
E  stant,  ch'Els  avettan  quitras  il  plaschair 
Da'm  requintar  chosas,  ch'eu  poss  e  vögl  crair, 
Schi  sto  eu  adjunscher  ün  meis  insömgiar, 
E  spet,  ch'Els  am  vöglian  il  fat  declerar. 

Que  era  her  not,  ch'eu  dormiva  solet 
In  ditto  la  stanza  possant  in  iin  let 
E  mera!  Ün  angel  nel  sön  apparit 
Dschand:  j,Oda  e  segua  o  Bethlehe^nit! 
Daman  ad^ün'  ura  s'allogiaji  trais  raigs 
In  tia  y^osteria^  —  our  d'eisters  pajais; 
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Betschaira'ls  con  sthna^  respet  ed  honur^ 
Assista'ls  e  serva'ls  a  tot  lur  grajar, 
Essendo  quels  sun  gnüds  ellets  dal  Suprem 
Per  scopos  sublims  —  a  pro  hoz  e  Petern,"' 

ChVm  dian  Signuors  la  varda^  co  chi  ais: 
Scha  Els  effetiv  —  sco  ais  dit  —  sun  trais  raigs? 

Surprais  dal  requint  u  dal  sömi  quintà 
Stovettan  convgnir  nus  —  que  sia  vardà. 
Nuvand  a  que  ultra:     Co  v'Uxin  nus  mentir 
Las  chosas,  chal  tschel  sur  da  nus  vol  scuvrir! 

Sun  que  giavüschettan;  ch'el  porta  nos  quint 
Üngotta!  Signuors,  respondet  el  qua  promt; 
E%i  he  riscontra  qui  ün  soinch  meis  dovair 
Al  tschel,  donatur  della  vitt'  e  podair. 

Ma  stant  constrenschevan,  a  pro  da'l  pajar, 
A'ns  dschet  el:  Schapür^  Als  giavvsch  da  donar 
Qud  pitschen  iniport  a  tants  povers  mendus^ 
Ch^Els  lung  Lur  viadi  retegnan  —  manglus. 

ÂUura  partitan,  quel  hom  ingraziand 
Per  si  bontà,  sco  pel  ressentimaint 
Â  nus  externâ;  Tingraziand  svess  per  quels 
Dolents,  chi  retschaivan  il  früt  da  seis  duns. 
Ouinchind  usche  Jebus  tenor  il  comand 
Passettan  vers  chasa,  direct  nel  levant; 
ChcUtand  là  algrezia,  virtüd^  fideltà, 
Chi  renda  ün  pövel  fdic^  e  beà, 

Chtisper,  Melcher  e  Baltisar: 

Ed  uossa  girain  nus  pertot  reveland 
Las  grandas  vardats  a  salüd  da  quist  mond, 
Tras  quala.s,  ün  chatta  sgiirezs^  e  confort, 
Chi  spordscW  al  venturo  felice  la  sort.  — 

OONCLUSIIN. 

L'uman,  eir  principia  d'incognit  pajais 
Si'era  terrestra,  scoUs  magis,  ils  trais 
Ârdits  viandans  lur  viadi  nel  mond. 

Nel  cour  s'a  famigF  as  svillupa  i'infant 
AI  bratsch  della  mamm'  u  in  mez  seis  fradgliunz, 
Guardant  ils  ogetts,  chi  al  croudan  nels  ögls. 
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Pertot  ais  algrezia  per  el  da  giodair, 
Tn  chaB^  e  sül  liber,  pertot  ais  plaschair. 

Plü  tard  poi  spassegia  allura  il  mat 
Sot  chüra,  u  pür  yi^al  man  da  seis  bap 
Pro  oters  plaschairs  e  pro  oter  dalet, 
Con  Bcriyer  e  lejer  in  seis  cudeschet, 
II  che,  disvillupa  memorg^  e  tallent, 
Chi  sYessa  rimpriman  a  star  plü  atent. 

Rivà  qua  giuvnot  schi  s'augmaint  il  savair^ 
Egual  8C0  seis  physic  a  forz'  e  podair 
Usche,  ch'el  as  ris-ch'  a  plü  ot  refletar, 
Sur'  chosa  plü  serio  —  ün  oter  giovar. 
EI  stübgia  Bcienz'  u  abratscha  Tartist, 
Imprend'ün  manster,  u  dafatta  linguist, 
Per  ir  nella  vitta,  seis  pan  per  tscherohar 
Usche,  cha  seis  viver  jin  qui,  füt  —  giovar.  — 

Ed  uossa  qua  giuven  va'I  oura  nel  mond, 
Sü'I  cuors  della  vitta  pertot  viagiand; 
EI  ais,  —  u  dess  esser  lapro  bain  guidà, 
Per  far  ressistenza  als  mals  —  derasà  — 
Ch'invidan  u  taintan  con  tants  labyrints 
A  pro,  da  curromper  ils  melders  custümB. 

EI  fuorma  famiglia,  in  mez  bön  e  mal, 
Ma'I  cuors  da  s'a  vitta  ais  saimper  egual 
Tessüda  d'intops,  —  pro  ingians  e  rampigns 
Intanter  umans  traditurs  e  maligns, 
Chi  tscherchan  intriguas  semnand  pertot  nuvs, 
Co'I  extern  dad  angels  e  I'intem  da  lufs. 

Pero,  pro  Vhom  nöbel  non  tacha  Vascrögn 
Siand,  cVel  reftetta  e's  tscherna  il  bön; 
El  segua  la  staila  —  sco'fe  magis  contin 
E  riva  qua  tandem  al  punct  seis  destin.  — 

Qua  vegl  e  chanuos  poi,  s'prepar'  el  containt 
AI  cuolm  del  viadi,  per  ogni  vivaint; 
SadouII'  dalla  stainta  in  seis  viagiar 
Sco'Is  magis,  —  non  pens'  el  plü  qui  da  tuornar; 
Cambiand  cognoschenscha,  surtrat  da  s-chürdüm 
A  pro  sapienza;  con  I'etema  glüm; 
Cambiand  il  terrester,  d'insidias  e  mal 
Pro  pasch  ed  algrezia,  co'I  celestial.  — 
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Quist  tm  vairamaing  stat  il  senn  del  poet 
11  qual  la  varda^  qui  con  fabla  masdet, 
Aciò,  cha'l  lectur  qui  as  possa  sclerir 
A  pro  la  varda,  sco  pür  eir  da  guinchir 
II  mal,  —  chi  semnà  füt  qua  saimper  nel  mond, 
Per  as  perchürar  —  e  tscherchar  inavant 
La  glüm,  chi  splendura  surtot  clerità^ 
Per  hoz  e  per  saimper  in  eternità.  — 

Org,  Vna  10  Marz  1890. 
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Caschun  e  Descripliun  del  Tumull  u  lljaiia  dels  de  Sagoip  1701. 

(Manuscript  original  digl  Avat  de  Mustèr,  Adalbcrt  de  Funds,  1096  —  1716.) 


1.  Dcnter  ils  oitg(8)  Comins  gronds  della  Ligia  grischa  dellas 
treis  Ligias  ei  la  Foppa,  che  compeglia  il  Mercau  de  Glion,  Castrisch, 
Sagoign,  Valendau,  Fnlera  et  autevs  Vitgs  e  Hofs,  spathitschau  ella 
Foppa  Ils  Habitonts  ên  la  pli  part  de  Priedi  u  della  Religiun 
Zvingliana,  Calviniana,  tonaton  era  ina  part  de  Messa  u  Catholics 
nomnadamein  ellas  Farrias  de  Sagoign,  Falera,  Ruschein^  e  Ladir; 
Ifls  duas  davosas  ên  tut  Catholic--,  e  della  veglia  apostolica  Cardientscha. 
La  Divcrsitat  de  Cardientschas  ei  stau  caschun  de  malperinadats, 
moviments  e  Dispittas,  nua  chMIs  de  Priedi  vevan  adina  surmaun, 
iU  quals  fuvan  el  Diember  et  denter  igl  Oberkeit  pli  numerüs 
Perquei  vignivan  ils  Catholics  squitschai  pli  e  pli. 

2.  Hchon  avon  circa  30  onns  fuv'ei  dau  l'entschatta  d'  ina  certa 
Seperatiun  dals  de  Priedi  murt  las  tristas  Lamentaschuns  e  Larmas 
dils  Catholics,  nua  chei  fuva  faitg  leschas  e  statuts,  tras  ils  quals 
ils  Catholics  vignievan  Shurmiai,  e  reparti  officis,  Pensiuns,  Depu- 
tatiuns,  e  Deners  ü  renditas  annualas  suenter  proportiun.  Pêr  laider 
ba  quella  Seperatiun  dils  Protestants  bucca  cuzau  ditg.  Disfaitgia 
quella,  ên  ils  de  priedi  vegni  pli  e  pli  piters  conter  ils  Catholics,  e 
lautras  naschiu  las  molestias,  las  qualas  pustpei  parevan  als  Catholics 
nonsuportablns.     Ei    fuva   mintgia  Di   partidas  c  dispittas,  bucca  mo 
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denter  Privats,  sonder  era  denter  il  Oberkeit  aviarta  partischontadat, 
nua  ch^en  la  medema  caussa  ils  Catholics  vignivan  stroffiai,  et  ils  de 
Priedi  declarai  per  Innocents.  Biars,  che  il  temps  della  Staat  rauort 
las  manitschonta  mar  aura,  rischlavan,  u  fagievan  si  fein  u  prendevnn 
81  auters  Fritgs  las  Domengias  cun  Lubientscha  de  lur  Pfarrers,  ên 
vigni  stroffiai  scharfamein  dal  Magistrat,  il  qual  fuva  la  pli  part  de 
priedi,  e  qüei  mo  per  sprez  della  Religiun,  et  authoritat  Sacerdotala. 

3.  La  pli  grond'  injuria  ha  pariu  als  Catholics,  cur  ch'  ils  de 
Priedi  de  Fallera  han  sutterrau  in  affont  senza  Batten  el  Santerri 
denter  las  fossas  dils  de  Messa,  pretendent  suenter  la  Doctrina  de 
Calvin,  ch'in  affont  era  senza  Batten  vegni  en  Parvis  schi  bein  sco 
ils  battegiai,  pertgiei  ch'il  Batten  seigi  bucca  necessaris  per  vegnir 
salvs.  lls  Catholics  tras  quei  pli  vilentai,  nnimai  de  lur  Pfarrer,  han 
cavau  ora  il  tgierp  digt  affont,  e  negin  dils  de  Priedi  vessen  faitg 
enconter.  Per  questa  et  autras  ra>chun  ei  la  malveglia  denter  ils 
Catholics  e  de  Priedi  vignida  pli  e  pli  petra. 

4.  Denton  eis  ei  naschiu  a  Gliont  denter  ils  de  Priedi  sez  ina 
malperinadat  murt  prender  si  Predicant,  essent  ch'ina  part  levan 
quel,  tschella  partid'  in  auter,  senza  ch'ina  partida  levi  dar  suenter 
a  l'autra.  E  la  stinonza  dils  malperin'  ei  ida  schi  lunsch,  ch'ils 
Protestants  sez  en  bucca  vegni  perina,  de  metter  nianc  in  Oberkeit 
secular  legitim,  che  dus  tochen  treis  onns  ella  Foppa,  el  liuc  della 
Residenza,  fuss  vegniu  anfiau  negin,  che  vess  teniu  dreitg  e  raschun 
a  quels  che  vessen  domondau,  cun  grond  Scandel  dell'  entira  Ligia 
grischa  e  sesmervegliar .  de  tuts,  talmein  che  las  autras  Vischneuncas 
de  quei  Comin  zetgiei  gadas  han  dau  en  Protestas  conter  tuts  donns, 
c  de  ver  negin  art  e  part  de  tal  disuorden. 

5.  Ver  3  onns  sco  glei  mentionau,  ei  bucca  vegniu  teniu  Dreitg 
e  dertgira,  et  en  quei  temps  podeva  mintgin  senza  tema  de  castig 
far,  et  ugiar,  tgiei  ch'el  leva.  Decau  ei  creschiu  la  gagliardia  dils 
de .  priedi  conter  ils  de  Messa,  e  deventau  pli  excess  conter  iis 
Catholics,  ch'els  ên  stai  necessitni  de  puspei  domendar  la  Seperatiun, 
tonpli  ch'ei  vignivan  tribulai  cun  insurportablas  Yexatiuns,  e  tonaton 
anflavan  ella  Foppa  negina  Dertgira  nonpartischonta  de  stroffiar  ils 
culpeivels  e  dar  dreitg  als  Innocents.  Las  Lamentaschuns  dils  de 
Messa  ha  faitg  tont'  impressiun,  che  perlin  ils  de  Vallendau,  Pro- 
testants,  ên  perfin  s'uni  culs  Catholics  cun  domondar  er  els  laSepe- 
ratiun  dals  de  gliont  pertenent  tier  la  Dertgira  o  Forum ;  quels  ên 
aber  en  lur  intent  bucca  ditg  stai  perseveronts. 
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5.  Finalmem  egl  onn  1693  han  ils  Catholics  a  Trun  sil  tiarm, 
tt  Radunonza  della  Ligia  grischa  de  S.  gieri  la  Primavera  instantissi- 
mamein  rogau  per  la  Separatiun  dils  de  gliont  a  riguard  della  Juris- 
dictiun,  selamentont  fetg  dals  excess  dils  de  Priedi  faigs  conter  els. 
Ils  Mess  della  Ligia  han  decretau  et  ordinau,  che  quater  Signurs 
de  domasduas  Religiuns,  sco  Deputai  deigien  sil  Di  fixau  sepessar 
ensemen  e  uardar  de  componer  la  fatschenta  pacificamein  et  en 
amicizia.  Doessi  tras  lur  interventiun  bucca  vignir  lugau  ora,  hau 
ei  concediu  lur  domonda  a  riguard  della  Separatiun  della  Jurisdictiun 
u  Forum,  il  qual  dei  vignir  dau  ad  els  en  bref  authentica  sut  sigil 
della  Ligia.  Ils  Deputai  en  stai  seradunai,  han  aber  tras  Lur  amica- 
blamein  Plidar  denter  bucca  podiu  metter  perina  las  Parts.  ÂUura 
ei  ad  els  tenor  Ordinatiun  deir  entira  Ligia  faitgia  vegniu  extradiu 
en  Brev  la  Concedida  Seperatiun  et  entras  il  Sgr.  Lnndrichter  della 
Ligia  Christian  de  Florin  vigniu  corroborau  cul  Sigil  della  Ligia,  e 
quei  han  ils  Protestants  buca  podiu  suiFrir 

7.  Per  caschun  da  quei  ei  elg  ono  1695,  1696  e  1697  naschiu 
Dispitta  sil  Tiarm  de  Trun  denter  ils  Catholics  e  Protestants  per  via 
dir  seser  en  Sessiun,  essent  ch'ils  Protestants  pretendevan;  quella 
Separatiun  seigi  vignida  concedida  illegitimamein,  e  conter  la  Brev 
de  Ligia,  che  comondi^  de  decider  Dispittas  buca  tras  Ordinatiuns, 
sonder  tras  Sententia  juridica.  Suenter  quei  che  la  Questiun  ci 
stada  pli  gadas  portad'  avont  alF  entira  Sessiun,  ha  la  Ligia  decretau. 
ch'ils  Catholics  deigien  prosequir  lur  Dreitg  avont  il  Derschader  tenor 
la  Brev  de  Ligia.  Perquei  han  ils  Catholics  cun  Lubientscha  et 
Authoritat  dil  Landrichter  citau  ils  Protestants  de  risponder  al  Dreitg 
avont  il  Mistral  dil  Comin  de  Lungneza,  mo  quels  en  nuota  compari. 
Per  consequenza  ei  la  Sententia  vignida  dad'  en  favur  dils  Catholics 
per  la  Separatiun  tonaton  concediu  zaconts  meins  als  Protestants  de 
sepurgar,  sch'ei  veglien,  della  Contumacia.  Senuspent  quels  stina- 
damein  de  far  quei,  ei  dal  medem  Derschader  sin  Instanza  dils 
Catholics  vigniu  concediu  V  Exsecutiuu  della  Sententia  dada. 

8.  En  consequenza  de  quei  lêts  han  ils  Catholic^  dent«r  els 
legin  or  e  tschentau  in  Oberkeit,  nomnadamein  Mistral,  cun  Scrivon 
et  Assessurs,  u  Giraus,  e  fixau  la  Residenza  a  Sagoign.  II  prim 
Mistral  ei  lau  stau  legiu  ora  Sgr.  Gion  Cobrin  de  Fallera,  L^auter 
Sgr.  P.  Antoni  a  Castell  S.  Nazari.  Assessurs  u  giraus  fuvan  pri 
dals  Yitgs  lau  enturn  Sagoign,  Falera,  Ruschein  e  Ladir  Glei  cra 
vigniu  faitg  e  priu  si  il  Sigil  veigl  dil  Comin  della  Foppa;  sil  qual 
fiiva  exprimiu   la   figura   della  Purschalla  Muma  Maria   cun  siu  figl 
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sin  bratsch.  Pertgici  ils  Sectaris  Calvinianers,  (ils  de  Priedi),  Buenter 
ver  giu  bess  giu  la  catholica  Cardientscha  han  midau  quti  Sigil  cun 
in  auter^  sil  qual  ei  exprimiu  il  Rhein  current  e  quel  han  ei  aunc 
oz  il  Di. 

9.  La  nova  tschentada  de  quei  Oberkeit  dils  Catholics,  ch'era 
ventireivlamein  reussiu,  ha  forrau  bucca  pauc  ils  de  Priedi,  e  perquei 
drovan  ei  tuts  inschins,  de  far  ir  en  nuot  la  Seperatiun  concedida, 
e  tras  dreitg  renconoschida.  Specialmein  podevan  ei  bucca  tuchigiar 
quei,  che  en  subsistenza  de  questa  nova  Separatiun  ei  cresehentau 
silla  Radunonza  u  Sessiun  della  Ligia  ina  Vusch  nova  dil  Mistral 
Ciitholic  ella  Foppa,  et  aschia  ilö  Catholics  fuvan  pli  ferms  e  possents 
conter  els.  Ei  han  f  ig  perquei  tut  lur  posseivel  de  disfar  quella 
Separatiun  faitgia,  e  tras  dreitg  tenor  Contegn  della  Brev  de  Ligia 
obtenida. 

10.  Vesent  aber  che  ad  els  seigi  claus  tuttas  vias,  de  far 
nonvaleivla  tala  Seperatiun  (pertgiei  ils  Catholics  fuvan  el  posses  de 
quella  tras  Dreitg  e  Sententia)  han  ei  duvrau  in  List  Politic  per 
unfisar  ils  Catholics,  ch'ei  zungegien  els  de  pustpei  s'unir  culs  de 
Priedi  de  Gliont,  han  perquei  semnau  ora  divers  sems  de  Discordias 
e  Malperinadats  denter  ils  Vischins  Protestants,  e  Catholics  de 
Sagoign.  Decheu  bunamein  mintgia  di  dispittas  e  dtfar  denter  els 
sin  instigatiun  e  Cusseigl  specialmein  de  Gallus,  Figl  dil  Illustrissim 
Sigr.  Ludovic  a  Castell  S.  Nazari  stau  Landvogt  a  Majen- 
feld,  il  qual  avont  zatgiei  onns,  bein  ch'el  veva  schon  reciert  il 
uorden  de  Subdiaconat  e  Diaconat  dal  Uestg  da  Cuera,  havent  bess 
giu  la  Catholica  cardient?cha,  hu  priu  si  la  Cardientscha  Calviniana, 
vt  cun  turpiusa  gagliardia  ha  priu  Duna,  cun  la  qualla  el  aunc 
ussa,  havent  zatgiei  affons,  viva  Sacrilegiamein  en  —  tristezia  e  turp 
do  quella  zun  nobla  e  licha  famiglia.  Quel  suenter  ver  bess  giu  la 
vera  Cardientscha  ei  vignius  de  Di  en  Di  pli  sfarfaigs,  ha  envidau 
ora  sil  Duel  sin  Frar,  voliu  tementar  giu  ils  Catholics  ch'el  entupava 
sin  via  cun  trer  ora  stilets,  cargar  Pals  et  ir  conter  els  cun  rabia  e 
sinanat^chad ;  ei  vign  periin  reschdau,  ch'el  cun  balas  hagi  sittau 
conter  la  casa  Paterna,  e  faitg  autras  caussas  malempudadas 
eonter  ils  catholics  spiramcin  per  gritta  e  fell. 

11.  IIs  Catholics  de  Sagoign  contercomi,  encuraschi  da  lur 
Sigr.  Pfarrer  Sigr.  Caspar  Jagmet  de  Mustèr,  Doctor  della  s.  Theo- 
logia  han  en  tuts  biars  contrasts  mai  piars  la  Curascha,  e  supportau 
tot.  Vesent  cuutot  ils  Protestants,  ch'ei  possien  nuota  s'^afir  conter 
\U  Catholics,    han  ei  mess  si  ils  lur  de  Sagoign  Calvinianers,   ch'els 
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mai  ch'ils  Catholics  seigien  separai  dals  de  Gliont  pertenent  tier  la 
JarisdictiuD,  deigien  era  els  domondar  la  Separatiun  dals  Cntholics, 
pertenent  tier  il  Oberkeit  u  Forum,  e  perquei  deigien  ei  far  parter 
Pistiras,  alps^  rendita  della  Basselgia  parochiala,  et  auters  faigs  comu- 
nabels,  et  ina  part  deigi  vigni  tier  als  CathoHcs,  l'autra  als  Protestants. 
Questa  nospetgiada  Pretensiun  dils  Protestants  ha  vilintau  fetg  ils 
Catholics.  Decau  pustpei  novas  Dispittas  denter  ils  Catholics  e  Pro- 
testans  de  Sagoign,  e  sevens  sepetgiems,  Seskigniems,  Degrittas,  o 
peter  hass  dellas  partidas,  tier  il  qual  zetgieinins  de  Flem  special- 
mein  endridavan,  iis  quals  gidavan  ils  Protestants  de  Sagoign,  e 
fagievan  de  tutta  soi*t  Smanatschas  als  Catholics. 

12.  Gl'ei  schebiau,  ch'el  Maig  de  quest  onn  1701  ils  doFlem, 
che  fuvan  stediaraein  vegni  a  Mercau  a  gliont,  ên  turnai  a  casa  tras 
Sagoign,  carteivlamein  mez  eivers,  han  detg  tuttas  aviras  conter  ils 
Catholics,  als  quals  ils  Catholics  provocai  han  era  respondiu  seme- 
gliontas,  e  il  Scandel  ei  jus  schi  lunsch,  che  las  parts  bucca  mo  cun 
plaids  sonder  cun  puigns  e  pals  en  vigni  in  conter  lauter.  lls 
Catholics  han  tonaton  giu  grond  scheneig,  e  buc'  auter  che  per  se 
defender  duvrau  forza,  che  negin  ei  vignius  blesaus  dad  els,  Grad' 
en  quei  temps  fuva  la  ligia  seradunada,  et  ils  Catholics  han  sesurviu 
da  quella  caschun,  ên  sepresentai  avons  la  Sessiun  della  Ligia  pervia 
dellas  Injurias  ad  els  faitgias  dals  Protestants  de  Sagoign,  che 
habiteschien  el  medem  Vitg,  domondont  humiliteivlamein  per  remiedi 
e  Sicurtat.  La  Ligia  ha  faitg  e  comondau  als  de  Sagoign  de 
domasduas  Religiuns  de  far  paisch,  aber  las  breigia  ei  stada  senzi 
suondientscha. 

13.  Pertgiei  beingleiti  sisü  ei  ardiu  si  denter  ils  de  Sagoign 
pli  grondas  Discordias.  Ils  de  Flem  ên  denovamein  seschai  si  gleiii 
tras  Schmanatschas  gleiti  cun  fridas  conter  ils  Catholics,  schurmiau 
e  gidau  ils  lur  Protestants  de  Sagoign.  Quels  tras  endridar  e  snstener 
dils  de  Flem  han  semengliontamein  faig  instanza  conter  ils  Catholics 
per  la  Separatiun  de  Vischneunca  e  Jurisdictiun  da  quels.  IIs  Pro- 
testants  de  Sagoigu  han  selementau  bia  dils  Catholics  avont  ils  Caus 
dellas  treis  Ligias,  nua  chc  quels  alla  fin  dil  Maig  fuvan  radunai  a 
Cuera,  domondont  lu  era  de  vignir  sparti  della  Vischneunca  culs  de 
Messa.  Ils  Caus,  per  metter  perina  ils  Dissidents  (las  partidas)  han 
deputau  or  dal  Stand  Catholic  Sigr.  Adalbert  de  Turr  Mistrall  della 
Cadi,  e  Gion  Schmid  Mistral  dil  Comin  de  Lungneza,  or  dall  Stand 
dils  Protestants  aber  il  Sigr.  Donatsch  ord  la  ligia  Cathedrali  (do 
Cuera)  il  Sigr.  Jenatsch  ord    las  10  Dertgiras,   ila  quals  deien   ir  a 
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Sagoign  e  sedar  breigia  de  metter  perina  ils  Dissidents  in  denter 
lauter  en  paiscb.  IIs  Catholics  ban  a  quels  termessi  respondiu  cun 
zun  gronda  Moderatiun  de  lur  malveglia,  els  yignien  mai  a  schar 
tier,  che  questa  Dispitta  vigni  decidida  dad  els,  che  seigien  buca 
della  Ligia  grischa  conter  il  Priyilegi  della  Ligia  seza:  sch'ei  aber 
yigni  dau  ad  els  ord  la  Ligia  grischa  quater  de  domaduos  Religiuns, 
sche  yigniessen  els  buc'  a  sprezar  lur  Projects  e  Cosseigl.  Stridai 
tras  quella  risposta  ils  Sigr.  Tonatsch,  e  Jenatsch,  han  ei  tras  forza 
e  violenza  faig  bia  caussas  pauc  biallas,  citont  ayont  Dreitg  a  Gliont 
ils  Catholics  de  Sagoign,  equrent  si  e  fagient  examen,  cun  deputatiun 
de  Perdetgias  e  yesent  quei  han  ils  dus  Sigrs.  Deputai  Catholics 
nuota  voliu  s*empitschar,  sedeclaront,  els  yeglien  ristar  denter  ils 
tiarms  de  lur  Deputatiun;  e  lugar  ora  la  Causa  amicablamein,  sch^  ei 
seigi  posseiyel,  e  buca  judicialmein. 

14.  Essent  quella  Deputatiun  stada  senza  fritg,  ei  de  Di  en 
Di  denter  ils  de  Sagoign  de  domasduas  Religiuns  leyau  si  pli 
grondas  Dispêttas  che  mai,  specialmein;  curch'ei  fuya  de  cargar  las 
alps  cominas,  e  pladir  la  fumeglia  loutier,  e  destinar  Tschales  de 
metter  en  il  caschament,  il  qual  mintgin  leya  yer  suenter  siu  tgiau, 
e  caprezi.  Nuottatonmeins  quella  staat  sisu,  suenter  esser  cargau  ad 
alp  vess  in  menegiau,  chMI  hass  fuss  enpau  emblidaus  yia,  e  las 
Dispittas  yeiglias. 

15.  Air  entschiatta  dil  Septbr.  de  quei  onn  1701  fuyan  ils 
Deputai  dellas  3  Ligias  ensemen  a  Tayau  sil  Bundstag,  et  ils 
Reformai  de  Sagoign  han  ayont  las  Ligias  faitg  instanzar  tras  De- 
putai.  ch'ei  ad  els  vigniessi  dau  Lubientscha  de  sesparter  dals  Catholics 
de  Lur  Vitgs  en  faigs  de  Vischneunca  e  Jurisdictiun,  sinaquei  che 
sigl  avegnient  els  possien  ver  depersei  lur  pastira,  alps,  lur  agna 
Baselgia  e  rendita  Parochiala.  Surda  quei  han  ei  aunc  domondau 
che  las  3  Ligias  deigien  far  ir  davent  il  Pfarrer  Catholic  de  Sagoign, 
Sigr.  CRspnr  Jagmet,  il  qual  seigi  caschun  dals  scandels,  et  endridi 
sevens  ses  catholics  conter  els,  e  ch'il  Lur  Prodicant  possi  vegnir 
en  las  casas  privatas  a  battegiar  ils  afFons  pings^  far  priedis  de  baras 
tier  las  sepulturas  dils  Morts,  bein  che  quei  seigi  tochen  ussa  mai 
stau  usitau.  In  po  strusch  descriver,  con  fetg  questas  nonudidas 
pretensiuns  han  faig  mal  als  Catholics.  Las  Ligias  han  danovamein 
destinau  ils  surmentionai  4  Umens  d'ir  a  Sagoign,  per  turnentar  las 
parts  tier  la  paisch,  e  vicendeivla  concordia,  sch'ei  seigi  zaco  posseivel. 

16.  Per  quella  fin  turnen  ils  nomnai  Deputai,  venschiu  eh'ei 
fuva  la  Redunanza  u  Bundstag  de  Tavau,  a  Sagoign,  aber  ei  afflan 
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ils  de  Sagoign  buea  disponi,  de  far  paisch  in  cun  Tauter.  Pertgiei 
era  ils  dus  Deputai  GatholicB,  vegnient  en  Sagoign  èn  discussamein  tras 
amigs  vigni  ayisai,  sch'els  veglien  ir  ord  Sagoign  sauns  e  frestgs,  deigien 
ei  sefar  dayent  ton  pli  spertamein,  ei  seigi  pinau  ina  maFaura  per  els 
perfin  dals  Catholics,  essent  ch^els  seturpegian  buc  de  semischedar 
sensa  coinond  de  lur  comins  en  quels  faitgs.  Quci  medem  han  ils 
Deputai  Catholics  era  faitg  de  saver  a  tschels  dus  Protestants 
Tonatsch,  e  Jenatsch,  et  aschia  ên  ei  turnai  a  cAsa  lur,  senza  ver 
BcafGu  zatgiei.  Âber  il  Sigr.  Tonatsch  e  Jenatsch ,  havent  giu 
cosseilg  culs  lur  de  Gliont  en  bein  gleiti  turnai  a  Sagoing,  entschiet  r 
stagiar  ora  il  sulom  per  la  baselgia  nova  dils  de  priedi  et  aschi  endridau 
si  la  rabia  dils  Catholics,  che  maniavan,  in  stopi  buca  vertir  quei.  Havent 
quei  Apostat  Gallus  de  Castell  traig  la  spada  conter  in  Catholic,  ên 
ladinamein  tschels  Catholics  vegni  tier  quels  che  seskigniavan,  e  faitg 
tema  culs  flugials  als  Protestants,  che  fuvan  lur  presents,  fagient  ad  in  u 
lauter  enqualcheplagaleva;  gie  perfin  ina  femna  Catholica  ha  traitg  in 
crap  suenter  il  Tonatsch,  il  qual  fugieva  tut  a  speruns  a  Cavailg,  e 
tuccau  quel  levamein  si  diess. 

17.  Vilentai  tras  quei  iffer  dils  Catholics  6n  ils  de  Priedi  de 
bunamein  tut  la  Rhetia  passai  >ut  las  armris,  fagient  or  ded  in  pellisch 
in  Elephant  e  rasont  ora  spargiment  de  menzegnias  e  verdats  in  denter 
lauter,  han  er  selamentau,  ils  Catholics  cun  maltractar  ils  Am- 
bassadurs  hagien  falliu  conter  il  Princi  sez,  seigien  culpeivels  d'ina 
rebelliun,  c  lur  insuportabla  garmaschia  e  gagliardia  stopins  cun  las 
armas  tener  a  mi-treiDg.  Perquei  ei  schon  il  tiers  di  suenter  da 
quei  furtinusamein  ina  fuola  de  glieut  cun  armas  dils  Protestants  or 
dal  marcau  de  Cuera,  dil  Herrschaft  de  Majenfeld,  e  dad  auters 
comins  della  Ligia  della  10  Dertgiras  e  Ligia  de  Cuera  (della  casa  de 
Diu)-  entuorn  690  fuvan  armai,  glemprim  vegni  a  Domat  e  Tumein, 
giu  dal  qual  ils  de  Domat  dair  anetgia  vegnida  della  Schuldada 
han  pegliau  tema,  mo  tonaton  vessamein  concediu  ad  els  il  transit, 
sin  empermischun,  chei  veglien  nuota  far  ad  els. 

Tier  qnels  ei  lu  vegniu  tier  nutras  Compognias  de  truppa  dals 
Protestants,  culs  quals  ei  ên  vegni  si  Trin,  Flera  e  Laax,  in  Vitg 
catholic^  nua  chei  èn  stai  campai  or  a  sut  ciel  aviert,  et  en  sefermai 
lau  tochen  ils  6.  d'October  dilg  onn  1701. 

18.  Murt  tals  nonspetgiai  moviments  dils  de  priedi  ên  ils 
Catholics  pertutanavont  stai  consternai,  essend  che  perfin  tuts  Pass  fuvan 
pri  si  e  pertgirai  dals  Calvinianers  conter  il  Schvizerland,  Schuaben- 
land  et  Italiam,  et  a  Cuera  il  Hof  dilg  TJestg,  nua  ch'il  Ambassadur 
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dil  Kaiser,  (h  Rost^  fuva  cun  List  carmelaus  et  serraus  en,  fuva 
tschinclaus  da  Yachts,  et  ils  de  Messa  sur  igl  vault  tras  Tannetgia 
surprida  dils  Protestants  tementai;  savevan  buca  nua  en  ne  nua  ora. 
La  truppa  dils  Crtlvinianers  comondava  Gion  Gaudens  de  Capaul  de 
Flem,  da  quei  temps  Guvernatur  (Landshauptmann)  delia  Valtrina, 
il  quai  ving  era  tenius  per  special  Authur  et  Inventnr  de  quella 
Rebelliun,  tier  quel  ha  il  Landrichtor  della  Ligia  Christian  Florin 
et  auters  pnucs  Catholicfi,  rimnai  ensemen  a  Gliont  termess  a  Sagoing 
il  Sigr.  Ott  de  Mont,  stau  Landrichter,  e  Gion  Schmid  de  Lumneza, 
chei  deigien  domondar  Capaul;  tgiei  che  quell'  annetgia  invasiun  de 
gliaut  jnstra  sils  confins  de  nossa  Ligia  vegli  e  munti.  Quel  di, 
ch'els  non  deigien  nuota  temer,  el  vegli  e  hagi  oegin  autra  mira  cun 
quest'  ai  mada,  ch'ei  vesien,  che  il  malruasseivel  Pfarrer  de  Sagoing 
vegni  Scatschaus  della  Prevenda,  e  v'gni  administrau  denter  las  parts 
dissidentas  de  domaduas  religiuns  buna  justia. 

19.  Sin  glauter  dt  ch'ei  stau  ils  7.  d'October  ên  ils  armai  Pro- 
testants  a  pei;  et  60  a  Cavailg  vegni  giu  da  Laax  en  Sagoing,  et 
traigs  el  Vitg  soo  ils  pli  rabiai  inimigs,  han  enciet  a  rumper  en  splun- 
dergiar  las  casas  dils  Cathoücs,  nua  che  denton  dell'  autra  riva  dil 
Rhein  autra  Schuldada  de  priedi  ord  Vallrhein,  Schons  e  Tusaun 
fuvan  arrivai  aririai,  smanaschont  als  Catholics  de  far  fin  cun  els. 
IIs  Catholics  de  Sagoing  murt  temà  bunamein  raorts,  en  fugi  tschau 
e  lau  priu  zetgieinins  veilgs^  e  femnas,  per  ils  quals  u  murt  vegli.i- 
detgna,  u  murt  la  Schlateina  in  temeva  bux;a  schi  fetg.  La  Sigra. 
Catherina  Potestessà,  diinna  dil  Sgr.  Ludovic  de  Castell  cun  duas 
sias  figlias  ên  sutraitgias  a  Thrun  en  nies  hoflf;  Sigra.  Margaretha 
Jagmet  a  Mnstèr,  bainchella  veva  grad  faig  pegliola,  e  strusch  podiu 
levar  ord  lotg,  Sigra.  Cleopha,  duna  de  Sigr.  Henri  de  Montalta  eii 
Tujetsch  tiels  ses,  auters  en  auters  locs^  ils  biars  en  seretraigs  sils 
Cuolms  per  esser  pli  segirs  denter  la  biestgia  e  thiers  salvadis  che 
denter  ils  rubiestis  Calvinianers. 

20  Denton  sco  glei  detg  sisura,  han  ils  Protcstants  misera- 
blamein  splundergiau,  sco  Laders  e  faitg  ladernetschs  in  sur  lauter. 
II  Capaul  ha  priu  Quartier  ella  casa  della  Sigra.  de  Castell  s.  Nazar, 
tschella  visa  dc  Mont,  la  qualla  cun  ina  fumitgiasa  fuva  restad'  a 
casa,  non  podent  fugir  per  vegliadegna;  de  lau  anora  termettevel 
ses  comonds  als  ses,  comondava,  e  designava,  tgiei  casas  dils  Catho- 
lics  ch'ei  deigien  ruinar  il  pli  fetg,  nomnadamein  quellas  de  quels, 
che  vevan  semussau  ils  pli  fervents,  e  tapfers,  e  pli  curaschus  per 
defender  la  cardientscha  Catholica,  e  la  libertat  della  patria. 
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II  prim  cb'a  faitg  da  quels  Bplundergiems  dei  esser  staus  quei 

miserabel  Gall  Apostat,    dal  qual  schon    sisura  mentionau.     Quel  ei 

jus  en  casa  paterna,  ha  priu  deners,  vaschalla  d^argient,  dMrom,  de 

zin  e  metal;    vestgadira   tut   de   seida  et   autras  mobilias  custeivlas, 

las  quallas  en  quella  casa  richa  fuven  en  abundonza,  e  portau  davent, 

nondatgiont  ses  buns  geniturs,  hal  faitg  quei  cun  temeraria  gagÜRrdifi. 

lls  auters  maven  per  las  casas  dils  Catholics  entuorn  e  fogieven  tuts 

excess,  sco  schei  fussen  termess   tier  quei;   ei   scarpaven   si   truccas 

serradas,  rumpevan  vaschalla,  tagliavan  en  tocs  resti,  seglientaven  en 

truaischs,  tgiminadas,   prendevan,    lavagavan  e  sternevan  giun  plaun 

piaun,  caschiel,  graun  et  autras  maglias  chei  podeven  bucca  consumar 

c'  prendcr  cun  els.     Ei  han  era   rut  en  la  casa   de    pervenda  e  priu 

raubas  e  deners,  che  pertenevan  tier  allas  BaselgiaS;  han  faig  il  spot 

cun    la   vestgiadira   dil    pfarrer,    engulau  vaschalla    e   momilia   della 

pfarria,  han  rut,  scarpau  maleigs,    crucifix  e  hartas  de  nossa  Dunna 

et  auters  Soings,  traig  per  las  gassas  entuorn  cun  epot  e  s'jcrilegiamein ; 

gie  quella  schliata  glieut  en  ji  schi  lunsch,  ch'els  la  porta  tiil  Senteri 

avon  Baselgia,   la   qualla   fuva  stupada  e  serrada  cun  lena,   han  rut 

cn  cun  forza,  ên  vegni  en  Santeri,    traig   ora,  rut  e  bess  pli  lunsch 

las  cruschs  sin  las   fossas,   e   ligiau  ils  cavals   avont  Baselgia  et  en 

Santeri.     Ina  part  ên  stai  aunc  pli  sfarfaigs,  ch'ils  auters,  han  perfin 

catschau  a  maun.^  mateuns  per  surduvrar  ellas,  aber  quellas  han  cun 

curascha  ded  umens  sedustiu  et  òn  mitschadas   da   lur   mauns.     Or 

da  quella  bargada  eis  ei  stau  in,  il  qual  ha  priu  in  Vuth  de  len  de 

nossa   Dunna,    tagliau   giu    il    tgau    e    mauns    a    lez    e   lu    cun    ina 

gagliardia  sacrilegica  priu  il  tgau  sin  il  piz  dina  lontscha,  alzau  elg 

iiult  c  mussau  als  auters  ses  camerads  che  vardavan  tier  cun  beffas 

et  rir,  schcnt  cun  aulta   vusch    pcr  sprez:    Hilf  Maria:    Gida  Maria! 

dent   cun  quellas    beffas   d'entellir    la   pietusa   isonza   dils  Catholics, 

ils   quals    clomen    sura   la   beada    semper   purschala  Mumma  Maria. 

Sinaquei  che  quella  injuria  faitgia  al  Vuth  de  Maria  tras  quei  scroc 

vigni    en   in    grau    dals    Catholics   resarcida,    ha    la    redunonza   dils 

Catholics  ella  Rhaetia  sigl  suenter  ils  9  de  November  1701   decretau, 

ch'ei    deigi  vignir  faitg  cun  authoritat  publica    in   sigill,    sil   qual  la 

ligura  de  nossa  Dunna  dei  vegnir  cavada  u  tagliad'  en  cun  la  sub- 

scripziun:    sub   tuum    Praesidium   (sut   tia   Protecziun);   volent 

lautras  sontgamein  dar  d'entellir'  che  la  Rhaetia  Catholica  suenter  Diu 

metti  la  pli  gronda  fidonza  enten  la  gloriusa  muma  de  Diu  conter  la 

forza  dtls  heretics^  sut  la  Protectiun  et  suffragis  della  qualla  tuttas  here- 

sias  dils  tschentaners  vargai  sHgien  vignidas  domogniadas  e  supprimidas. 
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Denton  van  ils  splundergiaders  Calvinianers  pustpei  ella  casa 
parochiala,  rompen  'tuttas  scaflFas  e  truccas  e  vaschalla  d'irom  e 
metall  en  toccs,  prenden  giu  siarap  e  porten  davent  tutta  ferramenta, 
han  engulau  duas  boiss,  u  vaschals  gronds  pil  s.  Jeli,  suenter  haver  bess 
ora  giun  plaun  ils  s.  Jeli,  et  era  han  ei  priu  il  codisch  de  quen  de 
Sgr,  Pfnrrer.  Da  leu  ên  ei  ij  pustpei  en  santeri,  han  portau  ensemen 
lena,  perfin  faig  giu  seifs,  e  faitg  si  fiuc  e  berschau.  Ei  gV  ei  daventau, 
che  mintgin  lev'  esser  il  pli  sfarfaig  en  far  beffis,  curascha,  schev  'in : 
^La  casa  dilPrer,  che  faMessavein  nus  splundergiau,  fagiein  era  in 
survetsch  et  d'engrau  als  purs;^  e  schent  queihal  bess  il  codisch  de 
quen  dil  Pfarrer,  ch'  el  vev'  enten  maun  enten  fiuc,  e  quel  ei  berschaus. 
In  auter  ha  priu  ina  stola,  che  pendeva  vid  la  preit  en  casa  della 
pfarria,  e  traitg  tuorn  il  groing  dil  Cavailg,  e  faitg  sco  frein  per  far 
il  spot.  Zetgieinins  han  scarpau  giu  dalla  preit  duas  hartas  u  figuras 
de  rossa  Dunna  della  glisch  de  Tron,  e  de  s.  Antoni  de  Padua,  e  tarta- 
gniau  quellas  (chin  astgia  bucca  dir)  cun  la  s.  v.  miarda.  II  S.  Gieri 
Steinhauser  veva  salvau  si  en  sia  casa  il  maleig  dilg  Eminentissim  Car- 
dinal  Frideric  Boromaeus-  staus  Nunci  tiels  Schvizzers  e  Grischuns,  tier 
la  cuort  e  survetsch  dil  qual  el  fuva  staus  en  sia  giuventegna.  Quei  Por- 
trait  han  ih  Protestants  tractau  turpiusamein,  tagliau  or'  il  nas,  catschau 
or'  ils  Egls  e  forau  a  tras  culs  tegiens  e  scarpau  davent  la  Ij  cca per  beffas. 

Cau  ei  buca  la  mira^  de  sclamar  nos  conpatriots,  et  ei  emporta 
era  buc'  all'  historia  pli  ch'in  ton,  de  resdar  tuttas  caussas  absurdas, 
las  quallas  tras  violenzas  ils  Calvinists  han  schau  ora  lur  rabia 
conter  Diu  et  ils  Soings  en  quella  splundergiada  da  Sagoing.  Mo 
quei  ei  seschmervegliar,  che  tutt  quei  seigi  vegniu  exequiu  cun  tonta 
forza,  tal  sprez  de  tuttas  caussas  sontgias,  e  ch'ci  seigi  stau  tala 
perinadat  en  quels  malfaigs,  ch' ei  vess  pariu,  ei  hagien  schon  vida- 
vont  giu  partiu  denter  els  la  rauba. 

Treis  dis  ha  a  Sagoing  cuzau  il  splundergiar  da  quels  barbars 
e  laders,  nua  che  denton  fetg  bia  rauba,  ch'  ei  han  bucca  podiu  con- 
sumar  u  lavagar,  discusamein  la  noitg  ei  vigniu  portau  vi  de  tschei 
maun  dal  Rhein  a  Valendau  et  auters  locs,  essent  ch'  ei  vevan  mess 
vi  scalas  e  lena  sur  il  Rhein  vi. 

21.  Quella  mal'  aura  ha  tuccau  bucca  mo  ils  Catholics  de 
Sagoing.  Ils  medems  splundergiaders  ein  era  sco  tons  famai  tgiapers 
ij  si  Fallera  e  sforzau  giu  dal  pievel  ina  contributiun,  ch'ils  de  Fallera 
quater  carra  cargai  cun  de  tutta  sort  rauba  ^un  4  pera  bos  han  stoviu 
menar  el  camp,  u  lager  dils  Protestants.  Perfin  zitgei  casas  dils  de 
Schluein,  che  fuvan  datier  Sagoing  en  vegnidas   splundergiadas   dals 
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Calyiniaiiers,    aber  essent  yigni  lautier  ils  Catbolics   ên  ils  splunder- 
giaders  fugi. 

22.  Ârrivada  la  canera  de  quella  irruptiun  a  Mustèr,  ei  il  senat 
e  pievel  staus  fetg  constemaus,  e  quei  ton  pli  tras  las  novas,  che 
perfin  era  ils  Calvinianers  de  Glaruna  seigien  vegni  suls  cuolms  et 
splundregien  schon  Andiast;  e  perquei  vevan  ei  tema  e  grond  suspect, 
ch'ils  Protestants  della  Rhaetia  e  Helvetia  hagien  seschau  giu^  de 
ventscher  ils  Catholics  en  ina  gada.  Las  novas,  chMls  Clarunes 
seigien  ruts  en,  èn,  suenter  ver  giu  survegniu  novas  segiras,  semus- 
sadas  faulsas,  e  mess  vitier,  ils  Clanines  seigien  quiets  et  hagien 
nuotta  zatgei  conter  nus.  Nuottatonmeins  ei  la  canera  deir  ujarra 
serasad*  ora  per  tut  il  comin  della  Cadi,  e  tuts  tras  tuccar  de  stuornas 
èn  de  noitg  vegni  claroai  sut  las  armas  e  de  noig  vegni  armai  a 
Mustèr  entuorn  la  casa  comin.  E  bein  ch'  ils  de  Tron  e  de  Sumvitg 
cun  lur  compognias  fuven  tras  Breil  schon  passai  per  ir  ella  Foppa, 
han  ils  de  Mustèr  tonaton  per  ordinatiun  dal  Oberkeit  differiu  lur 
viadi  tochen  silg  lauter  di.  Era  ils  de  Lungneza  e  de  Sursaissa 
arrivan  cun  lur  compognias  e  bandieras  conter  Gliont 

23.  Ils  8  d'  Ottober  la  Sonda  egl  catschar  dis  arrivan  brevs  dal 
Landrichter  della  Ligia  agli  Oberkeit  a  Mustèr  et  agli  avat  datadas 
era  en  Ruaun,  tras  las  quallas  vignievan  admoniu  dal  Landrichter, 
che  senza  targlienar  deien  ei  passar  sut  las  armas:  la  Baselgia  pa- 
rochiala  de  Sagoing  consecrada  enten  honur  della  Purschaia  Mummn 
Maria,  seigi  dals  furibunds  Protestants  sacrilegamein  profanada:  els 
hagien  era  domondau  truppas  en  agid,  che  ladinamein  seigien  cun 
furtina  arrivadas,  el  seigi  lau  cun  la  truppa  (essent  ch'ils  de  Tron, 
de  Breil,  de  Somvitg  et  auters  dellas  vischneuncas  de  Schlans,  Siath 
et  Ândiast  fuvan  schon  arrivai)  e  vigni  mo  dalla  vegnida  dils  de 
Mustèr  e  de  Tujetsch  retenius.  ch'els  cun  comin  cusseilg  possien 
sefidont  silg  agid  de  Diu  attacar  tapframein  ilg  inimitg;  et  els 
seigien  prompts  de  sponder  saung,  e  dar  la  vita  per  la  gloria  de 
Diu  e  de  sia  gloriusa  Mumma.  Tras  las  medemas  brefs  haH  dau 
d'entellir,  ch'el  hagi  comondau  al  Mistral  de  Lungneza,  ch'el 
clomi  en  agid  pils  Catholics  ils  de  Mesauc,  et  ha  admoniu,  ch'il 
avat  de  Mustèr  deigi  immediatamein  animar  ils  vischins  confederai 
de  Alttorf  e  lur  subdits  della  Vall  Breng,  ch'ei  vegnien  en  agid  a 
iius:  e  quei  ha  ilg  avat  cun  vicendeivel  consentiment  dilg  Oberkeit 
lau  present  fideivlamein  exequiu:  E  zvar  tier  quels  de  Alttorf  ha'I 
tcrmess  Martin  Riedi  cun  brevs,  survient  della  Claustra;  et  en  la 
Vall  Breng   tiel   Landvogt   de   Lutengia   e  Comissari    de  Bellinzona 
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ei  vegnius  termess  Sgr.  Melcher  Jagmet,  il  qual  de  fria  veglia  e 
8enza  spesas  ha  soffriu  tier  quei,  il  qual  tonaton  tuorni  a  Clavena, 
al  qual  ei  era  vegniu  dau  in  attestat  public  cun  miu  consentiment 
e  de  quels  Sgrs.  lau  presents:  pertgei  ch'il  comond  dil  Landrichter 
stoeva  vignir  exsequius.  Denton  entuorn  las  6  della  damaun  ei 
tut  il  pievel  de  Mustêr  staus  radunaus  cun  afmas,  e  havent  giu  legiu 
ora  comondants  della  truppa,  èn  ei  setraigs  dedor  Ciaustra,  e  lau  en 
in  piaun  pli  larg  tuts  semess  en  schanuglias  cun  la  fatscha  conter 
la  Baselgia  della  Claustra,  serecomondont  a  Diu,  alla  beada  Purschala 
Mumma  Maria,  et  als  s.  Patruns,  s.  Placi  e  s*  Sigisbert,  clomont 
si  lur  agid  cun  larmas.  Havent  faig  quell'  oratiun  ên  ei  ievai  si  et 
tuts  en  uorden  d'armada  ij  pli  lunsch,  et  arrivai  suenter  miez  di  a 
Ruaun  c.  n  lur  compognias  e  bandiera.  Beingleiti  suenter  ên  vegni 
era  ils  de  Medel  e  Tujetsch  en  compognias  de  persci,  talmein  che  a 
Ruaun  ei  vegniu  ensemel  in'  armada  de  trei  melii  umens,  senza  ils 
Lungneza,  ils  quals  vi  de  tscheimaun  la  riva  dil  Rhein  culs  de 
Sursaissa  stevan  da  tier  da  Gliont.  Lentir'  armada  dils  dc  Messa, 
che  steva  de  quest  e  tschei  maun  dil  Rhein,  consisteva  en  6  melli 
umens. 

24.  Denton  ch'ils  nos  fuvan  lau  campai  en  a  speruns  a  cavailg 
arrivai  il  Revm.  Udalric  Caduflf,  Decan  della  Cathedrala  a  Cuera,  et 
il  Revm.  Grof  Ulisses  de  Salis,  termess  lau  dal  Uestg  per  metter 
paisch,  schei  fuss  zaco  posseivel,  denter  las  parts  dissidentas,  e  per 
spargniar  de  sponder  saung.  Essent  che  da  quels,  sco  mediaturs  ei 
vegniu  tractau  bia  vi  da  nau,  sche  ei  gliez  di  tonaton  nuotta  vigniu 
concludiu  per  cert  e  stateivel.  Pertgei  ils  Protestants  pretendevan 
stinadamein.  che  als  Protestants  de  Sagoing  vigniess  concediu  de 
bagegiar  ina  Baselgia  nova,  e  ch'il  Predicant  tier  lur  Baras  publi- 
camein  en  santeri  dils  Catholics  conter  dievert  et  issonza  possi  far 
priedi  u  plaid:  e  quei  levan  ils  Catholics  bucca  conceder,  schen% 
schei  possi  buc'  esser  autra  visa,  deigi  vignir  decidiu  tras  la  spada. 
Zetgei  fauls  Politics  fuvan  ellas  ureglias  dils  Catholica  schent:  quella 
Dispitta  seigi  spiradamein  politica,  e  pertegni  nuotta  tier  alla  Cardienscha. 
La  fitgiadat  dils  de  Sagoing  vigni  buca  senza  raschun  tenida  a  frein 
dals  Protestants:  ei  seigi  buca  raschuneivel,  che  muort  stinonza  de 
zetgei  Catholics  entirs  auters  comins  semettien  en  prigel. 

Denter  talas  caneras,  et  incertas  relatiuns  de  mintga  maun  ei 
quei  di  vargans  via :  et  glei  vigniu  termess  zetgienins,  per  manar  nautier 
proviant  ord  Uors,  Ruaun,  Andiast  et  auters  vitgs  confinonts  per 
noss'  armadd;   la  qualla  fuva   campada  sut  ciel   aviert   a  Ruaun  sut 
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la  Caplutta  de  s.  Ciau  sper  la  riva  dil  Rheic,  et  ei  ^tada  lau  la  noitg 
sequenta  cun  grondas  incomoditate,  essent  ch'ei  plueva  e  fuva  freit, 
dal  qual  aber  la  schuldada  ha  sedustau  cun  far  si  fiucs  tschau  e 
lau.  Era  nossa  claustra  ha  termess  dus  cavals  cargai  cun  paun,  e 
caschiel  sin  supplica  dil  Senat'  per  dustar  la  fom  als  nos. 

25.  IIs  nof  de  October  1701  la  Domengia  dil  Rosari  ha  nies 
Pader  Carli,  il  qual  continuamein  fuva  cun  noss'  armada,  animont 
ella  tras  mussar  Maria  la  Mumma  de  Diu,  la  qualla  fuva  malegiada 
silla  bandiera,  che  vigniva  portad' avont,  ch'ei  duessen  nuota  temer, 
sonder  uregiar  tapframein  conter  ils  Calvinianers ,  celebrau  la  s.  Messa 
avont  Tarmada  sin  in  altar  faitgs  si  ora  elg  larg;  era  veva  quel  il 
di  avont  dau  penetienzia  ad  ina  gronda  quantitat  de  quels  umens 
deir  armada.  Süenter  Messa  ei  pustpei  priu  naunavont  la  amicabla 
Convenientscha  e  quella  ei  zaco  vegnida  concludida  cun  quest  pungs 
e  paigs: 

I.  11  Pfarrer  Caspar  Jagmet,  che  fuva  tochen  ussa  Pfarrer  a  Sagoing, 
deigi  ton  pli  gleiti  vignir  davent  dalla  Pfarria 

II.  Las  vischneuncas  seperadas,  dals  de  Gliont,  deigien  pustpei  veg- 
nir  unidas  cun  quels,  sco  vidavont,  e  la  Justia  dei  dal  Oberkeit 
de  Gliont  vegnir  adminislrada  adualmein  a  tuts  senza  riguard 
della  Cardientscha  ne  qualche  auter  respect. 

III.  Ei  deigi  vegnir  scbau  tier  als  Prptestants  de  Sagoing,  d'haver 
en  casas  privatas  il  liber  exercezi  de  Religiun  e  ad  els  de 
clomar  predicants  per  battiar  lur  afFonts^  ils  quals  muort  schua- 
hadat  u  malzognia  possien  bucca  vignir  portai  en  Baselgia^ 
et  ei  deigien  poder   sutterar  en   santeri  tgei  morts  ch'  ei  seigi. 

Tutt  quei  ei  en  furtina  vigniu  proponiu  als  Catholics,  (e  da  quels 
ve^^niu  acceptau)  u  perquei  chei  penetravan  bucca  quels  pungs  e 
capevan  buc'  avunda,  tgiei  che  quels  veglien  dir,  u  pei'quei  che 
quels  de  Lumneza,  sco  ei  vevan  udiu,  duevan  schon  ver  acceptau 
quels  pnngs,  et  quels  che  proponevan  els,  nomnadaraein  Mistral 
Oieli  Ârpagaus,  e  Mistral  Joanes  Schmidt,  domosdus  de  Lungneza 
sointgiamein  surdaquei  han  empermess,  tutt  quei  ch'ei  seigi  vigniu 
priu  dals  Calvinianers  als  Catholics  de  Sagoing  tras  ladernitsch 
et  splundergiems  deigi  vignir  restituiu  tochen  sil  mender  stratsch. 
Suenter  de  quei  ên  dus  dil  nos,  numnadaraein  Sgr.  Mistral  Ilercli 
Caprez  de  Tron  e  Sgr.  Mistral  Gion  Schmid  de  Lugneza  (vegni  termess,) 
chei  deigien  manar  davent  ord  Sagoing  ils  Protestants. 
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26.  Faitg  che  quei  fuva,  èn  era  ils  nos  plaun  siu  turnai  ensi 
conter  Tron,  et  quei  di  priu  quartier  en  nies  hoff,  et  autras  casas 
tschau  e  lau,  nua  ch'ei  ên  vigni  salvai  e  tractai  bein.  Gl'auter  di, 
ch'ei  stau  ils  10  d'October  en  tutts  ij  si  Callgiadira  tier  nossa  Dunna 
della  glisch.  Suenter  ver  solemnamein  cantau  Messa  per  engraziament, 
alla  qualla  tutts  ein  stai  presents,  èn  ei  tuorn  miez  di  turnai  a 
Mustèr  ord  I'ujarra  senza  ver  spondiu  saung.  Havent  lu  giu  priu 
in  refrestg  ên  ils  de  Mustèr  ij  a  casa  lur,  et  ils  de  Tujetsch  e  Medel 
era  turnai  en  lur  Pfarrias.  GI'  ei  strusch  posseivel  de  dir,  con  divers 
e  contraris  ils  meinis,  e  truaments  della  glieut  ên  stai  da  quei  tumuh 
d'  ujarra  en  nossa  Patria.  Ina  part  manegiont  de  ver  viu  en  ils 
cors  e  meinis  dils  Protestants,  schevan  aviartamein,  lur  raira  eeigi 
stada,  de  ruinar  totalmein  e  metter  sutsura  ils  Catholics,  e  perquei 
hagien  els  giu  priu  en  ils  pass  per  tuttanavont  conter  Tltalia, 
Schuabenland,  e  laSvizzera;  perquei  hagien  els  tenor  entellgientscha 
faitgia  ord  dalla  glieut  de  lur  cardientscha  en  tuttas  treis  ligias  cun 
tal  consentiment,  e  sperteza  anetgamein  giu  glieut  sut  las  armas,  che 
en  spazi  d'in  di,  che  negin  vess  cartiu,  els  han  giu  ina  sperta 
armada  de  circa  3000  umens  en  lur  dispositiun,  sco  sch'ei  vessan 
schoiL  premeditau  quella  caussa,  et  quella  en  caschun,  ch' ils  Catholics 
de  Sagoing  sprezien  lur  inovatiuns,  rumpi  ora,  lur  complot  premeditau  : 
perquei  seigien  ei  stai  treis  dis  schi  segirs  elg  splundergiar  Sagoing, 
faig  en  tocs  tutt  quei,  ch'  ei  han  survegniu,  ris  e  sgomiau  ils  Catholics, 
sco  schei  vessen  negina  curascha  de  semiserar  cun  els,  sco  schei 
vessan  de  temer  negina  rcsistenza  de  part  dils  Catholics;  perquei 
hagien  ei  interpriu  quei,  sinaquei  chei  squitschen  sut  tuts  Catholic» 
de  nossa  tiarra;  perquei  hagien  ei  legiu  ora  quei  temps,  quellas 
circumstanzias  schon  vidavon  fixadas,  ton  pli  che  nos  Catholics  ma- 
negiavan  d'  esser  grad  lu  il  pli  segirs^  et  ina  gronda  part  dils  lezs,  e 
grad  ils  pli  tapfers  specialmein  dil  Comin  della  Cadi,  e  dil  Comin  de 
Lungneza  fuvan  absents  e  silla  fierra  de  Ligieun,  et  ils  Potentats 
Catholics  fuvan  tras  ujarras  denter  els  malperina  e  sparti,  savevan 
buca  dar  agit  als  Catholics  grischuns  conter  ils  Protestants.^ 

Ne  tgei  agit  podev'  in  haver  speronza  dal  Kaiser,  tgei  da 
Frontscha  et  Spagna,  che  fagievan  ujarra  denter  els  murt  il  Ducat 
de  Mileun,  tgiei  d'auters  Princis  vischins  podevan  ils  Catholics  gri- 
schuns  spetgiar,  da  quels  che  vevan  sez  de  far  detg  avunda? 

Auters  interpretavan  pli  migieivlamein  ils  attentats  de  nos 
Protestants,  schent:  lur  intent  seigi  staus  mo  de  far  ir  en  nuot  la 
separatiun   fatgia   dals  Catholics  e   de   pustpei   suttametter  quels  de 
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Sagoing  et  auters  Catholics  al  Tribunal  de  Gliont,  ils  auters  pungs 
aber  de  schar  far  si  ina  Baselgia  ils  Protestants,  e  de  schar  far 
priedi  u  plaid  de  bara  en  santeri  dils  Catholics  tras  in  Predicant, 
seigi  vegniu  domondau  per  finta,  perfacilitar  la  reuniun  della  jurisdictiun. 

27.  Suenter  da  quei  fagiev'  ei  mal  als  della  Cadi,  enderschent 
ils  sacrilegiS;  e  quellas  barbarias  ch'ils  Catholics  de  Sagoing  han 
stoviu  suffrir  dals  Calvinianers,  et  havent  novas  dilg  don,  e  dellas 
profanatiuns  han  ei  aber  memia  tard  schau  cncrescher,  ch'ei  hagien 
buc'  ugegiau  ina  bataglia  culs  inimigs,  specialmein  enderschent  aunc 
sur  da  quei,  che  ils  nos  Catholics  de  Sagoing,  Ruschein,  Fallera  et 
auters  seigien  tras  il  conseilg  d^ujarra  dils  Protestants  vigni  zungiai 
de  pagar  ina  contributiun  de  ventga  e  dua  milli  renschs.  Perquei 
ban  tuts  ensemen  entschiet  a  clomar  denovamein,  sco  sch'  ei  fuss  ina 
rebelliun,  schent:  ch'ei  seigien  vegni  tras  tradiment  et  list  surmanai 
de  metter  giu  las  armas  cun  speronza,  ch^  ei  seigi  lautras  silg  avegnir 
gidau  pli  bein  als  Catholics,  aber  ussa  seigi  faitg  tutt  auter,  che  sco 
ci  vevian  empermess:  essend  ch'ils  authurs  da  quella  zonureivla 
conventiun  hagien  aviartamein  detg,  ei  seigi  allas  Baselgias  e  caussas 
sointgias  faig  negina  injurifl  :  quei  chei  seigi  vegniu  priu  per  forza, 
vigni  a  vignir  restituiu  tochen  il  mender  stratsch,  et  autras  caussas 
en  favur  dils  Catholics,  las  quailas  ussa  subsistian  nuot.  Sur  da  quei 
han  ei  faitg  tala  canera,  ch'ei  pareva  d'esser  ina  nova  rebelliun.  II 
pli  grond  fel  e  gritta  vevan  ils  nos  sin  quei  Capaul,  perquei  ch'  ei  vevan 
buca  senza  raschun  suspect,  ch'  el  fussi  staus  in  promotur  de  quei  tumult: 
gleiti  devan  ei  era  la  culpa  ad  auters  Catholics,  nomnadamein  agli  de 
Plorin,  de  Tuor,  e  Schmidt  de  Lungneza,  ils  quals  savevien  tut  orda- 
vont  et  hagien  teniu  memia  cun  Capaul. 

28  II  Uestg  de  Cuera,  udent  la  sventira  dils  de  Sagoing,  bein 
ch'  el  buca  ditg  avont  veva  suttascrit  la  surdetga  Conveiitiun,  tuccaus 
de  gista  compassiun  ha  clomau  ensemen  gFentir  stand  Catholic  tras 
brefs  termessas  tier  a  tutts  Comins  et  Oberkeits  dils  de  Messa,  de 
seradunar  a  Richenau  sils  6  de  November. 

Tier  quella  Redunonza  ei  dal  entir  Oberkeit  de  Mustèr  vegnius 
deputaus  il  Sgr.  Mistral  Âdalbert  de  Tuor,  al  qual  las  vischneuncas 
dil  Comin  han  dau  tier  ils  sequents:  Mustèr:  Sgr.  Gion  Jagmet 
Mistral,  e  Florin  ii  Castelberg;  Tujetsch:  Sgr.  Giachen  Durschai  e 
üelcher  Genin ;  Sumvitg :  Sgr.  Mistral  Adalbert  Maissen ;  Trun :  Sgr. 
Christian  Casanova;  Breil:  Sgr.  Christian  Biallavita,  e  Medel:  Sgr. 
Cundrau  de  Phlepp.  Quels  tutts  et  biars  auters  ord  il  Comin  Lungneza 
de  Uors  e  Ruaun   e  Laax   han  compogniau  a  cavailg  nies  Avat  de 
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Mustèr;  et  en  arrivni  a  Rehenau  la  sera  ils  6  de  November,  nua  che 
Monsignur  TJestg  de  Cuera  et  auters  Catholics  ord  tschellas  duap 
Ligias  grad  avont  fuvan  arrivai. 

29.  En  quella  Radunonza  dils  Catholics,  che  ha  cuzau  qaels 
treis  dis  cau  suenter,  havent  giu  il  Mons  Uestg  hofliamein  bene- 
ventau  la  sessiun,  et  ils  Mons.  Avat  de  Mustèr  gli  respondiu,  e  re 
comondau  agli  de  ver  quitau  per  la  causa  dils  Catholics,  ei  lu  vigniu 
legiu  cun  aulta  vusch  avont  tutas  las  instructiuns  dadas  als  Deputai 
da  lur  Oberkeit,  e  lu  tadlau  las  tristas  lamentaschuns  dils  de  Sagoing 
et  auters  Catholics,  che  vevan  pigliau  don  tras  quei  tumult  vergau, 
il  qual  part  en  scritt  part  a  bucca  ei  vigniu  presentau  all'  entira 
sessiun.  Suenter  esser  domondau  la  vusch  de  mintgin  ei  cun  perina 
sentenzia  stau  concludiu  quels  4  pugns,  ils  quals  tras  brevs,  che 
deigien  vignir  destinadas  e  vignidas  termessas  tier  elg  nom  da  tutts 
Catholics  als  Protestants,  (Manco.) 

30.  Elg  medem  Congress  ei  dal  Corpus  catholic  vegniu  ordinau 
bia  autras  bunas  ca'ussas: 

ch'  ei  deigi  vigni  faig  in  sigill  propri  al  Corpus  catholic  ella 
Rhaetia,  sco  sisura  ei  vigniu  descritj 

ch'  il  Monö.  Uestg,  et  sia  Exellenzia  il  Gesandter  dil  Kaiser 
a  Rost,  8C0  Plenipotentiai  dal  Corpue  catholic,  en  questiuns  e 
caschuns  per  beinstar  e  Niz  dils  Catholics  el  nom  dil  Corpus 
catholic  possien  far  et  exequir  tutt  quei,  ch'  ei  afflien,  ch'  ei  seigi  de 
besens  tier  quei,  cun  trer  tier  in  u  lauter  dils  emprims  dils 
Catholics,  sco  las  circumstanzias  dil  temps  e  Huc  garegian: 

ei  dei  esser  reservau  alla  Ligia  grischa  siu  dreig,  dc  prosequir 
il  stroflF  a  riguard  della  sia  jurisdictiun  perturbada: 

che  mintgia  Comin  en  tutt  cas  stopi  seproveder  cun  armas 
e  munitiun  d'ujarra: 

ch'ils  de  Sagoing  silg  avegnir  possien  guder  hir  separatiun, 
la  qualla  els  hagien  obteniu  tras  sentenzia  e  ch'  ei,  possien  sefidar 
della  assistentia  dilsCaiholics  en  cas,  che  zetgi  vess  la  gagliarda, 
de  far  ad  els  qualche  molestia: 

ch'ei  deigi  vignir  concepiu  ina  verdeivla  historia  de  quei 
niev  tumult,  per  termetter  allas  cuorts  dils  principals  Monarchs, 
et  autras  Republicas  vischinas,  sco  era  per  refutar  las  tur- 
piusas  menzegnias  dils  Protestants,  pernot  ch'ei  vigni  implorau 
cosseilg  et  agid  dals  Princis  catholics  confinonts  en  cas  d'in-i 
nova  ruptura: 
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che  tuts  Catholics  cun  schar  dad  in  raaun  tutts  hass  privats 
e  passiuns,  concovdiamein,  e  forz^  unida,  deien  defender  nossa 
8.  cardientscha  e  tut  quei  ch'  ei  afflian  necessari  per  quella  fin : 

che  finalmein  negin  vigni  ad  esser  schi  schliats,  ch'  el  mani- 
festi  questas  nossas  ressolutiuns  als  nos  adversaris.  Alla  fin 
ha  Mons  Uestg  mess  vitier  in'  admonitiun,  alla  qualla  era 
semigliontamein  il  Avat  de  Mustèr  ha  obsecundau.  Suenter  da 
quei  ils  9  de  November  1701  conter  sera  ei  quella  renomada 
Radunonza  dils  Catholics  ella  K\  aetia  stada  ventschida,  e  tutts 
en  8.  pnisch  ên  turnni  a  casa  lur. 

R  E  G  I S  T  E  R 

dils  nonis  de  qnels  Catholies,  ch'èn  stai  presents  a  quella  snrnien- 

tionada  Radnnonza  a  Richenan  1701,  ils  6  de  Noveniber. 

1.  Sia  fürstl.  gratia  ilons.  Uestg  de  Cuera,  Udalric  dc  Federspihl. 

2.  Sia  fürstl.  gratia  Avat  de  Mustèr,  Adalbert  de  Funs. 

3.  Sia  Excellentia   Ant.   Barun    de  Rost,    Legat   u.   Gesanter    dil 
Kaiser  et  administratur  dil  Signeradi  de  Rhezin. 

4.  Reverendissim  Sig    Dompropst  Grof  Rudolph  de  Salis. 

5.  Revms.  Udakic   CadufF  de    Marmels,    Decnn    della  Cathedrala 
de  Cuera. 

6.  Revms.  Joanes  Tini,  Can.  de  Cuera  de  Mcsauc. 

7.  Rev.  P.  Gallus   de  Florin,    convent    della   Claustra   de  Mustèr 
(suenter  Avat). 

8.  lllustr.  Sgr.  Barun  Rudoloh  de  Schauenstein,  Sgr.  de  Richenau 
e  Tumein. 

9.  Illustr.  Barun  Joan  Victor  Travers  de  Ortenstein. 

10.  Illustr.  Barun  Jacob  Trav^rs  de  Ortenstein. 

11.  Illu^tr.    Sgr,  Ludovic  Joseph  de  Castell   s.  Nazari   e  siu  Filg. 

12.  IUustr.    Pet.  Antoni   de  Castell    s.  Nazari,    Mistral    dill    Comin 
della  Foppa  catholica. 

13.  IUustr.  Sgr.  Obrist  Melchior  de  Mont  de  Löwenberg,  e  Signur 
de  Schluein. 

'4.  lllustr    Barun  e  Capitani  Joan  Ant.  Buol  a  Riedberg. 

15.  Illustr.  Sgr    Landrichter  Ötto  de  Mont  de  Lumneza. 

16.  Illustr.  Gubernatur  Joseph  Maria  Marca  de  Mesauc. 

n.  Illustr.  Adalbert  de  Tuor,  staus  Landrichter  e  Mistial  della  Cadi. 
18.   Sgr.  Mistral  Adalbert  Maissen  de  Sumvitg. 


Digitized  by 


Google 


—    90    — 

19.  Sgr.  Landariiann  Jo.  Francestg  Jagmet  de  Mustèr. 

20.  Sgr.  Florin  de  Castelberg,  Gierau  de  Mustèr. 

21.  Sgr.  Statthalter  Jenin  de  Tujetsch. 

22.  Sgr.  Statthalter  Giachen  Durschai  de  Tujetsch. 

23.  Sgr.  Christian  Casanova  de  Trun  a  Zignau. 

24.  Sgr.  Christian  Bellavita  de  Breil 

25.  Sgr.  Conrad  de  Philipp  de  Medel. 

26.  Sgr.  Mistral  Gieli  Arpagaus  de  Lumneza. 

27.  Sgr.  Aman  Christ  Jörger  de  Vall  s.  Pieder. 

28.  Sgr.  Capitani  Caspar  de  Florin,  Aman  a  Waltenspurg  u  Uors 
la  Foppa. 

29.  Sgr.  Landvogt  Udalric  de  Montalta  de  Laax. 

30.  Sgr.  Podestat  Pieder  Riedi  de  Sursaissa. 
*  31.   Sgr.  Misiral  Joanes  Henri  de  Rhezin 

82.  Sgr.  Podestat  Giachen  Bevelaqua  de  Surcasti. 

33.  Sgr.  Landfogt  Peterelli  de  Oberhalbstein 

34.  Sgr,  Cavalier  Joan  Peter  Bosai  ex  Oberhalbstein. 

35.  Sgr.  Aman  Frideric  Capelli  de  Stalla. 

36.  Sgr.  Landr.  Jo.  Paul  Belli  a  Belfort  ex  Alveneu. 

37.  Sgr.  Podestat  Laurent  Mingott  de  Puschlav. 

38.  Sgr.  Landaman  Michel  Villi  ZoUer  da  Zizers. 

39.  Sgr.  Richter  Ant.  Orsi  de  Münsterthal. 

40.  Sgr.  Aman  Jacob  Volf  de  Untervaz. 

41.  Sgr.  Obervogt  Remigi  de  Florin  de  Vaz. 

42.  Sgr.  Podestat  Christian  de  Coray  de  Ruschein. 

Actuari  e  Notari  ei  staus  Sgr.  Doctor  Gop. 

Tut  quei  ei  scrit  or  dal  Manuscript  dil  Reverendissim  e  Celsis^im  Avat 
Adalbert  de  Funs,  d$  quei  temps  Avat  deUa  ven,  Claustra  de  Mustèr. 


II  sura  manuscript,  sco  êra  auDc  numero  II  (^)  e  IV  (^)  de  quest  maferial 
liistorio  deriva  ord  igl  archiv  de  Sgr.  Cusseglier  nazional  Steinbauser  a  Sagogn 
(per  part  aunc  jerta  dils  Gaatellis  a  S.  Nazari).    Orthographia  digl  OriginaU 

rublicaziun  de  G.  C.  Muoth. 
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tenius  dad  in  mistral  (probablemein  della  Foppa)  alla  fin  dil   davos  tschentaner. 


CHRIA. 

Anlt  stimniai,  Niebels,  bein  sabis,  ed  honoraas  Signnrs! 
Bein  respettan^  Indeivel  Cnmminl 

Encomium.  Zun  ludeivla,  à  dil  quittau  d*in  liber,  e  soverain 
Cummin  bein  vengonza  ei  la  tin;  ault  honoraus  Signurs !  bein  respettau 
PieTel !  per  la  quala  jeu  sil  gi  dedoz  vai  dà  niefmein  il  'Plischer  dà 
YUB  vêer  radunai  cheu  sin  qucBta  Plaza;  la  fin,  gig  jeu,  de  tener  la 
tschentada  d'in  Derschader,  dMn  Oberkeit;  à  dils  auters  pubblics 
uffizis^  che  contribueschan  tiers  la  bunna  administratiun  ton  dils  faigs 
Politics,  ed  Economics  en  general^  sco  en  pnrticolar  della  gistia. 

Paraphrasa,  Pertgei,  mi  schei  pò,  tgei  Caussa  sà  esser  pli 
bein  faigia,  che  il  legier  or  dà  tutt  il  Diember  de  quels,  che  con- 
Btitueschan  la  Cumminonza^  quels,  ils  quals  inn  stimma  ils  pli  Capabels 
pil  lur  saver^  ils  pli  propris  per  la  lur  prudienscha;  ils  pli  buns  per 
la  lur  integritad,  à  per  la  lur  nunparzialitad  ils  pli  sigirs,  e  tschentar 
quels  avon  agli  Pievel  sco  Defensurs  della  ReligiuU;  schermiaders  de 
Cummins  Dreigs,  e  frietads,  Protecturs  dils  BunS;  Castigaturs  dils 
schliats,  Babs  de  Yieuas,  ad  orfens,  à  Pitgias  della  Libertad? 

Catissa,  Niess  stann,  bein  sabis  Signurs!  ludeivel  Cummin! 
niess  stann  ei  zwar  entras  la  mai  pli  avunda  exaltada  tafFradat,  giè 
cn'  Ig  seung  sez  de  noss  buns  Pardavons-  constituieus  en  inna  maniera, 
che  nus  senza  esser  obbligai  de  depender,  n'er  de  obedir  ad  antgin 
Potentat,  Princi,  n'er  Signur  gudein  tutts,  I'inn  sco  Tauter  la  pli 
absoluta  libertad,   ch'inn  mai  se  possi   immaginar:    cò  abcr  vigniesp 
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quest  medesim  stann  à  saver  subsister,  sch'el  duess  bucca  vignir 
regolaua  dâ  Regenters,  à  Peraunnas  per  quella  fin  tschernidas  ora? 
n'er  tgei  fuorma  de  Republica,  de  Societad,  e  Cumminonza  (sche 
giè  libera)  vigniess  el  aver,  sch'  ei  vigniess  bucca  denter  sêes  Cora- 
members  constituieu  inna  certa,  beinche  voluntaria  subordinatiun  ? 

Contrarium.  Leits  saver,  cò  ei  vigniess  adir  en  m'unglamen 
d'inna  tala  bunna  isonza?  clumeit  empau  cun  mei  eusemel  enten 
memoria  il  tems  schon  dà  gig  enneu  passau !  Considereit  quels  Pievels, 
ils  quals  (avonche  ils  tschentamens  natirals,  e  Civils  vigniessen  con- 
stitui)  vivevan  enten  inna  libertad  totala  (Cumminamein  nuranada 
natirala,  sche  giè  ella  ei  contraria  ails  buns  Docuraens  della  natirala 
Legia)  quels  vevan  bucca  habiratiun  aigna,  bucca  Religiun,  buccji 
tschentamens,  bucca  Oberkeit;  à  quels  era  tutt  lubiu,  à  nuot  scum- 
niondau,  à  possedeva  mintgin  bucc'  auter,  che  quei,  ch'el  cu'ils 
meuns,  à  cun  la  forza,  tras  mazzamens,  à  brischamens  ü  tschaffava 
nils  auters,  ü  conservava  dils  agressurs;  tonche  ils  ferms,  e  garmadis 
se  figievan  si,  ils  fleivels  aber,  e  dà  bein  stuevan  succuraber.  Grad 
nschia  vigniess  ei  en  cuort  tems  à  passar  denter  nus,  sch'inn  sutt 
il.titel,  ch'in  vivi  enten  tiarra  de  hbertad,  less  schar  esser  de  tschentar 
Oberkeit;  clauder  las  Casas  da  Dretgira,  metter  vi  per  adinna  las 
bitgiettas.  *0  bein  inna  biallQ.  libertad!  ò  libertad  vengonza  ded'esser 
comprada  cu'igl  seung  de  noss  buns  velgs! 

Exemplum,  Bucc'  aschia  han  partertgiau  ils  velgs  Romaners, 
la  Republica  dils  quals  sco  ella  ei  stada  la  pli  libera,  la  pli  pussenta, 
la  pli  niebla,  e  la  pH  bein  ordinada;  aschia  survescha  ella  eunc  oz 
il  gi'  allas  autras  tuttas  per  in  spiegei,  ed  exempel.  Bucc'  aschia,  gig 
jeu,  han  patertgiau  ils  velgs  Romaners,  ils  quals  per  terama,  che  sutt 
il  titel  de  libertad  vegni  il  Disuorden  tschentaus  sil  thron,  han  sa- 
viamein  ton  enten  il  Marcau,  sco  enten  las  Provincias  constituieu  inn 
Diember  infinit  de  tuttas  sorts  Regenters,  e  Magi-trats,  tonanavon, 
che  naginna  Caussa  fussi  schi  pitschna,  ch'ella  vess  bucca  siu  aigien 
Inspectur;  ed  han  voliu,  ch'en  tuttas  Caussas  vigniess  observada 
inn'  exactissima  Disciplina,  e  subordinaziun ;  e  questa  ei  stada  la 
principala  chischun  della  lur  schi  ventireivlamein  acquistada,  à  schi 
gig  conservada  grondezia,  ed  auctoritad. 

Simile,  Aber  tgei  vein  nus  dà  basengs  ded'  exempels  aschi  dà 
lunsch  per  empruar,  ch'inna  Republica  seigi  ton  pli  ventireivla,  con 
pli  bunna  ei  enten  ella  la  Disciplina,  e  subordinaziun,  e  ton  pli 
nialventireivla,  cou  ph  ella  ei  surprida  dil  Disuorden,  e  mal  entelgida 
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libertad;  sche  nus  yesein  inintgia  gi  avon  nus  sezi  dà  quella  sort 
exempels  avundaP  à  per  schar  d'inna  vart  tutt  ils  auters,  dein  empau 
inna  egliada  sin  duas  difierentas  Casadas,  n'er  famiglias:  Tinna  pro- 
vedida  dà  siu  Bab  de  Casa,  il  qual  exerciteschi  siu  offici  da  Cum- 
raondar,  fetschi  obedir,  e  tegni  en  temma,  a  Discipünala  sia  glieut 
da  Casa,  l'autra  senza  Regimen,  enten  la  quala  il  Pitschen  seigi 
Patrun  sco  il  gronn,  il  Giuven  sco  il  velg,  il  fumelg  sco  il  Proprietari, 
à  tutts  vivan  suenter  lur  pli  ault  plischer,  à  libertad :  quala  quitteits 
de  questas  Duas  casadas  ei  pli  ventireivla,  quala  hà  d'aver  speronzi 
de  florir  pli  gigP  sigiramein  remprima. 

Testimonium»  Pertgei  senza  Cummond,  à  senza  Re- 
gimen,  gi  Cicero,  il  spiegel  dell' Eloquenza,  pò  ne  inna  Casa, 
ne  inn  Marcau,  ne  in  Pievel,  ne  l'entira  slatteina  hu- 
mana,  ne  tutta  la  natira  dellas  caussas,  ne  il  munn 
sez  subsister. 

Epilogus.  Leits  pia,  ault  honoraus  Signurs!  bein  respettau 
Pievell  che  la  vossa  libertad  floreschi  milsanavon,  à  per  adinna, 
8C0  ella  ha  floriu  tocc'  en  ussa ;  sche  deit  enten  numm  de  Dieus  inn' 
entschiatca  à  quellas  fitschentas,  per  las  qualas  vus  esses  clamai 
ensemel!  suondeit  ils  voss  buns  velgs,  ils  quals^  senza  aver  nagin 
riguard  à  particolars  Personals,  han  adinna  giu  quittau  dà  ciarner 
ora  ils  pli  savis»  ed  ils  pli  quiets,  pernot  che  entras  la  Diligenza,  ed 
uniun  dil  Oberkeit  vigniess  il  ludeivel  Cummin  ton  pli  bein  regius. 
II  Altissim  Auctur,  e  conservatur  de  tutt  bien  uorden  vegli  esser 
presens  à  questa  tschentada,  quella  benedir,  à  menar  tier  siu  laud, 
ed  honur,  sco  era  tiers  il  bein  star  de  quest'  entir  ludeivel  Cummin, 
à  vegli  era  esser  quel,  il  qual  abundontamein  remunereschi  quels,  che 
enten  igl  onn  passau  à  mi  sco  malmeriteivel,  e  fleivel  mistral  de 
que.-t  ludeivel  Cummin  han  assistieu  cun  lur  buns  conseigls,  e  sug- 
gestiuns,  ails  quals  jeu  dà  mia  vart  sai  bucc'  auter,  che  de  cormein 
engraziar  ed  offrir  per  adinna  la  mia  bein  obbligada  servitid ;  gl'  entir 
ludeivel  Cummin  aber  Rog  jeu  de  mi  compatir  mêes  fehlers,  che  jeu, 
sche  giè  encunter  veglia,  per  memgnia  veng  à  vêer  commess,  à  da 
mei  schar  era  dà  cheu  d'envi,  à  per  adinna  esser  Racumendaus  en 
sia  aulta  favur,  e  Protectiun. 

PubL  G.  a  Muoth. 
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teneu  Rin  cumin  grond  a  Trin  en  ilg  onn  1700,  da  mastral  Brinoatzi  Caprezda  Trin. 
Orthographia  digl  Original.     Pahlioau  da  Major  Hartm.  Caviezel. 


Anlt  honorans  a  bein  sabis  Si^nrs  mastrals,  regents  ad 

darschaders,  sco  erra  in  antir  Indeivel  Cnmin,  als  qnals  tnts  en 

general  jen  giaviseh  ]a  grazia  da  Dens  en  Christo  Jesns  oravont! 

Damai  cha  quest  lud.  Cumin  demussa  vi  da  mei  tonta  favur 
a  beinvulgienscha  da  tschantar  a  dancurunar  mei  cun  la  curuna  dilg 
Regiment  Politic  a  nummnar  mia  qarsuna  par  ilg  lur  mastral  e  chiau, 
schangrazt  jou  sin  ilg  pli  ault  a  fig,  par  ÜDa  talla  hanur,  ancunter 
tut  meritar  a  mi  demussada. 

Cousperas  sai  jou  zund  bucca  mirar  cun  ölgs  indiferents,  echa 
jou  peis  cun  mieu  antalleig  da  linna  vart  la  gronda  dignitad  ad  in- 
purtonza  din  tal  character  a  da  lautravart  mia  nuncunaschienscha  e 
juvantegnia  ad  autras  mendas.  Parchei  ca  nus  savein  tuts,  chilg 
stand  da  Kegents  ad  Oberkeit  (magistrat)  ei  immediatamaing  vangieu 
techantau  si  dilg  Reg  da  tuts  Regs  a  Segner  da  tuts  Signiurs,  ilg 
qual  ha  ilg  tschiel  par  sia  supchia  a  la  terra  par  la  scabella  da  ses 
peis,  da  discurer  (piidar)  or  dilg  V.  da  1.  S.  Matheas,  5  cap. 

Ca  Deus  sez  seigig  ilg  authur  da  quei  faig,  mussa  la  historia 
claramaing,  co  el  ei  avont  temps  cumpareu  a  Moises  ent  ilg 
spinatsch  ad  ha  quel  ansemmel  cun  sieu  frar  Aron  uidano  (urdanau) 
par  in  instrument  da  manar  sieu  pievel  or  da  Egibta  enten  la  terra 
da  Canaan. 

Quella  vardad  pudein  nus  erra  cunfarmar  cun  linhortaziun,  ca 
Josafatha  faig  als  derschaders  enten  [sraèl,  da  leger  2  Chron  19, 
Cap  ,  ad  er  cur  quella  da  S.  Paul,  Rum.  13.,  ils  quals  spruchs  (vers) 
ean  cunaschents  en  resguard  dilg  buostab  a  la  materia,  mo  resguard 
da  r  applicatiun  ad  ubadienscha,  ean  tuttavia  èster  a  nuncuna^chents, 
aber  (mo)  els  ean  da  tont  grond  innpurtonza,  cin  a  scadin  duves  quels 
purtar  sin  ses  lofs  a  vida  sias  urelgias,  lin  cur  el  cloma  cun  nach- 
druck  (forza),  guardai  po,  chei  vus  figeits,  o  vus  derschiaders.  Parchei 
ca  vus  taneitB  bucca  dretg  als  carstiauns,  mo  a  Deus.  A  lauter 
mussa  a  schi  clar,  sco  ilg  solegl,  chei  seig  nagina  qussonza  auter,  ca 
da  Deus  a  quellas  chean,  segian  tuttas  urdanadas  da  el.  Cuntut 
e:in  pia  tuts  regents  a  superiurs  Stathalters  dilg  Segner,  -.^a  represchstan 
la  bichietta  divina,  counou  vengian  els  numai  cun  expres  plaids: 
Deus  sin  terra,  Psalm  82.     Perquei  han  tals  er   da   dar   üna  greva 
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rasposta,  cur  els  han  da  cumparer  ayont  ilg  tribunal  dilg  gist  der- 
Bchader.  A  schels  muncentan  da  survir  a  lur  Deus,  scha  vengian  els 
8C0  malfideizels  survients  a  vagnir  fri  or  en  las  Bciradignas,  sco  ei 
ha  num  Math.  25 

Tals  motifs  duvessan  muventar  mieu  cor  ad  ils  cors  da  tuts 
quels^  ca  prendan  si  ilg  sarament  Ciyil;  gè  ils  cavels  pudessan  ir 
en  ault,  cur  ün  patrachia,  chei  ilg  sarament  cumporta,  a  ch'ün 
metta  olma  a  chierp  en  pens,  schin  salvig  buc  quei,  chin  amparmetta^ 
8cha  deig  ünit  vèr  ne  art,  ne  part  vi  da  la  misericorgia  da  Deus  ner 
sia  grazia. 

Damai  chin  tal  stand  ha  aschia  bear  sin  sasez,  scha  dein  quels, 
ca  vulten  passar  en  quel  er  vèr  las  basgniussas  qualitads  a  requisitas, 
sagiramein  ün  ca  vult  esser  ün  vantireivel  mastral  ner  parsuna  della 
dretgchira  (dretg),  duvess  vèr  üna  fundamentala  cunaschienscha  da 
Deus  a  da  ses  s.  urdens  a  tschentaments  divins  ad  er  civils  e  cri- 
minals.  Parchei,  co  duves  quel  manar  auters  par  la  drechia  via,  ilg 
qual  sa  sez  buc  nua  el  dei  ir,  parquei  gi  er  S.  PkuI,  co  dei  quel, 
ea  sa  bucca  star  avont  a  sia  aigna  casa,  vèr  quitau  par  la  baselgia 
da  Deus.     1  Tim.:  3.  5  Cap. 

Mo  ei  vèn  (vegn)  bucca  mai  dumandau  cou  la  cunaschienscha, 
parchei  ca  quella  fa  aung  buc  or  la  datteivladat .;  il  profan  rcg  Saul 
vev  er  ilg  spirt  da  prophetisar,  mo  daraei  ca  el  ei  staus  malfideivel 
a  malubiedeu,  schilg  ha  ilg  Segner  rafidau;  da  leger  1.  Sam.  10  à 
15Cap.  Parquai  dein  vies  regents  vèr  la  temma  da  Deus,  ca  sa- 
demussa  en  la  activitat,  en  la  gistia  a  sinceritad,  counou  ha  Jetro 
il  sir  da  Moises  dau  a  gli  quel  tuttavia  marvilgius  a  ludeivel 
cusselg,  schend:  Mo  ti  legia  denter  tut  ilg  pievel  hummens  parderts, 
da  temma  da  Deus,  vardeivels  a  ca  hasegian  la  gittigonza  a  tschente 
quels  per  chiaus  sur  ilg  pievel.     Ex  48. 

Sagirameng  ha  ei  bèr  da  muntar  en  in  cumin  ad  er  en  üna 
terra,  scha  quella  hagig  prus  a  fideivels  regents.  Parquei  sans  ei 
lèger  en  la  historia  dilg  pievel  Judieu,  ca  cur  ils  manaders 
fovan  prus  a  da  temma  da  Deus,  scha  veva  quel  tutta  benedictiun, 
mo  cur  ils  raanaders  fovan  gotth^s,  scha  vangivan  ils  castig  da  Deus 
a  quei  ha  aunc  oz  ilg  gi  sicu  fundament  enten  tuts  logs,  ca  cur  ils 
regents  tegnian  dretg  a  rnschun,  scha  va  ei  bein,  mo  cur  qüels  van 
or  via,  scha  surcroda  da  tutta  sort  confessiun  (cunfussiun),  sco  lexpe- 
rienza  quei  raussa  partutanavon. 

Scha  jou  pia  observ  quei  tutt,  scha  sto  jou  cunfessar,  ca  mia 
schavella  (schuvialla,  schuvi,  givi)    seigig    memma   fleivla    da   purtar 
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ün  tal  fasch,  a  scha  jou  les  mirar  mai  sin  mâmez,  scha  stuves  jou 
tuttavia  sastarmentar,  mo  jou  sai,  ca  senza  la  providenzia  Divina  po 
anscuutrar  nagina  caussa  a  Igi  carstiaun.  Ei  ei  in  Deus,  ca  sa  tuttas 
caussas  et  quei  chel  ordina,  sto  daventar.  E  ilg  Segner  raetta  giu 
ils  regs  ad  er  tschenta  quels,  suenter  sieu  plascher.  Counou  ligin 
nus  er  da  Moises,  chel  hsgig  gieu  anridau  ilg  Segner  tiers  gritta, 
cur  el  ha  sadustau  da  exsequir  la  commissiun,  chel  Igi  veva  dau, 
da  ir  a  spindrar  sieu  pievel.     Exod.  4. 

Chei  dei  jou  pia  far?  Jou  affel  (aflel),  chei  seig  tnia  obligaziun 
da  ubadir  a  lordinaziun  da  Deus,  ad  er  da  buc  schaziar  (stimar)  lef 
la  favur  da  quel.  Jou  vi  pia  prender  ilg  mieu  recurs  tiers  quel,  ca 
po  gidar  tuttas  caussas,  a  vi  gir  cun  Salomon :  ussa  pia  mieu  Segner, 
mieu  Dens,  ti  has  urdauau  mei,  tieu  survient,  par  reg,  a  jou  sunt  ün 
ping  juvnal,  ner  juven  carstiaun,  ca  sai  buc  ir,  ne  ent  ne  or, 
dai  pia  a  tieu  survient  in  cor  antalgianteivel  da  truvar  tieu  pivel  a 
dischferenzia  ilg  bien  or  dilg  mal.  Je  (giò,  gèa)  vus  tuts  duveits 
rugar  par  mei  ad  er  urar  par  in  antier  Oberkeit,  ca  Deus  velgig  dar 
ilg  spirt  da  la  sabienscha,  da  la  gistia  a  temma  da  Dieus,  par  ca 
quest  nies  tribunal  seigig  in  fideivel  Moises,  ün  tapfer  (valerus)  Gideon, 
in  ventireivel  Josua  ad  in  prus  Ezechiel  da  manar  la  barca  d'lg 
regiment,  suenter  ilg  plaid  da  Deus.  Per  ca  quest  Jerusalem  vengig 
bucca  tutta  via  ruvinaus,  mo  per  chils  mirs  da  Zion  possian  vangir 
bagiai ;  parchei  la  charezia  ei  partut  anavont  sfardada  (freid),  la  temma 
da  Deus  cessada,  la  vardad  a  sinzeritad  tuttavia  bandischada.  A  lan- 
cuntra  regia  tiers  pings  a  gronds  ambiziun,  scuvidonza  ad  agian  interes, 
ord  dilg  qual  savunda  da  tutta  sort  trurias  (tristas)  conseguentias,  da 
tal  guisa,  ca  Deus  pudes  cun  gronda  raschun  oz  ilg  gi  far  ilg  ploing, 
chel  ha  faig  sur  ilg  amparmèr  mund,  Gens.  6  Cap. :  „Tutta  carn  ha 
lavagau  sia  via**.  Pudes  Christus  buc  er  sponder  larmas  sur  nus, 
sco  sur  ilg  marcau  da  Jerusalem,  schent:  „o  ca  ti  savessas  aung  silg 
gi  doz,  quei  ca  survescha  tiers  tia  pasch".     Luc.  19  Cap. 

Ach  damai  pia  ca  nus  udin  parturanavont  confessiun  (cunfussiun) 
cun  ansenas  da  la  gritta  da  Dous,  a  vorbats  (annoncias,  ansenas)  da  ses 
gists  castigs,  scha  sa  frin  giu  avont  ilg  Senger  a  suspirein,  ch'  el  nus 
velgig  aung  schaniar^  mo  er  dar  la  grazia  da  prender  a  cor  la  sia  vusch, 
ca  nus  scheian  er  cun  ilg  reg  da  Ninive,  scadin  savolvig  da  sia  mala 
via  a  d'  ilg  antiert,  la  forza  ei  en  ses  mauns.  Ilg  Segner  fetschig  ura- 
briva  sur  nus  cun  sia  grazia,  el  cunsalvig  nossa  niebla  libertad,  a  cunzund 
la  clara  Igisch  da  sieu  S.  pleida  fortificheschig  pli  a  pli  ilg  iffer  (serius) 
da   nos   vachters  (guardia)   da    Zion,    ch'els  possen    udir  la   dulscha 
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possauna  d'  ilg  evangeli,  cun  tutt  effect  ca  nus  tuts  a  sieu  temp  pudein 
vangir  tirs  ilg  nief  Jerusalem  c^  ei  sisura  tiers  Deus  cun  tuts  S.  Aungels 
a  beaus  par  ilg  ludar  da  semper  antroqua  scmper. 

Sousperas  mi  racumond  jou  ad  ün  sabi  magistrat  ad  er  ad  ün 
antir  ludeivel  cummin  grond,  ca  vus  tuts  leias  ver  patienzia  cun  mias 
fleivlas  forzas  ad  dar  a  mi  buns  a  sabis  darschaders  a  ousselgiers. 
Amen.  — 


3-    T^L^IX) 

teneu  tras  Sig.  Tnastral  J.  Cahenzli  sin  ilj?  curain  grond  a  Trin,    anno  1710. 
(Publicau  da  Major  Caviezel.) 


Bein  honorans  a  respectns  Singnrs  cnneinbers  da  qnest 

nos  Indeivel  tribnnal  ner  oberkeit,  sco  er  iin  antier  Indeivel  enmin 

ansemel  enn   tnttas  christianeivlas  parsnnas  cliien  prasentas,  sco 

jon  minchin  en  sien  stand  a  clnmada  vi  haver  reverens  a  respectans, 

cnn  mnsar  ilg  mien  profnnd  respect  orravont! 

Consideront  la  caschun  par  la  qualla  jou  hai  ilg  gi  doz  tras 
scafBment  da  mess  undraus  Singurs  a  tras  las  leschas  e  libertat  da 
nies  curoin  hai  tras  ilg  vaibel  (mes)  schau  cumendar  cumin  a  hus 
essen  presentameng  ansemel  par  tschuntar  noss  superiurs  ner  oberkeii, 
sco  ilg  mastral,  sco  er  ils  giraus,  scrivont,  seckemaister  (girau  da 
fallas,  girau  da  chisa)  a  vaibel  (mes),  scha  vein  nus  lur  da  considerar 
a  paterciar,  sco  nossa  bella  e  buna  terra  ei  stada  sut  subjectiun  da 
gronds  a  crudels  tirans  a  sco  quels  han  rigièu  sur  noss  pardavonts 
cun  crudellitat  a  tirania,  la  qualla  era  stada  ton  gronda,  chels 
stuevan  sut  ilg  gref  giuf  da  la  tirania  suar  a  andirar,  mo  nus  essan 
tras  lur  saung  da  quest  vangi  liberai  a  npindrai ;  els  vangivan  castiai 
a  murtirai  cun  üna  lalla  torta  da  fier,  da  gref  survetsch,  subjectiun 
a  tributs,  a  nuss  essan  vangi  tiers  la  nobla  libertad,  ca  minchin  da 
nus  po  star  ad  avdar  cun  pasch  a  lagrezia  sut  pumèrs  (pomèr,  pumèr) 
da  figs,  8C0  dilg  temps  da  Salamon,  a  ca  nus  sin  ilg  gi  da  oz  pudein 
lèger  or  setz  niess  oberkeit,  ca  nus  regian  sco  sabis  a  vomian  or 
ad  ent  avont  nus  sco  Moisses  a  Josua.  !N'us  gudein  tras  la  grazia 
<la  Deu8  la  libertat  da  la  cardinscha,  ca  la  salideivla  Igisch  dilg 
plaid  da  T>eus  nus  ven  pardagada  a  nus  vangin  musai  da  crer  vera- 
meng,  da  viver  prussameng  a  daventar  salfs  perpetnatneng.  Nus 
vein  ün  liber   exerzi   da  nossa  cardinscha,   ca  nus  pudeiv  librameng 
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survir  a  Deus  en  nossas  raspadas  cuminfts  ad  en  nossas  casas,  scha 
vein  nus  puseivlameng  da  considerar  bucca  mai  la  libertat  corporala, 
nio  er  la  spirituala. 

Scha  nus  considerein  la  libertat  spirituala  enten  la  qualla  Jesus 
nus  ha  tschantau^  schi  vangin  nus  ad  afflar,  ca  quella  sei  tutta  via 
gronda.  Damai  ca  nus  vein  ilg  candelier  daur  dilg  custeivel  plaid 
da  Deus,  ca  dat  clarezia  oung  antrocca  silg  gi  doz,  ilg  qnal  ei  üna 
candeila  a  nos  peis  ad  üna  Igisch  sin  nossas  vias,  da  plidar  ord  ilg 
]  19  Paalm  da  David,  je  quei  plaid  duves  esser  a  nus  pli  dulsch 
ca  mèl  a  paignas  da  mèl,  parohei  ca  quel  ei  ilg  vèr  paun  da  Polma, 
ca  dat  la  vitta  d'  iig  qual  Christus  plaida  S.  Joh  6  :  ^mire  quei  vein  a 
nus  par  grazia  da  Deus,  denter  nus  bundontameng.^  Aschia  pudein  nus 
aplicar  quei  ca  S.  Math.  gi  en  sieu  evangeli  cap.  4:  «quei  pievel  ca 
saseva  en  la  scüradegnia  ha  veu  üns  gronda  Igisch  ad  a  quels,  ca 
sasevan  en  la  terra  da  umbriva,  da  la  mort,  ei  eu  si  üna  Igisch.^ 

Cuntutt  lein  nus  suenter  las  circumstantias  considerar  la  nossa 
libertat  corporala,  sch'  ei  quella  er  dulscha  a  marvilgiusa,  sco  üg  gi 
da  oz  mussa  ei  quela  ina  pardicchia  da  quei,  ca  nus  pudeigian  senz  inpe- 
diment  vangir  ansemmel  a  tscherner  ilg  oberkeit  suenter  nos  plaschèr, 
ca  minchin  eu  quei  ad  er  autar  pò  dar  seu  meini  e  la  sia  vusch, 
suenter  sieu  plaschèr,  lancunter  auters  pivels  ston  depender  total- 
meng  dMIs  lur  monarchs  a  superiurS;  chels  ascan  bucca  cuntergir, 
scha  gie  quels  tiraniscschen  els  senza  misericorgia,  tontanavot  ca  bera 
milli  carstiouns  ston  plonscher  sut  ilg  giuf  da  la  tirania  a  nus  pudein 
aunch  ussa  star  cun  ruaus,  jou  vi  gir,  ca  tiers  nus  minchin  po  gudèr 
quei,  ch'el  poseda,  cun  pasch.  En  riguard  da  quels  duns  oreifers, 
savein  nus  restar,   scha  nus  dein  bucca  sèz  malruaus  da  niefRmeng. 

— ^-  — 

-i.    IDISOTJR.S 

da  Tnastral  Gion  Henadet^  Cawiezel,  teneu  avaunt  i1  cumin  graund  d'Ortenstein 

a  Tuniel,  en  il   on   1798.  (Dialect  diljr  cunien  d'Ortenstein.) 

(Publicau  da  Major  Caviezel.) 

Beln  niebels,  ^abis  a  honoros  Signnrs! 

StimoB  ad  er  honoros  Signurs  Landammas  (mastrals),  sco  er 
ils  Signurs  Stathalters,  Scrivauns  a  tuts  Signurs  vaschins  da  quest 
nos  hundrevel  cumen,  tuts  vi  eu  vèr  titulo  a  revereu,  michin  suainter 
seu  stand  a  grad! 


Digitized  by 


Google 


Damè  ca  nus  tras  la  diyina  buntad  vein  puspè  surviveu  ilg  gi 
dad  oz,  sin  ilg  qual  nus  sueinter  nossa  yeglia  issaunza  essen  raspò 
ansembel,  par  salyar  nos  cumen,  ner  dar  rinstructiun  ad  ilg  mess 
silg  Pundstag  ad  aschia  dimena,  chil  ha  a  quest  ludeyel  cumen 
avaunt  ancbin  teimp  plaschieu,  ancunter  meu  meritar  ad  er  giayischar, 
da  tschantar  mè  par  in  mastral  da  quest  ludeyel  cumen^  par  la 
quala  hanur  eu  lura  sunt  sto  taunt  surpreu,  yi  ussa  yer  angraziò 
alg  antir  lud.  cumen,  ad  er  yêr  rugò  quel,  chel  mi  detti  proyas, 
ca  quel  uffici  mi  sege  confidò  or  da  beinyulgienscha  a  sin  bien. 
Damè  chMIs  teimps  presseints  èan  critigs  a  las  fatschendas,  ca  pudes- 
san  yangir  ayaunt  nossa  dretchira  a  iudicatura  remarcaylas  ad  eu  en 
faigs  d'ilg  regiment  nonexperimentö,  scha  rog  (rugar)  a  spech 
(spichiar)  eu  da  quels,  mes  hundros  Signurs,  d'ün  sabi  magistrat  a 
d'in  antir  lud.  cum.;  ch'els  en  tuttas  occurentias,  ne  chòsas,  ca 
pudessan  yangir  ayaunt,  mi  yelgian  assistar  cun  lur  sabi  cusselg,  sco 
er  cun  bratsch  d'agid,  ca  eu  sappè  (sayèr)  a  possè  (pudèr)  alg 
saramaint,  ca  mi  e  mes  sei,  satisfar,  ad  aschia  star  ayaunt  Deus  ad 
ilgs  carstiauns,  cun  hanur. 

Chers  cunyaschens,  scha  yus  yagnis  a  cunplanir  quest  meu 
giayischameint,  scha  yagnis  er  sumagliontamaing  a  promoyer  yos 
egien  particular  bien  a  Fhanur,  ilg  credit  a  beinstar  da  nos  lud.  cumen, 
parchè  ca  Y  administratieun  da  gisteia  ad  exercici  da  yèr  patriotissem 
e  ilg  megler  rimedi  par  muntaner  tuttas  bcunnas  (bunnas)  libertats 
a  drètgs,  sco  era  par  gurbir  d'  ilg  Segner  da  tuttas  sorts  benedictieuns, 
da  las  qualas  eu  giayisch,  ca  scadin  particular  ad  ilg  antir  lud.  cum. 
en  general  possig  dayantar  participèyels. 

Vus  sayès  er,  chers  cunyaschens,  (cunyischins  =  ner  cun- 
bnrgets)  chMIg  è  adinna  slo  I'issaunza  (isonzo),  ch'ilg  Landamma 
(mastral)  en  uffici  yegn  tarmes  s'  ilg  bunds-tag  (sesiun,  concres,  con- 
.  scigl  ner  raspada  dellas  treis  ligias),  sco  mess  ner  deputò  en  nom  da 
nos  lud.  cum.  ad  aschia,  schil  plè  (plai)  er  a  mes  bein  hundros 
Signurs  da  quest  antir  cum.,  da  mi  confidar  er  quella  carica.  scha 
spech'  eu  sin  I' instructieun  (instructiun)  ad  angraziel  er  par  quel' 
hanur,  sin  ilg  pli  ault.  Restel  cun  tutta  yeneratieun  (yeneratiun)  da 
qnest  antier  lud.  cum.,  ilg  yos  sinser  a  promt  Landamma. 
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5-   IDlso\xrs   laer   jDlöd, 

il  qaal  Landamma  (mistral)  Franzesc  Cawiezel   a  taneu   sin   camen  graund  ner 

tschantada  d^Ortenstein  a  Tumel  sin  il  plaz  en  il  on  1840.  (Dialect  da  Qiufalta, 

Jufaalta,  nor  Fontauna  cotschna.)     (Publicau  da  Major  Caviezel) 


Aulthonoros  Signiirs,  anltstimos  vaschens  da  cumen! 

Puspè  ha  saprosmo  il  taimp,  il  qual  nus  suainter  nos  tschan- 
tamaints  a  suainter  nossa  vegla  isaunza  vegn  da  salvar  nossa 
tschantada. 

Eint  il  poses  da  la  libertat;  artada  da  nos  pardavaunts^  essen 
nus  qua  raspos  ansemel  (ensemen)  par  tscherner  or  nos  darschaders 
(magistrats).  En  TEuropa  essen  nus  Schwizzers  la  suletta  natieun 
(natiun),  cha  gudain  d'  il  aultischem  quel  graund  (grond)  deun  (dun) 
da  la  libertat,  neua  ca  minchèn  sa  gudèr  il  sieu,  seinza  esser  obligò 
da  dar  ner  da  survir  a  princis  ner  potentats. 

Nus  gudain  er  la  niebla  libertat  da  la  libra  cunsienzia  a 
da  la  cardienscha,  a  schi  ca  tiers  nus  minchin  sa  survir  a  seu 
Deus^  suainter  seu  perschvader  ner  convenschameint  a  cunsienzin. 
Tallas  graundas,  bellas  a  gistas  libertats,  godan  pòcas  natieuns. 
Cuntut  scha  fagein  vangaunts  da  quella,  nossa  liebertat:  cun  unchir 
or  duspetas  (dispitas,  litas)  a  dischurden.  Ca  la  pluralitad  cun  pasch 
ad  unieun  (uniun)  decidè  las  tschernas,  ca  vegnian  fachias  e  cun 
daschaintadad  (prudentia,  modestad)  a  paregniadad  (concordia,  uuitad) 
vegnê  do  la  vusch. 

Angraziain  er  a  Deus  na  sulett  per  la  libertat,  la  quala  semper 
creschig  a  ilureschig  pli  a  pli,  mo  er  per  las  otras  benediczieuns, 
ca  Bn  fatg  a  fan  aunch  vantirevel  nos  pivel  a  nossa  bella  valada. 
AUagrain  nus  tuts,  ca  nos  cumen  er  què  on  entrochen  ussa  e  stö 
respergniö  da  grevas  a  donusas  catastrphas  elementaraS;  dMncendis 
a  malattaias.  Angraziain  er  agl'  tutpusaint  Deus  per  tutta  pro- 
teczieun  a  benediczieun,  per  la  pasch  a  independenza  guidida.  Entrochen 
ussa  a  11  Segner,  a  miez  da  tuttas  oras  stempradas,  perservö  nus  da 
grevas  disgrazias.  Er  ainten  il  avegnir  vegnen,  scha  Deus  vutt,  noss 
culms  a  nossas  vals  a  esser  a  restar  in  asyl  dalla  libertat. 

II  spieit  da  quel,  ilg  qual  clumava  en  la  raduuaunza:  ^Pasch 
sè  (sei)  cun  vus^,  veglè  er  esser  richameing  sur  da  questa  raspada. 
Giavisch  ch'ilg  aultischem  Deus  veglè  milsanavaunt  sponder  or  sia 
benedictieun  (benedictiun)  sur  da  nos  cumen,  sur  da  nossas  visch- 
nauncas   a    sur   scadegn   vischegn    (vischin)   da   qellas;   ca  nus   sut 


Digitized  by 


Google 


-  101  — 

rumbriva  da  quel  graund  deun  (dun)  da  la  libertat  pudein  mils 
anayaunt  santir  Yantirevel  (yantireivel,  fortunau)  a  na  mè  nus,  mo 
er  il8  noB  pli  tards  suentervagniaunts  (decendenza)  possen  salagrar 
a  gudèr  ils  salidevels  fretg  (frichs)  da  quella.  La  spèra8'(sur  da  quèi 
vegn  a  scadeng  da  vus  ad  esser  cunaschaint,  ca  vossa  beinvulgienseha 
à  avaunt  dus  ons  tseharneu  or  mè  par  vos  Landamma  (mastral),  ils 
qaals  ons  ean  ussa  spireus,  ad  vi  eu  aschi  aver  mes  gieu  mieu 
uffici.  Scha  las  fatschentas  duraund  quel  taimps  han  gieu  lur  sudevel 
cur9,  schè  que  la  pinchia  part  da  scriver  tirs  a  mè,  mo  principal- 
niaing  als  amprims  cunembers  da  nossa  ludevla  darchira  (dretgchira), 
algs  quals  eu  vi  par  la  stenta  a  fadaia  (fadigia),  ca  pudess  esser 
yagnida  accussada  tras  mè,  vi  eu  (vi  jeu)  avertamang  aver  mes  gieu 
mieu  angraziamnint. 

Vi  aschi  sin  la  fin  da  meu  curt  discurs  unnir  ilg  giavisch,  ca 
vus  laiâs  (vuler)  tscherner  or  ün  hum,  ca  è  tier  quel  uffici  adatevel 
a  sufatiaint,  ad  raffundi  (raffundar)  tut  quê,  ca  eu  pudes  aver  man- 
canto  durant  da  mia  absenzia. 

Eu  angraziel  per  la  bainvulgienscha,  hanur  a  favur,  ca  vus 
tuts  ancuter  mia  parsuna  aveis  demusso,  ad  vi  eu  milgsanavaunt  ad 
èn  à  scadin  mi  aver  recomandò. 

Stimös  cunvaschens !  prendè  quels  pochs  plèds  a  cor  e  celebrain 
dul  quella  veglia  festa  da  nossa  tschantada  cun  cunplaignia  cuna- 
schienscha  da  sia  graunda  inportaunza.  Eu  metel  ussa  meu  ufSzi 
èn  voB  mauns,   a  spechèl    propostas  per  in  nov   mastral   da  cumen. 
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Una  charta  daBlasiusAlexander,  del  an  Wl 


Sper  differenis  oters  vegls  documaints,  chi  non  sun  amo  stats 
mis  alla  publicità,  as  rechatta  nel  V.  Tom.  da  mia  coUecziun  da 
manuscripts,  eir  la  seguainta  charta  daBlasiusAIexander,  honi, 
ohi  non  ais  incontschaint  al  ami  del  istoria  rhaetica. 

L'ultima  ais  contgnuda  in  ün  cudaschet  octav  da  59  pagiuRs. 
II  material  per  quaist  ais  ferm  pilperi.  Tuot  TuuYretta  ais  scrita  da 
uiedem  man,  ha  il  listes  autur.  Las  paginas  l  — 13  comegnan:  bain 
maniats  giavüschs  da  45  Vers  sün  la  müsted  secuida  intraunter 
„Sar  Gier  Nuot  Giêr  et  Maria  Curdin,  ma  cusdrina,  en  Ig 
an  1649^.  AUura  iin  legia  sün  pag.  14 — 15:  „Ex  cusatio  autpre  ad  d. 
sparsum/  sün  que  segue  pag.  16 — 32  allegada  epistolla.  II  rest  del 
ouvretta  contegna  nomerusas  chanzuns  na  amo  stampadas. 

Qui  laschain  seguir  in  ortographia  originala  e  verbalmaing  la 
concepata  charta.  Tala  non  ais,  a  meis  savair,  amo  stata  publichada : 
ella  ha  perque  reala  valur  historica.  In  quella  imprendain  a  cug- 
nuoscher  l'autur  sco  hom,  chi  fida  in  Dieu,  e  chi  porta  grand, 
(chauda)  amur  per  sia  disgraziada  patria.  Svessa  in  sia  extrema 
aflixiun,  infirmitat  e  povertà  rova  el  per  quels,  chi  al  surdan  al  man 
del  bojer,  per  il  inimis  e  perseguiturs  da  sia  chara  patria  Grischuna 
e  per  il  lò  da  sia  chüna. 

La  charta,  chi  non  porta  datum,  ais  scritta,  sco  ais  gia  fat 
menziun  da  Blasius  Alexander  svessa  e  que  indispittabelmaing 
nel  epocca  dals  16  Gün  fiu  23  December  1622.  Historicamaing 
ais  que  important,  perche  nus  savain  da  datas  historicas,  cha  di 
16  Gün  füt  sera  gio  aCoira  dals  commandants  grischuns  da  üna 
a  del  commandant  austriac,  AIoisBaldiron,  da  I'autera  part  üna 
capitulaziun.  Tenor  Art.  2  da  medema  eira  concess  aBaldiron  e 
a  sias  trupas  indisturbada  retirada  our  dell  pajais  dellas  trais  lias, 
pero  s'  obliaiva  quaist  da  meter  subit  in  libertà  ils  preschuners  inter- 
nats  a  Innsbruck,  Jon  à  Porta,  Chiasp.  Alexius,  Blasius 
Alexander   e   chapitani   Jach.   da    Ruinelli.     Tant   l'ovais-ch, 
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8C0  Vintèr  chapitel  catolic  daCoira  prestetan  cautiun,  acio  las  dis- 
posizluns  della  convenziun  saian  observadas  scrupulusamaing. 

In  Beguit  da  quaist  tractat  pudet  banduner  Baldiron  e  sia 
armada  inmolestadamaing  il  pajais  grischun,  eir  gniten  dats  libers 
plü  tard  tuots  ils  nominats  preschuners,  cun  suletta  exepziun  da 
Blas.  Alexander,  qual  mentre  la  capitulaziun  e  la  cautiun  del 
ovais-ch  e  chapital  catol.  da  Coira  restet,  cunter  tuot  dret  e  giistia 
sera  aint  nella  preschun  dalnnsbruck. 

Dün  pasus  della  charta  risplenda,  cha  seis  conpreschuners  eirau 
gia  in  libertà,  cur  gnit  pronunzia  la  paina  da  mort  sur  dal  autur  da 
qnella,  Blas.  Alexander,  chi  gnit  poi  decapittà  di  23  Decbr. 
1G22  a  Innsbruck.  Dalander  resulta,  ehia  nossa  charta  ais  scriüx 
nella  perioda  dals  16  Juni  fin  23  December  1622.  Sco  motivA 
nel  introit  ais  quella  tradüta  ant  Tann   1649,    in    lingua   romanscha. 

Perche  cha  Blas.  Alexander  non  s'inservit  della  lingua  ladina, 
per  correspuonder  cun  ils  seis  in  patria,  ans  vain  rendü  cleer  tras 
la  circonstanza,  cha  ün  arrestant  nou  suoscbia  scriver  sainza  permiss 
e  eir  lura  solum  suot  severa  survaglianza.  Probabelmaing  ni  al 
tribunal,  ni  allas  guardias  non  eira  contschainta  la  lingua  romanscha. 
Per  pudeir  controllar  la  correspondenza,  füt  Blasius  Alexander 
oblia  da  s'inservir  del  tudaisch,  ch'el  dominaiva  egualmainch,  sco 
la  lingua  materna.  In  quaist  möd  pudaivan  ils  superiurs  tour  cog- 
niziun  dal  contenuto  da  sias  chartas. 

Blasius  Alexander,  da  cunom  BBIech",  naschit  a  Sent  in 
Engiadina  bassa,  Tann  1590,  di  20  Favrèr.  EI  stüdget  theologia 
e  füt  tut  8Ü  nella  synoda  rhatica  anno  1616.  1616 — 1619  al  chatain 
nus  800  minister  reformà  a  Teglio  in  Vuclina.  Sia  mugler  eira 
.^Madalena  Cattanea^  di  Teglio,  da  quaista  lui  naschit  üna  suleta 
figlia,  cun  nom  Sara  (ord  d'ün  manuscript  del  17  avel.  secul.).  11 
viver  e  operer  daBIasius  Alexander  crouda  in  ün  temp  turbulant 
in  qual  regnaivan  las  passiuus  e  dominavan  las  fracziuns  dels  partids 
politics,  quals  eiran  in  continuanta  guerra  insembel. 

IIs  capos  e  directurs  della  fracziun  „spagniöla-austriaca  resp. 
del  parti  catolic^  eiran  ils  frars  Rudolf,  Pompeius  e  Jou  Planta 
a  Zernez,  Ardez  e  Rietberg,  in  plü  Jon  Planta  a  Rhàzün, 
Daniel  Planta^  tuots  della  famiglia  Wildenberg,  plünavant 
August.  e  Jon  Victor  da  Travers  d'Ortenstein  cun  seis  frars; 
FabiuB  e  Jon  Leo  da  Prevost^  aur  della  Bergaiglia.  Dalla 
capitala  Coira  apartgniavan  pro  quaist  parti  burgomeister  Jenni,  ils 
Tscharners,  Bavier,  Gamser   e  Leonhard    ne  Menhardt;    nel 
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Surset  ils  Scarpatetts,  a  Fürstenau  guvernatur  (Landvogt) 
Wolfg.  da  Juvalta.  La  Lia  Grischa  eira  represchentada  tras 
Jon  Simon  da  Florin,  Lucius  e  Balthisar  da  Mont,  Joseph 
da  Capol,  Chasp.  da  Schauenstein,  ils  Broccos  e  Schenardis 
da  Misauc;  Jon  Ant.  Giöri  e  Jon  Coray,  Jon  e  Gg.  Schorsch 
da  Splüga  e  Toni  Molina  e  ün  dà  seis  frars.  Our  della  lia  dellas 
X  drettüras  inscuntrain  ils  noms  da  plüs  descendents  della  famiglia 
Sprecher,  Rudolf  e  AntoniGugelberg,  sco  eir  mastral  da 
citad  (Stadtvogt)  Theodr.  Enderlin  daMayenfeld  e  vicari 
A 1  b e r t  e  seis  frar  Hironimus  da  Salis,  da  raedem  lö. 

AHh  teista  del  parti  ^evangelic  resp.  venezian"  steivan  e 
gnivan  resguardats:  colonell  Baptista  e  cavalier  Herkules  dn 
S  a  1  i s  cun  seis  figls ,  plünavaunt  i Is  vicaris  Jon,  Vespasian  e 
Jon  Baptista,  ils  chapitanis  Andrea,  Antoni,  Rudolf  sper 
plüs  oters  della  famiglia  da  Salis.  La  famiglia  Planta  eira  re- 
presentada  trasCourdin,  Constantin,  Peid'er,  Giöri  e  oters, 
tuots  oriunts  dall  Engiadina  sura.  Da  la,  resp.  da  Zuoz,  eiran 
ils  nöbels:  comissari  Jon  e  seis  frar  Jon  Antoni  da  Travers 
e  Guolf  da  Juvalta.  Nella  streta  patria  da  nos  B 1  a s i u s  — 
l'Engiadina  bassa  —  staivan  sper  el  stess,  alla  teista  del  parti 
amo  ils  à  Portas,  chapitani  Jon  Ant.  Wieland,  commissari 
Gulfin  e  ils  frars  da  Balcun  aut  (Hohenbalken).  Our  della 
chapitala  eiran  ils  burgomeisters  Mayer  e  Finer,  noms  da  bun 
clinch;  durante,  cha  ils  fidels  della  Tumliasca  eiran  representats 
tras  Jachan  da  Ruinella;  ils  Jecklins  da  Roten  (Rodels) 
a  mastral  Jon  Caviezel  da  Tumil  (Tomils).  Sco  Bergail- 
lots  impradain  a  cugnuoscher:  Jachan  Curtabatti  uni  seis 
figls  et  nümerus  oters.  Ils  comüns  della  lia  Grischa  seguivan  al 
capo  della  lia  grischa  (Landrichter),  Gilly  Meisser  (Maissen)  da 
Mustèr  (Disentis),  Christ  da  Sax  a  Vuors  la  Foppa,  ils 
Montaltas  e  Castelberg  da  Glion  (Ilanz),  eir  Jòder  da 
Casutt  a  Sagon  (Sagens),  Silvester  Rosenroll,  ils  cha- 
pitanis  HungOT  e  Stecher  a  Tusaun  (Thusis),  podestà  Jon 
diiCapol  a  Andèer,  vicari  Nicol.  Schöni  a  Splüga  e  ils 
à  Marcas  e  Antoninis  e  chapitani  Tagnola  our  della  val  da 
Misauc  (Misox),  havaivan  grand  influenza  prol  public  e  nel  parti 
stess.  Davò  (Davos),  Pratens  (Prâtigau)  e  il  Signuradi 
(Herrschaft)  udivan  sün  il  pled  da  colonel  JonGuler  e  da  seis  figls, 
sün  quel  da  Salamon  Buol,  d'ün  Meinrad  e  TJeri  (Uhich) 
B u 0 1 ,    cavalier    e  doctur  Fortunat  Sprecher  da  Berneck  e 
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AndreaEnderlin  daMontzwik.  II  liam,  chi  univa  e  güdaiva 
consolidar  il  parti,  chi  al  daiva  schlanc  e  vita  scherchain  nus  nel 
instancabla  premura  nella  lavur  c  guarda  da  püs  ministers  evangelics. 
Qui  seguen  ils  noms  Us  qual?  sun  repetidamaing  gia  inscrits  nels 
fogls  dell  istoria  da  nossa  patria.  LMntelligenza  e  T  energia  d^ün 
decan  Steivan  Gabriel  da  Fetaun,  Antoni  Vulpius  da 
Fetaun,  Chasp.  Alexius,  Jon  à  Porta,  ConradBuoI, 
Chasp.  BonoranddaLavin,  HartmannSchwarzdaCoira, 
Giöri  Jenatsch  da  Samaden,  Bonaventura  Toutsch  dn 
Cernez  e  nos  Blasius  Alexander  Blech,  ans  surprenda  e 
ans  lascha  admirar  quaits  ferms  e  heroics  charatèrs,  chi  gia  quella 
Touti  combattaivan  per  sclerimaint,  per  la  chara  patria  e  sia  libertà.  *) 
La  trupa  spaniöla-austriaca  sout  il  commando  dal  terribel 
Baldiron  e  il  cont  Serbelloni,  cun  asistenza  dal  parti  Planta,  ha- 
vaiva  nel  ultim  di  October  del  ann  1621  occupa  tuot  il  pajais  grischun 
e  batü   seusiblamaing  il  parti  venezian. 

%»  REMARCAS.  Qnalche  notisaa  sur  medem  recoltas  d'Qn  manuscript  romansch  dcrlrant 
dal  17.  Tel  secal  (in  posew  da  Bignur  chapUani  Jon  Perini  à  Rcanfs)  harron  eir  per  il  public  interess, 
■iand  talasi,  a  meis  savair  per  part  amo  Incontschalntas : 

Oiòri  Jenatsch,  naschia  1592  a  Samadcn,  studia  a  Turl,  entrò  all  ehapitel  evaagfl.  1616 
s  Tumein  (Tamini)  era  minlster  a  Tsobarans.  1616  s' associeseba  cu'  Is  d'Engiadina  bassa.  1619 
suspais  dalla  synoda  a  Znoz  per  Qn  an  dell  ministeri,  pcr  havair  batieu  al  caluoster  da  Boalz.  161 S 
in  Q&n — December  capo  dal  tribunal  da  pöna  a  Tusaun  cunter  la  fractiun  span^iola  et  oaval.  Kud. 
Plaata  a  Cemez.  1619  Avuost  er  el  cun  Blasi  Alexander  proscript  in  contumazia  et  bandieu  dal  tri- 
biuial  da  pona  a  Coira.  1620  II  LB^I  fuylt  el  del  tcrribel  mazamaint  da  TucUnaf  cun  Cbasper  Alexi, 
Carli  k  Salis,  David  Tschamer  et  oters  en  Engiadina.  1620  Lugl  commandaiva  '1  cun  Blasi  Alexander 
r  povel  a  8t.afaria  e  1621  a  FfirsteDau,  Tusaun,  Castrisch  e  a  Glion.  1621  il  14  Favrèr  êra  *I  prin- 
cipel  a  oopèr  Pomp.  Planta  a  Rietberg.  Ils  24  Schnèr  1639  asascbina  a  Coira.  El  eira  ün  hora  arrogant. 
fravdulctit,  CBStaivel   ot   plQ  materiel,  co  spirituel. 

Steivan  Oabriel  d'  Engiadina  bassa,  studiet,  da  1591—98  theologia  a  Turl.  ]&9Svgnit  el 
piclo  sfi  io  il  cbapitel  evangl.  1618  surpifl'  el  fina  misiun  in  Engiadina  per  aquistar  V  p5val.  EI  aln 
sBMr  dels  cadaschs;  ,41  vèr  sulax  da  plevel  ifiuvan,  stampo  a  Basilea  anno  1612;  da  la  stadera, 
•qaitschà  a  Turi  anno  !625.  Idem  anzaquants  psalms  da  David,  cansuna  spirutualas;  uratiuns  c  un 
eatechissem,  et*'.  EI  era  3S  ans  minlster  a  Olion  e  murit  a'lò  16S8,  6  November. 

AntoniValpius  da  Fetan  ha  stndia  a  Turi  e  ais  gnieu  in  chapitei  evangl.  1591.  Predgaiva 
enn  fft  conter  eaval.  Kud.  Planta.  Yaln  al  17  Gfin  1619  clapo  a  Coira  da  quels  da  Hlsauc  1621  fugit 
el  a  Berna  e  zieva  gelva  '1  à  Wangen  tco  minister  dalla  baselgia  evangl.,  inua  el  murit. 

Chiasper  Alexi  studla  à  Geneva,  entra  In  1a  synoda  1617  e  vein  clama  alla  baselgia 
evangl.  da  Suonder  a  Vuclina.  1618  presidiescha  V  interessanta  synoda  da  Bravuong.  1620  routecha 
da)s  asaschins  da  Vuclina.  Fut  clapò  in  Elsasa,  mno  a  Innsbraclt  in  praschuD,  delibero  nel  Qfin 
1622  cuB  Jon  à  Porta  e  Jach.  Ruinella;  zieva  esser  stat  27  mais  intemà. 

Bona'venturaToutsch,  entro  in  ehapitel  evangl.  1614.  Anno  1617  Ifars  vain  our  Vuclina 
run  Blasi  Alexander,  predgia  sun  inspiegatiun,  per  seis  bap,  mlniRter  à  Ceroez,  publicamaing  cunter 
seis  paraint  Rud.  Planta  e  il  parti  spagnSl.  Allas  Intriguas  del  ultim  reuschit  que  I'ann  1619  dn 
bandir  B.  Toutsch,  Blasi  Alexander,  à  Poria  et  oters  dal  Grischun.  A  lura  raturaa  s' azozieschan 
els  con  lls  frars  Vaolps,  Jenatsch  «  Blasius  Alcxander  o  portan  las  victoriusas  banderas  d'  Bngiadina 
baasa  aUa  teista  del  armeda,  chi  asidlet  il  ohaste  de  'Wildenberg  a  Cemez.  1621,  prim  November 
TuHaad  el  cun  plus  oters  paser  I'  munt  'Vopha  o  Cruscòlà  per  ir  a  Glarana,  vnin  clapo  dals  da 
Ravin  (Ruaun)  et  Pigneu  (Panix),  vuliand  el  fuglr,  vegn  el  maszo. 

Jon  à  Porta  Intra  in  chapitel  1593.  Anno  1617  perorescha  avaunt  la  dicta  cunter  Rud. 
Plavta.  Eir  qaaist  vain  clapo  in  Elsasa,  mno  a  Innsbraclc  in  praschun  e  doppo  27  mais  mis  in  libertà. 

Oori  à  Saluz  a  Coira,  grand  h'oni  da  spurt  e  da  chfirp,  exelent  predicatar,  eraneutral;  ho 
Mrit  II  catechisem  da  Coira  et  la  liturgia  râtica  et  oters  cudaschs.  Mort  a  Coira  als  28  e  satro  als 
30  Sebnèr  1645. 

Conrad  Buol  da  Davò,  Jon  Janett  da  Bravuong,  Bartli  Anhorn  da  Maienfeld  er 
Hsrtm.  Schvrarz  prcdglan  eir  cun  eloquenzn  e  8ucce«s  cunter  Rud.  Planta  ct  ils  SpAgnloIs. 
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Las  comunitads  dellas  duos  Engiadinas,  Yall  Mustair,  Bar- 
gaila,  Pratens,  del  Schanfik,  della  Signuria,  da  Puschlêv,  da  Brusio  e 
bleras  o^o^as  lapro  gieten  sü,  davo  esser  statas  plündriadas,  in  fo  et 
flamma.  Granda  eira  la  miseria  nel  pajais,  eir  giet  fratando  la 
Vuclina  per  ilsGrischuns  persa.  Circa  600  persunns  inocaihtas 
gnivan  amazadas  anno  1620  in  quel  lö  per  lur  cretta  dal  terribel 
assaschin  Robustelli  e  sia  banda. 

lls  capos  del  parti  veneto,  chi  as  rechataivan  anio  nel  pajais, 
sainza  esser  in  fermanza,  eiran  inclets  da  fugir  di  1  Novemberis 
1621  sül  Glaruneis,  dovrand  il  passVepha  o  Cruciola  (Kreuzli- 
pass),  uossa  nomna  pass  da  Pigneu  (Panix),  per  strada.  Tuots 
auters  puncts  per  mütschar  eiran  ocupats  del  inimi.  AntonVulpius 
daFetan,  zieva  roinistvr  aWangen  (Bern),  GiöriJenatschda  Samaden, 
e  in  compagnia  da  Jach.  Jòder  da  Casutt  a  Sagogn  e  da  seis 
figl  Peider  e  oters,  arivetan  felicamaing  a  Glaruiia.  Blasius 
Alexander,  Bonaventura  Toutsch  da  Cernez  füttan  clapas,  sü1 
territori  da  Glaruna,  da  surnumnada  montagnia.  B.  Toutsch,  vuliand 
fugir,  vegn  mazza  dals  pauers  da  Ruaun  e  da  Pigneu  (Panix).  Ün 
oter  Jachien  Antoni  Vulpius,  minister  della  bàselgia  da  Fetan, 
mort  1706  in  dit  comün,  descriva  quaista  expediziun  in  sia  histori  i 
Raetica,  pag.   130,  sco  que  segua: 

„IIs  ministers  J.  Ant.  Vulpius,  Blasius  Alexander, 
Giöri.  Jenatsch,  B  Toutsch,  J  Joder,  cun  Petro  seis  %1 
et  auters  vuliond  passar  il  münt  dit  la  Cruschetta,  per  n'gir  in 
stadi  da  Glaruna,  crudetten  in  la  naif  et  aura  adversa,  paurs  da 
Ruven  (Ruaun  =  Ruvis)  e  da  Panix  (Pigneu)  ils  detten  davo.  Els 
s'  defendèn  il  prüm  da  t*  schiert ;  mo  B 1  a  s  i  u  s  havess  gugient  codüt 
cun  el  seis  chiavailg;  il  qual  el  haveiva  dat  d'  man  dals  Austriacs  in 
punt  Pradella  da  Scuol  e  nun  siond  (quel)  üsà  in  la  naif,  venn  el  clapà 
dals  paurs  dal  autra  vart  dal  munt  e  retrat  in  la  lia  grischa;  mo'I  Toutsch 
vuliond  mütschar  dals  istess  paurs,  vain  dit,  esser  mazà  in  üna  ruina. 
II  Baldirun  fet  manar  ilBIasio  à  Maienfeld  pro  el,  tras  alchüns 
chiavalgiaints  et  seis  dragoners.  Inua  t' schantschend  il  cavalier  Rodolf 
Planta  cun  el,  vain  dit,  ch'  el  il  d'  schet  morder  (da  sies  frar  Pompeius 
Rietberg,  mazò  14  Favrer  1621);  mo  l'auter  il  nomnet  traditur  da 
la  patria  et  ch'el  haja  respus  sün  tuots  fats  cun  ün  anim  constant 
e  non  stramontà.  L'hura  venn  el  manà  à  Gutenberg;  inua  per 
il  fraid,  pati  si'I  munt,  il  vennen  tschunck  via  set  daints  d'pè. 
Da  là  venri  manà  ad  Inspruck.  Uie  23  December  anno  1622,  il 
venerdi,    siond  ad  el    il  prüm  tschunck  via  il  bratsch  dret, 


Digitized  by 


Google 


—   107  — 

il  dumaudont  saimper  da  snejar  la  creta,  mo  perseverond  el  stabel- 
maing,  venn  el  decapità.  El  n'giva  publicamaing  achüsa,  d'havair 
spuglià  ils  taimpels  ei  mazà  a  Pomp.  Planta  cun  seis  propri  man, 
flmo  el  snejeiva  l'ün  et  l'auter  et  dant  perdüta  cun  sias  oratixins  vi 
da  Deis,  diss  el,  ch' el  nun  haja  auter  vuglü,  co  promover  la 
gloria  daDeis  et  la  libertad  da  sia  pa tria.^  IIs  audituors 
catholics  nun  pudeivan  predgiar  our  avonda  sia  constantia  et  ardi- 
maint  d'ir  à  la  mort." 

In  sia  istoria  da  Currâtia  e  della  republica  dellas  III  lias^ 
pag.  657;  fo  Conradin  da  Moor  menziuns  eir  da  Blasius  Ale- 
xander  cun  ils  pleds:  „La  spada  del  bojer  non  havess  funcziuna, 
scha  B.  Alexander  as  havess  lascha  convenschar  da  desdir  a  sia  creta 
evangelica ;  mo  el  restet  ferm  e  tgnet  ot  que^  ch'  el  havaiva  recugnuo- 
schü  sco  varda.  EI  murit  fieir  ètat  da  82  ans  cun  üua  resigniaziun, 
chü  fet  profuonda  inpressiun  sün  tuot  la  populaziun  catolica  da 
lunsbruck*. 

Blasius  Alexander  crudet  sco  victima  del  parti  spagniol- 
austriac.  EI  eira  ün  infant  da  quel  temp  baracus,  mo  el  det  saimpcr 
ün  exaimpel  d'ün  ferm  e  bel  charactèr,  perche  el  ais  mort  leida- 
mainch  per  la  chara  patria,  per  sia  cretu  e  per  la  divina  vardà. 

Coira,  il  October  1890.  Hartm.  Cariezel,  major. 

Splstllei 

seritta  tres  Ig  fidell  sorviant  da  Dien,  Ser  Blasium  Alexandernin, 

onr  da  praschan  (à  Innsbruck  en  Tirol  anno   1621 — 1622)  a  sia 

mnlger,  dall  tudaisteh  mis^a  in  runianseh  auno  1649. 

La  grachia  da  Dieu  tres  noas  Segner  Jesum  Christum,  in  vigur 
dalg  Saint  Spiert  saia  cun  nus  tuotts,  gratzia  et  misericordia,  Amen! 

Huondraivla,  chera  mugler,  insemell  cun  noassa  chiera  figlia  at 
tuota  noass  amiaunza! 

Eau  he  voass  stüdi  our  d'ün  bun  amih  inclett  et  printzi- 
pevllmaing,  chia  voass  cofföert  saia  schanto  et  fundò  sün  noas  sullett 
misericolgaind  Segner,  Jesum  Christum,  Ig  quell  in  quaist  meiss 
liamss  et  tribulatuns  mò  zuondt  fich  allgròö.  Allura  voassa  virttiussa 
panzinchia  (pazienzia),  sco  eir  pròòsparitedt  (prosperitatj  da  nossa  chera 
figlia,  Ig  quall  fò,  chia  eau  buot meiss  contractiuns  et  inguoschass  plü  ligier- 
maing  pasainta  via,  per  chie  tuotas  agreablas  nuovas  da  vuss^  causchan 
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(causar)  in  me  granda  algretschia  (algrezia)  et  dulschetza,  in 
considiratiun,  chia  eau  vengnia  (vegn)  ad  artschaiver  ed  cungüstèr 
la  caruna  dà  la  güstia,  la  quella  nun  sraarsscha  (schmartscha)  in 
eternum ;  per  aque  (per  que)  s'  admonesch  '1  eau,  chia  vuss  in  voass 
bun  perpeöst  (perpöst),  cunstautenetza  (cunstaunteza)  vöeglisss  per- 
seveiver  (persuader),  consedirantt ,  chia  vuss  la  vöglia  da  noass 
saluedar  (salvader)  et  spandredear,  Jesum  Christum,  savaiss  our  da 
sieu  divuin  (divin)  pledt,  per  che  Ig  biòò  (beâ)  Apoastall  (apostel) 
disch,  scha  Is  chrastiauns  in  quaist  muondt  craian  suleteamaing  (sulet- 
tamaing)  in  Christum  zaintzâ  considritiun  (consideratiun)  da  la  vitta 
et  de  la  salüdaivlla  rassüstauntza  dalls  moarts  (morts),  schi  saians 
pü  pouvarss  (pover)  et  miserabells,  co  tuots  infidells,  et  infauntss 
(infants)  dall  muond,  schi,  pü  pouvar  (pover),  co  Is  paiaunss  (peiauns), 
nssvessa  (asvesa),  be  quels  s'impaissan  'sullettamaing  zieva  chiossas 
dalg  muondt,  perchie  a  sun  da  quaist  muondt  et  filgss  dall  muondt. 
Lo  scuontar  (locunter)  alhura  Is  fidells  sun  inamihs  (adversaris,  inimichs) 
da  quaist  muondt  e  vegnian  sbüttos  et  persequithoss  (persequitos), 
per  che  allg  aiss  eir  duanto  (davanto)  vschia  (uschia)  a  noass  Segnar 
Cristo,  a  tuots  seis  profeitss  (profets)  et  apoastals  (apostels).  Schi, 
h  fidells  sun  bi  sco  las  nuoarsass  (nuorsas),  ordinedass  alla  ba- 
chiaria;  Is  inimischs  dalla  vardett  paissan  (simpaisen  da)  a  matzer 
Is  fidells,  da  fer  üna  ouvra  (ovra).  Schi,  bout  a  tuott  Is  fidells  et 
infauntss  da  Dieu  vegian  dalls  infedells  inpraschunos,  lios  et  amatzos. 
Vegnan  dalla  suparitedt  (superioriteit  ?)  dal  muondt  inganoss  et  tra- 
dieus,  et  que  tuot  «is  duanto  taunt  anavaunt  (avaunt;  a  noass  Segner, 
Jesum  Christi,  Tprüm  naschiea  da  Dieu,  chi  eis  rasüsto  (resisto). 
Mo  auntz  co  que  ha  indüro  duluors  dall  infirn  et  moart;  cotress  ha  Ell 
(an^s)  amuso  la  via,  chia  nus  havain  da  chiaminer,  per  chie  scha  que  ais 
duandto  (davanto)  cun  ön  (ün)  laing  verdt,  schi  chie  vain  a  aduanter 
(davanter)  cun  ün  seich  (sech)?  EI  ho  cir  ditt  et  amusso,  chia  sia 
Bassellgia  (baseglia)  egia  da  esser  inplanteda  cun  saung,  da  creschar 
et  gnir  medrida  (madirar)  cun  saung  et  da  firmir  cun  saung. 

Vus  dessas  eir  saveir  a  quaist,  chia  Ig  diauell  (diavel)  et  sia 
nembra  in  dauos  (davos)  tiemps  (temps)  vegnia  a  tscharchier  da 
strauier  (straveir)  per  finn  alls  elletts  our  da  Dieu,  per  que 
ho  rSiegner  (Segner)  impramis  da  scurzuner  il  teimp  (temp),  per 
taunt  nun  sMasche  parair  strauna,  qne  cha  duainta  (davainta)  hoatz 
in  dj  ^die),  sco  che  füss  chiosass  nouass  (novas^.  Sallguldèr 
chiera  muglier,  scha  quella  dumengia  dalla  tania(y)  füs  stoò  a 
Tielgio    (Teglio    in    Vuclina)    in    baselgia    et    hauess    (haves) 
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pradgio  Ig  pledt  da  Dieu,  schi  fus  mia  soartt  steda  la  plü  vintüraiulla) 
(ventiraivla),  da  tuots  Is  marturys  (martiers). 

O  mieu  Dieu,  nus  hauainss  (haveins)  ün  lung  e  nosch  teimp;  eau* 
he  gieu  oter  hauantt  (avaunt)  meiss  öellgz  (ölgs),  co  fö  a  speda  et  da 
quella  sooartt  (sort).  Che  haun  èls  fidells  da  aspater  otar,  da  noscha 
gUeudt  ilgieut)  co  bi  rft)  e  la  speda  et  milla  moartts.  Chiè  duainta 
hoatz  in  dy  idie)  otar  cun  Is  infauntts  da  Dieu  in  Frauntzscha 
(Fraunscha),  in  1'  Niedarlande  (Niederland,  paès  bas,  Olanda)  in  1'  Pal- 
lauinat  (Palavinat,  Palatinus,  contè  paladin)  et  òttro,  o  inu  chia  Is 
fedells  yegnian  parsequitoss,  sdrüts  et  araattzos.  Schi  sauais  (savais) 
era,  chia  nus  hauain  (havein)  da  cunbatar  cun  principis  (princis)  ct 
pussaunts  dalg  muondt,  cun  Is  mells  spierts  et  cun  tuota  nusdett 
(noschdet)  suot  Jg  aschiell  (tschel)  et  a  que  p.  suparer  (separer) 
et  vaiatschar  fosas  (vosas)  crettas  e  metter  schüreza  et  ringüstua 
intrauter  Christum  et  della  lieudt  (Igieut,  pövel,  pievel). 

^un  eiè  me  sto  uninscha  (uniun,  identità)  à  intraunter  la  lüigsch 
llüsch)  et  la  schüretza,  a  nun  eis  me  sto  cuminiun  traunter  ele,  per 
che  r  diauell  (diavel)  ais  ün  manznedar  et  hmieidàr,  da  principi  in 
no.  Vus  nun  s'dessas  eir  lascher  increschar  da  mia  abscnzchia 
(absenzia)  et  piser,  sco  chia  fiis  sto  milg  (megler),  chia  nus  infin 
in  huossa  in  sandett  et  algrechia  (algrezia)  auessans  (havesen) 
viuieu  (vivieu)  da  legra  cumpagnia,  per  chie  a  qullas  chiosnss  sun  taunt 
alls  infidels,  co  alls  fidells  cumöns ;  schi  Is  infidells  haun  cumönamin 
plü  prosperitedt  in  chiossas  da  quaist  muondt,  co  Is  infaunts  da  Dieu. 

Conssidera  (considerar)  bain,  chiera  mugler^  que  chia  Ig  biò 
profet  et  arig  (raig)  Dauitt  (David)  disch,  mumnedamaing,  scha  bain 
rhom  viua  (viver)  infina  Is  70  u  80  ans,  schi  nun  saia  darchio  hotter, 
co  ün  fiim  u  arufi  (vapurP),  chi  schauainta  (schvanir)  via  in  batter 
d'öUg.  Et  a  que  tuot  ho  bain  considro  Tsabi  i*aig  Sallamon,  in 
que,  chia  el  disch,  chia  las  chiossas  da  quaist  muondt  nun  saian 
otter,  co  üna  vauna,  vana  vanidet  et  nun  paun  saruir  (servir)  all 
sallüdt  dal  hom,  siand  chia  suainta  via,  et  Fbio  Âpoastall  do  ad  in 
clèr  (d'inclèr),  chia  quellas  chiossas  inpedeschan  et  stravian  I'Chra- 
stiaun  our  dalla  vaira  fêê  et  chia  quellas  heigan  tscharchio  et 
tscherchian  hoatz  in  dy  U  paiauns,  inu  Is  vairss  chrastiauns  s'  tegnian 
loncuntar  auant  (avaunt)  tuotas  chiossas  da  tscharchier  I'ariginam 
(raginaval)  da  Dieu  et  da  rasper  lur  tesoris  in  tschil,  inua  chia 
nun  paun  gnir  meuuies  (menuir),  disch  el,  dessans  viver  Ig  muondt, 
8CO  fullafltirs  et  rdruuer  (druvar),  sco  nus  Is  druessans,  par  che, 
chi  amraa  bab  et  mama,  fradlauntza  u  ottras  chiossas  pü  co  Christum, 
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nun  eis  dieng  (degn)  da  el.  Quaist  as  dess  eir  cuffurterr  (cun- 
fortar),  consolar ),  chia  noass  Segner  Chrietum  ho  impromiss  da  essar 
Dieu  et  bab  dallas  vaidguas  (vaigdas)  et  oaröans.  El  ho  impromiss, 
chiel  vöglia  ster  tiers  Is  seis  et  nun  Is  abanduner,  infina  la  fing  (fign), 
VU88  sauais  (savais)  eir,  chia  Dieu,  sco  ün  bun  bab,  chiastia  seiss 
infaunts,  alchio  chiells  teman  et  chiaminan  zieva  sias  vias.  EI  nun 
vuoal,  chia  viuan  (vivan)  in  dalletts  chiarnells.  Alschio  (alchio)  chia 
nun  vegnian  cun  Is  infidels  dalg  muondt  cundanos,  dMmperse  ell 
voul,  chia  nuossa  fê,  sco  Tor  tress  l'föe  vegnian  pruedas,  ell  voulK 
cliia  in  noassas  tribulitiuns  as  alegrans,  par  chia  la  tribulatiun  par- 
turescha  patinchia  (patienza),  la  patinchia  parturescha  sprauntza, 
la  sprauntza  nun  ns  lascha  ir  in  varguongnia.  Ls  apostalls  in 
lur  tribullatiuns  s'haun  alagros,  considr^ndt  schan  pantivan  (^patir): 
Chie  fo  que,  schi  domineuan  (dominar)  eir  cun  ell  et  chia  lur  in- 
guoschas  nun  eiran  da  eotimer  vertz  (vers)  la  glürgia,  chi  gniua 
(gnivai  zieua  (zieva)  ad  essar  in  tschill.  Par  tell  dessanss  aruer 
Tomniputaint  Dieu  cun  üna  vaira  fê,  chia  el  ns  detta  la  gratzia  da 
sieu  seinch  spiertt,  nus  poassans  viuar  (vivar)  suaintar  sia  divina 
vöglia.  Eau  lodt  et  ingrachia  Dieu,  chia  e1  tress  granda  missari- 
corgia,  graciusamang  (graziusamaing)  mi  ho  cuffurto.  „Eau  me  nun 
he  intell  interlascho,  eir  intrauntar  meis  inmischs  (inamis),  cun  huna 
consiefitzschia  (cunsdenza)  dn  pradgier  Jesum  Chinstum;  eau  hefidell' 
maing  cunhattieu  per  la  libereted  da  mia  pattria,  per  que  stou  (stor) 
eau  huossa  essar  liö,  et  la  misicorgia  (misericorgia)  da  Dieu^  (e) 
in  tell  möedt  granda  vertz  (vers)  me^  chia  ne  la  moartt,  fie  la  vitta, 
7ie  aungelsy  ne  printipedis  (principèdis)^  ne  signuredis,  ne  chiossas 
praschaintas,  ne  chi  haun  da  gnir,  ne  otass,  ne  hassa-s^  ne  üngüna 
chrüeatüra  7iun  paun  spartier  dalla  mur  da  Dieu,  la  quella  ckiaiss 
in  Cristo  Jesum,  noass  Segner  et  vschia  (uschia)  aiss  mia  ferma 
sprauntza,  chia  ne  /ö,  ne  la  speda,  ne  üngüna  otra  chioss  nun  vegneti 
am  pudair  sparttier  dcdla  inur  (honur)  da  Dieu,  Eau  he  Dieu,  eau 
he  Christum^  eau  he  seiss  S.  AungauUs  (aungels),  chi  m'  staun  tieriz 
itiers).  Christus  eis  moartt  per  meis  pchios  et  eis  eir  arüsto  per  noassa 
ingüstia^  et  interceda  auuaunt  (avaunt)  Dieu  par  nus,  schi  chi  voull 
esser  incunter  nuss'^  Nus  aspatain  lierta  a  niis  inpromissa  dalg  filg 
da  Dieu  et  cunartaualls  (artavels)  da  Christi  et  Ig  spiert  da  Dieu 
rain  in  agiidt  a  noass  suspirs^. 

„Eau  nun  stim  mia  vitta  plü  anvessa ,  per  che  eau  sun 
pinò,  brichia  sulletamaing  da  me  lascher  liêr,  mu  (mo)  eir  da 
murir,  per  Ig  nom  da  Jesum  Christum,  per  que  giauüsch  (giavüsch) 
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eau  da  eser  schlubgiò  et  viuar  ( viver)  cun  Christo,  eau  ingratzel 
(ingratier)  eir  Dieu,  mieu  Segner,  chel  mo  fatt  deng  da  indürêr 
marttur  (martuiri,  martiriser),  par  sieu  nom.  In  meis  liams'sun 
eau  schlubgiò,  in  granda  pouertet  (povertet)  sun  eau  arich  (rich). 
Mour  eau,  scha  vegnia  aviuar  (a  viveri;  in  tuot  miass  tribulatiunss 
saintt  eau  algrechia  (allegrezia).  Yuss  m'hauaiss  (havais)  schrit 
(scrit),  che  eau  s'lascha  sauir  lasaveir),  che  mettz  chi  s'pudessan 
chiatêr,  par  mia  liberatiun?  Que  haia  ditt,  et  tuorn  a  dir,  vuss 
nun  s'dessas  rapungnier  guera,  zieua  <zieva)  quells  metz  non  s'im- 
pisser,  dimpersse  drieê  (drizar)  voass  cours  zieua  la  vitta  attarna 
(eterna),  iii  la  pattria  celestiella.  Et  trêr  sü  noass  i  a)  figlia  Sara  in  tema 
da  Dieu,  la  quella  eau  da  cor  al  omnipottaint  Dieu  etc  afeo  «et  a  la  fè) 
d'ls  fidells  Christiauns  völg  hauair  (haveir)  arcumando.  S'vöeglias  eir 
anss  fidellmain  mieu  frer  Jachiam  els  infauntss  da  mia  frer  Andrea 
barmör  lasche  (laschar)  essar  arcumandos.  Dieu  so  la  dulur, 
chè  eau  he  hagieu  dauartt  (davartj  sia  moartt  et  la  moart  da  meis 
boab  (bab)\ 

y^Mu  (wo)  am  pü  granda  aiss  steda  qnella,  che  eau  he  santieit 
par  la  pertza  ^persa)  da  noass  {a\  „patria^ ;  ma  pero  purttò  rf'  conseU 
latiun,  chia  par  huossa  nun  vegnian  schufurtzos  (sforzar)  luaintt  (lo 
aint)  das  inschonugler  aunt  ^avaunt)  BaU^  Lomniputaint  Dieus 
vögHa  stendar  ohura  sieu  maun  et  sMnscher  gnir  cumpaschiun  tra 
noass  (nus).  Uegiass  in  mieu  pèèt  (pêt)  mia  chera  figlia  Sara,  et 
la  büttschè  in  mieu  nòm,  da  cuor,  cuh  Ig  büttsch  dMaur. 

Huoss  vê  tü  S.  Spiert  cun  tieu  cunflPürt  et  as  cuferma  (confermai 
la  vaira  fê  et  ans  benedescha  tress  Ig  nom  da  Dieu,  Jesum  Christi. 
A  Dieu  saians  arcumandos,  al  quell  saia  döò  lodt,  hunur,  glürgia 
et  ingratzchiameint  hoatz  et  in  aternum,  Amen. 

Meis  cunfrars*)^  tras  gratzchia  da  Christi,  sun  libaros  et 
haun  amusso  lur  chiarited  vers  da  me,  che  mi  haun  cufurtto  cun 
ditts  et  fatts,  cun  daners,  cun  aroba  et  cun  lur  saung,  Dieu  Is 
Toeglia  arendar,  Ig  quel  nun  lascha  tzaintza  (seinza)  peia,  ün  züch 
d'ouua  (^ova)  fraida^  chi  vain  pürtta  alls  sois.  Siegnar  in  teiss 
mauuBS  arcumanda  cau  mia  horma.  'Amen. 
___^^^  Blasium  Alexander, 

*)  Nomnadainein  els  ministers  Jon  (Johan)  à  Porfn,  Casp.  Alczius  e  Capir. 
Rninella. 
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Products  k  litteratura  vulgara. 

(Producziuns  fatgas  e  prodnoidns   per  oascliun   do    Hastas   popularas   ed   isouzas 

dc  divertiment.) 


Observaziun.  Che  nies  pievel  grischun  hagi  din  temps  giu  ina 
gronda  quantitnt  de  fiastas  popularas  e  diversas  bialas  isonzas,  che 
survevan  al  divertiment  gieneral,  sa  mintga  premurau  amitg  de  talas 
per  la  svilupaziun  dell'  intelligenza  ed  energia  din 
pievel  fetg  impurtontas  caussas  sez  constatar ,  fagient 
risdar  glieut  veglia  sur  dellas  perdunonzas,  dellas  tschentadas, 
bagordas  e  mantinadas^  dils  scheivers^  dellas  schlittadas,  dellas  ugadias 
denter  mats  e  matteuns,  dils  pustretgs,  dil  resgiar  la  veglin,  dellas 
comedias  extemporadas,  dils  giucs  sia  pastira  etc.  etc. 

Tscheu  c  leu  contegn  nossa  litteratura  rètica  en  cudischs  e 
gasettas  diversas  descripziuns  de  tals  fatgs,  p.  ex.  en  las  meriteivlas 
publicaziuns  de  Sur  Reverend  Leonhardi  ed  en  rhistoria  Grischuna 
dil  XVIII  avel  secul  de  Andreas  Sprecher  etc. 

Ânno  1884  ha  il  suttascret  sin  giavisch  e  per  commissiun  della 
sozietat  svizzera  de  cumin  êtel  fatg  ina  emprova,  de  fixar  e 
curtamein  descriver  las  fiastas  popularas  grischunas,  senza  dentont 
refunder  quei  rich  material.  Ina  part  de  sia  collecziun  ei  èra  com- 
parida  el  feuilleton  dil  „TagbIatt  Grischun^^  de  1885.  En  qual  caussa 
de  quei  han  era  nossas  annalas  schon  portau^  p.  ex.  en  Femprima 
annada  ina  lavur  de  advocat  B.  Vieli. 

La  cumminonza  dils  sabis  de  nies  temps  ha  naturalmein 
negin  interess  per  de  quels  fatgs;  mo  quei  duess  buca  stermentar 
premurai  patriots,  de  rimnar  en  lur  cirquits  ils  costums  e 
las  isonzas  veglias  dil  pievel  rètic  e  de  remetter  lur  material 
alla   redacziun    de   nossas  annalas   per  la  publicaziun. 

Quellas  caussas  contegnan  in  interessant  ed  impurtont  material 
per  la  historia  de  nossa  cultura  e  de  nies  lungatg,  cunzun  sch^n 
anfla  aunc  products  litterals  vegls,  che  serefereschan  sin  de  talas 
caschuns  de  divertiment  (sco  plaidS;  canzuns,  comedias  etc). 
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II  Litgun  de  Sagogn. 


L^  arma  della  yischneunca  de  SagogD  porta  per  emblêm  prin- 
cipal  la  iigura  dina  mazza  (Kolben^  Keule),  chMl  pievel  numna  humo- 
neticainein  ^il  litgun  (Knödel).     Da  cheu  deriya  il  num. 

Da  vegl  enneu  existeva  cheu  denter  la  giuventetgna  carschida 
Visonza,  de  seradunar  il  di  da  perdunonza,  la  fiasta  dil  patrocini 
della  baselgia  parochiala  de  Sagong  (prima  domenica  ante  S.  Gallum), 
sin  il  plaun  de  Muleins,  in  grond  curtin,  che  schai  denter  ils  dus 
vitgs  de  questa  vischneunca,  tier  in  past  e  divertiment  de  cumminonza. 

Cun  quella  caschun  vegneva  ei   cotg  dallas  matteuns  in  litgun. 
d'extraordinaria  grossezia,   ch'il  humor  popular  metteva  en  relaziun 
cun  la  mazza  deir  arma  communala,  e  consumau  quel  cun  patleunas 
e  bia  vin  vitier. 

Duront  il  past  astgavan  plaids  dil  capitani  dils  mats  ed  auters 
giuvens,  che  sentevan  en  sesez  le  viarva  proddctiva,  naturalmein 
buca  muncar.  Questa  fiasta  populara,  celebrada  el  medeni  temps 
en  honur  dil  Sogn  e  delF  arma  communala,  fuva  giest  perquei  èra 
suenter  la  reformaziun,  silmeins  duront  ils  temps  de  buna  pasch 
confessionala,  semantenida  e  haveva,  en  consequenza  dellas  relaziuns 
pariteticas  della  vischneunca,  acquistau  in  caracter  plitost  secular 
e  politic. 

Denter  las  producziuns  figurava  èra  ina  topografia  humori- 
stica  dil  territori  communal. 

La  sequenta  publicaziun  ei  deplorablamein  mo  in  fragment 
dina  tala  descripziun  hnmoristica  dil  territori. 

Quest  fragment  ha  dentont  ultra  de  siu  contegn  e  dils  nums 
locals,  numnai  en  quel,  ina  valur  litterala  ed  antiquara 
muortsiavcgliadetgna. 

Ord  la  scartira,  il  pupi,  il  lungatg  e  particularmein  ord  duas 
remarcas  el  context  resultescha  ei  nomnadameiU;  che  nies 
fragment  appartcgn  al  XYL  secul,  ch'el  ei  pia  in  dils  pli 
vegls  documents  (denter  ils  documents^  tochen  ussa  enconoschents, 
il  pli  vegl)  de  nies  lungatg  sursilvan. 

Per  tont  pli  raschun,  de  publicar  quest  document. 

Cheu  suondan  las  notizias  dil  text,  che  documente- 
schan  la  vigliadetgna  de  quel: 

1.  ^La  Tuora  ....  ven  guvernada  sco  l<xs  17  Provincias  düg 
Niederlandt  enten  tontas  Majerias  parchidas  (pag.  118).  Igl  um  ins- 
truiu,   probabel  in  protestant,    che   ha  componiu   questa  descripziun. 
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havess  alla  fin  dil  XVf.  secul  strusch  pli  plidau  de  „17  provinzias 
dil  Niederlandt**,  anzi  de  HoUanda  (7  prov.)  e  10  prov.  dil  Nieder- 
landt.  Cun  Hollanda  stavan  noss  reformai  schon  de  quei  temps  en 
schi  intimas  relaziuns,  che  il  caracter  de  questa  nota  po  vegnir  ris- 
guardaus  per  in  mussament  della  concepziun  de  nies  fragment  avon 
la  fin  dil  XVI.  secul. 

2.      Vein   nus   la  grond'   isla   da   Formicleras ,    cK  ilg  ei 

in  fretum  denter  ils  Confederaus  de  Vallendas^  üs  quals  par  promover 
il  comerzi  a  Communicatiun  han  ent  ilg  onn  passau  faig  inna  punn 
de  4  Cuors  cun  bunna  materialia,  mo  il  grond  Wasse^'fluss  ha  quella 
arschentau  via^  (pag.  120,  8). 

Questa  punt,  ch'ils  de  Vallendau  havevan  fatg  sur  il  Rhein 
vi,  la  quala  Tauter  onn  ei  vignida  destruida  dal  Rhein,  appartegn 
tenor  notizias  en  igl  archiv  de  Sagogn  alla  6n  dil  XVI.  secul. 

Pia  in  direct  mussament,  che  silmeins  igl  original  de  nies  frag- 
mcnt  seigi  vegnius  concepius  en  il  secul  allegau. 

Q.  e.  d. 

ARMA  DIGL  LITGIUN. 

Quei  Litgiun  ei  buc  in  Tnrtoign 
Digl  Vischanadi  de  Sagoing. 
Cun  frin'  a  pioun  sund  jeu  turschaus, 
In  bien  Litgiun  vignieus  numnaus, 
Padleunas  ston  mei  compigniar, 
Mi  gi,  tgi  quei  pudes  sbitar.  — 
Questas  Antiquitnds   a  Brefs   ean  tont  velgias,    ca  paramur  da 
las  midadas   dils  buostabs  ellas  pon  a  san  bucca   pli  vangir  ligidas, 
mo  persulameng   buostigiadas.     A  perquei   vein    nus   quellas   salvan 
enten   noss   Archivs.     Mo    questas   Extractiuns   a  Copias   vidimadas 
dein    da   cou   d'anvi   vangir   salvadas   e  tanidas   par   Authenticas   a 
ufficialmeng  suificientas. 

Quellas  ean  (per)  ina  Confirmatiun  enten  (preschienscha)  da 
Singiurs  e  Stadis 
da 
Noss    Nottaris   a  Cancellaris 

vangidas  suttascrittas. 
Datum  en  nossa  democrata  Residenza  da  Sagong  A^'  et  die  ut  supra 
Silvius  ca  beiva  vin,  Notarius. 
Liberatus  da  nagin,  Canccllarius. 
Scaffiment  vein  da   buc  in  da  noss  superiurs. 
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Anno.  et  die  ut  snpra  Vem  nns,  surnnmnai  Stadis  a 
Gnyemadnrs,  faig  qnest  exaet  Rodel  ad  extract  da  nossas  veglias 

Brefs  a  Sigials. 

Pilg  amprim.  Yein  nus  ina  Bref,  scritta  enten  Platinas  d'fier 
a  derta  si  dad  dus   ferms    potentads   da  Tiert  a  Badangieu,    trns 

agid  dils  quals  nus  vein  suryangieu  quei  marvilgius  a  dalacheivel 

(Woppen)  dilg  Lichiun,  a  paramur  dilg  qual  els  han  faig  inna 
strenga  Guiara  cun  farmezia  a  forza  da  lur  agiens  Puings,  cun  ils 
qnals  els  han  pichiau  a  sgriflau,  antroccan  inna  tapfra  Princessa  ha 
sa  passau  ent  a  faig  questas  conditiuns  ad  amparmischuns,  ca  par 
inna  ragurdonza  ed  era  mantienement  da  quei  woppen  deigig  aminch* 
onn  vangir  purtau  ausembel  tschunquonta  malters  da  frinna  dumieg 
a  veing  a  tschung  stera  Pieun  dad  alp  a  cun  quei  faig  inna  Broda 
cnn  mai  in  Lichiun;  mo  lousperas  era  metter  tschunquonta  malters 
frina  dumieg  a  tonts  da  frina  d'segel,  item  tonts  da  frina  salin,  sco 
era  tschient  a  tschunquonta  stera  Pieun  Culau  a  cun  quei  far  in 
ladritsch  plein  da  lieungas  a  ladas,  quadras  a  Radundas,  gross^s 
a  satillas,  grondas  a  pinchias,  numnadameng  Padlounas,  a  quci 
bucca  magras,  nio  tont  grassas  a  grossas,  ca  in  possig  sturtilgiar  ent 
sco  in  segel  dad  in  mastbaun  ner  ansugel  a  ca  Gulien  da  sur  ilg 
maditschun,  ad  il  di  della  pardunonza  dilg  Lichiun  vengir  celebrnu 
tutta  solenitad  cuii  quei  Festin  enten  la  planira  da  Muleins. 

Quei  original  ei  sagillaus  da  quels  surnumnaus  potentads  cun 
lur  agiens  mouns  par  sasez  a  tutts  lur  vangir  suentcr  a  quei  cun 
la  pasta  da  frina  dumieg  en  grondezia  dad  inna  Bingiera 


LS. 


Par  'lg  auter.  Vein  nus  ina  bref  scritta  sin  Platta  morta 
(Schieferplatte),  ca  gi,  ca  senza  pagar  iig  Poun  en  Pieun  possig 
nagin  vangir  prieus  ent  ilg  diember  dilg  Minderschaft,  a  sch'  ell  fuss 
gie  da  quater  tschient  onns  velgs,  —  aung  surdaquei  deig  vid  oll 
vangir  afflau  las  sufficientas  provas,  ad  êra  chol  fetschig  las  debitas 
amparmaschuns,  a  sinaquei  vengig  unschieus. 

Ei  sagillada  dils  17  GuvernRdurs   dalns  provincias  da  Tuora. 

Pilg  tierz.  Scha  vein  nus  ina  Bref  da  scorzas  baduing, 
faichia  enten  rantschetta  dilg  stand  Democratic,  ent  ilg  onn  milli  , 

8* 
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buc  in  a  tschients  nagin.   Nun  ca  noss  antec^surB-dilg  Minder- 

schaft 

enten  memoria  tras  in  Buostab  nun- 

DreigB  da  vin  da  Nozas  cun  lur  sigurtads  sin  tegs  a 

Bagegs,  Casas  a  clavaus,  lattas  a  pals,  tretschas  a  tartschouls,  cars 
a  berds,  Schleusas  a  Curtouns,  badels  a  tardents  ad  autras  Mobillias, 
—  item  il  schischont;  ils  Curchins  sutt  las  Ruinas  a  Crapp 
agitt  etc.  Quella  bref  nus  furnescha  niess  basengs  da  quella  deli- 
cata  buvronda  da  vin  Yaltrina,  dilg  qual  nus  laschein  a  roinch^  onn 
vender  par  beara  milli  Crunnas.  Quella  ei  sagillada  cun  largau  da 
tscharieschas  neras  en  grondezia  dilg  funs  din   briec  da  scoig-ascha. 

Pilg  quart.  Yein  nus  inna  Burgameina  da  peal  dWsiel, 
faichia  dils  Yice-Comptes  da  Crapp  agitt  a  Spaleus,  partenend  las 
Salvaschinas  a  ca  quellas  dein  vangir  catschadas  a  pilgiadas  etc.  ei 
seig  tras  balesters;  tras  luftrors,  tras  faltns  ner  sagittoms  Quei  sagi 
ha  la  fuorma  d'inna  Carvouna  ad  ei  sngiallada  cun  Rascha  da  peng 
en  grondezia  dad  ina  panalgia. 

Pils   tschunc.     Yein  nus   ina    bref  Burgameina   da   pial  da 

pesckk  dilg  Barun  dilg 

a  Igi  qual  nus  vein  dau  l'au (autonomia)  sur  ils  peschks,  ca 

nodan  si  a  giu;  ei  seig  da  pilgiar  cun  ilg  om  (onc^aunz),  cun  la 
Rischa,  cun  ilg  Bier  ner  cun  la  reit,  sco  êra  cun  puder  strunkar  da 
tutta  sort  pluscheins. 

Quella  ei  sagillada  cun  spir  Calephonium  (sic)  cun  ina  Cuppa 
sumlgonta  ad  in  fluchè  ner  tschagrunêra  dad  alp. 

Pils  sis  a  pli  suenter.  Yein  nus  in  zund  velg  Cudischett, 
faigs  or  d'aissettas  satillas  da  lenn  larisch  a  surtraig  cun  tschera 
iina  (da  schaumna),  sco  ei  fov'  ilg  uso  a  diever  dilg  temps  da  las 
conioedias  da  Plauti,  ei  formaus  sco  in  giug  da  troccas. 

En  quel  eis  ei  scritt  davart  nossa  Pulicia  a  co  nus  duveigian 
Ilegier  a  Guvernar:  ner  sin  gronds  ner  sin  pitschens,  ner  sin  Richs 
ner  sin  paupers,  ner  sin  jasters  ner  sin  dumiastis,  ner  sin  purs  ner 
sin  singiurs,  ner  sin  velgs  ner  sin  juvens^  ner  sin  Humens  ner  sin 
DunouDs;  —  mo  principalmeng  sin  Dunschellas  a  Matouns. 

Enten  quel  ean  era  scrittas  las  formalitats,  ca  dein  bein  vangir 
observadas  ent  ilg  schentar  si  la  Darchira  a  cun  plascheivlameng 
parchir  ora  las  vugadias,  cun  bein  salvar  si  ils  interess,  a  co  ilg 
seckelmeister  deig  ver  ilg  bien  aufsicht,  era  chei  salarj  ell  deig  ver 
da  pagar  ils  spiuns,  ca  portan  las  Chüsas.  Item  quont  gig  quella 
Darchira  deigig   cuzar,  a   ver   sia  antschetta   sin  onn   nief  a    puder 
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cuzar  antrocca  sin  Gievgia  grassa,  quei  ei  dilg  temps  da  la  Bacha- 
nailla.  Tid  quei  cudisch  ei  pandieu  dus  Sagele  en  fiiorina  da  du8 
Curtes. " 

Remarca:  Suonda  la  de&cripziun  topografica.    Cheu  meunca 
dentont  la  descripziun  dil  vitg  (pliras  paginas). 


Via  lada;    Starviz,   sutt  Curchins,   Sturne,   Valetla, 

Camulg,  Prau  sura  a  sutt,  Prau  da  schnecks  ean  la  part  dadora, 
ca  cunfinan  cnn  la  gronda  Tartaria.  Sutt  Baselgias,  Quadratscha, 
Tiert;  Badangieu  a  Laag  enn  la  meza  part,  ca  stauschan  vid  rAsia 
Minora. 

Crapp,  Eer  grond,  Cavazaille,  Selgia  da  Couns  a  Cresta  Mun- 
teina  sura  a  sutt,  item  Yadenz  ean  in  autra  meza  part,  ca  stauschan 
vid  la  Katolia. 

La  Pitza  da  Cresta  Munteina  ha  la 

8a  e  po  par  amur  dilg;  bi  prospect  vangir  numnada  in  daieg  dils  Oelgs. 

Fundrils,  sut  Cadnutt,  Sars,  Masalet,  Prau,  Falengia,  Farchiras 
Acla,  ils  Bots,  Prau  grond  cun  ses  Morasts  a  Paleus  confinan  an- 
cunter  noss  Pundts  (genoss) 

Pleyouns  da  Schluvein  a  quellas  ean  las  parts  dadens  da  las 
Planiras terras  grassas. 

Prau  Noll  ei  in  Erbkönigreich,  bein  situaus,  ca  senta  la  calira 
da  miezgi  Carsaus  ent  cun  Calgias  a  Gianeivra  sia  leungezia  da 
sis  milli,  a  ladezia  da  quater  milli  stadis,  sieu  Guverno  ei  absolut 
sco  quell  dilg  Ottoman. 

Calneg;  St.  Bismins  ad  ilg  Gir  ei  ina  Residenza  a  la  Plounca 
inna  bella  promenada,  item  Ploun  Larisch,  ilg  Foburg  a  Caneginas 
in  conjoint  Ducat  enten  lur  Clasiras,  scadin  da  Tsohunquonta  quater 
milli  milgias  franzosas  enten  lur  largira,  lur  cunfins  sastendan  aii- 
cunter  las  Provincias  da  Taulta  Fallera. 

Ilg  Weidwodschaft  da  Ploun  Bingiel  a  Teit  ei  carsaus  ent 
cun  palisadas  enten  grondezia  da  veing'  a  quatter  milli  milgias 
Polakias. 

Carcarolas  a  Putz  ean  in  Magnatschaft  a  buna  (fin)  da  quaronta 
tschunc  milli  milgias  Prussianas. 

Ils  cunfins  da  questa  Woiwodschaft  stauschan  vid  ils  cunfins 
da  noss  confederaus  a  freis  Singiurs  de  Laax  a  vengian  guvernai 
da  anwalds. 
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Putz  sura  ei  sumlgontameDg  inna  singioria  da  tschung  milli 
milgias  spangiolas  en  sieu  umbkreis,  cumondada  dad  in  grand  da 
Spangia. 

Rungs  ei  ina  Yice-Residenza  a  po  paramur  da  ses  freigs,  ca 
vengian  da  Taua  dil  Rung,  vangir  faichia  sumlgonta  a  TEgipta^  ca 
ven  schuada  dilg  Nilus,  ven  Regida  din  Sultan,  sià  grondezia  ei  da 
trenta  milli  millias  Englesas. 

La  Potenza  da  Brelg,  Quadras,  Crest  da  Haida  a  Survilada, 
ei  situada  sco  il  Reginavel  da  Sina,  par  part  fortificada  tras  la  Natira, 
par  part  cun  lattas  a  pals  a  par  part  cun  quei  grond  mir,  ca  sparchia 
ils  auters  Raginavels.  Quei  nizeivel  fiuss  da  las  canals  da  Spaleus 
ven  cou  separaus  enten  Rivieras,  auncalur  nagutta  da  Raschunar 
ancunter  ils  fig  numnaus  fluss  Croceus  a  Siaog. 

Quei  ven  da  nus  guvernau  tras  quater  Capitanis  generals. 

Muleins  ei  la  Principala  Residenza,  carsada  da  Palisadas,  ven 
da  nus  dichiada  tont  custeivla  scoUas  planiras  d'EIisis  ner  Paradis 
dils  PagounS;  parchei  ch*  enten  quella  ven  ei  a  minch  onn  sin  nossa 
gronda  Pardanonza  salvau  nossas  Olimpiadas,  sia  grondezia  ei  da 
sisonta  milli  pass  geometrigs. 

Las  Provincias  da  Planezas  sura  a  da  Planezas  sult  ansembel 
cun  la  Runca  da  la  vart  da  damoun  ean  enten  lur  quatter  parts  a 
Residenzas  sco  ilg  grond  imperi  dilg  grond  Mogor,  jmperadur  da 
Japan ;  cou  ean  quatter  guvernadurs,  ca  alterneschan  ent  il  Regiment. 

Las  duas  Provincias  da  Bargaus  sutt  a  da  Bargaus  sura  em 
duB  Fürstenthums  (principats)  da  grondezia,  Richezia,  farmezia  a 
pussonza  da  negin  pareil  al  grond  Mogor,  Eaiser  dad  Indostan,  ca 
ha  da  duos  varts  ils  gronds  fluss  Indus  a  Ganges;  —  mo  tscheu 
eis  ei  ilg  TJyal  da  Molin  ad  ilg  Rhein.  Ilg  Regiment  ei  conformaus 
cun  quell  dilg  Mosoovitter. 

La  Tuora  schai  grad  da  Tautra  vart  dilg  Mund,  enten  West- 
India,  ancunter  Mexico  a  Peru  sutt  la  zona  Temperata,  ven  gaver- 
nada  sco  las  17  Provinzias  dilg  Niderlandt  enten  tontas  Majerias 
parchidas  giu,  sieu  Umbkraiss  enten^circul  ei  da  duos  gadas  tschient 
milli  pass  da  geometria. 

llg  Casti  dils  freis  Singiurs  da  Schidberg  ei  ilg  Foburg  a  Claf 
da  la  gronda  Residenza  generala  da  Tschavig,  ca  schai  sin  inna 
collina  da  sablun,  paramur  da  Ruinas  a  Bovas  po  in  buc  approchar 
ner  tonscher  cun  Y  artilleria. 

Cou  mounc  era  principalmeng  las  victualias  a  parquei  eis  ell 
inprenabels. 
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Ussa  vengiaii  Nnmeradas  las  islas  Antilles  da  nossa  jnrisdictiun. 

L'  emprima  ven  numnada  jsla  da  Corfs,  schai  ancunter  Ig'  Orient, 
a  confinescha  ancunter  las  spundas  da  nos  fig  Possents  Confoederaus 
da  Flem.  Quella  trai  ils  zols  dils  Flotz,  ca  navigeschan  si  agiu, 
a  muntèn  ina  guarnischun  da  pichenierers,  niess  anwald  da  quella 
porta  ilg  Tittel  da  Podestat 

L'  autra  ven  numnada  Zir  sa  pparchia  enten  duas  parts,  schain 
sutt  ilg  climen  da  la  terra  dil  süd  da  rÂmerica  vid  ilg  fluss  Ama- 
zones  ad  angual  sco  ellis  ean  sutt  la  zona  torida,  scha  davent  ei, 
ch'  ellas  ean  seccas  a  suttapostas  a  la  Calira  de  Y  Africa  ad  ils 
avdonts,  sco  ils  Nigers  da  la  Barbaria. 

La  terza  ei  l'isla  ca  schai  ancunter  li  Mar  mediteranea  ner 
adriatica,  sutt  la  Plounca  nossa  Duna,  sieu  fundament  ei  sablun  a 
la  Siva  da  Grippa  da  raarmel  blau.  Enten  quell  isla  ei  in  fluss, 
ca  dat  bundonza  da  Krebs.  Item  cuora  in  fluss  dad  aua  mineralia, 
sco  la  mar  cotschnn,  la  qualla  dosta  la  seid  a  Igeud  souna  a  fürdreg 
ilg  appetit. 

La  plounca  nossa  Dunna,  lou  speras,  porta  olivas  s'^o  nossas 
froslas  ,  item  jeuettas  sco  spidouns,  a  muscattas  afl'  in  sin  las  calgias 
da  KoIIer.  Quella  ttrra  bassa  ei  er  suttaposta  alla  callira  afFricana 
a  ven  guvernada  dad  in  Commissari. 

La  quarta  ven  (vean)  nuiimada  Tisla  da  Prau  grond,  cn  utauscha 
ancunter  Meridies  vid  ilg  Rhein,  a  Igi  quall  ella  ei  ampengiada,  sal- 
mugonts  alg  fretum  d.i  Gibraltar  vis  a  vis  ancunter  sutt  rusna  terri- 
tori  dils  Confederaus  da  Castrisch.  sutt  ilg  tropico  capricorno. 

Quella  ei  avont  paucs  onns  vangida  Cultivada  a  ven  usurpar- 
timeng  possedida  senza  nossa  lubienscha,  parquei  vein  nus  cumondau 
a  noss  dragoners  da  trer  ent  ils  zols  a  tributs  a  lousperas  da  far 
inna  posseivla  partitiun  cun  tuts  noss  subjects.  Quei  dei  prosequir 
niess  general  dils  dragoners  cun  sia  Cavalleria. 


Tschon  ven  er  niess  par  Nota  iis  principals  Dasiarts  enteifer  noss 

Cnnflns. 

lo.  Semninas,  Crappa  gitt  a  la  Gonda  muntengian  a  furneschan 
la  Crappa  a  Caltschina  tiers  nossa.^  Casas  a  Palazis,  item  la  Gin- 
neivra  da  tschamentar,  cun  CoIIeras  a  Calgias  da  scaldar  pingia; 
milsanavont  ean  quels  logs  bein  situai,  da  far  la  catscha  da  tutta  sort 
salyaschinas,  ei  seig  da  peil  ner  da  plimas,  auncalur  cun  la  resalvada 
da  metter  scadin  da  quels  Ig'  amprem  enten  noss  Palaz. 
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2o.  vein  nus  ilg  Dasiert  da  Spaleus,  ea  eis  ina  avdonza  da 
no68  Igimaris  Balvadis.  Cou  ei  sei  ad  in  a  scadin  lubieu  da  eagittar, 
mo  bucca  cun  crosa  da  tscharieschas. 

3o.  vein  nus  la  Mutta  da  Planezzas  ansembel  cun  la  Plounca 
da  Bargaus,  ca  furneschan  a  nus  ils  ansugels  tier  tnttas  nosaas  NaTs 
a  Barcas  a  quei  senza  nagina  graTezia. 

4o.  vein  nus  ils  Daserts  da  Cauma  sura  a  Cauma  sutt,  item 
plounca  bella,  la  Crappa  da  Tuora,  sco  era  las  Plouncas  da  Planezas^ 
ca  furneschan  a  muntengian  da  tutta  sort  lenna  a  Tilgiaditscha  a 
tuts  nos  Singiuradif,  sur  da  quei  vein  nus  noss  anvalds  sco  Lords 
Engles. 

5o.  vein  nus  il  Cuvel  Marti  Johum  cun  quels  Curchins  sutt 
las  Ruinas  par  nossa  Recreatiun  ad  a  quels,  ca  avdan  sper  la  Riva 
par  in  Cabaret  da  Refreschkament ;  sper  quels  logs  nodan  si  a  giu 
da  diembrera  delicatas  jlancas  a  forellas  sco  era  Rambots  a  d'autra 
sort  peschks,  quei  aparten  ad  in  Barun. 

60.  vein  nus  las  Paleus  Manganet,  Ploun  Planezas  a  Ploun 
Spaleus,  par  ina  Pastira  a  fourage  da  tutt  nossa  Cavalleria,  a  damai 
ca  quellas  portan  i\»  nums  da  Marquisats,  scha  vengian  ellas  er 
guvernadas  da  treis  Marchès.    (Quei  ven  guvemau  dad  in  Marchês.) 

7o.  vein  nus  las  Foppas,  Lantagien  a  Cardinelli,  ca  ean  in  grond 
Mflgasin  ent  ilg  basengs,  parchei  cou  ven  afflau  Ceders  da  Thieu 
chietschen,  or  dilg  qual  ei  ven  Culau  a  distilau  Âur,  Argient,  irom, 
mettal,  zin  a  Plum,  sco  era  da  tutta  soit  victualias,  sur  da  quei  ean 
schentai  Âufsehers  cun  inna  Guargia  da  50  Heiducks. 

80.  vein  nus  la  grond'  isla   da  Formicl  (eras) ch'ilg 

ei  in  fretum  denter  ils  Confederaus  da  Yallendas,  ils  quals  par  pro- 
mover  ilg  Comerzi  a  Comunicatiun  han  ent  ilg  onn  passau  faig  inna 
pun  da  4  Ouors  cun  bunna  materialia,  mo  il  grond  Wasserfluss  ha 
quella  arschentau  via,  sco  quella  dilg  monarch  Xerxes,  chel  veva 
faig  sur  ilg  fretum  Helespontum.  Sur  da  quella  regia  in  Vezier  ad 
in  Bassa. 


Milsanavont  sienan  ils  Culms  da  noss  Uabitants,  ei  seigien  dnmiaslis 

ner  Salvadis. 

Quels  vengian  disfrenziai  enten  Grass  ner  Magers,  mo  schain 
sutt  ilg  Teritori   da   nos  Confederaus  da  Laax  ancunter   septentrion. 

Mordschig  a  Malani  ean  sumlgonts  alg  culm  Parnassus  enten 
la  Grecia,  ch'cra  in'  avdonza  dilg  fig  numnau  Poet  Apollo. 
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Lavanuz  a  Wault  da  lieung,  sco  era  Zuneu  sura  a  sutt  ean 
seo  ils  culms  Pirenej,  ca  sparchia  Fronscha  a  la  Spangia,  Tgin  da 
Ig*  auter. 

ManuU,  Vall  pulgina.  Truigs,  Planzouls  a  Walliasra  sa  con- 
yengian  cun  ilg  Cubn  Apenino  en  Italia,  cun  Carpatus,  denter 
rUngaria  e  la  Polakia   ad  era  cun  ils  Montes  Riphei   da  Moscovia. 

Larnags,  Ravaneins  a  Mongias  ean  era  culms  grass  a  dumiastis 
sco  ilg  culm  Siera  Morena  enten  la  Spangia. 

Spinnas,  Mitoun,  Tarvaschels^  Suloms,  Fatschas,  Tarmosas, 
Barguns,  Tschavraga,  Ploun  Canuss,  Clavau  nief,  Con  da  Cutz, 
Walliers,  las  Wals,  Rung  lieung,  Wault,  la  Plounca  —  ean  culms 
Magers.  Cumbein  ca  quels  ean  culms,  schi  ean  els  auncalura  bucca 
da  raschunar  ancunter  ils  culms  enten  PAsia,  numnai  Taurus  a 
Caucasus. 

NoBsas  Alpas,  sco  Ig'ean  ilg  Ploun  Dado,  TAlp  sura  cun 

ils  glitschers  antrocan da  Glaruna.     La  Furcla  sutt 

8ura,  era  cnn  ses  glitschers. 

Han  nagina  comparitiun  cun  ilg  grond  Attlas  enten  rAfrica, 
ca  antscheiva  elg  Reginavel  da  Marocco  sa  stenda  a  va  tras  tutta 
l'Africa  a  finescha  sils  Confins  da  TEgipta,  las  pizas  dilg  qual  ean 
era  da  tutt  temps  curclai  cun  Neif,  cumbein  ch^ent  il  bass  ei  fig 
gronda  Calira,  oreifer  noss  glitschers. 

Summa  Summarum,  montes  superbiae,  valles  miseriae. 

Statistica.  Cun  caschun  dad  inna  talgia  vein  nus  era  numerau 
a  prien  si  ilg  diembêr  da  las  Olmas  enten  tutta  nossa  jurisdictiun, 
mo  vein  a  minchina  dau  ilg  diember  da  milli,  nua  ca  nus  a  bunna 
fei  vein  anflau  ilg  quint  da  treis  gadas  tscbient  a  trenta  milli,  ils 
quals  vengian  guvemai  enten  ogonta  duos  Cuoiiis,  tuttas  absoluttas, 
senza  nagin'  autra  dependenza.  Sin  quels  tuts  vein  nus  authoritativa- 
meng  scritt  ora  in  Eopfsteür,  nuinnadameng  sin  minchia  chiau  in 
Thaller.  par  puder  pagar  noss  anvalds  ad  officials. 

Milsanavont  vein  nus  par  pagar  la  scheulda  a  nossa  Militia 
mes  inna  gravezia  sin  tuttas  biescas  da  noss  Habitants  a  vein  anfiaU; 
CnaB  d'armantifs  numnadameng  Cuas  No.  500,  item  Cuas  da  bieschka 
manidla  incirca  600  milli.  La  gravezia  da  bieschka  gronda  ei  in 
plapper  a  quella  da  biescbka  manidla  in  Rap. 

Da  Galginam  a  Pulam  vein  nus  afflau  inna  quantitad  senza 
diember,  dilg  qual  nus  vein  imponieu,  ca  da  minchia  tschient  deigig 
a  nus  vangir  prosentau  in  en  nossa  grassa  Cuschina  generala. 
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Ad  ils  Catschadurs  vein  nus  sumlgontamein  niess  si,  chels 
deigian  proveder  nossa  Cuschina  cun  da  tutta  sort  salvadi  e  plimam. 

Bucca  cun  mein  vein  nus  er  dou  ordra  a  nuss  pescadurs,  da 
nus  furnir  ilg  basengs  da  quella  sori. 

Dils  auters 'freigs  da  tontas  sorts  laschein  dar  noss  habitants 
8C0  da  velg  annou  ei  stilisau  a  ratschavein  cun  stadera  a  qurtouna, 
numnadameng  da  tschient  buc  ina  a  da  milli  nagina. 

Publ.  G.  a  Muoth. 
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"CTariL  p>r©cess- 

(Dialect  da  SHniagiiun.) 


Pür  dindrar  vain  quai  avant,  cha  ils  abitants  del  pitschen 
comün  X  s'resolveii  da  menar  ün  process.  Els  aman  la  pasc!),  sun 
conscienzius  avonda  da  respettar  il  mieu  e  tieu,  e  da  baruffas  ode* 
dafatta  da  delicts  non  as  ha  ün  anns  alli  lunga  ma  occasiun  dad 
udir.  Ma  schi  intiva  (vorkommt)  pür  ün  process,  lura  piglia  pitschen 
e  grond  interess  landervia,  et  in  osterias  e  süls  plazs  in  chàs  pri- 
vatas  vaina  tschanschà  sur  la  litta  vertenta  e  sur  da  quai  cha  il 
magistrat  farà  oder  dess  far. 

Davo  lung  temps  da  pasch  intivetta  lura,  chi  gnit  ad  ün  process 
daunter  il  reverenda,  ün  hom  rich,  et  il  peschchader,  ün  pover  hom, 
chi  non  possedet  nöglia  e  stovet  viver  col  s-chiars  guadagn  ch'el 
feva  con  pes-chiar. 

Schabain  ch'el  era  pover  sco  la  mür  in  baselgia  jüdev'  el 
tauntüna  a  povra  glieud  cur'  ch'  el  veva  qualchosa  et  usche  intivetta, 
ch'el  ün  bel  di  non  veva  dafatta  nöglia  per  s'comprar  alch  da 
mangiar  e  la  fom  il  chatschet  lapro  dad  ir  prol  reverenda  a  gia- 
vüschar  d'al  far  ün  pitschen  impraist  da  var  8 — 10  renschs. 

Rivà  in  chà  del  reverenda  volev'  el  passar  sper  la  chadafö  via 
per  ir  in  stüva,  mo  la  plavanessa,  chi  feva  jü&t  il  giantar,  e  s'  chatteva 
sper   il    flughêr  (Kochherd),    il    domandet    chai    ch'el    vöglia  e   sün 
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la  risposta  datta  surgnit  el  ravis  da  turnar  in  2  uras,  cha  ilreve- 
renda  sia  absaint. 

Spirà  las  2  uras  as  fastinet  el  dad  ir  dascheu  in  chà  del  re- 
verenda  et  a  seis  mer  plaschair  chattet  el  tal  iu  sia^  stüva  coUa 
büschla  da  schnuf  in  man,  pigliand  üna  presa  e  fund  lura  la  do- 
manda :  che  ch'  el  vöglia  ? 

Tot  barzià  comanzet  el  da  barbotar  quant  pover  ch'el  sia, 
ch'  el  non  haja  nöglia  da  s'  dostar  dalla  fom  causa  sia  stat  disfortünà 
con  pes-chiar  eir  peramur  della  trid'avra  e  ch'el  stopcha  perquai 
rovar  d'al  jüdar  e  rimpraistar  vur  10  renschs. 

Con  ota  vusch  e  dafatta  grit  respondet  lura  il  reverenda:  chi 
non  sia  d'  as  dar  da  bonder  sch'  el  non  posseda  nöglia,  ch'  el  sia  üu 
daschüttel  chastör,  ami  della  lavur  fatta,  baiva  suvent  massa  bler 
vinars  e  tschincha  amo  monaida  ad  oters  chi  sian,  sco  el,  pauc 
dabun  e  chi  foss  perquai  il  mer  pechà  da  dar  ad  el  monaida,  pel 
jüdar  ch'el  possa  nienar  üna  viti  schlaschada,  ch'el  perquai  non  al 
detta  nianc'  ün  blozger,  ch'el  dess  ir  e  s'guadagnar  quai  ch'el 
bsögna. 

Plain  led  sur  quella  risposta  non  savet  el  da  far  oter  co  dad 
ir  a  chà,  ingio  circa  V^  ura  davo  rivà  gnit  la  maschuèra  del  reverenda 
sün  uorden  da  seis  patrun  al  dir^  cha  quel  haja  da  tschantschar  con  el. 

Con  buna  spranza,  cha  il  reverenda  s'haja  indrüglà  d'avair  dat 
üna  risposta  usche  crüa,  s'fastinet  el  darcheu  dad  ir  pro  quel,  ma 
inpè  d'  al  dar  ajüd  e  cuiFort  gnit  el  imputà  d'  avair  invulà  la  büschla 
da  schnuf;  cha  davo  ch'el  sia  passà  la  chà  non  sia  üngün  eister 
stat  là  e  ch'el  s'regorda  zond  bain  d'avair  tut  la  presa  dintaunt 
ch'el  era  amo  in  stüva;  ch'el  dess  turnantar  la  büschla,  uschlö 
stopcha  el  dar  aint  ün  plont  prol  magistrat. 

II  peschchader  respondet,  cha  quai  sia  infamas  mansögnas  ch'  el 
haja  invulà  la  büschla.  inpè  dal  jüdar  in  sia  povertà  il  vöglia  el 
eir  amo  far  esser  lader,  per  cha  üngün  non  al  confida  plü  nöglia 
e  ch'el  non  possa  plti  metter  pê  in  chà  d'ün  terz;  cha  quai  sia 
propi  ün  far  cristianaivel  d'ün  reverenda  e  non  sia  da  s'dar  da 
bonder  da  seis  staif  agir  invers  povers.  Con  quai  giet  el  our  dad 
üsch,  laschond  far  al  reverenda  quai  ch'  el  chatta  per  bön 

II  reverenda  lura  git  t  il  di  davo  prol  magistrat  e  det  aint  il 
plont,  cha  il  peschchader  paja  invulà  sia  brüschla  d'argient,  e  do- 
mandet  chi  vegna  fat  offizi. 

Dalunga  era  quel  affar  in  bocca  da  minch'  ün  et  il  mastral  non 
perdet  temp  da  dar  la  banida  allas  parts  da  comparair  avant  magistrat. 
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II  plontschader  e  la  part  ploDta  comparitten  avant  dret  sainz' 
assietenza  dad  advocats,  et  aviand  il  mastral  dat  il  pled  a)  plont- 
schader  quintet  el  Tafiaor  sco  già  survart  indichn,  con  sgürar,  cha 
üngün  oter  quel  di  non  sia  stat  in  sia  chà,  cha  la  büsehla  manca 
e  cha  il  peschchader  stopcha  e1  esser  il  ladcr,  cha  oter  nou  s'  lascha 
conclüder. 

Part  plonta  respondet,  cha  quai  sia  propi  ün'  infamità  da  vöglirtir 
far  esser  lader  ad  fin  hom,  bain  pover  ma  hom  dabain,  chi  mà  non 
haja  fat  nöglia  dal  mal ;  ch'  el  non  haja  la  brüschla;  e  minch'  ün  chi 
pretenda  ch'  el  haja  tala  invulà  sia  ün  mansèr.  Scha  il  plontscbader 
non  foss  reverenda  al  dess  el  üna  schleppa  pel  gnif  aint,  cha  ils 
daints  al  saglissen  gio  pella  gula;  ch'el  domanda  da  gnir  miss  in 
gliuf  e  onur  e  cha  il  reverenda  vegna  chastià. 

Licenziadas  las  parts  pigliet  il  mastral  sü  ils  parairs  dels  avolts, 
e  sün  domanda  fatta  al  avolt  A  dschet  qucl:  Gie,  Gie,  less  quai 
non  puo  esser  possibel  oter,  co  cha  il  peschchader  haja  invulà  la 
büschla;  ii  chc  tantplü  stopcha  ün  crajer  a  motiv  cha  il  revcrenda 
que  pretenda,  a  qual  as  stopcha  dar  plaina  fede. 

Uavolt  B  det  gio  seis  parair,  dschand:  Quai  ais  üua  düra 
Dusch  da  rumper.  II  reverenda  pretenda  cha  il  peschchader  haja 
inyulà  la  büschla,  et  il  peschchader  discb,  cha  quai  sia  ün'  intama 
mansögna.  Ün  oder  Toter  sto  avair  radschun  et  am  da  quai  da 
bonder,  qual  chi  ha  radschun,  e  quaist  ais  meis  parair. 

L'avolt  C  dschet,  cha  eir  el  sia  da  queir  opiniun. 

L'avolt  D  decleret,  ch'el  votescha  sco  seis  collega  A. 

L'avolt  E  però  decleret,  ch'el  votescha  sco  quel,  chi  darà  gio 
seis  parair  davo  el. 

L'avolt  P  s'fet  lura  udir  tot  otramaing:  cha  quai  sia  propi  üna 
bella  litta,  cha  il  reverenda,  sainza  sbrinzla  da  radschun  oder  com- 
prova,  achüsa  ün  pover  hom,  da  qual  üngün  non  possa  dir  alch  dal 
mal,  d'esser  ün  lader;  cha  il  magistrat  sia  qua  in  pè  da  Dieu  e 
haja  da  dar  dret  a  chi  haja  dret,  s'tratta  lura  pel  revereuda  oder 
pel  caluoster;  cha  il  rich  non  dess  avair  privilegis,  blcr  plü  dess  il 
pover  gnir  assistü,  qual  quasi  adüna  haja  radschun,  usc.hlö  non 
s'laschess  el  aint  in  litta  cun  un  rich,  a  qual  da  tot  las  sorts  mezs 
stan  a  disposiziun  per  gnir  a  guadagnar  il  process  eir  sch'el  ha  il 
marsch  tort;  chi  stopcha  gnir  dat  ün  exaimpel,  cha  eir  il  pover  possa 
snrgnir  radschun  e  cha  il  magistrat  non  s'Iascha  far  temma  dafatta 
in  quaista  litta  bröch,  ingio  la  radschun  del  pesch.'hader  sia  clera 
scol  solai;   cha  quai  gniss  üna  bella  sentcnza  sch' ün  non  condaness 
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al  reverenda  e  ch'  el  propona,  cha  il  reverenda  vegna  chastià  e  haja 
da  pajar  5  reuschs  chasti,  tottas  Bpaisas,  haja  da  tour  inavo  seis 
pleds  offensivs  spars,  da  bonifichar  al  peschchader  per  perdatemp 
renschs  10  e  chi  al  vegna  dat  üna  ferma  reprimanda,  cha  d'autra 
vart  eir  il  peschchader  haja  da  dar  a  minch'  avolt  ün  pesch,  ma 
cha  quai  lura  non  haja  da  gnir  protocollà. 

Tot  il  magistrat  s'  unit  a  far  la  sentenza  in  quel  sen,  ma  reguard 
la  reprimnnda  non  avet  nianc'  ün  curadschi  avonda  di  la  dar  per 
püra  temma  dal  reverenda,  e  perquai  gnitta  decis  da  scriver  la  sen- 
tenza  e  da  trametter  tala  al  reverenda  tras  il  maschchaich,  il  pescli- 
chader  però  gnit  clamà  avant  e  miss  in  cognoschenscha  della  sentenza 
fatta,  qual  decleret  d'  esser  containt  e  da  dar  il  pcsch  perün,  uschebod 
ch'el  haja  ils   10  renschs  bonificaziun  in  busacha. 

Tras  qualcha  ami  gnit  il  reverenda  miss  in  cognoschenscha 
della  sentenza  fatta,  è  cur  cha  il  maschchalch  gnit  con  quella  e  la 
volet  consegnar  dschct  el,  ch'el  non  accepta  quel  sdratsch  palperi, 
ch'cl  s'dess  far  davent  e  dar  quel  inavo  a  quel,  da  qual  el  il  haja 
retschevü. 

Turnà  colla  sentenza  prol  mastral  non  1a  volet  neir  quel  bröch 
acceptar  e  comandet  dad  ir  darcheu  prol  reverenda,  d'al  büttar  la 
scntenza  avant  ils  pês  e  da  mütschnr.  Dit  e  fat!  El  chattct  il  re- 
verenda  in  chadafö  pro  la  donna,  büttot  la  sentonza  per  chadafo  aint 
e  s'fet  our  dalla  puolvra. 

Sninza  la  lêer  giet  il  revcrenda  via  sper  il  flugher  e  la  büttet  aint  nel 
fo.  Mo  in  sia  gritezza  fet  el  üd  ferm  movimaint,  usche  ch'  ün  s'  inacorschet 
gio  dal  tun  quatras  causà,  chi  stopcha  esser  poss  alch  da  metall  in  la 
rnssa.  Pcr  bonder  che  cha  que  esser  gnit  dalla  plavanessa  palpà  per  tot  la 
rnssa  intuorn,  ingio  ella  lura  chattet  chi  foss  alch  dür  giosom  quella  tantcr 
il  pon  e  la  flodra,  et  a  mer  surpraisa  da  tots  dus  gnit  chattà;  chi  non  era 
nögi'  oter  co  la — büschla  d'argiont,  chi  aveva  dat  andit  prol  prozess. 

Bella  quaista!  ossa  che  far? 

Taschair  e  palesar  ad  üngün  nöglia  non  aveva  il  reverenda 
tantüna  bröch  la  conscienza  e  da  confessar  ch'el  haja  chattà  la 
büschla  e  fat  tort  al  peschchader  non  s'  podev'  el  neir  resolver.  Davo 
avair  lönch  ponderà  raflar  gnit  el  sul  impissamaiut,  cha  il  megl 
sarà  da  laschar  clomar  il  peschchader  e  da  jüstar  la  causa  con  el 
in  via  amicabla. 

Que  dvantet.  11  peschchader  gnit  ciomk  e  comparit  e  gnitten 
tanter  els  perüna,  cha  il  reverenda  al  tschincha  30  reuschs  sot  con- 
diziun,  ch'el  non  palesescha  que  ad  iingün  et  al  farâ  avair  la  plazza 
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da  caluoster,  chi  era  jtist  gnüda  libra  —  que  per  segn  chi  s'haJRn 
yicendeyolmaing  jüstats  e  perdunate. 

II  magistrat  da  sia  vart  non  avet  il  curadschi  d'executar  la 
sentenza^  causa  cha  ne  il  mas^ral  ne  ils  avolts  non  as  fidevan  da 
spuziar  oura  il  reverenda. 

Pür  anns  davo  cha  tot  survart  quintà  era  dvantà  gnit  tot 
r  historia  contschainta,  e  s'  verificheteir  in  quaist  affar  il  dictum  da 
Göthe : 

^Was  wir  in  dem  Kâmmerlein  still  und  fein  gesponnen, 

Kommt,  wie  könnt'  es  anders  sein,  endlich  an  die  Sonnen!^ 

Scrit,  ils  12  November  1890.  M,  Malloth 


Remarca  dal  oomitè.  Preschaintamaing  vivcran  per  il  plü  5  vasohins 
da  Samagnan  (Samnaun)  uhi  san  e  discuorran  romansch.  Tranter  il  veterans 
romaDSchs  da  Samagnnn  as  rechatta  cir  nmo  il  scriptur  dell'  anteocdenta  lavur, 
al  qual  port  in  nom  del  comitè  ün  sincer  ingraziamnint  per  sia  fadia. 

Gross. 
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II. 
Ser  Reverenda  Clo  Juwalta  à  Bravuogn. 

Discuors  salvo  alla  conclusioi)  d'  la  scola,  21  Avregl  1890. 


(Dialect  da  Bravuogn.) 


Cbers  nnfanta,  stiinos  genitnors  a  magisters! 

L'  ogra  d'  la  concluaion  d'  la  scola  ê  adegna  anzache  allegregval 
ad  anzache  seriugs.  Âllegregval  ègl  da  vegr  co  ansemmel  an  en 
circul  unfants,  magisters  a  genituors.  Cuntengts  eschans  tots  d'  avegr 
ossa  passanto  igl  anviern  cun  las  ses  molestas  agls  ses  prievels; 
cuntengts  pans  asser  scha  nogs  vezzan,  cha  la  lavogr  a  fadeia  ve 
digls  nos  unfants  an  chesa  ed  an  scola  nnn  è  steda  par  anguetta. 

Da  Totra  vart,  scha  nogs  gardan  sen  qista  biala  cumpagneia, 
ner  pan?  ginchegr  qr  la  seriugsa  dumonda,  che  gnarogl  or  da  qists 
unfants,  co  vengni  qists  zovans  spierts  as  disviluper,  co.  vengui  qis  s 
zovans  cors  as  furmer,  qella  saro  la  veia,  ch'els  agn  da  chaminer, 
qel  il  viedi,  ch'els  an  da  prosegiiegr?  Qe  6  egna  dumonda,  chi  vo 
tiers  a  genituors,  a  magisters  ad  a  tots  qels,  Tis  qels  igl  ben  digls 
unfants  nun  è  indifFerent. 

XJnegda  culla  dumonda,  qella  chi  seja  la  sort  digls  nos  unfants, 
ègl  allogra  la  dumonda,  che  stattigl  cngt  t'Ia  nossa  pus.-ibilted  da 
fer,  oha  lugr  sort  vegna  pi  favorabla  pussebel.  Nogs  pagn  metter 
els  sen  bugna  veia;  nogs  pagn  procurer  ad  els  qe  chi  è  indispensabcl 
par  gnegr  anavangt  engt  t'la  veta;  nos  pagn  metter  il  fundamengt, 
sen  igl  qel  els  allogra  pagn  fabricher. 

Qe  po  be  scuntrer  cotres,  cha  nogs  pissereschan  par  egna  har- 
monica  disvilupazion  a  cultivazion  d'  igl  antallez  a  d'  igl  cor  a  cotres 
cha  nogs  tscherchan  d'igls  antraguider  adegna  ple  an  bgleras  chosas 
nizegvlas  par  la  veta,  ad  uscheia  digls  fer  rechs  an  cognuschenschas. 

Oravant  stans  mner  ils  nos  unfants  alla  cognuschenscha  da  Di 
a  d'Ias  ses  senchas  ledschas.  Oravant  stans  nogs  cultiver  la  veta 
religiusa  morela.  Oravant  stans  sdasder  se  an  els  qe  resentimengt 
da  pieted  ad  amogr  vers  Di,  qe  resentimengt  da  comunion  cun  Di, 
cun  il  qel  Jesus  da  pitschan  unfant  o  zet  li  se  mamma:  „Non  savais 
ch'au  stögl  esser  nellas  chosas  cbi  sun  da  meis  bap? 
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QistA  ota  mischion  ans  er  qist  anviern  adegna  uzi  avaiit  igis. 
Igls  no8  magisters  nun  an  a-chivi  ni  fadeia  ni  lavogr  par  river  agl  seopo ; 
a  ch'els  nun  an  iavuro  par  anguetta  pudegs  vogs  tots,  chi  vegs 
seguito  a  lugr  instruczion  a  vegs  qists  zegs  frecanto  ils  examens, 
con  contantezza  testificher. 

Bandunond  ossa  la  scola  recumondaus  ils  unfants  an  speciel 
adavogs  genituors.  La  chesa  o  dad  nsser  ossa  la  scola.  Sot  igls 
Tos  mans  ani  els  dad  amprender  qe  chi  e  bun  a  nizzegvel.  Yogs 
vegs  da  sdasdar  se  an  els  igl  dalet  ve  da  qe  chi  e  bun  e  da  bugna 
fama:  voers  vegs  digls  diser  alla  obedienza  a  da  bun  d?porto.  Qe 
dess  asser  egn  punct  d'unogr  par  tot  igls  genituors. 

Anoua  cha  genituors  en  penetros  d'igl  vegr  spiert  d'amogr  a 
fidelted,  anoua  che'Is  as  resengten  responsables  per  reducazion  digls 
uofants^  co  ani  els  adegna  anzâche  da  qe  resentiment  eugl  qel  Jesus 
0  uro:  ^Bap,  eau  at  he  glorificho  sün  terra;  eau  he  complieu  i'ovra 
cha  tü'm  hest  do  da  fer." 

Ste  begn  dimena  chers  unfants^  magisters  a  genituors!  Possni 
)as  nossas  scolas  redonder  a  benedigzion  per  grond  a  pitschen.  Ste 
begn  an  speziel  vogs,  chi  ossa  ziava  nogv  ons  bandunegs  la  scola. 
Possas  adegna  as  regorder  cun  cor  grat  d'Ia  vossa  scola!  Possas 
ns  regorder  cun  gratitudine  ad  amogr  da  vos  magisters!  Possan  lugr 
instrugzions  nd  admunizionn  rs  mner  sengpar  pi  da  strogsch  li  regi- 
nam  d'Ia  pèsch  a  d'Ia  beadenscha!  Pglè  cun  vogs  qe  propost,  d'as 
comprover  engt  t'  ia  veta  scu  unfants  da  Di,  da  gnegr  ve  a  ple 
rechs  an  qelhis  capaziteds  a  calitids  indispensablas  par  as  aquister 
li  confidenza  a  la  benevolenza  digis  vos  conumans! 

Cun  qist  giavegsch  decleri  la  nossa  scola  par  sarreda. 


TOAST 

saivo  alla  festa  d'  infaunts  1885,  par  il  Sigr.  Reverenda  Juwalta,  Bergun. 

Sch'ev  bett  oz  egn'  igleda 
Sen  vogs  ia  me  brajeda 
Sen  qist'  armeda  vaiarugsa, 
Sen  qista  gromma  fiz  gustugsa, 
Sen  qista  zogvna  descendenza, 
Schi  stoia  fer  'na  reverenza. 
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Qe  fess  oss  egn  ze  davaglia! 

Ma  il  vent  e  'na  canaglia. 

Nogs  fessan  co  par  ans  devartegr, 

Ma  igl  suglel  stess  splenduregr. 

Pero  nu  laschegn  ans  stranianter 

Er  nun  escbans  co  bi  par  marander. 

Par  ch'igl  sanch  brav  circulescha, 

Agl  lazmilg  er  digirescha, 

Lengs  brav  cuorrcr  a  chanter 

Tranter  engt  er  declamer. 

Perqe  ossa  cha  tot  as   mova 

A  detta  d'las  ses  cupazitets  'na  provn! 

lls  otars  par  devertegr 

La  vossa  gHgsch  dess  splenduregr! 

Vogs  mattans  grondas  da  statura 

Na  fadsche  oz  trista  figura. 

Zue  ampo  cullas  pitschncttas, 

Cuir  Ottavia  a  cullas  Miettas. 

Culla  Rahèl  alla  Madalena, 

Culla  CeciHa  alla  Helena, 

Culla  Maba  a  culla  Bigna, 

Cuir  Elspet  alla  Corina. 

Mattans  da  Latsch  en  co  an  cumpagneia, 

Par  plger  part  ve  d'  lalegreia. 

Ellas  eran  nlT  erta  begri  marvegl 

Schont  anz  c,:\  chi  leva  igl  suglel; 

AUogr  enni  curregdas  zo  da  qella  culegna 

Scu  schi  gness  i'gna  lavegna. 

Sejas  er  vogs  da  bun  humor 

E  s'allegress  da  tot  vos  cor! 

Er  ils  mats  en  co,  vegrs  mnsicus, 

Chi  chantan  franch  zescht  scu'  Is  cuccus. 

Egna  biala  vogsch  ol  igl  Kicolo, 

Scu  er  igl  Pol  da  meschel  Clo. 

Digl  Peder  Chaspar,  co  am  resalvi, 

Begn  il  alt  chant'al  igl  Pol  Palmi. 

Igl  Mechel  chanta  allogr'  igl  bass, 

('ur  chi'gl  Zon  Pcder  chanta  nun  egl  spass. 

Li  Johann  ol  musso  igl  ses  tat 

La  chanton  da  GoHnt. 
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Ma  Yogs  niats  da  Bravuogn  nu  ste  anavos^  i 

Ossa  chi  eschas  sadulos, 

Yogs  epchas  co  bglers  gronds  a  grass,  i 

Igl  pi  grond  sarol  il  Peter  Haas; 

Ilg  Leonhard  Memper  saro  igl  pi  pitschnet  ^| 

Ma  egn  chazzar  grond  el  igl  Reget. 

Qaudenz,  Otto  a  David  en  tregs  vegr  Tells,  j 

Tot  chi  o  bi  temma  d'els. 

Igl  Carli,  gliez  e  egn  dech  utschi,  ^^i 

Pir  cur  ch'el  chanta,  allogr  egl  bi.  J 

Ma  e  vez,  cha  vogs  stigegs,  1 

Chi  so  me  che  cha  vogs  legs?  , 

Vogs  observegs  silenzi, 

Che  as  manchigl,  zi  igl  mes  Denzi!  j 

Lessas  forza  jenzner  egn  Eanign?  i 

Mela  veta  nun  ans  co  angin  j 

Ma  gromma,  schi  legs  amplè,  ! 

La  chaschareia  e  bi  cussè. 

Spert  vo'I  iJ  Georg  Saregna 

Se  par  egna  muetta  plegna.  1 

Vo  spert  par  'na  sgramera 

Peglia  cun  te  il  Cristian  Pultera. 

Ossa  te  Rudolf  Cloetta 

Cuorra  spert  par'na  scovetta! 

AUogra  do  egna  schfruschada 

Âd  egna  brava  sgalatada. 

Allogra  sol  gnegr  no  il  Plosch 

A  sazèr  chi  nu  sej'  èsch. 

II  Giania,  qel  vo  bi  co  d'  antuorn 

A  peglia  mechas  or  digl  fuorn. 

Par  zicher  cuorrigl   egna  matta, 

L'Ursula  dat  la  tpchiculatta. 

Ma  amprumatte  da  davegr  cr  ampo  fia 

A  da  fer  allogr  anqelcha  zia! 

Sch'el  cumanzess  oss  igl  Leon 

Qe  zidesB  egn  bun  manton. 

Allogra  cumanzessni  er  il  Pepi  agl  Victor 

A  saglegr  sur  la  corda  or. 

Schi  savessas  fer  begnet  la  libiaia 

Allogr'  igls  voss  magisters  vessan  baia. 
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Ma  8chi  nu  vol  gnegr  no  angin 

Schi  fatschi  gnegr  no  il  mes  Jostin. 

Ossa  lengs  avegr  spranza; 

Cha  qist  ze  stetta  an  buna  regordanza. 

Ma  anz  cu  schiner 

As  via  anvider 

A  fer  egn  eviva  li  qels  chi  an  zido 

A  la  V088'  algrezch'  an  augmento. 

L'is  nos  magi^ters,  chi's  an  musso 

L'is  dona8  a  zogvnas,  chi  la  megsa  an  preparo 

A  ris  musicants  chi  an  suno 

Egn  eviva !  seiigl  purto ! 
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Scoperta 

d'alchüns  defetts  chi  regnan  in  nossas  familias,  et  chi 
non  sun  tegnüts  per  bler  mal. 

(Da  Ser  Mastral  Florin  Pitsch  p.  m.) 

Figlia.  Dit  yu  niamma,  hoz  eschni  sulettae,  piglain  aint  nossas  rodas 
et  ma  quintai  sü  ailg. 

Mamma.     Chia  vosch  chia  quinta? 

F.  Vu,  i  vegn  plonâch  chia  la  glieut  sia  nascha  et  ils  uffaunts 
maltratts.  Jau  non  savess  bler  chia  far  da  plü.  Dit  vu,  in 
chia'maniera  poi  gnir  fat  il  plü  del  mal  ischè  aint  in  quellas 
familis  et  circumstanzas  sco  eschen  nu  et  da  noss  pêr? 

M.  O  chiar  uffaunt;  il  mal  e  naschs  custüms  sa  poi  far  e  tor  sü 
in  blerisnas  manieras,  jau  non  sun  in  cas  da  ta  spiegar  co  il 
mal  eis  malizius  et  sa  sfu'gia  aint  in  la  juventüm  da  nascus 
senza  chi  s' incorechan. 

F.     Oi  schi  dit  almain  ailg! 

M.  Ils  naschs  costüms  chia^  Is  uffaunts  taunt  gronds  co  pitschens 
piglan  sü,  et  la  plü  part  artan  et  imprendan  da  lur  genituors, 
o  da  naschas  cumpagniss,  sun  taunts  divers,  chia  ün  non  glivress 
plü  da  quintar  sü;  et  blers  naschs  adüs  sun  las  clavs  dellas 
portas  chi  mainan  plaun-plaun  con  belas  e  con  bunas  als  plü 
malizius  vizis  e  pechiats,   con    bain    chi  para   la  meldra   glieut. 

F.  In  chia  riguard  vegn  la  juventüm  pel  plü  dacipada  in  lur  chiasas 
oder  orvart? 

M.  Nu  daldasch  scha  ta  disch  in  blers  reguards.  Sco  chia  sà, 
vögli  dir:     I  faun 

1.  Cunter  la  chiarità, 

2.  Cunter  la  jüstia, 

3.  Cunter  la  cristiauna  hümiltà. 
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4.  Cunter  la  pietà  e  inoralità, 

5.  Cunter  T  obbedienzia  e  rispett  als  Superiurs, 

6.  Cunter  la  temperanza, 

7.  Cunter  la  pazienzia  e  bandusia, 

8.  Cunter  ils  dovairs  vers  lur  familias. 

Et  finalmg.  eir  amò  cuntra    la  cristiauna   civiltà  et  creaunza^    e 
chia  sai  jau   amò   in    quauntas   guisas   chi    neschan  quels  mals 
custüms  aint  ils  cors  della  glieut  per  far  del  mal? 
F.     Anguoscha  da  Dieu  quaunt.     Yu    dischauat  chia  vu  non  sauat. 
Oi,  dit  amò  üna  jada! 

M.     Ma  schi  dirai,  taicla  bain,  non  ir  pella  loa: 

1.  Cnnter  la  chiaritii. 

Cura  ufTaunts  clean  sü  tott  las  tavellas  chi  daldan  dir  sur  del 
prosscm,  senza  guardar  schi  sun  manzqgnias  o  vairda,  et  scha 
las  liaungas  mal  lavadas  nun  saun  be  quintar  pulit,  schi  dumondni 
amò  ora,  faun  ora  da  lur  buccas  ün  satsch,  et  or  d'ün  bov  ün 
chiavai,  cuoran  con  quei  a  chiasa  et  quintan  per  passa  temp, 
et  con  plü  chi  polan  dar  ora,  con  plü  plaschair  chia  lur  glieut 
da  chiasa  sa  mossan,  rian  brav,  tè  que  haschl  pac  don,  o  chin 
grass.  Scha  tü  inreschas  amò  ailg,  dischni,  schi  stosch  insa 
quintar.  Dumondas  amò  quai,  dumonda  amò  Tatter,  guardà 
chia  puoba  o  puob! 

F.  Ma  scha  las  mammas  svessas  quintnnp  Et  schals  babs  faun 
nügla  landrora? 

M.  Cura  ils  uflfaunts  vegnan  con  terlettas,  sa  bastan  da  calumniar 
e  discreditar  al  prossem,  tor  da  quà  e  portar  là,  palesar  robas 
confidadaB  et  secrettas,  gnir  naun  prò  con  chiassas  e  robas  da 
suspett ;  schid  eis  jüsts  padernuors^  schi  stolni  struffiar  als  uffaunts 
sül  viv^  senza  reguard  schi  sun  gronds  o  pitschens,  Fenza  reguard 
schi  sun  uschlia  bravs   in  atters   affars  e  chi  saun  brav   laurar. 

F.     Ma  schi  non  fessan  quai? 

M.  Schi  non  faun  quai  pro  temp  el  chia  las  rajschs  dels  mals 
costüms  polan  tachiar,  et  gnir  il  mal  landrora,  schi  stolan  ils 
padernuors  render  quint  dal  plü  al  main  pel  mal  —  eir  orma 
per  orma,  uschlia  foss  il  pled  da  Dieu  üna  menzögna. 

F.  Ma  schals  padernuors  vessan  eir  quels  adüs  e  naschas  natüras, 
co  foss  quaiP 

M.  Cur  ils  padernuors  haun  uffaunts  et  chi  nou  vessan  amò  müda 
chiau,  schi  chi  piglan  jo  quel  chiau  narr  e  mettan  sü  ün  atter, 
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avaunt  ehi  vegna  quel  chils  tagla  il  chiciu  da  fat  e  non  metta 
sü  atters. 
F.  Ma,  schi  coraondespan  da  dir  —  da  responder,  da  grignar  sü, 
da  non  dar  davo,  d'  insultar  senza  creaunza,  da  gnir  in  dispittas 
avaunt  atters,  da  non  dar  a  maint  las  bunas  admoniziuns  da 
superiurs,  sia  in  scola,  sia  in  basclgia,  tü  daspè  non  ir  plü  con 
quella,  et  per  minchia  mez  pled  salten  sü  sco  bermas  e  portan 
ödi,  et  schi  comondessan  eir  amò  dafFat  da  responder  mal  a 
superiurs  e  glieut  da  rippett,  schi  chiai  fossi  da  far  illura? 

M.  Non  sasch  chia  per  far  del  raal,  schia  tü  sasch  et  hasch  eir  be 
ferm  dubi  chi  sia  mal,  schi  non  sun  ils  uffaunts  obbliats  ad 
obbidir.  Amo  main  schi  mossessan  d'ingolar  roba  o  bun  nom 
o  far  dons  uschlia. 

F.  Dit  marama»,  per  exairapel  jau  duldis  ailg'da  növ  chia  duos  o 
plüs  persunas  tavelessan  tnunter  els,  ma  jau  foss  zoppada  davo 
ün  üscfa  oder  in  ün  atter  chiantun;  illura  quintessi  adascus  be 
con  vu  oder  per  mia  part  con  mia  compogna,  schi  quai  non 
sarà  bler  fallà? 

M.    Schi  chid  eis  fallà,  duos  jadas  fallà,  madischi? 

F.     Oho schi  co  quai  ? 

M.  Prümo  eisi  schon  oravaunt  scumondvi  et  cunter  la  chinrità  bè  a 
taiclar  davo  ils  üschs  speci:)Imaing  ir  a  posta  sco  vu  attras  fauat 
qualjadas  per  bondar  del  fat  ester;  segondo  quai  chid  eis  plü,  a 
derasar  et  manifestar  ad  attra  glieut  et  rizar  j»ü  sgurdins.  Vessasch 
jent  tü  chia  ün  atter  taicles  nascus  quai  chia  tü  tavelasch  con 
atters?  II  cumondamaint  della  chiarittà  disch  pür  clêr:  quai 
chia  tü  non  hasch  jent,  non  fâr  eir  ad  ün  atter  brichia.  Pussibel 
chia  tü  non  incleasch  quai? 

F.  Bain,  ossa  iuclei.  Ma  scha  vu  gniat  matida,  schi  non  dumondi 
plfi.     Eisi  glivrà  ossa  üna  jada  con  quella  chiarità? 

M.    Hai;  id  eis  be  araò  duoi  —  trai  pleds. 

F.     Schi  dit  amò  quai  avaunt  ir  a  far  jantar. 

M.    Hoz  clapasch  duoi  jantars,  ün  hossa  et  ün  detschossa.    Lascham 

stüdiar  ün  pà Taicla  bain  e  non    guardar   da 

fanestra  ora!  Quella  benedida  chiarità  et  amur  ha  mainà  naunprò 
per  nu  noss  divin  spendrader.  QucIIa  chiarità  ins  ha  fats  ora 
da  figls  deir  ira  da  Dieu,  hartavels  del  Ciel. 

La  chiarità  chid  eis  la  plü  nöbla'  virtü  et  il  mez,  non  solum 
d'ans  liar  con  Dieu,  ma  eir  da  mantegnar  la  preciusa  pasch  e 
concordia  taunter  nu  christiauns  e  creatüras,  schi  sto  esser  quella 
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disgrazia  chia  Thaia  d'havair  ün  tal  inimi,  chi  chierchia  di  e  not 
da  la  stenschaintar  et  ha  schon  stenschantada  malavitta  pro  la 
major  part  della  glieut  mal  inspiertada,  et  quel  inimi  eis  Tin- 
vilgia.  L'  invilgia  allogia  aint  in  seis  cor  il  gnieu  del  màlspiert, 
la  ruoja  Torma  et  eis  ün  contin  battacor  chia'i  Diaval  fa  con 
ün  martè  dadaintvart;  fa  gnir  la  persuna  a  müdar  colurs  da 
spüra  rabia  cur  chi  vezan  chia  ün  atter  ha  ün  pa  d'fortüna 
da  plü  —  eis  ün  pa  pü  scort,  pü  bain  viss  del  mond,  ha  forza 
ün'piz  fazöl  pü  bel,  eis  pü  sauna  e  pü  ferma. 

F.  Schi  co  vegn  quai  chia  quella  invilgia  regna  in  totts  ils  stadis 
ed  eis  uschè  pechià? 

M.  L'invilgia  eis  üna  figlia  della  superbia  chia'I  malspiert  et  totts 
seis  compogns  haun  tegnü  schon  in  Ciel  e  con  quella  sun  stats 
mandats  sco  rebels  aU'unfiern.  L'invilgia  ha  eir  ün'  attra  figlia 
infernala,  chia'l  malspiert  la  metta  süls  tössiaints  pizs  dellas 
gliaungas  lungas  et  parturescha  aint  in  ils  plü  sporchs  chiantuns 
in  chiasa  et  or  chiasa  la  disgraziada  detractiun. 

F,     Chiai  eis  quai  detractiun. 

M.     Ta  comonda  Dieu  scha  tü  non  sasch  quai. 

F.     Oi  dit  almaiu  ailg! 

M.     Trar  il  prossem  tras  l'aina; 

Tor  I'  honur,  criticar,  con  manzögnas  e  vardà.  Scuernar  menda.s 
zoppadas  et  sur  quai  jüdichiar  temerarraaing,  far  schuschurs  cunter 
il  settavel  comondamaint  da  Dieu  e  pattafar  inavaunt  et  inavo, 
con  milli  fasdats,  far  reports  e  causar  rabias  e  sgurdins,  sco 
faun  totta  la  servitü  del  demuni. 

F.     Vu  dit,  a  chi  esi  pü  fala  da  criticar? 

M.  Als  superiurs,  chi  sian 'Spirituals  o  seculars  et  a  seis  padernuors 
e  lur  familia. 

F.     Schi  co  quai? 

M.  Schia  ün  critichescha  a  ques,  schi  eis  pers  il  respett  et  maina  a  plü 
malas  sequellas,  con  dismiziz  a  e  raala  pasch  et  offaisas  da  Dieu. 

F.  Ma  ....  Taunter  fratliaunza  eis  quasi  impossibel  chi  jetta  tott 
guliv  ora,  quai  non  sarà  brichia  taunt  faU,  schi  sa  fà  qualcha 
barüfeta  o  trida  chera? 

M.  Tü  crajjjsch  bain,  ma  i  non  eis  ischea,  il  pled  da  Dieu  disch 
pür:  guarda  co  bun  chid  eis  a  viver  ils  frars  in  concordia. 
Non  ta  grittainter  cunter  e  non  dir  nar  a  teis  frar.  Scha  vu 
lauat  la  pasch  schi  surportai  I'ün  I'atter  las  imperfeziuns,  non 
sa  tegnarai  1'  ün  I'  atter  per  famails  e  maschneras  e  non  sa  discuir 
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ininchia  buccada,  minchia  piz  büschmaiDta,  brichia  sa  diir  ögladae 
e  pleds  naschs,  eir  schi  para  raschuns,  brichia  sa  perder  il 
respett,  sa  bütar  las  layurs  maliziusamaing  ün  sün  V  atter,  senza 
considrar  las  circumstaunzas  della  sandà,  colla  fasa  idea  chi  sian 
stalgiamaints  e  parzialità  dels  pademuors,  et  alla  fin  forsa  dafatt 
sa  sgraflar  sco  chiauns  e  jatts.  Scha  vu  fauat  uschè,  schi  voss 
credit  eis  pers  et  non  hauat  da  spetter  bain,  vu  restarauat  adüna 
mezs  inimis  et  savauat  pür  nügla  co  pudauat  as  gnir  a  maun 
ün  Tatter. 

F.  Sa  stoi  eir  confider  alla  fratliaunza  schi  s'ha  qualchiassa  a 
secrett  ? 

M.  Schid  eis  il  basögn,  schi  confidai  prünia  a  voss  padernuors  e 
dumondals,  e  sco  ques  dischan  schi  fat. 

Mossai  voss'  amur  cur  als  manca  qualchiassa  amò  da  plü^ 
difendai  lur  honur  e  non  metterai  aint  mal  ad  ingüu.  Quei 
foss  il  plü  grond  fall  cunter  la  chiarità. 

F.  Ma  scha  la  fratliauuza  sa  rapportess  m«l,  jcssan  or  chiasa  da 
nott,  co  fossi  da  far?  oder  chi  fessan  dons  al  prossem? 

M.    Dir  als  padernuors  dalunga  sott  paina  da  pechià. 

F.     Mamma,  eisi  bot  glivrà? 

M.  Bot  bot,  jau  nha  imblttdà  da  dir  da  quels  chi  laschan  mez 
schnarir  ils  povers  vegls  e  malsauns  e  pudessan  bler  aU  jüdar 
e  cuffbrtar  schi  fessan. 

F.     A  chi  sa  fossi  plü  obblia? 

M.  Prüma  als  aigens  padernuors  mcndaschs  e  malats  e  totts  ques 
da  vossa  familia  e  parentella  da  saung.  Brichia  gnir  dalunga 
malpaziaint,  dar  respostas  stipas,  als  giavüschar  la  mort  et  far 
atters  displaschairs  e  dons  (^on   infedeltà. 

F.     A  chi  sa  fossi  amò  oblià? 

M.  A  noss  amis,  et  finalmaing  ad  ün  e  schiadün  stovaini  far  jent  ün 
servezen  et  ovra  da  chiarità,  senza  dalunga  speter  pajas  i  pleds 
buns.  Assister  als  malats  tenor  nossa  pusibiltà,  chi  con  qualche 
buc^ada,  chi  con  strom,  glüm,  ün  piz  chiamischa  o  lett,  o  veglar 
et  guardar  chi  non  patescha  V  orma.  Far  cliiarità  senza  far  vezer, 
schi's  pò,  a  tott  il  mond. 

F.  Vu  mamma,  la  glieut  dischan  intuorn  chia  blers  uffaunls  fossen 
jent  chiaritataivels  culs  povers,  ma  id  haun  padernuors  sco'Is 
türchs  ranvers  chi  non  saun  atter  co  sgraflunar  e  non  daun  ad 
ingun  nügla. 
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M.  Ma  pür  massa  chi  da  da  ques,  e  con  quai  vegnan  decipats  eit 
ils  ufFaunts.  Padernuors  buns,  cur  clii  vezan  aint  in  lur  uffaunts 
bunas  maximas,  schi  stovesni  las  mantegnar,  e  nà  las  sten- 
schaintar. 

F.  Vu,  i  dischan  eir  chid'eis  padernuors,  chi  faun  jent  chiarità  e 
chi  stolan    sa    temer  dals  ulfaunts;  chi   sà  schar- quai  eis  vairay 

M.  A  quels  padernuors  schgüsi,  leni  trar  pü  bain  lur  affaunts.  Al- 
mosnas  tcnor  sia  possibiltâ  suni  patruns  da  far,  quai  lessi  amò 
vezer  scha  vess  da  m  i  temar. 

F.  Ossa  suni,  l'anguel  da  Dieu  jain  a  far  da  jantar,  illura  jaini 
darchiau  inavaunt  con  noss  mastèr,  esi  vu? 

M.  Ma  schi  jain ;'  ma  sun  imblüdada  da  dir  chid  eis  eir  falà  cunter 
la  chiarità,  schi  sa  pudess  parar  qualche  don  del  prossem  e  non 
sa  fà.  In  campagnas,  col  munl,  süls  bügls,  in  guads  e  perfin 
in  baselgia  et  in  bleras  occasiuns  da  contratts  e  comerz  tempo- 
ral  sa  pudessi  servir  al  prossem  schi  vessan  chiarità,  ma  tott 
guarda  be  sün  sni,  quai  eis  chiarità  nova. 

F.      Ossa  vaini  mangià  Dieu    sia  lodà,    eisi    aniò    plu  chiarità? 

M.     Fuor  abot,  ma  jau  dirà  ailg  eir  ün'  attra  jà. 

F.      Guoi  {XJei),  dit  ossa  co  chi  sa  po  falar. 

2.   ('nnter  la  jiistia. 

M.  Anguoscha!  qua  non  sai  ingiua  comainzar,  la  materia  eis  taunt 
blera  e  delicata,  quai  totr  contrari  al  8  vel  coraondamaint  et 
quel  pechià  cis  taunt  sutigl  e  pericolus  da  mnzar  I'  orma. 

F  Dieu  ans  parchüra,  schi  co  mazar  I'orma,  quai  foss  nügla  mal. 
Dad  ingolar  sa  poi  lovmaing  tralaüchar,  illura  sarai  glivrà 
r  istoria 

M.  Tü  povra  saimpla,  non  sasch  chi  's  po  falar  cunter  la  jüstia  e 
cunter  il  8  vel  comondamaint  eir  senza  ingolar^  er  be  con  causar  dons 
ischlia  al  prossem. 

F.      Schi  dit  co  quai  devainta,  schi  poi  ma  parchürar  ün  pa  pü  bain. 

M.     Dons  als  prossem  sa  fai: 

1.  Con  ingolar  seis  fat  or  chiasa  oder  all'averta  et  eir  scha'lvezes 
et  dopo  imblüdes  et  tü  no'I  dessas  plü  inavo  raaliziusamaing. 

2.  Con  impraistar  ora,  rumpar  e  portar  inavo  rotta  o  nügla  da  fatt, 
la  schgirpa. 

3.  Con  chiatar  roba  persa  e  non  restituir. 

4.  Còn  dar  bottas  al  munl  ester  e  far  dons. 

5.  Con  havair  mala  ciiüra  del  fö  e  metter   in  priel  a  sai  svess  et 
al  prossem. 
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6.  Con  vender  mual  con  manzögnas  et  ingions  per  saun,  e  fops 
dcfetta. 

7.  Con  yender  roba  mal  masürada  e  mal  paisada  e  da  nascha 
qualità  per  buna. 

8.  ]n  campagna,  con  büttar  ruinag,  auas,  clafa,  sabluns,  chispa  e 
crapa  ora  dal  seis  aint  in  quai  dels  atters.  Far  sendas  in  los 
scumondats,  schibain  chid  haun  via  abot.  Passar  tras  con 
mainadüras  e  vatschas  ingiua  non  haun  il  drett,  mandar  vegls 
et  uffaunrs  con  munl  chi  laschan  dapertott  far  dons  et  non  faun 
sü  ils  dons,  far  laurar  la  glieut  e  non  pajar. 

0.  Sblotar  rövals,  seal,  et  ir  pellas  campagnas  in  temps  scumondats 
con  mual  e  far  dons.  Büttar  ora  termals,  zopar  via,  chiavar  e 
taiglar  senza  savair  da  chi  chi  sia 

10.  Tor  sü  laurs  e  servezers,  tor  aint  la  paja  avaunt,  e  far  las 
lavurs  malamaing  oder  nügla  da  fat.  Imblüdar  via  la  roba  et 
trattar  mal  il  mual  da  seis  patrun  e  Inschar  ir  da  mal  e  sül 
davo  pretender  spaisa  e  paja  da  galantom. 

II  Tor  legnas,  boschgia,  sia  a  chiasa  oder  in  guads  dad  attra  glieut, 
illura  ne  reatituir  ne  confesser  et  amò  riar  ora. 

12.  Ingolar  dal  comun  archias,  legnas,  auntas  cuntra  la  fedeltà:  tott 
quistas  actiuns  con  attras  ovras  sirailiontas,  gniraun  ün  di  o  V  atter 
a  far  trembler  a  blers  nvaunt  al  judici  da  Dieu,  quei  sarà  ün 
bel  cuint! 

F.     Hoho  — chia   litania.     A    tor    da    sia    aigna  chiasa,    non 

aarai  brichia  raalfat? 

M.  Ohà  Junfra!  Da  chi  eis  la  roba  da  chiasa  atter  co  dals  pader- 
Duors  et  in  lur  mancanza  eis  da  tott  la  familia,  e  senza  lizenzia 
eisi  scomondà  da  metter  maun  sco  atter  fats  istess.  . 

F.  Co  eisi  con  ques  vegls  chi  faun  ir  tott  et  laschan  donna  e 
uflaunts  in  miseria? 

M.  Tott  injüstias  chi  sumaglan  ladrunetschs;  eir  ils  uffaunts  chi 
consüman  cunter  la  voluntà  da  lur  padetnuors,  oder  con  licenzia 
da  qualchia  mamma  ingola  da  nascus  dal  bab,  in  pumpas  vödas, 
laparetschs,  maglaretschs,  daun  eir  ad  atters,  per  nügla  e  per 
lur  aigna  tuorp;  et  per  pajar  faun  bravas  fairas  con  ploziars, 
graun,  vivondas  da  chiasa,  faun  debits  nascus,  faun  spettar  et 
Bchmanzögnan  chid  eis  üna  naira  barbuogna  et  üsche  ingolan 
via  las  fadias  da  blers  povers  babs  e  juvens  d'honur.  Crajasch 
tü  chia  quai  non  eis  eir  surpassà  la  jüstia? 

F.    I  sarà  pür  massa.  I  vu  mamma,  hauat  ma  tutt  ailg  da  chiasa? 
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M.  Schi  chia  nha!  Taunt  inavaunt  chia  dera  patruna,  ischlia  con 
licenzia  da  meis  inarit. 

F.     I  bab,  dumondal  tott  a  vu? 

M.  Tü  guarda  inraunt  sün  tai  svessa,  et  jau  dirà  amò  ailg :  In  ba- 
selgia  pari  tott  devut  e  tott  vo  ir  a  Oiel,  intaunt  i  faun  da 
quellas,  e  perchii\  quai?  I  non  tegnan  neaungua  per  malfat  e 
non  s'impaisan  neaungua  mai  da  confessar  lur  injiistias  chi  faun 
et  chi  quintan  per  bigatellas. 

3.  Cnnter  la  hnmiltà. 

F.     Con  quai  farauat  ossa  cuort,  esi? 

M.     Ma  jau  non  sâ,  jau  tem  chi  sarà  da  dir  abot  eir  aquà. 

F.     Quà  non  eisi  blera  superbia  almain  con  büschmainta. 

M.  La  superbia  non  consista  bè  in  büschmainta  ma  aint  in  pleds, 
fatts  et  eir  be  impissamaints. 

F.     Schi  co  con  impi>samaints  ? 

M.  Or  dals  impissamaints  derivan  ils  pleds  e  las  ovras,  e  schi  resta 
prols  impissRmaints,  schi  eisi  amò  mal  abot,  id  eis  fat  sco 
Lucifer  et  totts  seis  diavels  compogns  haun  fat  in  Ciel  la 
guerra,  e  per  quai  gnits  schmers  in  uffiern  per  vöglair  esser  plü 
co  lur  creader. 

F      Co  eis  la  superbia  con  pleds? 

M.  Cur  üna  muoschgia  sa  zapla  sülla  cua  con  qualche  pled,  schi 
saltir  sü  sco'ls  pips,  raspostas  da  fö,  ils  puoigns  sott  il  nas, 
schirauncas,  brajizis  e  fracaschs  per  büttar  tott  in  mallura.  Lur 
pleds  sun : 

Quai  chia  tü  ei^ch  suni  eir  jau ;  Nars,  lumpamaiixta,  pitoca- 
mninta,  schloreamainta,  ladars,  manznèrs,  maljüsts,  i  faun  öls  chi 
para  basilischs  e  draghuns,  in  summa  i  paran  mual  rabius;  ün 
rttter  momaint  parni  sonchia  glieut.  Vaun  a  tottas  devoziuns, 
lean  e  stralean,  dischan  rosaris,  daun  almosna  e  faun  bler  del 
bain,  ma  tott  quai  jüdarà  pac  per  l'atter  mond,   senza  humiltà. 

F.     Co  eis  la  buperbia  con  ovras? 

M.  Ma  las  ovras  sun  illura  ovras  diabolicas  vairamaing.  Quel  chi 
falla  cunter  la  christiauna  humiltà,  quel  va  sa  gloriond  avaunt 
il  mond  cul  chiau  ât  sco  '1  pü  grond  et  plü  spiritus  chiavai  fand 
bravüras;  tegnond  a  totts  atters  per  nars.  El  eis  rich  abot, 
eis  scort  abot,  eis  bel  abot,  eis  ferm  abot.  Schid  eis  femnas 
schi  sa  lodni  sü  taunt,  chi  fa  gnir  be  la  granfia  ad  ün  chi  dalda; 
sa  vestcschan  sü  cunter  lur  stadi  culas  prusas  fadias  dels  povers 
vegls  chid  haun  sprognà,  e  crajan  con  quai  das  far  honur  e  far 
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fortüQa  quellas  povras  toccas ;  i  sun  taiint  saimplas  chi  non 
s^  incorschan  chia  la  glieut  faun  bê  d'  avaunt,  e  las  rian  ora  davo 
prò :  Hasch  yiss  la  fraila  ?  La  po  bain  sa  far  sü  ed  ir  cul  chiau 
ât,  ma  la  rizarà  ora  nügla  ischebain.  Quai  ossa  va  bain  da 
ferats  da  qnella  roba  e  da  lavurdits  portar  or  stalla  et  uschè 
inavaunt. 

F.     Fauni  amò  plü  da  quist  fuor? 

M.  Âtter  chi  faun!  Quaunt  sa  daldi  dir:  quella  non  eis  a  pèr  noss, 
dischan  bleras  malperdertas  mammas  amò  ellas  a  lur  junfras 
dair  humiltà,  con  quella  schratschuna  non  jarai^  fat  ora  lia  con 
quel  malom,  quai  non  eis  faroilias  apèr  noss^  schi  ta  dischàn 
ailg  schi  responda  quai,  schi  volan  ir  in  tal  lö,  schi  tü  non  ir 
con  quella  narramainta,  quai  glieut  rozza  —  ignoraunta  e  da 
quai  uschè. 

F.     Guà  (Ua)  quai  non  dirauni  brichia  las  màmmas,  quai  foss  mal  fat. 

M.  Quels  padernuors  chi  tegnan  sott  a  lur  uffaunts  als  mals  vizis 
et  als  daun  schgiandel  uschè^  polan  sa  spettar  da  lur  uffaunts 
pac  da  bun.  Sco  chi  faun  schi  haTerauni.  Els  saraun  ils  prüms 
da  gnir  spretschats  da  lur  ajens  uffaunts. 

F.     Chi  sà  chia  diantras   chi  faun  amò  plö^    la   canaglia    buseruna? 

M.  Ua  —  chia  fauni.  I  vaun  sa  lodond  sü,  schi  faun  ün  qualchia 
bun  ovretta  et  brajan  ora  chis  dalda  infina  via  in  nossas  alps. 
Lodan  sü  lur  Kindels  schi  saun  dir  sü  in  pled  daplü  co  ün 
atter,  e  schi  saun  portar  brav  terlettas  a  chiasa,  schi  taiclini  hü 
con  ureglas  jüzas,  atter  co  a  predia ;  schi  tin  superiur  be  mossa 
la  perchia,  bè  schloma  con  ün  dett  ad  ün  da  lur  uffaunts^  schi 
taiclini  sü  al  uffaunt^  crrijan  tott  et  als  daun  quella  bola  bene- 
dida  arteza,  mormuran  in  familia,  pirtan  ora  noms  als  povers 
superiurs  chi  stolan  portar  via  las  cruschs  et  sa  rabiaintar  culs 
ui&unts  maltratts,  et  quai  eis  ossa  la  vaira  superbia  chial  de- 
muni  semna  in  las  familias  disgraziadas,  et  f^it  chia  Thà  sia 
rajisch,  schi  morni  laint. 

F.  Jau  ma  regord  chia  nha  senti  prediar  üna  jada  dallas  figlas  della 
superbia  e  bler  da  quista  materia.  II  predicatur  dera  mati  (grit)  ct 
ha  dit,  chia  quist  pechià  maina  la  gronda  part  del  mond  a  perder 
et  chia  ruffiern  non  eis  fat  per  nügla:  Chia  dischauat  vu  mamma 
da  quai? 

M.  0  malayita  chid  eis  tott  vaira!  Dallas  puobas  oder  figlas  dclla 
superbia  vögli  quintar  pü  tard  cura  eschat  tottas  insemel,  guardai 
chis  jarà   ils   chiavês    a  munt  sajür.     Jau   sun  bot  staungla  da 
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spür  tavellar,  dam  naun  ün  pà  d'  aua  (quel  chiar  Dieu)  a  bognar 
mia  bucca,  ischlia  non  poi  ir  inavaunt. 
F.     Ma  schi  laschain  per  dumaun.     Dieu  sa  renda  mia  mamma  per 
tauntas  decleratiuns  e  per  tott  voss  pisser.     Non  ans  bandunarai! 

(i.  Onnter  la  cristiann<a  hfimiltà. 

F.     Dit  mamma!  chia  eis  quai  rhümiltà? 

M.  Quela  eis  üna  dallas  pü  n(>blas  virtüts  et  chi  stà  il  plü  bain 
sura  ad  ün  avaunt  Dieu  et  il  mond. 

F      Quala  glieut  sun  ils  plü  gronds  inimis  dair  hümiltà? 

M.  Ils  superbis  chi  non  volan  obbedir  e  dar  respett  a  lur  superiurs 
e  crajan  sot  maun  via  ohia  tott  stoess  als  metter  ils  mauns  sott 
ils  pes  ad  els. 

F.     lllura  insa  schmatschessni  bain  ils  detts? 

M.  Quai  foss  bè  lur  dalett.  Cur  chi  saintan  qualche  correctiun  in 
baselgia  o  a  chiasa  schi  dauni  squasadas  ii  chiau  sco  chiavös  e 
müls^  quals  haun  ingün  intelett  sco  disch  i1  Psalmist. 

Superbia  sül  piz  della  gliaunga,  superbia  in  cor,  superbia  in 
tott  lur  ovras,  in  spaisas,  in  mobilias,  in  .letts,  in  buschmaintas 
in  mual  er  in  blera  attra  tunaria,  con  lur  grond  don,  per  esser 
a  pêr  da  quel  e  da  quell'  atter;  a  qualchüns  la  superbia  als 
và  dnls  öls  ora.  Per  minchia  mezpled  eis  fö  in  tett,  process 
per  far  ir  lur  fat  e  sa  far  riar  ora  daspcra. 

F.      Quai  faraun  bain  bê  ils  richs? 

M.  La  superbia  eis  dapertott.  Prols  richs  eis  la  plüpart  chi  stiman 
als  povers  pcr  lur  chiauns,  nls  pajan  malmaing  lur  fadias  et  als 
strapatschan  sco  clii  fossan  schelms.  Ma  ils  povers,  schi  haun 
la  disgrazia  d'esser  superbis,  schi  suni  taunta  chiassa  malgrats 
e  crajan  ohia  tott  sia  oblià  da  cuorar  per  els,  dals  servir  da  di 
e  da  nott,  non  sun  containts  d'als  dar  be  da  mangiar,  i  volen 
eir  d.i  baiber,  senza  grà  e  senza  dir  ün  pled.  Blers  scha  tü 
dasch  tott  emna,  e  la  sonda  nügla,  schi  ta  blastemni  jo  chid 
eis  ün  plaschair,  ta  mettan  ora  noms,  e  fjiun  da  quellas. 

F.     Esi  eir  uffaunts  chi  sa  pechiantan  cunter  rhümiltà. 

M.  Pür  massa,  chi  non  volen  star  sott  lur  genituors,  vaun  or  chiasa 
e  vegnan  a  chia  uras  chils  plascha,  faun  spetter  chi  vegnan  be 
verds  dalla  rabia,  lauran  cura  chils  plascha,  levan  cura  chils 
plascha,  vaun  a  baselgia  e  dischan  il  rosari  la  saira  cura  chils 
para  e  plascha;  guai  scha  ün  als  dischess  una  mezza  parola. 
In  soma  i  faun  tott  quai  a  bela  posta,  con  chieras  bruscas  e 
chiaus  stuorns,    chi  saun  chi  displascha  a    lur  familias,    et  quai 
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chi  saun  chia  lur  familias  amessan  e  vessan  plaâchair,  els  non 
faun;  eir  schi  podessan  far  üschê  levmaing  con  qualche  bun 
pled  familiar  almain. 

F.  Quai  sto  esser  amò  üna  teribla  glieut,  chi  non  s^  impaissan  co 
ehi  polen  sa  gnir  a  maun  ün  V  atter  col  temp,  et  chia  plaschair 
chia  padernuors  e  familias  haveraun  da  sprognar  per  da  quella  glieut 
chi  daun  schon  ossa  da  quellas  pajas. 

M.  Quai  è  tott  glieut  chi  cuntrafaun  alla  virtü  dell  liümiltà  et  non 
cognoschen  a  saisvess  ne  lur  aigen  nüz.  Et  cura  sa  veza  quai^ 
schi  eis  paca  buna  insegna  e  pac  da  bun  vegnarai  landrora  cul 
temp  da  tala  glieut. 

F.  Sa  dalda  dir  chi  certs  uffaunts  sa  torpajan  perfin  da  hir  pader- 
nuors  cur  chi  sun  vegls.     Manima  quaunt  onns  hauat  vu? 

M.  IIs  buns  uifaunts  non  f'aun  da  quellas.  cls  tegnan  lur  vegls  pü 
bain  co  ad  els  svess,  piglan  ora  da  lur  bucca  pels  dar  ad  els, 
als  mainan  a  baselgia,  dorman  perfin  con  els  cur  chc  teman 
della  mort,  e  cur  chi  moran  schi  sa  vezi  il  displnschair  e  led 
chid  haun.     Quai  fa  be  bain  a  daldar  quintar. 

Ils  naschs  ufFaunts  ptir  massa  sa  torpiajan  et  als  daun  pü 
pac  possibel,  i  quintan  minchia  di  ils  ons  e  ppetan  chi  moran, 
ma  i  non  s'impaissan  chia  con  quella  medema  masüra  chi  ma- 
süran  in  ora  als  gnirai  masürà  in  aint.  I  non  s'  impaissan  quai 
chia'Is  padernuors  haun  fat  per  cls  et  sü'Is  gronds  dovairs  chis  eis 
obblià  a  seis  genituors.  Chi  li  eis  la  causa  dn  quni  atter  co 
quella  belo  superbia,  scha  quai  non  foss  schi  dessni  plü  respett. 

F.     Co  sa  poi  falar  amò? 

M.  I  8a  falla  cura  chis  veza  ad  atters  far  bunas  ovras,  et  non  sa 
vo  esser  damain  e  per  spüra  rabia  fauni  davo,  ma  be  per  forza 
e  per  sa  far  vezer,  ma  nell'  istess  temp  dauni  ora  sur  dels 
atters  brafs  sdegns  e  clangs.     Chia  marschai  sara  quai? 

4.   Cunter  la  pietà  e  morah'tà. 

F.     Mamma  dit,  chiai  eis  quai  la  pietà? 

M.    Guoi  (Uei),  quai  eis  üna  da  quellas  truatschas  da  chiartun    all). 

F.     Chia  eisi  laint. 

M.    Id  eis  laint  bleras  da  quellas  schgiaclas  pü  pitschnas. 

F.     Chiai  eisi  aint  ilhira  in  quellas? 

M.  Mo,  id  eis  aint  da  diversas  robns  in  üna  la  prusa  vitta,  in  Tattra 
amur  filiala^  illura  eisi  üna  con  aint  nmuraivla  regordenscba 
maisdà  con  grotitudine,  et  ün'  nttra  con  affectiun  vers  ils  pader- 
nuors  e  benefatturs,  specialmaing  con  ovras  pias  pels  povers  morts. 
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Id  eis  illura  nmò  aint   üna  schgiacla  radonda  pü  grcnda,    alba, 
con  aint  spür  moralità. 

F.  Mamma  m^  integn  chia  tu  ma  quintauat  sü  filistroffas  (falistocas) 
Yödas.     Schi  co  fàuni  tnuntas  schgiaclinas. 

M.  Quai  fauni  chi  sia  pü  comat  a  tor  do  in  busatscha,  cur  ch'ün 
va  a  baselgia,  o  chia'l  va  in  alp,  oder  a  laur  comüna  oder  in 
attras  compagnias,  a  tilar.  Illura  in  cas  chia  ün  imblüdes  sias 
schgiaclas  a  chià,  schi  sa  poi  jüdar  ora  ün  alFatter. 

F.  Mamma,  vu  eschat  üna  malizusa,  ma  jau  m'inclê  tauntüna  quai 
chia  vu  maniauat,  id  eis  schon  bun.  Dit  ossa  ün  pà  pü  clêr, 
co  sa  poi  offender  la  prusa  vitta?    in  baselgia   ed  or  baselgia? 

M.  In  baselgia  sa  mossar  sonch  scoMs  farisêrs,  sa  far  inscrivar  in 
tott  las  compognias,  ir  a  tott  las  messas  rosaris,  duttrinas  ed 
instructiuns,  ot  laschar  ir  tott  d'üna  uregla  nint  e  dall'  attra 
ora,  tevi  sco  V  aua  tevia,  insusa  aint  il  zelo,  liedar  et  indiferent^ 
cuIr  Impissamaints  pella  loa,  e  per  sa^far  lodar  chi  faun  sco 
atters.  Cudeschuns  e  cudeschets  tudaischgs  e  ladins  las  bu- 
satschas  plainas,  volgiar  ils  fögls  e  guardar  scha  la  glieut  chüttan 
bain,  et  illura  lear  nügla  oder  paparjar  sü  ailg  colla  bucca  vöda, 
i  dormar  sott  il  pled  da  Dieu. 

F.     Chiai  fauni  or  baselgia? 

M.  Sa  piclar  i  sa  pigiar  i  sa  sgraflar  i  tavellar  della  glieut,  sa  tor 
pissers  vauns  per  atters  in  pè  d\  scuar  avaunt  lur  üschs. 

F.     Co  fauni  col  spiert  da  religiun? 

M.  Anguoscha  chiar  uffaunt,  la  religiun  eis  il  di  dad  hoz  stimada 
sco'ls  chiauns  in  baselgia.  La  religiun  vegn  decipada  special- 
maing  a  taiclar  sü  quels  discuors  da  glieut  decipada  ils  custüms; 
i  sun  lauraints  del  malspiert  per  semnar  claffa  in  la  vigna  del 
Segner,  gruoings  sco  stozs,  figuras  porcas,  pers  dalla  grazia  da 
Dieu  e  dats  a  maun  del  dimuni,  senza  letscha  ne  creta,  e  senza 
spraunza  da  meldramaint;  da  Torma  in  ora  sumaglian  a  limar- 
gias  selvadias  senza  frain,  e  sco  chi  vivan  schi  morni.  Nossa 
religiun  e  las  ovras  da  pietà  als  sa  sun  una  spina  nel'  cor  chi'Is 
fora  di  e  nott  infin  chi  campan. 

F.  Mamma,  schi  co  gniat  a  mattida,  chiai  m'impoi  jau  da  quai. 
Ditam  ossa  ün  pà  con  bun  senn^  chia  tiers  sun  ques  chi  non 
haun  amur  filiala  e  gratitudine  vers  ils  padernuors  e  benefatturs? 

M.  Ma  quai  pudessas  ossa  eir  savair.  Quels  sun  quês  chi  non  saun 
grà  a  lur  genituors  e  bainfatturs    ne  in  vita   ne  davo  lur  mort, 
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et  als  imblüdan  bain  pro  temp^  piglan  lur  roba  e  daun  la  paja 
del  diavel  per  dò.     Ma  quels  non  varaun  ne  prò  ne  bcnediziun. 

F.     Chia  vol  dir  quel  pled  moralità. 

M.    Quella  eis  1'  angelica  virtü  della  netteza  del  cor  e  della  honestà. 

F.    Da  chia  sorts  glieut  surpaiBsan  quista  letscha? 

M.  Mo  pür  raassa  glieut  da  totts  stadis.  Schi  non  surpassan  rainchia 
taunt  con  ovras  schi  surpassni  con  naschs  impissamaints,  e  quels 
mainan  als  pleds  schgiandalus  et  surmainan  a  prusas  ormas,  et 
amò  plü  a  juventüm  schlaschada  e  bandunada  da  lur  pader- 
nuors,  oder  chid  haun  padernuors  pacs  da  bun,  villauns  grobs, 
chid  haun  svess  ingün  reguard  a  discuorrar  in  presenzia  d'uf-' 
faunts  pleds  inconveniaints,  eir  schi  non  paran  ischè  naschs,  e 
niettan  con  quai  ils  naschs  principis  in  lur  cors^  e  cur  chi  chiatan 
cul  temp  ils  surpassamaints  sclii  volni  gnir  desperats. 

F.     Chi  surpassa  amò  plü? 

M.    Quels  chi  vaun  in  occasiuns  e  sa  mettan  in  priel. 

F.     Chi  aarà  quel  narr  chi  và  in  priel  a  posta? 

M.  1.  Quels  chi  mossan  massagronda  premüra  da  conversar  con  glieut 
juvna  da  sex  different. 

2.  Quellas  chis'  mossan  massa  vaunas  in  vestir. 

3.  Quellas  chi  staun  jent  sün  las  fenestras,  süls  iischs,  sfrignan, 
cuorran  sün  jassas  da  tottas  uras  riond  e  fond  jests  inconve- 
niaints,  daun  als  öls  tott  la  liberta. 

4.  Quellas  persunas  chi  discuorran  da  maridar  avaunt  ura,  taintan 
e  non  saun  da  tavellar  atter  co  da  quai. 

ò.  Bondars  da  quai  dad  aiters,  taiclar,  mandar  a  taiclar,  cuorrar 
dò,  spettar  sü,  tott  jo  da  merit  crajond  da  far  fortünas  narras. 

6.  Far  spaisas  da  nascus  per  avair  occasiun  da  pattafar  roba 
vöda  e  trar  tras  l'aina  ad  atters.  Quels  chi  faun  quai  vivan 
in  priel,    chia    tü    bain    sapiasch  e  daldasch  e  ta  parchürasch. 

5.  €anter  robbedenzia  e  respett  als  superiurs. 

F.    L'obbedenzia  sai  schon  chiai  chid  eis. 

M.    Ma  schi  Dieu  ta  dalda,  chia  mai  esi  bain. 

F.  Co  fa  quella  glieut  chiapriziusa  chi  non  obbedesclia  als  su- 
periurs  ? 

M.  Ingünas  correctiuns  als  plaschan,  ingüns  sentimaints  da  lur  su- 
periurs  ne  cusegls  als  vaun  per  cervella  —  piglan  a  totts  per 
narrs  e  faun  a  lur  chiaprizi  senza  respett  ne  da  predicaturs,  da 
niagisters,  magistratts,  padernuors  et  attra  buna  glieut. 
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Quai  tott  effetö  del  saung  da  Lueifer  et  sia  niarmaglia.  Davo 
la  superbia  vegn  la  ruina  e  glivra  ristoria. 

F.  Co  veva  fat  Abraham  chiâl  leva  taglar  al  ohiau  da  seis  puob 
chial  el  veva  figl   sulet? 

M.  Dieu  al  veva  comondà,  et  el  ha  fat  orba  obbedienzia  e  veva 
schon  mainà  il  cuolp,  e  Tanguel  l'ha  trategni.  ^Basta  ischea",  el 
disch,  ,,tü  hasch  obbedi  e  compli  il  comond.*  Uschè  sa  stovessi 
obbedir  e  sa  remettar  alla  vögla  da  Dieu  in  nossas  cruschs 
e  senza  taunt  stüdiar  sü  e  procurar  da  tor  schgüsas. 

6.   Cunter  la  teinperanza 

F.     Chiai  vo  dir  temperanza? 

M.     Quai  eis  üna    clochetta   lunga  con    aint    spiert  chis  dovra  pella 

gulla. 
F.     Vu  maniarauat  cur  ch'ün  ha  guai  la  gulla? 
M.    Ma  jüda  Dieu,  chia  mot!  Üna  padierla  sco  tü  sarai  pacas. 
F.     Ahà,  ossa  sai,  pardunai,  vu  podauat  eir  riar  con  mai  spera  prò. 

Quintai  sü  ossa  ün  pà  da  ques  tegnins  incnnter  la  temperanza. 
M.     Ciinter  la  temperanza  sa  vivi  aint  il  pechii  della  gulla. 

1 .  Quels  chi  maingian  e  baiban  per  spüra  sensualità  et  plü  col 
basögn  per  lor  natüra  e  tenor  lur  stadi. 

2.  Quels  chi  sun  crodats  et  tuornan  ad  ir  in  priel. 

3.  Ques  chi  spendan  lur  fatt  e  mettan  in  povertà  la  familia  per 
satisfar  a  lur  gulla. 

4.  Quella  glieut  da  familia  et  uifaunts  chi  sun  taunt  gugliards  dad 
ir  culs  dets  V  aint  dapertott,  rivan  totts  ils  üschs  infin  chi  chiatau 
ora  schid  eis  ailg  miss  in  salv  per  ün  basögn  da  chiasa,  rabizan 
vivondas  e  ploziars  per  lur  gulas. 

5.  Quella  magliocamainta  dals  magliaretschs  cunter  lur  sandà,  et 
chi  mangian  chils  fa  mal  per  tema  da  non  trar  ora  lur  fat  dalla 
cpmpagnia,  e  per  avair  ailg  da  quei  sa  sporcan  lur  caracter  senza 
guardar  schi'd  eis  rett  o  tord. 

Quel  vizi  per  solit  vegn  comenzà  da  juven  e  resta  fin  chia 
üna  jada  sa  scuortan  lur  vitta,  e  moran  avaunt  ura,  forza  dalla 
mort  improvisa  senza  cufFort  e  sacramaints.  Dieu  preserva  a 
totts.     Ossa 

7.  Cnnter  la  pazienzia  e  bandusia. 

F.     Con  chi  sa  eisi  oblià  il  plü  d'avair  pazienzia? 
M,     Cullas  imperffctiuns  da  seis  padernuors,   fratliaunza,  benefatturs 
e  magisters.  e  cruschs  chia  Dieu  dà. 
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F.    lUura,  con  chi  plu  ? 

M.  Con  nu  Bvess,  e  specialmaing  in  malatia,  et  con  atters  af&unta 
e  sdegns  chi^ns  fa  il  mond.  II  mond  ins  yoI  tormaintar  e  Dieu 
lascha  pro  ledermaing  per  provar  nossa  pazienzia  e  per  chia- 
stiamaint  chia  nu  vain  eir  nu  tormaintà  als  atters.  Nu  vezain 
bè  ils  fals  del  prossero;  ma  ils  noss  nofk  vezaini  brichia. 

F.  Chisà  perchiai  chia  tott  la  glieut  prudainta,  cura  chi  va  ailg 
allincontrari,  dischan  adüna:  pazienzia!  pazienzia!  id  amò  üna 
jada  —  et  amò  desch  jà  pazienzia? 

M.  Chiara  figlia,  sco  röli  mantegna  la  glüm  —  sco  röli  media  la 
plaja^  uschè  la  pazienzia  mantegna  la  pasch  e  media  Fira.  Scha 
noss  Salvader  non  foss  it  alla  crudèla  mezia  cun  taunta  pazienzia, 
el  non  ans  vesa  podü  mainar  naunprò  la  pasch  con  Dieu,  et 
ora  da  figls  dell'  ira  ans  far  artavels  del  Ciel,  ingiua  fosni  nu  totts? 

P.  Cn  discheva  Tatter  di,  i  sa  stò  respondar  sü  boccar,  brajer  sü 
tott  quai  chi  ma  sa  sà,  per  far  vezer  chi's  ha  honur  e  caracter. 

M.  Defenda  tia  honur  con  prudenzia,  il  pled  da  Dieu  non  sMngiana: 
aint  in  vosa  pazienzia  mantegnarauat  vossas  ormas;  non  darai 
letsch  als  brajaders  [e  non  jarai  in  «ompagnia  da  rabius  e 
vendieativs,  chid  haun  süUa  corna  a  tott  la  glieut  et  spettan 
appaina  il  momaint  chi  polan  tachiar  e  svöder  la  picca. 

F.    Chia  eis  quai  la  bandusia? 

M.  Quai  eis  üna  juvneta  sonchia,  chi  va  cul  chiau  bass,  e  schi  la 
tiran  buorlas  oder  rian  ora,  schi  fala  quet,  sa  riainta  ün  pà  e 
parduna  da  cormaing  a  totts. 

F.    Co  ha'lla  nom? 

M.    L'ha  nom  pazienzia. 

F.    D'ingiunder  ê  la? 

M.    Dal  pajais  della  pazienzia. 

P.    Co  dischevni  a  seis  bab? 

M.  Quai  dera  insacura  ün  homet  chi  veva  nom  Job  sovaintar  il  cor 
da  Dieu. 

F.    Ossa  ossa  sai. 

M.  Bun  scha  tü  sasch ;  schi  fat  sco  quella  juvneta  fà,  et  regolai 
vossa  vitta  sco  quella  in  totts  partits,  schi  sarauat  bandus;  ma 
brichia  saltar  sü  scols  pips  per  minchia  cagnada. 

F-    Ma,  i  schi  dessan  schlops? 

M.  Pür  illura  fossi  la  retta  marschai  a  taschar,  1'  Evangeli  disch : 
nSchi  ta  daun  üna  schlepa  sün  tMina  masella,  schi  sporscha  la 
massella  eir  dall'  attra  vard.** 
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F.     0  schi,  qaui  ma  foss  schon  per  dö. 

M.  Mo  scroca!*  chiauntschond  s'incleond,  quei  yo  dir  pardunar  noss 
offensurs,  e  non  tor  vendetta  mo  als  mossar  bun  exaimpcl. 

F.     Co  fauni  amò  a  perder  la  pazienziaP 

M.  Ma  co  fauni,  i  dischan  mal  sül  mual,  sül  taimp,  sülla  früa,  süllas 
naschas  yias,  sülla  legna  verda,  sün  els  syess,  senza  quaâ  chi 
dischan  sülla  gliout  (glieut).     II  rest  dirai  ün*  attra  jada.    Ossa 

8.  Cnnter  ils  dovairs  vers  las  familias. 

F.     Co  passi  quist  aflar? 

M.    La  plü  part  ischè  ischè,  oder  mal  abot. 

F.     Schi  "dit  co. 

M.  Per  quai  chi  riguarda  tottalmaing  il  spiritual,  hasch  ossa  duldi 
las  ureglas  plainas.  Et  pel  temporal  il  qual  eis  bler  maisdà 
col  spiritual  schi  eisi  da  dir:  Is  chiata  bain  blers  chi  bandunan 
lur  interess  da  chiasa  senza  basögn,  per  sa  fermar  sül  ozi. 
I  falan 

1.  Quels  chi  vaun  uras  ed  uras  in  conyersatiun  e  bandunan  lur 
laurs  e  pissers. 

2.  Quels  chi  spendan  in  nardats  senza  basögn. 

3.  Quels  chi  giaschan  da  mera  daschütlia  et  laschan  a  chiasa  tott 
rott  e  da  mal  in  pè. 

4.  Quels  chi  staun  süllas  jassas  a  patafar  nüglarias  et  faun  spettcr 
e  sbeclar  a  chiasa  a  tott  la  farailia  e  per  fin  il  pover  mual. 

5.  Quels  chi  volan  ir  a  baselgia  or  ura  et  da  plü  co  lur  stadi 
porta,  crajond  da  sa  salvar  be  jüst  con  quai,  et  a  chiasa  non 
fauni  lur  dovair. 

6.  Quels  chi  vaun  a  plaz  e  mai  non  tuornan  e  non  dischan  ingiua 
chi  vaun. 

7.  Quels  0  quellas  chi  vendan  roba  da  chiasa  da  nascus  per  vil 
pretsch  oder  cumpran  e  faun  fairas  naschas  in  don  da  lur  familia. 
In  quista  et  in  plüs  manieras  sun  blers  gnits  povers  et  varaun 
da  dar  strett  quint. 

8.  Quels  chi  sun  taunta  chiassa  negligiaintS;  sa  laschan  tott  sün 
atters,  imblüdan  tott,  e  laschan  ir  dal  mal:  in  cuschina,  in 
stalla ;  imblüdan  intuorn  la  schgirpa,  impraistan  via  e  non  saun 
a  chi,  laschan  gnir  marsch  vivonda?,  früas,  patir  al  mual  e  causan 
con  quai  disgusts  alla  familia.  I  foss  amò  bler  da  dir  in  quist 
protocoll  da  familia. 

F.  Mamma,  vu  vevat  dit  süll'  ultim  eir  ailg  da  civiltà  cristiauna  e 
creaunza,  ditam,  chia  laur  eis  quai  civiltà? 
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M.    Quai  uon  eis  nemia  ün  laur,  quai  eis  üna  brava  netta  scorta  ferana, 
da  tema  da  Dieu,  dovra  maniera  con  tott,    eis  paziainta  et  non 
offenda  ad  ingün. 
F.     Ingiua  stàlaP 
M.    La   stà   adüna   taunter   glieut   seorta,    buns   Bpirituals   e  prusas 

clastras. 
F.     Da  chia  pajais  êla? 
M.    Dal  pajais  della  creaunza. 
F.     Co  veva  nom  seis  bab? 
M.    Seis  bab  veva  nom  civil. 
F.     I  sia  mama? 

M.  .  Netta.     La  veva  eir  üna  jaja  chi  veva  nom  Tschuoschgia.     La 
clapet  8ü  cuditschs  i  ruogna,  sül  davo  Thaun  maglada  ils  puoils 
per  spüra  porcaria,  et  malnetisia. 
F.     Dera  quai  moda  vêglaP 
M.    Id  eis  eir  moda  nova,  et  pür  massa  chis  chiata  gliout  usche  rozza 

malcreaunzada,  chi  sumaglian  plü  a  mual  co  gliout  (glieut). 
F.     Schi  chia  fauni,  e  co  surpassni  ils  limits  della  civiltà  e  creaunza, 

et  chi  surpassa? 
M.  1.  Surpassan  quels  per  solit  chi  sun  superbis  ignoraunts. 

2.  Ils  ranvers  rabius  chi  non  respettan  la  proprietà  da  lur  prossem. 
B.  Quels  chi  maingian,  baiban  in  compagnia,  vaun  sur  aiot  senza 
respett  e  non  cueschan  als  atters.  Tavellan  davo  maisa  por- 
carias,  tossan,  rupiajan  (röpian)  senza  sa\oIgiar,  btittan  V  ossa  sott 
maisa,  büttan  inavo  quai  chi  vanzan  sün  lur  plaunas,  vaun 
aint  ed  ora  ad  ün  ir  e  daun  molest  la  compagnia. 

4.  Piglan  büschmainta  dad  atters,  ruojan  intuom  il  paun  et  attra 
roba  e  clean  ora  il  bun,  et  il  rest  büttni  inavo,  e  crajan  chi 
vegna  il  narr  chi  maingia. 

5.  Stumplan  in  baselgia  i  vollen  esser  per  forza  in  banca,  e  schid 
eis  per  terra  qualche  povra  persuna  v8gla  e  malnüza  non 
dauni  lö. 

6.  Cuorran  a  baselgia  et  in  processiun  a  precipizi  sur  tott  aint 
per  avair  quella  certa  compagnia. 

7.  Quels  chi  vaun  in  chiasas  dad  atters  et  vezan  chid  eis  schon 
awaunt  qualehün  ester  chid  ha  qualche  interess,  ma  perquai 
stauni  là  per  dar  molest  e  far  perder  il  temp  senza  creaunza. 

B-  Quels  chi  vaun  nascus  a  taiclar  fatts  dals  atters,  rivan  chiartas, 
guardan  aint  o  staun  spera  cura  ün  o  plüs  lean  palperis,  sa 
bastan  d'  ir  aint  in  stanzas  estras  chid  eis  radunaunzas  privatas. 
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9.  Quels  chi  saltan  aint  in  mez  11  discuors  d'  ün  atter,  oder  svess 
quintan  sü  baldarunadas  con  glieut  scorta,  quintan  üna  chiassa 
et  implantan  ad  ün  con  mez  fat  e  mez  dit,  et  dischan'tott  in 
preschentscha. 

10.  Büttan  tott  da  part,  roba  e  mual  dad  atters  sün  bügl,  in 
campagna  ed  in  atters  los  senza  respett  e  chiarità,  sco  chi 
fossan  suletts  nel  mond  e  per  esser  dapertott  ils  prüms. 

11.  Vaun  pel  fond  della  glieut  inavaunt  et  inavo,  laschan  ir  lur 
iiiual,  taintan  con  tor  Y  aua  ei  faun  da  milli  atters  bês  zimbels, 
chi  non  sa  gniss  liber  da  quintar.  Quai  eis  amò  da  dir,  chia 
malnetisia  eis  eir  cunter  la  creaunza  e  cunter  la  sandà.  J  da 
jò  certa  glieut  per  ranveria  o  per  spüra  daschütlia  haun  ruels 
chid  eis  üna  barbuogna.  I  para  chi  faun  a  posta  acciò  ün 
pover  galantom  non  possa  gialdair  üna  buccada  con  gust  in 
lur  chiasa. 

Sa  vesteschan  chi  fa  sgrischar,  e  naunca  non  sa  dcgnan  a 
flechar  chi  daun  schgiandel  tocs  da  löng^  et  quai  non  eis  da 
povertà,  quai  eis  d'üna  cuolpabla  raarschdà,  e  Dieu  non  vol 
uschè.     Pfui  vituperi! 

Scorta  glieut  haun  Y  oppiniun,  chia  ün  chis  deletta  colla  por- 
caria  temporala,  sarà  pac  dalöug  o  dafatt  daschüttal  eir  a 
nettiar  Thabitatiun  e  büschmainta  deir  orma.  Scha  quai  foss 
da  sorc  il  cas^  schi  fossi  ün'  abbominatiun. 

F.     Schi  co  fossi  da  sa  vestir? 

M.  Con  sprongn  tenor  sèis  stadi,  nett  e  flechià  decentamaing.  Quai 
faun  bravas  mamas  da  chiasa,  lur  paja  sarà  Dieu  svess,  non  solum 
per  quai,  ma  per  tott  il  dabun  chid^  haun  üsà  a  lur  fanailias  pel 
cor  e  peir  orma. 

F.  Ossa  Dieu  sa  paja  chiara  mamma  per  tott  vossas  fadias.  Vu 
eschat  lassa  da  spür  zelo,  hajat  chüra  per  voss  ufiaunt  e  non 
ans  bandunarai.  Dieu  resta  in  vossa  bucca  et  in  voss  cor. 


Observaziun.  Questa  lavur  orig^inala  dal  Sigr.  Mastrnl  F.  Pitsch  da 
Müstair  nus  eis  pervcgnida  dal  Kev.  Sig.  P.  Jnstinian  Lombardin.  Mastral  Fl. 
Pitssh  eiR  mort  a  Müstair  anno  1865.  Da  sias  lavurs  litterarias  8un  ichunas 
8taropadas. 
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L'invasiun 

francesa  et  austriaca  in  Vall  Müstair  nell  ann  1799. 

(Drt  Nic.  Nolti  a  St.   Maria.) 

Reminiscenza  da  dits  turbuients. 


L'ann  1798  tinit  cun  bain  trisstas  prospectivas  per  il  raanteg- 
namaint  delF  integriità  et  independenza  da  noasa  republica  dellag 
trais  lias  Grischunas. 

La  veglia  confederaziun  swizzera,  in  temps  d'  urgenza,  la  sincera 
cussgliera  et  protectura  da  nos  pitschen  stadi,  aveva  in  quel  ann, 
dopo  valorusa  defaisa,  stovü  succomber  all'  invasiuu  dellas  armadas 
francesHs  et  eira  dvantada  sot  il  nom  da  „Republica  Ilelvetica**  per 
usche  dir  üna  provinzia  dependenta  et  quasi  sottamissa  alla  Franscba. 
Xella  prossima  vicinanza  da  nos  confins,  usche  a  Ragaz,  nella  Vall 
Ursera  (ürsern)  et  a  Bellinzona  eiran  situadas  numerusas  truppas 
francesas  et  eira  da  tmair,  cha  quaista  naziun,  da  quel  temp  usche 
turbulenta,  taintess  da  preparar  eir  a  la  lepublica  Grischuna  la  me- 
demma  sort,  sco  alla  confederaziun  swizzera. 

L'imperi  d'Austria,  la  pussaunza,  chi  a  quel  temp  rivaliseva 
cun  la  Franscha  per  la  supremazia  europea,  vezzeva  doppo  la  con- 
quista  della  confederaziun  tras  las  armas  franzesas  et  la  concentraziun 
da  tnippas  sün  ils  confins  Grischuns,  imnatschada  la  sgürezza  da  sias 
aignas  provinzias,  principalmaing  del  Tirol.  Ella  aveva  a  scopo  da 
garantir  seis  territori  eir  miss  fermas  guarnischuns  nel  Tirol  et 
Vorarlberg  et  vigileva  con  ögl  suspettus  sün  tots  movimaints  politics 
et  militaris  nella  republica  Grischuna,  quala  oramai  formeva  runic 
rimpar  cuntra  üna  eventuala  irruptiun  francesa  nellas  provincias  im- 
perialas. 

In  nos  chantun  svess  regnevan  a  quel  epoca  discordia  et  partits. 
Üna  part  dellas  cummunitats,  a  la  testa  Mayenfeld,  Flâsch  et  Malans, 
sympatiseva  cun  la  Franscha  et  giavüscheva  da  s'  unir  et  incorporar 
ftlla  „republica  Helvetica**.  Quaist  parti  eira  sustegnü  et  favori  della 
regenza  francesa  et  da  seis  delegà  Guyot,  chi  resideva  a  Reichenau. 
La  majorità  dellas  communitats  però  eiran  contrarias  ad  ün'  uniuu 
cnn  la  Helvetia  et  plü  tost  adherentas  all  Austria,  chi  eir  ella  da 
sia  vart  as  deva   totta    fadia  per  ingrandir  sia  influenza  nel  chantun 
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Grischun.  Ün  atra  causa  da  discordia  eira  la  perdità  dellas  ^terras 
sudittas":  Vuclina  et  Clavena,  qualas  nel  ann  1797  as  vevan  decle^ 
radas  independentas  della  rcpublica  Grischuna  et  unidas  cun  ]a 
,,Republica  Cisalpina**.  Ils  duos  partits  s'imbüttevan  la  perdita  da 
quaistas  provinzias  vizendevolmaing  et  perdevan  lur  temp  cua  inütilas 
contesas^  chi  qualvotas  as  inasprivan  fin  a  sanguinusas  battostas. 

Intant  cha  usche  anarchia  ct  disuniun  impedivan  nella  rcpublica 
Grischuna  ogni  resoluziun  decisiva,  s'avevan  las  armadas  estras  plü 
via  et  plü  ingrondidas  et  s'avizinadas  als  conüns  grischuns  et  tant 
r  Austria  co  la  Franscha  exhortevan  la  republica  da  tour  las  masüras 
addattadus  per  defender  sia  neutralità. 

Las  trais  lias  avevan  bainschi  elett  ün  cussegl  da  guerra,  deciss 
dad  armar  9000  homens  et  occupar  ils  confins  per  defaisa  del 
pajais,  ma  e  manqueva  ogni  autorità  per  executar  quaista  decissiun; 
ultra  que  non  eira  nel  arseual  ne  armas  ne  muniziun  avant  man  et 
la  cassa  da  stadi  eira  vöda. 

In  quaista  crittica  posiziun  as  rechatteva  neir  ann  1798  il 
pajais  grischun.  Qua  coniparittan  nell  mais  October  duos  generals 
austriacs,  Bellgarde  et  Auffenberg  a  Coira.  Sün  insinuaziun  del 
delegà  imperial  Kronthal  intret  il  cussegl  da  guerra  grischun,  chi 
eira  compost  quasi  interamaing  da  partisans  austriacs,  in  trattativas 
per  obtegner  ün'  armada  imperiala  a  succuors  della  republica. 

L'xVustria  s'impreschet  ad  aderir  a  quaista  domanda,  chi  la 
rendeva  patruna  dels  pass  alpins  grischuns.  Digia  als  17  October 
1798  intret  ün  corp  da  truppas  imperialas  da  circa  6000  homens  sot 
il  commando  da  general  Auffenberg  nel  chantun  et  occupet  il  Luzien- 
steig,  Mayenfeld,  Flâsch  et  tots  ils  pass  plü  ponderus,  a  tin  „da 
defender^  sco  pretendeva  la  proclamaziun  elaschada  a  quella  occasiun 
„la  libertà  et  independenza  della  republica**. 

II  delegà  frances  Güyot  aveva  digià  avant  Y  intrada  dels  Austracs 
banduna  il  chantun.  Bgers  respetats  vaschins  grischuns,  adherents 
della  Helvetia  s'avevan  cun  el  retrats  dal  pajais,  prevezand  per  quel 
ün  trist  ventur. 

La  prümavaira  dell'  ann  1799  rumpet  oura  la  digià  da  lönch 
in  nan  preparada  guerra  tanter  la  Franscha  et  I'Austria.  Duos 
armadas  francesas  operevan  cunter  rAustria  in  Italia  et  nellas  pro- 
vincias  del  Rhein  et  la  terza  sot  il  general  Massena  eira  inchargiada 
da  büttar  ils  austriacs  our  del  chantun  Grischun,  s'impatrunir  dels 
pass  alpins  et  penetrar  nel  Tirol.  Massena  aveva  formà  il  plan 
d'  attachar  svess  il  Luzieusteig ;  seis  sotgeneral  Lecourbe  aveva  1'  ordan 


Digitized  by 


Google 


—  153  — 

dad  intrar  cun  üna  coloona  da  Bellinzona  ora  nel  chantun  Grischun. 
tn  terz  corp  sot  il  general  Dessalles  aveva  da  penetrar  tras  la  Vuclina 
a  Buorm  ^Bormio)  et  da  lâ  davent  dad  operar  cunter  l'Engiadina  et  Val 
Müstair.  La  daman  dels  6  Mars  tramettet  Massena  ün  da  seis  officials 
al  general  Auffenberg,  chi  occupeva  il  Luziensteig,  cun  la  categorica 
decleranza:  ,,La  regenza  francesa  ha  dat  orden  a  general  Massena 
dad  occupar  il  chantun  Grischun;  rarmada  d'Austria  as  dess  perque 
retrar  infra  duos  uras,  nel  cas  contrari  serâ  ella  attachada  inua  ün 
la  chatterà**.  Sün  la  resposta  da  general  AufFenberg,  ch'el  non 
haja  üngiün  orden  superiur  da  bandunar  sias  posiziuns,  füt  el  amo 
quel  di  attachà,  dopo  valorusa  defaisa  sforza  d'as  retrar  dal  Steig 
et  laschar  quel  in  man  a  Massena.  Già  il  di  davo  füt  Auffenberg, 
chi  as  retreva  vers  Coira,  dinovamaing  surprais  dallas  truppas  fran- 
cesas  circundat  et  necessità  d'as  render  cun  sia  intera  armada  da 
circa  4000  homens  34  chanuns  et  14  banderas. 

D'intant  eira  Lecourbe  cun  sia  armada  parti  als  7  Mars  da 
Bellinzona  tras  la  Vall  Misox,  passa  il  Bernhardin  et  penetrà  fin 
Tusaun  (Thusis).  Trais  colonnas  passettan  sur  Giüla  (Julier),  Alvra 
(Âlbula)  et  Septimer  et  arrivettan  als  12  Mars  in  Engiadina  ata.  IIs 
debels  posts  austriacs  là  situats  füttan  battüds  et  dispers. 

ils  austriacs  avevan  a  scopo  dad  impedir  üna  irrupziun  hostila 
nel  Tirol  erret  davant  Tuor  (Taufers)  et  nella  stretta  da  Punt  Martina 
fermas  fortificaziuns  et  muni  quellas  cun  numerusa  guarnischun.  Sün  la 
nova  dell  invasiun  francesa  in  Engiadina,  marchet  il  general  Loudon 
la  nott  dels  10  Mars  davent  da  Tuor  cun  4  battagliuns  sur  il  Fuorn 
a  Zernez  incunter  al  inirai.  Sper  la  Punt  (Ponte)  attachet  el  als  1 2 
Mars  las  truppas  francesas,  füt  però  battü  et  as  stovet  retrar  cun 
granda  perdita  fin  al  Fuorn,  qual  pass  el  tegnit  occupà. 

Lecourbe  da  sia  vart  s'  avanzet  cun  sia  armada  fin  Zernez,  inua 
el  relaschet  un  corp  per  perchtirar  il  pass  del  Fuorn.  Cun  il  rest 
da  sias  truppas  as  volvet  el  vers  I'Engiadina  bassa,  chi  eira  occu- 
pada  d'üna  divisiun  austriaca  sot  il  commando  del  major  Moncatzi. 
Lecourbe  assaglit  quella  sper  Guarda  et  la  sforzet  d'as  retrar  fin 
Scuol.  Qua  det  major  Moncatzi  amo  üna  tentativa  per  tgnair  sü 
1'  inimi,  ma  danovmaing  vint.  füt  el  costret  cun  perdita  da  68  morts 
o  ferits  d'  as  retrar  nellas  fortificaziuns  a  Punt  Martina  (Martinsbruck). 

Laschand  Lecourbe  üna  guarnischun  a  Scuol  per  serrar  il  pass 
da  Scarl,  continuet  el  seis  marsch  vers  Martina.  AIs  14  Mars 
det  el  I'assalt  a  quaista  formidabla  posiziun  austriaca,  defendüda  del 
general  Enesowich.     Però    ad    onte    da   totta    valorusità  et    bravura 
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deirarniada    francesa   uon    reusehit    a  Lecourbe    da    s' impatmnir  da 
quaist  ponderus  paas;  el  as  stuvet  retrar  a  Schlin. 

General  Loudon,  commandant  dellas  truppas  austriacas  sper 
Tuor  et  nel  Ynuost  (ViDgstgau)  s'  decidet  uossa  da  tentar  ün  cuolp 
decissiv  per  sforzar  Lecourbe  or  d'  Engiadina  bassa.  A  quel  scopo  doveva 
major  Knesowich  attachar  als  15  Mars  la  posiziun  da  Lecourbe  a 
Schlin  e  nel  medem  temp  avevan  trais  compagnias  austriacas  da 
passar  il  pass  da  Scarl  per  assaglir  Tinimi  a  Scarl,  dintant  cha 
Loudon  cun  il  gross  da  sia  truppa  passand  tras  Val  Müstair  il  Fuorn 
aveva  da    sforzar  il    pass  a    Zernez    et    penetrar  in  Engiadina  bassa. 

In  esecuziun  da  quaist  plan  attachet  Knesowich  la  daman  ad 
uras  5  impetuusamaing  hi  posiziun  da  Lecourbe  a  Schlin,  füt  però 
battü  et  necessità  da  's  retrar  in  sias  fortificaziuns  a  Martina.  Eguala 
füt  la  sort  della  colonna  inviada  sur  il  Fuorn.  Ils  austriacs,  invece 
da  pudair  sforzar  il.  pass,  gnittan  chatschats  inavo  et  persequitats  lin 
smr  il  cuolm  da  Cierv  iCierfs)  ora.  Meldra  fortüna  avet  il  corp,  chi 
passet  Scarl.  A  quel  reuschit  da  surprender  il  general  Mainoni  a  Scuol, 
qual  füt  cun  sià  divisiun  tottalniaing  miss  in  deruotta  et  el  svoss 
rendü  captiv.  Però  Lecourbe,  chi  aveva  apaina  sustegnü  et  regettà 
rattacha  da  Knesowich,  sentind  la.  nova  dclla  disgrazia  da  seis  ge- 
neral  Mainoni  a  Scuol,  s'volvet  cun  la  major  part  da  sias  trupp  is 
senza  retard  vers  Scuol,  assaglit  ils  austriacs,  chi  reposevan  da  lur 
victorius    combat   et    ils    chatschet  sur  Scarl    inavo   in  Vall  Mustair. 

II  resultat  da  quaists  combats  füt,  cha  Lecourbe  restet  in  poses?* 
deir  Engiadina  bassa  et  imnatscheva  da  la  ora  la  posiziun  austriaca 
a  Martina.  Loudon  retuornet  a  Tuor  cun  circa  100  captivs  frances, 
ma  eir  el  aveva  pers  trais  compagnias.  Amo  üna  vota  (17  Mars) 
attachet  Lecourbe  la  fortificaziun  a  Martina,  füt  però  dinovmaing 
regetta  cun  granda  perdita.  S'  veziand  el  ossa  massa  debel  per 
sforzar  quaista  posiziun,  conclüdet  el  dad  interlaschar  ogni  offensiva, 
tin  ch'el  survgüiss  assistenza  dell'  armada  in  Italia,  quala.  sco  digià 
dit,  aveva  orden  da  trametter  üna  colonna  tras  la  Vuclina  sü  a  seis 
succuors.  General  Dessalles  arrivet  eflfectivmaing  als  17  Mars  cun 
4300  homens  et  duos  chanuns  a  Buorm.  Cun  granda  stainta  passer 
el  la  montagna  dad'  Umbrail,  cuverta  da  naiv  et  glatscha,  et  arrivet 
als  20  Mars  a  St.  Maria.  Cun  el  s'  unit  il  corp  da  Lecourbe  stationà 
a  Zernez.  Siand  manguel  da  vivers  in  Vall  Müstair  as  vezzet 
Dessalles  necessità  dad  attacher  senza  retard  las  fortificaziuns  da 
Loudon  sper  Tuor. 

Or   da  Vall    d'Avigna   fiuescha    et   traversa   la   vallada   tanter 
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Tuor  et  Müstair  la  Vamarola;  ün  pitschen  tiüniet,  però  cun  rivas 
bel  e  bain  stipas.  Davo  quaist  flüm  aveva  general  Loudon  erret 
fermas  ibrtificaziuns,  chi  s'extendevan  dal  pe  del  pass  d'Avigna  fin 
al  lett  del  Kamm  et  muni  quellas  cun  16  chanuns  et  8  battagliuns 
d'armada  regolara.  Sün  la  coata  del  munt  sur  Tuor  eiran  pos- 
tadas  13  compagnias  da  truppa  irregolara  (usche  nomnats  Schützers). 
A  la  dretta  del  Ramm,  davo  „la  chasa  del  Eremit**  s'eleveva  üa' 
ata  schanza  defaisa  d'ün  battagliun  armada  regolara.  Otras  truppas 
da  reserva  eiran  postadas  tanter  Laatsch  et  Dür  (Eirs),.  usche  cha 
general  Loudon  disponiva  in  tuot  sur  da  14000  hommens.  Als  24  Mars 
visited  il  general  en  chef  dell'  armada  tirolaisa:  conte  Bellegarde  las 
lortificaziuns  a  Tuor,  approvet  tottas  disposiziuns  tuttas  da  general 
Loudon,  be  ordinet  el  da  rinforzar  Tala  dretta  et  diminuit  a  quel 
scopo  las  truppas  sün  l'ala  sinestra  sper  „Ia  chasa  dell'  Eremif*. 
Quai  sta  disposiziun  füt  nel  seguit  zond  fatala  per  V  atmada  austriaca. 

General  Dessalles,  chi  aveva  recognoschü  il  punct  debel  della 
posiziun  austriaca,  baset  sün  quel  seis  plan  da  battaglia.  La  not 
dels  24  Mars  s'avanzet  el  cun  sia  intera  armada  fin  Müstair.  Al 
alba  del  di  dels  25,  lündeschdi  da  pasqua,  intant  cha  il  schür  non 
permetteva  als  austriacs  amo  da  vezzer  seis  raovimaints,  laschet 
Desalles  attaehar  ad  üna  colonna  las  posiziuns  austriacas  a  la  sinestra 
del  Ramm.  Cun  la  segonda  plü  ferma  colonna  as  büttet  el  impetu- 
samaing  sün  la  fortificaziun  sper  TEremit,  s'impatrunit  da  quella, 
mettet  la  pitschna  guarnischun  là  situada  in  derotta  et  lura  penetrand 
tras  il  fopp  lett  del  Ramm  fin  sot  Tuor,  s'volvet  el  et  irrumpet 
cun  vehemenza  nella  rain  dellas  fortificaziuns  imperialas.  II  combat 
füt  ossa  sanguinus,  ma  cuort.  IIs  imperials  ciroondats  da  tottas 
varts  füttan  complettamaing  battüts ;  1 200  homens  restettan  morts  o 
ferits,  4500  rendettan  las  armas.  Be  ad  ün  pitschen  corp  da  circa 
400  homens,  tanter  quels  Loudon,  reuschit  d'as  retrar  sur  la  mon- 
tagnia  da  Tuor  et  arrivar  a  Barbusch  (Burgais). 

Amo  quel  di  passet  Dessa'Ies  cun  sia  armada  tras  la  stretta 
da  Chalavaina  nel  Vnuost  et  s'  impatrunit  dals  cumüns  Cluorn  (Glurns)  et 
Damal  (Mals).  Nel  medem  temp  aveva  eir  Lecourbe  surprais  et  aquistà 
Punt  Martina  et  s'  aveva  avanzà  fin  Danuder  (Nauders).  II  di  subse- 
quaint  füttan  conquistadas  eir  las  atras  comunitats  nel  Ynuost,  usche  cha 
las  arraadas  unidas  da  Lecourbe  et  Desalles  occupevan  I'  inter  territori 
da  Schlüdern  (Schluderns)  fin  Fonds  (Pfuns).  Durante  quaist  occupaziun 
fut  quella  contrada  saccegiada  e  Damal,  et  Cluoru  ars  gio  quasi 
tottalmaing. 
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Lecourbe  et  Dessalles  restettau  fin  als  30  Mars  nel  Vnuost. 
Però  sün  la  nova^  cha  Tarmada  francesa  del  Bhein  saja  battüda  et 
in  retratta,  non  chattetan  els  per  prudaint  da  penetrar  plü  chavuol 
nel  pajais  inirai,  anzi  conclüdettan  da  retrar  eir  lur  armadas.  Lecourbe 
retuornet  a  Ramuosch  (Remüs);  Dessalles  a  Tuor. 

In  quel  fratemp  aveva  general  Bellegarde  concentrà  numerusas 
truppas  a  Laas.  Sün  la  nova,  cha  Tarmada  francesa  haja  bandunà 
Vnuost  avanzet  el  fin  Damal  et  Cluorn  cun  il  plan  da  s  chatschar 
Dêssalles  our  da  Vall  Müstair.  Quaist  aveva  postà  sia  truppa  sot 
Tuor  sper  il  cumünet  nomnà  Schlassuoir  inua  el  aveva  erret  plüs 
fermas  schanzas.  Eir  il  sunteri  da  Tuor  eira  fortificha  et  muni 
cun  blera  artigleria.  In  quaista  posiziun  spetteva  el  rinimi.  Als 
4  Avrigl  bandunet  Bellegarde  cun  sia  armada  —  12,000  horaens 
cun  numerus  chanuns  seis  quartier  a  Damal  et  marchet  in  trais  colonnas 
vers  Tuor.  La  prüma  colonna  guidada  da  Christoph  Aichta,  nativ 
da  Vall  Müstair,  avanzeva  sün  üna  senda  aint  per  la  costa  del  munt 
alla  sinestra  del  Ramm,  il  gross  marcheva  sün  la  strada  maistra  tras 
Chalavaina  et  ün  terz  corp,  plü  pitschen  doveva  penetrar  tras  il  lett 
del  Ramm  fin  Tuor.  AUas  47»  avant  mezdi  arrivet  il  gross  da 
Bellegarde  davant  las  fortificaziuns  da  Dèssalles  et  füt  reschaivü  con 
üu  vehement  fö.  Ils  imperials  però  avanzettan  curaschiusamaing. 
La  colonna,  chi  marcheva  vers  Tuor  sequitand  il  lett  del  Ramm, 
attachet  las  schanzas  dalla  vart  et  as  impatrunit  da  quellas.  La  truppa 
francesa  ns  concentret  ossa  nella  pradaria  sot  Tuor;  qua  naschit 
üna  lunga  et  sanguinusa  battaglia.  Digia  cumainzeva  il  centrum  im- 
perial  da  perder  terrain.  In  quaist  momaint  decissiv  arrivet  la  co- 
lonna  dretta  austriaca  sun  la  costa  del  munt  sur  Tuor.  Veziand 
Dêssalles  sia  armada  in  pericul  da  gnir  circumdada  ordinet  el  la  reti- 
rada  vers  Müstair.  Nel  sunteri  da  Müstair  et  via  d'vart  del  Ramm 
dadaint  la  chasa  del  Eremit,  scherchet  el  dinovmaing  da  far  frunt 
al  inimi,  chi  il  persequiteva  II  sunteri  da  Müstair  fut  furiusamaing 
assaltà  dell'  infanteria  austriaca,  ma  els  füttan  regettats  cun  nume- 
rusa  perdita.  Pür  cur  cha  I'artigleria  arrivet  et  intret  in  acziun,  füt 
altandem  quaLsta  posiziun  praisa  et  las  truppas  francesas  necessitadas 
da  continuar  lur  retratta  vers  St.  Maria.  Continuadamaing  persequità, 
pass  pcr  pass  as  defendand,  as  retirct  Dessalles  fin  alla  punt  sur  il 
Ramm,  situada  tanter  St.  Maria  et  Mustair.  Quaista  punt  fa  el  de- 
molir  et  piglia  nova  posiziun  sün  la  riva  dretta  del  Ramm, 

Cn  nov  sanguinus  combat  cumainza;  cun  vehemenza  insistan 
ils  imperials,  cun  desparaziun  as  defenda  Tarmada  firancesa.    Eir  qua 
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füt  rartigleria  austriaca,  chi  ünalmaing  decidet  il  combat  a  favur  dels 
imperials  Dessalles  as  retira  vers  St.  Maria;  sias  truppas  sun  stan- 
glantadas  et  apaina  capablas  da  continuar  lur  marsch.  Davant  las 
chasas  da  Sielva  ramassa  il  subgeneral  frances  Petrigoni  üna  part 
da  sias  truppas  et  fa  amo  üna  votta  frunt  vers  l'inimi;  a  scopo  da 
tgnair  sü  quel  et  dar  temp  al  rest  àelV  armada  da  continuar  sia  reti- 
rada.  Amo  üna  vota  reuschescha  que  da  regettar  Tavantguardia 
austriaca,  ma  bain  bod  renovan  il  austriacs  Tattach  cun  forzas  supe- 
riuras-  Yalorusamaing  as  defenda  Petrigoni  fin  ch*el  grevamaing  feri 
stuvet  as  render  cun  la  granda  part  da  sia  truppa.  Trais  chanuns 
et  bgera  muniziun  crodettan  qua  in  man  als  austriacs.  Però  il  rest 
del  corp  da  Dessalles  pudet  as  retrar  tin  Cierv,  inua  el  restett  in- 
disturbà  dals  austriac?^  non  siond,  causa  della  stanglantüna,.  quels 
plü  in  cass  da  continuar  la  persecuziun. 

Usche  finit  il  di  dels  4  Avrigl  1799.  Tant  dad  üna  vart  co 
da  Tatra  füt  battü  con  granda  bravura  et  consequentamaing  eiran 
las  perditas  grandas.  Fontaunas  austriacas  fixan  il  nummer  da  lur 
raorts  et  ferits  sün  1200.  Quel  dell'  armada  francesa  non  ais  cont- 
schaint,  però  sün  ognl  cass  eir  grand.  Be  nel  sunteri  da  Müstair 
dovevan  as  rechattar  300  morts  et  blassats.  Sig.  Jac.  Huder  da  St. 
Maria,  chi  sco  conteraporan  relaschet  üna  be  massa  cuorta  descrip- 
ziun  da  quaists  evenimaints,  requinta,  cha  amo  lung  temp  davo 
s'chatteva  soldats  morts  nels  guads  et  ch'ün  sepuliva  fin  5  cadavers 
in  üna  fossa. 

Cun  la  disfatta  dell'  armada  da  Dessalles  s'alontanet  fortüna- 
damaing  il  theater  della  guerra  da  Yall  Müstair.  Quaist  aveva  dimena 
dürà  be  dals  24  da  Mars  fin  als  5  Avrigl,  ma  indiciblas  eiran  las 
sofferenzas  et  la  miseria,  cha  quaista  cuorta  campagna  portet  alla 
povra  populaziun.  Cur  cha  Dessalles  rumpet  aint  in  Yall  Müstair, 
eira  sia  armada  privada  da  tuot  proviant  et  affomantada  Tot  il  neces- 
sari  per  il  mantegniamaint  dellas  truppas  stuvet  gnir  furni  dallas 
cumunitats.  Muvel^  farina,  bavronda,  vestimainta  gnittan  levats  davent 
sün  via  da  requisiziun  cun  imnatschas  et  maltrattamaint  dels  poses- 
8urs.  Saifs  et  edificis  gnivan  demolits  senza  resguard,  be  per  pro- 
vedimaint  da  legnia.  La  populaziun  stoveva  servir  alla  soldatesca 
per  transportar  vivanda,  muniziun,  far  vias,  legnia,  sco  guidas  etc.  etc. 

II  di  il  plü  terribel  per  Vall  Müstair  füt  però  ils  4  Avrigl,  di 
deir  intrada  dell'  armada  austriaca.  Supra  cità  Sig.  J.  Huder  scriva, 
cha  las  ballas  crodevan  sco  tampesta  nellas  giassas  da  St.  Marin. 
Duos  paschaivels  vaschins  füttan  schlupettats  sün  la  campagnia.    La 
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giaRda  part  dels  abitants  ciran  fiigits  nels  guads,  senza  spranza  da 
revair  plü  lur  abitaziuns.  Returnand  els  timidaraaing  la  saira,  chat- 
tettan  els  quellas  occupadas  dalla  suldada^  chi  aveva  digià  rapinà  tot 
que  chi  aveva  per  els  qualche  valur.  Ils  dits  subseguaints  continuet 
il  saccegio.  Paurs  tirolais  comparittan  cun  chars  et  chavals,  intrevan 
culs  soldats  nellas  chasas,  quals  per  üna  bunaman  da  qualche  crüzers 
portevan  tot  que  chi  eira  raovibel  our  chasa  et  chargievan  sün  ils 
charrs  et  ils  paurs  mainevan  davent  il  butin. 

t'na  detagliada  tabella  officiala,  chi  exista  amo  ossa,  stima  ils 
danns  soflferts  tras  l'armada  francesa  sün  80,873  renschs,  quels  delF 
armada  imperiala  sün  172,181  renschs,  in  total  dimena  253,055  renschs, 
a  quel  temp  üna  horrenda  somma  per  üna  valladetta  usche  povra 
sco  Vall  Mustair! 

Memorabel  ais  finalmaing  amo  il  factum,  cha  Tarmada  impe- 
riala,  chi  eira  statta  clamada^  dal  chantun  nel  pajais  per  defender  sia 
independenza,  as  demosset,  al  main  in  Vall  Müstair,  amo  plü  crudela 
et  barbara,  co  Tarmada  francesa.  — 

Quai  al  pajais,  chi  affida  sia  defaisa  ad  armas  estras! 


^o"-^7T 
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or  digl  protocoll  digl  ludevel  cumegn  de  Barvogn. 


Pab!itg:ia  »egond  la  cbronica  niRniiscripta  de  Podestat    Pol  Tini  de  Casti 
tras  M.  Capeder. 


Ânno  1710  die  19  Tbris  Aise  comparia  avaunt  igl  noss  Hondrò 
ürpz  Civil  igl  Sigr.  Mb.  Johann  Filipp,  et  Sig.  Scrivant  Antoni  Gabriel 
da  Chiasti  nomine  la  Hondravla  plaif  da  Chiasti,  cun  proponer,  chia 
hiiviand  eU  qualchia  differenza  cun  igl  Hondrò  Comoen  da  Sursees; 
causa  lur  Poart  da  fer  Scargier  la  roba  da  raarchiantia  chi  vain 
nineda  da  poart  in  poart^  et  uschea  igls  Super^scrits  sigrs.  ugia  fatt 
citer  igl  Hondrò  cumoen  da  Sursees-avaunt  la  nossa  Ladabla  Lya 
dalla  Chiadoe  in  Tavò  arraspeda,  et  da  quella  obtgnia  in  Cumoen 
Drez  in  igl  Hondrò  Cumoen  da  Bravuong ;  et  parquc  in  virtütt  de 
quella  ordinatiun  ditta,  schi  giavüschan  digl  Sig.  Ministrel  dalla  Terra 
inserael  cun  sias  Hondrò  Drez  da  pudair  prosequir  igl  I3rez  tenor 
la  forma,  cun  pli  pleds  etc 

Ais  U8chia<  digl  Sig.  Mle.  della  Terra  insemmel  cun  sies  hondro 
drez  sür  lur  propositiun  u  instanza  iatta  da  Superscritts  numnòs  Sgrs. 
Deputòs  cunaschia  è  judichiò  da  igls  dar  quell  di  da  Drez  sün  igls 
26  del  corrente,  et  da  notifichier  cun  üna  Scrittiira  tramessa  cun  igl 
nos  G^uebel  aigl  Sigr.  Landvogt  hora  Kegente,  habitant  in  Tanizun, 
et  oters  Sigrs.  Interessòs  da  quell  Hondrò  Cumoên  da  Sursees,  accioc 
eU  possen  sün  quel  di  comparair  a  Drez. 

Anna  1710,  dia  26  7bris.  Haviant  tenor  ordinatiun  Super- 
scritta  sto  notifichiò  da  comparair  igls  Superscritts  Sigrs.  Deputòs 
8une  8ün  igl  limito  term  comparias,  et  igls  Sgrs.  Deputòs  digl  Hondrò 
Cumoên  da  Sursees,  sco  sun  stòs  Sgr.  Ijandvogt  Johann  Tumesch 
de  Dual,  et  Segr..  Mle  Melchior  Brückher,  è  haun  givüschia,  siant 
ells  britchia  pudia  tainsoher  igls  oters  lur  Sigrs.  Interessòs  dallas 
otras  hondraivflas  Vicinantias  digl  Hondrò  Cumoên  da  Sursès,  Sco 
Tgi  sun  igl  Sigr.  Pudistat  Frisch;  et  Sigr.  Landvogt  Dusch,  et  oters 
plis,  8C0  eir  da  perscruter  las  scrittüras  mera  cuor:  term  sto  do,  da 
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perscruter  aquellas,  et  eunaque  schi  giavüschian  igls  romnös  Sgrs. 
Deputòs  digl  Hondrò  Cumoeri  da  Sursees  digl  Sgr.  Mle.  dalla  Terra 
et  ün  Hondro.  Drez  civil  per  spazi  è  term,  da  dudesch  in  quin- 
desch  ditts  accioc  els  poassen  tainscher  lur  armas  per  s'defender; 
sün  quel  giavisch  haun  igls  Deputòs  da  Chiasti  ciò  è  Sgr.  Mle. 
Johann  Filipp  et  Sigr.  Statthalter  Gisepp  opponia  cunter,  chi  nun 
vegnia  dün  Hondro  Drez  do  Term,  siand  els  ugia  term  è  spazi 
avuonda  d'as  pudair  sa  cunsglier,  è  perscruter  lur  scrittüras,  7  chia 
nun  saja  la  forma,  siand  do  ün  Cunioên  Drez,  è  limitò  ün  di  da 
Drez,  da  fer  otras  prolungonatiuns;  cun  pli  pletts  etc.  etc. 

Ais  uschia  sün  la.  propositiun  u  respoasta  deda  dün  Hundrò 
Drez  do  term  son  igLTerzevel  di  d'Octobris  sco  chi  ais  sün  igl 
Mardis,  et  sün  a  quel  di  da  comparair  tuottas  duas  parts  per  pudair 
ir  inavaunt  a  prosequir  igl  Drez  tenor  forma  da  Drez. 

Anno  1710,  die  1-^.  Sbris.  Sune  igls  Sgrs.  Deputòs  nomine 
la  Honorata  vicinantia  da  Chiasti  de  novo  sün  igl  term  limitò  d'ün 
Hondrò  Drez  comparias  avaunt  ün  Hondro  Drez  con  metter  ina  pro- 
positiun.  —  Chia  nun  saja  condamaing  cò  tgi  saja  craschia  iina  tae- 
diusa  Defferentia  inter  la  Honorata  Vicinantia  da  Chiasti  et  in  Hondro. 
Cumoên  da  Sursees;  causa  fer  schgiargier  tuotta  roba  da  Marchiantia, 
u  chi  paja  fuhrleyte,  chi  vain  mneda  da  poart  in  poart,  sajan  eir 
obliòs  quels  digl  Hondro  Cumoên  da  Sursees  da  schgiargièr  in  Chiasti, 
tenor  Possedia  d'voegl  innò,  tonor  lur.  Burgiaminàs  è  sorittüras  faun 
mentiun ;  et  per  quella  lur  differentia  sumbglio  per  boên  alla  ludabla 
Lya  dalla  Chiadoê  da  der  in  cumoen  Drez  suott  la  ludabla  Bachietta 
digl  Hondro  Cumoên  da  Brovuong,  et  uschea  Sgrs.  Deputòs  nomine 
la  Honorata  "Vicinantià  da  Chiasti  stòs  avaunt  alchüns  dis  in  vertüot 
da  quella  ordinatiun  deda  comparias  per  ün  di  da  Drez  avaunt  ün 
Hondro  Drez  chi  vegnia  nomino  quel  di  accioc  els  poassen  \r  ina- 
vaunt  è  prosequir  con  forma  da  Drez  contrà  igl  Hondrò  Cumoen  da 
Sursees,  igl  chie  chia  ün  Hondrò  Drez  als  hegia  ugia  determino  igl 
di  da  Drez  et  do  part  aigl  Hondro  Cumoèn  da  Sursees  cun  üna 
Scrittüra  da  comparair,  et  siand  els  sün  quel  di  stos  comparias,  haun 
igls  Sgrs.  Deputòs  ü  Agents  nomine  igl  Plondro  Cumoen  da  Sursees 
fatt  metter  üna  propositiun  tres  buotchia  da  lur  Bistand  Sgr.  Pudi- 
stett  Pol  Buol,  chia  saja  vaira,  chia  ad  elis  per  qüella  lur  differentia 
saja  d'üna  ludabla  Lya  dalla  Chiadoe  do  in  igl  Hondro  Cumoen  da 
Bravuong  suott  lur  Hondraivla  Bachietta  in  Cumoên  Drez;  Huossa 
chia  ad  ells  samaglia  mema  court  quel  term  limitò  ü  determinò; 
causa,    ella    nun  hagian    pudia  perscruter  lur  scrittüras  ne  eir  pudia 
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tainscher  lur  oters  Sgrs.  Interessos  dallas  Hondraivlas  Vicinantias 
digl  Hondro  Cumoên  da  Sursees,  et  cun  aqueigl  schi  giavüschan  è 
desidereschan  d'ün  Hondrò  Drez  prolunganida  è  term,  accioc  ells 
poassen  perscruter  lur  scrittöras  et  havair  cunsaigl  cun  igls  oters 
Interessos,  cun  pli  plèds   etc 

Sün  aqueigl  haun  Sigrs.  Deputòs  da  Chiasti  nomine  lur  Hon- 
draivla  Yicinantia  protesto  incunter  da  nun  gnir  do  oters  terms,  chia 
qae  nun  saja  la  forma  dapò  do  Cumoên  Drez  da  der  terms,  cun  pli 
pleds  etc. 

.  Ais  uschia  d'ün  Hondro  Drez  do  sün  giavüsch  digls  Sgrs.  De- 
putòs  da  Sursees  term  ditts  oatg,  et  sün  quel  term  da  comparair 
ambas  parts  cun  lur  Documents  è  raschuns,  accioc  ün  Hondro  Drez 
sü  sura  possa  judichier. 

Suu  uschia  sün  igl  term  do  comparias  igls  Sigrs.  Deputòs  da 
Sursees  ün  di  avaunt,  è  prosentò  aigl  Sigr.  Mle.  della  Terra  üna 
scrittüra  cun  metter  aint  ina  protesta;  chia  ells  crajen  chia  quella  lur 
differenza  chi  hagien  cun  la  Honorata  Vicinantia  da  Chiasti  per  via 
digl  ZoII,  chia  quella  dess  gnir  decisa  è  jüdichieda  avaunt,  tenor 
üna  scrittüra  ells  hagien  scritta  digl  Sgrs.  Bundts-Praesident  Sgr. 
Pudistet  Hercules  von  Salis  aigls  Sgrs.  da  Chiasti,  et  alhura  dapo 
decisa  quella,  schi  vöiglian  comparair  à  lascher  decider  quaista  causa : 
igl  fer  schgargier  la  roba  da  raarchantia;  contra  speraunza  gniss 
pigliò  per  mauns  dad  ir  inavaunt  à  vulair  decider  quaista  differentia 
per  jgl  schgargier  la  roba  schi  protestane  in  optima  forma  contrà 
tuettas  actiuns  u  ordinatiuns  chi  nissen  fattas ;  sun  uschia  praesentond 
ditta  protesta  gli  noos  Sgr.  Mle.  dalla  Terra,  chia  ells  dessan  spatèr 
iniina  igls  Sigrs.  Deputòs  da  Chiasti  sajan  arrivòs,  admonias,  et  ditts 
^grs.  Deputòs  da  Sursees,  britgia  volia  spater  üngünas  ordinatiuns 
dimper  se  s'partias  davent  cunter  Chiesa.  Inaqueigl  sun  dalungia 
igls  sigrs.  Deputos  da  Chiasti  arrivos,  et  giavüscho  digl  sigr.  Mle. 
della  Teira  da  fer  igr  igl  Guebel  dalla  Terra  Sieva  ditts  sigrs.  De- 
putòs  da  Sursees  con  üna  scrittüra  aigls  fer  citèr  è  vanir  tenor  forma 
J»ün  igl  term  distinò.è  limitò,  sun  uschia  ditts  sigrs.  Deputòs  digl 
üuebel  della  Terra  chiattòs  in  Chiasti,  et  allò,  in  presentia  da  par- 
dittas  sainsa  part,  la  chiarta  digl  Sgr  Mle.  dalla  Terra  tramessa  pre- 
schanto,  et  dad  els  letta,  et  sü  sura  aroschia  üngüna  resposta.  Cun 
aqueigl  schi  nun  haun  vulia,  ne  vöeglian  manchier  igls  Sigrs.  De- 
putòs  da  Chiasti  in  virtütt  dalla  ordinatiun,  deda  d'üna  ludabla  — 
Lya  dalla  Chiadoe  da  comparair  avaunt  in  Hondro  Criminal,  cun  fer 
instantia,  chia  ün  Hondro  Criminal  aigls  voeglia  conceder  tenor  forma 
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ün  maBsadur  ü  voco  ün  Bistand  da  pudair  proponer  è  metter  sü  las 
lur  raschuns  è  doeuments. 

Ais  uschia  sün  la  pmpositiun  digls  Superscritts  sigrs.  Deputòa 
dalla  Plonorata  Yicinantia  da  Chiasti  do  üna  sententia  chia  yegnia 
fatt  scügssa  tenor  forma,  et  uschia  haviand  ün  Hondro  Drea  do  et 
fatt  scügssa,  schi  s'hoe  chiattò  alchüns  in  igl  Drez  cun  scügssa,  et 
uschia  tscharnia  aint  tenor  forma  è  salven  acioc  chi  possen  ir  ina- 
vaunt  e  proponer,  ü  metter  sü  lur  raschuns  è  Documents, 

Anno  et  die,  sco  nodvard,  scritt;  l'hura  sieva  mez  di  in  igl 
Löc  solit  da  Drez, 

Essendo  ligitimo  igl  Drez  in  fuorma,  ais  de  novo  compariti  igl 
Juncher  Landammann  Beli  von  Bellforth  fand  et  proponind  nomine 
igls  sigrs.  Deputòs  dalla  Honorata  Vicinantia  da  Chiasti  cun  igl  lur 
Massadur,  ciò  è  Sgr.  Mle.  Antone  Leonhardt  e  lur  Beistand  sco 
sequa. 

In  virtütt  da  queigl  chia  ell  havaiva  per  avaunt  proponia,  ver- 
tend  la  taediusa  Lita  ü  Differentia  traunter  la  ludabla  Terra  da  Sur- 
sèes,  cun  detta  Honorata  Yicinantia  da  Chiasti  in  substantia^  pro- 
dütt  üna  scrittüra  drizeda  sü  traunter  igls  4  Poarts,  sco  igl  ais  Bra- 
jaglia,  ciò  è,  Savran.  Stala,  Tinizun,  è  Launtsch  sub  Anno  1484. 
Sco  chi  s'chiatta  aint  in  seza  scrittüra,  cunaque  giavüschan  per  exi- 
stentia  digls  Sigrs.  da  güder  mner  las  marchiantias. 

2^*»-  In  scrittüra  ü  Burgiamina  anno  1666  fatta,  u  drizzeda 
sü  traunter  la  Terra  da  Sursèes  et  la  Yicinantia  da  Tinizun,  innua, 
ditta  Yicinantia  essendo  molestada  dalla  Terra  numnedamaing  igls 
refaschond  chia  ditts  dessen  havair  qiiella  prorogativa,  ourdvart  la 
Terra  generala,  haun  supra  da  queigl,  ciò  è  quels  da  Tinizun  gia- 
vüscho  per  assistentia  digls  Sigrs.  da  Chiasti  per  la  manutentione  da 
ditts  Drets  dallas  Rodas;  resulta  cò  tres  chia  da  voegl  in  nò  hegian 
quels  dretts  etc.  cun  pli  pledts  ete. 

S^'  Item  üna  otra  scrittüra  drizeda  sü  anno  1581  per  via  dallas 
Rodas  traunter  la  Terra  da  Sursèes,  et  la  Honorata  Yicinantia  da 
Tinizun,  sco  tgi  s'apera  in  seza  scrittüra. 

4°'  Item  ina  otra  sententia  il  scrittüra  seguigda  suott  la  noassa 
Ludabla  Bachietta  da  Bravuong,  innua  ditts  Sgrs.  Da  Mon  s'praeten- 
daivan  eir  ells,  essendo  ina  Plejf  cun  Chiasti  et  Alveschaing,  eir  els 
d'havair  part,  ü  pudair  mner  robas  da  marchiantia,  igl  quel  ils  ais 
stò  tschiung  giò  ctc.  cun  pli  pledts  etc. 

5****-  Üna  Burgiamina  citeda,  la  quala  ais  stada  formada,  et  cun 
sententia  tenor  apera  cunoschia  digl  Landweybel,  igl  quel  eira  Bachiet- 
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tari  nella  Terra  da  Sursèes,  essendo  il  rimasunt  digl  Drez  schgügsa, 
la  quala  ais  sigilada  cun  igl  sagioe  dalla  Terra  da  Sursees.  Igl 
tenor  da  quella  in  substantia  consista  chia  tuottas  robas  da  mar- 
chiantia  A  robas,  chi  pajan  fuhrleyte,  quellas  dessen  gnir  schgiar- 
giedas  a  Chiasti;  ditta  Burgiamina  ais  fatta  Ânno  1520. 

gto.  Migls  iavaunt  ho  eir  ditt  Sgr.  procuradur  proponia  chia  ver- 
tind  quaista  DiiFerentia,  schi  sajan  divers  passos,  ells  quells  vuliand 
fer  Bchgiargier,  schi  hegiane  oflferia  da  lur  spontanea  voluntad,  scha 
la  causa  vain  cunoschigda  buna  glis  Sgrs.  da  Chiasti,  schi  chia  voêg- 
lian  pajer  la  Fittüra  etc.  et  cun  pli  pledts  etc. 

Ànno  1710  die  4  8bris  in  igl  Löc  solit  digl  Drez. 

Haviand  ün  Hondro  Drez  vigs  è  cunoschia  1"°-  la  ordinatiun 
del  Cumoên  Drez  qui  in  Bravuong  d'üna  ludabla  Lya  deda.  2"^-  la 
legitimatiun  digl  Drez  in  forma  fatta  per  buna,  item  vigs  la  scrittüra 
dels  4  Poarts  scò  sun  Savraun,  Stalla,  Tinizun  è  Launtsch,  nella 
quela  fò  eir  mentiun,  chia  essendo  la  marchiantia  giaiva  in  quanti- 
tâdt,  schi  chia  la  Honorata  Vicinantia  da  Chiasti  saja  très  ün  accoard 
steda  solliciteda  ü  giovüscheda  da  d'assister  ü  güder  mner  dettas 
marchiantias,  la  quela  scrittüra  ais  steda  drizeda  sü  Ânno  1484  et 
üna  copia  dalla  scrittüra  da  Launtsch  de  dato  1499. 

Item  ina  otra  scrittüra  drizeda  sii  Anno  1581  per  via  dallas 
Ballas  da  Roda.  Item  vigs  üna  otra  sententia  sequigda  suott  la 
nossa  ludabla  Bachietta  da  Bravuong  dallas  Vicinantias,  Chiasti  contra 
la  Vieinantia  da  Mon  innua  nel  6.  puoing  fò  eir  mentiun  da  dettas 
Rodaunzas,  dad'  havair  bain  respondia  etc. 

Item  üna  Bürgiamina  Drizeda  sü  nella  Terra  da  Sursèes  et 
Sigialleda  cun  igl  sagiöe  da  Ditta  Terra,  fatta  et'  cun  sententia  da 
Drez  da  detta  Terra  cunoschia  Anno  1520,  chia  tuottas  robas  da 
marchiantia  dessen  gnir  schgiargiedas  à  Chiasti  etc. 

Item  alla  davòs  vigs  et  udia  tottala  repetitiun  pli  alla  lungia 
del  sigr.  Procuradur  fatta,  cun  raetter  tiers,  chia  quels  fuormanns 
dalla  Terra  da  Sursèes,  igls  vogliand  quels  sigrs.  da  Chiasti  fer 
schgiargier,  schi  s'hegiane  voluntariamaing  per  part  cuntantòs,  sclia 
guadagnien  la  causa  igls  sigrs.  da  Chiasti  dels  restituir  la  Fittura  etc. 

Et  uschea  vigs  tuott  aqueigl  chi  s'ho  pudia  vair,  è  considerò 
tuott  aqueigl  stò  da  considerar,  clamand  igl  nom  digl  Segner  e  sia 
assistentia  Divina  in  agüdt,  ho  ün  Hondro  Drez  cunoschia  e  judichio 
sco  seque: 

11* 


Digitized  by 


Google 


—  164  — 

l™o-  Concernand  las  scrittüras  ü  Burgiaminas,  vâignian  tuottas 
quellas  confirmedas  et  cunoschigdas  ratas,  è  fermas.  2^**-  Concernand 
las  robas  da  marchiantia  schi  dessane  da  tuotta  soart  roba  da  marchantia^ 
scò  ella  pudess  havair  nom,  haviand  schgiargieda  all  prim  poart, 
successiyè  ir  innavaunt  da  poart  in  poart  sco  ais  da  Savraun  a  Stalla, 
da  Stalla  a  Tinizun,  è  da  Tinizun  à  Chiasti,  et  da  Chiasti  a  Launtsch, 
è  eir  chia  tuottas  robas  da  marchiantia,  chi  pajan  zoll,  u  Fuhrluythe 
et  vegnien  chiargiedas  a  Clavenna,  cioè  sudettas  marchiantias  chiar- 
giedas  è  mnedas  da  lur  agnas  amnadiras  da  Clavenna  infina  Coira, 
que  tuott  dess  nun  impedidamaing  passer,  mo  que  chia  vain  schgiargio 
è  miss  sün  igls  Poarts,  ü  vero  chi  vain  schgiargiò  ün  oters  Löccs, 
ü  barrato  chiargias,  que  dess  gnir  inclet  per  Roba  chi  vo  alla  Roda^ 
è  que  des  gnir  schgiargiò  à  Chiasti,  è  diventond  quelchin,  chi  contra 
fess,  à  trapassiss,  quel  saja  obliò  dobla  fittüra  etc. 

Ultimamaing  per  via  dils  cuosts  ais  cunoschia  chia  tuotts  cuosts 
scurrias  dopo  inchiaminos  in  causa  qui  in  Bravuong  dessan  purter 
oura  igls  sigrs.  d^la  Terra  da  Surseès;  ais  eir  do  spazi,  è  terro  aigls 
sigrs.  d'la  Terra  da  Sursèes  als  10  Sbris  currente  Styi.  vet.  d'ess 
pudair  purgier  dalla  sententia  deda;  nun  comparond,  ne  s'purgiand 
oter  da  detta  contumacia,  schi  chia  la  sententia  deda  resta  rata,  ferma, 
et  inviolabla  etc.  Item  per  via  d'las  sommas  ranedas  da  Vschins 
da. Surseès  ais  judichiò,  chia  quellas  sommas,  chi  nnn  sun  pajedas 
als  sigrs.  da  Chiasti;  chia  quels  sigrs.  sajan  befuagtss  dass  fer  pajer, 
tenor  Fuhrs-Rechten  etc. 

Anno  1710  die  10  8bris  ais  comparia  avaunt  ün  Hondro  Drez 
igl  Sigr,  Landvogt  Walther  Janett  insemel  cun  igl  Sigr.  Landvogt 
Jann  Dosch  fand  nomine  igl  Hondro  Cumöen  da  Sursèes  cun  prodigr 
üna  scrittüra  da  .sia  sapientia  sigr  Pundts-President  concernand  la 
manizeda  ü  quel  chi  dess  havair  la  praeminentia  ü  esser  Klàger; 
Sü  sura  ho  respondia  Sigr.  Landammann  Beli  da  Launtsch  fand 
nomine  digls  sigrs.  da  Chiasti  cun  giavüscher,  chia  ün  Hondro  Drez 
ils  vöeglia  dar  la  copia  dalla  sententia,  tenor  chia  in  igl  Protocoll 
fo  mentiun,  ü  tenor  Protocolleda. 

Sü  8ura  hò  ün  Holidro  Drez  intimò  aigls  sigrs.  da  SursèS;  per 
igls  cuosts,  chi  suu  scurrias,  ü  chi  havessan  da  igr  in  quaista  causa; 
essendo  ditts  sigrs.  già  inchiaminos  la  causa,  igls  qucls  sigrs.  da 
Sursees  haun  respondia,  chia  scha  ells,  cioè  ditts  eigrs.  da  Sursees 
vegnian  conoschias  per  Klâgerss,  schi  vögliane  der  siartet  per  igls 
cuosts,  caso  contrario,  schi  nun  vögliane  responder  otramaing,  et  cun 
aque  vöegliane  giavüscher  la  buna  saira,  cun  pli  pledts  etc. 
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Sün  propositiun  fatta  dils  sigrs.  da  Sursees,  aise  cunoschia  cun 
sententia,  chia  scha  quells  sigrs.  s'containten  da  dar  siartât  per  igls 
cousts,  saja  per  ils  passos,  scò  eir  per  quels  chi  havessan  da  igr  qui 
sieva,  schi  sarò  ad  els  concess  igl  term  limitò  da  sia  sapientia  sigr. 
Pundts-President,  caso  schi  sun  contraris  da  que,  schi  vain  ün  Hondro 
Criminel  ad  igr  innavaunt  è  fer  executiun  cun  la  sententia  tratta.  è 
der  à  quels  sigrs.  da  Chiasti  la  Jur  chiarta  d^  sententia  tenor  chi  ella 
ais  ProtocoUeda  etc. 


losd  Pòl  Clo  da  quaist  tetnps  scriv.  digl  noass  Hondro  Cumöen 
da  Bravuong. 
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Observaziun :  Quels  cun  A.  ein  pri  ord  la  ooVlecziun  de  Gion  Arpagaus  (^Fablas 
e  Novellas'^).  Quels  cun  B.  ein  vegni  rimnai  a  Breil;  quels  cun  R.  a  Babius. 

_ y^ 

B.  Ina  longogna 

Sin  ina  montogna; 

Sin  terra  'la  stat, 

Sin  peis  sch'ella  stess' 

En  tschiel  'la  tonschess.  (II  .Rhein.) 

B.  Dudisch  combrettas, 

Dudisch  dunschallettas ; 

Tuttas  cbe  seglian  e  saultan* 

E  buc  ina  che  vesa  l'autra.     (Urdir  la  teila  cun  12  canials  en 

ina  trucca  cun  12  rusnas.) 
B.  Quater  lèras,  lèras, 

E  duas  cumparèras, 

Ed  in  butretg  de  schuerza — , 

Ed  in  che  maglia  bugient  veschlas. 

(In  carr  ed  in  pèr  bos  cun  igl  empalader.) 
B.  Vid  va,  plein  vegn, 

Peglia  per  la  cua  e  tegn!  (II  tschadun.) 

B.  Grond,  grond  sco  ina  casa, 

Dulsch  sco  mèl 

E  petter  sco  fèl'.  (II  pirèr.) 

B.  In  uaul  bein  plein  morders.  (II  tgau  plein  plugls.) 

B.  Duas  olmettas  davos  in  grep,  che  vesan  buc  ina  Tautra. 

(Ils  êgls.) 
B.  Zitgei,  che  va  tudi  a  sturtigliont  tortas,  e  vegn  tuttina  la  sera  a 

casa  mo  cun  ina.  (II  pursohi.) 

B.  II  di  scal'i,  la  notg  latt'i. 

II  di  scala,  la  notg  latta.  (La  corda  dil  muoder.) 

B.  In  nuegl  bein  plein  anseuls  alvs  —  e  tgei  ch'ins  metta  suten, 

sche  schmuglian  ei  sut.  (IIs  dents.) 

B.  Ruosna  encunter  ruosna,  ruosna  per  ruosn'  en  e  barb'  entuom  la 

ruosna.  (II  fimar  tubac.) 
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B.    In  puraer.  ch'ha  dudisch  roms, 

E  mintga  rom,  ch'ha  siu  igniy, 

E  mintg'  igniv  ch'ha  quater  ovs, 

E  mintga  di,  che  sgol'or  in.  (Igl  onn.) 

B.    In  frar  ed  ina  sora,  che  setuccan  meun  Tin  a  l'autra. 

(Effel  ed  onza.) 
B.    Kodunda  rodundiala, 

Ni  capetscha  ni  capiala 

Ed  ina  crusch  si  dies.  (II  stèr  pieun.) 

B.    Ina  camischa  cun  buc  ina  cusadira.  (Igl  jev.) 

B.    La  tatta  stat  aviarta; 

II  tat  dat  giu  lient.  (II  pisun.) 

B.    In  nuegl  plein  cauras  cotschnas  (vaccas?),  ed  ina  nera,  che  -va 
en  e  catsch'  ora  luttas.  (II  fuorn  cun  burniu.) 

B.    Quater  che  tegnan  e  diesch  che  traian.       (II  mulscher  vaccas  ) 
u  era:    Quater  che  tegnan, 
E  diesch  che  traian; 
In  che  sesa, 
E  dus  che  laian. 

B.    Tgau  encunter  tgil;  dus  che  tegnan  e  diesch  che  traian. 

(II  mulscher  cauras.) 

B.     In  um    ed  ina  femna  san  far,   dus  umens  èra^  mo  duas  femnas 

mai.  (Prender  penetienzia.) 

B.     In  gat  alv  (grisch  ?),  che  va  tras  in  garter  fier.  (La  poppa  glin 

ed  il  tschariesch.) 

B.    Zitgi    en   ina  panaglia,    che  fa   grad   sco  in  stuorn;  —  e  nagin 
ch*astga  rispunder.  (II  predicatur  sin  scantschalla.) 

AFlond:   In  nuegl  bein  plein  nuorsas,    e  mai  ina  che  beschla. 
B.    Blut  penda; 
Burriu  sestenda, 
E  burriu  less, 

Che  blut  fuss  el  venter.  (II  gatt  e  la  ligiongia  sin  tgamin.) 

B.    Zitgei  rodund,  che  ha  tontas  fenestras  sco  il  casti  de  P^ürstenau 
(de  Schluein?)  e  carn  lient.  (II  cup-dett.) 

B.    Dies  encunter  venter ;  peglia  pass  e  scrola  tgil !    (La  vannunza.) 
B.    Ina  dunschalla  senz'ossa.  (La  panazun.) 

B.    Inâ  cozza  pleina  scrottas.  (II  tetg.) 

^-    Id  um  en  stiva  senza  tgau.     (In  um,  che  mira  or  da  fenestra.) 
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B.     Jeu  sun  uaschius  sil  mund, 

(u:  jeu  sai  d'enzitgi  ch'ei  naschius  sil  mund  etc.  —  — ) 

Vai  surviu  a  Diu,  mai  fatg  puccau  e  sun  t(»natont  buca  daven- 

taus  salvs.  (Igl  asen,  che  ha  purtau  N.  S.  en  rEgipta.) 

B.     Zitgei  liung,  liung  (sco  in  pegn)  cul  tgau  de  lenn,  che  ha  sacu 

tittau  latg.  (II  terschiel  u  la  tretscha  cun  la  sporra.) 

B.     Vanneun  de  lenn  ed  uvierchel  da  carn.  (II  s  .  .  .  .) 

B.     Nera,  nera 

Sin  stadera, 

Bien  lient, 

Tgietschen  sut  en.  (La  vanneun.) 

B.     Els  van   tudi  entuorn   (per   las  vias),   vegnan    la  sera  e  stattan 

cun  la  bucca  aviarta  sut  beun  en.  (Ils  calzers.) 

B.     Quel   che  fa  venda ;   quel  che  cumpra,   drova   buc  «   quel  che 
•      drova,  vezza  buc.  (II  vaschi  de  miert.) 

B.     Ina  tatta  grossa,  grassa  ed  in  blut  lient,  che  nèga  buc. 

(La  pischada  en  la  panaglia,   èra  la  panaglia.) 
B.     In  mattasch  orsum  in  grep,  che  spida  surengiu.         (II  scotger 

sin  pegna.) 
B.     Enzitgei  che  vegn  orsum  in  grep  e  dat  in  schul  (in  griu),  saven? 

da  leger  pir.  (La  t  .  .  .  .) 

B.     Zitgei  che  va  adina  el  madem  liug.  (L'ura.) 

B.     In  risti  ner,  che  va  atras  in  uaul.  (11  petgen.) 

B.     Kerli,  buteller! 

Cornas  has  e  cornas  ê 

Sil  buntadè; 

Mo  bov  eis  ti  buc.  (II  schnecc ) 

R.     Gl'ei  in  thier   che  vesa  buc  e  sa   buc  ir  e  buca   seruschnar,  e 

tuttina  viv'el.  (11  coss  el  dies  din  biestg.) 

R.     Bab  crutsch  e  mumma  cavorgia.  (La  panaglia.) 

R.     GI'  ei  miert  e  va  tonatont  dabot,  sco  sch'  ei  'vess  alas,  e  segir,  sco 

sch'  ei  Vess  êgls.  (La  balla.) 

R.     Hiri  hori  sesa, 

Less,  ch'il  limpi  lampi  dcssi  en.     (II   giat  sesa  e  less,  che  las 

ligiongias  dessen  giu  sin  el.) 
R.     Gl'emprem   va'l   sin  4  combas,   lura   sin  2  ed  il  davos  sin  3. 

(II  carstgeun.) 
R.     Ei  va  ad  in  ir  e  tuorna  mai.  (II  temps.) 
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A. 


A. 
A. 
A. 

A. 


A. 
A. 

A. 
A. 


Vegn   pli  pign   cun  metter  vitier,    pli  gron  cun  prender  naven. 

(La  rusna.) 
Or  emprem  alv  sco  la  neiv ; 
Lu  vert  sco  pasc; 
Pli  tard  cotschen  sco  seun, 
OuBt'als  aiFons  p)i  che  peun.. 
Marietta  mava  sur  igl  In, 
Gnieva  cun  vin, 
Veva  ne  buot  ne  butritg; 
Dun  de  lignar  a  Duritg. 
Tatta  nei'a^ 
Sin  stadera, 

Giuncher  tschietschen  ei  suten, 
Gries  manedel  coi  lien. 
Da  di  plein  carn,  da  notg  la  bucc'  aviarta. 
II  miert  bett'il  viv  della  pleunca  giu, 
11  viv  port'il  miert  e  quel  conta. 
Dies  de  lenn, 
Venter  de  curom 
E  beglia  de  fildirom. 
Badunda  radundella, 
Ne  capetscha  ne  capella, 
Ne  ossa  ne  maguol, 
Ina  crusch  amiez  il  dies. 
Ei  va  da  gi  e  va  da  notg, 
Baul  pleun  e  baul  dabot, 
E  vcgn  ca  giu  dil  fletg. 
Nu8  dus  essan  in,  gnin  nus  ensemen,   sche  tagliein  nus  in  giud 
lauter.  (La  forsch.) 

In  butritg  alv  e  mellen  lien.  .  (Igl  jev.) 

Hà  buc  êgls,  buc  meun^,  buc  enteletg  e  tonatont  en  in  moment 
malegia  stupent.  (11  spieghel.j 

Duneuns  e  matteuns  han  buc,  ed  ils  umens  venal.    (La  barba.) 
Das  ti  sin  mei^   sche   sezupel  jeu,  che  ti  vesas   strusch  il  tgau. 

(La  guotta  calzèj 
Quater   giuvens  gioghen   tutta  notg  per  daners,  tuts  gudognan. 

(Sunadurs.) 
Jeu  sun  alvs,  raia  sora  nera,  vegn  jeu  pli  grons,  vegn  ella  pli 
pintga,  vein  bugien  e  tonatont  fugin  in  lauter.         (Di  e  notg  ) 


(La  tscharescha.) 


(Las  iuas.) 


(La  vanneun.) 

(II  calzè.) 

(II  petgen.) 

(II  sampugn.) 


(II  scarsin.) 


(La  panazun ) 


(L'ura,  il  mulin.) 
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A.     Dulscha  ei  il  fretg  de  mia  lavur,  inschignusa  Diia  casa,  prigulusa 
mia  vendetga.  (Igl  aviul.) 

A.     La  primàvera  delectesch', 
La  stad  umbrivesch', 
Gl'atun  nutresch' 
E  gl'unviern  scauld'jeu  tei.  (II  pumer.) 

A.     Da    lun8ch    vegn  jeu    neutier,   carpida,   «turschida  da  tiu  meun 
Procur  'jeu  bein  enqual  bienraeun.  (La  mongola.) 

A.  Du8  agrad  si,  dus  agrad  6,  quater  che  batten,  quater  che  tscha- 
laten  ed  ina  che  scuva.  (La  vacca.) 

B.  Tgei  Sogn  ha  buca  bocca?  (II  sogn  spert.  Quel  ha  mo  in  pic.) 
B.  Qual  ei  il  pli  ferm  thier?  (II  8chnecc,  che  porta  ina  casa  8i  dies.) 
B.  Per-tgei  tucca  il  caluster?  (Per  la  tretscha.) 
B.  Tgi  va  ilg  emprem  en  baselgia?  (La  barba  della  clav.) 
B.  Tgi  (tgei)  va  en  baselgia  sil  tgau?  (Las  guottas  dils  calzers.) 
B.  Tgei  pertratga  il  caluster,  fertont  ch'el  tucca?  (Cu  calar.) 
B.  Tgei    ei    pli    freid   che  glatsch?       (II  meun  dina  femna  veglia, 

•  che  liua  buc  sin  pegna  caulda.) 

B.     Qual  ei  il  pli  dischcnt   gast  en   ina  stiva?     (La  pegna,  che  lai 

la  r  .  .  .  .  on  zuler.) 

B.     Nua  va  la  tofFa  il  pli  nuidis?     (En  in  tgiradur,  pertgei  ch'ella 

.  sa  buc  da  quala  rusna  mitschar.) 

B.  Tgei  ei  il  pli  grev  de  tener?  '  (II  fiug.  Quel  lai  ins  spert  dar.) 
B.     Tgei  ei  il  pli  vegl  en  baselgia?     (II  barschun,  perquei  ch'elei 

grischs.) 
B.     Tgei  ei  pli  dulsch  che  mèl?    (II  pellisch,  pertgei  ins  letg'adina 

il  dett,  avon  che  pigliar  el.) 

R.  Nua  vegnan  las  buccas  da  tuts  ils  sacs  ensemen?  (Tier  la  corda.) 

B.  Tgei  ei  il  pli  malnizeivel  en  baselgia?    (II  tetg  sin  la  scantschalla.) 

B.  Tgeihail  caluster  el  senn  (zenn),  fertont  ch'el  tucca?  (II  battagl.) 

B.  Quals  utschals  han  ils  egls  il  pli  ensemen?                  (II  pigns.) 

B.  Cons  ovs  ha  Goliath  migliau  de  gigin?                            (Mo  in.) 

B.  Qual  meins  maglian  ils  de  Cuera  il  pli  pauc?           (II  Favrer) 

R.  Cons  truffels  van  en  ina  curteuna  ?  (Buc  in,  ils  truffels  van  buc.) 
R.     Tgi  ha  siat  ureglias?  (Las  marveglias.) 

R.     Tgi  ei  la  pli  gronda  stria?  (L'ustria.) 
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K. 


l^gei  diflFerenzia  eis  ei  denter  in  maltersac  et  in  capuziner? 
f  II  maltersac  ha  il  sughet  sisum  ed  il  cap.  enamiez  ) 

H,     Tgei  semeglia  in  capuziner?  (Ina  ligiongia.) 

R.    En  tgei  semeglian  ils  prers  ils   pluscheins?     (Omisdus   ên    mai 

pleins.) 
R.     Tgi  rabetsch'ins  pli  tgunsch  en  baselgia,  in  prèr  ne  ina  lieur? 
(Ina  lieur,  quella  rabetsch'ins  en  per  nuot ;  ils  prers  sto  ins  pagar.) 
R.     Tgei  brisch'ed  ei  buca  fiug?  (L'amur.) 

R.     Tgei  ei  denter  asen  e  cavagl?  (II  mêl.) 

R.     Tgenina   ei  la   pli  solida   creatira?       (II  schnecc,  lez   ei  adin'a 

casa  sia.) 
R.     Tgi   ei   pli  engrazieivels,    il  tgeun  ne  il  carstgeun?     (II  tgeun; 
lez  dat  la  cua,   cura  ch  'ins  dat  enzitgei  ad  el ;   ^malengrazieiv- 
I  ladat  ei  la  pagaglia  dil  mund^.) 

5  R.    Tgi  sa  mai  far  endretg  als  carstgeuns?  (Nies  Segner.) 

I  R.    Tgi  ha  il  meglier  magun?  (Nies  Segner,  lez  stosaver  tuchiar  tut.) 

R.  Tgi  maglia  adina  cun  sgarscheivels  dents  e  vegn  mni  spisgen- 
taus.  (La  maschina  de  scuder.) 

R.    Tgi  still'ora  las  guottas  senz'uaffen?  (II  eolegl.) 

A.    Tgei  sei  che  brisch'ed  ei  ca  cauld?  (L'urticla.) 

A.    Tgei  sei  che  morda  senza  dents?  (II  peivep.) 

-^-    Nua  pigliava  Adam  siu  tschadun?  (Pil  moni.) 

^-    Qual'  ei  pli  greva,  ina  crena  strom  ne  ina  crena  plum  ?    (Tuttina, 

crenn'ei  crenna.) 
^-     Tgi  ei  morts  e  buca  naschius?  (Adam.) 

^'     Tgei  ei  veseivel  ed  ei  buc  in  tgierp?  (L'umbriva.) 

•  Tgei  ei  nunveseivel  e  tonaton  in  tgierp?  (L'aria) 
^'     Gun  tgei  entscheiv'il  di  e  cun  tgei  cala  la  notg?  (Cunâ:  cung.) 

*  Qualas  solas  tegnen  il  pli  ditg?  (Las  solas  pei.) 
^^     ^ua  po  il  solegl  buca  tonscher?  (Eir  umbriva.) 

I,  Tgi  va  sil  funs  entuorn  ed  ei  a  casa?                        (La  limaia.) 

^,  Co  sa  ins  portar  aua  en  in  dratg  (cribel)?  (En  fuorma  de  glatsch.) 

A.  Tgi  va  ad  in  ir  senza  peis?                                              (II  dutg.) 

A.  Tgi  stat  eh  letg  e  maina  ha  ruaus?                             (II  Glogn.) 

A.  Qual  ei  quel,  che  plaida  tuts  lungatgs?                        (Igl  echo.) 

A.  Qual  ei  il  meglier  pitur?                                               (II  spieghel.) 

A.  Nua  va  la  matta,  cura  ch'ella  ha  complaniu  18  onns?    (EI   19 

avel  onn.) 

Â.  Qual  num  tun'anavon  et  anavos  tuttina?                           (Anna.^ 
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A.     Qual  Peter  fa  la  pli  gronda  canera  a  GlionP        (II  trompeter.) 
A.     Co  scriv'ins  melli  (1000)  cun  5  ziffersP  (999 V^.) 

A.     Cu  ei  la  meila  e  la  pera  manedla  la  pli  gustusaP     (Cu  ins  ha 

buc  autra.) 
A.     Qual  animal  ha  la  pli  gustusa  carnP  (11  pelisch.) 

A.     Qual  cavagl  vezza  davon  e  davos  tuttinaP  (II  tschiec.) 

A.     En  tgei  dat  il  advocat  la  semeglia  dMn  car?  (Omisdus  sto 

•ins  unscher.) 

A.     In  mulinè  vegn  la  dameun  en  mulin.  Leu  ves  el  sin  treis  sacs 

ses  treis  gats,    mintgin  cun  7  gatels.     Cons  peis  fuvan  en  quei 

mulin?  (Mo  dus,  ils  gats  han  toppas.) 

A.     Pertgei  mira  Tuolp  anavos,  cura  ch'il  tgeun  dat  suenterP 

(Davos  ha  ella  buc  egls.) 

A.     Nua   han    ils   lacs  e  fiums   negin'aua,    mercaus  e  vitgs  naginas 

casasP  (Sin  la  carta.) 

A.     Pertgei   portan   ils  mulinèrs   plitost  vestgadira  claraP     (Per  se- 

cuvierer.) 
A.  Cur  ei  il  carstgeun  il  pli  gron  narrP  (Cur  ch'el  secrei  sabis.) 
A.     Quala  lescha  ei  la  pli  pussenta  e  la  pli  mideivIaP      (La  lescha 

della  moda.) 
A.     Cura   ch'ei    sa  buc  esser  auter,   qual  êgl  dat  la  matta  vi  il  pli 
.     bugien?  (Igl  êgl  hazla.) 

A.     Qual  êgl  ei  tschocs  da  giuven  ensiP  (Igl  êgl  hazla.) 

A.     Qual  tetg  ei  il  meins  nizeivelsP  (II  tetg  scantschala.) 

A.     Qual  retg  ha  nuot  de  cumondarP  (II  retg  de  palas.) 

Remarca.  Nus  publichein  quests  legns,  senza  riguard  de  lur  valur  e  pro- 
Tenienza,  cun  ]a  supplica  a1  Stimau  Lectur,  de  voler  continuar  en  siu  liug  cun 
la  colleczinn  e  de  termetter  sia  racolta  a  nies  coraitè  per  V  ulteriura  publicaziun. 

Per  ch^  11  collectur  hagi  buca  breigias  per  nuot,  havein  nus  mess  vitier  ils 
legns  gia  stampai  en  las  ^Fablas  e  Novellas**  de  Gion  Arpagaus  e  havessen  èra 
fntg  il  medem  cun  la  pitschna  collecziun  dc  Dr.  Decurtins,  sche  quella  fuss  stada 
en  nossa  disposiziun.  M. 


■^^A*^'m^**^ 
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Legiand  poch  temp  fò  nel  Fögl  d'Engiadina  üna  dcllas  ^chartas 
d'ün  vegliet*',  am  tret  quelFin  memoria  ün'anecdota  arivèda  apunto 
dal  temp  cha'ls  Signuors  d'Engiadina  giaivan  ils  püss  la  Giòvgia 
zieva  mezdi  alla  Punt,  per  spetter  lò  rarivo  del  Pott  da  Coira,  chi 
zieva  duos  dis  d'viedi  arivaiva  lò  vers  las  quatter! 

Üna  Giovgia  cha'  Is  Signuors  eiran  darchò  radunos  lò  in  grand 
numer,  e  ch'els,  ziev'  avair  bavieu  il  caffe-nair  in  arivand,  sco  eir 
diversas  mezzas  „dal  meglder*'  in  fand  la  partid'al  trissett  (parfin  ün 
pêr,  a  Trissettin  in  tavola  (Traduziun  da  1'  araih  G-  G.  P.,  Ein-klein- 
Drei-Sieben-in-Tisch),  güst  ch'els  eiran  a  maisa  per  la  marenda  „11 
Caffè^,  cappitet  in  stüva  Giogsch  Bataglia  da  Schiarina,.  hom  fich 
leger  e  da  spass! 

„Als  reveresch  niieus  Signuors!"  dschet  el  soriand,  e  pigliand 
^o  d'  chò  sieu  chappè  e  sa  chBpütschina  d'saida  naira  cu'  I  püschel ! 

„Eau  m'sun  permiss  da  gnir  als  disturber  e'ls  giavüscher  ün' 
almousna  per  ün  pouver  orv,  be  giuvnet,  da  nom  Schwarz,  ch'eau 
ranet  aint  da  Bravuogn  cun  me. 

Göst'  essens  uossa  arivos  gio  dalla  muntagna,  e'  1  pouvret  aviand 
fraid,  l'hèmnò  gio  stalla,  ma  el  hò  sgür  eir  famm  e  said,  e  sch'els 
mieus  stimös  Signuors,  haun  la  bunted  da  fer  qualchosa  per  que 
povret,  schi'ls  ingrazch  dal  fuonz  da  mieu  cour!** 

Ils  Signuors  d'Engiadina  d'allura,  sco'ls  Signuors  da  hoz  in 
di,  amaivan  las  bunas  marendas,  ma  eir  digia  allura,  sco  hoz  in  di, 
per  ogni  disgrazcha,  per  ogni  bsögnus^  vaivan  sco  s'soula  dir  „11 
cour  in  maun*,  e  dalun  füt  guarnieu  ün  suot-coppa  cun  tuot  l'ocoi^nt 
necesnri  per  ün  caffe  almain  per  duos  persunas,  e  aviand  ün  dels 
Signuors  mis  sün  ün  plat  ün  mezaraindsch,  füt  bain  spert  quella 
raonaida  sepulida  suot  oters  Zwanzigers,  Batzs  etc.  uschè  cha  Giogsch 
ziev'avair  ingrazchò  ils  generus  donatuors,  partit  per  la  stalla  cu'  1 
suot-coppa  bain  guarnieu,  e  divers  araindschs  per  il  pouver  orv! 

El  returnet  però  bain  bod,  portand  il  suot-coppa  e  buchêls 
vöds,  edachet:  „Mieus  stimos  Signuors,  que  nun  m' ais  stò  possibel 
da  fer  accepter  al  pouver  orv,    nè  1'  caffò,  nò  la  monaida,  e  per  con- 
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seguenza  il   caffè  in'sun   permiss  darbaiver  eau,   sco  eir  da  manger 
que  ch'ets  vaivan  destinò  per  el. 

Quant  alla  monaida,  scha  els  giavüschan  cha  la  restituescha, 
schi  la  hè  quia. 

Ma  quintand  eau  da  mner  il  poyer  orv  in  chesa  mia,  e  dal 
mantgnair,  schi  sun  sgür  d'  avaunza,  ch'  els  m'  la  lascheron,  e  darcho  als 
ingrazch  per  quella. 

Ed  uossa  mieus  Signuors^  sch'els  vöglian  as  der  la  paina  da 
gnir  a  vair  il  pouver  orv,  schi  ais  quel  bè  qui  davaunt  porta  d'chesa!* 

Aviand  ils  püss  finieu  da  baiver  il  caffè  gettan  divers  d'els  a 
vair  il  pouvret,  ma  bain  bod  lur  grand  rir  fet  gnir  our  d'stüva 
l'intera  compagnia! 

D'avaunt  la  porta,  vi  d'üna  rincla,  eira  tachò  cun  üna  sua, 
ün  sterlet  nair  sco'n  corv,  e  conplettamaing  òrv,  stò  cumprò  da 
Giogsch  our  a  Bravuogn,  e  quel  eira  „il  pouver  orv**  cha  Qiogsch 
vaiva  batagio  ^Schwarz**! 

Generel  füt  il  rir,  per  la  farsa  bain  imagineda,  e  zieva  ch'  ün 
dals  Sigmiors  da  Schlarina^  àvet  stratt  brav  üna  dellas  uraglias  da 
Giogsch,  in  al  dschand:  „Tü  est  üna  vaira  canaglia  chi  maritessaat  la 
gialia,**  partit  Giogsch  cun  sieu  pouver  Schwàrz,  riand  fin  las  Agnas, 
inua  el  as  fermet!  riand  fin  a  Bever,  inua  el  darchò  s^ermet,  riand 
fin  Samedan,  nouva  possa  al  osteria !  riand  fin  a  Schlarina  tar  I'  ustèra, 
Giunfra  Chatrina  Salis! 

Ma  arivo  .cu'  I  pouver  orv  in  stalla  sia,  pêra  cha  Giogsch  vzaiv' 
eir  per  I'orv,  cioe  tuot  dobel,  perchè  cur  ch'el  volet  al  ranter  al 
paret  da  vair  duos  Schwarz,  e  duos  chadagnas  e  non  al  fut  possibel 
da  ranter  nè  l'ün  nè  Toter! 

Parfin  füt  in  vschinauncha  laschèd'our  la  tumma,  cha  Giogsch 
la  damaun  as  sdasdand  dschet  a  saduonna:  ^Odi'm  chiV  Eva  scha 
hò  mnò  her  saira  in  stalla  duos  sterls  nairs  ü  bain  bè  ün!**  e  la 
fixand  bain  in  fatscha  dschet  eir:  „Dieu  saja  ludò  ch'am  sun  sbaglio, 
sclft  ma  chêra,  her  saira'vess  sustgnieu  magari  cunter  il  Sigr.  Re- 
verendo,  e  scomiss  cunter  il  Sigr.  Landamma  regente,  cha  tü  vcssast 
duos  nês!" 


^-?^?^-'^ 
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da  Samedan! 
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Digia  dal  37  comanzet  ad  ir  qualvoutas  a  chatscha  da  cha- 
muotschs  cun  mieu  bap.  Sieus  lös  predilets  eiran  la  Val  Saluver,  e 
Val-Beyer,  ma  ils  püss  schlupettet  el  süM  Selin  sur  ils  Marguns  da 
Schlarina,  inua  el  mettaiva  suvenz  sêl.  Circa  15  chamuotschs  mazaiv' 
el  ogni  ann,  que  chi  durante  40  ans  ch'el  get  a  chatscha,  fuorma 
ün  tröpp  da  600  chamuotschs. 

E  dal  temp  ch'eau  dMnfauut  giaiva  cun  el  a  chatscha  eiran 
bger  pü  charauotschs  cu  hoz  in  di.  SüM  v^dret  da  Val-Bever  quin- 
tetuns  una  vouta  54  chamuotschs  in  ün  sulet  tröp,  dals  quels  mieu 
bap  Bchlupettet  duos. 

I/Utuon  dal  37  partittans  üna  damaun  allas  27«  davent  da 
cliesa,  e  vers  las  tschinch  füttans  sü'I  Sêlin.  Ma  lò  in  pò  da  cha- 
"luotschs  chattettans  Meister  Peter  Aleman  chi  vaiva  dormieu  nel 
^argun  ed  eira  arivò  siV  1  Selin  aunz  cu  nus.  El  vaiva  vis  ils 
cbumuotschs  ma  quels  eiran  digia  partieus  dal  Selin  e  Meister  Peter 
^^^  vzet  a  ir  vers  il  piz  dellas  trais  fluors,  sainza  podair  trêr  sün  els 
si.md  qnels  memma  distants  dad  el! 

Meister  Peter  e  mieu  bap  decidettan  dals  ir  zieva,  passand 
^^^  il  spih  in  Val-Bever  e  girer  intuorn  il  Piz,  chi  bgers  ans  pü 
^*^d  füt  battagio  Piz-ot. 

Elau   vaiva   gia    fat  üna  vouta    quella  gitta,  e  quella  am  vaiva 

^^   stanglantò,  e  füt  decis  ch'eau  gess  vers  il  Piz  Padella  a  spetter 

qualche   rauntanella,   e  da  lò    gess  a    spiBtter   Meister  Peter  e    raieu 

'^P  'iella  valetta  da  Saraedan,  inua  vaivans  giii  üna  vouta  fat  marenda 

•^"l  bap. 

Circa  fin  las  desch  spettet  la  muntanella,  chi  nun  capitet,  allura 
^^^  gio  par  la  costa  davous  il  Piz-padella,  per  ir  als  spetter  nel  lö 
^^öos,,hieu. 

Mb,  eau  nun  eira  auncha  arivö  giosomra  la  costa,  cha  dandet- 
^^aiog   (Jalla    vart    da  Val-Bevar    passettan    circa   a   dt»8ch  raeters 
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d'distanza  da  mè,  bain  divers  chamuotschs,  curind  con  tina  sveltezza 
incredibla,  sü  per  la  costa  inua  ch'eau  eira  gnieu  gio. 

Que  chi's  passet  in  raò  in  que  momaint,  nun  sè  descriver.  Quel 
füt  ün  masdügl  da  temma,  algrezcha,  anguoscha,  stupur,  chi  per  un 
bun  momaint  am  rendet  simil  alla  duonna  da  Lot,  üna  vaira  putta 
d'sêl,  e  cur  füt  revgnieu  da  la  tcrribr  emoziun.  e  avet  piglio  gio 
dalla  spMla  miea  vegl  schluppetin  (auncha  a  peidra)  eiran  ils  cha- 
muotschs  dlgia  quasi  somm  la  costa. 

Tuottünna  tegnet  ün  bun  momaint  il  schluppet  mirand  sün  els, 
ma  nun  tret 

Saviand  bain  cha  els  eiran  giâ  memma  distants  per  podair  and 
raazzer,  e  cur  vzet  a  sparir  l'ultim  d'els  vers  il  piz  dellas  trais  Fluors 
schi  m'dschet  suott'las  blastemmas  e  trids  pleds  ch'eau  digiâ  savaiva, 
agiundschand :  „perche  nun  hest  tratt  dalun,  tü  mal  ....  pöst  etc." 

Sospirand  e  vzand  adünna  ils  chamuotschs  a  passer  sper  vi  mè 
siand  pü  cu  persvas  cha  mê  non  poderò  m'ariver  disgrascha  pü 
granda,  arrivet  nel  lö  conoschieu.  inua  ova  bain  frais-cha  am  fet 
grand  bain! 

Bain  bod  zieva  mieu  arivo  lò,  vzet  a  gnir  vers  mè  ün  chat- 
scheder,  ch'  eau  eir  dalun  cognoschet.  Qu(3  eira  ün  Signur  da  Samedan 
ch'eau  in  mieu  requint  nomnerò  Sar  G. 

Arrivò  tar  mò  am  domandct  el  que  ch'eau  faiva  lò,  e  l'aviand 
dit  ch'eau  spettaiva  mieu  bap,  am  domandet  el  eir  scha  gnand  nò 
dalla  Val  non'vaiva  vis  ravolaunas? 

Eau  l'fet  vair  il  lö  inua  gnand  gio  dalla  costa  and'vaiva  vis 
diversas,  and  siand  fich  bgerras  da  que  temp,  ma  cur  al'  vet  requintò 
l'afier  dels  chamuotschs,  standant  sieus  duos  mauns  vers  il  tschcl 
am  dschet  el :  0  grand  Tam9.z,  percke  nu?i  hest  trat  dalun  1  e  s'  aviand 
el  schantò  spêr  mè,  stuet  iidir  pü  d'  öna  vouta  eir  dad  el :  perchè 
nun  hest  trat  dalun! 

Que  chi'm  consolet  ün  pò,  füt  da  vair  sieu  stupend  schluppet 
o  m'inpisset  al  vzand:  Cur^sarò  grand,  e  vegn  dal  ester,  cumpr  eir 
ün  bel  s.^hluppet  sco  quaist! 

Ma  que  chi'm  det  auncha  pil  in  ögls  cu'l  schluppet,  füt  sieu 
sach  da  chatscha  fich  bel,  ma  surtuot  bain  tais,  e  sgür  plain  d'  bunas 
robas,  saviand  cha  Sar  G.,  nella  cited,  inua  avaiva  negozis,  'vaiv.«i 
ün  grand  renom  per  buna  pastizeria! 

Bain  bod  capittettan  eir  Meister  Peter  e  mieu  bap,  chi  nun 
vaivan  fat  chatscha  üngiüna. 
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Sar  G.  als  tuchet  maun  e'ls  salüdet  amiaiyelmaing,  sco  s'soula 
fer  in  muntagna  cur  ün  s'  inscuntra,  e  inua  tuots  sun  amihs,  e  rieh 
e  pover  as  crajan  eguêls ! 

Eir  da  Meister  P.  e  da  mieu  bap,  cur  Sar  G.  als'  vet  requintòs 
ma  disgrazcha  cu'Is  chamuotschs,  stovet  darchö  udir  püssas  voutas 
il  teribel  rimprover;  Perchè  nun  hest  trat  dcdunl 

Ün  balsam  a  ma  fadia  füt  però,  cha  que  ch'eau  vaiva  da  cour 
deaidero,  ziev'avair  vis  la  buscha  taisa  da  Sar  G.  arivet  bain  bod, 
cioe,  el  proponic  da  fer  marenda  tuots  insemel. 

E  bain  bod  sü'  1  bel  verd  tappct,  füt  schvüdò  la  (svödò)  granda  part 
(lel  contenuto  della  prüveda  buscha;  our  da  nossas  buschas  eir  il 
proviand. 

E  ma  spraunza  in  merit  al  contenuto  della  buscha  da  Sar  G. 
non  füt  ünMlusiun!  Bgera  buna  roba  contgnaiv'la,  eir  duos  clochas 
d'vin  exalent. 

Eau  füt  per  uschè  dir  „11  Giast  d'onur''  ils  meglders  töchs  am 
füttan  offerts  da  Sar  G.  Eir  sch'el,  am  spordschand  ün  grand  töch 
tU8a,  am  dschet  darcho:  Ma  grand  Tamazi,  perchè  nun  hest  trat 
dalun^  non  füt  per  que  minimamaing  comoss! 

Tuot  que  ch'  el  avaiva  ani  paraiva  bger  pü  bun,  cu  noss  pro- 
viacd,  surtuot  il  vin,  e  ün  töch  dschambun  cott,  squisit  etc. 

Mè*  marend'  in  muntagna  nun  am  gustet  uschè  bain  cu  quella 
nella  Valletta  da  Samedan. 

Ziev'avair  ingrazcho  Sar  G.  per  sieu  amiaivel  invit,  piglettans 
cumiò  d'el.  EI  get  vers  il  lö  inua'vaiva  vis  las  ravolaunas,  e  nus 
iraia  darchò  in  Val-Bever,  passand  il  pitschen  vadret,  inua  pozand 
sieu  schluppet  sün  sieu  bastun  mieu  bap  tret  sün  quatter  chamuotschs 
e'nd  mazzet  ün  pitscben  da  duos  anns,  ch'eau  portcr  a  chèsa,  passand 
três  Samedan  e  Schlarina  per  cha  tuot  al  vezza  I 

Cur,  ziey'ün  absenza  da  sês  anns  nel  ester,  eau  returnet  in 
patria  la  prüma  vouta,  stovet  am  fermer  ün  di  nella  cited  inua  eira 
Sar  G.,  per  avair  üna  plàzza  nella  deligenza. 

Qet  a  salüder  Sar  G.  chi  m'invidet  a  gianter,  e  durante  quel, 
tschantschettans  dalla  Marenda  nella  Valletta.  Eau  spettaiva  saimper 
ch'el  am  dschess:  ma  perchè  dianzer  nun  hest  tratt  dalun'f  però  que 
non  füt  il  cas! 

L'ann  passò  siand  in  patria,  fet  diversas  spassagedas  in  mun- 
tagna^  visitand  ils  lös  inua  eira  stò  cun  mieu  bap. 
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Yisitet  eir  la  plazza  dalla  ^Marenda  nella  Yalletta  da  Samedan*^. 
e  be  sulet  fet  lò  darchò  marenda.  Zieva  bod  mez  secul  (44  ans) 
cha  non  eira  pü  stò  lò.  (In  mez  secul  quauntas  müdedas  nella  vita)^ 

L^ova  cuolla  auncha  saimper  limpida  e  frais-cfaa  sco  allura, 
ristesB  bel  verd  la  circondescha !  Ma  la  Yalletta  am  paret  esser  pü 
cuverta  da  sass  cu  del  37,  e  sco  eau,  ^esser  gnida  veglia** !  E  gia 
daspö  divers  ans,  Meister  Peter  e  mieu  bap  pòssan  sün  la  bella,  per 
me  taunt  chêra  „Botta-St.  Gian**  insemel  cun  bgers  dals  mieus! 

E  cur  avaunt  qualche  ans  cun  ün  fich  nombrus  acompagna- 
maint,  eir  eau  acompagnet  Sar  G.  sün  St.  Peter,  vzand  sper  si^avierta 
fossa  sieus  paraints,  amihs  e  bgers  povers,  spander  per  el  larmas 
da  I'ultim  cumiò  e  da  fadia,  comoss  al  dschet  eir  eau:  Adim  tü 
bun !  Mê  quel  chi  vaiva  bsögn  d'  ün  servezzen,  nè  Y  pover  bsögnus, 
nun  haun  picho  invaun  a  Ta  porta,  Tü  hest  vivieu  sco'n  vair 
Cristiaun,  e  Tas  ouvras  a'  T  survivan  ! 
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La  Predgia  da  Giunfr'  Annetta, 

et 

Ils  ögls  crègfls  e  fazöl  alv  da  Sar  Gianin! 


L'ultim  cumio! 

Ün  dels  ultims  dis  d'October,  del  ann  1836,  partitan  da  S.  la 
damaun  a  bunura,  ils  trais  ultims  giuvens.  chi  eiran  gnieus  quella 
sted  dal  ester,  per  as  divertir,  e  passer  qualche  mais  dalettaivels, 
nel  sain  da  lur  famiglias,  neirameda  ,,Engiadina^  ! 

Quatter  da  lur  amihs,  chi  nun  pratchaivan  nel  ester,  als  accom- 
pagnettan  fin  „SaIvaplauna^  inua  tar  las  ^Kinschas^  as  fermcttan, 
per  baiver  auncha  insemel  ün'ultima  mezza  dal  ^Vegl**  „11  magöl 
dit  da  ,Cumio'  *  ! 

„A  bun  ans  vair  bain  bod,  scha  plesch'a  Dieu*,  dschet  Sar 
Duri,  ün  dels  giuvens  chi  partivan,  „que  sarò  sgür  eir  l'ultima  vouta 
cha  tuchains  insemmel  ils  magöls,  siand  tuots  set  auncha  nubils, 
perche  cura  cha  nus  trais  turnarons  darcho  a  S.,  avais  sgür  tuots 
quatter  digia  chatto  la  felicited,  nel  sench  alaig!** 

„Na  Duri,  na  mè  pü,"  dschet  Sar  Gianin,  il  raagister  da  S. 
quaunt  a  mè^  poust  esser  sgür;  cha  cur  turnais  a  chesa,  sun  auncha 
nubil,  da  baratt,  giuvinschel,  perchê  eir  vus  savais,  cha  Tinviern 
passo,  nus  quatter,  (cha  las  mattas  haun  miss  nom  „11s  Eterns  da 
S.*^),  avains  fat  tar  Maschel  Giachmin,  üna  grandiusa,  custaivla  tschaina 
cun  condiziun  cha  quel  chi  da  nus  quatter  as  fo  spus  il  prüm,  faegia 
dalun  sSpus*^  dalla  pajer,  e  que  nun  sarò  sgür  brich  eau,  chi  sarò 
ii  «Cassier^,  e  poi  savais  bain  eir  vus  tuots,  cha  mias  finanzas  nun 
am  permettan    simil   lusso,    e   dal   pü  probabel,   cura  cha  m'accom- 
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pagnerou  al  etern  pos,  avarè  il  plaschair,  da  vair  mieu  vaschè  covert 
da  fluors  e  (craunzs)  girlandas!^ 

„Eir  nu8,  schi  eir  nus  sarons  .auncha  agiuvinschels*,  cura  cha 
turnais*^,  dschet  Sar  Gianett,  (vzand  ch'els  eiran  sulets  in  stüva, 
perchè  il  magister  nun  as  ho  quintos  TafFer  il  pü  important,  zieva 
cha  digia  daspö  ün  per  anns,  giains  intuorn,  cun  la  sublima;  gran- 
dius'  Idea,  da  (dresser)  stipuler  traunter  nus  quatter  ün  accord  per 
scrit,  inua  gürains  da  nun's  marider  e  cura  cha  sarons  vegls,  da 
viver  insemmel,  in  vair  comunissmo,  sgür  pü  containts  e  pü  feliciH, 
cu  con  duonnas,  las  püssas  marmuognas  e  fosas.  chi  fin  ch'ün  ais 
spus  peran  aungels  e  vöglian  as  travuonder  d'amur,  ed  üna  vouta 
maridoB,  schi'  s  vain  per  cas  da  zunft  ün  pö  pü  tard  u  ün  po  ilumino 
il  di  zieva  s'arsaglian,  u  bain  as  faun  gniffa  per  och  dis!^ 

„E  poi,  pür  crajè  mieus  chers,"  dschet  Sar  Gian  Pitschen,  „il 
pigler  duonna  hoz  in  di  ais  ün  affer  serio  e  prievlus,  scha  per  cas 
la  duonna  ho  be  qualche  crüzzers  pü  cu  Y  hom,  schi  voul  ella  porter 
las  chotschas  e  commander,  e  pür  memma  bgerras  sun  telmaing  bain 
trattas  e  bain  adüsedas,  cha  nun  saun  niauncha  fer  ün  spech,  ne 
couscher  a  dret  üna  liangia,  e  dalun  maridos  as  tratta  da  pigler  fan- 
tschella,  chürunza  d'infaunts,  cuschinunza,  cameriera  etc. 

Schi  amihs,  cura  cha  gnis  darcho  in  patria,  essans  auncha  tuots 
quatter  nubils,  e  pü  bod  possibel  a'  T  giavüsch,  magister;  da  piner 
la  scrittüra,  I'act,  inua  declarains  da  ster  per  saimper  ^Giuvinschels'* 
^Libers"  in  perpetum,  perpetuorum!    Usche   saja  e  usche  dvainta!" 

flSchi!  schi:  Usche  saja  e  usche  dvainta!"  sbregit  Sar  Gian, 
„tuots  quatter  da  baratt  e  libers  cur  cha  turnais!^ 

Quaista  saira,  cura  cha'Is  „YegIs^  sarön  partieus  davent  dal 
Zunft,  cha  sarons  suletts,  e  cha  Maschel  Giachmin  noss  uster,  sco 
saimper  dorma  süM  baunch  d'pigna  signains  I'act  da  „GinvinscheIs, 
guarda  bain  dal  preparer  hoz  sainza  fall,  sest  Magister!*^ 

Ma  che  pü  bella  vita,  cu  quella  eha  passains  uossa  nus  quatter ! 

A  tuots  festins,  publicaziuns,  nozzas  etc.  essans  saimper  nus  ils 
prüms  invidos  ils  bain-vis  e  retscherchos,  sco  eir  allas  inarendas  e 
tschainas,  cha  nossas  cheras,  amablas  mattas  ans  regalan,  saja  ^Ö^® 
da  Pasqua^!  Craschaints  da  Tschinquaisma,  marendas  da  caffels^ 
schocolattds,  da  liangias  involedas,  da  bacharias  e  tauntas  otras  simlas 
occasiuns ! 

E  saimper  graziusas,  amiaivlas,  amablas,  soriaintas  sun  cun  nus 
quellas  fosas,  plachas,  fin  cha  essans  giutnnschds,  cha  al  contrari 
dalum   chi  vain  dit  cha  fains  scu  barba  Lucas  e'I  barba  ChristofFel, 
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suD  glivros  tuots  invids  a  festins  e  marendas,  e  podains  eir  nus 
sospirand  chanter  u  tschüvler: 

„Ttwts  svanieus  sun  mieus  dalets!^ 

E  poi  avais  bain  yis  eir  vus  cu  cha  que  ais  ieu^  cun  nos  bun 
âmih  Giori.  Cura  cha  el  e  sa  spusa  (uossa  sa  duonnna)  d'intaunt 
clia's  tramaglaivan,  ed  eiran  poi  spus,  paraivan  (eir  d^avaunt  la 
glieiid),  da  vulair  duos  u  trais  voutas  al  di  as  travuonder  tuot  crüihs 
dalla  grand'  amur^  e  digiâ  zieva  ün  ann  e  mez  d^  matrimuni  tschaun- 
techan  da  vulair  as  separcr  per  saimper! 

E  Tamih  Peider!,  eir  quel,  causa  cha  sa  duonna  ais  gelusa 
(schigliusa),  nun  suos-cha  niauncha  pü  gnir  nè  al  cafFè,  ne  a  Zunft, 
e  ho  uorden  da  sa  „Tenera  mited"  da  nun  ir  pü  a  chanter  la  du- 
mengia,  aint  il  Cour*^,  e  da  ster  nel  baunch  il  pü  our-a-somm  basel- 
gia,  pervia  cha  d'ün  temp  eira'I  ün  po  ^Marus'*,  da  Qiunfra  Gret- 
tigna,  e  chi  aunch'uossa  ais  chantunza,  e  plazzeda  güst  davous  ils 
o.Bassists" ! 

Schi  nubils  ^Ginvinschels''  per  saimper,  tuots  quatter,  e  cura 
cha  tnrnais  giarons  containts  ed  alegers  a  vossas  publicaziuns  e 
nozzas,  perchè  vus,  pür  memma  as  laschaross  bain  metter  nel  sach 
e  la  molla  da  mulin  a  culöz! 

Ed  uossa,  aunz  TÂdieu,  propuon  auncha  ün  ot  „Evviva^,  als 
^Ledigs^,  a  tuots  ils  scorts,  prudaints  e  da  güdizzi,  chi  saun  s-chivir, 
las  innombrablas  trapplas  e  latschs,  cha  quellas  graziusas,  bellas, 
furbazzas,  fosas,  tendan  per  ans  tschüffer,  e  zieva  ans  render  lur 
sclevs  per  saimpèr!** 

Ma  durante  cha'Is  magöls  sclingiaivan,  s'avrit  rüsch  d'stüva, 
e  cun  la  Giunfra  „Kinschi^  la  graziusa  ustera,  intret  eir  CIo  S.,  il 
ritürin   chi    mnaiva   ils  trais  viandaunts  e  lur  bagaglio   fin  a  Coira! 

^Mieus  Signuors^,  dschet  CIo,  „ad  ais  pü  cu  ura  cha  partans, 
scha  vulains  arriver  quista  saira  auncha  a  drettas  uras  a  „Launtsch^, 
e  damauD  zieva  mez.  di  ün  po  bod  a  Coira;  las  vias  sun  noschas  e 
rora  imnatscha!* 

^Âunch'üna  mezza,  auncha  Tuhima**,  sbregit  Sar  Gian  „Giunfra 
Kinschi,  auncha  üna  mezza  dal  pü  Vegl,  ch'  eir  Vus  CIo  bavais  cun 
nu8  insemmel  aunz  cu  partir!" 

CIo,  chi  ogni  vouta  ch'el  dschand  il  ^Bap-Noss",  dschaiva: 
«Dons  noss  paun  quotidiaun*,  guardaiva  eir  sospirand  vers  la  „Tuc- 
lina",  e  chi  daspo  lönch  soriaiva  pü  teneramaing  als  grands  ögls 
blovs,  expressivs  d'  ün  buchel  della  mezza  plain  d'  vin,  chi  svess  als 
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ögls  nairs  da  sa  duonna,  e  chi  eira  eir  pü  cu  persvas,  cha  per 
svöder  ün  da  quels  buchèls  plains  dal  „YegP,  il  temp  nun  eira 
pers,  anzi  fich  bain  druvo^  as  mettet  a  maisa  cun  els,  ed  ün  quart 
d'ura  zieva,  aviand  ils  trais  viandaunts  piglio  cumio  dallas  amablas 
ustèras,  seguint  il  charr  da  Clo,  inua  eiran  chargios  il  sfurzers,  ils 
set  amihs  s' instradettan,  vers  la  bella  romantica  montagna  ^Julia'^ 
u  Qiülia. 

Fin  ta'  Is  ultims  pros  ils  quatter  amihs,  accompagnettan  ils  trais 
amihs  chi  partivan,  e  lò  piglettan  dad  els  cumio ! 

Ah!  pür  lo  ils  trais  viandaunts  sentitan  la  viva,  profuonda 
fadia  e  tristezza  de\  ultim  Adieu^  alF  amèda  Yall^  derÂdieu  alsamihs 
sincêrs,  cognoschaints  del  cher  lö  natal^  chi  portaivan  lur  ultims  salüds 
als  amos,  chi  per  lur  depart,  els  avaivan  laschò  a  chesa  afflits  e 
desolos ! 

Pür  lo  els  sentittan  ch'els  nun  avaivan  pü  vusch,  cha  quella 
eira  soffocheda  da  lur  cours  memma  plains  d^fadia,  e  cha  be  lur 
larmas,  e  strandschidas  al  cour  fiittan  ^Uultim  Adieu^  als  buns  e 
sincêrs  amihs! 

E  uschè  lönch  ch'els  podettan  as  vair,  ils  set  amihs  as  fettan 
auncha  Adieus,  cuMs  chappels  e  fazöls! 

E  uschè,  da  quel  temp,  avaiva  lö  per  il  pü  V  accompagnamaint 
als  amihs,  chi  partiyan  da  nossa  chera,  beir  Engiadina ! 

«L'  Ultim  Cumiol*' 


La  Guerra,  causa  Tetêd  della  fantschella! 

La  saira,  del  di  cha  ils  trais  viandaunts  da  S.  eiran  partieus 
nella  stüva  da  Zunft,  tar  Maschel  Giachmin,  regnaiva  ün'insolita 
quietezza ! 

Allas  nouV;  sco  saimper,  ils  Signuors  dits  „Il8  Yegls*'  eiran 
digia  tuots  partieus,  e  sün  üna  maisa  faivan  be  auncha  lur  partida 
da  ^Trisset"  ils  quatter  giuvens  permanents  a  S.:  Sar  Gianin,  il 
magister,  Sar  Gianet,  Sar  Gian,  e  Sar  Gian  Pitschen' 

Dalun  cha  I'ultim  dels  „Yegls**  füt  partieu,  Maschcl  Giachmin, 
piglet  our  dalla  s-chantschietta  trais  buttiglias  cucunedas,  ch'  el  mettet 
sün  la  maisa  inua  ils  quatter  faivan  la  partida,  e  als  dschet: 

Lur  amihs,  chi  uossa  sun  a  Launtsch,  haun  pajo  her  saira 
quaistas   trais   butiglias,    per   ch'els   las   baivan    qui'insemel   quaista 
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gaira,  ed  eir  els  bavaron  a  Launtsch  da  quaist'ura  a  lur  sandet  ed 
amizizia ! 

Comoss  dair  araiaivla  intenziun  da  lur  amihs,  ils  quatter  bavet- 
tan  las  trais  bottiglias,  e  Maschel  Giachmin  füt  invido  allas  baiver 
cun  els,  alla  sandet  e  retuorn  dels  viandaunts ! 

Ma  digia  svödo  il  seguond  magöl,  Maschel  Giachmin,  sentind 
a  gnir  sieu  solit  sön  a  quell'ura^  as  mettet  süM  baunch  d'pigna, 
e  sco  adünna  als  dschet:  „Mieüs  Signuors,  scha  haun  bsögn  da 
qualchosa^  schi  las  clochas  sun  tuottas  lò  in  s-chanschietta,  cha  fat- 
schan  il  bain  da'  s  servir  els,  e  damaun  farons  poi  quint;  be  als  gia- 
vüsch  da'm  clamer,  cura  cha  partan  sco  faun  ogni  saira!" 

Bain  bod  2ieva,  il  sonor  e  vario  „grunfler^  da  Maschel  Giach- 
min  as  fet  odir,    e  Sar  Gian   s'adressant  à  Sar  Magister,   al  dschet: 

E  bain  ^Gister"  hest  pinò  noss  affer,  ais  Tact  tuot  in  uorden, 
e  podains  al  signer  auncha  quista  saira? 

Na,  dschet  Sar  Gianin,  prüma  dal  dresser  he  volieu  as  consulter 
aunch'üna  vouta,  e  vair  scha  in  tuottas  chosas  e  condiziuns  essans 
bain  d'acord  „perche  crajem  pür,  taunt  „il  pigler  duonna**,  cu  ster 
^Ledig^  sun  affers  da  ota  importanza,  e  chi  domandan  da  gnir  bain 
ponderos  e  discuss! 

Yzais  mieus  chers,  vzais,  digia  Magister  chi  balauntscha,  ed  ais 
indecis  dschet  Sar  Gian,  o,  eau  savaiva  bain,  efaa  güsta  tü,  chi  per 
uschè  dir  est  stò  il  prüm  a'ns  fer  la  proposta,  sarost  eir  il  prüm  a 
flVoIver  chappa**  perchè  in  tuot  est  eir  saimper  il  pü  sentimentel,  ed 
eir  il  pü  inamurò! 

Na  Gian,  na  tü't  fallast  dschet  magister,  eau  nun  am  retir 
zuond  bricha,  e  sun  saimper  pü  cu  containt  da  fer  la  scrittüra  ü 
act,  inua  formelmaing  declarains  da  ster  libers,  megl  dit,  da  nu'ns 
marider  e  viver  in  comunissmo,  cura  cha  sarons  vegls,  perche  vus 
savais  bain  cha  eir  iinanzielmaing,  da  nus  tuots  sun  eau  quel  chi  il 
main  pò'  s  impisser  a  pigler  duonna,  que  chi  tuot  cuort  voul  dir,  ch'  eau 
8un  „pover*! 

Ma  tuottünna  aunz  cu  dresser  ün  act  da  simla  importanza, 
stovains  bain  ans  incler  in  tuot^  e  savair  que  cha  quintains   da   fer! 

Dunque  essans  bain  d'acord,  cha  fin  chi  vivan  noss  genituors 
vivarons  cun  quels,  e  cha  zieva,  scha  Dieu  ans  prasta  vita,  vivarons 
insemel  in  vair  comunissmo,  sco  vain  dit  chi  vivan  bgers  giuvens 
flVegls'*  in  Ingelterra  e  America! 

Tuot  que  ais  digia  sto  decis,  arcontschieu  e  apruvo  da  tuots, 
dschet  Sar  Gian,  e  nun  ais  pü  necessari  niencha  da'nd  tschantscher ! 
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Que  vo  tuot  bain,  dschet  Sar  Mngister^  ma  cura  cha  sarons 
poi  insemel,  quintais  cha  fatschans  ègna  economia,  u  bain  cha  man- 
gians  in  dunzaina,  u  airusteria? 

Egna  economia,  egna  economia  in  tuot,  dschettan  insemel  Sar 
Gian  e  Sar  Giannet,  in  chesa  nossa  mangiains  e  bayains  que  cha 
Yulains  e  chi'ns  plèscha,  e  chi  in  ogni  cas  ans  cuosta  bger  main 
cu  manger  tar  oters! 

E  per  exaimpel  „Ia  clev  d'murütsch''  scodün  da  nus  and  avaro 
üna,  ü  bain  „bè  ün^  saro  patrun  da  quella,  dschet  Magister,  a  savais 
bain  eir  vus  cha  pü  ü  main  „ils  giuvens  Vegls,  per  usche  dir  tuots 
nun  aviand  duonna,  faun  poi  ficb  gugent  Tamur  cun  las  buotts,  li 
megl  dit:  ozan  gugent  il  cundun! 

E  poi,  per  fer  ègna  economia,  stovains  eir  pigler  üna  buna, 
„ma8sèra^  chi  sapcha  bain  cuschiner  e  chi  cognuoscha  a  fuonz  Teco- 
nomia,  e  per  que  voul  que  cha  chattans  üna  duona  d'üna  tschert 
eted,  e  sur  tuot  fideda  in  tuot,  cha  possans  in  cas,  eir  la  lascher 
„be  ella**  patruna  della  clev  d'murütsch! 

Na,  me  pü,  mè  pü,  dschet  Sar  Gian-Pitschen,  qualche  duona, 
u  fantschella  veglia  nun  admett  cha  piglians,  tuottas,  schi  tuottas 
haun  il  teribei,  sgrischus  vizzi  della  praisa,  e  sün  las  frattedas  (sco 
ariva  tar  mia  anda  Nuottigna  bain  suvenz,  cun  sa  veglia  fantschella) 
avessans  „tabac*'  impè  da  spezchas  e  chanella  e  il  guot  teribel,  culur 
da  caffè,  nella  manestra! 

Que'ns  voul  in  chesa  üna  persuna  giuvna  e  svelta,  trida  taunt 
cha  vulais,  ma  giuvna,  e  chi  nun  marmuogna  tuotta  di,  sco  faun 
las  veglias  tuottas,  nischi  cha  he  radschun,  di  Gian? 

Tuot  que  cha't  poss  dir  in  merit^  respondet  Sar  Gianet,  in  pè 
da  Sar  Gian,  ais,  cha  scha  la  piglians  giuvna,  eir  oh'ella  saja  trida, 
da  fer  temma  allas  gilinas,  impè  della  poppa  in  üert,  schi  tuottünna 
tü  la  turmantarost,  fin  ch'ella  vo  per  sieu  fatt,  tü  cuoiTast  bain  zieva 
tuottas,  parfin  zieva  la  fantschella  da  Maschel  Nuot,  chi  cun  Tögl 
dret  guarda  Bernina,  d'intaunt  cha  cuM  schnester  guardla  il  munt 
della  bes-cha  da  Samedan,  e  cha  sieu  nes  violet  imnatscha  saimper 
il  tschel! 

Eau  nun  hè  da'  t  render  quint  da  que  cha  fatsch,  u  nun  fâtBcli 
dschet  Sar  Gian  Pitschen,  e'm  pera,  cha's  tratand  da  fantschellas 
fest  bger  megl  da  taschair,  perche  tuot  so,  cha  scha  Gretigna  da  Sar 
Peider,  chi  eira  digia  quindesch  ans  in  chesa  tar  els,  ais  steda  tra- 
missa  davent,    schi    cha   que  ais   sto    pervia  da  tè,  eau  almain  cun 
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quellas  chi  sun  sper  als  quaraunta,  nun  am  dun  gio  sco  tü,  sest  mieu 
Sar  MaBtrel,  chi't  masdast  da  que  chi  nun  aU  vo  tierci! 

Quietess,  quietess,  dschet  Sar  Gian,  chi  sayaiya  cha  tuote  duos 
s'importaivan  facilmaing,  e  chi  perfin  üna  vouta  avaiva  stovieu  als 
separer^  ad  ais  ün  mez  fich  saimpel,  per  tuot  bain  combiner  e  con- 
tenter  tuots,  impè  d^  avair  bè  üna  fantschella,  and  piglains  duos,  üna 
veglia  ed  üna  giuvna,  uschè  and  sarò  per  tuots  ils  gusts! 

In  que  momaint,  ün  liger  fracasch  as  fet  odir  dalla  vart  della 
pigna!  Odiss,  odiss,  sgür  qualchün  sün  pigna,  dschet  magister  as 
Tolvant  da  quella  vart! 

Ah,  chi  voust  mè  chi  saja  sün  pigna,  dschettan  tuots,  que  ais 
bè  Maschel  Giachmin,  dschet  Sar  Gian,  chi  dand  üna  sprezzeda 
(sprajazzeda),  ho  tuchò  la  porta  d'  scharpluotta,  ü  las  lattellas,  sco  fo 
qnasi  saimper  in  dormind ! 

Que  sarò  bè  el  dschet  magister,  ma  uos^a  vzais  bain  eir  vus, 
cha  aunz  cu  fer  la  scrittüra  avains  bain  d'ans  incler  in  tuot  e  bain 
aprofondir  tuot,  perche  güsta  la  proposta  da  Gian  da  pigler  duos 
fantschellas,  ais  darchò  inadmissibla,  perche  bain  spert  fiissan  in 
gaerra,  e  semnessan  eir  sgür  la  zizania  traunter  nus! 

Seguond  me,  il  megl  sarò,  cha  scodün  d'nus  lavura  our  iJn 
proget  per  scrit,  cioè  sias  ideas,  ch'  el  craja  las  megldras,  per  nossa 
decisiun,  e  in  och  dis  pilgliarons  darcho  amaun  I'affer,  il  proget  da 
scodiin  gnaro  let,  discuss  e  pondero ! 

Scha  savains  allura  ans  incler,  per  acepter  la^*  megldras  pro- 
postas,   fains  poi   in  regla  la  definitiva  scrittüra  e  la   signains   tuots. 

Schi,  dschettan  tuots,  ta  proposta  ais  güsta  e  buna  e  l'accep- 
tains !  Dunque  hoz  àd  och,  dschet  Sar  Gian  ins  sfruschand  ils  mauns 
da  sadisfazium,  quia  la  saira,  cura  cha'  Is  oters  Zunftists  sun  partieus 
tratains  l'aifer  e  sun  sgür  d'avaunza  cha  poderons  eir  signerl'act 
l'istessa  saira,  ma  eir  d'avaunza  as  di,  cha  üna  vouta  signo  I'act, 
eau  port  quia  quelche  bottiglias,  da  quel  cha  simil  nun  avais  auncha 
sagiò,  e  chi  vain  auncha  dal  murütsch  da  mia  auda  Mengia  barmöra ! 

E  dit  què,  Sar  Gian  get  tar  la  s-chanschietta,  piglet  our  da 
quella  la  clocha  del  cognac  vegl,    e  implit  quatter  sènins  dals  grands ! 

Zieva  avair  svödo  ils  quatter  senins,  ils  quatter  amihs  sdasdettan 
Maschel  Giachmin,  e  partitan  per  chesa!  Damaun  pajero  il  cognac, 
dschet  Sar  Gian  a  Maschel  Giachmin,  avains  bavieu  bè  quatter  ma 
dals  grands! 

Ma  cura  cha  Maschel  Giachmin  avet  serro  la  porta  d'chesa, 
e  gnit  in  stüv^,  chattet  el  lo  sa  figlia  „Nanigna*,  chi  eira.  gnida  gio 
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d'pigoa,  inua  sa  mamma  l'ayaiva  fatta  ster  quella  saira  a  chod,  aviand 
ella  mel  nels  daints! 

Hest  podieu  almRin  dormir  ün  po,  dschet  Mas.  Oiachmin,  e  cu 
a't  saintast,  soffrast  auncha  saimper  taunt? 

„Na  bap^,  dschet  Nanigna  eau,  „nun  soffr  pü  taunt  cu  avauQt, 
ma  dormir  nun  he  podieu  brich,  pervia  cha'  Is  giuvens  haun  saimper 
bò  tschantschò,  in  pè  da  fer  la  partida,  e  stimm  be,  cha  tü  hest 
savieu  dormir  sco  tieu  solit,  cu'  1  fracasch  cha  haun  fat,  e  as  pò  dir, 
zieva  cha'ls  oters  Signuors  sun  stos  partieus,  baun  sairaper  quasi 
sbregieu!" 

Nanigna  avaiva  complieu  quattordesch  ans,  ed  eira  fich  inteli- 
genta  e  svilupeda  per  sia  etêd ! 

Eir,  nun  avaivMa  pers,  nè  sknancho  niench  ün  pled,  da  tuot 
que  cha  ils  quatter  amihs  avaivan  dit  durante  la  saira,  e  dalun  ch' 
ella  füt  ariveda  in  chambra,  sdasdett'la  sa  mamma,  e  la  quintet  dal 
a.  al  z.,  tuot  que  chi'  s  eira  passo  traunter  ils  giuvens,  e  que  ch'els 
avaivan  dit! 

Per  las  poppas  da  tieus  ögls,  guarda  bain  figlia,  da  nun  ir  a 
quinter  ad  orma  vivainta,  surtuot  a  tias  amias,  que  ch'els  haun  dit 
e  fat  quista  saira,  sest,  perche  scha  que  gniss  a  savair  in  vschinauncha 
e  cha  savessan  cha  que  ais  gnieu  a  savair  très  nus.  schi  poust  esser 
sgüra  ch'els  ed  oters  nun  gnissan  pü  tar  nus,  e  ans  füss  ün  grand 
dann  e  varguogna! 

Nanigna  impromcttet  bain  a  sa  mamma  da  taschair,  ma  la  da. 
maun  zieva,  cura  ch'ella  purtet  il  buchêl  d'lat  tar  sia  and'Ursina, 
sa  suvrina  Qiunfr' Annetta,  giuvna  da  25  ans,  chi  suvenz  la  daiva 
tampastinas  e  otras  magliarias,  per  la  fer  quinter  las  noviteds  del 
Zunft,  e  que  chi  pü  u  niain  gniva  dit  e  fat  lò,  (surtuot  dals  giuvens) 
la  dschet: 

.  Bundi  mieu  „Ninali^  cu  hest  dormieu,  e  cu  est  cun  tieus  daints? 
her  saira  almain  sarò  stò  tar  vus  ün  po  pö  quietezza,  zieva  cha'  Is 
Signuors  pü  vegls  sun  stòs  partieus,  nun  siand  pü  ils  giuvens  cu  in 
quatter. 

Quels  saron  bain  trists,  dal  depart  da  lur  compagns! 

0  na  ma  chera,  dschet  Nanigna,  tuot  al  contrari,  a  paina  cha 
ils  Signuors  pü  vegls  sun  stos  partieus,  schi  haun  els  fat  pü  fracasch  e 

pü  cancra  cu  me  e  parfin ,  na  ünguotta,  na  na  eau  nun  poss 

a'  t  dir,  perche  ma  mamma  ara  s-charpliness,  scha  la  savess  cha  i  è 
quintò  que  cha  haun  fat  e  dit,  e  cha  hè  tuot  vis  e  odieu  be  eau, 
siand  sün  pigna,  pervia  da  mieu  mel  nels  daints! 
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E  cun  que  Nanigna  avaiva  auncha  bain  pü  incito  il  buonder 
da  Giunfra  Annetta,  chi  con  vaira  vusch  da  Sircna  la  dschet: 

Taidla  mieu  ^Ninali^  chera  ^taidla,  ve  ün  momaint  cun  mè  sün 
8tüva-8ur,  schiU  fatsch  güsta  vair  trais  fulars  stupends,  cha  avains 
cumpro  Toter  di  dal  Krammer-Bel,  e  chi  sun  destinòs  per  bümauns, 
e  tü'm  dist  güsta  quel  chi't  plescha  il  pü  baiii  dals  trais,  e't  fatsch 
eir  güsta  sager  ün  töch  schiculatta  dad  üna  da  quellàs  tevlas  gran- 
das,  plajedas  in  palperi  d'argient,  cha  mieu  bap  am  ho  cumpreda 
Toter  di  vi  Samedan  ta'l  ^Tus**,  e  damaun  cura  cha  tü  vainst  cu' I 
lat,  a't  prepar  qualche  poms  cha  avains  cümpro  sierzas  dal  ^Mus- 
catel^  dutschs  güsta  sco*  1  meil,  sco  eir  las  patlaunas  cha  fatsch  hoz 
da  gianter  e'nd  mett  d'vart  qualchtinnas  per  tè  mieu  „Ninali"  chera 
chi  m'  est  taunt  prüveda^  perche  sest,  cha  tuot  disch,  cha  tü  est  usche 
amiaivla  cuMs  zunftists  els  giasts,  e  que'm  fo  ün  grand  dalet^  sco 
eir  da  vair  cha  tü  in  gnand  granda  a'  t  fest  eir  saimper  pti  belligna, 
e  da  buna  tschera,  gtista  causa  tieus  ögls ;  perche  a  sun  bain  pochas 
in  S.  chiMs  haun  uschè  bels  e  pchadus  scu'ils  tieus! 

E  mez'  ura  zièva  cha  „Ninali"  eira  steda  sün  sttiva-sur,  grazcha 
al  bel  fulard,  la  schiculatta,  ils  poms  e  patlaunas  inpromissas,  las 
lodavaglias  da  sa  suvrina  in  merit  a  sia  amabiltet  e  bellezza,  sco 
eir  il  guramaint  d'  Ânnetta  da  taschair  e  da  nòn  dir  ad  orma  vivainta 
que  ch'  ella  la  quintaiva,  Giunfr'  Ânnetta  savaiva  dal  a  al  z,  pled 
per  pled  que  cha'  Is  quatter  ^Ledigs**  avaivan  dic  e  decis  da  fer,  in 
merit  a  ster  ^Ledigs**  e  Giuvinschels  per  saimper. 

Parfin  Ninali  la  dschet,  cha  scha  Sar  Gian  nun  als  avess  im- 
pedieus,  schi  cha  Sar  Giannet  e  Sar  Gian  Pitschen  sgür  e  tschert 
as  clappaivan  aint! 

Cura  cha  Nanigna  fut  partida,  la  prtima  idea  (as  po  dir  vair 
anguoscha)  da  Giunfra'  Annetta  ftit  quella  da  curir  dalun  tar  sias-  pü 
intimas,  e  poch  a  poch  tar  tuott  las  mattas,  allas  quinter  la  granda 
novited,  il  grand  affêr,  ch'  tin  pò  bain  dir  reramaing  odieu  qualchosa 
d'  aimil ! 

Ma   bain  spert  revgnit'la  da    sia  decisiun,  e  girand  per  stüva- 

^'7  as  sfruschand  ils  mauns  insemel,  e  riand  da  dalet  ella  as  dschet. 

Na,  na  eau  vögl  taschair  e  tgnair  que  per  mè,  e  sco  speresch 

chi' 8  preschainta  bain  bod  tin'ocasiun,  cha  possa  chatter  mieus  suvrins 

Omm  e  Giannet,    sco   eir  Sar  Magister  e  Gian  Pitschen   sulets,    schi 

^ögr  allura   bain   als  minchuner,    cha  sbuorflan  dall'  arabgia,    ma  eir 

als  fer  öna  predgia  in  uorden,  in  merit  al  ster  ^Ledigs",   ma  queco 

^^0   üaa  risatta,   e  gustezza  per  mè,    surtuot   crajand    tuots  quatter 
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cha    sgür  o  tschert  ün  ü  Toter  dad  els,  am  hegia  quinteda  in   lung 
ed  in  larg  il  grand  affèr! 

E  Qiunfr'Annetia  eira  eir  capabla.  inteligenta  e  avedujia  avuonda, 
per  minchuner  ils  quatter  ^Ledigs^,  ella  eira  üna  dellas  pü  sveltas, 
alegras  e  dellas  pü  bain  visas  giuvnas  della  compagnia,  e  per  que 
motiv  eir'la  eir  digia:  „La  Patruna  della  Compagnia  e  dels  tramegls!* 


-^ 


La  Predgia  da  Giunfr'  Anhetta! 

L'ocasiun  da's  divertir  e  sfuguer  cu'Is  quatter  ^Sfruntos  Le- 
digs"  sco'la  clamaiva  uossa  Giunfr'  Annetta,  nun  a8  fett  spetter  lönch! 

Dalla  bacharia  da  Sar  Gian,  chi  avet  lö  quatter  di8  zieva  la 
granda  questiun  dels  quatter  Ledigs  la  saira  tar  Maschel  Giachmin, 
las  giuvnas  güdedas  dals  giuvens  involettan  las  liangias,  e  füt  decis 
da  las  manger  la  dumengia  saira,  nel  solit  lö  inua  cha  la  giuven- 
tünna  avaiva  sias  reuniuns:  la  granda  stüva-sur  da  duon' Uoschla ! 
(ürsula.) 

Digia  allas  6,  la  Dumengia  saira  las  giuvnas  eiran  tuottas  sün 
8tüva-sur  e  in  chadafö,  per  piner  la  maisa  e  la  tschaina,  cura  cha'ls 
quatter  invidos  arivettan,  e  sco  saimper,  in  i-imlas  ocasiuns,  giaivan 
in  stüva,  tar  duon' Uoschla,  per  spetter  lò  d'esser.clamos  dallas  giuv- 
nas,  cura  cha  tuot  eira  promt! 

Quellas  sairas,  duon'  Uoschla  giaiva  a  passer  la  saira  tar  qualchc 
nmia,  e  laschaiva  eir  sa  stüva  a  disposiziun  della  compagnia,  sàviand 
cha  per  que,  ella  dals  vanzöts  della  marenda  ü  tschaina  surgvniva 
sainiper  üna  buna  part! 

Scumbod  cha  Giunfr' Annetta  savet,  cha'Is  giuvens  eiran  arivos, 
e  chattand  cha'I  momaint  ch'els  eiran  sulets^  in  stüva  da  duon' 
Uoschla,  eira  bain  adattò,  per  als  fer  sa  predgia,  ella  dschet  allas 
otras  giuvnas: 

D'intaunt  cha  glivrais  da  piner  il  tuot,  vegn  gio  a  beneventer 
noss  Sar  giuvnòs  e  als  tgnair  compagnia,  aviand  eir  güsta  dals 
tschantscher  d'  ün  affer  da  summa  importanza.  cha  pü  tard  as  quinterò ! 

Ariveda  tar  T  üsch  d'stüva,  Giunfr' Annetta  pichet  sün  l'üsch, 
e  ils  quatter  insemcl  respondettan  „Avanti"  ! 

Ma  elia  avrit  I'üsch  bè  a  mited,  e  passand  bè  sa  testa  nel 
spazzi  aviert  als  dschet: 
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Âis  permiss  mieus  Signuors  dMntrer,  sun  gnida  as  dir  cha  essas 
Is  bainvgnieus,  e  cha  in  mez'ura  tuot  sarò  lest,  ma  aunz  cu  intrer 
in  stüva  fae  tuottüna  volieu  vair  scha  forsa  nun  as  disturbess, 
n  qualche  granda  fatschenda,  da  summa  inportanza  per  vus,  scba 
nua  füssas  forsa  digia  ocupòs  a  confronter  voss  quatter  progets  in 
scrit,  per  tschemer  allura  da  quels  las  megldras  propostas,  e  coni- 
puoner  allura  cun  quellas  la  scrittüra,  Tact  solenn,  cha  tuots  quatter 
suotascrivais,  gürand  da  ster  ^Giuvinschels*'  in  ^Eternum,  Eternorum* 
8C0  dist  tü  mieu  cher  suvrin  Gian,  e  scha  vzaiva  cha  eiras  digia 
ocupòs  cun  què,  nun  intraiva  e  fügiva  dalun,  per  nun  as  disturber 
in  que  sench  e  bel  affer,  schabain  cha  savais  bain  cha  sun  eir  cau 
flPiglia  d'Eva"  fich  bundragiusa,  ma  eir  poi  frauncha  e  di  sainza 
temma,  que  cha  m'impais  e  he  sü'I  cour,  e  as  di,  cha  dess  bain  bger 
per  assister  a  vossa  reuniun  e  odir  voss  quatter  progets,  per  savair 
scha  avais  decis  da  pigler  „be  üna  fantschella"  ü  bain  duos?!  Üna 
giuvna  e  Fotra  veglia?  tuottas  duos  veglias,  u  tuottas  duos  giuvnas? 
u  scha  forsa  ün  da  vus  nun  ho  eir  in  sieu  scrit  propost  da'  nd  pigler 
quatter,  una  per  scodün,  a  sieu  gust  e  desideri,  veglia  ü  giuvna, 
trida  u  bella  ?  scha  nun  sun  forsa  eir  propostas  cha  be  la  fantschella 
tegna  ella  la  clev  d'murütsch,  u  be  ün  da  vus,  u  forsa  imiuch'ün 
sa  clèv? 

Scba  pigliand  las  fantschellas  giuvnas,  nun  sarò  megl  cha  nun 
sajan  memma  bellas,  e  magari  guardan  gerscb,  pervia  cha  ün  pòr  da 
VU8  (chi  tuottünna,  a  que  chi  pèra  nun  haun  neir  temma  dallas  tri- 
das)  e  nun  vöglian  fantschellas  veglias,  per  temma  cha  quellas,  in 
pe  da  spezias  e  chanella,  süchran  las  fratedas  cun  tabac  da  nês! 

Insomma  eau^s  di  la  frauncha  e  s-chetta  vardet,  ch'eau  dess 
gugent  ün  ann  da  ma  vita,  per  podair  assister  a  vossa  granda  reu- 
niun  secreta,  cha  avaross  damaun  a  saira,  och  dis.  zieva  il  di,  chia 
sun  partieus  voss  amihs  e  cha  àvais  fiso  per  s'incler  in  tuot! 

Ma  chi  80  que  cha  quella  saira  ans  farò  darcho  vair  d'  bel  e 
d'nouv,  perche  l'otra  saira,  bè  per  decider  I'eted  della  fantschella, 
s'  avais  dits  Schimmel  e  Blass  e  quasi  clappos  per  la  sezna ! 

E  cu  sarò  que  allura,  cura  cha  staross  „per  saimper*^  insemel, 
8cha  bè  per  and  tschantscher  vulais  digia   as  parrüffler?   (giarücler  ) 

Schi,  melprüvos,  fos  cha  essas,  pür  as  vessas  dos  digia  quella 
saira  üna  buna  pastrida,  cu  füss  que,  scha  voss  baps  füssan  eir  stòs 
uschè  minchuns  sco  vus,  e  avessan  fat  traunter  els  üna  scrittüra  sco 
vu«  da  nu's  marider,  füssan  eir  restos  Giuvinschels  (Ledigs)  in  ete- 
num,  eternorum? 
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Schi,  pür  ste  ^Ledigs*',  a  nun  avains  buonder  brich  da  vus 
üngünnas,  bè  cha  sapchas,  ma  que  cha  mMmpais  as  hè  giadits  cha 
8uo8-ch  saimper  dir  e  as  di  quaista  saira,  cha  cura  cha  saross  stòs 
insemel  bè  och  dis^  zieva  s'avair  bullos  e  ruotts  qualche  costa  as 
separais,  e  viveross  eir  vus  ogni  ün  per  se  e  sulet,  sco  faun  quasi 
tuots  ils  vegls  Ledigs,  aviand  per  conpagnia  da  lur  vita,  qualche 
chaun,  giat,  utschò  e  tchantschand  d^amur  bè  cun  quels,  e  surtuot  ba- 
vand  per  il  pö  bger  pü  da  que  chi'  Is  fo  bain,  e's  rovinand  la  sandet ! 

Ma  nun  savais,  ch'eir  be  ün  töch  paun  sech,  mangio  in  fa- 
miglia,  e  vzand  cheras  creatürinas  containtas  as  sorir,  vela  pü  e  fo 
pü  prò,  cu'  Is  meglders  bacuns  mangios  sulet,  sospirand  e  abandunò 
da  tuots,  u  servieu  da  qualche  fantschella  alP  osteria ;  chi  as  fo  bella 
tschera  be  intuorn  bümaun! 

Schi,  pür  cura  cha  saross  vegls,  guardand  e  charezzand  ils  in- 
faunts  dels  oters,  dscharos  sospirand:  Annetta  avaiva  radschun, 
sainza  „amur''  il  muond  ais  bain  pü  trist  e  lascha  il  cour  vöd  e 
sainza  spraunza! 

E  chi  80,  forsa  ch^eir  ün  di  am  savaross  gro  e  grazia,  cura 
cha  vzaross  cha  vossa  compagna  tschernida  as  combla  d^aiFeziun,  e 
tschercha  in  ogni  möd  da's  render  la  vita  dutschà  e  plaschaivla,  e 
da  prevgnir  tuots  voss  giavüschs  e  desideris! 

E  bain  pü,  cura  cha  cheras  creatürinas  vossas,  arivand  vus  in 
chesa,  as  curriron  incunter,  cun  bratsch^  avierta,  clamand:  „Bap,  bap^ 
il  bap^,  e  cura  saron  sün  voss  bratsch,  straundscharon  vossa  fatscha 
cunter  la  lur,  e  chattaron  vos  bratsch  eir  quasi  saimper  pü  lamm, 
cu  svess  quel  da  lur  mamma,  aviand  ils  baps  eir  quasi  adünna  pü 
pazenzcha  cun  ils  infaunts  cu  las  mammas! 

E  forsa  eir  pü  tard  s'  impisseros,  a  que  cha  hoz  as  di,  cura 
cha  infaunts  da  voss  infaunts,  voss  abiedis,  as  demussaron  svess  pü 
amur,  cu  a  lur  egens  genituors,  e  vus  sentiross  in  voss  cours,  queir 
ultima  sencha  e  dutsch'amur  da  nön  e  nöna,  chi  ais  il  balsam  pels 
cours  dels  vegls,  e  ün'evidenta  prouva  cha  raniur  ais  eterna! 

£  cura  cha  saros  amalos,  saros  sgiir  pü  containts  d'  esser 
chüros  our,  cun  tenera  amur  e  solicitudina  da  vossa  compagna,  da 
vos  infaunts  e  abiedis^  cu  da  glieud  estra,  u  da  paraints,  chi  da- 
voutas  par&n  tschertüns  giavüschessan,  „chaM  Segner  laschess  gio 
chavagna,  bain  spert  per  vus  „e's  tress,  sü  in  tschel^  (sco  cha 
dschaivan  noss  buns  vegls)  per  podair  partir  vossa  roba  cha  laschais! 

E  forsa  eir,  cura  chi  sunnero  per  vus  Tultima  ura,  s'impissa- 
ros  a  mè,    cur  vzaross   auncha  tuots  quels   cha  amais  e  chi^s  aman 
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intuorn  vos  let  da  dolur,  spandand  larmas  da  fadia  e  d'  Adieu  per 
VU8,  queir  imniensa  fadia  della  separaziun,  chi  tuottünna  ais  sgür  eir 
ÜD  surlevg  per  il  clamo  da  Dieu,  in  sia  ultima  düra  combatta,  e 
chi  ais  eir  la  prouva  del  Revair! 

Ed  uossa  ^stimeda  raspèda^  Annetta  disch  ,,Amen^,  e^s  gia- 
Tuscha  da  nun  pigler  in  mel^  nè  smancher  sa  predgia,  dalla  quèla, 
scha  giavüschais,  as  dun  gugeut  üna  copcha  a  imminchün,  ma  uossa 
as  lasch  sulets,  per  cha  possas  as  dir  voss  parairs,  scha  la  „Predgia 
d'Annetta^  as  ho  plaschieus,  e  cuor  a  vair  scha  tuot  âis  lest  cussü, 
e  vegn  allura  dalun  as  clamer!  A  bun  ans  vair  Sars  Ledigs,  Giu- 
vinschels  in  etemum,  eternorum ! 

Ma  apaina  our  in  sulèr,  Giunf  r'  Annetta,  as  sfruschand  ils 
niauns  e  riand  da  cour  as  dschet :  Que  hò  fat  effet,  schi  grandischem 
effet,  a  paraivan  quatter  gilinas  bagnedas,  e  tuots  quatter  vers  la 
fin  eir  bainischen  comoss,  parfin  am  paret  da  vair  Sar  Magister  as 
süjanter  üna  vouta  ils  ögls,  cun  ün  fazöt  alv,  quel  am  pera  chi  hegia 
il  cour  inaunz  da  pasta  lamma,  ah  che  dalet,  suos-ch  quasi  dir  al- 
grezcha  per  me  inconparabla,  me  sentida  têla  d'avair  podieu  als 
iiiinchuner  brav,  e  surtuot  als  dir  sainza  ritegn,  ne  temma,  propi  tuot 
que  cha'vaiva  süM  cour  „ma  predgia  stüdgeda  durant.  quatter  dis  e 
quatter  nots! 

E  Giunfr'  Annetta  nun  as'  vaiva  sbagleda,  schi  sia  predgia  avaiva 
fat  grand  effet  sün  ils  quatter  „Ledigs^,  chi  eir  zieva  il  depart 
da  Giunfr' Annetta  as  guardaivan  auncha  saimper,  smüravglios,  sco 
durante  ch'ell'  avaiva  tschantscho,  crajand  sgür  e  tschert  ogni  ün 
d'els,  cha  ün  dels  oters  trais,  la  hegia  quinteda,  u  bain  quinto  a 
qualche  otra  giuvna,  que  chi  eira  stò  dit,  fat  e  decis  quella  memo- 
rabla  saira,  traunter  els  tar  Maschel  Giachmin ! 

E  bain,  che  m'in  dschaisP  dschet  finelmaing  Sar  Gianet,  avais 
bain  odieu  ch*ella  so  pled  per  pled,  tuot  quc  cha  avains  dit,  e  que 
cha  avains  decis  ed  eir  dapü! 

In  stüva  nun  eira  üngün  oter  cu  nus  e  Maschel  Giachmin, 
chi  scu  sieu  solit  ho  grunflo  tuotta  saira,  e  sieu  grunfler  nun  eira  bò 
iniito,  üngün  e  neir  el  nun  ais  in  cas  dal  prodür,  siand  sdasdo,  el  ho 
in  sieu  grunfler  tschertas  notas  da  tuns,  cha  sdasdo  sun  inposibela, 
e  sa  duonna  e  Nanigna  eiran  eir  sco  saimper  idas  a  tramegl  da  filadè, 
e  Dun  eiran  auncha  turnedas,  cura  cha  essans  partieus,  dunque  bè 
ân  da  vus  ho  dit  que  a  sa  sour,  u  a  qualchün    oter! 

Na  mieu  cher,  dschet  Sar  Gian,  scha  üna  dellas  giuvnas  savess 
que,  schi  poust  esser  sgür  cha  tuottas  digia  oir  savessan,  e  ma  sour 
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m'avess  digiâ  dit  que  tschient  voutas,  8C0  eir  otras  giuvnas^  ma  fin 
in  uossa  be  Annetta  so  l'istorgia,  juschiglò  Tintera  vschinauncba  digia 
tschantschess  be  da  que,  sajas  persvas!  E  poi  eau  cognuosch  bain 
avuonda  ma  suvrina,  ch'  eir  bundragiusa  e  ama  sco  las  otras,  quinter 
las  noviteds,  ho  ella  ün  caracter  vairamaing  nobel,  e  ho  volieu  ans 
rainchuner,  mortificher,  ed  eir  ans  der  ün  cussagl,  sainza  ir  quintand 
que  allas  otras,  ma  in  che  möd  c  cu  ch'ella  poi  ais  gnida  a  sav:iir 
que,  non  se  chapir  nè  m'explicher; 

Tuot  que  cha  sè,  dschtt  Sar  Gianin  (il  magister)  cha  a  me 
sieu  discours  am  ho  fat  inmens'inpressiun,  e  suos-ch  dir  am  ho  co- 
moss,  e  crai  cha  eir  vus  I'  avais  chatto  bol  e  sublim,  e  cha  tuot  que 
ch'ella  ans  ho  dits  ais  güst  e  radschuno,  schi  amihs  sias  ideas  in 
raerit  alla  ^Famiglia**  sun  profuondas  e  vairamaing  güstas,  e  crai 
cha  fains  megl  da  seguir  sieu  cussagl,  e  lascher  d'vart  .... 

In  que  momaint,  darchò  ün  pich  as  fet  odir  sün  I'üsch  d'stüva, 
e  Giunfr' Annetta  soriand,  e  inbellida  dal  dallet,  intret  in  stüva.  güstt 
nel  momaint,  chal  Sar  Magister  as  süjantaiva  darchò  ils  ögls  cu'l 
fazöl  alv! 

Tü  grazcha  da  Dieu,  as  dschet  ella,  darcho  as  sujainta'I  ils 
ögls,  o  a  quel  stögl  propi  Tavair  tucho  il  cour  e  I'orma,  queco  m'aia 
tuottünna  üna  comovenscha  chi  düra  lönchl 

flStimos  Signuors  Giuvingchels",  dschet  ella  riand  cun  malizcha, 
„eau  sun  gnida  as  dir  cha  tuottas  as  spettains  cun  bramma,  cha  tuot 
ais  lest  per  as  metter  a  maisa,  e  d'avaunza  poss  as  dir,  cha  las 
liangias  suu  exalentas^  perche  dad  üna  ,,da  frais-ch^,  chi  ais  buglid 
our,  la  brouda  avaiva  ün  profüm  delizius,  e  que  chi  poi  ais  propi 
singuler,  quella  furbazza  liangia  in  buglind  our  sa  brouda,  cun  üna 
vuschiha  graziusa  ho  dit  quatter  voutas  I'istess  pled,  cha  però,  da 
tuottas  nus  bè  eau  he  inclet:     Ledig!  Ledig!  Ledig!  Ledig!** 

^ — 

Las  conseguenzas  della  predgia  da  Gfr.  Annetta !  Una  not  anguschagiusa! 
Ün  di  teribel!  Una  saira  solenna!  Una  not  d'amur  e  delizia! 

La  saira,  zieva  quella  della  tschaina  dellas  liangias,  sco  saimper 
Giunfr'  Annetta  eira  ida  a  tramegl  da  filadè,  tar  üna  da  sias  intimas 
amias,  inua  püssas  giuvnas  passaivan  insemmel  las  lungias  sairas 
d'inviern,  e  inua,  per  il  pü  gniva  pü  tschantschò,  ria  e  giuvo,  cu 
tilo,  cusieu  e  fat  s-chagna! 
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Pü  cu  mê,  quella  saira  las  mattas  avettan  materia  per  lur 
discuors  e  bajaffer.  tschantachand  dalla  tschaina,  e  riand  da  quellas 
milli  chosettas  chi's  passau  in  compagnia,  e  cha  in  lur  möd  dallas 
quinter   aun  per  il  pü  il  dalet  da  tuottas! 

Eir,  taunt  Ânnetta,  cu  sias  compagnas,  stettan  pü  tard  cu  las 
otras  sairas  a  baderler  e  rir,  e  sunaivan  las  desch  sü'  1  clucher,  cura 
cha  Ànnetta  intret  in  sa  chesa! 

Ma  stupefatta  restet  Ânnetta,  da  vair  auncha  in  «tüya,  Maschel 
Duri  (sieu  bap),  sa  mamma,  e  sa  nona,  els  chi  saimper,  dalun  cha 
Maschel  Duri  gniva  da  Zunft  (aunz  las  nouv)  giaivan  in  let. 

„Ma  che  mê  ais  bain  arivo  d*extraordinari*',  dschet  Giunfr'An- 
netta  intrand  in  stüva  e  vzand  lo  auncha  tuots  trais  tschantos  sper 
la  pigna,  „nun  saross  forsa  ün  u  Toter  poch  bain?*' 

„Na  ma  figlia,  na^  dschet  sa  mamma,  cun  vusch  tuotta  diversa 
dal  solit,  „a  nun  essans  amalos  üngüns,  as  tratta  da  qualchosa  d'  bain 
oter,  e  da  summa  inportanza  per  tè  e  per  nus  !* 

E  dschand  que  Duonna  Ursina  piglet  our  d'  ün  dels  chaschuots 
della  comoda  quatter  chartas,  chi  durante  la  saira,  cura  faiva  gia 
s-chür,   eiran   stedas  portedas    da   differentas  persunas  in  chesa  lur! 

Tuotas  quatter  chartas  eiran  adressedas  a  Giunfr' Ânnetta  e 
sigiledas  cun  sigè  verd! 

In  ozand  las  quatter  chartas  e  cognoschand  la  scrittüra  dad  ün 
pèr  da  quels  chi  avaivan  fat  Tadressa,  Giunfr' Ânoetta  gnit  sblecha 
e  stovet  as  schanter,  aviand  ella  dalun  ün  presentimaint  da  que  cha 
las  cbartas  contgnivan! 

Cun  vair'emoziun  Oiunfr'  Annetta  avric  ün'ad  üna  las  quatter 
chartas  ed  aunz  cu  las  ler  guardet  la  signatüra  da  tuottas  quatter, 
e  quellas  eiran: 

Giannet  N.,  Giannin  T.,  Gian  M.,  Gian.  Pitschen  Z. ! 

E  las  quatter  chartas,  cun  frasas  pü  u  main  sentimentèlas, 
contgnaivan  tuottas  l'istessa  chosa:  L^na  declaraziuu  d'amur  a  Giunfr' 
Annetta  e  la  clomanda  da  sieu  maun  e  sieu  cour! 

Stimmeda  Giunfr'  Annetta !  (dschaiva  in  sia  charta  Sar  Gianin  il 
magister.) 

Cha  hè  saimper  gieu  per  Tè  viva  simpatia,  causa  Tieu  caracter 
plaschaivel  e  Tia  amabilited  e  fraunchezza,  T'ais  sgQr  digia  daspö 
lÖDch  contschaint,  ma  daspö  cha  hêr-saira,  ans  hest  depint  la  vita  da 
famiglia,  cun  sentimaints  usche  profuonds,  nobels  e  sincêrs,  chi'  m 
hauD   comoss   e  tschantscho  al  cour  ed  all'orma;    saint    cha  bè  Tü, 
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8chi  bè  Tü  suletta  poust  esser  quella  chi'm  possa  render  fortüno  e 
felice! 

Schi  Annetta,  eau  T'amm,  e'T  domand  Tieu  maun  e  Tieu 
cour!  O  sajast  persvasa  cha  eir  eau  farò  saimper  tuot  que  chi  de- 
penda  da  mè^  per  a*T  render  fortüneda,  e  meriter  saimper  pü  Tia 
stimma  e  Tia  amur! 

E  ristess  contenute  avaiyan  eir  las  chartas  dels  oters  trais 
nubils.  Saviand  tuots  quatter,  ch'els  eiran  stos  tuots  vivamaing  in- 
pressiunos  e  comoss  dal  discuors  da  Giunfr' Annetta^  avaiva  scodün 
d'els  volieu  pü  spert  possibel  la  domander,  aviand  temma,  e  siand 
quasi  tschert^  cha  eir  ils  oters  fessan  bain  bod  la  domanda  da  sieu 
maun  e  sieu  cour! 

Ed  auncha  lönch,  zieva  avair  let  las  quatter  chartas^  Giunfr* 
Annetta  e  ils  sieus  eiran  auncha  intuorn  maisa,  as  guardand  stupe- 
fats  e  nun  revgnind  da  lur  inmen«a  surpraisa! 

Mias  chêras,  dschet  finelmaing  Maschel  Duri,  queco  ais  qual- 
chosa  quasi  incredibel,  e  forsa  auncha  mê  ariveda  üna  simla  e  sin- 
gulera  combinaziun,  ma  chi  eir  domanda  lungia  e  seriusa  refflesiun 
e  discusiun,  e  damaun  a  saira  farons  gnir  quia  eir  tias  duos  sours 
(mias  quinedas).  „Clergia  e  Ligrezcha*  e  tegnarons  ün  cussagl  d' 
famiglia ! 

Ma  güsta  suna  raezza  not  ed  ais  pü  cu  ura  cha  giajans  a 
dormir ! 

Ma  che  dormir,  che  dorrair,  dschet  duon' Ursina,  saduona,  chi 
voust  bain,  chi  da  nus  possa  clugir-ögl  in  üna  simla  circonstanza  e 
agitos  sco  cha  essans  tuots? 

E  che  not  cha  tuots  quatter  passettan,  (e  sco  avaiva  bain  dit 
Duonn' Ursina :  „8a:nza  clugir-ögl*)  scodün  po  bain  s'imaginer,  ma 
surtuot  che  not  chi  passet  Giunfr' Annetta,  üngünna  penna  nun  sarò 
me  in  cas  da  descriver! 

Ün  sulet  momaint  ch'ella,  staungla  ed  abattida  s'indormenzet, 
vzett'la  nel  sönn,  Sar  Magister,  chi  as  süjantaiva  ils  ögls,  cun  sieu 
fazöl  alv! 

Ed  eir  il  di  zieva  as  po  bain  dir,  chi  füt  per  Giunfr' Annetta 
e  ils  'Sieus  ün  di  anguschagius ! 

Saja,  per  da  cruschina,  scu  per  il  caffe  la  saira,  els  stovettan 
baiver  il  caffe  be  nair,  siand  ieu  il  lat  in  fö  tuottas  duos  voutas  e 
cura  chi  sonettan  las  ündesch,  e  cha  la  nòna  avaiva  miss  maisa  per 
il  gianter,  vzettan  pür,  cha  nell'evna  bugliva  be  ova,  e  nun  eira  sto 
miss   ne  la  charn,    ne   la   giuotta!     Parfin  Maschel  Duri,  siand  ieu 
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gio'n  murütsch  a  pigler  il  vin  per  il  gianter,  in  pozzand  sün  la  maisa 
d^stüya  duos  clochaB  d'vin,  dschet:  0  Segner,  sto'm  Tü  tiers  e  do^m 
Tieu  agüd,  propi  üna  simla  distraziun,  a  mia  eted,  ais  inperdunabla, 
impè  della  solita  botiglia  dVin  and  he  piglio  sü  duos,  8co  per  las 
quatter  grandaB  festas  da  Sencha-Tschaina,  e'l  di  da  Bümann! 

Eir  „al  Caffe^  a  mezdi  vzet  el,  cha  ogni  taunt,  Bcodün  dels 
quatter  ^Ledigs*^  (quardand  da  non  CBser  observos  dals  oterB  trais) 
al  daiya  ün  sguard  tener  e  scrutinatur! 

Ma  eir  durante  ch'el  füt  al  Caffe,  traunter  Giunfr^  Annetta,  sa 
nona  e  sa  mamma  ayet  15  üna  bainischem  Yiva  discussiun  prepera- 
toria,  per  il  solenn  cussagl  da  famiglia,  chi  avaiva  lö  quella  saira, 
pigliand  part  a  quel  eir  Tamda  Clergia,  e  Tamda  Ligrezcha! 


Giunfra  Clergia  e  Giunfra  Ligrezcha! 

Oiunfra  Clergia  e  Giunfra  Ligrezcha  eiran  las  duos  sours  da 
duon'Ursina  e  las  figlias  da  duona  Margretta,  la  nona  da  Giunfr* 
Annetta ! 

EUas  staiyan  insemel  nella  chesa  patema,  ma  lur  mamma,  duona 
Margr^tta  preferiva  ster  cun  sa  figlia,  duon'Ursina,  pervia  ch'ella 
amaiva  ^i^netta  pü  cu  sas  figlias,  e  chi  eir  ella  avaiva  ün  inmen^' 
affeziun  per  sa  nona   e  tscherchaiva    in  ogni  möd  da  prevgnir  sieus 


Ma  duona  Margretta  preferiva  ster  cun  Annetta  ed  ils  sieus,  eir 
perche  cha  sias  duos  figlias  Clergia  e  Ligrezcha  as  dispüttaivan 
bain  suvenz  e  nun  eiran  quasi  mè  da  ristess  avis  e  parair! 

E  tuottünna,  nonobstante  lur  contins  lagns  e  marmuogns,  las 
duo8  v^Uas  sruors  as  volaivan  bain,  e  scha  üna  u  Totra  daiva  be 
ün  per  tuos,  u  starnüdaiva  pü  cu  il  solit,  schi  Y  otra  curiva  a  fer 
thè  da  chamanella  cun  aint  meil  e  ladvergia,  u  a  s-choder  flanella 
ed  as-cherins,  per  surlavger  sia  ameda  sour! 

Üna  saira,  ch*  ellas  bavand,  aunz  ir  in  let  lur  solit  senin  vinars 
da  pannuoglias,  per  cas  Oiunfra  Ligrezcha  (la  pü  giuvna  dellas  sruors) 
lasehet  cruder  per  terra  sieu  senin,  chi  as  rumpet!  Que  eira  ün 
senin  cun  fluram,  e  chi  avaiva  auncha  apartgnieu  a  lur  tatta! 

Eir  cura  cha  rendidas  al  let,  sunaiva  meza  not  süM  ducher, 
Giunfra  Clergia  la  lagnaiva  auncha  a  tuot  podair! 
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La  damaun  zieva,  Giunfra  Clergia  s'  alvet  pü  bod  cu  il  solit, 
e  eainza  dir  bundi  a  sa  sour,  get  a  fer  il  caffe! 

Ma  cura  ch'ell'avet  porto  il  caffe  sün  maisa,  vzand  cha  Ligrez- 
cha  nun  eira  auncha  in  stüva;  getMa  sün  chambra,  e  vzand  cha  sa 
sour  eira  tuotta  plajed'aint  la  testa  cun  ün  grand  fazöl  da  Frauntscha, 
ella  la  dschet:  chè  hest?  ve  uossa  pür  a  baiver  il  caffe!  Ligrezcha 
nun  la  respondet!  Giunfra  Clergia  get  allura  sper  sieu  let  e  la 
dschet:  di  sour  che  hest  !  est  forsa  poch  bain,  voust  cha't  fatscha 
dalun  ün  po  chamanella,  u  the  da  violas  cun  aint  zücher  e  rum? 
Giunfra  Ligrezcha  nun  respondet  darcho  e  continuet  a  tgnair  ils 
ögls  serros! 

Ligrezcha^  Ligrezcha,  sour  benedida,  amèda  mia,  che  hest,  di'  m 
che  hest,  o  tschauntscha'm,  per  Tamur  daDieu  do'm  vuscb,  dschet 
allura  Giunfra  Clergia  spaventeda   la   tuchand  il  frunt   cun   il   sieu! 

Misericordia,  misericordia,  sbregit  ella  allura,  curind  gio  da 
s-chêla,  eirais  sgür  in  svanimaint,  chi  sò  forsa  ün  cuolp,  sieu  frunt 
ais  plain  d'süjur  eMs  mauns  bugliaints,  ella  tegna  ils  ögla  serros  e  nun 
tschauntscha  digia  pü !  0  disgrazcheda  ch'  eau  sun,  eau  sun  la  cuolpa, 
schi  be  eau! 

E  quasi  perdand  il  fled,  Giunfra  Clergia  curit  be  coverta  d*  ün 
vegl  schall  ed  in  bislung  tar  Maschel  Duri  e  sa  sour  XJrsina! 

0  in  amur  da  Dieu,  dschet  ella  intrand  in  stüva  scoffondand, 
amò  Duri  vo  dalun  per  il  dotur,  Ligrezcha  mia  ameda  sour,  ais  ih 
let  in  svanimaint,  persa  vi  e  chi  so  pür  memma  temm  cha  que  saja 
ün  cuolp,  ella  nun  tschauntscha  pü,  ne's  muainta  brich! 

Durante  cha  Giunfra  Clergia,  acompagneda  da  sa  mamma,  sa 
sour  e  Giunfr'  Annetta  curittan  tar  V  amaleda,  Maschel  Duri  avaiva  miss- 
suot  il  chavagl,  e  cun  la  schlitta,  als  gallopps  eira  partieu  per  il  dotur. 

Ma  quela  nun  füt  bain  la  surpraisa  (ed  eir  as  po  dir  algrezcha) 
da  tuottas  quatter^  cura  ch'ellas  quasi  sainza  fled  arivettan  in  stüva 
dellas  duos  sruors  e  chattettan  lò  Giunfra  Ligrezoba  a  maisa,  chi'a 
faiva  üna  fletta  micha,  painch  e  ladvergia,  per  manger  tiers  sieu  caffe ! 

Disgrazcheda,  benedida,  melnüzza,  chèra,  melprüveda,  noscha, 
ameda  sour,  dschet  Giunfra  Clergia,  cridand  e  la  brancland  da  tuot 
sa  forza,  o  che  temma  e  spavent  anguschagius  cha  tü'm  hest  fatta, 
0  eau  saint  ch'eau  vegn  amaleda,  las  chammas  am  tremblan,  am 
vain  sco  fastidi,  e'l  cour  am  crouda! 

E  pü  morta  cu  viva  Giunfra  Clergia  as  terret  gio  per  baunch 
d'  pigna  inua,  da  sa  sour  e  d'  Annetta  ella  füt  coverta  d^  üna  granda 
coverta  e  plümin! 
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Pür  cura  ch'ella  avet  bavieu  chajnanella,  cun  aint  bray  rum 
e  cha  ün  po  remissa,  ella  nun  tremblaiva  pü,  dschet'la  cun  yair 
anguoBcha: 

Ma  che  pigliains  uoss'maun,  cura  chal  Signur  dotur  arivero 
cuD  Duri,  che  ferP  che  al  dir?  ma  queco  sun  tuottünna  plejas  e 
teribels  aproyamaints,  cun  ils  quels  il  Segner,  cun  radschun  am 
chastia  per  ma  noschdet! 

Chera  Clergia  quieta't,  dschet  duon'Ursina,  per  que  nun  Vagiter 
uossa  brich,  e  sto  be  tü  terreda  quia  sü'l  baunch  d'pigna  e  cura 
cha'  1  Sigr.  doctur  vain,  al  dschains,  cha  V  avains  clamò  per  tè,  e  poust 
esser  sgüra,  cha  scha  el  a't  vezza  uschè  gio  da  tschèra,  schi  ch'el 
sgür  t'  ordina  quàlche  puoWras  e  que  ais  eir  per  tè  pü  cu  nece  ssari, 
perche  simlas  anguoschas  e  teramas  sulevan  il  saung  e  consquassan 
la  gnierya  e  paun  avair  privvlusas  conseguenzas ! 

Schi,  pür  uossa  sun  containta  cha'l  doctur  vain  bod,  e  que  ch'el 
t'ordina  da  pigler,  piglerons  eir  nus,  niscbi  mamma,  perche  eau  vez 
cha  tuottas  avains  bsögn  da  qualchosa  d'calmant,  zieva  üna  siml' 
aDguoscha ! 

Mez'ura  zieva  las  sunaglèras  del  chavagl  da  Maschel  Duri, 
scliugiand  cun  grand  fracasch,  anunzchettan  I'  arivo  del  Sigr.  Doctur ! 

E  bain,  cu  as  saint'Ia  Giunfra  Ligrezcha,  dschet  il  Sigr.  doctur, 
s'aprosmand  dal  baunch  d'pigna,  ma  pür  allura  vzet  el  cha  sü'I 
bauDch  d'pigna  eira  Qiunfra  Clergia  e  na  Giunfra  Ligrezcha! 

Curjus,  curjus,  dschet,  que'm  paraiva  per  sgür,  cha  Maschel 
Duri  m'avess  dit,  cha  que  füss  Giunfra  Ligrezcha,  chi  eira  poch 
baio,  ma  Dieu  ludo  vez  cha  noss'  amaleda  nun  ais  taunt  mel  e'  s  hò 
8gör  digia  remissa! 

Schi,  il  puls  ais  bain  agitto  e  na  in  uorden,  e  neir  feivra  nun 
mauncha,  ed  uossa  ch'  eU'  am  dia  precis  Giunfra  Clergia  inua  ch'  ell' 
as  sainta  mel  e  exact  tuot  que  chi'  s  aia  passo,  scha  digia  da  qualche 
dis  sentiv'Ia  sturnited  e  deblezza,  u  scha  quist  svanimaint  ais  gnieu 
daoted  e  ho  düro  lönch,  e  sch'  ella  s'  algorda  bain  da  tuot  que  ch'  ella 
ho  dit  e  fat  hêr! 

Bain  megl  usche,  dschet  il  Sigr.  doctur,  ma  tuottünna  ais  pru- 
daint  ch'ella  piglia  qualchosa,  per  calmer  il  saung  e  rinforzer  la 
guierva,  ch'eau  qui  dalun  vögl  prescriver  la  recetta,  e  cha  pü  bod 
possibel  faron  pigler  tal  Bavolin! 

Schi,  ma  stimeda  Giunfra  Clergia,  dschet  el  auncha  in  partind 
nque  vaiu  bain*    ^que  vain  bain"    bè  l'arcomand   aunche  prudenza. 
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e  cha  per  qualche  dis  guard'  la   bain    da  posser,  nun  s*  agiter  e  ster 
pü  chöntsch  in  dietta  ! 

Maschel  Duri,  chi  dalun  arivo  cu'l  Sigr.  doctur,  füt  avertieu 
da  sa  figlia  da  tuot  que  chi  s'  eira  passò,  gnit  eir  el  in  stüva  a  salüder 
soriand  Tamaleda  ed  allura  acompagnet  darcho.  il  Sigr.  doctur!. 

Ma  cura  cha  las  duos  sruors  füttan  darcho  sulettas,  allura  co- 
manzettan  pür,  las  brancledas  e  promessas  da  mè  pü  nun  as  dantigler 
ne  dispüter  e  scodünna,  atribuint  a  sè  la  cuolpa  da  tuot  que  chi  eira 
arivò,  domandaiva  cridand  perdun  alPotra! 

E  sco  Giunfra  Clergia  e  Giunfra  Ligrezcha,  essans  pü  u  main 
tuots,  be  cura  cha  vzains  ün  dals  noss  ammalo  u  in  prievel  vzains 
aint  quant  cha  Y  amains,  be  cura  cha  ün  dals  noss  parta  e^  ns  sepa- 
rains  dad  el  sentins  quaunt  cha  V  amains  e  desiderains  da  cour  dal 
revair  bain  bod! 

Âh!  eir  cura  cha  Dieu  clamma  tar  EI  ün  da  noss  chers,  sen- 
tins  pür  Y  inmens'  amur  chi'  ns  univa  ils  cours^  sentins  il  yöd,  in- 
creschentünna  e  maungel  ch^  el  ans  lascha,  e  cha  Y  amur  ais  eterna ! 

Ma,  il  sênin,  ruot  da  Giunfra  Ligrezcha,  füt  eir  la  causa,  cha 
durante  Tinter  di,  Tintera  vschinauncha  füt  suot-sura,  perche  diversas 
persunas  avaiyan  yis  la  damaun  a  curir  Giunfra  Clergia  be  in  bis- 
lung  e  cun  sü  sieu  schal  cun  fluors  cotschnas,  tar  Maschel  Duri 
sco  eir  cura  ch'  ella  returnet  in  chesa  ^ia  spayenteda  ed  acompagneda 
da  sa  mamma,  sour  ed  Annetta.  Eir  ayaiyan  püss  yis  a  partir  poch 
momaints  zieya  als  galopps  cun  chayagl  e  schlitta,  e  bain  bod  zieva 
a  cappiter  cu'I  Sigr.  doctur,  ed  ir  in  chesa  tar  sias  quinedàs! 

Eir  bain  spert  I'intera  vschinauncha  savet,  cha  eiran  ieus  per 
il  doctur,  siand  Giunfra  Ligrezcha  fich  mel! 

Ma  quèla  nun  füt  poi  la  surpraisa  da  bgers,  cura  cha  pü  tard 
vi  pel  di,  gnit  dit  cha  que  eira  Giunfra  Clergia,  chi  eira  amaleda, 
e  cha  per  ella  Maschel  Duri  eira  ieu  a  tscherchei*  il  doctur! 

Que  nun  ais  vaira,  dschaivan  bgers  e  bgerras,  nus  avains  vis, 
e  podains  asgürcr^  cha  que  ais  Giunfra  Clergia^  chi  ais  ida  al  fer 
del  di  a  clamer  ils  sieus  ed  a  trametter  pel  Sigr.  doctur,  per  sa  sour 
Ligrezcha,  que  ais  Ligrezcha  chi  ais  amaleda  e  na  Clergia! 

E  la  saira  las  püssas  gettan  mezzura  pü  bod  cu  il  solit  a 
tramegl  da  filadê,  per  podair  tschantscher  dal  grand  affèr;  cha  üngün 
nun  podaiva  pü  incler,  e  las  bgeras  glivrettan  per  dir,  cha  qual- 
chosa  d'simil  nun  s'avaiva  auncha  mè  odieu,  e  cha  in  quaist  affer 
qualchosa  d^na  natürel  e  da  striögn  stuaiva  in  ogni  cas  esser  suot 
la  tschendra! 
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Eir  ils  Signuors  pü  vegls  gettan  quella  saira  mez^ura  pü  bod 
a  Zunft  cu  il  solit,  e  tuots  inchargios  e  arcomandos  da  lur  duonnas, 
da  fer  tschantscher  in  merit  Maschel  Duri,  sgüras  da  podair  três  quel 
gnir  a  savair  precis,  cu  cha  que  affer  inconprensibel  s^eira  passo, 
el  chi  eira  ieu  pel  doctur  e  podaiva  eir  il  raegl  dir  sch'  el  eira  ieu 
a  clamer  il  doctur  per  Clergia,  u  bain  per  Ligrezcha.  e  quêla  chi 
eira  ida  la  damaun  tar  els! 

Ma  Maschel  Duri,  chi  in  tschertas  chosas  la  vzaiva  eir  baini- 
schem  dalöntsch  nun  get  quella  saira  a  Zunft,  e  il  di  zieva  tuottünna 
Tintera  Tschinauncha  sayet  per  sgür,  cha  il  doctur  eira  sto  clamo 
per  Clergia! 

Cu  cha  Taffer  s'eira  passo,  savettan  tuottunna  bè  la  famiglia 
da  Maschel  Duri  e  las  duos  sruors,  e  las  pü  veglias  della  vschi- 
nauncha  glivrettan  per  as  dir  traunter  ellas :  Quels  chi  vezzan  ils 
bals  da  strias,  podains  esser  sgüras,  ch^els  traunter  las  infernilas 
sotunzas  vezzan  eir  duos  quia  da  nos  lö^  perche  queco  ais  fer  sur- 
?air  e  stravair  la  glieud,  e  creatüras  chi  nun  haun  intrihs  e  affers 
cul  Halin,  nun  paun  fer  simlas  ovras  pecaminusas  e  della  s-chürdünna ! 

^ 

Üna  saira  solemia,  e  üna  not  d'amur  e  da  delizia! 

La  memorabla  saira,  cha  tar  Maschel  Duri,  in  ün  cussagl  d* 
famiglia  avaiva  da  gnir  decis,  quèl  dals  quatter  pretendents  chi  eira 
da  tscherner  per  render  Giunfr' Annetta  la  pü  fortüneda,  scunbod 
cha  Giunfra  Clergia  e  Giunfra  Ligrezcha  füttan  arivedas  tar  ella, 
fut  serreda  la  porta  d'chesa  cun  la  clev,  e  miss  il  chadnatsch  al 
fisch  d'stüva! 

Cheras  sruors,  dschet  duon' Ursina,  zieva  las  avair  brancledas 
pü  stên  cu  il  solit,  as  avains  fattas  gnir  per  ün  affer  da  grandischma 
importanza  e  pü  cu  mè  avains  bsögn  da  vos  parair  e  cussagl! 

£  dit  que^  duon'Ursina  mettèt  sün  maisa  las  quatter  chartas, 
chi  la  saira  avaunt  eiran  stedas  portedas  tar  els,  e  cura  cha  Ânne4;ta 
comossa  las  avet  lettas  dad  ot,  auncha  per  ün  bun  momaint  las  duos 
sruors  stupefattas  as  guardaivan,  e  guardaivan  bod  ün  bod  l'oter, 
sainza  savair  dir  niench'  ün  pled ! 

Ma  Segner  ans  stetta  tiers,  per  grazcha  divina  sia!  ma  Dieu 
ans  detta  el  sieu  inefabFagüd,  dschettan  finelmaing  Giunfra  Clergia  e 
Ginnfra  Ligrezcha,  Quatter!  Quatter!  in  üna  vouta,  ma  qaeco  ais 
qualchosa  d'  mê  vis^  mê  arivo,  nê  mê  odieu ! 
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Ma  dschet  poi  auDcha  Giunfra  Clergiaj  est  sgüra  cher' Annetta, 
cha  que  nun  saja  forsa  ün  spasa,  cha  tuots  quatter  d'acord  faun, 
per  a't  minchuner  e  rir  poi  tuots  insemel  da  te  e  da  nusP 

Pür  cura  cha  Annetta  las  avet  quintedas  in  detagl,  que  chi's 
eira  passò,  e  dittas  cha  tuots  quatter  eiran  stos  inmensamaing  comoss, 
da  sieu  discuors  in  merit  alla  felicited  della  famiglia,  ellas  füttan 
persvasas,  cha  as  trattaiva  vairamaing  da  domandas  in  regla  c  for- 
melas  per  il  cour  e  maun  da  lur  amèda  nezza! 

E  che  avais  decis,  dschet  Giunfra  Clergia,  soriand  d'algrezcha 
vaira,  avais  digia  fat  la  tscherna  dad  ün  dels  quatter? 

O  na,  na  dschet  duon'Ursina,  a  savais  bain,  cha  sainza  voss 
cussagl  e  parair,  mè  pü  nun  faivans  que,  e  as  giavüschains  e'  s  supli- 
chains  da'ns  dir  uossa  eir  vussas,  tuottas  duos  voss  vair-aint  e  pa- 
rair,  quèl  dels  quatter  cha  crajais,  chi  suot  rapports  possa  render 
noss'amêda  Annetta,  cha  eir  vus  taunt  amais,  la  pü  fortüneda? 

„Ma  Segner  Dieu,  dschet  Giunfra  Clergia  cun  ün  sorir  da  sadis- 
faziun^,  co  crai  e  sun  sgüra  cha  tuots  vus  avaros  digia  tschernieu, 
e  vis  aint  sco  eau,  cha  suot  tuots  rapports  „be  Sar  Gian"  ais  quel 
chi  po  il  megl  render  noss'ameda  iiglia  vairamaing  fortüneda,  aa 
famiglia  ais  üna  dellas  pü  respettedas  e  bain-visas  in  vschinauncha, 
ed  el  ais  ün  brev  e  bun  giuven^  sainza  vizzis,  almain  a  que  chi'8 
vezza  e's  od'a  dir,  eir  scha  pervia  da  sa  sandet,  el  nun  pò  ster 
davent  in  lur  negozis,  schi  quia  as  do  el  gio  cun  ogni  sort  d'  lavuors, 
ed  ais  lavurius  e  spargnuoss. 

E  poi,  sch'eir  possedan  qui'in  vschinauncha  poch  fuonz,  echi 
haun  nel  ester  part  in  duos  butias,  chi  lavuran  bain.  e  cha  quella 
glieud  haun  chapitels  plazzos  in  divers  lös,  so  ogni  ün! 

Schi,  pür  craje'm,  mieus  chers,  e  tü  surtuot,  chera  figlia,  co  nun 
ais  dubi  üngün  e  la  schelta  ais  fazila,  oter  cu  „Sar  Gian^  nun  poust 
tscherner  da  quels  qufttter!*' 

Perduna'm,  chera  Clergia  parduna'm,  dschet  Giunfra  Ligrezcha, 
cun  vusch  timida  e  da  suotamissiun,  tü  sest  bain,  amèda  sour,  cha 
daspö  la  disgrazcha  e  fadia  del  ^senin^  nun  ans  avains  pü  „mê  pü^ 
contrariedas,  ni  dantigledas  ed  avains  propi  vivieu  in  vaira  cristiauna 
amur  e  bainvöglenscha. 

Ma  in  quaist  delicatissem  affer,  inua  as  tratta  da  contribuir  alla 
felicited  da  noss'  ameda  Annetta,  stu  pür  memma  ad  dir,  ameda  sour, 
cha  tü  nun  pigliast  in  mel  scha  nun  sun  zuond  brich  da  tieu  parair, 
perohe  seguond  mè  „Sar  Gian"  nun  ais  quel  cha  avains  da  tscherner 
dals  quatter!     Tü    sest   bain  eir  tü,  ma  sour,   cha  pür  memma   Sar 
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Gian  nun  gioda  sandet,  e  per  que  nun  po  ster  nel  ester,  ed  eir  quia 
ais  el,  sco  tuot  sò,  suyenz  a  maun  da  dutuors,  e  crajè  pür  mieus 
chers,  cha  la  prüma  ricfaezza  ais  saimper  la  sandet !  Che  painas  hò 
bain  üna  duona,  cun  ün  hom  chi  nun  gioda  sandet  e  suvenz  eir, 
che  consequenzas  per  lur  infaunts? 

E  poi,  tü  sest  bain  eir  tü  ma  sour,  cha  las  butiasnel  ester, 
ün  ch'ün  po  stess  mner  ils  affers  rendan  per  il  pü  bain,  roa 
bain  sttvenz,  in  mauns  dad  oters,  glivran  per  nun  der  pü  üngün 
ütil,  ed  eir  ils  chapitels,  bain  suvenz  ün  craja  chi  saja  Rom  e  Tom 
e  quauntas  youtas  as  ho  yis  güst  il  contrari! 

Quaunt  a  mè,  stu  dir  cu^  1  maun  sü^  1  cour, '  cha  dels  quatter 
tschernieus  in  ogni  cas  Sar  Gian  Pitschen,  chi  ais  ün  giuyen  saun, 
ferm  e  robust,  e  taunt  el  cu  sa  famiglia,  sun  bain-vis  e  respettos  da 
tuots,  a  pèr,  della  famiglia  da  8ar  Gianl 

E  poi  haun  quia  in  yschinauncha  ün  fuonz  inmens  e  diyers 
buns  ers,  e  quels  iingüns  nun  als  porta  dayent,  scha  per  cas  il  fuonz 
nun  renda  bger  per  ün  ann,  schi  Y  ann  zieva  renda  quel  taunt  dapü  ! 
Que  chi  yain  dit,  cha  Sar  Gian  Pitschen  baiya,  poi  nun  ais 
vaira,  que  po  esser  cha  in  qualche  ocasiun  hegia'  I  eir  el  fat  qualche 
baracca,  ma  que,  pü  u  main  faun  tuots  (parfin  ils  predichants)  e  poi 
ais  el  eir  ün  dels  giuvens  ils  pü  da  spass  e  plaschaivel  e  sur  tuot 
fich  lavurius! 

Schi,  mieus  chers,  e  surtuot  tü  mia  ameda  Annetta  craje'm,  cha 
quel  ais  sgür  dals  quatter  chi  rendero  nossa  chera  figlia  la  pü  felice 
e  fortüneda! 

E  bain^  mias  quinedas,  dschet  soriand  Maschel  Duri  è  las  offrind 
8C0  saimper  üna  praisa  our  da  sa  s-chiacla  d'  argient,  il  muond  ais 
pür  memma  sto  creo  da  Dieu  usche  divers,  bha  reramaing  ils  umauns 
büun  las  istessas  ideas  e  möd  da  vair-aint  las  chosas,  e  güst  eir  in 
quaist  cas  nus  trais  essans  da  diferent  avis  e  da  diferent^  idea,  perche 
gÜ8t  al  contrari  da  yus,  eau  crai  e  sun  sgür  cha  dals  quatter  „Sar 
Griannet*  saja  quel  cha  avains  da  tscherner  per  render  fortüneda 
nosa'ameda  figlia! 

'  Sar  Gianet  ais  ün  giuven  plain  d*maniera  e  fich  instruieu,  eir 
^is  el  digia  sto  covih,  soprastant  da  nossa  yschinauncha,  sco  eir  digia 
duos  voutas. 

,Hom-da-Cumön*,  e  üna  youta  ^Bandirel**,  e  poi  chesa  êgna 
e  fttonz  haun  eir  ils  sieus,  e  il  megl  auncha :  EI  àis  figl-sulet,  e  craje 
pür  cha  Sar  Giannet,  cun  sieu  pitschen  negozi  ch'  el  faò  quia,  e  per 
^^  qne]  el  as  do  inroensa  paina  e  fadia,  guadagna'  I    almain  duos  fin 
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trais   tschidnt   rainschs   Tann,    chi   in    ün'economia   snn  saimper  pü 
cu  utils! 

Poi,  eir  scha  vain  pretais  ch'el  saja  fich  ayar,  schi  aun  chat 
que  zuond  bricha  ün  diffet,  anzi  bger  megl  cu  d'esser,  sco  tscherts 
giuvens,  chi  büttan  davent  e  spendan  melnüzzamaing  la  monaida 
ch^els  cun  stainta  haun  gieu  da  guadagner! 

Ma  la  megldra  qualited,  da  Sar  Giannet  e  que  chi  a  mieus 
ögls  avains  il  pü  da  pigler  in  consideraziun,  ais  cha  el  „nun  baiva^ 
e  hoz-in-di,  pür  memma  bgers  fich  bgers,  dvaintan  causa  que  dis- 
grazchò  vizzi  la  disgrazcha  da  lur  faraiglias,  e  portan  in  quellas 
fadias,  displaschairs  e  la  miseria! 

Schi,  Sar  Giannet  ais  ün  giuven  vairamaing  ^solid*  e  sparg- 
nuosS;  e  se  ch'  el  sarò  eir  per  nus  ün  figl  amuraivel  e  per  te  ameda 
figlia  ün  hom  sün  il  quêl  tü  poust  a'  t  fider,  e  chi  suot  tuots  raports 
contribuiro  a't  render  fortüneda! 

Zieva  cha  Maschel  Duri  avet  eir  el  dit  sieu  parair,  durante  ün 
bun  momaint  füt  silenzio  complet  nella  solenna  reuniun ! 

Ma  dschet  finelmaing  Giunfra  Clergia,  que'm  pêra  tuottünna, 
cha  eir  tü  mamma,  tü  Ursina  e  tü  mia  Annetta  fatschas  part  della 
famiglia,  e  cha  as  tuocha  bain  eir  a  vussas  da  dir  voss  parair  e  vair- 
aint,  e  na  da  ster  be  tuottas  trais  cun  tschêra-bassa,  ils  mauns  in- 
semel  e  tschèras  gramazchusas,  sco  scha  füssas  sün  ün  led,  e  sco 
scha  la  chosa  nun  as  reguardess  brich  nè  sich,  na  propi  eau  nun 
se  che  m'impisser  da  voss  silenzio  ed  indiferenza! 

0  quaunt  ad  ellas  trais  ma  chera  Clergia,  dschet  Maschel  Duri 
poss  a't  dir  ch'ellas  sun  tuottas  trais  da  Tistess  avis  e  parair,  e  haun 
güst^eir  tschernieu,  quel  cha  Tü  Ligrezcha  ed  eau  avains  lascho 
d'  vart ! 

Digia  hoz  bain  bod,  hè  vis  cha  Ânnetta  ho  savieu  persvader 
sa  nona  e  sa  mamma,  in  favur  da  sia  ègna  idea  e  schelta,  cioe: 
Annetta,  dals  quatter  ho  tschernieu  „Sar  Gianin,  il  Magister!^ 

II  Magister!  II  Magister!  dschettan  insemel  Giunfra  Clergia  e 
Giunfra  Ligrezcha,  stand  sü  da  lur  chadreas  tuottas  duos  nel  istess 
momaint! 

II  Magister !  (dschet  darchò,  cun  tun  da  spretsch  Giunfra  Clergia) 
ma  est  gnida  bluorda  Annetta,  ma  che  f  impaisast,  vulair  pigler  ma- 
gister,  inpè  dad  ün  dels  trais  oters,  chi  sun  ils  meglders  partieus 
della  vschinauncha  P  Magister,  cha  tuot  so  cha  ils  sieus,  nun  haun 
auncha  niencha   glivro   pajer   lur  chesa,    chi  nun  baun  nè  prövi  nè 
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'  6  haun  tuots  da  lavurer,  dal  prüm  di  del  ann  fin  al  ultim  per 
^it*  gnir  tres,  sainza  fer  dbits  e  .  .  . 
^  Magister!  rintorumpet  Giunfra  Ligrezcha,  Magister,  chi  nun 
QQ^iauncha  vschin  da  cumön,  main  dir  da  vschinauncha,  e  cha  sa 
pr^^>  parfin  giaiva  a  dschurneda,  e  a  fer  laina  per  vender,  ma  hest 
da  ^.^  il  mel-spiert  in  chüörp,  Annetta  ?  est  propi  gnida  our  dels  mauns 
^U  sench'e  divin  Crêeder,  di  chera,  di?  di? 

^  per   laa   plejas  del  Cruzificho  (dschet  Oiunfra  Clergia)  di^m 

wiè  mê,   cha   uBche  dandettamaing   i'  havessast   bain  savida  ina- 

murer  da  magister?  O  sgür  na  in  sa  bellezza  e  bun  ajer.  Sar  Gian  ais 

poi  ÜD  oter  hom  cu  il  magister,  grand,  bain  creschieu,  sguard  sinpatic^ 

ögls  e  chavels  stupends,  e  suot  tuots  raports,   ais  ün  dels  bels  giu- 

Yens  d^Engiadina,   e   poi    darcho    tuorn   a't   dir,  da   buna  famiglia, 

Yschina  da  quia   e  surtuot    ^rich*'   „schi    rich"    bè    cha  tü  sapchast! 

Quista   dandetta  affecziun  per    magister,    ch'ella    digia   clamm^ 

^amur*  dschet  Maschel  Duri,    pêra    chi    la   saja    gnida    nel    cour,   u 

megl  dit:    „in   testa**,    pervia   cha   magister,   durante   ch'ella    als  ho 

tschantschos  „âella  felicited  ed  amur  della  famiglia^  pera  chi  eira  co- 

moss,  h^a  crido,  e  as  hegia  stijantò  ils  ögls,  cun  sieu  fazöl^  e  darcho, 

ün  quart  d'ura  zieva,  cura  cha  Ânnetta  ais  ida  als  clammer  per  la 

tschaina,   avrind   rüsch   vzettUa   cha  magister  as  süjantaiva  auncha 

ils  ögls,  e  seguond  ella  eira  auncha  comoss  da  que  ch'  ella  als  avaiva 

dits  e  miss  avaunt  e  nun  manget  neir  quasi  ünguotta,  alla  tschaina! 

Ta!   Ta!   Ta!   Ta!   Ta!   (dschet  Giunfra   Clergia  riand,  e  cun 

vair  tun  da  clarinetta  sfèssa),  larmas,  larmas  dad  homens?   ma  nun 

sest  ma  povra  inozainta,  cha  ils  homens  quasi  tuots  saun  crider  cura 

cha  yöglian,    u  almain  saun   fer  finta  da  crider,   e  profittan  da  que, 

perche  pür  memma  quels  disgrazchos,  fòs,   sfatschuns,  saun  fich  bain, 

cha  üna  duona  u  giuvna,    cura  ch'  ella  vezza  .ün  hom  a  crider^  schi 

sieu  cour   dalun  as  smüda,    sco'I  lat  êsch  sü'I  fo,    e's  fo  pcho,    ho 

compassiun  d'el? 

Na^  na  Annetta  ameda  mia,  pervia  dellas  larmas  (e  sgür  be 
fosas)  da  Magister,  nun  bütter  vi  ta  fortünna  e  felicited  per  la  vita, 
e  nun  ir  a't  metter  la  corda  a  culöz,  sco  haun  fat  tauntas  e  zieva 
as  stirap  our  ils  chavels  da  desparaziun,  fadia,  arüvglentscha,  sajast 
radschunabla  Annetta  e  taidla  tia  amda  Clergia,  chi  sgür  tschauntscha 
e  s'inpaisa  be  per  tieu  bain  e  felicited,  ed  uossa  a't  propuon,  sco  eir 
a  vuB  tuots  aunch'  üna  chosa,  üna  mia  idea  chi'  m  vain  güsta  uossa 
e  cha  sgür  il  Segner  m'  inspira  e  cha  sun  tscherta  cha  tuots  chatta- 
ron  buna  cioe :  Sün  trais  biglets,  scrivain  sün   scodün  ils  trais  noms  • 
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Gian!  Giannet!  e  Gian-Pitschen,  e  üna  vouta  plajos  aint  als 
niettains  in  ün  chappè,  allura  tü  mia  Annetta,  yest  vi  süM  baunch 
d'pigna,  discht  dal  fuonz  da  tieu  cour  ^Ün  bap-noss*^  e  zieva  fesser 
missa  nels  mauns  da  Dieu,  tirast  sü  ün  dels  trais  biglets^  e  quel 
cha'l  Suprem,  chi  tuot  redscba  t'ho  destino.  pigliarost! 

0  ameda  amda  Clergia,  dschet  Annetta  scofondand  e  la  bran- 
cland  da  tuott'sa  forza,  o  tü  nun  sest  quaunt'amur,  cha  bè  daspö 
quaist  poch  temp,  il  Segner  ho  miss  in  mieu  cour,  per  „£!**,  e  tü 
sest  bain  eir  tü;  cha  sa  famiglia,  sch'eir  povra,  ais  onorabla  e  re- 
spetteda  da  tuots,  tü  sest  quaunt  bun  ch'el  ais  cun  sieus  genituors, 
cha'  Is  scolars  tuots  al  respettan  e  V  amman,  tü  sest  eir  ch'  el  ais 
brèv,  bun,  sainza  vizzis  e  lavurius! 

Tü  sest  chaM  Segner  ans  ho  benedieus  cun  bgerra  roba,  cha 
avains  pü  cu  noss  bsögn,  tü  sest  bain  eir,  cha  que  nun  ais  bè  la 
richezza  chi  pò  ans  render  containts  e  felicis,  anzi  eir  mutuèla  sim- 
patia,  bainvöglenscha  ed  amur,  e  poi  craja'm  pür  chêr'amda,  cha 
un  giuven  chi  as  sainta  taunt  comoss,  udind  a  tscbantscher  della 
felicited  ed  amur  della  famiglia,  renderò  sgür  eir  sia  famiglia  for- 
tüneda ! 

0  eir  tü  ameda  amda,  am  hest  quinteda  bgerras  voutas,  da 
Sar  Peter  chi  t'  amaiva  e  cha  tü  amaivast,  cha  eiras  inpromiss,  e'  m 
hesr  fatta  ler  las  bellas  chartas  ch'el  a't  scrivaiva,  e  cha  tü'm  hest 
arcomandeda,  (scha  il  Segner  a't  clamma  aunz  cu  a  mè)  dallas 
metter  sün  tieu  cour,  in  tieu  vaschè!  0  eir  tü  am  hest  ditta,  cha 
cura  chi  ais  gnida  la  trista  nova  della  mort  da  quel  chi  eira  per 
tè  r  Univers,  hest  cret  da  murir  da  fadia  e  d'inereschentünua,  quel 
cha  auncha  uossa  am  discht  suvenZ;  cha  mê  nu'I  smancherost  e 
Tamerost  iSn  cha  tü  vivast!  Eir  tü  sest  que  chi  ais  ^Amer**,  o 
sajast  tü  quella,  chi  aunch'in  amur  da  tieu  spus,  chi  ais  in  tschel, 
saja  la  prüma  ans  giavüscher  hain  e  fortünna,  ed  aruver  Dieu  con 
mè  insemel  ch'  el  benedescha  noss'  uniun ! 

E  dal  cour  memma  plain,  dair  amda  Clergia  las  larmas  culettan 
abondantas,  s'unind  a  quellas  d'Annetta,  ed  ella  la  strandschand  a 
sieu  cour  la  dschet:  Schi  figlia  diletta,  ameda  mia,  schi  tü  hest  rad- 
schun,  schi  eau  I'aifierò  fin  cha  viv,  schi,  schi  piglia  eir  tü  quel 
cha  tü  amast,  e  dal  fuonz  da  mieu  cour,  chi'm  pera  chi  uossa  am 
giaja  per  mez,  giavüsch  cha'I  Segner  as  benedescha  e's  piglia  in 
sia  paterna  chüra!  Schi,  Sar  Magister  ais  ün  brev,  bun  e  virtuus 
giuven,  e  vus  avais  roba  pü  cu  avuonda  per  vus  e  las  cheras  crea- 
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türinas  'cha'  1  Segner  as  darò,  perche  tuot  que  cha  Ligrezcha  ed  eau 
avainsy  saro  voss,  e  da  voss  chers  infaunts,  nischi  Ligrezcha? 

O  schi,  schi,  dschet  Oiunfra  Ligrezcha  comossa  e  brancland 
Annetta,  schi  sajas  fortünos,  vöglia  il  Segner  as  benedir  e's  guider 
sÜQ   sias  yias! 

G  durante  ün  bun  momaint  dürettan  ils  giaTüschs  per  Annetta 
e  sieu   Tschernieu,  sco  eir  las  brancledas  da  tuots ! 

£  Maschel  Duri  sMnstradet  per  il  murütsch,  d'innua  el  bain 
W  c^pitet,  cun  quatter  clochas  cocunèdas,  da  que  vin  alv,  dutsch, 
chi  taunt  plaschaiva  a  Giunfra  Clergia  e  Giunfra  Ligrezcha,  o  cha 
be  traunter  ellas,  avaivan  batagio  «Gramma  celestiela" ! 

Ah!  dschet  Annetta  dvanteda  purpura  da  dalet  e  d'amur,  be 
^^^  mieu  amò  Gianin  füss  almain  quia  eir  el,  o  quaunt^  algrezcha 
P^i*  Bieu  cour,  chi  taunt  chöntsch  as  comova,  sch'  el  uossa  ans  Yzess 
^'iis   odiss! 

Pür   allas   ündosch  Ânnetta   e  Mascfael  Duri  acompagnettan  a 

^  ^^>;  las  duos  sruors,  ed  aunz  cu's  separer  d'ellas,  Giunfra  Ülergia 

^^t    auncha  bè  bassin  e  in  ün'uraglia  ad  Ânnetta:  Tuocha  figlia 

^^,  cu  cha  mieu  frunt  ais  bugliainty  e  quaunt  ferm  cha  mieu  cour 

^^)    o  che  inefabr  algrezcha  e  leidezza,  cfai  m' aspetta  darcho  quista 

Avv^  perche   sest  figlia  chera,   cura  cha  la  saira  baiv  ün  pò  da  que 

^  dutsch,  alv  da  tieu  bap,   schi  la  not  saimper  «a'L^  vez  auncha 

am  sorir  d'  amur,  sco  cur  eirans  spus,  ch'  el  gniva  las  sairas  e  staiva 

fin  tard  la    not  cun  mè.     Schi',  eau  „L'am*  auncha,    e  Famero  fin 

a  mieu  ultim  sospir! 

Eir,  darcho  Ânnetta,  nun  savet  serrer-ögl  da  tuotta  not,  ma 
quella  not  füt  eir  per  ella,  üna  dellas  pü  deliziusas  e  felices  da  sia 
vita,  üna  not,  inua  cha  sieu  cour  sentit  la  dutschezza  e  sench'al- 
grezcha,  da  quel  sentimaint  il  pü  dutsch  e'  I  pü  sench,  cha'  1  Segner 
implaunta  in  noss  cours:   ^Âmur'' ! 

£  cura  cha  il  sain  da  di  comanzet  a  suner,  e  cha  ogni  cling 
la  dschaiva:  „Gianin!  Gianin!  Ânnetta  spandand  larmas  d'amur, 
respundaiva;  Schi,  eau  T'amm!  eau  T'amm!  0  Dieu  bun,  fon- 
tauna  dad  ogni  bain  e  d'amur,  sajast  milli  voutas  ingrazcho  per 
Tia  divina,  patema  bunted  invers  mè,  e  per  que  cha  Tü  uossa  am 
laschast  sentir ! 
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lls  ögls  cregns,  e  fazòl-alv  da  Sar  Gianin! 

Eiran  digia  passos  duos  mais,  daspö  la  memorabla  saira,  cha 
in  chesa  da  Maschel  Duri  avaiTa  gieu  lö  il  solenn  cussagl  da  fami- 
glia.  e  füttan  bavidas  in  sandet  dels  nouvs  inpromiss  las  quatter 
clochas  vin  alv:  ^Oramma-celestiela*^! 

Ed  ogni  saira  Sar  Gianin  gniva  a  chatter  sia  amèda  Annetta, 
e  staiva  cun  ella  fin  tard  la  not,  ed  ogni  saira  lur  amur  dvantaiva 
pü  viva,  sco  eir  il  giavüsch  e  desideri  d'esser  bain  bod  unieus  per 
saimper! 

Eir  la  seguonda  saira  del  ann-nouv,  Sar  Gianin  sco  adünna, 
eira  gnieu  tar  sa  spusa! 

Ma  bain  bod,  cura  ch^els  füttan  suletts,  Sar  Magister  tret  da 
sa  giloffa  ün  pitschen  fazöl  alv,    cun  il  quêl  el  as  süjantet  ils  ögls! 

Yzand  que  Annetta  al  dschet  sospirand  d'  amur ;  o  tü  nun  poust 
crair  mieu  cher,  che  effet  cha  que'm  fo,  in  a't  vzand  a  süjanter 
tieus  ögls  cun  quist  fazöl  alv,  que  am  tira  in  memoria  la  saira,  cha 
tü  uossa  clamast  saimper  „La  saira  da  ma  predgia^,  e  d'uoss'invi 
vögl   cha   lü  portast   saimper  „da  nès^  fazöls  alvs,  sest  mieu  cour! 

Sest  cher'  Annetta,  dschet  Sar  Gianin  soriand,  eau  hè  piglio 
quaista  saira  quist  fazöl  alv,  pervia  cha  sterzas-saira  sco  sest,  gettans 
eir  tü  ed  eau,  cun  la  giuventünna  sbm  il  clucher  a  „8uncr-our  rann 
vegl*^  sco  fains  adünna,  e  hè  clappò-aint,  sco  m^ariva  suvenz,  üna 
brava  starvèra,  chi  eir  saimper  am  fò  larmer  ils  ögls,  e  ma  mamma 
disch,  cha  per  as  süjanter  ils  ögls  voul  que  fazöls  d'fil,  ch^  iritan 
main  cu'  Is  fazöls  d'  bambèsch ! 

Sco'n  straglüsch,  gnit  ün'idea  ad  Annetta,  chi  cun  vusch  suffo- 
cheda  al  dschet:  0  di  Gianin,  la  saira  della  tschaina  dellas  lian- 
gias,  ü  8C0  cha  tü  uossa  saimper  dist:  „La  saira  della  predgia**, 
avaivast  forsa  eir  starvèra,  perche  que'n  pèra  sgür,  cha  eir  quella 
saira,  aU  hegia  vis  a  süjanter  ils  ögls  cun  ün  fazöl  alv,  circa  sco 
quaist?? 

Sar  Gianin  stet  ün  bun  momaint  a  riffleter,  e  poi  la  dschet: 
Schi,  schi  tü  hest  radshun  ma  chêra^  schi  uossa  m^algord  fich  bain, 
cha  giand  ad  acompagner  noss  trais  buns  amihs,  la  damaun  a  bunura 
„sü  per  la  montagna,  süjet  brav,  e  siand  digia  fraid,  in  gnand  vers 
chesa  am  refraidet,  e  scoM  solit,  per  qualche  dis  hè  g^eu  ma  solita 
brava  starvera  e'Is  ögls  crêgns! 
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D'ün  sagl  Annetta  füt  inmez  la  stüya,  ed  as  tignand  ils  flaunchs 
giraiva  d'ün  chantun  aF  oter,  riand  dad  ota  Tusch,  sco  scha  dandetta 
maiag  füssMa  dyanteda  bluorda  despareda! 

La  vzand  a  rir  in  que  möd  ed  a  girer  per  stüva,  in  quell'  agi- 
taziun,  Sar  Gianin,  nels  prüms  momaints,  avet  tema  e  nun  savaiva 
propi  as  fer  ün'idea  del  motiv  della  dandetta  iralited  da  sa  spusa, 
ma  finelmaing  vzand  cha  que  nun  piglaiva  fin  el  la  dschet: 

Ma  di'm  in  amur  da  Dieu  Ânnetta,  che  cha  tü  t'impaisast, 
che  chi't  mauncha,  e  che  cha  tü  hest,  per  rir  dandettamaing  in  quel 
möd  e  sainza  motiv. 

0  amö  Gianin  lascha'm  rir,  schi  lascha'm  bè  rir  annch  ün  po, 
eau  t'arouv,  fin  cha  vegn  darcho  a  fled,  e  poss  a't  quinter  tuot, 
dschet  Annetta  as  tschantand  spèr  el,  e  pozzand  sa  testa  sün  sia 
spèdla! 

E  riand'  lo  da  cour  auncha  durante  ün  bun  momaint  fin  ch' 
ella  as  sentit  in  cas  da  podair  darcho  tschantscher,  Annetta  quintet 
a  sieu  spus,  cha  ün  dels  principels  motivs,  per  il  quêl  ella  I'avaiva 
preferieu  als  oters  trais,  chi  Tistess  di  scu  el  I'avaivan  domandeda, 
füc,  ch'  ella  sainza  fall  avaiva  cret,  cha  la  saira  della  predgia,  ch'  ella 
duo8  voutas  I'avaiva  vis  as  süjanter  ils  ögls  cud  que  fazöl  alv,  sas 
larmas  fussan  culedas  pervia,  ch'el  füss  telmaing  comoss  da  que  ch'  ella 
als  avaiva  dits  dalla  felicited  ed  amur  della  famiglia! 

Ma,  continuet  Annetta  (pozzand  sieus  leivs  arsantos  d'amur 
Bün  ils  leivs  da  sieu  „Amö^):  Pür  uossa  ingrazch  il  Segner  dal 
fuonz  da  mieu  cour,  ch'el  a't  ho  do  quella  starvera,  e  cha  he  cret 
cha  tieus  ögls  crègns,  sajaii  plains  d'  larmas  chi  gnivan  da  tieu  cour 
perche  vraê^,  na  «mê''  nun  avess  podieu  amer  ün  dels  oters  trais, 
sco  ch'  eau  t'  amm.  Mè  nun  avess  podieu  sentir  per  üngün  in  quaist 
muond,  que  ch'  eau  saint  uossa  per  tè !  tü  est  ma  vita,  ma  spraunza, 
mieu  dalet,  mieu  tuot!  Eau  T'amm  e  T'amerò  fin  a  mieu  ultim 
Bospir! 

Giov,  Mathis, 
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Coradin  il  mütt,  il  bel,  il  bun,  il  bies-ch! 

Ün  evenimaint  da  granda  inportanza,  per  quels  chi  avaivan  temp 
e  plascbair  da's  ocuper  dels  afFers  dels  oters  eira  arivo  a  S.  üna 
dellas  bellas  vschinaiinchas  dell'  Engiadina ! 

Giöri,  il  faraagl  da  Maschel  Coradin,  chi  daspö  1 7  ans  eira  tar 
el,  bandunaiva  sieu  bun  patrun  s^aviand  eir  el  tschernieu  üna  com- 
pagna. 

E  pür  memma  que  disgrazcho  melnüz,  trid,  ch'eir  pü  d'üna 
tantschella  da  S.  al  faiva  bella  tschêra,  s'vaiva  fat  spus  cun  üna 
fantschella  d'üna  vschinauncha  vicina  a  S. 

Saviand  sgür  cha  Annetta,  chi  digia  daspö  trent'  ans  eira  fant- 
schella  tar  Maschel  Coradin,  nun  gess  alla  nozza  da  Giöri  il  di  del 
spusalizzi  gia  allas  nouv,  il  bügl-grand  da  S.  eira  „au  Complet**! 

Niench'üna  plazza  nun  eira  pü  disponibla,  perchè  pü  d'üna, 
per  podair  gnir  a  bügl  ed  odir  que  cha  Nannetta  quintess,  saja  dalla 
nozza  da  Giöri,  sco  eir  dal  famagl  chi  avaiva  d'  al  rinplazzer,  avaiva 
pigliò  gio  dallas  cordas  la  roba  ch' ell' avaiva  lavò  il  di  avaunt,  ed 
eira  gnida  cun  quella  a  bügl,  fand  finta  dalla  laver  darcho! 

Eir  Annetta,  chi  savaiva  bain  d'esser  per  quel  di  ella  „la  Pre- 
sidenta**  del  bügl,  arivet  bain  bod,  e  dalun  Margretta,  fantschella  da 
Maschel  Gianin  avrit  il  fö,  in  dschand: 

Cu  ais  que  Nannetta,  cha  tü  vainst  hoz  a  bügl,  eau'  vess  allura 
scomiss  cha  tü  füssast  eir  a  nozzas  da  Giöri,  perche  vus  eiras  saimper 
bain  d'acord,  nun't  hò'l  invideda? 


Digitized  by 


Google 


—  209  — 

Schi,  ma  chera,  dschet  Ânnetta^  eau  sun  invideda  e  gia  daspö 
lönch,  ma  8CO  cha  a  hozzas  nun  vegn  pü,  sch'eir  nun  he  auncha 
complieu  ils  50  sco  tü,  schi  sun  uossa  quia,  surtuot  cha  zieva  cha 
Giöri  ais  partieu  sterzas,  am  tuocha  bain  pü  da  fer  in  chesa,  fin  chi 
vain  Toter  faraagl! 

E  poi  per  ün  schnatt  caffè  cha  daun  la  damaun  aunz  spuser, 
e  zieva  vaun  tuots  ils  chambrers  cun  duos  charrs  fin  sü  Segl,  inua 
mangian  bè  alla  fraida,  nun'  vaiva  neir  granda  vögha  da'  m  disturber. 

E  roter  famagl  cura  vain  quell,  dschet  Ursina,  bella  frischa 
giavna  da  var  24ans,  fantschella  da  Maschel  ChasperP 

EI  ariva  postdumaun,  dschet  Annetta,  e  sun  bain  containta, 
cha  usche  nun  podess  propi  tgnair  our  lönch  ! 

Ma  pür  spetta  ma  chera,  dschet  Margretta,  tü  sarost  d'uoss' 
invi  suvenz  suletta,  perchè  „6iöris'^  nun  chatais  püss,  e  ogni  mais 
müdaross  bain  var  duos  u  trais,  pür  craja'm! 

E  ais  el  giuven,  e  dinuonder  ais  el;  quist  nouv  famagl,  chi 
vain  tar  vus  dschet  Nina,  la  fantschella  del  sigr.  Landama,  giuvna 
da  22  ans  ? 

D'inuonder  ch'el  ais  nun  sè,  dschett  Annetta,  il  Sar  patrun 
Bns  ho  bè  dittas  ch'  el  hò  24ans,  ch'  el  ais  fich  timid  e  nun  tschauntscha 
quasi  mê,  cha  oter  cu  schi  e  na  reramaing  as  rabaglia  our  da  sa 
buocha  e  cha'  1  ho  nom  sco  el,  „Coradin*' : 

Segner  ans  stetta  tiers,  dschet  Margretta  riand,  nun  a't  he  ditta, 
Annetta  cha  ogni  eivna  stoveross  müder,  fortüna  da  Dieu,  ün  chi 
nun  tschauntscha  quasi  brich,  cun  tè  nun  vain  três  niencha  duos  dis ! 

Annetta  la  dand  ün  sguard  terribel  avaiva  gia  aviert  la  buocha 
per  la  respuonder  in  uorden,  ma  Mengina,  fatschella  da  Maschel  Clo 
dschet  riand: 

E  bain  mias  chêras,  quaunt  a  mè,  al  batag  „Coradin  il  mütt^ 
digia  cha  nul  tschauntscha  quasi  brich,  perche  per  al  dir:  il  Coradin 
da  Maschel  Coradin  am  pora  memma  lung ! 

Xa,  el  nun  tschauntscha  quasi  mè,  dschet  Annetta,  e  per  que 
vc)  el  davent  da  sieus  patruns,  inua  ch'el  eira  digia  5ans. 

Ogni  taunt  al  rinproveraivan  ch'  el  nun  tschantschaiva,  co  ün 
bel  di  ho'I  clappò  la  botta  stuorna  per  que.  Nonobstante  tuots  arövs 
da  sieus  patruns,  per  ch'  el  stetta,  sco  eir  dal  aumenter  peja,  tuot 
fât  inütil,  el  hò  volieu  partir! 

Ma  pür  spetta  ma  Mengina,  forsa  cur  Tavarost  vis,  al  bata- 
giast  tuot  oter  cu  „Coradin  il  mütt**,  mieu  Sar  patrun  ans  ho  eir 
dittas,  ch'el  ais  bger  sto  nel  ester,   e  bo   bger  viagio,   ma  cha  üna 

14 

Digitized  by  VjOOQlC 


—  210  — 

creatüra   uschè   bella,   cun   ün   sguard   usche  dutsch  e  sinpatic  nun 
hò'  1  auncha  me  vis,  insomma  que  chi'  s  disch  üna  bellezza  d'  giuven. 

E  bain  megl,  sieu  patrun  hò  dit  a  mieu  Sar  patrun,  ch'  el  ais 
auncha  pü  bun,  cu  bel,  mê  nuM  ho'l  yis  rabgianto,  ne  a  bastuner 
ün  armaint  durante  ils  5an8  ch'el  füt  tar  el,  ed  eir  inua  che'l  po- 
daiya  |güder  a  qualchün,  eira'l  prompt  di  e  not  per  as  sacrificher 
per  ils  oters,  insomma  üna  benedida  creatüra! 

E  bain  mas  chêres  dschet  JSTina,  digia  cha  que  ais  uschè,  schi 
sainza  Tavair  vis,  al  batag  „11  bel  Coradin*! 

Ed  eau,  dschet  Margretta  a'l  batag  „11  bun  Coradin'^ ! 

Nel  momaint  cha  tuottas  riaivan  dals  noms  gia  dos  al  Coradin 
chi  vaiva  dad  ariver,  udittan  schlopps  da  geischlas,  e  bain  bod  capi- 
tettan  ils  duos  charrs  chi  mnaivan  il  nouv  pèr  eMs  chambrers  fin  Segl ! 

Fand  part  dals  invidos,  eir  ün  per  famagls,  amihs  da  Giöri, 
passand  spèr  il  bügl,  comanzettan  a  giüvler,  e  tuottas  a  bügl  fettan 
s-chavos  cu*  Is  mauns  e  cun  fazöls,  giavüschand  uschè  bain  al  nouv  pèr ! 

Pover  Giöri,  dschet  Annetta,  as  süjantand  duos  larmas,  schi  dal 
fuonz  da  mieu  cour  giavüsch  ch'el  saja  fortüno,  perchè  eir  scha'I 
eira  ün  stuorn,  schi  tuottüna  eira'I  bun  cun  mè,  e  vaiva  bun  cour! 

Ed  eau  sun  adüna  da  quella,  dschet  Margretta,  cha  tü  mia 
Annetta  avaivast  ün  po  d'spraunza  sün  el,  almain  la  glieud  dschai- 
van  que  da  pü  bod  e  scumettes  ma  testa  cha  da  pü  bod  eiras  ün 
po  marus,  tü  vzarost  cha  da  lur  prüm  infaunt  a'  t  piglian  madrütscha. 

Schi,  bain  gugent,  dschet  Annetta,  pür  cha'm  piglian  per  ma- 
drütscha,  eau'  t  respuond  cha  saro  üna  buna  madrütscha,  e  sgür  farò 
inandret  cun  mieu  figloul  ü  figlonla,  e  na  sco  bgerras  chi  zieva  als 
avair  dos  ün  schnatt  visdöz,  als  daun  ogni  ann  da  bümaun  ün  fazöl 
da  nes  da  mez  franc. 

Possan  mc  fer  oter,  quistas  duos  tridas  veglias,  dschet  suot 
vusch  Nina  a  Ursina,  uossa  cha  tschantschaivans  dal  „bel  Coradin*' 
schi  vaun  our  per  la  ramma  e  tschauntschan  da  madrütschas  e  figluols! 

E  s'adressand  ad  Annetta,  N'ina  continuet: 

0  dschè  Annetta,  nun  savais  scha'I  „mütt,  bell,  bun  Coradin* 
so  soter  e  scha'I  ama  rir  e's  divertirP 

Giöri  quel  almain  nun  podaiva  ster  nella  pel,  eir  eira'  1  ün  bun 
sotunz  e  saimper  pront  ans  fer  tramegls! 

Na  ma  Nina,  dschet  Annetta,  nu't  metter  in  testa  cha  noss 
Coradin  sota,  il  Sar  patrun  ans  ho  dittas  cha  I'ais  eir  saimper  trist 
e  cha'I  soria  be  alla  muaglia! 
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Ha!  Ha!  Tolais  pês,  el  soria  be  alla  muaglia  e  probabel 
^chauntsoha  eir  be  cun  la  muaglia,  dschet  Ursina  riand  cun  tuott' 
las  otras. 

£  bain  quel  volains  bain  nus  al  sduoler-our,   nischi  mattas,   e 

^igia   chaM   ria   e  tschauntscha  be  cun  la  muaglia.  schi  eau'l  batag 

D^oi'adin  il  bies-ch*^  che  m'in  dschais  mattas,  nischi  cha  he  radschun? 

Itfo,  mo,  ma  Zigna,  dschett  Annetta,  forsa  ch^ün  di  farüvlast 

^  avair  miss  nom  „il  bies-ch*  foraa  scha  sco'l  pover  giuven  aves- 

^^  pers  ta  mamma  air  eted  da  Sans,  e  cha  tieu  bap  bain  bod  zieva 

^    avess   deda   üna  scelerata    madrastra    chi't   avess  meltratteda   è 

.  ^^a  sainza   motiv,   sco  ho   fat  la  madrastra  del  pover  Coradin  ed 

fa    ^^^^  ^^P  zieva  la  mort  da  sa  mamma,  forsa  scha  sco'  I  pover  in- 

^   avessast   stovieu  banduner  ta  chesa  patema,  inua  ais  morta  ta 

''^tQLXXia,  e  nun  avessast  pü  üngün  da  podair  amer  e  chi  t^ama  sün 

tèTTd,   chattessast  eir  tü  cha   suvenz   la   muaglia   ais   pü  buna  e^ns 

charezza  pü  cu  la  noscha  glieud. 

Oia  aireted  da  ISans  il  pover  infaunt  bulò  da  bottas,  ho  ban- 
dano  per  saimper  la  chesa  paterna  ed  ais  gnieu  in  Engiadina  la  sted 
8C0  paster  in  alp  6  V  inviern  giaiva'  I  cuour  a  güder  fer  cun  la  muaglia 
tar  ün  rich  pur. 

A  19an8  ais  el  entrò  sco  famagl  ta'I  patrun  inua  el  ais  uossa! 

Vezzast  mia  Ursina  cha'  I  povret,  eir  sch'  el  ais  trist  ed  ama  la 

muaglia  nun  meritta  cha  tü'Iclamast  ^bies-ch*',  anzi  ch*  ün  as  fatscha 

pcho  e  hegia  compassiun  d'  el,  chi'  s  po  bain  dir,  ais  uossa  sulet  sün 

terra,  zieva  ch'el  hò  pers  sa  mamma! 

Ma  perche  nun  m^avais  ditta  que  pü  bod,  dschet  Ursina  tuot 
trista,  scha  avess  savieu  chaM  pover  giuven  füss  uschè  disfortünò, 
schi  sgür  nu'  I  daita  ün  trid  surnom,  schi  Annetta,  avais  bain  raschun 
quèllas  disgrazchedas  madrastras  sun  bain  peras  cu  la  pü  noscha 
muaglia,  schi  eauM  plaundsch  dal  fuonz  da  mieu  cour. 

Ma  sieu  bap,  nun  avess  quel  podieu  mner  a  püt  quella  mel- 
nüzza  noscha,  dsshet  Nina  comossaP 

0  tascha,  chera  Nina  tascha,  dschet  Annetta,  eir  tü,  scha  me 
cha  tü  fttssast  madrastra  fessast  forsa  güst  sco  la  madrastra  da  Co- 
radin,  turmenter  e  batter  ils  infaunts  d'üna  mama  chi  nun  ais  pü, 
impè  daMs  amer  per  ella. 

E'Is  homens  sun  eir  tuots  listess,  per  il  pü  per  avair  la  pesch 
in  chesa,  u  per  plaschair  alla  melnüzza,  laschan  batter  e  turmenter 
sainza  motiv  nè  radschun  lur  egens  povers  infaunts! 
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Tuottüna  Coi*adin  ais  uschè  bun,  cha  scha  eir  suvenz  sieu  bap 
al  meltrattaiva  per  plaschair  alla  disgrazcheda,  schi  el  al  youI  bain 
eU  scriva  qualvoutas! 

Povèr  giuven,  dschet  Margretta,  süjantand  ils  ögls,  schi,  pür 
uossa  am  tegn  buna  da  Tavair  batagio  „11  bun  Coradin^,  ma  darchò 
a't  di  mia  Annetta,  cha  schaM  tschauntscha  uschè  poch,  schi  cha 
me  pü  nun  est  in  cas  da  t^  abiner  cun  el,  e  tü'  1  turmaintarost  taunt 
per  al  fer  tschantscher,  fin  cha'l  giaro  per  sieu  fat. 

Nadina,  e  nadinum,  dschet  Annetta  dand  a  Margretta  ün  sguard 
teribel,  eau  he  crido  tuotta  not,  cur  cha'  1  Sar  patrun  ans  ho  quin- 
tedas  que  cha'  s  he  dittas  da  Coradin,  e  he  piglio  la  ferma  resoluziun 
d'esser  per  el  sa-  seguonda  vaira  mamma,  e  digia  uossa,  sainza  mè 
Tavair  vis  am  pera  chaM  vöglia  bain  sco  scha'l  füss  mieu  figl. 

E  pervia  dal  tschantscher  ma  Margretta,  cur  he  vöglia  da^m 
sfnguer,  sè  cha  he  be  da  gnir  la  saira  ün  per  uras  tar  te^  schi  per 
quindesch  dis  sun  sgür  sadisfatta! 

E  durante  il  gianter,  in  bgerras  chesas  da  S.  füt  quinto  nels 
minders  detagls,  tuot  que  chi  eira  sto  dit  a  bügl  da  Coradin  il  nouv 
famagl  da  Maschel  Coradin,  ils  noms  cha'  I  vaivan  do,  ch'  el  eira  bel 
e  bun  sco  ün  aungel,  ma  eir  fich  timid  e  trist  e  nun  tschantschaiva 
quasi  brich,  e  surtuot  riaiva  e  tschantschaiva  be  cuu  la  muaglia,  que 
chi  fet'  cha  Y  intera  vschinauncha  eira  suot  sur,  per  spetter  „il  Cora- 
din*  da  Maschel  Coradin,  chi  arivaiva  duos  dis  zieva! 

^— 


Och  dis  zievâl 

Och  dis  ziva  cha  Coradin  eira  arivò  a  S.,  la  saira  zieva  avair 
glivro  sas  fatschendas,  Margretta  capitet  tar  Annetta,  chi  dalun  la 
vzand,  la  fet  segn  d'ir  cun  ella  sün  stüva-sur,  per  podair  lò  sulettas 
tschantscher,  sainza  esser  disturbedas ! 

Arivedas  lo  Annetta  la  dschet:  e  bain  raa  chêra,  l'hest  vis  e 
cu  al  chattast? 

Ma  inpaisa'  t  be  scha  nu'  I  he  vis,  eau'  1  vez  ogni  di  var  duos, 
trais  voutas  ed  eir  eau  di  sco  tieu  Sar  patrun,  cha  üna  creatüra 
bella  sco  el  nun  hè  auncha  vis  da  mieus  dis.  Eir  sumaglia'  I  a  qual- 
chün  qui  in  vschinauncha,  ma'm  sun  gia  ruotta  tschient  voutas  la 
testa,  e  nun  sun  steda  in  cas  da  rabagler  our  a  chi  ch'el  taunt  au- 
maglia! 
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E  na  bè,  bel,  eir  ün  benedieUj  dschet  Annetta,  e  quella  tri- 
stezza  am  fo  üna  teribla  sensaziun,  Schi  ma  Margretta,  scha  nun 
fÜ8s  sper  als  50,  schi  öraj  cha  gniss  bluorda  d'  el,  surtuot  cha  Tzand 
ch'eau'l  tschauntsch  sco  üna  mamma,  eir  el  am  ho  gia  ditta  bain 
pled,  e  perfin  üna  vouta  m^ho  parieu  ch'el  am  soria! 

Uossa  in  amur  da  Dieu  chera  Ânnetta,  üna  youta  per  tuottas, 
ba  dWart  tieus  eternèls  „bod  tschinquaunt'anns^,  cha  aposta  he 
scrit  gio  la  Val  a  ma  suvrina,  ch'  ella  domanda  al  predichant  prezis 
cur  cha  tü  est  naschida. 

E  bain  el  ho  guardò  nel  register  e  Y  ho  ditta  cha  per  la  prossma 
faira  da  St.  Schimun  cumpleschast  tieus  54,  be  cha  tü  sapchast,  ma 
veglia  bluorda! 

Schi  pür  scriva  gio  a  tia  suvrina  ch'  ella  dia  al  predichant  cha'  1 
vo  in  fanzögna,  cha  que  nun  ais  el  chi'm  ho  batageda,  e  ch'eau 
savarò  bain  mqgl  cu  el  cur  cha  sun  naschida,  el  chi  allura  nun  eira 
nieneh^  auncha  naschieu. 

£  poi  eir  nels  registers  pü  d'üna  vouta  as  haun  sbaglios  cun 
ias  dattas,  perfin  scrit  aint  mats  per  mattas,  e  mattas  per  mats! 

E  bain,  laschain  que  d'  vart  dschet  Margretta  riand,  ma  di  An- 
netta,  di  be  che  comedgias,  che  scuraridas.  Ma  queco  ais  tuottüna 
sto  ün  benedieu  Coradin  da  gnir  tiers,  eau  fatsch  da  quellas  risattas 
suletta,  e  cun  la  duona  patruna  daspö  ch'  el  ais  gnieu,  cha  tem  propi 
da  gnir  amaleda  dal  grand  rir! 

E  hest  bain  vis  sterzas  a  predgia^  eiran  propi  tuot  las  duonnas, 
tuots  ils  baunchs  plains,  sco  per  ils  dis  da  sencha  Tschaina !  E  hest 
odieu,  tar  duonna  Mengia  ais  bugUeu  our  ils  chapuns  ed  ars  gio  la 
manestra,  perche  cha  haun  vuUeu  ir  a  predgia  tuottas,  ed  Ursina  aunz 
cu  partir  ho  fat  memma  fö  suot  Tevnà. 

Ma  bain  pes,  di  Ânnetta,  bain  pes,  o!  eau  nun  poss  niench' 
a't  quinter  cha  temm  da  der  il  schlopp! 

Dunque  her,  ingiuvina  chi  chi  ais  capito  süMs  ers  cun  üna 
zappa,  per  ir  zieva  suolch,  ingiovina,  ingiovina  be,  cher' Annetta? 

Giunfra  Lisabetta,  Giunfra  Lisabetta,  chi  ho  cumplieu  ils  35, 
chi  me  uschiglö  nun  vo  our  d'chesa,  ais  gnida  cussü,  cun  sü  sieu 
grand  chappe  d'  stram  e  sün  quel  miss  sü  fluors,  e  perfin'  vaivla  miss 
intuom  la  vita  ün  stramantus  bindè  blov,  cler,  e  be  perche  cha,  sco 
.  sest,  V088  Coradin  cun  vossa  brünna  güda  arer  al  barba  Dumeng, 
^  ogni  cas  be  per  que,  be  per  Coradin! 
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Na,  8cha  nun  he  cret  da  murir  her,  schi  me  pü.  Ogni  taunt 
am  Bgobaiya  gio,  fand  finta  da  pigler  8Ü  luozza,  ma  be  per  podair 
rir  avuonda,   e  tuottas  sco  eau^   fortüna  da  Dieu  che  bella  vita,  di? 

Ed  eau  di,  dschet  Annetta,  as  süjantand  las  larmas  dal  grand 
rir,  scha  tü  vzessast  cu  cha  tuottas  am  cuorran  zieva,  que  pera  propi 
cha  vöglian  fer  l'amur  cun  mè. 

Inpaisa'  t  cha  XJrsina  V  oter  di^  dalun  cha  füt  a  bügl  capitet  eir 
ella,  e  siand  sulettas  am  dschet :  0  dsche  cher'  Annetta,  scha  il  pover 
Coradin  avess  bsögn  da  fer  comader  e  pezzer  roba,  schi  da  cour 
gugent  vögl  fer  que,  eau  la  saira  nun  he  otramaing  da  fer,  e  vus 
Annetta  avais  saimper  tauntas  fatschendas. 

E  Nina  m'  inscuntrand  sü'  Is  pros  eir  quella  am  dschet,  ch'  ella 
voul  gugent  fer  our  cu'  1  fier,  saja  chamischas,  culèrs,  fazöls  etc.  dal 
pover  Coradin,  cha  que  nun  la  disturba  zuond  brich,  podiand  fer 
que,  cur  ella  fo  our  cu'l  fier  la  roba  da  sieus  patruns! 

E  Mengina  bain  pes,  quella  la  he  uossa  tuotta  di  in  chesa,  u 
ad  inprast  per  caife,  u  üna  chosa  u  I'otra,  perfin  ais'Ia  gnida  as  fer 
inpraster  duos  peera  zappas  da  suolch,  da  quellas  per  arer^  e  se  cha'  nd 
haun  var  8  u  desch  pü  bunas  cu  mias. 

Eir  m'ho'lla  domandeda  scha  nun  podessans  quist  ann  fer 
chammi  cu'I  alschiva? 

Insomma,  üna  simla  belia  vita  nun  he  auncha  mè  gieu  da  mieus 
dis,  o  benedieu,  cher  Coradin! 

E  di,  sest  Annetta,  dschet  Margretta^  hoz  m'haun  ditta  cha'I 
soprastant  della  senneria,  mettero  ün  grand  scrit  sün  la  porta  della 
senneria,  inua  sarò  dit,  cha  dalun  pso  il  lat  ch'el  ho  porto,  scodün 
giaja  per  sieu  fat,  perche  quasi  tuottas  vegnan  uossa  pü  bod  cu'l 
lat  e  staun  lo  bain  inclet,  fin  chi  capita  tieu  bel  Coradin. 

E  a  bügl,  di  Anoetta,  cun  bavrer  che  comedgias,  apaina  cha 
vos  Coradin  vain  cun  las  vachas,  capitan  tuottas  eir  ellas  cun  las 
lur,  telmaing  cha  vain  our  üna  confusiun  teribla,  la  muaglia  as  tüt- 
scha  e  nun  baiva. 

Damaun  a  saira  ais  üna  banida  dels  büglaints  da  nos  bügl, 
cha  scumett  ma  testa  ais  be  per  propuoner  qualchosa  pervia  del 
bavrer,  e  vegn  eir  eau  impe  del  Sar  patrun,  e  cur  cha  tuots  avaron 
dit  lur  parair  schi  sco  quaista  vouta  di  poi  eir  eau  il  mieu,  di'  m 
üna  stria  cha'I  di,  eir  scha'I  Sar  Mastrel  svess  ais  il  soprastant  e 
president  della  radunanza. 
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O  be  cfaa  que  fuss  digia  quista  saira,  ma  sco  cha  sè  cba  tieu 
Sar  patrun  me  nun  vain  allas  radunanzas,  schi  vegn  allura  bain  a^t 
quiater  tuot  que  chia  ais  sto  dit! 

Ei  üossa  sto  bain,  e  nun  avair  in  mel,  eau  he  be  dit  per  spass 
cha  he  scrit  gio  la  Vall  per  savair  cur  cha  tü  est  naschida,  tü  sest 
bain  ch'eau  a't  vögl  memma  bain  per  a't  fer  dischplaschair. 

Ma  di'm  be  aucha,  chi  cumêda  e  farò  our  cu'l  fier  la  roba 
^^  Coradin,  nun  eira  que  ta  sour  Marta  e  sa,  figlia  Chatrina  chi 
^'^^adaivan  per  Giöri? 

Schi  que  eiran  ellas  chi  cumadaivan  per  Giöri,  ma  uossa  ma 
^^22a  Chatrina  ho  taunt  da  fer,  cha  quasi  tuott'  las  fantschellas  1'  haun 
porteda  vdtieus  per  fer,  e  tuottas  vöglian  cha  sajan  lests  per  il  lün- 
desdi  da  Pentecoste,  sgür  be  pervia  da  mieu  Coradin! 

Uoss'  am  vain  que  aint  dschet  Margretta,  fortüna  da  Dieu,  schi 
sclii  que  ais  ella,  que  ais  ta  nezza  Chatrina  chi  sumaglia  taunt  a 
Coradin. 

E  dir  cha  he  stüdgiò  digia  och  dis,  sainza  gnir  landrour,  o 
schi,  as  sumaglian  fichun.  0  che  duos  bellas  creatüras  di  Ânnetta^ 
scha  mê  quels  duos  gnissan  ün  per,  schi  per  bellezza  üna  chosa 
simla  nu^s  avess  auncha  vis  qui'a  S.  Schi  tü  vzarost  cha  quels 
duos  vegnan  ün  per,  allura  be  cha  tü  sapchast,  cha  da  lur  seguond 
vögl  eir  ean  esser  madrütscha,  e  sajast  sgüra  cha  eau  chi  am  taunt 
ils  infaunts,  chi  me  nun  and  avero,  e  nun  he  pü  üngün  dels  mieus, 
scha  sun  madrütscha  d'ün  infaunt  da  ta  Chatrina,  cha  vögl  bain  sco 
ad  üna  figlia,  schi  quel  nun  avarò  da'  s  arüvler  d'  avair  gieu  Grettigna 
per  madrütscha ! 

Eau  t'ingrazch  ma  chera,  dschet  Annetta  comossa,  cha  tü  voust 
taant  bain  als  mieus,  ma  tü  sest  cha  eir  ellas  haun  vaira  afecziun 
per  te. 

E  las  duos  veglias  amias  as  brauclettan  in  as  separand,  ellas 
eiran  gnidas  be  giuvnettas,  I'istess  ann  a  S.  eiran  saimper  stedas 
intimas  amias  e  mê  nun  avaivan  müdò  patruns! 

-      -  )!( 


Üna  radunanza  dels  büglaints  del  bügl  grand  da  S. 

Âllas  och  la  saira,  la  granda  part  dels  büglaints  del  bügl  grand 
eiran  radunos  tar  Maschel  Duri,  il  capo  soprastant  da  dit  bügl. 

Maschel  Duri  avaiva  eir  el  sco  bgers,  üna  terribla  smania  da  fer 
qualche  pitscheh  discuors,  in  ocasiun  da  radunanzas  ch'  el  presidiaiva. 
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Digia  flto  23  Tontas  cho-d'alp  avaivaM  eir  podieu  as  sfaguer 
bain  soyeiiz  cur  ch'el  banniTa  massers,  ed  eir  per  la  radunanza  da 
qoella  saira,  araiTa'l  stüdgio  ün  discnors  8egaond  ei  fich  adatto  per 
U  circonstanza^  e  sartnot  per  fer  Tair,  cha  in  que  raport  el  podess 
tgoair  testa  a  landammaa  ed  adTOcata. 

Stimos  Signuors  büglaints,  dschet  el,  probabel  haun  gia  ils 
pÜ88  d'els  ingiuTino  ii  moÜT,  per  il  quèl  eauMs  he  bannieus  in  se- 
duta  extraordinaria ! 

In  tuots  affers,  eaja  industrielB,  comerciels,  finanziels,  ma  sur- 
tuot  nel  agricoltura,  V  uorden  ais  saimper  sto  e  saimper  sarò  la  chosa 
indispensabla  per  ariTer  a  bnns  resultats. 

Cha  guardan  per  exaimpel  nossa  bella  patria,  chi  sch'eir  pitschna 
as  po  dir  granda,  schi,  ella  pò  concuorer  cun  las  potenzas  las  pü 
grandas  e  las  pü  ciTilisedas,  saja  per  industria,  manufactura,  con- 
strucziun  da  maschinas  etc.  ma  poi  surtuot  neir  instruziun  ais  uossa 
üoa  dellas  pü  aTanzedas. 

Ed  a  che  ais  da  saTair  gro  da  quaist  grandius  sTÜup  industriel 
e  scientific  in  nossa  libra  HelTeziaP 

AI  uorden,  ed  al  progress,  schi,  be  cuii  uorden  e  progress  ils 
aetronoms  modems  surtuot,  sun  panrgnieus  a  cognuoscher  e  classi- 
ficher  la  granda  part  dellas  stailas  cha  Tzains  nel  firmamaint,  a  saTair 
precis  lur  pais,  lur  grandezza,  lur  distanza  Tüna  da  Totra  e  da 
noesa  terra. 

Eir  be  cun  „uorden^  e  progress  neir  agricoltura,  nel  custodir, 
elcTer,  paTler  nossa  saW'  onur  muaglia,  podains  esser  sgürs  d'  obtgnair 
saimper  pü  rich  ricaTo  da  nos  fuonz  e  pröTi  e  muTel! 

Ma  na  be  nei  paTler  il  muTel  ais  necessari  d'arair  uorden, 
que  Toul  eir  cha  saja  uorden  in  baTrand  nossa  s.  t.  muaglia,  e  preci- 
samaing  quel  mauncha  uossa  completamaing  daspö  qualche  dis. 

Uossa  surtuot  cha'ns  aTizinains  al  temp  cha  la  s.  t.  muaglia 
giarò  al  pascul  e  cha'  1  baTrer  dTainta  pü  difizil,  ^OTain  Tair  d'  arair 
uorden  in  baTrand. 

Per  que  motiT  als  hè  bannieus  quista  saira,  possans  parTgnir 
ans  incler  in  che  möd  cha  podessans  fer,  per  nun  baTrer  saja  damaun 
e  saira  quasi  tuots  insemel,  sco  pür  memma  arira  uossa  daspö  diTcrs 
dis,  a  dann  e  pregüdizzi  da  tuots. 

Scodün   ais   liber  da  dir  sieu  parair,   la  discussiun  ais  aTierta! 

Uorden!  progress!  surtuot  progress,  saimper  ^progress*'  dschet 
cun  sdegn  il  vegl  barba  Cristel,  chi  eir  el,  sco  bgers  critichaiTa  ogni 
chosa  noTa. 
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Na,  nos8  buns  vegls  nun  contschaiyan  niencha  que  melprüyo 
pled  ^progress^,  ma  eir  tuot  giaiva  megl  e  pü  in  uorden  cu  hoz  in  di. 

Da  nos  temp  podaivans  ir  in  god  e  tagler  noòsas  büs-chas. 
Uo88a  il  bel  progress  ans  ho  dos  ils  ^Elafters^,  chi'ns  cuostan  ogni 
ann  da  pü. 

Bain  bod  podains  pigler  gio  ils  tols  da  nossas  tettagliaQ,  scha 
volains  ans  s-chodcr  rinviem.  Ün'assa,  üna  trev  u  travun,  nun  as 
pò  pü  avair  in  chesa,  e  per  temma  cha  maglian  il  god,  bain  bod  eir 
las  chevras  saron  sbandagedas  da  Tintera  Engiadina. 

In  alp  e  „senneria^  voul  que  saignuns,  chi  sajan  stos  a  scoula 
per  imprender  a  chascher  eir  scha  nun  haun  me  muns  üna  vacha 
ais  que  tuotüna  in  uorden. 

Da  nos  temp  pajaivans  la  pastriglia  trais  voutas  main  cu  hoz 
in  di,  e^ns  daivan  roba  beire  buna  e  pü  cu  uossa. 

Inminch'ann  voul  que  furnels  nouvs,  pignelas  d'otra  jfuorma, 
chüderas  pü  praticas,  muottas  d'otra  moda. 

In  alp  voul  que  homens  ed  esens  per  netager  e  biager  ils  pas- 
culs,  ineomma  spaisas  sur  spaisas,  grazch'a  quist  benedieu  ^progress^. 

Ma  in  nom  da  Dieu,  a  stöglian  bain  glivrer  per  vair  aint  cha 
uschè  nun  podains  pü  ir  inavaunt^  las  spaisas  ans  maglian  tuot  il 
benefizi  da  pasculs  e  prövi. 

Eir  saimper  pü  liberted  ans  do  que  cher  „progres8**,  am  ais 
sto  asgüro  cha  noss  benedieus  Signuors  da  Coira,  vaun  intuom  euM 
proget  da  metter  üna  taxa  sün  la  chatscha,  sco  chi  exista  gia  nels 
pajais  monarchics,  e  vzaron  cha  gnarò  il  temp  cha  ün  liber  svizzer 
nun  8us-chero  pü  ir  a  spass  cun  sieu  sehlupett  sün  las  arains,  sainza 
pajer  üna  taxa,  u  esser  molesto  da  guardias  u  sbirrs! 

flProgress*'  eir  per  tscherner  uossa  landama  e  nuder,  güdischs 
etc.  Cun  la  „MastraIia^  tuot  as  faiva  in  ün  di,  sainza  spender  ün 
blaozcher  as  mangiaiva  bain  e's  bavaiva  megl. 

Uossa  voul  que  suvenz  pü  d'ün  mais,  aunz  cu  cha  sajan 
tschernieus  tuots  quists  signuors,  cun  noms  tuot  nouvs,  tudaischs 
u  frances! 

Progress!  eir  las  immensas  spaisas  per  vias,  corecziuns  dad 
ovas,  imposiziuns  chantunelas  e  comunelas! 

Tuot  progress  e  uorden,  mieu  stimo  Sar  Mastrel,  chi'  ns  mainan 
inevitabelmaing  alla  rovina  ed  alla  miseria! 

E  bain  pès 

Ma  cher  barba  Cristel,  dschet  Maschal  Duri  I' interompand, 
VU8  sortiss  tuottafatt  dalla  questiun,  nus  essens  quia  per  deliberer  in 
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merit  al  bavrer  nossa  s.  v.  muaglia,  e  na  per  odir  darchò  vossas 
lamentaziuns  da  Oeremias  cha'ns  avais  gia  dit  tschient  voutas  las 
istessas. 

0  in  quaunt  a  que  mieu  cher  Sar  Mastrel,  dschet  il  barba 
Cristel  fich  agito^  sieu  discuors  ch^  el  ans  ho  portos  avaunt  in  cuman- 
zand  la  seduta,  Tavains  sgür  tuots  gia  odieu  vainch  voutas  almain, 
be  ho'I  la  precauziun  da  raüder  gio  ogni  vouta,  üna  vouta  cumain- 
zaM  cun  r  agricoltura,  Totra  cun  T  instrucziun,  manufacturas,  scienza 
e  usche  müda'l  gio,  be  quista  vouta  stu  dir  cha  ais  progress  perfin 
in  sieu  discuors,  el  ans  ho  servieus  eir  üna  porziun  d' astrononis, 
astronomia,  stailas,  que  chi  ais  fich  adatto  cul  bavrer  la  s.  v.  muaglia. 

E  digia,  sco  ch'  el  disqh^  cha  essens  quia  per  decider  qualchosa 
in  merit  al  bavrer,  schi'  Is  dscharò  cha  eir  quia  podains  vair  (almain 
quels  chi  nun  vöglian  esser  orvs)  l'efFet  da  lur  ^bun  progress*. 

Da  noss  temp  podaivans  magari  bavrer  la  s.  v.  muaglia  tuotta 
a  ristess  bügl  e  alFistess'  ura,  sainza  chi  saja  confusiun,  sainza  cha 
la  s.  V.  muaglia  as  tütscha;  schi  parfin  (sainza  metter  in  òomparaziun) 
na  be  la  glieud,  eir  la  s.  v.  muaglia  eira  pü  buna  e  pü  paschaivla 
cu  hoz  in  di. 

E  que  s'  inclegia  fich  bain,  cun  lur  maledet  progress,  haun  uossa 
ils  püss  comanzo  a  sger  il  fain,  var  15  dis  u  trais  eivnas,  aunz  cn 
da  noss  temp,  e  la  muaglia  chi  durante  tuot  rinviern  maglia  que 
fain  melmadür  dvainta  mez  bluorda  e  bger  pü  inquietta. 

Eir  nun  vöglian  pii  quists  grands  scorts,  cha  la  povra  muaglia 
pasculescha  sü'  Is  pros  I'  utuon.  11  rasdiv  eira  ün'  exelenta  pürgia 
per  il  muvel,  e  quel,  sco  eir  il  fuonz,    staivan  pü  bain  in  ogni  cas. 

Dal  temp  da  noss  buns  vegls  pasculaivan  lur  muvel  d'  prüma- 
vaira  e  d'utuon  sü'ls  pros,  e'l  fuonz  rendaiva  tuòttüna  bger  pü  cu 
uossa,  digia  cha  invernaivan  bger  pü  muaglia,  e  cha  auncha  dals  al- 
gords  da  ma  marama  chargaivan  quater  alps  cun  pü  cu  40  vachas 
per  alp,  avaivan  bger  pü  muaglia  sütta  e  chevras  in  quantited. 

Schi,  que  eiran  temps  da  benediziun  ed  abundanza! 

Felices  e  fortünos  quels  chi  nun  haun  gieu  da  surviver  al  in- 
fermel  progre?s  dad  hoz  in  di,  chi'ns  maina  alla  perdiziun,  e  la  ter- 
ribla  profezia  del'  Apocalipse^  della  granda  bescha  cun  tauntas  testas, 
as  verificha  ogni  di,  e  tina  da  quellas  grandas  testas  ais  infallibel- 
maing  lur  maledet  progress, 

Ecco,  ecco,  sco  eau  vegn  a  tschercher  ma  chapütscha  da  not, 
dschet  Maschel  Abraham,  oramai  dormins  tuots  quia,  usche  nonfinins 
me  pü  e  nun  decidins  ünguotta  in  merit  al  bavrer  nossa  s.  v.  muaglia. 
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QaauDt  a  mè  crai  cha  fessans  bain,  per  quaists  yarsaquaunts 
dis  aunz  cu  cha  la  s.  v.  muaglia  vo  sö'  1  pascul,  ecco,  da  traraetter 
ün  mat  da  cheea  in  chesa  per  avertir  ogni  büglaint  cur  vain  sieu 
tour  da  bavrer,  ecco,  u  bain  fisser  precis  Y  ura  e  minut,  cur  cha  sco- 
dün  ho  dad  ir  a  bügl  cun  sieu  muvel,  ecco,  e  cha  noss  sigr.  Mastrel 
hegia  la  bunted  da  fer  üna  lista  in  merit,  ecco,  que  cha  crai  urgent 
per  eviter  confusiuns,  e  surtuot  cha  nossas  vachas  as  scornan,  ecco ! 

Maschel  Duri  vaiva  fat  digia  girer  duos  trais  voutas  la  laungia 
in  buocha  per  respuonder  a  Maschel  Abraham,  ma  Margretta,  chi 
durante  cha'l  signur  president  e'I  barba  Christel  vaivan  tsohantscho 
per  nun  gnir  our  cu'I  scuffel  avaiva  chatscho  in  buocha  ün  piz  da 
sieu  squassel,  e  durante  il  discuors  da  Maschel  Âbraham  avaiva  agiunt 
auncha  roter  piz,  dandettamaing-comanzet  a  tussir  e  rir  telmaing, 
cha  tuots  la  guardand  stupeiatts,  crajaivan  sgür  cha  dandettamaing 
avessla  pers  la  radschun! 

Schi,  schi,  dsche'  m  üna  stria,  dschet  ella  finelmaing,  a  stovains 
pigler  in  ogni  cas,  immediatamaing  provedimaint,  per  cha  nossas 
povras  8.  V.  vachas  non  as  scornan  tuottas,  e  per  que  motiv  he  volieu 
eir  eau  gnir  hoz  alla  radunanza,  ed  eir  scha  sun  be  Orettigna,  fant- 
schella  da  Maschel  Oianin,  schi  hoz  per  sachas  gio,  di  mieu  parair 
eir  eau! 

Eau  giavüsch  dunque  noss  stimo  signur  president  soprastant 
oh'el  fntsch'il  bain  dad  ir  tar  Maschel  Coradin  eM  suplicher  a  nom 
da  tuots  Signuors  büglaints  del  bügl  grand,  cha  fin  cha  la  s.  v. 
muaglia  giarò  al  pascul,  hegia'  I  la  bunted  da  fer  ir  Annetta  a  bavrer 
sia  s.  V.  muaglia  e  cha  Coradin^  sieu  famagl,  scua  el  gio  ils  pantuns 
durante  cha  Annetta  giaro  a  bugl,  e  vzaron  cha  sgür  cu'I  bavrer 
tuüt  giaro  darcho  in  uorden  sco  avaunt. 

E  apaina  dit  que^  Margretta  salüdand  tuots  partit  darcho  riand 
8CU  üna  bluorda,  e  curit  spert  tar  Annetta  alla  quinter  tuot  que  chi 
eira  sto  dit  alla  radunanza  dels  büglaints  del  bügl  grand! 


Efet  dellas  comêtas  sü'l  sistem  vegetel  ed  animel  della  terra! 

Eir  la  saira  della  radunanza  dals  büglaints  del  bügl  grand, 
iU  Signuors  da  S.  eiran  radunos  nella  stüva  da  ^Zunft^. 

Sco  saimper  solaiva  fer,  Maschel  Gian  Pitschen  eir  quella  saira 
legiaiva  sia  giazetta  durante  cha'  Is  oters  faivan  la  partida  al  trisett. 
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Durânte  la  lectura  della  giazetta,  Maschel  Gian  Pitschen  solaiYa 
saimper  exprimer  sia  opiniun  in  merit  al  contenuto  da  quella,  in 
dschand  dad  ot:  0  quista  poi  ais  bella!  impajabla!  quasi  incredibel! 
tuotta  nouva!  miseria  umauna!  disgrazcha!  âaimper  be  disgraz- 
cha8  etc. 

Ils  signuors  adüsos  al  odir,  nun  faivan  niauncha  pü  atenziun 
a  sias  sortidas,  anzi  cha  per  cas  üna  saira  el  nun  gniva  a  ^Zunft'' 
nun  r  odind  als  faiva  que  1'  istess  effet  sco  cur  cha  1'  ura  ais  fermeda 
e  ch^ün  as  chatta  pers,  nun  odind  pü  il  tic  tac  del  perpendicul. 

Ma  quella  saira,  Maschel  Oian  Pitschen,  bain  bod  ziev'avair 
cumanzo  a  ler  sia  giazetta,  dschet  püssas  voutas:  sangue  di  bacco, 
el  ho  radschun  schi,  schi  el  ho  radschun,  eir  quia  tar  nus  Tistess 
sco  partuot,  sangue  di  bacco,  lafebuna  che'l  ho  radschun! 

L*  udind  e'  1  vzand  pü  agito  cu'  1  solit,  dalun  glivreda  la  partida 
ils  signuors  ^Zunftists^  pü  atents  cu  mê  tadlettan  que  cha  Maschel 
Qian  Pitschen.  als  quintet  dalla  giazetta;    sco  solaiva  fer  ogni  saira! 

Yisibla,  gia  visibla  a  T  ögl  nüd^  dschet  el,  schi  mieus  signuors 
la  cometa  s^aprosma  a  nus  cun  üna  spertezza  indescrivibla,  e  quasi 
tuots  astronoms  pretendan,  cha  me  üngünas  cometas  nun  saron  gnidas 
taunt  spcr  alla  terra  cu  quaista,  sco  eir  cha  sa  grandezza  surpassa 
da  bger  tuot  quellas  stedas  observedas  fin  hoz  in  di. 

Pü  d^  tin  pretenda  eir  cha  inevitabelmaing  tuchero'  lla  noss 
pover  globo,  e  allurâ  Dieu  so  que  chi  ariverò? 

Quaunt  a  mè,  dschet  Maschel  Marti  T  interrompand,  las  mel- 
prtivedas  comètas  am  haun  saimper  fat  temma,  e  cha  sajan  pur  pers- 
Tas  cha  qualchosa  d'bun  nun  anunzchan  me,  anzi  noss  buns  vegls 
dschaivan,  cha  sgtir  saimper  las  comêtas  sun  segns  da  mallattias, 
guerras,  famina,  disgrazchas  ed  oters  ilagels! 

Quc  sun  tuot  falistorias  e  superstiziuns,  dschet  Maschel  Antoni, 
las  comètas  sün  corps  chi  faun  lur  cuors  tres  rimraens  spazi  del 
Infinit,  sco  tuots  oters  corps,  be  püssas  drouvan  püss  seculs  per 
acomplir  lur  cuors,  e  poi  eir  els  saun  bain,  mieus  signuors,  cha  pu 
d'ün  ann  cha  avains  vis  comêtas^  ftittan  anns  d'abondanza,  sainza 
guerras  ne  malatias. 

Ün  exaimpel,  la  comèta  del  1811,  cha  üngtin  nun  s'algorda 
d'avair  me  vis  sa  simla  in  grandezza  e  bellezza,  quel  ann  fut  Qn 
ann  d'  extraordinaria  abondanza  da  granezza  e  frütta  d'  ogni  qualited, 
nia  surtuot  da  vin,  cha  nün  savaivan  propi  pü  inua  il  metter. 

E  chè  vin !  me  sto  vin  usche  bun^  têlmaing  cha'  1  bun  barba 
Giöri  e  Maister  Pol  auncha  bgers  anns  zieva,  cur  as  tschantschaiya 
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della   comèta   del  11.  guardaivan  a  tschel   e   dalun'vaivan   lur    ögla 


Saimper  pü  sun  persvas  ch'el  ho  radschun,  dschet  darchò 
Maschel  G.  Pitschen.  Schi  mieus  chers  signuors,  ad  ais  dit  nella 
giazetta  ch'ün  famus  astronom  american  pretenda  cha  las  cometas 
ârriyedas  ad  üna  tscherta  distanza  da  nossa  terra  las  püssas  hegian 
ün'influenza  immensa  sü'l  sistem  animel  e  yegetel  da  nos  globo! 

El  ais  del  avis  cha  güsfca  quaista  immensa  comêta  chi  s'  aprosma 
saimper  pü  alla  terra  saja  üna  da  quellas,  e  cha  digia  uossa  ün 
po  vair  sia  benigna  infiuenza  saja  nella  vegetaziun^  sco  eir  sün  ils 
ufflaans  e  las  bes-chas! 

Mê  la  vegetaziun  nun  füt  usche  avanzeda  cu  quaist  ann,  me 
la  champagna  uschè  inavaunt  da  quaista  stagiun,  in  pajais  domestics! 

Schi,  el  ho  perfettamaing  radschun,  eir  quia  tar  nus  avains 
podieu  gia  cumanzer  ad  arer,  e  que  bger  pü  bod  cu  me,  e  pros  e 
pasculs  sun  gia  verds,  cha  avessans  chöntsch  podieu  gia  lascher  ir 
al  pascul  la  muaglia. 

Poi  eir  sch'els  haun  observo,  que  ch'el  disch  chi  ho  lö  in 
Âmerica,  vzains  eir  quia;  nossa  muagHa  ais  pü  viscla  e's  pò  dir  pü 
alegra  cu  oters  auns,  me  nun  he  vis  ils  agnels  a  saglir  sco  inguan, 
a  peran  güst  desparos,  e  la  s.  v.  muaglia,  daspö  qualche  temp  bav- 
rand,  faun  scurraridas,  sagls  baruffas,  cha  eau  a  mieus  algords  nun 
hè  vis  simla  canera  ed  alegria. 

Ma  surtuot  sün  la  glieud,  disch  il  grand  savant,  cha  la  cometa 
hò  ün'influenza  strasordinaria,  saja  el  svess,  sco  generelmaing  tuots 
Biens  contschaints  sun  pü  da  bun  anim,  pti  disposts  as  divertir  a  rir, 
a  spassager^  insomma  quasi  as  podess  dir,  darcho  il  paradis  sün  terra! 

Ed  eir  eau  stu  dir  la  vardet,  cha  saint  sgür  rinfluenza  della 
comêta,  me  nun  sun  sto  uschè  bain  cu  uossa,  e  me  taunt  dispost 
a  girer  ed  admirer  1a  natüra  uossa  uschè  admirabelmaing  bella  e  da- 
lettaivla ! 

E  bain  pü  mieus  signuors,  üna  prova  evidenta  cha  que  ch'el 
pretenda  saja  güst,  ans  dò  ma  Oiunfra  suvrina  Lisabetta,  ch'  els  tuots 
saiin  me  nun  giaiva  our  d'chesa,  e  bain  quaist  ann,  daspö  qualche 
temp,  ais^  la  saimper  a  spass,  clegiand  e  clegiand  püschels  d'  fluors,  e  mê 
oeir  nun  la  hè  visa  usche  containta  e  sorianta  perfin,  chosa  quasi 
incredibla,  e  scha  svess  nun  avess  vis  nun  avess  neir  mê  pü  cret, 
roter  di  cur  haun  aro  ün  da  sieus  ers,   ais'Ia  ida  eir  ella  sün  I'er 
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e  bain  inclet  cun  üna  zappa  zieva  suolch,  miBsa  ed  infiteda  sco  per 
ir  alla  Dumengia  bella  a  St.  Murezzan. 

Ma  que  cfai  ais  auncha  il  pü  Btrasordinari,  cha  schabain  (bco 
saun  tuots)  eir  ais  pü  cu  avara,  ho'  Ila  porto  als  hommens  deila 
cadria,  ün  grand  flascun  dWin,  e  vin,  cha'l  barba  Dumeng  ho  d'avair 
dit,  cha  vin  squisit  sco  quel,   nun  eira  auncha  sto  bayieu  in  arand! 

Schilafe  cha  erai  eir  eau,  cha  tü  e  V  astronom  hegias  radschun, 
dschet  Maschel  Chasper,  eir  nus  in  famiglia  stains  pü  bain  cu  me 
da  quaist  temp,  ma  que  cha  poi,  daspö  qualche  dis  nun  savaivans 
ans  espliclier,  ais  cha  nossa  fantschella  XJrsina,  cha  la  damaun  avai- 
vans  da  picher  5 — 6  voutas  cunter  la  parait  da  sia  chambra  per  la 
fer  alver  a  dret  temp  per  fer  cun  la  muaglià,  e  bain  uossa  daspö  var 
8  dis,  sainza  chi  saja  necessari  dalla  clamer,  aunz  las  quatter  ais'  la 
saimper  in  stalla,  ed  eir  quella  ais  pü  alegra  cu  me,  bè  eir  ella  pera 
chi  sainta  rinfluenza  della  comêta,  in  raport  ad  ir  a  pigler  Tajer, 
perche  in  giand  cuM  lat  alla  seneria  stoMIa  pü  lönch  cu  avaunt,  e 
tuorna  saimper  rianteda  e  containta,  sco  me  nun  V  avains  visa,  e  cun 
massellas  cotschnas  sco  poms,  cha  que  ais  propi  ün  dalet  da  la  vair ! 

A  haun  radschun,  schilafe  cha  haun  radschun,  dschet  il  signur 
Landama  eir  nossa  fantschella  Nina,  as  leiva  uossa  allas  oruors  del 
di,  e  que  chi  ais  il  pü  singuler,  uschiglö  eiran  saimper  gnifiFas,  cur 
cha  la'vaiva  dad  ir  sti'I  fuonz  u  a  bügl,  per  temma  da  gnir  naira, 
e  bain  ma  duona  discfa  cha  uossa  aisMa  tuotta  di  a  bügl,  e  disch 
cha  la  vo  in  seneria  daspö  qualche  dis  e  nun  tuorna  pü,  singuler 
tuottüna ! 

Sapristi,  dschet  Maschel  CIo,  sapristi  cha  sun  eir  eau  da  lur 
avis,  e  persvas  cha  I'astronora  American  ho  radschun,  eir  nus  in 
chesa  essans  quista  prümavaira  tuots  in  gamba,  mê  stòs  usche  bain 
e  que  chi  sapristi  ais  il  pü  singuler,  ch'eir  Mengina,  nossa  fantschella 
daspö  qualche  dis  hò  müdo  sco  dal  di  alla  not,  eir  quella  sapristi 
as  leiva  bger  pü  bod  cu  avaunt,  e  qui  ais  poi  propi  un  misteri,  elU 
ais  dvanteda  pü  containta^  pfi  discursiva,  parfin  pü  buna,  perche  cun 
Hans  noas  famagl,  ch'ella  nun  po  vair,  e  cha  daspö  lönch  nun  al 
tschantschaiva,  hoMIa  fat  la  pesch,  e  sapristi  vò  parfin  fich  suvenz 
inpè  dad  el,  cuM  lat  in  seneria,  e  la  damaun  e  la  saira  a  bavrer, 
cha  propi  tuots  essans  containts  cha  sajan  uoss' perünna,  cha  aaun 
bain  eir  els  sapristi,  cur  cha  famagl  e  fantschella  sun  melparünna 
vo  que  mel  in  chesa. 

Ma  duona  disch  parfin:  cfai  so  scha  quels  duos  nun  dvaintan 
aunch'ün  pèr,  T  amur  voul  guerra  sapristi! 
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Schi  mieus  Signuors,  nossa  Mengina  ais  dvanteda  üna  benedida 
bona  creatüra,  e  tuot  to  crair  eir  a  me  cha  rastronom  hegia  rad- 
schun,  cha  la  comèta  hegia  üna  grand' influenza  sün  Taria,  e  per 
cooseguenza  sapristi  eir  sün  noss  anim,  e  sün  las  plauntas. 

Schi  sapristi;  Fastronomia  ais  bain  la  pü  granda,  la  pü  bella 
dellas  schsienzas,  quauntas  chosas  sublimas,  admirablas,  incontschain- 
tas,  inconprensiblas,  ans  vegnan  sapristi;  poch  a  poch  esplichedas  ed 
a  cognuschentscha  très  Vastronomia! 

Schi  mieus  signuors  eir  eau  di,  benedida  saja  sapristi,  la  co- 
mêta  cbi  pêra  volair  ans  der  benestanza,  sandet  e  contentezza! 

In  yardet  buna,  dschet  Maschel  Gianin,  uossa  comainz'eir  eau 
ad  esser  persvas,  cha  qualchosa  d'insolit  saja  per  aria,  me  Margretta 
daspö  ch^el'ais  tar  nus,  nun  la  he  visa  a  fer  taunias  scuraridas  our 
d'chesa,  surtuot  tar  Annetta,  la  fantschella  da  Maschel  Coradin,  e 
tdotta  di  fo'  lla  risattas  suletta  cha  la  pera  mez  bluorda,  ma  que  cha 
oun  poss  chapir,  cha  ma  duona,  chi  pü  u  main  ais  per  il  pü  amaleda 
eir  ella  uossa  suvenz  ria  cun  Margretta  e  taunt  da  cour,  cha  que'm 
fò  ün  grand  bain  della  vair  ün  po  containta. 

E  poi  sco  cha  tü  dist  Gian  Pitschen,  eir  nus  avains  observo 
cba  la  muaglia  ais  pü  inquietta  in  bavrand,  ed  ais  bger  pü  disuorden, 
telmaing  cha  noss  bun  amih  Duri,  pera  chi  hegia  banieu  quista  saira 
ils  büglaints  dal  bügl  grand,  per  decider  qualchosa,  per  avair  pü 
uorden  in  bavrand,  ed  uschè  avaro  eir  darcho  ocasiun  da's  prodür 
cun  ün  discuors,  cba  tuots  dian  chi  ais  saimper  circa  il  istess! 

Ün  momaint,  dschet  Maschel  Gian  Pitschen,  vzand  cha  ün  per 
òals  signuors  as  preparaivan  per  ir  a  chesa,  que  nun  ais  tuot,  1'  astro- 
oom  american  asgüra  cha  scha  la  comêta  s'aprossma  taunt  alla 
terra  da  que  ch'el  supuona  schi  cha  sa  forza  atrativa  sarò  tela,  cha 
farons  bain  da  nun  sortir  da  chesa  per  nun  esser  stratts  sü  in  aria, 
e  chi  so  ir  ad  abiter  la  comêta  per  saimper,  sainza  spraunza  da  po- 
dair  me  pü  turner  sün  terra! 

E  riand  ils  signuors  zunftists  partitan  per  chesa,  pü  d'  ün  pers- 
vas  da  que  chi  avaiva  dit  il  famus  astronom  american,  ma  poi  tuots 
containts,  da  podair  il  di  zieva  quinter  in  chesa,  que  chi  eira  sro 
dit  a  Zunft  della  comêta,  e  da  sia  influenza  sün  las  plauntas,  la 
glieud  e  la  muaglia! 

_      _^ 
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Margretta  e  la  comèta. 

II  di  zieva  la  radunanza  dals  büglaints,  Xannetta  sco  adünna 
zieva  il  gianter,  lavaiva  gio  ils  plats  in  cbadafö! 

Dandettamaing,  cun  ün  sfrach  anguschagius  rüsch  d'chadafö 
s'avrit  tuot  grand,  e  Margretta  sainza  la  salüder  intret,  e's  tignand 
ils  flaunchs  cun  tuots  duos  mauns,  comanzet  a  girer  per  chadafo  in- 
tuorn  riand  sco  üna  despareda! 

Ün  bun  momaint,  Nannetta  stupefatta  la  guardet  sainza  savair 
la  dir  ün  pled,  ma  la  vzand  a  girer  saimper  pü  spert  la  dschet: 

Ma  di  Margretta,  est  propi  gnida  despareda,  che  hest?  tü'm 
fest  temma,  hest  colicas,  riastu  cridast,  di'm  dalun  che  cha  tü  hest? 

E  que  fütt  bain  pes,  Margretta  comanzet  allura  a  uzer  sieua 
mauns,  ed  als  lascher  cruder  pichand  sün  sas  cossas  e  fand  que  con- 
tinuaiva  a  girer  sainza  dir  pled,  fin  cha  Ânnetta  spaventeda  dschet: 

Anguoscha,  anguoscha  sgür  gnida  narra  dandettamaing,  que  nun 
po  osser  oter,  eau  vegn  a  clamer  da  duona  patruna! 

Ma  nel  momaint  cha  Annetta  volaiva  sortir,  Margretta  la  clap- 
pet  ün  bratsch  e  cun  ün  teribel  sbuorfel  podet  dir:  la  comêta!  la 
comêta ! 

In  amur  da  Dieu,  dschet  Annetta  saimper  pü  spaventeda,  Mar- 
gretta,  Margretta  nu'm  fer  temma,  che  hest  di,  di  dalunP 

La  comêta,  la  comêtay  ma  nun  sest  ünguotta  auncha  dalla  co- 
mêta  P  E  poch  a  poch  tuottünna  Margretta  podet  quinter  ad  Annetta, 
tuot  que  cha  sieu  Sar  patrun  avaiva  quinto  durante  il  gianter,  e  che 
eira  sto  dit  la  saira  avaunt  a  zunft  della  comêta  e  sia  influenza  sdn 
la  glieud  o  la  muaglia. 

Allura  eir  Annetta  comanzet  a  girer  per  chadafö  as  tignand 
ils  flaunchs  e  cur  cha's  incuntretan  cun  Margretta,  schi  quella  la 
dand  ün  stumpel  dschet:  8chi,  schi  pervia  della  comêta,  Giunfra 
Lisabetta,  vò  a  spass,  clegiand  fluors,  ais  ida  sül  er  zieva  suolch,  e 
hò  patto  BÜ  fluors  süM  chappè  ed  ün  bindè  blov  intuorn  la  vita, 
ha,  ha,  ha,  ha! 

E  rincuntrand  Totra  vouta  la  det  ün  puogn  gio  per  las  arains, 
dschand : 

Schi!  pervia  dalla  comèta,  la  muaglia  ais  pü  alegra  e  pera 
mez  bluorda  in  bavrand,  ed  Ursina  as  leiva  bger  pü  bod  cu^  I  solit, 
sto  bger  pü  lönch  in  giand  cu'I  lat  in  seneria,  e  vain  a  chesa  con- 
tainta  e  cun  las  massellas  cotschnas  sco  poms! 
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E  rincontrand  l'oter  giro,  la  det  ün  puogn  aint  pel  stomi,  in 
dscband:  Schi!  pervia  dalla  comèta  Nina  vo  nossa  taunt  gugent  a 
bügl  e  sü'  1  fuonz  e'  s  leiya  eir  ella  bger  pü  bod  cu  avaunt,  e  Men- 
gina  hò  fat  la  pèsch  cun  HanS;  per  podair  ella  ir  in  seneria  ed  a 
bavrer ! 

Ma  queco   ais  bain  üna  benedida  comêta,    steda  da  gnir  tiers! 

Ed  UBchè  las  duos  amias  girettan  riand  per  chadafo,  fin  cha 
stauoglas  as  tschantettan  sü'  I  baunch  d'  chadafö  e  süjentettan  las  lar- 
mas  cun  Inr  squassels. 

0  tü  benedieu  Coradin  dschet  finelmaing  Margretta,  sehi  tü  est 
bain  ün  benedieu  d'esser  gnieu  tiers,  chi'ns  fest  passer  taunts  bels 
momaints,  ma  pür  memma  saint  cha  vegn  amaleda,  que  ais  memma 
rir,  las  costas  am  doulan  eM  cour  batta  dobel. 

0  schi  benedieu,  t*-her  Coradin,  dschet  Annetta,  ma  queco  sun 
gustezzas  e  bellas  vitas,  oter  cu  esser  maridedas  ed  avair  pissèrs  e 
fadias,  che  mMn  discht,  ma  chèra,  queco  sun  cumedgias  mè  vis 
simlas ! 

Schi,  dschet  Margretta  partind,  que  ais  propi  memma  as  dever- 
tir,  ma  in  amur  da  Dieu  guarda  bain,  cha  nu'I  ans  giaja  forsa 
davent,  sest? 

^ — 

La  chargid  d'  ramma  da  Ghatrina  ed  il  portafögl  da  Goradin ! 

Guarda  mamma  da  preparer  darchò  ma  chavagna  bain  guarnida 
sest,  eau  quint  da  partir  pü  a  bunura  cu'  Is  oters  anns,  dschet  Cba- 
trina  (la  nezza  d'Annetta)  a  sa  mamma,  il  di  aunz  chi  saja  aviert 
god,  per  ir  a  fer  rarama! 

Ma  chera  figlia,  dschet  Marta  sa  mamma,  tü  sest  bain  cha  ogni 
ann,  il  di  zieva  esser  steda  in  god  a  pinner  ta  chargia  d'  ramma^  ost 
telmaing  staungla  cha  tü  nun  post  niencha  pü  ster  sü  dal  s-chabè  e 
'sgür  füss  megl  cha  tü  nun  gessast  a*t  strapatscher  uschè. 

0  tü  sest  bain  mamma,  cha  digia  lönch  d'  avaunza  m'  alegr  per 
que  di,  cha  poss  ir  ün  po  in  god  e  strêr  insemel  ma  ramma,  chi 
sch'eir  saimper  stiglia  ans  fò  comod,  e  tü  dist  cha  tü  hest  taunt 
gugent! 

Schi,  que  di  eir  scha  vegn  staungla,  nan  siand  adüseda  a  girer 
am  pera  tuottünna  per  me  iin  di  da  festa  e  recreaziun! 

15 
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In  god  ais  que  uscbè  bel  e  prüvö,  e  quella  quietezza  surtuot, 
am  do  üua  tscberta  tristezza  al  cour,  cha  tuottünna  amm  e^  m  fò  bain! 

Eir  in  god  maing  cun  taunt  bun  apetit,  e  cnr  cha  a  mezdi, 
zieva  il  gianter  fatsch  mieu  sönn  circa  d'ün'ura,  o  allura  am  pêra 
d'esser  in  Paradis! 

SüM  bÒ8-ch,  suot  il  quel  eau  fatsch  mieu  sönn  (ogni  ann  suot 
il  istess)  ils  utschelins  cbauntan  e  giovan,  e  parfin  vegnan  gio  sper 
me  a  picler  lae  mievlas  d'paun,   cha  aposta  bütt  lo  in^uorn  per  els. 

E  poi  sönns  dutechs  e  sömmis  uschè  bels,  nun  as  fo  in  üngur 
sco  in  god! 

O  gustezzas  da  podair  ir  damaun,  guarda  sest  mamma  da'm 
clamer  pü  bod  cu  mè,  perche  quint  da  partir  al  fer  del  di,  schi  od 
auncha  ils  utschelins  chi  chauntan,  ed  eir  la  damaun  as  layura  bger 
pü  facil  e  pü  cun  gust. 

Cur  cha  il  di  zieva  allas  quatter  sunet  il  sain  per  der  avis 
cha  eira  permiss  dMr  in  god  per  fer  laina  secha,  eir  Chatrina  eira 
digia  in  viedi. 

Bgers  eiran  (sco  adünna)  partieus  aunz  chi  suna  il  sain  d'avis! 

Sco'ls  oters  ans  darchò  Chatrina,  ziev'avair  stratt  insemel  ün 
bun  mantun  ranima  e  grovas,  ziev'  avair  cruschinò,  piglio  la  bucheda 
e  giantò,  as  plazet  suot  il  solit  bös-ch  per  fer  sieu  sönn. 

In  que  momaint  udit'la  da  lontaun  il  sain  da  S.  a  sunner 
mezdi.  Ah !  as  dschet  ella,  perchè  inguan  tuot  am  pera  quia  pü  bel, 
pü  grazius? 

Perche  quista  quietezza  e  sglitudine  am  renda  uschâ  tristaP 

Perche  que  cling  del  sain  ch'eau  od  uossa  am  comouva,  cha 
raieus  ögls  sun  plain  dMarmas? 

Perche  voss  dutsch  chaunt,  prüvos  utschelins  am  pèra  pü  dutsch 
e  pü  amuraivel,  e  cha  chantand  tuots  dias  ristess  nom,  ün  nom  per 
mè  benedieu? 

0  perche  cii'  eau  t'  amm,  schi  quià  saint  bain  pü  quaunt  ch'  eau 
am,  o  benedieu  mieU;  aunz  cu  t'avair  vis,  aunz  cu  cha  tü  arivast,  cur 
cha  mia  amda  Annetta  àmWett  quinteda  cha  tü  eirast  disfortöno, 
saimper  trist,  taunt  bun,  o  schi  digia  allura  t'he  amö;  e  singuler 
quasi  sco  m'eira  imagineda  cha  tü  füssast  dal  requint  da  mia  amda 
est  eir  mieu  amö  Coradin! 

A,  mamma  amcda  mia,  perche  nun  est  tü  uossa  quia,  e  mia 
amda  Annetta  per  cha'  s  strandschand  cunter  mieu  cour,  eau  possa  as 
dir  que  cha  saint  quia  e  quaunt  ch'eau  l'amm! 
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E^  1  cour  della  povra  giuynetta,  nun  podet  pü  contgnair  las  lar- 
mas  dutfichas  d'amur,  chi  da  sias  massellas  culettan  chodas  gio  sün 
sien  squassel,  ch^eiravaiva  miss  per  cuschin,  fin  cha  bain  bod  zieva 
gia  Btaungla  ella  s'indormensett! 

Eir  Coradin  eira  ieu  que  di  in  god  a  fer  ramma  per  sieu 
patmn. 

II  di  avaunt  Annetta  al'  vaiva  dit,  cha  Chatrina  sa  nezza,  giaiva 
eir  ella  ogni  ann  a  preparer  üna  chargia  ramma  e  grovas,  e  cha 
quaist  ann  el  inpè  da  Giöri  giarò  cun  Chatrina  a  mner  a  chesa  eia 
ramma,  sco  faiva  Giöri  cur  avaiva  mnò  a  chesa  lur! 

Annetta  observet  cha  al  dschand  que^  aas  massellas  as  culu- 
ritan,  e  darchò  la  paret  ch'el  durante  Tinter  di  la  soriess  in  I» 
tschantschand ! 

Algrezcha  inefabla,  as  dschet  ella,  schi,  schi  tuots  duos  as  vo- 
lais  gia  bain  e.  nun  sus-chais  as  dir  que,  eir  Margretta  am  disch 
adünna  cha  sgür  cha  Chatrina  e  Coradin  s'aman,  ma  cha  el  mè  pü 
nun  sus-charò  la  dir  ch'  el  I'  amma,  e  cha  que'  m  tuocha  a  mè  da  fer 
la  declaraziun,  digia  ch'el  ais  taunt  timid.  fiir  ella  sco  eau  pera 
mez  bluorda  da  dalet  per  què,  e  saimper  am  disch,  cha  absoluta- 
maing  da  lur  seguond  voul  ella  esser  madrütseha! 

Coradin  avaiva  eir  el  gianto,  zieva  avair  mantuno  bgerra  bella 
ramma,  ma  impè  da  posser  a  mezdi,  get  girand  pel  god,  sperand  da 
ohatter  il  lö,  inua  cha  Chatrina  eira  ida  a  fer  ramma! 

In  girand  avaiva'I  ramaspo  ün  bel  fasch  d'ramma  ch'el  liett 
cun  la  sua,  e  portaiva  sün  sa  spèdla! 

Ha  dandettamaing  as  fermet  el,  e  restet  sco  petrifichò,  in  vzand 
a  pochs  pass  d'distanza  Chatrina  chi  dormiva  suot  il  bös-ch! 

Sch'eir  üna  part  della  vista  da  Chatrina  eira  coverta  da  sieu 
fazöl  sün  chò,  mè  Chatrina  nun  I'avaiva  parida  uschè  bella,  uschè 
graziusa  cu  dormind  lò  soriand  nel  dutsch  sönn! 

0  quaunt  est  bella  uschè  ameda  mia,  as  dschet  el,  o  quaunt 
ch'  eau  t'  amm.  Ah,  per  che  fortüno  ais  bain  tieu  dutsch,  inchantaivel 
sorir  nel  sönn? 

In  fand  main  fracasch  possibel  Coradin  sliet  sieu  fasch  ramma 
e'I  mettet  sü'I  mantun  ramma  cha  Chatrina  avaiva  mantunò. 

8.,  tü  est  bain  il  pü  bel  lö  nel  muond  inter,  surtuot  tieu  god 
ais  inchantaivel  ed  incomparabel,  mè  nun  bandun  pü  S.,  as  dschet 
Coradin  partind,  ma  bain  bod  zieva  returnet  darcho,  portand  ün 
stamentus  fasch  ramma,  ch'el  darchò  fand  main  fracasch  possibel 
pozet  sii'I  mantun  ramma  da  sia  amêda! 

15* 
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AUura  dant  auncha  ün  ultim  sguard  a  sia  diletta,  el  partit  80- 
riand  e's  dschand: 

Schi,  eau  t^amm,  eau  t^amm  Chatrina  benedida  mia,  o  quaunt 
am  saint  uossa  fortüno  e  felice  nel  muond! 

Ma  pür  memma  me  nun  suB-cherò  a't  dir  ch'eau  t'amm,  be 
al  god  quia,  bè  al  tschel  suos-ch  dir  ch'  eau  V  vögl  bain^  ad  üngünna 
creatüra  yivainta  nun  poss  avrir  mieu  cour  e  dir:  eau  amm  Chatrina. 

O  schi,  Bchi  eau  poss  avrir  mieu  cour  a  qualchün,  dschet  el 
auncha,  vzand  sieu  sguard  vers  il  tschel,  Mamma,  Mamma  benedi- 
da  mia.  a  tè,  schi  a  tè  poss  am  confider,  poss  a't  dir  ch'eau  l'am. 
Vussas  duos  essas  mi'orma,  mieu  tuot  in  vita  e  mort,  Mamma, 
Mamma  eau  am  Chatrina! 

Sch' eir  Coradin  avaiva  fat  poch  fracasch,  pozand  I'ultim  faech 
rama,  sü'l  mantun  ramma  da  si'ameda,  Chatrina  as'vaiva  sdasdeda, 
e  s'  ozand  sü  avaiva  auncha  vis  a  sparir  Coradin  davous  ils  spess 
dschembers. 

Ma's  volvand  e  vzand  cha  sieu  mantun  ramma  eira  covert  da 
bella  ramma  grossa  e  pü  dal  dobel  pü  grand  cu  avaunt,  Chatrina 
restet  ün  momaint  stupefatta. 

Que  ais  el,  schi  que  ais  el  chi  ho  porto  quia  sün  mieu  mantun 
taunta  bella  ramma^  intaunt  ch'eau  dormiva,  as  dschet  ella. 

Ah!  chi  sò  perchè,  chi  sò  scha  forsa  eir  el  am  voul  bain,  ohi 
sò'  scha  mieu  fazöl  am  covriva  tuot  la  fatscha  cur  ch'  el  ais  sto  quia 
e'm  hò  visa? 

Bainsgür  ais  el  gnieu  pü  d'ünna  vouta,  perchè  el  nun  ho  mê 
pü  podieu  porter  taunta  laina  be  in  ün  fasch! 

Schi,  que  ais  el,  mieu  amò,  s'  dschet  ella  giand  spèr  il  mantun 
d'ramma  e  pigliand  gio  d'ün  ramm  müs-chel  verd,  ch'ella  mettet 
sün  sieu  cour! 

Que  ais  el,  cha  mi'  amda  Annetta  disch  cha  creatüra  pti  buna 
nun  ais  nel  muond. 

0  damaun  forsa  giand  quia  cun  el  al  güder  charger  ma  chargia 
(l'  ramma  (sco  gniva  saimper  cun  Qiöri)  am  tschantscharo'  I,  e  poderò 
forsa  m'  inacordscher  e  vair  scha  eir  el  ho  simpatia  per  mè^  ü  m'  amma ! 

E  Chatrina  fich  agiteda,  'continuet  a  porter  tiers  ramma,  giand 
alla  tschercher  dalla  vart  ch'ella  avaiva  vis  a  sparir  Coradin! 

Ma  pü  bod  cu  ils  oters  anns,  Chatrina  s'instradet  per  chesa, 
prüma  pervia  cha  sieu  mantun  ramma,  difizilmaing  podaiva  gnir  mno 
a  chesa  bè  in  üna  chargia,  ma  surtuot  pervia  ch'ella  avaiva  viva 
bramma  da  revair  sa  mamma,   per  podair  la  dir  cha  intaunt  ch*  ella 
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dormiva,  Coradin  ayaiva  mantuno  ramma  per  ella,  e  la  domanda 
sch'ella  craja  cha  que  Töglia  dir  ch'el  la  voul  bain! 

E  traversand  il  god  Ghatrina  cliget  ün  püschel  rösas  alpinas  e 
violas,  ch^ella  dalun  arived^a  chesa  mettet  in  ün  buchèl,  sün  sa 
fnestra  d'stüva! 

Ma'  1  müs-chel  verd,  ch'  ella  avaiva  piglio  gio  d'  ün  ramm  portò 
da  Coradin  insemel  cun  qualche  Yergiss  ch'ella  eir  avaiva  clet  per 
viedi,  mettett'la  in  üd  cudesch,  inua  ella  avaiva  gia  bgerras  otras 
fluors  uschè  conservedas! 

II  di  zieva,  allas  trais  zieva  mezdi,  cur  cha  Coradin  avet  mno 
a  chesa  sias  duos  chargas  d'ramma,  el  e  Chatrina  partitan  per  il 
god,  per  mner  la  chargia  d'ramma  ch'ella  avaiva  preparo! 

Chatrina  eira  tschanteda  davous  sün  Tassa  del  charr,  e  Cora- 
din  stett  eir  el  tschanto  d'avaunt  sü'l  charr  fin  alla  riva  dal  god, 
ma  da  lo  davent  piglet  il  chavagl  per  la  chavezza,  ed  uschè  al  mnet 
fin  ta'I  mantun  d'ramma  da  Chatrina. 

Chatrina  avaiva  eir  volieu  gnir  gio  dal  charr,  arivòs  in  riva 
d'god,  ma  Coradin  I'avaiva  bè  fatta  segn  cu'I  maun  ch'ella  stetta 
comoda,  ed  uschè  ils  duos  inamuros  fettan  lur  prüm  viedi  insemel, 
sainza  as  guarder,  nè's  discuorer  niench'ün  sulet  pled! 

Zieva  cha  Coradin  avet  sliò  gio  las  tretschas,  tuots  duos  coman- 
zettan  a  charger  la  ramma. 

Zieva  Qn  bun  momaint  ch'els  chargiaivan,  yzand  Chatrina  cha 
Coradin  nun  dschaiva  pled,  ella  al  dschet: 

Nischi  Coradin,  cha  per  esser  stèda  be  suletta  hè  mantuno 
bgerra  e  bella  ramma? 

Coradin,  sainza  la  guarder  dschet  ^schi^  in  as  sbassand  spert, 
per  pigler  sü  ün  ramm. 

Yzand  bain,  cha  Coradin  sgür  nun  la  tschantschess  brich,  e 
cha  per  consegnenza  ella  nun  podaiva  gnir  a  savair  sch'  el  la  vuless 
bain  Chatrina  tuot  trista  continuet  al  güder  charger  la  ramma. 

Ma  cur  cha  tuot  la  ramma  fütt  sü'  I  charr,  e  cha  la  chargia 
na  auncha  Ueda  paraiva  üna  chesa,  Chatrina  tuot  containta  da  quella 
piglet  darchò  curaschi  e  dschet: 

0  dschè  Coradin  am'vais  visa  her  a  strer  insemmel  ramma, 
eiras  eir  vus  da  quista  vart  dal  god,  digia  cha  avais  savieu  gnir  tar 
miea  mantun,  sainza  cha'  s  muossa  inua  ch'  el  eira. 

Coradin  dvanto  purper,  marmognet  qualche  pleds  cha  Chatrina 
nun  podet  incler,  perche  el  get  spert  da  I'otra  vart  della  chargia, 
per  metter  la  tretscha  e  rêvel  nella  spoula! 
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Grazcha  Coradin,  dschet  Chatrina  da  Totra  vart  della  chargia, 
que  ais  vus  chi  avais  porto  her  quia  sün  mieu  mantun  quieta  bella 
ramma,  intaunt  ch'eau  dormiya,.  schi  que  ais  vus,  eau's  he  vis  cur 
partivas,  cha  avaivas  porto  Tultim  fasch. 

Orazcha  fich  Coradin,  mê  nun  smancharò  cha  avais  gieu  taunta 
bunted  per  mè. 

Que  nun  fütt  possibel  a  Chatrina  da  savair  scha  Coradin  la 
respondet  perche  apaina  ch'  ella  avet  dit  que,  las  s-chèlas  del  charr, 
scruschittan  telmaing  dallas  strattas  cha  Coradin  daiva  per  lier  la 
chargia,  cha  que  paraiya  cha'  1  charr  gess  tuot  in  fasch,  e  la  chargia 
d'laina  giaiva  vi  e  nò  sco  üna  barcha  sü'l  mer  in  furia. 

Nischi  Coradin  cha  que  ais  vus,  dschet  Chatrina^  ma  darcho  be 
ils  scruoschs  del  charr  la  respondettan,  liand  Coradin  la  chargia  cun 
la  tretscha  davous. 

Eau  «'ingrazch  Coradin^  tignand  il  chavagl  per  la  chavezza. 
Bod  partit  el  cun  quel  e  la  chargia,  e  Chatrina  avet  da  fer  avuonda 
per'ls  aziever! 

XJschè  arivettan  fin  tar  la  vschinauncha,  inua  cha  Maschel  Clo, 
chi  eira  da  guvern  ed  a  sieu  tour  soprastant  per  visiter  las  chargias 
d'ramma  e  tegner  notta  da  quellas,  vzand  la  chargia  d'ramma  da 
Chatrina,  la  dschet: 

Sapristi  Chatrina;  queco  schi  ais  üna  chargia  d'  ramma  in  uorden 
sapristi,  que  ais  la  pü  bella  chargia  chi  ais  passeda  fin  in  uossa, 
inguan  sapri&|ti  avais  sgür  vus  la  bandêra^  cu  mê  avais  podieu  sa- 
pristi  strer  insemel  be  suletta  ramma  uschè  grossa  ed  una.simla  char- 
gia?  co  vossa  mamma  hò   ramma  per  fer  sapristi  il  cafFe  tuot  ann! 

Ma  queco  schi  ais  üna  chargia  d'  ramma,  dschet  Marta  la  mamma 
da  Chatrina,  als  vzand  ad  ariver,  o  cu  cha  sun  containta  da  ma  buna 
ramma  cha  avarò  quasi  per  tuot  ann,  grazcha  Coradin  a  essas  propi 
memma  bun  da  I'avair  güdeda,  gni  aint  a  baiver  ün  magöl  vin,  eau's 
giavüsch. 

Grazcha  dschet  Coradin,  eau  nun  baiv  mê  vin  la  saira,  Annetta 
am  ho  dit  cha'Is  otors  ans,  ellas  taglaivan  sü  lur  ramma,  eau  gnarò 
alla  tagler-sü  quista  saira,  cur  hè  glivro  ma  luvur. 

Eir  Chairina  al  giavüschet  da  gnir  in  stüva  a  manger  qualchosa, 
ma  Coradin  I' ingrazchet,  e  partit  cu'I  chavagl  e  charr  per  chesa. 

Scbabain  nella  stagiun  dels  dis  ils  pü  lungs,  aparivan  gia  las 
prümaa  stailas  cur  cha  Coradin  avet  glivro  da  tagler  sü  la  ramma, 
cha  Cbatrina  e  sa  mamma   zieva   maun   portaivan   in  chesa  cun  lur 
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Eau  s'arov  dschet  Chatrina  a  Coradin,  cur  ch'el  avet  glivro, 
gni  uoBsa  a  tschnor  cun  nus,  fe'ns  que  plaschair: 

Ma  darchò,  dschand  grazcha,  Coradin  refüset  Tinvit. 

Schi  almain  fe'  m  quella  grazcha  da'  m  dir  cha  que  ais  vus 
chi  ro'avais  güdeda  fer  ma  ramma! 

Ma  Coradin  la  ftssand  con  ün  dutsch  sorir  la  dschet  bè:  buna 
not  Chatrina. 

Orazcha,  grazcha  al  clamet  zieva  Chatrina,  e  sch'eir  sieu 
sqaassel  eira  digia  plain  d'ramma,  ella  büttet  darcho  quelle  sper  la 
tagloula  e  curit  in  stüva. 

Mamma,  mamma  benedida  dschet  ella  la  brancland,  o  uossa 
fiun  sgüra  ch'  el  m'  amma  schi,  schi  el  m'  amma,  in  amr  fissand  cun 
ön  sorir  ch'  eau  dad  el,  nè  d'  üngün  nun  avaiva  auncha  vis,  am  ho'I 
ditta:  buna  notChatrina,  schi  ün  sorir  trist,  sco  chi  disch  I'amd'An- 
netta  ch'el  .hò,  cur  ch'el  la  tsch&untscha  da  sa  buna  mamma! 

Schi  eau  saint  in  mieu  cour  ch'el  m'amma,  uossa  sun  sgüra, 
nun  crajast  eir  tti  di'm  mamma,  di'mP 

Dalun  arivo  in  sa  chambra,  Coradin  avrit  sa  s-chantschia  e  piglet 
our  da  sieu  vstieu  da  Dumengias  ün  portafögl. 

Sün  la  seguonda  pagina  da  quel  eira  scrit: 

Tlltima  arcomandaziun  da  mi'ameda  raamma; 

Amo  figl  sajast  saimper  bun,   onest  e  brev! 

Ura  e  fidat  saimper  in  Dieu  ! 

€^n  di  ans  vzarons  darcho! 

Eau  T'amm,  eau  T'amm  fin  alla  mort  Mamma  benedida! 

E  violas  sechedas  inturaivan  I'intera  inscripziun! 
Sün  la  pagina  in  fatscha  a  quella,  Coradin  scrivet: 

Grazcha  Coradin  mo  nun  smanchero    quaunta  bunted  cha  avais  gieu 

per  mè! 
Eau  T'amm,  eau  T'amm^fin  alla  mort  C.  mia  benedida!' 

E  Coradin  tachet  intuorn  quell' inscripziun,  miosotis  (Yergiss- 
meinnicht)  sechs,  ch'elavaiva  nel  cudesch  d'oraziuns  da  sa  mamma! 

-   — ^ 
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Inua  cha  Margretta,  gnida  per  der  ün  leva-testa  ad  Annetta,  and 
survain  ella  ün  famus  dad  Annetta! 

Mo,  mo  ohe  pass  füss  quist?  eir  am  perast  ayair  üna  curjusa 
tschêra,  üna  gniifa  da  duos  quartas  almain,  dschet  Annetta  vzand  a 
capiter  tar  e]la  Margretta  cun  ün  pass  da  Landjâger,  ün  per  sairas 
zieva  cha  Coradin  avaiva  taglio  sü  la  ramma  tar  Chatrina. 

Chè  mè  füss  danöv,  tuot  nun  pêra  güsta  d'  esser  passo  dret  ed 
a  sadisfaziun  da  Giunfra  Orettigna,  que'm  pêra  tar  tè  ün  quart  d' 
glünna  d'Marz  cu'ls  pizzs  insü  bainischem  pronunzcho! 

Eau  he,  que  cha  he,  be  cha  tü  sapchast  ed  odast,  dschet  Mar- 
gretta  sü'l  pü  ot  tun  da  seguonda  s-chêla,  cun  clev  da  violin,  eau 
se  cha  que  ais  üna  marscha  varguogna  be  cha  tü  sapchast  ed  m'in- 
cl^ast,  mê  nun  avess  cret  cha  ta  sour  e  ta  nezza  Chatrina  füssan 
sainza  maniera  ne  crajaunza,  ed  usche  avaras,  cha  propi  Tintera 
vschinauncha  ho  da  tschanscher  da  que,  e  hoz  a  bügl,  zieva  cha 
Mengina  ans  ho  quintedas  que  chi  s'ais  passo,  schi  tuottas  (surtuot 
TJrsina  e  Nina)  haun  dit  cha  stovessan  as  trupager  be  cha  tü  sap- 
chast  ed  odast! 

Ma  che  anguoschas  haun  mê  fat  ma  sour  e  Chatrina,  dschet 
Ânnetta  tuot  spaventeda,  ellas  nun  haun  me  fat  dal  mel  ad  üngün  e 
neir  mc  dit  mel  d'  üngün,  che  voust  dir  Margretta,  di'  m,  di'  m  dalun 
che  ais  arivo,  che  haun  bain  fat  cha  hegian  sco  cha  tü  dist  da's 
trupager  e's  verguogner? 

Uzand  la  vusch  auncha  da  duos  notas  interas,  Margretta  cuVk 
duos  mauns  puzos  sü'ls  âaunchs  e  fand  ir  sü  e  gio  la  testa  dschet: 

Tü  sest  ch'  eau  nun  sun  da  quellas  chi  mas-chan  ils  pleds,  sur- 
tuot  cun  fè.  Schi  üna  marscha  varguogna,  ta  sour  e  ta  bella  nezza 
l'otra  saira  cur  cha  Coradin  ho  mno  lar  chargia  d'ramma,  l'haun 
lascho  ir  a  chesa,  sâinza  niencha  I'ofrir  üna  bucheda,  u  almain  ün 
magöl  d'vin. 

E  bain  pès  auncha,  cur  ch'el  ais  gnieu  la  saira  zieva  sa  lavur 
sgür  tramiss  da  tieu  Sar  patrun  a  tagler  sü  la  ramma,  I'  haun  darcho 
laschò  ir  a  chesa  sainza  l'ofrir  zist  dal  vivaint  Dieu,  eau  stiüim  be 
cu  cha  nu'  s  trupagian,  pür  di'  Ilas  da  ma  part,  niencha  ils  pü  povers 
dalla  vschinauncha  nuD  fessan  üna  simla  specata,  vituperiusa  maniera 
surtuot  ad  ün  brèv  e  bun  giuven  sco  Coradin,  sangue  dal  tiirch,  cha 
cur'm  faun  raunter  la  mustarda  sè  eir  eau  blastmer,  bè  cha  tü 
sapchast. 
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£  chi  ho  dit  a  Mengina  ed  a  quellas  chi*  t  haun  quinteda,  cha 
nu'l  haun  offert  da  tschaina  nè  niench'ün  raagöl  d'vin,  zieva  ch'el 
ais  gnieu  our  da  god,  e  zieva  ch'el  ho  gieu  taglio-sü  la  ramma; 
dschet  Annetta  gnida  sblècha,  chi  ho  dit  que,  eau  vögl  inmediata- 
maing  savair  chi  chi  ho  dit  que? 

Que  ais  Mengina  svesd,  chi  stand  güsta  lò  in  fatscha  a  ta  sour 
ho  podieu  vair  e  ho  fich  bain  vis  tuot  que  chi'  s  ais  passo,  cha  nu'  1 
haun  fat  ir  in  chesa,  brich,  sco  eir  cha  Coradin  tuottas  duos  voutas 
ais  partieu  cun  üna  terribla  glünna  e  dant  ün  terribel  sguard  a  Cha- 
trina  aunz  cu  partir,  nun  la  ho  niencha  ditta  buna  not! 

E  tü  Margretta,  dschet  Annetta  la  fissand  da  cho  a  pè^  tü  chi 
dist  cha  ma  sour,  Chatrina  ed  eau  essans  ta  famigha,  tü  hest  crett 
e  Test  quintand  que  cha  Mengina  gelusa  da  Chatrina  invaunta  e  vo 
quintand  dad  ellas? 

E  bain,  eir  eau  a't  di  varguogna  da  tieu  fat,  trupagiat,  e  vo 
dalun  per  tieu  fat,  eau  nun  he  pü  buonder  da  tè,  ne  vögl  pü  a't 
vair  davaunt  mieus  ögls,  co  ais  la  porta  vo  dalun  e  mê  pü  nun  gnir 
in  chesa  mia! 

Ma  ptir  vo  e  quinta  a  tias  bellas  bajafFas  manznedras,  cha  que 
nun  ais  ne  vaira,  ne  la  vardet  que  cha  quella  sfrunteda  ho  quintò,  sest ! 

Durante  cha  Coradin  e  Chatrina  sun  stos  in  god,  ma  sour  ais 
ida  tar  Antoni  a  pigler  üna  mezza  d'  vin  dal  pü  bun,  ed  avaiva  pre- 
paro,  sch'eir  be  alla  fraida  üna  buna  tschaina  per  el,  e  pür  di'las 
cha  taunt  ma  sour  cu  Chatrina  l'haun  invido  e  giavüscho  püssas 
voutas  da  gnir  a  tschaina,  u  almain  a  baiver  ün  magöl  d'vin,  ma 
Coradin  taunt  timid  nun  ho  acepto ! 

Ed  uossa  vo,  vo  cha  nun  poss  pü  vair  nè'  t  ster  our,  vo !  Annetta, 
Annetta  in  amur  da  Dieu,  comanzet  a  sbragir  Margretta,  taidla  taidla'm 
que  ais  Mengina  chi  ho  dit  que,  eau  nun  he  cret,  eau  .... 

Tascha  dalun,  tascha  e  vo  dscl^et  Annetta  I'  interumpand,  scha 
tü'ns  volessast  bain,  schiWaivast  tü  dallas  defender  e  dir  a  Mengina 
cha  que  ch'  ella  dschaiva  nun  ais  vaira,  saviand  tü  bain  avuonda  cha 
que  eiran  manzögnas!  vo  per  tieu  fat,  vo! 

Pardun,  pardun  dschet  Margretta  scofondand,  schi  eau  he  fallo 
tuot,  eau  sun  üna  disgrazcheda,  eau  avess  stovieu  la  saglir  alla  crasta 
e  pigler  per  la  sezna,  tü  hest  radschun,  ma  nu'm  vianter  pü,  nu'm 
dir  pü  ^vo*'  uschiglö  da  desparaziun  nun  se  que  cha  fatsch,  Annetta, 
Annetta  o  tü  sest  bain  quaunt  ch'eau's  vögl  bain. 
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E  dschand  que  ella  strett  Annetta  cunter  sieu  cour  la  brancland, 
fin  cha  Annetta  comossa  la  dsehet:  glivra  uossa  melnüzza  noscha 
cha  tü  est! 

0  tü  sest  bain  Annetta,  cha  scha  sun  gnida  a^t  dir  que,  schi 
cha  que  ais  be  dalla  granda  temma  cha  que  saja  vaira,  e  cha  nun 
hegian  ocasiun  da^  s  vair  e  da^  s  tschantscher,  tü  sest  bain  cha  uossa 
di  e  not  mieu  sulet  penser  e  desideri  ats  cha  quels  duos  benedieus 
taunt  chers  e  bels  s^uneschan,  ma  saimper  he  eirquella  teribla  temma 
cha  nun  suos-chan  as  dir  cha's  amman! 

Di'm  uossa  franchamaing  cher' Annetta,  crajast  cha  que  giaja, 
crajast  cha  sajan  piglios-aint  ün  per  Toter,  diP 

Annetta  nun  respondet,  ma  la  guardet,  taunt  significatiy  e  mi- 
sterius  cha  Margretta  cun  yair' anguoscha,  la  fissand  bain  nels  tigls 
sbragit : 

Tü  sest  qualchosa,  Annetta  tü  sest  qualchosa  dad  els,  di'm. 
di'm  dalun  in  amur  da  Dieu,  ais  que  gia  ieu,  d^m  dalun,  nu'mfei 
soffrir,  nu'm  fer  ster  sü'I  chöttel,  di'm? 

Annetta,  in  la  vzand  in  üna  tela  agitaziun,  nun  podet  fer  amain 
da  rir  da  cour,  e  la  dschet: 

Taidla  ma  bella  laungia  lungia,  in  quaunt  a  Chatrina,  sainza 
ch'ella  am  hegia  auncha  fatta  üngünna^confidenza,  sun  quasi  sgüra 
ch'ella  al  voul  bain. 

In  quaunt  a  Coradin  allura  „sè  que  cha  sè^,  e  que  nun  ais 
üna  bajaffa  sco  tü  cha'm  confidero,  öest! 

Annetta,  Annetta,  in  amur  da  Dieu  nu'm  cruzificher,  sbragit 
Margretta  our  d'sè,  nu'm  fer  ir  in  desparaziun,  eau  vegn  ani  bütter 
suringio  la  punt,  scha  tü  nu'in  dist,  che  ais  que,  che't  ho'l  dittaP 
hegiast  conpassiun  da  mè,  tü  vezzast  bain  in  che  stedi  cha  sun ! 

E  bain  vè  cun  mè,  la  dschet  Annetta,  la  fand  segn,  ma  guarda 
bain  per  las  poppas  da  tieus  ögls,  e  par  ta  laungia  chi  t'ais  auncha 
pü  .  chera  cu  tieus  ögls,  scha  tü  manzunast  ad  orma  vivainta,  que 
cha'  t  farò  vair,  schi  poust  allur#.  bain  dir  cha  nun  sun  pii  nel  muond 
per  tè,  sestP 

0  sajast  quietta  dschet  Margretta,  eau't  gGr  pel  salild  da  mi' 
orma  cha  tascherò,  e  pass  per  pass  get'Ia,  ziev' Annetta  sü  per  s-cbèla 
d'palinschieu!- 

Intrand  nella  chambra  da  Coradin,  Annetta  la  dschet: 

Coradin  ais  ieu  a  mner  materiel  per  la  vschinauncha  e  nun  vain 
auncha.  Eau  sè  cha  que  cha  hè  fat,  e  fains  uossa,  ais  sgrischus  e 
mel  fat,  ma  dal  mel  a  Coradin  nun  fains,  ed  eir  eau  sun  una  povra 


Digitized  by 


Google 


—  235  — 

buDdragiuossa   sco  essans  bgerras,  ed  eir  eau  soo  tü  he  bè  in  testa 
({uels  duos  chèra,  e  mieu  pü  grand  dalet  füas  cha  s'  unissan  bain  bod. 

Er  in  damaun,  cur  cha  sun  gnida  quia  a  fer  oieu  let,  hè  yis 
cha'ryaiva  lascho  la  penna  sün  maisa,  dunque  ayaivaM  scrit,  e  pcr 
terra  eira  ün  Vergiss  (myosotis)  sèch,  sto  miss  in  ün  cudesch! 

Â  chi  hoM  scrit,  am  sun  ditta  dalun,  a  chi  mèP 

A  sieu  bap  na,   perchè   el  spetta  resposta,    e  poi  Vergiss  nun 

trametta'l  a  sieu  bap! 

A  l'hò  scrit  a  Chatrina,  di,  di'm  dalun,  nischi,  dschet  Margretta 

mez  bluorda  da  dalet,  el  hò  scrit  alla  domander,  di,  di? 

Tascha  uossa,  dschet  Annetta,  na  a  nuM  hò  scrit  a  Chatrina, 
que  ais  tuot  oter! 

Dunque  ün  per  voutas  am  hò'  1  fatta  vair  il  portafögl,  cbi  ais  nella 
s-chantschia,  ed  in  quel  portafogl  sün  la  seguonda  pagina  ho'l  scrit 
Fultima  recomandaziun  da  sa  mamma,  e  la  hò  intureda  cun  violettas 
aechas. 

Dalun  m'sun  indubiteda  ch'el  hegia  scrit  qualchosa  nel  porta- 
fêgl,  la  saira  ch'el  ho  taglio  sü  la  laina  tar  Chatrina,  e  nu'm  sun 
neir  sbagleda! 

Ma  in  amur  da  Dieu,  sest  Margretta,  dschet  ella  in  avrind  la 
s-chantschia,  aunch'üna  vouta  t'arov,  guarda  bain  cha  mê  üngün 
nun  sapcha  que  cha't  fatsch  vair,  tü'm  gürast  nischi? 

E  Annetta  piglet  our  il  portafögl  e  la  fot  vair  que  cha  Coradin 
avaiva  scrit  da  sa  mamma,  sün  la  seguonda  pagina,  e  zieva  la  fet 
vair  l'otra  pagina,  cha  Coradin  avaiva  scrit  quella  saira: 

Grazcha  C.  mê  nun  smanchero  quaunta  bunted  cha  avais  gieu  per  mè ! 
Eau  T'am,  eau  T'am  fin  alla  mort  C.  mia  benedida! 

E  vezzast,  dschet  Nannetta  1' inscripziun  ais  ihtureda  da  Yer- 
gisB  (myosotis)  sechs!  Uossa  a't  dscharò  poi  que  chi  significha  que 
cha  Coradin  ho  scrit  quia: 

II  di  cha  Chatrina  ais  ida  a  fer  ramma,  intaunt  ch'ella  dor- 
miva  a  mezdi,  Coradin  ho  porto  bgerra  ramma  süu  sieu  mantun 
(que'm  ho  quinteda  ma  sour)  e  Chatrina  l'aviand  vis  a  partir  cur 
ch'el  avet  porto  l'ultim  fasch,  il  di  zieva  cur  sun  ieus  in  god  per 
la  ramma  sgür  l'ho  dit  que  chi  ais  scrit  quia: 

Grazcha  Coradin,  mê  nun  smancharò  quaunta  bunted  cha  avais 
gieu  per  mè! 

E  suot,  sco  vezzast  el  ho  scrit  auncha  que  chi  segna: 
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Eau  T'am,  eau  T'am  fin  alla  mort,  Chatrina  mia  benedida! 
Spert  Annetta  mettet  darcho  il  portafögl,  e  fand  segn  a  Margretta 
get  cun  ella  in  stüva-sur. 

Misericordia  divina,  sbragit  Margretta  dalun  ch^  ellas  füttan  ari- 
vêdas  lò,  uossa  ais  que  taunt  cu  bel  e  fat,  perche  eir  ella  al  youI 
bain,  Fchi  eir  ella  pür  craja^m,  felicited  incomparabla,  eau  yegn  als 
dir,  di'm  üna  stria  cha  vegn  als  dir  cha's  yöglian  bain,  eau  nun 
poss  fer  oter,  sainza  baininclet,  sainza  manzuner  il  portafögl,  mè  pü 
quels  duos,  surtuot  el  nun  suos-cha  la  dir  ch^  el  la  voul  bain,  nischi 
cha  tü^m  laschast  ir,  di  Annetta? 

Tü  be  prova,  dschet  Annetta,  schi  darcho  post  esser  sgüra  e 
per  saimper  a'  t  di  vo  e  nun  turner  pü,  lascha  cha  que  madüra  sulet 
vezzast  ma  chèra,  Tamur  ais  güsta  sco  ün  bignun,  comainza  pitin, 
pitin  ed  a  douler  ün  po,  vain  pü  grand,  fo  pü  mel,  ed  il  pü  fo  soffiir 
cur  cha  V  ais  quasi  madür,  allura  ün  bel  di  do  il  schlopp  e  cun  dalet 
allura  as  tschauntscha  e  gugent,  da  que  ch'ün  ho  soiFert  durante 
ch'el  creschiva. 

Usche  vzarost  cha  que  giaro  eir  cun  els  sgür  e  tsehert,  e  lascha 
tü  bè  cha  que  madüra  plaun  sieu  e  sulet  detta  il  schfopp. 

E  bain  eau  tascharo,  dschet  Margretta,  ma  cherina  dalum  cha 
tü  sest  qualchosa  schi  di'  m  nischi  ?  e  poi  tü  chi  est  amda  da  Chatrina 
e  saimper  cun  el,  am  pòra  cha  tü  podessast  bain  fer  madürer  ün  po 
pü  spert  il  bignun  (sco  cha  tü  clamast  l'amur)  cherina  do't  paina 
nischi? 

Fortünna  da  l)ic:\>  las  quatter  e  nun  hè  auncha  miss-vi  il  caffè 
dscharon? 

Margretta  curit  our  dad  üsch,  d/schand :  sto  bain  Annetta,  ma 
ma  turnet  dalun  darcho  inaint  dschand  :  guarda  bain  da  nun  smancher 
daMs  dir^  cha  dal  seguond  vögl  eau  esser  madrütscha,  sest  nun 
smàncher,  e  dalun  zieva  bavieu  il  caiTe  vegn  tar  Mengina  e  la  s-char- 
plin,  di'  m  üna  stria  cha  quista  vouta  la  sbluot,  e  la  di  que  cha  V  ais. 

Guarda  bain  e  bain  da  nun  pizrer  tar  Mengina  sest,  dschet 
Annetta  ed  da  mê  nun  manzuner  que  cha  avains  dit  quia  sest? 

II  prüm  di  cha  essans  tuottas  a  bügl,  la  pigrallura  bain  amaun 
eau,  e  uschè  la  saira  digia  Tintera  vschinauncha  savarò  cha  que 
ch'ella   ho   dit  nun  ais  vaira  e  cha   Tais   gelusa  da  nossa  Chatrina. 

O  benedida  guarda  da  spetter  cha  saja  eir  eau  a  bügl,  il  di  cha 
tü  la  s-chartatschast  dschet  Margretta  partind,  nischi  cha  tü'm  spettast  ? 

)}f 
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La  Vusch  deirOrmal 

Digia  ils  munts  coverts  da  naiv,  formaivan  ün  grand  craunz 
chi  inquadraiva  Tinntera  val. 

Pro8  e  paBCuls  avaivan  pers  lur  bella  culur,  üngünnas  scossas 
nun  pasculaivan  pü  lo,  tuot  eira  grisch,  trist  e  monoton,  tuot  paraiva 
mort  nella  natüra! 

IIs  oyêls  gia  coverts  da  glatsch  paraivan  lungs  bindels  blovaints. 

II  fraid  vent  tschüvlaiva  três  il  god,  fand  cruder  I'ultima 
fnionzla  auncha  resteda  süMs  larschs,  e  dispersand  las  föglias  gia 
^echas  dals  trembelö. 

PüM  chaunt  daletaivel  ed  armonius  dals  prüvos  chantunzs  da  god, 
planüra  e  munts,  bè  sü'  1  glatsch  del  En  chi  nels  lös  inua  el  cuola 
pü  plaun  eira  gia  suglio  da  glatsch,  sortiva  da  temp  in  temp  qualche 
^merlin  da  ova^  e  chantaiva  lo  alegramaing  sa  chanzun  d'amur, 
sco  scha  per  el  comanzess  la  prümavaira. 

Ma  scunbod  ch'  el  eira  svanieu  suot  il  glatsch,  regnaiva  darcho 
partupt  silenzio  da  mort,  e  tristezza! 

Ah!  da  strett  utuou  eir  il  cour  resainta  üna  viva  tristezza  e 
melanconia  chi  somaglia  alla  tristezza  della  natüra  al  pos! 

Eir  Coradin  sentiva  quella  tristezza,  in  giand  üna  dumengia  da 
strett  utuon,  zieva  mezdi  in  god,  sco  solaiva  ir  saimper  la  dumengia 
salett  nel  lö  inua  el  avaiva  vis  Chatrina  dormind  suot  il  bös-ch  il 
di  ch'  el  avaiva  porto  tiers  ramma  sün  sieu  mantun ! 

Que  sarò  bain  Tultima  vouta  ch'eau  vegn  quia  quaist  ann,  as 
dschet  el,  perche  d'ün  di  a  l'oter  la  naiv  cuvriro  la  val. 

Adieu  lö  benedieu,  inua  ch'ella  am  ho  dit,  ch'ella  nun  smauncha 
mè  pfl  ch'  eau  la  he  güdeda,  e'  m  ho  dit  grazcha  con  ün  tun  uschè 
dutsch  cha  que'm  paraiva  ch'ell'am  dschess,  eau  t'amm! 

Ah!  pür  mamma  mê  pu  nun  suos-ch  la  dir  ch'eau  I'amm  perche 
eau  temm  cha  eau  bè  pover  famagl  saja  memma  poch  per  ella,  bè 
ch'  eau  sus-chess  almain  avrir  mieu  cour  ad  Annetta,  chi  ais  per  mê 
usche  buna  scu  üna  buna  mamma. 

Ma  sch'eir  suvenz  ella  am  tschauntscha  da  sa  sour  e  da  Cha- 
trina,  eau  müd  saimper  discuors  cur  ch'ella  am  tschauntscha  dad 
ellas,  per  temma  ch'ella  forsa  s'inacordscha   ed   ingiovina    mi'amur- 

0  perchè  nun  he-  eir  eau  üna  mamma,  üna  eour  ü  qualchün 
dals  mieus  per  podair  domander  cussagl,  am  confider,  schi  eau  sun 
bain  disfortüno  d'esser  sulet  e  usche  timid! 
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L'  istessa  saira  arivet  pêr  el  üna  charta  da  sieu  bap,  chi'  1  scri- 
yaiya:  ^Cher  figl,  scha  que  t'ais  poBsibel  parta  dalun,  Ella  ais  bain 
mel  e  t'arova  e't  suplicha  da  gnir,  per  podair  a't  vair  e't  tschant- 
Bcher  aunz  cu  murir. 

Eau  Bun  sgür  cha  tieu  patrun  nun't  refüserò  que,  cur  ch'el 
savaro  eha  que  ais  TanziuB  desideri  e  giavüsch  d'üna  povretta  chi 
bain  bod  bandunero  quist  trist  muond!*' 

Coradin  fet  dalun  ^er  la  charta  da  Bieu  bap  a  Maschel  Coradin 
chi  zieva  Tavair  letta  al  dschet: 

Parti  dalun  damaun  amvagl,  vossa  madrastra  voularo  domander 
pardun  aunz  cu  murir. 

Eir  ad  Ânnetta  fet  el  ler  la  charta,  e  quella  al  dschet,  scki  vus 
stovais  partir  pü  bod  possibel,  digia  ch'ella  voul  as  vair,  e  quaunt 
a  vossa  lavur  m'incharg  bain  eau,  am  fand  gtider  da  ma  eour! 

O  vus  essas  bain  memma  buna  cun  mê,  vus  essas  per  mè  üna 
seguonda  mamma  dschet  Coradin  comoss,  mê  nun  smancharò  voss 
buns  pleds  e  bunas.  manieras. 

Gia  allas  quatter  la  damaun  Coradin  piglet  cumio  dad  Annetta, 
chi  al  tuchand  maun  al  dschet  cridand: 

Ah!  cher  Coradin,  eau  temm  cha  nun  tuornas  pü  tar  nus,  scha 
vossa  madrastra  moura,  sehi  vos  bap  sulett  nun  po  ster,  e  farò, 
sco  da  gust  sieu  possibel  per  cha  stertas  cuour  cun  el,  e  que'  m  fess 
bain  üna  granda  fadia. 

Na  Annetta  dschett  Coradin  comoss,  mê  pü  nun  bàndun  S.  chi 
ais  uossa  per  mè  il  lö  il  pü  bel,  il  pü  cher,  uschè  bod  chi'm  sarò 
possibel  tuorn  qui'tar  vus. 

E  strandschand  in  sieus  duos  mauns  il  maun  d'Annetta  ei  la 
dschet  be  bassin !  A  bun  ans  vair  bain  bod,  salüdè  Margretta,  vossa 
sour  Marta  e  Chatrina! 

XJsche  bod  chi  la  füt  possibel,  Annetta  get  a  drizzer  our  ils 
salüdi^  da  Coradin! 

Sco  quel  nun's  tuorna  pu,  dschet  Margretta  trista  e  scoforteda, 
vezzast  quella  melnüzza  noscha  creatüra,  sia  madrastra,  uossa  cha 
ella's  vezza  vizina  alla  mort,  schi  si'orma  la  disch  cha  I'ais  steda 
üna  disgrazcheda. 

Uossa  tascha  dalun  dschet  Annetta,  tü  voust  la  condaner,  cur 
cha  tü  vezzast  ch'  ella  tschercha  il  perdun  da  Dieu,  domandand  par- 
dun  al  povrett  ch'ella  ho  meltratto,  ma  nun  vezzast  cha'I  Segaer 
ho  compassiun  d'ella,  e  cha  sgür  gia  la  vusch  da  rornia  I'ho  ditta 
cha  Dieu  la  pardunero? 
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Goradin  ais  partieu  quista  damaun,  dBchet  Annetta  a  aa  sour 
ed  a  Chatrina,  el  ais  ieu  tar  sa  madrastra  chi  ais  fich  mel,  e  chi  ho 
fat  scriver  a  sieu  bap  ch*  el  vegna  dalun,  voliand  ella  al  vair  aunz 
cu  murir^  sgür  per  al  domander  pardun. 

Ma  vzand  cha  Chatrina  eira  gnida  sblècha,  Ânnetta  la  dschet 
dalun :  Xun  a'  t  spaventer  ma  Chatrina,  eau  t'  asgür  ch^  el  tuorna 
bain  bod,  perchè  in  partind  am  ho'l  ditta  cha  uschè  bod  chi'I  sarò 
poBBibel  gnaro*!  darcho  e  cha  me  nun  bandunaroH  S.  chi  per  el  ais 
uoBsa  il  lö  il  pü  bel  e*l  pü  cher. 

E  poi  auncha  qualchosa  am  ho'l  ditta,  dschet  Annetta  iissand 
bain  Chatrina,  in  strandschand  mieu  maun  in  sieus,  m'ho'l  auncha 
ditta:    Salüde  Margretta,  vossa  sour  Marta  e  Chatrina! 

Vezzast  cha  Tultim  pled  ch'^1  dschet  partind  füt  tieu  nom! 

Di^m  amd'Annetta,  di'mais  que  vaira  ch'el  ho  dit  da'm  salüder 
dschet  Chatrina  la  pigliand  il  maun. 

Schi  ma  chera,  dschet  Annetta  comossa,  el  ho  dit  da'  t  salüder, 
0  eau  se  daspö  lönch  cha  tü^  1  voust  bain  figlia  ameda  mia,  ma  el 
merita  eir  ch'ün  al  vöglia  bain! 

Schi  amda,  schi  eau  Tamm  dal  fuonz  da-  mieu  cour  dschet 
Chatrina  la  brancland  o  crajast  ch'  eir  el  hegia  simpatia  per  mè,  di^  m 
di'm  crajast  cha  eir  el  m*amma? 

Impè  da  la  respuonder,  Annetta  piglet  our  da  sa  giloffa  sieu 
portamonaida  ed  our  da  quel  ün  biglet,  ch'ella  det  a  Chatrina  in  la 
dschand  legia  que  chi  ais  scrit  sün  quist  biglet. 

Sün  que  biglet  Annetta  avaiva  copcho,  que  cha  Coradin  avaiva 
scrit  in  sieu  portafögl  per  sa  mamma  e  per  Chatrina. 

Cur  cha  Chatrina  avet  let  V  inscripziun  da  Coradin  per  sa  mamma, 
Ànnetta  piglet  ella  il  biglet  e  zieva  avair  let: 

Grazcha  Coradin^  mê  nun  schmauncherò  quaunta  bunted  cha 
ayais  gieu  per  mè^  la  dschet:  hest  tü  dit  a  Coradin  que  chi  ais  scrit  quia? 

Schi,  dschet  Chatrina,  schi  eau'l  he  dit  que  in  god,  cur  char- 
gettans  insemel  la  chargia  d'ramma! 

E  bain  dschet-  Annetta  soriand  da  dalet;  legia  que  chi  ais  scrit 
suot:  Eau  T'amm,  eau  T'amm  fin  alla  mort,  Chatrina  mia  bene- 
dida!  leget  Chatrina  cun  vusch  trembbinta. 

E  sest  ma  chera,  dschet  Annetta  tuot  que  ho  copcho  our  dal 
portafögl  da  Coradin,  baininclet  sainza  ch'el  sapcha,  sest! 

Ed  uossa  di'  m  ma  Chatrina,  crajast  ch'  el  tuorna  uschè  bod  cha 
que'I  sarò  possibel,  crajast  ch'eir  el  t'amma? 
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0  schi,  schi  amda  amèda  mia,  uossa  sun  sgüra  ch'  el  eir  m'  amma 
dschet  Chatrina  comossa,  ma  gia  daspö  lönch  saimper  üna  yusch  in 
me  am  dschaiva  ch'eir  el  am  voul  bain,  o  grazcha  tü  buna,  tü  eet 
bain  ma  seguonda  mamma,  mê  nun  savarost  quaunt  bain  ch'eau't 
vögl;  cura  crajast  ch'el  possa  esser  darcho  quia,  chi  so  echa  forsa 
sieu  bap  nu'l  farò  ster  cuour  cun  el,  chè  crajastP 

Legia  darcho  il  biglet  dschet  Annetta,  quel  a't  dscharo  que  cha 
tü'm  domandast  eau't'il  regall,  usclie  poust  al  ler  cur  cha  tü  vouet 
e  poi  sapchast,  cha  süM  portafogl,  rinscripziun  per  sa  mamma,  eira 
inquadreda  da  violettas  sèchas,  e  rinscripziun  per  Giunfra  Chatrina 
„8a  spusina*^  eira  inquadreda  cun  Yergiss,  sest! 

O  nu'm  dir  spusa,  dschet  Chatrina  comossa,  eau  temm,  cha 
timid  sco  ch'el  ais  mè  pü  nun  suos-cha't  am  dir  ch'el  am  voul  bain! 

Schi  domanda'l  tü,  dschet  Â.nnetta  riand,  que  ais  arivo  auncha 
tar  otras,  dchi  ma  chêra-bella  spusina  eau's  giavüsch  ogni  bain,  eau 
sun  la  prüma  chi'  s  giavüscha  cha  Dieu  as  benedescha,  schi  vus  essas 
gia  spus^  inpromiss,  il  Segner  as  ho  gia  unieus  cun  voss'amur!  0 
che  bel  pêr  cha  saross.     Adieu  ma  Chatrina! 

Qia  la  saira  del  seguond  di,  zieva  sieu  depart,  Coradin  arivet 
in  sieu  lö  ch'el  nun  avaiva  pü  vis  daspö  divers  ans. 

Eau  t'ingrazch  figl  cha  tü  est  gnieu  al  dschet  sieu  bap,  in  al 
mnand  tar  il  let  della  soferenta,  tü  est  arivo  auncha  a  temp,  ella  at 
spetta  cun  bramma! 

In  vzand  Coradin  spêr  sieu  let,  sa  madrastra  scofondand  al 
stendet  sieu  maun  e'I  dschet:  0  eau  t'ingrazch  cha  tü  est  gnieu,  o 
eau  savaiva  bain  cha  tü  gnissast  per  am  dir  cha  tü'  m  hest  perduneda, 
schi  la  vusch  in  mê  chi'  m  disch  cha  Dieu  e  ta  mamma  m'  hauo  par- 
duneda  am  dschaiva  cha  eir  tii  gnissast  pcr  am  dir  cha  tü'm  par- 
dunast  e  smaunchast  tuot  il  mel  ch'eau  t'he  fat,  eau  chi  avess  podieu 
e  stovieu  rinplazer  ta  mamma,  eau  chi  avess  podieu  iupe  dad  ella 
vair  tieu  sorir  d'amur  filiela,  sentir  tias  charezzas,  e't  render  fortüno! 

E  durante  ils  duos  dis  cha  la  povr'amaleda  vivet  auncha,  Co- 
radin  füt  quasi  saimper  spêr  sieu  let  la  socurind  e  la  consoland! 

Dieu  vöglia  a'  t  reconpenser  e'  t  benedir,  mieu  amò  figl,  dschet 
.ella  pochs  momaints  aunz  si'agonia,  uossa  mour  containta! 

Digia  il  di  zieva  il  funerel  da  sia  madrastra,  Coradin  fet  sieus 
preperativs  per  partir  per  S. 

Uschè  bod  oha  que't  sarò  possibel,  a'I  dschet  sieu  bap,  a't 
giavüsch  da  gnir  per  ster  cun  mè,  tü  vezzast  bain  cha  hè  grand 
bsögn  da  tieu  agüd! 
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Na  bap,  dschet  Coradin,  scha  la  giuvna  cVeau  amm  a  S.,  sco 
ch'eau  crai  corespuonda  a  mi'amur,  schi  nun  bandun  pii  S.,  ed  uschè 
bod  cha  sarons  unieus^  post  gnir  a  ster  con  nus,  fitter  quia  nossa 
chesa  e  bains,  ed  usche  poderost  viyer  quiet  con  nus,  e  sajast  persyas 
cha  sgnr  taunt  ella  cu  eau  farons  noss  possibel,  per  cha  tü  possast 
passer  tieus  vegls  dis  felice  e  containt! 

Coradin  viaget  quasi  di  e  not,  per  podair  ariver  il  pü  bod  pos- 
Bibel  darcho  a  S.,  ma  pür  memma  causa  Y  emoziun,  e  causa  il  grand 
strapat^ch  dals  duos  viedis,  digia  ün  per  dis  zieva  sieu  arivo  el  as 
sentit  poch  bain  e  bain  bod  stovet  gnir  clamo  il  doctur! 

Üna  ferma  feivra  al  nirmentaiva  di  e  not,  el  eira  saimper  in- 
meDsamaing  alterò  ed  abatieu^  e  trist  e  melcontaint  tmand  da  der 
crusch  ad  Annetta  e  da  non  podair  fer  el  svess  sa  lavur. 

Güdeda  da  sa  sour,  Annetta  faiva  tuot  la  lavur  d'  chesa,  e  nel 
istess  temp  chüraiva  our  Coradin  cun  vaira  chüra  da  mamma. 

La  saira  del  novevel  di  cha  Coradin  eira  rendieu  al  let,  chat- 
tand  il  doctur  la  feivra  inaunz  pü  ferma  e  Tamalo  pü  agito  dschet 
ad  Annetta,  ch'  ella  fess  bain  da'  1  vagler  ed  ordinet  dal  der  durante 
la  not  duos  paquets  dallas  poulvrinas  d'masdinas  inpè  da  be  ün 
sco  solaiva  pigler  ogni  saira. 

Quella  saira  gia  allas  set  Annetta  e  sa  sour  vzettan  cha  Cora- 
din  eira  pü  inquiet! 

Our  cha  allas  8  Annetta  füt  ün  momaint  suletta  cun  el,  Cora- 
din  la  fet  segn  d'ir  sper  sieu  let,  e  pigliand  sieu  maun  in  sieus  duos 
la  dschet  bè  bassin :  Annetta,  eau  voless  as  dir  qualchosa,  ma  nun 
suo8-ch  as  dir  que. 

Vus  savais  bain  Coradin,  dschet  ella  cha'  s  vögl  bain  sco  ad  ün 
ligl,  che  giavüschais,  scha  poss  schi  da  cour  gugent  farò  tuot  que 
cha'm  domandais! 

0  Annetta!  dschet  Coradin  saimper  pü  agito,  eau  voless,  eau 
voless  vair  Chatrina,  crajais  cha  scha  la  giavüsch  que,  schi  cha  la 
v^na  ? 

0  schi,  schi  ella  vain  e  gugent,  dschet  Annetta  comossa,  schi 
ella  hò  sgür  sòffert  e  bger  da  nun  podair  gnir  as  vair,  ma  uossa 
cha  vus  avais  giavüschò,  da  la  vair,  sè  ch'ella  pò  gnir  sainza  scru- 
pal,  eau  vegn  dalun  alla  clamer. 

Bain  bod  zieva  Chatrina,  acompagneda  da  ramd'Annetta  e  da 
sa  mamma,  intret  nella  chambra  da  Coradin. 

Inmensamaing  comossa  ella  s^'aprosmet  al  let  da  sieu  amo,  e 
ch'ella  uoss'eir  savaiva  chi  l'amaiva. 
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Uschè,  sainza  as  dir  niench'ün  sulet  pled  Coradin  e  ChatriDa 
stettan  lò  branclos  durante  ün  bun  momaint,  bè  la  Yusch  da  lur 
ormas  als  dschet  nus  ans  amains,  nus  essans  nouYs  impromiss,  nus 
essans  ün  per  l'oter  fin  alla  mort! 

^ 

Unna  Confidenza  e  la  buna  Masdina: 

Ogni  damaun  daspö  cha  Coradin  eira  amalo,  Margretta  zieva 
avair  glivro  sias  prinzipelas  fatschendas  gniva  tar  Annetta  as  informer 
cu  ch'  el  avaiva  dormieu  e  cu  ch'  el  staiva ! 

Eir  la  damaun  zieva  la  saira  cha  Coradin  e  Chatrina  as'  yaivan 
fats  spus  sainza  as  tschantscher,  Margretta  gnit  bainischem  bod  tar 
Annetta  chi  eira  auncha  in  stalla. 

Dalun  cha  Annetta  la  vzet,  cridand  curit'Ia  alla  brancler. 

Anguoscha  dschet  Margretta  spaventeda,  tü'm  fest  temma,  di, 
di  nun   sarol  forsa  pü  mel,   ais  el  forsa  in  prievel,   di'm  chè  hest? 

Na,  na  dschet  Annetta,  tuot  il  contrari,  el  ais  bger  pü  bain  e 
ho  passo  üna  fich  buna  not,  sco  cha  nu'  I  ho  sgür  passo  daspö  lönch ! 

Ma  schi  perche  cridast  usche,  dschet  Margretta,  che  fortünna 
t'ais  me  ariveda,  cha  tü  perast  quasi  crider  da  dalet? 

Schi  ma  chera  eau  crid  d'  algrezcha  e  da  dalet,  e  scha  tü  nun 
ftissast  üna  povra  laungia  da  giazza,  schi't  quintess  üna  granda  danöT, 
ma  .  .  . 

Annetta,  Annetta  sbragit  Margretta^  nu'm.  metter  sün  la  fuorcba 
di'm,  di'm  dalun  che  ais  que,  hegiast  compassiun^  eau  clapp  mieus 
granfs  da  stomi  sgür  e  tschert,  che  ais  que,  tschauntscha,  tschaunt- 
scha,  di! 

Ma  la  vzand  in  una  tèla  agitaziun,  Annetta  per  ün  bun  mo- 
maint  stovet  telmaing  rir,  ch'ella  nun  podet  dir  tin  pled,  fin  cha 
Margretta  la  sgualatand  las  spedlas  la  dschet,  vezzast  Annetta  scba 
tü  nun  tschauntschast  dalun,  schi't  sgriffl  e't  mord  sgur  e  tschert, 
schi't  pigl  pel  culöz  e't  straungl,  allura  forsa  a't  deciderost  bain  da 
gnir  a  pled! 

E  bain  dschet  finelmaing  Annetta,  savarost  tàschhir  almain  per 
qualche  dis,  di? 

Cha  ma  laungia  dvainta  fum^nteda,  insaleda  e  sècha,  sco  quellas 
cha    avains   in  chamineda   auncha  dalla   bacharia   da  terz  ann,   scha 
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di  ad  orma  yiyamta,  que  cha  tü'm  dscharoet,  dschet  Margretta  mez 
our  d*  se,  ma  di  uossa,  di  sfrunteda  cha  tü  est,  di ! 

Er  eaira  Coradin  eira  pü  agito,  telmaing  cha'l  Signur  doctur, 
ayiand  chatco  pü  feivra,  ordinet  da  1  der  duos  paquets  d^puolyrinas 
inpè  dad  ün  sco  solaiyans  al  der  ogni  saira,  ed  eir  dschet  cha  fes- 
sans  bain  dal  yagler! 

Inpaisat  che  anguoscha  e  temma  cha  ayettans^  ma  sour  ed  eau, 
al  Yzand  eir  pü  inquiet. 

Yers  las  8  cur  ch'  eau  eira  ün  momaint  suletta  in  chambra  cun 
el  am  clamet  el  sper  sieu  let,  e*m  dschet  ch*el  yolaiya  yair  Chatrina. 

Eau  curit  alla  clamer,  e  cur  cha  Chatrina^  traunter  mè'  e  ma 
sour  s'aprosmet  a  sieu  let,  el  la  stendet  incunter  sieus  bratschs,  e 
lönch  quels  duos  benedieus  sun  stos  usche  branclos,  inpaisa't  che 
not  ch'els  haun  passo,  ella  ais  steda  sper  sieu  let  fin  allas  quatter, 
e  Marta  ed  eau  chi  ayaiyans  sönn,  ayains  dormieu,  be  üna  youta 
ch*eau*m  sun  sdasdeda  he  udieu  cha  Chatrina  al  dschet: 

O  tü  nun  sest  quaunt  cb*eau  he  soffert,  a  t  sayiand  ammalo 
e  da  nun  podair  gnir  a*t  yair,  e  cur  cha  mi'amda  ais  gnida  am  dir 
cha  tü  giayüschast  da'm  yair,  que  chi's  passet  in  mè  nun  se  a't 
descriver,  que  fiit  anguoscha,  temma,  spraunza,  algrezcha,  tuot  in- 
semel  paraiya  chi^  m  straindschess  il  cour  e^  m  sufochèss. 

Schi  eau  yegn  a  yair  quel  ch'eau  amm,  e  cha  se  ch'el  eir 
m'amma,  am  sun  ditta,  eir  scha  se  cha  bgerras  am  criticheron! 

Ma  schi  sun  els  propi  spus  uossa  dalbun  dschet  Margretta  our 
d'se,  schi  ais  que  tuottünna  sto  el  chi  Tho  domandeda  nischiP 

Na^  dschet  Ânnetta  riand,  eau  poss  t'asgürer  cha  nu's  haun 
domandos  nè  Tün,  nè  Toter,  e  cha^s  haun  fatts  spus  sainza  as  dir 
niench'ün  pled! 

0  schi  cha'  I  Segner  als  benedescha  e'  Is  detta  ogni  bain,  dschet 
Margretta  proyand  da  clapper  Annetta  per  la  brancler,  ma  quella 
tmand  cha  quaista  youta  sgür  la  dess'  la  qualche  strandschida  priey- 
lusa  as  trett  inayous! 

Guarda  bain,  sest  Ânnetta  da'Is  dir  sainza  fall  cha  da  lur  se- 
guond  yögl  eau  e^er  madrütscha  sest^  nun  schmancherP 

Ma'Is  duos  paquets  puolyrinas,  nun  ho'I  allura  piglio  quista  not 
continuet  Margretta? 

Ma  che  piglio  masdinas,  cur  cha  allas  quatter  ma  sour  e  Cha- 
trina  sun  partidas  e  cha'I  he  yolieu  der  ün  dals  paquets,  am  ho'I 
ditta:  Grazcha  amda  Annetta  grazcha,  yus  ed  Ella  essas  stedas  ma 
buna  masdina! 
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Ed  uossa  lascha  cha^t  quinta  auncha  il  pü  bel  dal  spass: 

Inpaisa't  cha  quista  damaun  il  doctur   ais  'gnieu  gia  allas  sês. 

Dalun  am  domandet  el  gia  in  sulêr,  e  bain  cu'vais  passo  üna 
buna  not? 

Taunt  megl,  taunt  megl  dschet  el,  e  cur  ch'  el  füt  in  sa  cham- 
bra,  zieva  TaYair  tuchò  ils  puls,  guardo  la  laungia  e  fisso  ün  bun 
momaint;  dschet  tuot  containt: 

Schi,  bger  pü  bain,  puls  pü  reguler,  laungia  ümida  e  pQ  netta, 
tschêra  surtuot  bger  pü  ligêra,  üna  müdeda  propi  estraordinaria. 

jGruardè  bain  Annetta  da'l  der  darcho  ün  paquet  a  mezdi,  e 
quista  saira  poi  vzarons! 

Ed  al  Sar  patrun  giand  gio,  il  Sigr.  doctur  dschet  auncha: 

Noss  ammalo  ais  bger  pü  bain  e  podess  quasi  dir  our  d'  prievel. 

Schi  mieu  cher  Sar  Mastrel,  la  medecina  in  quaist  secul  ho 
fat  inmens  progress,  e  pür  cha'lcraja,  cha  bgers,  fich  bgers  amalos 
inpè  dad  ir  nel  oter  muond,  guarissan  scha  a  drett  temp  ed  in  pro- 
porziun  volida  ün  als  dess  las  drettas  masdinas! 

Eau  nu'm  algord  d'  avair  vis,  in  üna  suletta  not,  üna  simla  mü- 
deda  in  bain  tar  ün  amalo,  sco.  quaista  tar  sieu  famagl,  e  speresch 
cha  bain  bod  nun  hegian  pü  bsögn  da  mè! 

E  tü  discht  cha'ls  duos  paquetins  d'puolvras  nun  ho'l  piglio 
quista  not  ne  I'ün,  ne  I'oter,  dschet  MargrettaP 

Ma  na,  na,  aunch'üna  vouta  na,  dschet  Annetta. 

Portünna  da  Dieu,  sangue  del  grand  türch,  comanzet  a  sbragir 
Margretta  girand  per  stalla  cu'ls  duos  mauns  miss  insemel  sün  la 
testa,  e  telmaing  sbragivla  riand,'  cha  las  gitinas  speventedas  coman- 
zettan  tuottas  a  sbragir  e  cratscheler,  fin  cha  Annetta  vzand  cha  nu' 
la  glivraiva  pü,  piglet  la  scua  d'  stalla  e  la  dschet,  scha  tü  nun 
glivrast  uossa  e  nun  vest  per  tieu  fat,  schi't  dun  gio  per  la  testa 
sgür  e  tschert! 

Schi,  schi  eau  vegn,  eau  vegn,  ils  duos  paquetins,  ils  duos  pa- 
quetins  puolvrinas  chi'I  haun  guarieu,  di,  di  Annetta,  il  grand  pro- 
gress  della  medecina  in  noss  secul,  di,  di,  o  dà  que  progress  sto 
quinter  eir  al  barba  Cristel,  schi  cha'l  quint,  di'm  üna  stria,  cha'I 
possa  rir  ün  po  eir  el,  fortünna  da  Dieu,  ils  duos  paquetins,  ils  duos 
paquetins,  sangue  del  grand  türch,  o  cher  Segner  parduna'  m  scha'  m 
faun  parfin  blastmer. 

Uossa  vo,  vo  melprüveda  trida  sbragiaditscha,  cha  cur  cha  tu 
comainzast,  nun  sest  propi  pü  glivrer,  vo! 
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Schi,  8chi  eau  vegn,  eau  vegn,  ils  duos  paquetins  chi  Thaun 
guarieu,  di  di,  schi  eau  Tegn  e  dalun  tar  ta  sour  e  Chatrina  a  gia- 
Yüscher  benediziun,  nischi  cha  tü^m  laschast  ir? 

Nadina  e  nadinum  cha  nun  vö  cha  tü  giajaBt  auncha,  sest 
Margretta. 

Ma  achi  voust  cha  stetta  tuotta  di  ed  tuotta  not  sainza  podair 
am  sfuguer,  ne  dir  mia  algrezcha  ad  üngün,  que  mê  pü  nun  poust 
pretender,  cher'Annetta  fo't  pcho  da  mè. 

Schi  vè  quia  quista  saira  allas  set  e  vainst  allura  ün  momaiut 
cuu  mè  tar  ellas,  ma  guarda  bain  da  tgnair  in  imaint  que  cha  tü 
hest  dit  da  ta  laungia  sest,  perche  be'  1  Sar  patrun,  la  duona  patruna 
e  nussas  savaios  la  novited,  e  fin  cha  Coradin  nun  ais  tuottafat  bain 
e  ch'  el  po  ir  in  chesa  tar  ella,  inclegiast  bain,  nun  volains  cha  üngün 
Bapcha. 

Schi,  tü  hest  radschun  dschet  Margretta  partind,  scbi  que  ais 
megl,  ma'Is  paquetins,  ils  paquetins  di,  di  Annetta,  sto  bain  o  che 
dalet,  adieu! 

-    ^  — 

Ün  terribel  uragan  nei  bugl-grand,  e  la  laungia  da  Margrettal 

Üna  damaun  a  bun  ura  Mengina,  quasi  our  d'fled  gnit  tar 
Ursina  e  sainza  niencha  la  dir  bundi  la  dschet : 

TJossa  ma  chera  scomettess  ma  testa  cha  sun  spus,  craja'  m  Ur- 
sina,  pür  a  mezza  not  ais'  la  gnida  a  chesa  quista  not  cun  sa  mamma. 

Impaisat  cha  la  saira  cha  Coradin  aviand  pü  feivra,  il  doctur 
eira  sto  duos  Youtas,  stand  sper  ma  fnestra  he  yis  vers  las  8  Annetta 
a  sortir  curind  da  lur  chesa  ed  ir  in  chesa  da  sa  sour! 

Pochs  momaints  zieva  l'he  visa  a  sortir  darcho,  acompagneda 
d'  ün'  otra  duona,  chi'  vaiva  ün  grand  schall  gio  per  la  testa,  ma  be 
vi  dal  chaminer  he  dalun  contschieu  cha  quella  eira  Chatrina,  e  tuottas 
duos  gettan  quasi  curind  tar  Maschel  Coradin. 

Fin  las  ündesch,  nonobstante  il  grand  fraid  sun  stèda  saimper 
sün  foestra  e  bain  quella  melnüzza  sfrunteda  nun  eira  auncha  turned' 
a  chesa^  e  sgür  e  tschert  eira  cun  sa  mamma  ed  Annetta  nella  chambra 
da  Coradin! 

Ed  uoBsa  ogni  saira  ais  l'istessa  comedgia,  ogni  saira  quella 
svargugnuoBsa  vo  tar  el.  Quista  not  he  aposta  volieu  spetter  per 
vair  cur  cha  la  turnaiva  a  chesa,  e  bain  pür  zieva  mezza  not  ella  e 
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sa  mamma  sun  turnedas,  covertas  cun  schals  e  cun  üna  linterna  in 
maun ! 

Ma  chè  mê  voust  cha  per  que  sajan  spus  dschet  Ursina,  ella 
giaro  cun  sa  mamma  e  dormiro  sün  stüya-sur  sü'l  baunch  d'pigna 
e  nun  vo  sgür  mê  in  sa  chambra,  e  poi  tü  sest  bain  cha  quel  nun 
suos-cha  domander  üna  matta  cur  cha  Tais  saun  e  bain  main  dir 
uossa  ch^el  ais  sto  var  15  dis  in  let  e  comainza  apaina  as  alver,  e 
cha  ella  hegia  gieu  taunt  curaschi  e  frunt  dal  domander  ella,  nun 
crai  neir  tuottünna. 

0  schi  craja  pür  cha  ais  qualchosa  suot  la  tschendra  sgür  e 
tschert,  dschet  Mengina,  eau  sun  steda  uossa  ün  per  voutas  tar  Mar- 
gretta,  chi  sco  sest  ais  intima  cun  Annetta  e  voul  bain  a  Chatrina 
sco  ad  üna  figlia,  e  he  pruvo  dalla  fer  tschantscher,  ma  ella  batta 
fraid  cun  mê,  e  dalun  cha  tir  tiers  discuors  da  Chatrina,  schi  disch'  la 
cha  la  ho  fatschendas,  ed  a  bügl  hoMla  saimper  ün  sirign  da  dalet 
cha  nuMa  po  zupper. 

Eir  sest  cha  a  bügl  ella'vaiva  quasi  saimper  la  parolla,  uossa 
daspö  och  dis  pèra  chella  tegna  la  laungia  traunter  ils  daints  per 
nun  tschantscher,  e'ns  piefscha  (guerscha)  suot  our,  cun  tscherta  tscherina 
rianteda  chi  voul  dir,  eau  sè  qualchosa  cha  vus  nun  savais,  schi  ma 
chera  u  cha  que  ais  gia  ieu,  u  cha  que  aid  in  procinto  dad  ir! 

Ma  hoz  speresch  cha  vegnans  al  clèr,  e  he  combino  mieu  affer 
Margretta  ho  üna  meatra  (bazzida)  plain  d'roba  da  lav^r  a  bügl,  e  he 
digia  dit  a  Nina  e  Betta  cha  cur  ch^  ella  gnarò  a  bügl  schi  dains  brav 
adöss  a  Chatrina  allura  vzàrost  ch^  ella  tschauntscha,  ed  eau  se  bain 
que  cha  he  da  dir  per  ch'ella  cratschla,  scha  ais  qualchosa  da  növ, 
schi  cun  que  cha  la  di  hoz  vzarost  cha  la  fatsch  avrir  il  pical,  eau 
la  cognuosch  memma  bain. 

Guarda  da  gnir  eir  tü,  sest  Ursina  e  bain  bod,  cha  possans 
dalun  der  Tasaltò  cur  cha  la  vain,  e  surtuot  guarda  da  tgnair  cun 
nuB  sestP 

Allas  nouv  il  bügl  eira  quasi  au  coraplet,  ed  eir  Margretta  eira 
ariveda  cun  sa  roba  per  laver. 

Aposta  Tavaivan  finêda  üna  plazza  in  fatscha  a  Tsina  e  Men- 
gina  per  cha  quellas  possan  bain  la  guarder  in  fatscha  la  tschant- 
schand. 

Avais  odieu  a  dir  cha  daspö  qualche  nots,  giran  rimuors  per 
vschinauncha  intuorn,  dschet  Nina,  que  pera  cha  ogni  not  il  guaiteder 
u  oters  vezzan  uossa  duos  rimuors  u  strias  chi  vaun  in  faira,  be  ad 
udir  a  tschantscher   da  que  am  vain  la  pel  d'gilina,   perche  sun  te- 
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ribelmaing   tmuossa,  chi  bo  poi  scha  que  suu  rimuorB,   u  bain  strias 
chi  vaun  al  ball? 

Ghe  strias,  che  rimuors,  dschet  Mengina  fissand  Margretta,  yain 
dit  chi  saja  ün  pajais  inua  cha  las  giuvnas  vaun  ellas  in  chesa  dals 
giuvens  per  als  tramagler,  ed  uschè  saro  uossa  eir  quia  tar  nus  gnida 
quella  moda,  dunque  savais  mattas  scha  mê  cha  avains  qualche  marus, 
8chi  stovains  ir  uussas  in  sa  chesa  al  tramagler,  fin  ch'el  ans  do- 
manda,  e  chi  so,  forsa  vain  eir  la  moda  cha  las  mattas  domandan 
ellas  ils  mats,  che  crajais? 

Eir  scha  Margretta  incliget  dalun  chi^s  trattess  da  Chatrina  e 
da  sa  mamma,  nun  uzetMa  sa  testa  e  nun  dschet  pled,  bè  comanzet 
a  picher  pü  ferm  sün  l'assa  del  bügl  la  roba  ch'ella  lavaiva. 

E'  8  podess  bain  savair  chi  chi  sun  quistas  duos  Signurinas  chi 
faun  rimur,  üna  portand  saimper  ün  grand  schall  nair  gio  per  la 
testa,  dschet  Betta  e's  podess  eir  savair  inua  cha  vaun? 

Schi,  schi  dschet  Nina,  uossa  tuot  so  inua  cha  vaun  la  not^  a 
vaun  in  chesa  da  Maschel  Coradin,  e  pêra  cha  pel  pü  sortan  da  lo 
pür  intuorn  mezza  not,  Tura  preferida  da  rimuors  e  strias! 

E'  B  podess  forsa  eir  savair  que  cha  vaun  a  fer  da  quellas  uras 
in  chesa  da  Maschel  Coradin,  dschet  ürsina,  eau  nun'  vaiva  mê  auncha 
odieu  a  dir  cha  in  quella  chesa  fess  rimur? 

A  que  cha  he  odieu  a  dir  da  persunas  bain  informedas,  dschet 
Mengina,  nun  vaun  tar  Maschel  Coradin  per  fer  rimur,  anzi  tuot  il 
contrari,  almain  üna,  quella  chi's  zoppa  cu'I  schal,  vo  lo  per  fer 
^l'amur'^  e  que  ais  proppi  fich  bel  e  stò  bain  sur  ad  üna  giuvna  dad 
ir  onr  da  sa  chesa  a  fer  l'amur  nischi  mattas? 

Margretta  gnit  purpora,  ma  podet  tuottünna  aunch'as  retgnair 
e  taschet,  be  det  ün  tel  sfrach  sün  I'  assa  del  bügl^  cun  üna  schocha 
ch'ella  lavaiva  cha  l'assa  scruschit! 

Mengina  scundunand  Nina  ed  Ursina  chi  eirari  spêr  ella  las 
dschet  suotvusch :  'vais  vis,  bain  bod  cratschla  sgür  e  tschert  a  vza- 
ross,  que  vain,  que  vain,  ella  comainza  a's  agiter^  uossa  ais  allura 
il  moipaint  da  la  der  il  cuolp  decisiv,  chi  la  farò  sburfier-our,  que 
cba  Yolains  gnir  a  savair! 

Ma  alla  fin  dal  quint  quista  Signurina  chi  ais  ella,  dschet  Nina 
ais  que  propi  ün  misteri,  ün  ingiuvinera,  cu  ho'Ua  nom  quista  bella 
Signurina  taunt  inamureda^  tü  Mengina  chi  sest  saimper  tuot  nun 
podessast  ans  dir  chi  ch'ell'ais  e  cu  ch'ella  ho  nom? 
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0  schi  cha  poss  as  dir  sieu  nom,  dschet  Mengina,  fand  ir  vi 
e  no  la  testa  e^  s  dand  ün  ajer  d'  importanza,  schi  eau  ¥  he  visa  e  se 
cu  cfaa  la  ho  nom* 

Que  ais  quella  bella  Chatrina  la  schnodra,  chi  nun's  tropagia 
d'ir  in  chesa  ed  in  chambra  d'ün  giuven  ammalo,  chi  nun  ais  sieu 
paraint,  e  ch'ella  cognuoscha  apaina  daspö  qualche  mais,  schi  ella 
stovess  as  trupager,  que  ais  üna  marscha  varguogna,  üna  giuvna  onesta 
nun  vo  .  .  .  . 

Ma  Mengina  nun  podet  glivrer  la  frasa! 

Margretta  furiusa^  büttet  cun  üna  tola  forza  nel  bügl  la  meatra 
e  tuot  la  roba  ch'ella  avaiva  per  laver,  cha  inmensas  uondas  sag- 
littan  sü  da  tuuttas  duos  varts  del  bügl  e  sbagnatschettan  tuottas 
quellas  chi  eiran  intuorn,  allura  piglet  auncha  spert  la  schocha  chi 
eira  sün  l'assa  del  bügl,  la  bagnet  nel  bügl  e  la  büttet  aint  per  la 
cresta  a  Mcngina,  shragind: 

Infamas  laungias  cha  essas,  surtuot  tü  iiialigna,  noscha  serp, 
schi  Chatrina  vo  la  not  a  vair  Coradin,  schi  ella  vo  la  not  al  chatter 
e  pò  ir  al  tramagler  be  cha  tü  sapchast  trida  gelusa  noscha,  e  scha 
la  vo,  schi  vo'IIa  a  fer  l'amur  cun  sieu  spus,  schi  sieu  spus,  sieu 
spus  chi  Tamma  e  ch'ella  amma! 

Maledetta  sajast  chi'm  hest  fatta  dir  que  cha  nun'vess  volieu 
dir,  schi  el  ais  sieu  spus,  sieu  spus  sest,  e'  s  vöglian  bain ! 

E  Margretta  con  tuots  duos  mauns  comanzet  a  bütter  ova  our 
dal  bügl  las  sprincland  da  dalöntsch  siand  tuottas  fügidas,  ma  dandet- 
tamaing  clapet  aunch'üna  brocha,  chi  nel  bügl  agito  sco'I  mer  in 
furia,  giraiva  sco  üna  barcha  in  prievel. 

Allura  aviand  implieu  la  brocha  cun  ova,  curit  zieva  Meogina 
la  büttand  I'ova  gio  per  las  arains,  sbragind: 

Schi,  Chatrina  la  brova,  degna,  onesta  giuvna,  vo  la  not  a  chatter 
sieu  spus  chi  nun  po  ir  tar  ella  perche  ch'  el  ais  sto  amalo,  schi  in- 
fama  laungia  cha  tü  est,  a  sun  spus,  spus,  spus,  schi  spus,  Coradin 
il  bel,  il  bun  nun  ais  per  te. 

Ed  uschè  Margretta  la  curit  zieva  fin  tar  sa  chesa,  inua  ch'ella 
podet  fügir,  ma  bletscha  sco  üna  gilina! 

Pü  superbia  ch'ün  generel,  zieva  avair  guadagno  üna  granda 
bataglia,  Margretta  tignand  ot  sa  brocha  turnet  ta'  I  bügl  as  dschand ! 

Uossa  pür  cha  raa  laungia  dvainta  insaleda,  fümmenteda  e  secha, 
cha  que  m'ais  bain  istess,  que  m'ais  steda  inpossibel  da  taschair, 
zieva  que  cha  quella  vituperusa  ho  dit  da  ma  Chatrina,  he  stovieu 
dir  cha  sun  spus. 
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Ma  êir  üna  sbagDatscheda  haun  clappo  üna  in  uorden,  surtuot 
quella  sfrunteda  ed  almain  uossa  nu'  m  gnaro'  lla  pü  pels  peis  in 
chesa  mia. 

Quasi  tuottas  eiran  partidas,  cur  cha  Margretta  turnet  ta*  1  bügl, 
tuottas  avaivan  gieu  prescha  dMr  a  quinter  ils  detagls  della  terribla 
bataglia,  ma  surtuot  d'ir  a  quinter  tuot  choda  la  novited  della  müsted 
da  Coradin  e  Chatrina! 

E  bain'  vais  vis  cha  la  he  fatta  cratschler,  dschet  il  zieva  mezdi 
Mengina  a  sias  compagnas,  e  vais  vis  cha  nun  m'eira  sbagleda,  chn 
eira  qualchosa  suot  la  tschendra,  bè  que  cha  voless  savair,  e  gugent 
(less  ün  da  mieus  ögls  per  que,  ais  scha  que  ais  ella  chi'  I  ho  domando, 
eau  scomett  ma  testa  cha  que  ais  ella,  la  sfrunteda! 

Schi,  dschet  Nina  uossa  savains  cha  sun  spus,  ma  eir  üna 
sbagnatscheda  in  uorden  avains  clappo,  surtuot  tü  e  sun  sgüra  cha 
qui&ta  not  ün  per  larmas  spandast  tuottünna,  perche  be  dit  traunter 
Dussas,  tü  eirast  passabelmaing  pigleda  aint  per  Coradin,  ün  po  bain 
dir  quasi  despareda! 

0  sco  quaunt  a  que  allura  be  tascha  ma  Nina,  dschet  Mengina 
purpora,  taunt  tü  cu  Ursina  eiras  narras,  bluordas  ziev'el  bain  pü 
CQ  eau,  me  nun  he  fat  las  scuraridas  cha  faivas  vus  per  el,  e  chi^  s 
haun  güdedas  ohazramaing  poch,  e  scha  me  cha  que  füss  giiieu  a 
da  quella  ch^el  amWess  domandeda,  schi  avess  auncha  refletto  duos 
voutas  aunz  cu  pigler  ün  pover  gnoc,  püff  sco  el,  chi  me  nun  disch 
un  pled  e  saimper  trist  sco'n  rauong. 

Par  r  amur  da  Dieu  tascha,  tascha  dschet  Ursina  tuot  la  vschi- 
nauncha  so,  cha  tü  faivast  parfin  quasi  Tamur  cun  Annetta  per  cha 
1a  tschantschess  in  bain  da  te  a  Coradin,  tuotta  di  eirast  in  chesa 
u\r  els,  cha  tuot  riaiva,  e  parfin   .  .  . 

Uossa  glivrè,  dschet  Betta,  chi  so  scha  uossa  cha  nun  avais 
pQ  da  sperer  tinguotta,  as  clappessas  aunch*aint  per  savair  quella 
cbi  eira  pü  bluorda  ziev'el,  ed  alla  ün  del  quint  poi  taunt  bel  da 
que  cha  bgerras  al  faivan,  a  me  mê  nu  m  ho'I  parieu  e  poi  chi  so 
scha  que  nun  sun  be  schflöttras  cba  I  hegia  cuour  chesa  e  fuonz  ?  e 
chi  80  scha  quista  tristezza  nun  ais  forsa  oter  cu  be  d'  avair  gieu 
üna  noscha  madrastra  ?  e  poi  sco  cha  tü  dist  Mengina,  cottadür  crai 
eir  eau  chaM  saja  passabelmaing,  bger  pü  gugent  poi  ün  svelt  e 
svaglio,  sch*eir  na  güsta  taunt  bel,  cu  ün  cha  tschertas  chattan  bel^ 
ina  chi  ais  poi  propi  tuot  in  ün  töch,  ma  nun  dschais  eir  vus  sco 
eau,  dsche  mattas? 
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Schi,  8chi  avais  radschun,  vais  radschun,  dschettan  tuottas 
trais  fand  finta  da  perder  il  fled  dal  grand  rir,  ma  riand  be  in  gia- 
dalast,  0  schi  que  ais  bain  sco  cha  dschais,  dschet  Mengina,  zieva 
avair  ria  pü  lönch  chi  las  otras,  be  sco  dit  eau  nun  he  pü  pos  fia 
cha  nun  se  scha  qüe  ais  ella  chi*I  ho  domando! 

Schi  pür  metta  tieu  cour  in  pesch  dschet  Betta,  eau  m*  incharg 
da  aprofondir  quist  grand  misteri,  lascha'  m  fer,  uossa  comainz  ad  ir 
zieva  a  Margretta  e  vegn  tar  elia  a  giavüscher  benediziun  in  dschand 
„a  sia  Chatrina^  e  la  dschand  ün  champatsch  plain  dal  bain  da  Cora- 
din,  ma  surtuot  da  Chatrina. 

Ma  poi  gio  par  vusas  trais  la  di  Tira  da  Dieu  in  trais  lungs 
chapitels,  e  sco  cha'savais  cha  cun  que  cha  haun  gugent  as  clappa 
las  mürs,  eir  ella  la  clapp  nel  cloter  cun  que  ch'ella  amma. 

Ella  ais  despareda  dal  bun  tabac  da  nês,  cha  mieu  Sar  patrun 
fo  gnir  per  el,  e  chi  ais  plajo  aint  in  palperi  d'  plom,  e'  I  sar  patrun 
m'ho  ditta  cha'nd  piglia  cur  cha  vögl,  uschè  ogni  taunt  la  port  uossa 
tina  S'ChacIa  da  que  tabac^  e  vzaross  cha  s  cruzifichand,  e  la  dand 
il  tabac,  tuot  in  lodand  sa  chera  Chatrina,  in  poch  temp  la  chev-our 
dal  A  al  Z  tuot  que  chi  s'ais  passo  in  merit  als  duos  nouvs  inpro- 
miss,  cu,  cura,  e  da  chi  cha  la  domanda  ais  steda  fatta. 

Da  cour  quaista  vouta  las  trais  amias  riettan  dalla  malizcha  da 
Betta,  e's  separcttan  ün  po  confortedas,  ma  surtuot  ogni  iina  con- 
tainta  e  sgüra,  cha  sco  ella  eir  las  duos  otras  avaron  üna  brava 
maguneda  da  cour,  saviand  cha  uossa  ogni  spraunza  saja  persa  in 
merit  al  bel  e  bun  Coradin. 

Digia  r  istessa  saira  tuot  S.  savet  la  müsted  da  Coradin  e  Cha- 
trina:  Eir  gia  Tistessa  saira  Annetta  get  tar  Margretta  e  la  dscbet: 

Hest  stovieu  sburfler  our  ch'els  sun  spus,  nun  a't  vaiva  aru- 
veda  da  taschair  almain  auncha  qualche  dis? 

Parduna'm,  cher'Annetta  parduna'm  dschet  ella,  ma  vezzast, 
cur  cha  quella  disgrazcheda  ho  comanzo  ad  atacher  I'onur  da  nossa 
Chatrina,  allura  m'ais  gnieu  s-chür  avaunt  ils  ögls  e  dalla  granda 
rabgia  nun  he  pti  savieu  que  cha  dschaiva,  ma'I  Segner  ais  sto 
taunt  bun  cha  ma  laungia;  eir  scha  nun  he  savieu  taschair,  nun  ais 
auncha  secha  ne  insaleda,  e  poi  tü  nun  poust  me  pü  crair  che  dalet 
cha  he  gieu  da  podair  las  sbagnatscher  sü  tuottas,  da  chaler  güst 
cun  la  schocha  cregna  la  vista  da  quella  trida  noscha,  e  surtuot 
dalla  bütter  la  brocha  plaina  d'ova  gio  par  la  testa  e  las  arains. 

O  sco  da  que  stu  dir  cha  he  eir  eau  gieu  ün  grand  dalet,  cur 
cha'am  haun  quinteda,  e  perque  a't  perdun  pü  chöntsch,  ma  chatü 
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rapchast  ed  odast,  cha  nun  yö(vogl),  ch^üngünna  creatüra  me  sapcha 
cha's  haun  fats  spus  sainza  as  dir  nienoh'ün  sulet  pled  e  neir  cu 
cha  que  ais  ieu  sest,  perche  tü  vzarost  cha  las  furbazzas  giaron  parfin 
dgchand,  cha  que  ais  ella  chi'  1  ho  domando,  saviand  ch'  el  ais  uschè 
timid)  e  per  que  volaiva  cha  tü  taschessast   tin  cha'l  po  ir  tar  ella. 

£  darcho  vzarort  cha  cun  laâ  bellinas  üna  u  Totra  savarò  a't 
trcr  il  verm  our  dal  nes  e't  fer  beschler. 

0  sco  quista  vouta  poi,  dschet  Margrettft,  mussand  il  puogn, 
cha  vegnan  pür  quellas  maledettas  (vezzast  cha  aunch'ün  po  quasi 
am  faun  blastmer)  schi  cha  vegnan,  sangue  del  grand  turch  (chaM 
Segner  am  perduna  scha  tuottünna  stu  glivrer  per  blastmer)  sco  quista 
Touta  chattaron  ma  buocha  cusida  cun  dobel  trêt  da  quel  del  Bernard. 

A  vzarons,  a  vzorans  dschet  Annetta,  fo  be  sco  cha  tü  stimast 
per  bön,  ma  scha  quista  vouta  flippast,  schi't  gür  eir  eau  par  il 
grand  türch,  cha  tü  nun  sarorst  mê  madrütscha  dad  ün  infaunt  da 
Chatrina,  ne  dal  seguond,  ne  dal  12êvel. 

Que  basta,,  que  basta  dschet  Margretta,  tü  nun  hest  da  bsögn 
da'm  dir  oter,  ma  di  Annetta,  crajast  cha  in  duos  ans,  scha  Dieu 
ans  prasta  a  tuots    vita  e  sandet   podess   gia    esser.  madrütscha   dal 


Apaina  cha  Annetta  füt  partida,  capitet  Betta  tar  Mal'gretta, 
e  pigliand  our  da  sa  gilofia  ün  paquet  alv  la  dschet  soriand : 

Bundi  ma  chera,  bundi  nun  he  podieu  fer  oter  cu  gnir  a'  t 
coDgratuIer  per  rinpromissiun  da  Tia  chera  Chatrina  cun  que  bun  e 
bel  Coradin,  vöglia  il  Segner  chi  po  tuot  als  benedir  eMs  guider 
8Ün  sias  vias,  eau  stu  dir  cha  que'm  ho  fatta  ün  grandischem 
plaschair  cha  duos  usche  bellas  e  bunas  creatüras  hegian  savieu 
8*unir,  e  guarda  ma  chera,  per  cha  possans  trèr-sü  üna  buna  praisa 
a  lur  sandet  e  felicited  insemel,  a't  he  porteda  quist  paquet-tabac 
da  quel  da  mieu  Sar  patrun,  ch'el  artschaiva  plajo  aint  in  palperi 
chi  pera  güst  argient,  e  cha  se  cha  tü  hest  taunt  gugent. 

E  dschand  que  Betta  avrit  il  palperi  e  piglet  üna  praisa  e 
dschet,  and  piglia  eir  tü  üna  ma  Margretta  alla  sandet  da  tieus  infauntn, 
schi  eau'Is  di  tieus  infaunts  perchè  eau  se  cha  tüMs  voust  bain  sco 
8oha  füFsan  tieus  e  meritan  eir  ch'  ün  als  amma,  schi  sco  cha  pigliains 
uossa  insemel  üna  praisa,  possan  eir  els  viver  insemel  bgers  anns, 
in  pesch  ed  armonia,  e  saimper  s'algorder  e  mantgnair  que  cha's 
haun  inpromiss,  cur  cha  el  sco  bain  inclet  y^il  prilm'*'  Tho  declareda 
si'amur  ed  avierta  sieu  cour! 
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Ma  eau  stu  propi  a't  dir,  be  traunter  nus  chi  essans  saimper 
stêdas  intinias,  cha  nun'vess  mê  cret  cba  que  pover  giuven,  chi 
per  displaschairs  ais  saimper  uschè  quiet,  trist  e  surtuot  taunt  timid, 
Rvess  el  sus-cbieu  fei  il  prüm  pass,  la  dir  ch'  el  V  ama  e  la  domander. 

Ma  Betta  avaiva  propi  tschernieu  ün  noscb  momaint,  per  por- 
tand  tabac  a  Margretta  e  giavüschand  benediziun  a  „Sia  Chatrina", 
prover  dalla  fer  dir  que  cha  Mengina  taunt  desideraiva  da  savair, 
perche  inpe  da  pigler  cun  Betta  üna  praisa,  büttet'la  il  paquet  cul 
tabac  vi  per  stalla^  e  pigliand  Betta  per  ün  bratsch,  la  dschet: 

Vo  per  tieu  fat  dalun,  melnüzza  trida,  fosa  veglia  vuolp,  eau 
nun  he  bsögn  da  tieu  tfibac,  ne  Chatrina  da  tia  benediziun,  eir  tü 
her  a  bügl  eirast  d'acord  cun  quellas  fosas,  per  dschand  mel  da 
Chatrina,  am  fer  dir  que  cha  avais  volieu  savair,  e  per  que  cha  tü 
est  gnida  hoz  sè  eir,  eau  he  dalun  vis  que  sün  ta  tschera  da  gesuita. 

E  la  stumpland  our  da  porta  d^cuort  la  dschet  auncha: 

Guarda  bain  e  bain  da  nun  metter  mê  pü  ils  peis  in  chesa 
mia,  sest  uschiglö  t'artschaiv'allura  cun  la  scua  d'stalla,  sco  aves- 
sast  merito  eir  hoz! 

Intred'in  stalla  Margretta  dschet  in  as  sfruschand  ils  mauns  e 
riand  da  cour:  quella  ais  darcho  steda  bain  servida,  darcho  he  gua- 
dagno  üna  bataglia  sco  her,  e  s-chatscho  I'inimih. 

Ma  tuottünna  a  que  chi  pêra  quista  müsted,  scha  que  vo  ina- 
vaunt  uschè  am  darò  bainischem  da  fer,  chi  so  scha  que  sarò  uossa 
uschè  ogni  di  fin  cha  saron  maridos^  u  magari  fin  cha  sarò  ma- 
drütschaP? 

E  dalun  glivro  da  fer  sas  lavuors  Margretta  curit  tar  Annetta 
aH'anunzcher  üna  nouva,  raa  quista  vouta  completta  vitoria! 


-^:- 


II  nòn!  Lâs  duos  madrutschas!    ün  infaunt  batagio  cun  ova  e  larmasl 

II  visdöz ! 

Âll'alba  d'üna  serraina  e  quietta  damaun  da  fin  Meg,  sains- 
insemel  strassunaivan  três  Tintera  vall  e  paraivan  as  anunzcher  Tün 
Toter,  e  clamer  a  tschel  e  terra:  „Ad  ais  il  di  da  pos!  Hoz  ais  il 
di  del  Segner!* 

Eir  ils  prüvos  psalmists  sü'Is  munts,  nels  gods,  vals  eplanüra 
paraivan    quel  di    chanter    lur  corals  da  lod  a  Dieu,    cun  vuschs  pü 
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fermas  e  lur  melodias  esser  pü  variedas  e  pü  armoniusas  cuMs 
oters  dis! 

E  cur  cha  la  granda  glüsch  del  tschel  comparit,  sieus  razzs 
paraiyan  pü  splenduraints,  gods,  pros  e  pasculs  pü  verds,  ias  âuors 
pügraziusas,  lur  profüm  pü  ferm,  pü  dutsch  e  pü  agreabel  cu'l  solit! 

Tuot,  tuot  nella  natüra  clamaiva  al  cour  umaun  :  oza  tieu  sguard 
8ü  vers  il  tschel,  ingrazcha  e  loda  il  Sench  dals  Senchs,  perchè 
hoz  ais  Sieu  di !  ,,Hoz  ais  il  di  del  Segner.^ 

Quella  damaun  vers  las  och,  sün  ün  pro  spêr  S.  eira  tschanto, 
ün  bel  vegl  che  tegnaiva  in  maun  ün  mazzet  d'fluors. 

Be  spêr  üna  mattina  da  circa  quatter  ans  clegiaiva  fluors  e 
las  portaiva  al  vegl. 

Quel  vegl  eira  ^Marti",  il  bap  da  Coradin,  e  la  mattina  eira 
«Martina*  sia  abiedgia,  figlia  da  Coradin  e  da  Chatrina! 

Cur  cha  Coradin  e  Chatrina  spusettan,  eir  Marti  eira  gnieu  aint 
da  sieu  lÖ^  per  asister  alla  nozza  da  sieu  figl,  ma  nun  aviand  quasi 
mê  banduno  sia  val,  tuots  arövs  da  sieu  figl  e  Chatrina  per  ch'el 
stetta  uossa  sairaper  cun  els  a  S.  füttan  vauns. 

6ià  il  di  zieva  la  nozza  Marti  partit  in  dschand :  lö  usche  bel 
8CU  mieu  nun  ais  nel  muond  inter,  a  S.  nun  stess  gugent  niencha  mort ! 

Ma  cur  cha  Coradin  chi  dalun  ziev'  esser  marido,  avaiva  piglio 
a  roezzas  il  fuonz  da  sieu  Sar  patrun,  circa  ün  ann  zieva  al  scrivet 
cha  Dieu  als  avaiva  benedieus  cun  üna  chera  figlina,  e  cha  I'  avaivan 
missa  nom  „Marta''  sco  avaiva  nom  sa  mamma  e  ia  mamma  da 
Chatrina,  e  rinovand  eir  ad  el  „Marti",  o  allijra  Marti  nun  avet 
pü  pös. 

Ün  amur  sco  ch'el  fin  allura  nun  avaiva  sentieu,  I'amur  il  pü 
dutsch  I'attraiva  uossa  vers  S.,  vers  \§>  figlia  da  sieu  figl  chi  avaiva 
nom  ^Marta*  sco  sa  prüma  duona  e  chi  Y  renovaiva  eir  ad  el,  e  gia 
qualche  eivnas  zieva  la  naschita  da  Martina  partit  el  per  S.  per  ir 
alla  vair. 

Trais  mais  zieva,  Marti  avaiva  fitto  sa  chesa  e  fuonz  ed  eira 
gnieu  a  S.  a  ster  cun  sieu  figl  e  sa  brüt,  u  megl  dit  a  ster  cun 
^Martina*' ! 

E  da  allura  in  vi  il  vegl  Marti  eira  per  uschè  dir  dvanto  la 
chöninza  da  Martina. 

Schi,  ün  amur  cha  quel  chi  nun  I'  ho  sentieu,  nun  po  comprender 
avaiva  implieu  sieu  cour  d'algrezcha  e  spraunza,  quel  infaunt  eira 
uossa  il  muond   per  el,   sia  felicited,  eau  he  volieu  bain  eir  a  mieu 
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Coradin,  cur  ch' el  eira  pitschen  ma  mè  nun  he  sentieu  per  el  Vamur 
ch^eau  saint  uossa  per  mia  Martina! 

£  cur  cha  Martina  comanzet  al  cognuoscher,  e  quasi  s'po  dir 
l'volair  pü  bain  cu  als  oters  dalla  famiglia,  aviand  el  saimper  temp 
e  dalet  dalla  gioventer  e  mner  a  spass,  allura  paraiva*  I  mez  bluord 
d^  algrezcha,  surtuot  cha  nun  tschantschand  el  cu^  I  Romonsch-Tsche- 
lover;  Martina  eir  ella  gia  da  trais  ans  al  respondaiva  quasi  tuot  in 
Tschelover ! 

Que  ais  qualchosa  da  nun  podair  chapir,  dschaiva  Marti  a  tuots, 
quel  intaunt  chi  ais  naschieu  quia,  cha  üngün  nun  tschauntscha 
Tschalover,  so  digi«^  discuorer  mieu  linguach,  be  per  m'  odir  al  tschant- 
scher  qualvoutas  cun  ella. 

A  se,  e  als  sieus  in  chesa  dschaiv'el  poi  ogni  di:  na,  ün  in- 
faunt  uschè  spiritus,  uschè  bel  e  daletaivel  nun  ais  auncha  mê  sto 
vis  air  eted  da  be  quatter  ans,  que  ais  memma,  propi  memma  spiert. 

Martina  returnand  tar  sieu  Non  cun  ün  mazzet  d'  fluors  ch*  ella 
ayaiva  clet  al  dschet :  Crajast  Non  cha  hegians  bod  fiurinas  avuonda 
per  ma  sourina,  u  voust  cha^nd  clegia  auücha? 

Na  mieu  infaunt,  dschet  Marti  uossa  and  avains  bain  avuonda, 
e  poi  odast  cha  suna  gia  il  sain  d'avis  da  predgia  e  stovains  ir  a 
chesa  cun  las  fiuors  e  da  lo  vainst  cun  me  a  predgia,  a  vair  a  batager 
ta  sourina,  eau  fuzerò  süM  baunch  per  cha  tü  vezzast  pü  bain,  ma 
sest  guarda  bain  cherina  da  nun  tschantsoher  brich  duraute  chaM 
predichant  predgia,  perchè  uschiglö  a't  lagna'I,  tü  vzarost  cha  sün 
chanzla  ogni  taunt  ozaV  ils  mauns  per  fer  segn  cha^  I  voul  tschantscher 
be  el  e  cha  tuots  guardan  bain  da  taschair  e  tadler  que  ch'eldisch! 

E  chi  porta  ma  sourina  in  baselgia  per  la  batager  dsohet  Mar- 
tina,  e'I  predichant  vegn  el  gio  da  chanzla  per  la  batager  e  cufo'l 
per  la  batager  e  che  disch  el? 

In  baselgia  la  porta  üna  delias  duos  madrütschas  e  Totra  porta 
la  tazza  d'argient  cun  aint  Tova  per  la  batager! 

E  chi  sun  las  duos  madrütschas  di  non? 

Las  madrütschas  sun  tia  and'  Annetta  e  ti'  amda  Margretta,  e 
chi  eir  ella  fo  inandret  cun  te  e  cun  ils  tieus  sco  scha  füssan  sieus 
egens  paraints! 

Schi,  Annetta  e  Margretta  eiran  las  madrütschas! 

Sch'  eir  Margretta  gia  savaiva  sgür  d'  esser  ella  üna  dellas  ma- 
drütsch^s  della  figlina  da  Coradin,  la  saira  avaunt  cur  ch'  el  gnit  tar 
ella  tuot  vstieu  da  dumengias  tuot  sieu  saunch  fluit  al  cour. 
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Buna  saira  Margretta  dschet  el,  eau  sun  gnieu  as  giavüscher  da 
Tolair  esser  la  madrütscha   da  nossa  figlina  cha  batagiains  damaun! 

Que  fütt  ün  cuolp  terribel  per  Margretta,  que  ch'  ella  daspö 
tâunt  temp  ayaiva  ansiusamaing  desidero  finelmaing  s'  acompliva.  Ella 
eira  il  di  zieya  madrütscha,  e  bain  inclet  d'üna  figlina  da  ,,sia  Cha- 
tiina*! 

Grazcha  Coradin,  grazcha  cha  m'avais  volida  per  comêr,  que 
ais  ün'onur,  ma  surtuot  üna  grand'algrezcha  cha'm  fais,  e  s'impro- 
mett  cha  taunt  cha  que'm  sarò  possibel  farò  eir  da  buna  madrütscha, 
cun  raa  chera  figlolina! 

Ma   dalun  cha  Coradin   futt  partieu  curit'  la  in  stüva  e   dsch  et 

Duona  patruna,  quista  saira  tramett  Gianin  cuM  lat  alla  seneria, 
perchè  eau  nun  he  propi  temp  d'ir  eau. 

Ma  schi  chè  teriblas  fatschendas  hest  bain  quista  saira,  che 
fortünas  ais  bain  arivo  cha  tü  nun  post  ir  tü  cu'l  lat  sco  vest  adünna? 

Eau  sun  cumèr^  eau  sun  madrütscha  dalla  figlina  da  nia  Cha- 
trina  dschet  Margretta  mez  bluorda  da  dalet,  güst  uossa  Coradin, 
tuot  vstieu  da  dumengias,  ais  gnieu  am  fer  la  domanda! 

Ma  scha  Dieu  voul  il  hataisem  as  farò  bain  be  damaun,  dschet 
la  duona  patruna;  eau  nun  se  perchè  cha  tü  nun  pòst  ir  alla  seneria ! 

Tü  possaunt  Creeder  d^chet  Margretta,  ella  nun  sò  tuot  que 
cha  he  auncha  da  pinner  per  damaun,  per  Annetta  chi  ais  Totra 
madrütscha  e  per  mè,  sgür  cha  fin  las  desch  quista  saira  nun  he 
glivro  ils  preparativs. 

Eir  voless  güsta  la  giavüscher  ch'  elF  ans  fess  ün  grand  plaschair 
chera  duona  patruna,  que  füss  da'  ns  impraster  per  daniaun  quels  duos 
schals  cun  fuonz  nair  cun  desegns  formand  palmas  e  que  fluram 
8giagIio,  e  chi  haun  que  bel  boz  cotschen,  quels  chi  sun  sü'  I  cham- 
bnm  nel  scrign  blov,  ch'ella  am  ho  ditta  cha  sieu  bun  bap  barmor 
ho  porto  da  Frauntscha  per  ella  e  per  sa  sour,  cur  cha  eiran  auncha 
be  giuvnettas. 

Ma  nun  sest  granda  bluorda,  dschet  duona  Mengia,  cha  ais  pü 
cu  aOans  ch'üngün  nun  als  ho  pü  portos,  e  cha  siand  tuottafatc 
our  d'moda  cun  sü  quels  schals  faross  sgür  rir  parfin  il  predichant! 

Pür  eha'  I .  ria  e'  Is  oters  eir  que'  ns  ais  be  listess,  quels  duos 
schals,  taunt  ad  Annetta  cu  a  mè  ans  haun  saimper  plaschieus  our 
d'imincha  möd,  eau  poss  ir  als  pigler  nischi  duona  patruna  e  pigl 
güst  eir  quels  duos  bindels  blovs,  chi  sun  nel  chaschuotin  dal  scrign 
inaemel  cuMs  oters. 


Digitized  by 


Google 


—  256  — 

E  che  mê  voust  fer  cun  quels  bindels  blovs,  dschet  duona 
Mengia  ? 

Cun  quels  fatsch  duos  maschas  cha  tach  davous  sün  nossas 
barettinas  d'  saida  naira,  quelias  cha  mettains  ils  dis  da  Sencha  Tschaina, 
o  daspö  gia  lönch  he  in  testa  ma  toaletta  per  cur  saro  madrütscha, 
per  podair  fer  invilgia  a  Mengina  sco  quella  damaun  a  forza  da'm 
piefscher  as  squitscha  bain  our,  scha  na  tuottas  duos,  almain  üna 
dallas  poppas  dels  öglssgür  e  tscbert! 

Duona  Men'gia,  crajand  sgür  cha  Margretta  fess  spass  tschant- 
schand  dals  bindels  blovs,  la  ds.^het;  vo,  vo  granda  narruma,  vo  e 
pigiia  que  cha  tü  voust,  tü  est  pü  patruna  cu  eau  da  tuor,  roa  guarda 
bain  da  pinner  aint  in  stüva  quista  saira  eir  mieus  pans  da  predgia, 
perche  sch'eir  quaist  temp  ma  chamma  am  fo  pü  mei,  damaun  am 
fatsch  mnêr  da  qualchün  a  predgia  per  as  vair. 

Schi,  sco  vussas  duos  madrütschas  e  cun  sü  ils  schals  sgaglios, 
vögl  vair  e  sun  sgüra  cha  tuot  la  vschinauncha  saro  damaun  a  predgia 
per  que! 

Güst  per  que  motiv,  dschet  Margretta  riand  da  cour,  vögl  cha 
sajans  missas  sco  la  glieud,  ed  ella  vzaro,  duona  patruna,  cha  Annet- 
tina  e  Orettina  missas  usche  faron  amplamaing  taunta  parada  cu 
bgerras  dà  quistas  Signuras! 

E  spert  Margretta  piglet  la  ciev  del  chimbrun,  plazzet  ils  duos 
schals  e'Is  bindels  blovs  in  sieu  squassel  e  partit  tar  Annetta! 

Grazcha,  dschett  ella,  ün  po  he  bain  da'  t  savair  gro,  scha  finel- 
maing  damaun  saro  cumêr,  ma  sch'eir  am'vaivast  gia  ditta  cha 
sarons  nus  las  madrütschas,  schi  cur  he  vis  a  gnir  Coradin  tar  mè 
tuot  vstieu  da  dumengias  am  ho  que  fatta  ün.effet  terribel. 

i^n  po  effet  fo  que  bain  a  tuots  dschet  Annetta,  ma  als  püss 
güst  il  contrari  da  te,  e  tramettesaan  bain  gugent  quel  clii  vain  als 
domander  per  cumpêr,  u  cumer  inua  chi  cresch'il  paiver. 

E  bain  dschet  Margretta  ad  essans  inclettas,  missas  istess,  noss 
vstieus  nairs  da  festas  e  las  duos  barettinas  d'saida  idera,  ed  uossa 
guarda  que  cha  he  porto,  guarda,  ils  duos  schals  chi'ns  pleschan 
taunt  e  quists  duos  bindels  blovs  cha  farò  quista  saira  duos  maschas 
cha  tach  sü  davous  nossas  barettas,  di  che  bellezza  queco  saro  sgua- 
schagedas  e  stendidas  da  culöz  da  tuottas  per  ans  vair,  di?  e  guarda 
bain  cha'  s  fatschan  impraster  dalla  Signura  il  fornimaint  da  bataisem, 
quel  bel  d'  saide  melna  cun  intuorn  pichels,  e  la  granda  tazza  d'  argient 
per  Tova  quella  da  Giunfra  Lisabetta,  que  ais  la  pü  bella  da  tuoi 
vschinauncha. 
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Sco  quaunt.  a  bindels  e  maschas  blovas  sün  ma  baretta  abso- 
iutamaing  eau  nun  and  vögl,  dschet  Annetta,  il  schal  quel  mett 
perche  cha^m  haun  saimper  plaschieus,  ma  bindels  mê  pü ! 

Schi,  schi  dschet  Margretta  tuottas  duos  istess,  tü  stust  al  metter, 
ed  uossa  cuorr  spert  a  chesa  cha  he  auncha  taunt  da  pinner,  eir  vögl 
auncha  quista  saira  chaminer  ün  po  aint  ed  our  per  l'irel  da  talvo 
cun  üna  coppa  in  maun,  per  vair  che  pass  e  gang  chi'm  convgnero 
il  megl,  be  guarda  forsa  da  nu'  m  gnir  adöss,  in  giand  aint  ed  oür 
da  baselgia^  perche  giand  eau  la  prüma  cun  la  tazza,  quint  dad  ir 
plaumin,  plaumin  sco  chi  ais  degn  e  bel,  e  na  sco  tauntas  chi'  s  tru- 
pagian  e  cuorran  aint  ed  our  per  baselgia  cun  la  testa  bassa,  scu 
scha  avessan  fat  qualche  trid'acziun,  na  ma  chera  eau  quint  da  cha- 
mirer  degnamaing,  cun  maested  e  fand,  giand  aint  ed'our  qualche 
pitschen  salüd  cun  la  testa,  ed  inclin  alla  raspeda! 

Eir  tü  cher'Annetta  gaarda  da  chaminer  bel,  ed  eir  scha  hest 
da  niner  ün  po  la  cherina  per  cha  nu'la  crida,  post  ogni  taunt  fer 
cun  la  te^ta  ün  piischen  salüd ;  damaun  ans  pinnerons  pü  bod  e  pro- 
vains  ün  momaint  aunz  cu  ir,  our  in  suler  dad  ir  insemel  nischi? 

Duona  Mengia  nu's'vaiva  falleda,  il  di  zieva  la  baselgia  eira 
plaina ! 

Tuot   avaiva    savieu   cha   Annetta  e  Margretta   füssan    las  ma- 
drütschas,  e  gia  quasi  tuot  savaiva  cha  mettessan  sü  ils  schals  sgiaglios ! 
Cur  cha'  I  Signur  Rcverendo  gnit  gio  da  chanzla,  füttan  aviertas 
las  duos  portas  d'baselgia. 

Xa  sco  tauntas  cumers  chi'  s  faun  spetter,  Annetta  e  Margretta 
eiran  digia  avaunt  porta,  e  bain  inclet  missas  güst  istess^  perche  aunz 
eu  partir  da  chesa  cun  l'infaunt,  Margretta  fand  finta  da  luver  il 
schal  d'Annetta  ed  il  furnimaint  da  bataisem,  cun  ün'aguetta  avaiva 
tacho  vi  da  sia  baretta  la  mascha  blova  fatta  cu'I  binde,  sainza  ch' 
Anaetti»  s' inacordscha. 

E  giand  plaumin,  cun  la  test'ota,  sco  avaiva  predit,  Margretta 
^et  aint  da  baselgia  fand  ogni  taunt  qualche  liger  salüd  ed  inclin,  ed 
Annetta  ziev'ella  ninand  I'infaunt,  provand  eir  ella  da  salüder  cun 
la  testa,  raa  vzet  dalun  cha  niner  e  fer  ir  sü  e  gio  la  testa  nel  istess 
rnomaint  eira  fich  difizil ! 

Las  vzand  missas  güst  istess,  ils  schals  antics  sgiaglios,  ma 
surtuot  vzand  las  maschas  blovas  vi  da  las  barettas,  bain  spert  tuot 
il:s  fazöls  da  nês  füttan  piglios  our,  e  füttan  scundunedas  e  sfrins 
parfin  nels  baunchs  dellas  pü  veglias.  Eir  las  duos  madrütschas 
eiran  soriantas  da  dalet! 
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Ma  cvr  cha'l  Sigr.  Reverendo  bagnand  il  frunt  del  infaunt 
cun  rova  pigled'our  dalla  tazza  dschet: 

Annetta  Margretta, 

Annetta-Margretta  eau't  bataig  in  nom  del  Bap,  Figl  e  Spiert. 
Sench  amen!  O  allura  las  duos  veglias  comossas  d'amur  e  d'al- 
grezcha,  nun  podettan  pü  retgnair  lur  larmas  ^EUas  eiran  arnovedas*! 

Margretta  podet  süjenter  sias  larmas^  ma  Annetta  chi  avaiya 
tuots  duos  mauns  impedieus  cu'l  fornimaint  e  cuschins,  stovet  la£ 
lascher  culler  gio  per  sias  massellas,  e  cur  ch*  ella  sentit  la  benedida 
creatürina  darcho  sün  sieu  bratsch  la  straundschetla  cunter  sieu  cour 
e  sias  chodas  larmas  culettan  gio  sün  la  zarta  vistina  del  infaunt, 
chi  füt  uschè  darcho  batagio  cun  larmas  chi  gnivan  dal  fuonz  del 
cour  da  sia  madrtitscha. 

Neir  in  baselgia  nun  füt  pü  üngün  sfrin,  üngün  rir,  tuot  eira 
dvanto  pensiv  e  serius,  parfin  pü  d'tin  comoss,  vzand  las  duos  veg- 
lias  a  crider  d'amur  e  da  dalet! 

Tuot  oter  füt  la  sortida  da  baeelgia  dellas  duos  madrutschas, 
Margretta  get  in  taunta  malur,  nun  sMmpissand  pti  ne  a  fer  s-chavos 
ne  iHcIins,  ne  a  chaminer  bel  e  cun  dignited,  ed  apaina  sortida  da 
baselgia  as  fermet,  uzet  su  il  fornimaint  e  süM  frunt  del  infaunt 
auncha  bletsch  da  Tova,  e  dallas  larmas  d'Annetta  pozzet  sieus 
leivs,  in  dschand:  0  infaunt  benedieu  mieu,  schi  tu  est  eir  mieu, 
tü  portast  eir  mieü  nom,  tti'm  arnouvast,  vöglia  il  Segner  a't  bene- 
dir !  Annetta,  Annetta  chera,  que'  ra  pera  cha  mieu  cour  giaja  per  mez  I 

Arivedas  in  chesa  cun  I'infaunt,  quaunts  giavüschs  sincers  da 
benediziun  pcr  quel,  quaunts  ingrazchamaints  als  genituors  fettan  las 
madrtitschns  dallas  avair  fat  quel  inmens'algrezcha  „in  las  arnovand*^ 
cu'ls  noms  dos  a  lur  figloulina! 

Cur  cha  Martina  arivet  da  predgia  eir  ella  get  a  bütscher  sa 
sourina  e  tuots  nun  smancband  sieu  non.  A  cu  cha  eiras  bellas 
dschet  ella  ad  Annetta  e  cu  cha  que  binde  blov  stin  ta  baretta  a't 
8to  bain,  tieu  ais  auncha  pti  bel  cu  quel  da  Margretta  perche  cha*  l 
ais  pü  lung  e  penda  gio  dapti. 

Ma  che  dist  da  bindels  blovs  stin  ma  baretta!  dschet  Annetta 
in  as  guardand  nel  epievel. 

0  melntizza,  disgrazcheda  narruraa,  dschet  ella  a  Margretta, 
vzand  la  mascha  blova  vi  da  sa  baretta,  schi  que  ais  be  tti  chi'  m 
la  hest  tacheda  sü  aunz  cu  ir  in  baselgia  fand  finta  da  lover  miew 
schall,    ed   eau  chi  he  cret  sgür  e  tschert  cha  cur  tuots  in  basolgift 
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haun  comanzo  ad  ayair  sfrign  in  ans  vsand,  schi  cha  rian  be  da  tieu 
biodè  blov,  damaun  quint  que  a  bügl,  perche  eau  vögl  cha  tuot 
sapcha  cha  que  ais  tü  chi'm  rhest  miss  sü  sainza  cha  sapcha,  eau 
Dun  Tögl  passer  per  bluordaf  despareda  scu  cha  tü  est ! 

0  nun  hegiast  temma,  dschet  Margretta  riand  sco  üna  bluorda 
sajast  sgüra  cha  eir  eau  vegn  quintand  que  partuot,  ma  eau't  avaiva 
bain  ditta  cha  vögl  cha  sajans  missas  güst  Tistess,  e  sgür  cha  tuot 
ho  chatto  cha  eirans  bain  missas  e  faivans  parada  perchè  tuot  ans 
guardaivd  soriand! 

II  di  zieva  il  bataisem  „d'  Annetta-Margretta*',  Margretta  dschet 
a  .Vaschel  Gianin,  sieu  patrun : 

Cher  sar  patrun  taunt  Annetta  cu  eau,  vulessans  aFvair  gia- 
Tüscho  (el  chi  cognuoscha  ils  indrizs  da  „Chascha  da  Spargn^)  da^ns 
fer  gnir  aint  da  Coira  ün  cudesch  da  chascha  da  spargn  portand 
la  summa  da  100  francs,  cha  nus  al  dains  dalun  quia  per  trametter  our. 
II  cadesch  faro'  1  il  bain  da  fer  metter  sü'  1  nom  d'  Annetta^' 
Margretta,  nossa  iigloula,  que  ais  il  visdöz  cha  Annetta  ed  eau  la  dains. 
Ma  que*  m  pèra  tuottünna,  cha  per  esser  be  fantschellas  dettas 
ÜQ  visdöz  da  signuors,  bgcrs  signuors  nun  daun  taunt,  dschet 
Maschel  Gianin! 

Na  Sar  patrun,  dschet  Margretta,  que  nun  ais  memma,  el  so 
bain  cha  paraints  he  bè  pü  duos  suvrinas  chi  sun  benestantas  ed 
apaina  am  guardan  perch'e  cha  sun  fantschelia. 

Eir  so'l  cha  per  me  Annetta  ed  ils  sieus  sun  sco  scha  füssan 
mia  egna  famiglia.  E  poi  el  nun  pò's  fer  ün'idea  quaunt  amur 
ch'eau  saint  uossa  per  quella  benedida  creatürina  chi  porta  mieu 
nom,  chi^m  arnouva,  que'm  pera  cha  üngünna  mamma  nun  possa 
amer  dapü  sieu  infaunt,  da  que  ch'eau  am  ma  figloulina  Annetta- 
Margretta ! 

Eir  il  poch  ch'eau  possed  sün  terra  farò  da  maniera  cha  zieva 
mia  mort  vegna  do  a  quella  breva  famigletta  chi  m'  amma  e  ch'eau  amm: 
Breva  Margretta  dscliet  Maschel  Gianin,  que  ais  bel  e  lodabel 
da  recompcnser  qucls  chi  sun  degns  da  voss' arcunschentscha,  e  spe- 
resch  cha  tü  proderost  als  recompenser  largiamaing,  perche  eir  eau 
he  pissero  per  te,  per  cha  tü  hegiast  tet  fin  cha  tü  vivast  e  cur  nun 
post  pü  lavurer  possast  viver  neirabondanza. 

Schi  per  me  fest  eir  part  da  ma  famiglia,  ma  mamma  a't  vo- 
laiva  ün  grand  bain,  in  sa  malatia  I'  hest  chüred'  our  sun  vaira  filiela 
araur,  e  que  nun  he  smancho  e  mê  nun  smancharo. 
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Eir  ma  duona  a'  t  considra  bco  üna  sour,  e  mieus  infaunte  cfaa 
tü  hest  vis  a  nascher  e  hest  chüro,  t'  amman  eir  els  e'  t  considran  sco 
dalla  famiglia. 

Schi,  tü  est  uossa  35ans  in  nossa  chesa,  c  hest  saimper  layuro 
per  nus,  sco  scha  tü  lavuressast  per  te,  tü  hest  piglio  part  a  noss 
dis  d'algrezcha  ed  a  noss  dis  da  led,  eir  tü  ans  amast  e  meritast 
noss'  arconschentscha. 

Saviand  da't  fer  pü  plaschair  nun  a't  he  be  lascheda  üna  ren- 
dita  anuêla,  anzi  cha  tü  possast  dispuoner  a  tia  idea  e  hain  plaschair 
da  tieu  chapitel! 

Grazcha  cher  Sar  patrun,  dschet  Margretta  scofondand  els  sun 
memma  buns  con  mè,  schi  bger  pü  gro  al  se  auncha  uschè,  podiand 
eir  eau  ün  di  fer  qualchosa  per  quels  chi'm  demuossan  simpatia  ed 
amur,  e  surtuot  per  quella  benedida  creatürina,  chi  uoFsa  ais  ma 
vita  e  mieu  dalet! 

Och  dis  zieva  il  bataisem  las  duös  madrütschas  portettan  il 
visdöz  a  lur  figloulina  cioe  ün  cudèsch  della  chascha  da  spargn  cun 
prüm  deposit  „100  francs''! 


-^— 


Un'ultima  saira  d'ann! 

La  baselgia  da  S.  eira  gia  ilumineda  da  bgerras  chandailas, 
cur  cha  l'ultima  saira  del  ann  allas  set,  il  sain  grand  anunzchet  a 
tuots  abitants,  cha  aunch'  üna  vouta  (l'  ultima  per  quel  ann),  els  gni- 
van  clamos  nel  taimpel  da  Dieu,  per  urer  insemel,  per  ingrazcher  il 
Segner  per  ogni  bain  ogni  dun  arfschieu  dad  el,  e  per  al  der  lod 
gloria  ed  onur  cun  l'armonius  chaunt! 

E  bain  bod  la  baselgia  füt  quasi  plaina,  perche  eir  bgers  chi 
durante  l'ann  reramaing  pigliaivan  part  al  culto  divin,  quella  saira 
sentitan  ün  stimul,  ün  vair  dalet  da's  unir  cun  tuots,  per  pigler  part 
alla  pü  bella  ed  üna  dellas  pü  solennas  ceremonias    da  I'  ann  inter ! 

O  sgür  quella  saira  tuots  da  cour  piglian  part  a  V  oraziun  d'  in- 
grazchamaint  e  d'arövs  a  quel  chi  guida  il  destin  d'ogni  ün,  dals 
anns  e  dals  seculs! 

0  quaunt  bel,  armonius  e  solenn,  e  per  bgers  quaunt  comovent 
pêra  il  chaunt  in  baselgia  I'  ultima  saira  del  ann ! 
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E  pü  d*  ün  r  òdind  sainta  gnir  dal  fuonz  da  sieu  cour  Y  amara 
larma  da  fadia  e  da  regret  per  l'amo  chi  nun  ais  pü,  per  ün  cher 
chi  durante  Tann  chi  vo  a  spirer,  füt  clamo  da  Dieu! 

E  pü  d'ün  Todind,  s'impaisa  als  cbers  chi  sun  lontaun  da 
rameda  patria,  e  disch  gia  allura :  Segner  tü  Bun,  sajast  cun  mieus 
ainos  e  pigliaMs  in  ta  chüra  e  proteziun  eir  durante  Tann  cha  bain 
bod  comanzains! 

E  pü  d'ün  chi  ais  in  baselgia  cun  quel,  dal  quêl  el  craja  d' 
esser  stò  ingüstamaing  molesto  ed  ofais,  pü  d'ün  chi  ödiescha  iln 
prossem  frer,  sainta  quella  saira  in  baselgia,  udind  Toraziun  ed  il 
chaunt  ün  stimul,  üna  yusch  chiM  disch:  „Perduna^  Perdunèss  tuots 
rann  ais  uossa  bod  finieu,  saja  finida  eir  noss'  ira,  ödi,  melvöglentscha, 
inyilgia,  inimizizia! 

Schi,  da  Tann  rultima  funcziun  nel  taimpel  edificha  ogni  ün, 
ella  ais  una  generela,  ferventa  oraziun  da  lod  e  d' ingrazchamaint  a 
Dieu,  ans  disch  quaunt  cha  amains  ils  noss,  cha  tuots  essans  frers, 
e'ns  disch  eir  cha  sco  cha  d'ogni  ann  batta  Tultima  ura^  eir  per 
scodünn  da  nus  vain  Tultima  ura! 

Zieva  la  funcziun  nella  granda  part  dellas  chesas  da  S  ,  las 
famiglias  as'yaivan  radunedas  per  „baiver  our  rann-vegl''! 

Eir  tar  Coradin  eiran  radunedas  diversas  persunas! 

Som-maisa  eira  Martina  traunter  Marti  sieu  nön,  e  Marta  sa 
nòna!  Davous  maisa,  tschanteda  sün  ün  cuschin  eira  Annetta-Mar- 
gretta,  traunter  sas  duos  madrütschas  Annetta  e  Margretta. 

Gio  somm  maisa  eiran  il  barba  Cristel  e  sa  duona,  chi  paraints 
da  Marta  ed  Annetta  saimper  gnivan  invidos  tar  els  a  baiver  our 
Tann-vegl! 

E  da  Totra  vart  eiran  Coradin  e  Chatrina! 

Che  bella  funcziun,  che  bel  chaunt,  dschet  Marta,  vzais  barba 
Cristel,  vus  chi  sbragiss  saimper  cunter  tuottas  chosas  nouvas,  vzais 
cha  eir  vus  giais  gugent  in  baselgia  Tultima  saira  da  Tann! 

Schi,  tü  hest  radschun,  dschet  il  barba  Crist^I,  eau  stu  dir  cha 
quista  bella  funcziun,  cha  da  noss  temp  nun  avaiva  lö  am  plescha 
fich,  e  clia  ogni  ann  vegn  pü  gugent  in  baselgia  l'ultima  saira  da 
Tann,  almain  quist  ais  ^Progress^  chi'm  plescha  eir  a  mê! 

Ma  d'  ün'  otra  vart  vzais  bain  eir,  cha  bgers  da  quists  Signuors 
dits  dal  ^Progress*"  nun  staun  pü  sco  da  noss  temp  cun  lur  famig- 
liaa  a  baiver  our  Fann-vegl,  anzi  baivan  e  baracan  quasi  tuotta  not 
al  cafFe  ed  usteria  cun  amihs  e  glivran  our  Tann  e  comainzan  il 
nouv  suvenz  in  trista  maniera. 
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Eir  per  il  di  da  bümaun  rian  da  quels  chi  vaun  tar  paraints 
ed  amihs  a  giavüscher  Bun-ann  (sco^s  faiva  da  noss  temp)  dschand 
els  chaMs  püss  vaun  be  per  baiver  senins,  ma  que  nun  impedescha 
ch^eir  pü  d'ün  da  quists  bels  ^Progressists^  la  saira  da  bumaun  ia 
vschinauncha  u  giand  our  d' vschinauncha  dvainta  telmaing  saduoll 
cha  giand  a  chesa  ho  bain  lönch  fin  ch'el  ho  chatto-no  sa  chesa, 
la  porta  d^chesa  e  surtuot  la  foura  per  metter  la  clev  nella  serradüra! 

Perche  chauntan  quista  saira  pü  bain  e  pü  bel  chiMs  oters  dis 
in  baselgia^  dschet  Martina,  nischi  nön  cha  chauntan  pü  bain,  ed 
avais  vis  quauntas  bellas  cleras  glüschinas  chi  paraivan  las  stailinas 
dal  tschel;  cun  quellas  duos  sün  la  chanzla  he  quinto  cha  eiran  güst 
quaraunta  duos! 

Moi!  Moi!  Dieus'ns  aparchira,  dschet.  Marti  stupefatt,  branc- 
land  stenamaing  Martina,  volais  pês,  volais  pès  d'ün  infaunt  chi  ho 
poch  pü  da  ses  ans^  ella  ho  parfin  savieu  dischserner  cha  il  chaunt 
ais  stò  pü  bel  cuMs  oters  dis,  e  pariin  savieu  quinter  quantas  glüschinas 
chi  eiran  in  baselgia,  e  vis  quellas  duos  chi  eiran  sün  la  chanzla, 
Moi,  Moi  Dieus'  ns  aparchira  volais  pês,  volais  pês,  na  simla  chosa 
nu's  bo  sgür  mè  vis,  volais  pês,  volais  pês,  que  ais  propi  quasi  in- 
credibel,  memma  spiert,  memma  spiert  a  quell'eted! 

0  sco  quaunt  a  spiert  allura  mieu  cher  Marti,  dschet  Margretta 
iich  agiteda,  sco  quaunt  a  spiert  nossa  Annetta-Margretta,  na  par 
Dieu  nun  la  sto  allura  inavous  ne  brich  ne  sich  in  üngüns  raports 
be  cha  sapchas,  güst  Y  oter  di  cha  Y  he  mneda  tar  ma  duona  patruna, 
chi  ho  taunt  dalet  ch'ella  la  disch  „nöna"  eir  ad  ella,  schi  dalun 
que  benedieu  stanoch,  Tho  pigleda  il  maun  e  Tho  mneda  tar  la 
8-chanschia,  e  la  guardand  riand  Tho  ditta  (mussand  la  s-chantschia 
cun  sieu  benedieu  maunin):  Nona  co  bistuquins!  co  bistuquins! 

Ma  volais  pès,  volais  pês  per  ün  infaunt  apaina  da  duos  ans 
e  mezz,  la  duona  patruna  ais  resteda  stupefatta,  e  ho  ria  cha  la  gni- 
van  las  larmas. 

E  bain  megl,  dalun  cha  I'ho  gieu  bavieu  il  caffè  cu'Is  bistu- 
quins  (sco  ch'ella  disch)  ho'IIa  dit:  uossa  vögl  ir  a  chesa  tar  mamma 
e  sourina! 

Na  mieu  cher  Marti,  eir  la  duona  patruna  hò  dit  cha  Ânnetta- 
Margretta  sarò  almain  taunt,  scha  na  dapü  svelta  ed  astutta  cu  sa 
sour  Martina! 

Schi,  dschet  Marti,  eir  Ânnettigna  gniaregia  üna  svagledina 
ed  inteligenta. 
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Uopsa  üna  vouta  per  tuottas,  Marti  vögl  as'vair  dit,  dschet 
Margretta  purpora,  cha  absolutamaing  nun  vögl  cha  la  schnomnBs, 
u  ia  dettas  sur-noms  trids,  ella  ho  nom  ^Annetta*Margretta''  be  cha 
sapchchas  ed  odas,  e  na  ^yÂnnettigna*^  uschè  sieus  genituors  haun 
dic  al  predichant  dalla  metter  nom,  uschè  la  ho  el  batagèda,  ed 
osche  la  dian  tuot  la  glieud  da  bain  e  da  temma  da  Dieu! 

Tmand  cha  forsa  la  discusiun  traunter  Margretta  e  sieu  sör 
continuess,  Chatrina  dschèt: 

II  megl  ais  cha  grach'a  Dieu  tuottas  duos  sun  frischinas  ed 
eir  na  memma  noschas^  ed  uossa  bavain  noss  vin  chod.  Dieu  vöglia 
cha  possans  auncha  ans  raduner  quia  tuots,  durante  bgers  anns  V  ul- 
tima  saira  del  ann,  usche  containts  da  que  cha  essans  quista  saira ! 
Schi,  dschet  il  barba  Cristel,  Dieu  vöglia  surlavger  e  der  sieu 
agüd  a  tuots  povers  amalos  e  disfortünos,  e'ns  preserva  surtuot  dal 
pü  terribel  flagè  sün  terra  ^La  guerra*. 

Schi,  grazcha  al  infernel  „Progres8**  haun  invento  ed  invauntan 
armas  terriblas  per  s^assasiner  mutuelmaing,  e  tuottas  posaunzas 
omaintan  lur  armedas,  chi  sun  e  saron  saimper  la  rovina  dellas  po- 
ms  naziuns. 

Dieu  vöglia  ans  der  a  tuots  la  pesch  del  cour^  dschet  Marta, 
e'ns  fer  sentir  cba  be  in  EI  as  chatta  confort  e  surlavg  in  led  e 
fadias,  e  cha  bè  quel  chi's  fida  in  EI  chatta  la  vaira  contentezza. 
E  cura  ans  giavüschains  bun-ann,  dschet  Martina,  Tann  passo 
ans  avains  eir  giavüschos  bun  ann  la  saira  aunz  cu  ir  a  chesa, 
nischi  Nòn? 

Schi  mieu  cher  infaunt,  dschet  Marti,  cur  cha  tü  voust  poust 
<3omanzer. 

E  Martina  brancland  sieu  nön  al  dschet  ,,Bun-ann  mieu  nön^ 
c  da  lo  branclet  Marta  sa  nöna,  in  dschand  „Bun-ann  ma  nöna,  e 
da  lo  get  tar  sa  mamma  e  tar  tuots  als  brancland  e'  Is  dschand  „Bun 
ann''  e  la  vzand  Annetta-Margretta  stet  eir  sü  da  sieu  cuschin,  brancland 
Annetta  e  Margretta  las  dschand  „Bun-ann**,  e  da  lo  get  tar  tuots, 
ed  aschè  ils  duos  infaunts  riand  da  cour  fettan  duos  voutas  il  tour 
dalla  maisa,  brancland  tuots  e'Is  giavüschand  „6un-ann^,  fin  cha 
Martina  incontrand  la  seguonda  vouta  sa  sourina  la  branclet  e  pozzand 
sieus  leivs  sün  quels  da  sa  sour  la  dschet  ^Bun-ann*'  mia  benedida 
chera  sourina! 

E  tuots  ils  tresors  e  richezzas  del  muond^  sa  vauna  gloria  ed 
onuors,  nun  avessan  podieu  render  üngün  pü  containt  e  felice,  da 
qae  chi  eira  quella  famigletta  reunida  lo  I'ultima  saira  del  ann. 
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Schi,  els  eiran  containts  da  lur  sort,  lur  vizendevola  sinpatia 
ed  amur  als  daletaiva  il  cour,  els  eiran  containts  ed  arcontschaints 
a  Dieu  per  que  ch'  El  als  avaiva  concess,   e  nun  invilgiaivan  üngün. 

E  surtuot  quellas  duos  cheras  creatürinas  chiMs  demussaivan 
taunt  amui   eiran  l'algrezcha,  lur  felicited,  lur  spraunza,  vita  e  daletl 

Duos  uras  zieva  cha'ls  invidos  da  Coradin,  el  e  sa  famiglia 
zieva  as  avair  mutuelmaing  giavüschos  bun  ann,  as  avaivan  rendieus 
al  pos,  strasunettan  ils  trists  e  comovents  clings  3a  ^Sains-insemel" 
sunos  nell'intera  vall,  clamand  a  tuots  in  pochs  momaints  rannais 
finieu,  e  faro  part  per  saimper  dals  anns  e  seculs  deir  eternited ! 

Giov.  Mathk. 
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L '  I ffidi a n  trr i sc b;ii m. 

(Da  J.  A.  Mhler.) 

I. 

La  vischnaunca  de  Domat  eis  la  soletta  conimunitad  romanscha 
che  giascha  alla  riya  dels  Rheins  unii ;  ella  ten  la  guardia  conter  la 
part  tudesca  del  Grischun  e  defenda  sia  fayella  cun  energia,  cumbein 
che  la  numerusa  mesculanza  cun  elements  germans  fa  semper  plü 
periculusa  la  posiziun  de  questa  ayantguardia.  Siu  territori  coniinescha 
cun  quel  da  Cuira  dad  üna,  cun  quel  da  GiuvaHa  dairautra  vart. 
lIRhein  forma  ils  confins  conter  Favogn,  Tumein,  Bonaduz  e  Rhazün. 
Sia  bella  nA\f  Urtgicla'^  sün  la  vicina  muntagna  cun  il  ,,term  bel^ 
confinescha  cun  las  alps  d'Umbligs,  da  Sched  e  da  Viulden.  La 
cultura  della  vischnaunca  eis  quasi  da  pertot  planusa  e  forma  be  üna 
planüra  cun  intgünas  singularas  elevaziuns  u  collinas  che  ün  nomna 
nel  vitg  ^Tommas^  (tombas).  Questas  Tommas  sun  da  diversa  forma, 
grandezza  et  altezza.  Certs  docts  germans  han  pretes,  che  quellas 
Tommas  seien  fossas  u  sepulturas  de  pövels  bellicus,  ils  quals  seien 
passai  tras  nossa  terra ;  raa  che  questa  pretesa  eis  be  üna  hypothesa 
da  totafatg  superficiala,  comprovan  diversas  experienzas,  fatgas  cun 
cavar  nel  interiur  de  quellas  collinas.  Ün  ha  bein  cattau  singuls 
cadavers  de  humans  in  ön  pèr  de  quellas  Tommas,  e  pon  bein  gia- 
8chèr  amò  plürs  auters  qua  e  là  in  quellas;  ma  che  inzatgi  hagi  eri- 
gidas  similas  colHnas  per  forsa  hönorar  ün  heroe,  nus  para  totüna 
extravagant. 

II  vitg  de  Domat  eis  in  ogni  cas  fitg  vegl  e  construiu  sco  tot 
ils  vegls  vitgs  che  derivan  dals  Romans.  Las  casas  sun  quasi  exclu- 
sivamein  da   müraglia   e   han    er   quasi    totas   üna  curt  voltada  che 
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meina  al  clavau.  Quest  ultim  stat  ordinariamein  davos  la  casa. 
Trantor  la  casa  et  il  clavau  se  recatta  la  curt  de  lenna  sut  üna  larga 
susta  da  yart  della  casa,.et  il  I^ümèr  da  vart  della  stalla.  L'estad 
ün  sto  da  pertot  fàr  punt  cun  travs  e  palaunca  per  saver  menar  ils 
früts  de  campagna,  granezza,  fein,  resdiv  e  formentun  sün  Tiral  del 
clavau.  Questa  fabrica  eis  impartida  in  fenèr,  per  il  fein,  tellinas 
(quartas)  per  il  resdiv  e  stram  e  sternüm,  e  telliu  (charpenaj  per  las 
mannas  de  granezza.  Suvent  meina  üna  palan^ella,  üna  forma  de 
corridor  cuvert,  dalla  casa  nel  clavau.  Las  casas  sun  la  plü  part 
stretgas  e  da  rar  commodas.  Üna  casa  stat  all'autra,  e  quellas  fron- 
tegian  da  totas  duas  varts  della  via  vers  la  strada  e  forman  üna 
linea  non  interrutta.  Er  las  stradas  sun  plütost  stretgas  e  han  pi^*n:i8 
Btradeilas  lateralas,  nomnadas  ^streias**,  che  meinan  allas  casas  et  als 
clavaus  che  non  stan  allas  stradas  principalas. 

La  populaziun  de  Domac  ün  ha  adüna  tenida  per  ün  pövel  viv, 
svelt  et  adester,  et  amò  avant  ^ent  anns  el  se  destingueva  favureiv- 
lamein  tras  diversas  razzas  de  familias  da  distincta  grandezza  e  granda 
fermezza.  Amò  al  principi  del  secul  present  se  recattavan  quatter 
frars  da  Domat  nella  guardia  dels  gent  Svizzers  a  Paris,  ün  plü 
grand  e  plü  proscherus  che  Tauter.  Ma  er  la  descendenza  da  tot 
quellas  familias  de  gigants  declina  ussa  sco  quella  d*  autras  generaziuns  • 
be  nel  decurs  d'  ün  mez  secul  ün  sa  constatar  üna  decadenza  physica 
della  populaziun,  sco  quei  eis  er  il  cas  in  blers  auters  locs  del  Gri- 
schun.  Tgei  porta  la  culpa  de  questa  degeneraziun,  il  nausch  caffe, 
u  las  bevrandas  alcoholicas,  nus  non  volein  decider.  Jfel  temps 
modern  po  il  sgrischeivel  combatt  per  Texistenza  che  regia  da  pertot 
cun  granda  vehemenza,  er  qua  far  valer  sia  nauscha  influenza,  e  che 
la  miseria  po  er  facilmeiu  periclitar  la  morala,  tgi  voless  snegar  quei  ? 

Fratant  che  la  populaziun  della  vischnaunca  s^occupava  avant 
anns  exclusivamein  cun  T  agricultura,  eis  uss  üna  granda  part  dels 
habitants  necessitada  da  ^ercar  »ia  alimentaziun  in  autra  maniera* 
Tgi  emigrescha  per  mai  plü  returnar,  tgi  emigrescha  be  temporal- 
mein;  tgi  va  in  lontanas  terras  estras,  tgi  ^erca  nella  vicinanza  siu 
paun.  PIü  da  vegl  ün  haveva  quasi  negüns  mastregnèrs  in  visch- 
naunca,  il  che  det  occasiun  che  blers  elements  esters  se  collochettan 
tnmter  hi  populaziun  nativa ;  ma  oz  in  di  sun  quasi  tot  ils  mastregns 
rappresentai  in  vischnaunca,  e  tranter  il  mastregnèrs  de  totas  sorts 
sun  er  blers  vischins.  Ün  teneva  plü  da  vegl  quasi  per  üna  dis- 
honur  da  s'occupar  cun  ün  mastregn,  e  principalmein  eran  ils  caJgèrs 
e  cusunzs  suttaposts  als  surnoms  da  tala  raaniera,  che  ün  tal  stoveva 
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haver  üna  fitg  bella  figura  sper  qualche  sustentament,  sche  el  voleva 
rumper  üna  losa  nel  ort  dellas  mattas  tgi  eran  v^ischinas  del  löc. 
II  temps  modern  ha  müdau  bler  per  rapport  a  questa  preoccupaziun 
vers  il  mastregn,  e  las  mattas  letgan  uss  er  magari  rascha,  plü  bugen 
che  da  daventar  mattas  da  s.  Oian. 

Nel  temps  vegl  ils  habitants  da  Domat  stovevan  frequentaril 
serve^  divin  a  s.  Georg,  üna  fitg  antica  baselgia  sün  üna  collinetta 
sper  Rhazün.  PIü  tard  fiit  fabricada  la  prima  baselgia  a  Domat 
la  quala  se  nomna  baselgia  da  s.  Peder  et  eis  situada  al  pei  de 
flTomma  de  Castê*,  sper  la  quala  se  recattava  er  il  prim  sonteri  da 
Domat.  Questa  baselgia  eis  be  pi^na  e  para  dad  esser  stada  be  üna 
tiliala  della  baselgia  parochiala  da  s.  Geog.  Nel  I6avel  secul  probabel 
füt  allura  fabricada  la  baselgia  de  s.  Gian  sün  la  Tomma,  nomnada 
jTurrèra,  perquei  che  se  recattava  sün  quella  amò  üna  turra^ia  d'  ün 
vegl  castê.  Iniurn  questa  bella  baselgia  cun  üna  magnifica  visra  sur 
rintêra  contrada  e  sur  il  spümant  Rhein  che  bagna  siü  pei,  se  rc- 
CHtta  da  present  il  sonteri  della  vischnaunca,  cumbein  che  la  basel- 
gia  de  s.  Gian  non  eis  plü  la  baselgia  parochiala.  Quest'  ultima 
giascha  a  mez  il  vitg  e  füt  fabricada  nel  quart  decenni  d^l  secul 
passau  e  consacrada  Tann  1738. 

Nelhi  seconda  metad  del  17avel  secul  la  cultura  della  visch- 
naunca  de  Domat  non  haveva  amò  üna  aschi  granda  extensiun  sco 
da  present.  Paucs  Qents  pass  sur  la  vischnaunca  comenzava  gia  üna 
spessa  selva  de  tieua  che  s'  extendeva  fin  al  ur  della  planüra  vers  la 
Punt  (Reichenau),  interrutta  qua  e  là  da  pasculs  per  la  muvaglia  e 
per  las  cauras  e  nursas.  Sün  las  Tommas  e  sün  ils  ^Aults*^,  la 
piQDH  muntagnetta  che  serra  la  planüra  e  la  vallada  sut  la  Punt  e 
che  ha  in  divers  locs  plauns  plü  grands  e  plü  pi^ens,  creschevan 
gigants  ruvers  che  imbellivan  da  bler  la  contrada.  La  miseria  e 
Tavidezza  del  temps  modern  ha  disfatg  quest  bel  ornament  del  ter- 
ritori,  e  las  Tommas  paran  dad  esser  mortas,  stante  che  ils  bels  et 
allegers  cantadurs  della  selva  han  per  la  granda  part  bandonai  quels 
locals  che  als  servivan  avant  temps  per  üna  agreabla  dimora.  La 
bella  Tomma  de  Castè,  sün  la  quala  se  recattava  nel  temps  antic 
ün  ferm  castè,  eis  da  present  disfigurada  dad  üna  vart  tras  cavar 
glera  per  il  stradun,  dalFautra  vart  tras  cavar  arschiglia,  e  sche  ün 
non  metta  terms  a  questa  explotaziun,  sche  po  s.  Ântoni  guardar,  co 
el  salva  sia  bella  capellotta  che  giascha  in  ^ima  della  bella  Tomma 
^un  ün  magnific  prospect  sur  la  vischnaunca  e  la  cultura  de  medemn. 
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La  yischnaunca  de  Domat  stava  in  comnjunicaziun  cun  la  Dom- 
lesca  roediant  la  via  da  Saglioms  che  menava  trae  il  „Crap*  a  Giu- 
valta  e  da  là  a  Thusaun.  La  via  in  Surselva  mava  alla  Punt  e  se 
divideva  là  nella  via  da  Tumein  e  Trin  et  in  quella  da  Bonaduz  e 
Rhazün.  La  contrada  da  Saglioms,  üna  bella  tenda  de  prada  susom 
la  cultura  della  vischnaunca,  haveva  duas  casas  solitarias,  nomnadas 
Tüna  la  casa  da  Saglioms  sut,  Tautra  quella  da  Saglioms  sura.  In 
quest'ultima  habitava  inturn  Tann  1660  il  contadin  Andrea  Vilan 
cun  sia  familia.  Vilan  ün  haveva  blers  anns  nomnau  in  vischnaunca 
be  „rorfan".  El  era  nat  inturn  Tann  1630  durant  la  pesta,  quella 
terribla  malattia  contagiusa  che  ün  nel  Grischun  cisalpin  nomnava 
la  ^moria**  e  che  fageva  da  lez  temps  siu  gir  tras  las  valladas  gri- 
Echunas,  devastand  blers  vitgs  e  decimand  üna  quantitad  de  familias 
nellas  valladas  bassas  e  sün  las  muntagnas.  Er  a  Domat  che  eis 
üna  dellas  plü  grandas  vischnauncas  del  spazius  Grischun,  haveva 
quest  periculus  hosp  tenida  sia  intrada  e  sgrischeivlamein  reducida 
la  populaziun  de  medema.  Intêras  familias  eran  totalmein  extirpadas ; 
dad  autras  eran  forsa  restai  ün  u  dus  members,  e  be  paucas  familias 
eran  stadas  spargnadas  da  questa  horribla  flagella.  La  tradiziun  ra- 
quinta,  che  il  sonteri  eri,  sco  amò  in  blers  auters  locs  della  terra, 
gia  plein  e  che  tin  havevi  gia  stoviu  sepulir  las  ultimas  victimas 
della  pesta  nella  via  de  medera.  Generala  tristezza  regeva  nella  in- 
têra  vischnaunca  sco  in  tot  nossa  terra  zieva  questa  greva  catastropha. 
Infants  deploravan  la  perdita  de  lur  buns  geniturs  e  fradegliuns; 
geniturs  eran  abbandonai  da  lur  cars  infants;  vegliurds  e  vegliurdas 
eran  privadas  da  lur  sustegn,  e  pailperas  viduas  complanschevan  la 
mort  de  lur  intèra  familia.  Ün  depriment  sentiment  d' abbandonanza 
squi^iava  ils  survivents,  et  il  duret  long  temps,  fin  che  els  revegnittan 
da  lur  tema  e  sgrischur. 

In  üna  casetta  situada  nella  fracziun  nomnada  ^Crestas*^,  era 
anno  1631  morta  Tintera  familia,  cun  excepziun  d'üninfantda  circa 
ün  ann.  Essend  che  tot  haveva  tema  della  sgrischusa  malattia,  ün 
non  visitava  plü  las  casas  de  ses  vischins  per  non  pigliar  quest  ter- 
ribel  mal.  Cur  era  morta  üna  persuna,  ils  parents  podevan  guardar 
co  els  la  volevan  sepulir.  Vezend  intgüns  habitants  da  Crestas,  che 
la  casa  de  lur  vischin  Giusep  Vilan  non  füt  durant  ün  intêr  di  averta, 
els  denunciettan  quei  al  rev.  sig.  plevan,  Dr.  Eemigius  Mino,  e  qael 
in  compagnia  de  dus  curaschus  humens  sfracchettan  la  porta  et  in- 
trettan  in  casa,  nella  quala  regeva  ün  silenzi  supulcral.  Havend 
avert  V  üsch  della  stüva,  els  sentittan  üna  sgrischeivla  odur  de  morts. 
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E  qual  terribel  aspect  se  presentet  a  lur  ögls!  Nella  cambra  vicina 
che  era  ayerta,  el8  cattettan  ün  letg,  nel  qual  giaschevan  mortas 
mamma  e  figlia,  e  sün  ün  banc  da  peis  de  quel  giascheva  il  cadaver 
del  bab  de  familia;  totas  treis  persunas  mussavan  ils  evidents  signs 
della  pesta  al  corp.  Ils  treis  humens,  vezend  che  qua  sei  invan 
ogDi  agüt,  se  volettan  subit  absentar  per  ir  ad  ordinar  la  sepultura 
dels  decess;  ma  nel  sortir  ün  dels  humens  observet  üna  tgüna,  et  il 
gli  pareva,  sco  sche  el  havess  sentiu  ün  lev  suspir  da  quella.  Mirand 
raeglier,  el  observet  in  quella  ün  infant  tgi  pareva  da  se  mover.  EI 
scuYrit  la  tgüna  e  vezet,  che  la  paupera  creatura  amò  viveva,  ma  se 
recattava  in  ün  zun  miserabel  stadi.  LMnfant  stava  per  morir. 
Vezend  il  hum,  che  Finfant  haveva  ses  pollischs  in  bucca,  la  quala 
el  moveva  be  levamein  cun  tots  signs  d'üna  extrema  debolezza,  el 
curret  subit  a  casa  sia  per  ün  pau  latg,  il  qual  per  fortuna  amò  era 
un  pau  tevi.  Returnau  cun  quel  nella  stanza  della  disgrazia,  el  tra- 
get  ils  pollischs  del  pi<;^en  dalla  bucca  e  gli  verset  cun  ün  <;iadun 
ün  pau  latg  in  bucca.  II  pauper  infant  <^ü<^et  questa  liquiditad  cun 
üna  granda  aviditad;  ma  il  giudicius  hum  continuet  be  cun  granda 
precauziun  a  dar  il  latg  al  pi^en,  e  havend  versau  circa  quatter  ^ia- 
duDs  in  bucca  del  infant,  el  faget  üna  plü  longa  pausa,  capind  che 
üna  sadulaziun  del  infant  gli  portassi  in  quest  moment  la  mort. 

L'infant  stoveva  esser  stau  ün  fin  dus  dis  senza  negün  regula- 
ment  e  nutriment.  Uss  ün  clamet  üna  donna  veglia  del  vitg  tgi 
haveva  zun  negüna  tema  della  pesta  e  haveva  prestau  innuraerabels 
serve^s  de  caritad  durant  questa  epidemia  in  bleras  casas.  Ella  veg- 
nit  subit,  audind  che  que  se  tracti  da  salvar  in  vita  un  pauper  in- 
fant  abbandonau  da  tot  il  mund.  La  samaritana  prendet  subit  in  cura 
il  pauper  orfan,  et  a  sia  granda  premura  e  sacrificanta  stenta  il  reussit 
da  salvar  in  vita  il  pauper  infant  e  da  quel  guarir  in  intgünas  emdas 
dalla  debolezza  e  dal  auter  dann  che  el  haveva  hagiu  pigliau  cun 
esser  stau  negligiu  tantas  uras.  La  buna  veglia  haveva  pres  Tinfant 
in  casa  sia  e  gli  substituiva  mamma  e  bab.  Non  havend  il  pauper 
orfan  negüns  parents  proxims,  negün  reclamet  la  paupera  creatura 
dalla  veglia,  e  quella  era  leta  de  quei;  pertgei  ella  haveva  pigliada 
üna  tenera  affecziun  et  amur  per  Tinfant  et  era  resolta  da  quel  salvar 
pro  ella  et  il  tractar,  sco  sche  el  fuss  siu  propri  figl.  La  pesta  ha- 
veva  durau  cun  intgüna  interrupziun  quaai  dus  anns  a  Domat  e  la 
populaziun  era  ussa  reducida  alla  quarta  part  de  quella,  che  ella 
haveva  avant  rerupziun  della  malattia.  Üna  dellas  ultimas  victimas 
della  sgrischeivla  epidemia  era  il  gia  sura   nomnau   rev.  sig.  plevan. 
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Dr.  RemigiuB  Mino,  11  qual  haveva  assietiu  a  tots  moribunds  in  lur 
ultim  combatt,  senza  laschar  vegnir  indament  a  qual  pericul  el  sez 
s'exponi,  intrand  curaschusamein  in  totas  casas  della  pesta,  cur  ei 
audiva,  che  inzatgi  hagi  pigliada  la  malattia,  u  cur  che  ün  il  clamava 
al  letg  de  sofFerents.  Pür  cur  ernn  mortas  negünas  persunas  plü 
nel  spazi  d'ün  quart  ann,  ils  survivents  comenzettan  a  respirar  plü 
libramein,  credend  che  la  terribla  flagella  hagi  bandonau  il  vitg,  nel 
qual  ella  haveva  occasionau  üna  tala  devastaziun  e  provocau  tant 
cordöli  e  tanta  miseria.  Ün  haveva  er  comenzau  a  nettar  e  purificar 
las  habitaziuns,  i}  che  oz  il  di  ün  nomna  desinfectar;  ma  la  methoda 
da  desinfectar  d'  allura  era  plü  simpla :  ün  ^imentava  ias  stanzas  cun 
ils  fletoms  da  genèvers  che  ün  ardeva  sün  ün  bumiu  (brascha)  da 
lenn  de  giop  (genèver).  Quei  eis  in  ogni  cas  stau  fitg  prudent; 
pertgei  il  füm  del  lenn  e  dels  früts  del  giop  sun  fltg  sanadeivels  e 
prezini  er  oz  in  di  nella  medischina. 

II  pauper  orfan  Àndrea  Yilan  prosperava  fitg  bein  nella  cura 
della  caritateivla  veglia  tgi  se  nomnava  Maria  Parosch,  nomnada  dalF 
intèra  populaziun  del  vitg  la  „tatta  Maria^.  lls  geniturs  del  pauper 
orfan  non  eran  stai  richs;  ma  inzatgei  els  possedevan.  EIs  havevan 
üna  casa  in  Crestas  cun  tots  regress  necessaris  per  il  traffic  d'agri- 
cultura ;  supra  de  quei  els  havevan  funds  per  Y  invernadüra  da  circa 
freis  vaccas  et  intgüna  sterkmenta,  e  cauras  e  nursas.  Debits  els 
non  havevan  blers,  e  perquei  la  familia  non  stava  mal.  Ils  dus  con- 
jugals  s'  amavau  teneramein  e  havevan  ün  grand  plascher  de  lur  in- 
fants.  La  figlia  tgi  era  morta  dalla  pesta  cun  ses  geniturs,  era  arri- 
vada  ad  lina  etad  da  dode&ch  anns;  treis  autcrs  infants  eran  morts 
avant  circa  treis*  anns  dalla  nauscha  virola.  II  plü  giuven,  TAn- 
drea,  podeva  haver  circa  ün  ann,  cur  la  trista  sort  il  tocchet  dad 
esser  ün  orfan  abbandonau  da  sia  intêra  parentela.  Ma  nella  cura 
dc  tatta  Maria  Torfan  prosperet  excellentamein.  11  magistrat  haveva 
dau  al  orfan  ün  vugau  (avua)  et  incaricau  medem  cun  Toblig  d'in- 
demnisar  la  tatta  Maria  per  T  elevament,  ralimentaziun  ereducaziun 
del  orfan.  II  vugau  havet  in  dus  anns  pagau  tot  ils  debits  della 
familia  cun  amò  bein  indeuinlsar  latta  Maria  per  tot  sias  stentas  et 
expensas  che  ella  haveva  fatgas  per  Torfan. 

IIs  anns  sequents  la  facultad  del  orfan  s'ingrandit,  ma  na  ra- 
pidamein,  dimperse  be  a  pigens  pass.  Essend  quel  arrivau  all'etad 
da  desch  anns,  el  liavet  la  disfortuna  da  perder  sia  amada  educatura 
tgi  haveva  pisserau  aschi  bein  per  el.  Tatta  Maria  era  TTanns  veglia, 
cur  ella  morit  dalla  pungia  tDial«"08tas).     Andrea  Vilan,  Torfan,  per 
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giaven  che  el  era,  sentiva  la  granda  perdita  che  el  faget  et  era  in- 
eonsolahel  da  vêr  metter  eia  cara  tatta,  sco  el  la  nomnava,  in  ^terra 
nera^.  Uss  il  se  tractava,  a  tgi  ün  vögli  coniidar  V  educaziun  del 
pauper  orfan.  Parents  eran  negüns  avant  maun,  ils  quals  se  ha- 
vessen  saviu  dedicar  a  questa  lavur ;  perquei  consigliet  il  rev.  sig. 
plevan  al  magistrat  da  dar  il  mattell  ad  üna  nezza  della  tatta  Maria, 
üna  donna  tgi  haveva  er  hagiu  pers  durant  V  ultima  pesta  siu  mariu 
e  treis  infants;  ella  haveva  surviviu  siu  mariu  be  cun  üna  figlia  da 
sedesch  anns.  Quest'ultima  era  ussa  maridada,  e  Btovend  ella  casar 
cun  la  familia  de  siu  hum,  ella  non  liaveva  saviu  prender  sia  buna 
mamma  pro  se;  quella  stava  dunque  tot  soletta  in  sia  casetta.  Cilr 
ün  la  oifcrit  da  confidar  Torfan  per  ils  anns  proxims,  ella  acceptet 
Toiferta  del  magistrat,  et  aschia  T  Andrea  Yilan  vegnit  subit  in  casa 
sia.  Er  questa  educatur.i  fageva  tot  siu  possibel  per  satisfar  a  ses 
obligs  assumts  visavi  al  orfan. 

Da  scolas  ün  saveva  da  quel  temps  pauc  u  nagut,  e  nos  pauper 
orfan  mai  non  füt  tramess  in  üna  tala;  ma  gia  tatta  Maria  il  haveva 
tratg  alla  lavur  e  mai  il  laschau  currer  per  las  vias  senza  üna  occu- 
paziun.  EI  la  stoveva  accompagnar,  cur  ella  mava  a  lavurar  il 
funds,  et  ella  il  fageva  imprender  quellas  lavurs  che  correspondevan 
a  sias  forzas.  Sia  nova  cducatura  continuet  Y  educaziun  cun  ils  me- 
dems  principis,  et  il  mattell  daventet  fitg  diligent  et  er  giudicius  a 
proporziun  de  ses  anns.  La  practica  eis  beinduras  megliera  che  la 
gi-ammatica.  II  pi^en  Andrea  conoscheva  cun  desch  anns  tot  las 
varias  plantas  de  cultura  e  haveva  er  üna  giusta  idea  co  ün  Lis  hagi 
da  plantar  e  regular.  El  conoscheva  er  tot  las  ordinarias  plantas 
dolla  selva,  saveva  distinguer  ün  pin  dad  ün  avez,  ün  larisch  dad  ün 
tieu  (tev),  ün  rüver  dad  üna  tiglia,  dad  ün  fraissen,  et  il  fignicl^^r 
drtl  permuglièr  e  giop.  Sche  ün  pretendess  oz  in  di  iina  tala  cono- 
schenza  dals  infants  de  scola  in  üna  citad,  ün  fagcss  üna  demanda 
indebita,  cumbeiu  che  quclla  giuventüna  eis  insrruida  nella  historia 
naturala  et  implenischa  siu  cervê  cun  bleras  theorias.  L'Andrea  se 
haveva  sviluppau  fitg  favureivlamein  tras  la  methoda  de  sias  duns 
educaturas.  Üna  speciala  predilecziun  el  haveva  per  ils  animals  do- 
inestics.  Podeva  el  ir  a  pertgurar  vaccas,  u  cauras,  u  nursas,  sche 
dvi\  el  contentissim.  Sün  la  spaziusa  planüra  della  vischnaunca  se 
recaitavan  da  quel  temps  bels  pasculs,  inua  ils  giuvens  pasturs  ha- 
vevan  bella  vita  e  savevan  dedicar  üna  granda  part  del  temps  a 
lur  göcs  e  tramagls. 

Cun  siu  dodeschavel  ann  Andrea  jet  trosser  neU'alp  Ranasca. 
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Cun  sedesch  anns  ün  il  savet  gia  adovrar  per  vacchèr  nelF  alp,  e  cun 
ventg  anns  el  era  tgandan  (sezzan).  Morind  allura  sia  presenta 
mamma  estra  tgi  il  haveva  re^^ert  zieva  la  mort  della  tatta  Maria, 
el  non  volet  plü  ir  a  star  cun  ün'autra  familia;  el  prendet  possess 
da  sia  casa  paterna  e  manct  üna  propria  öconomia.  In  consequenza 
de  quei  el  stovet  renunciar  al  serve^  nell'alp;  pertgei  el  voleva  sez 
lavurar  siu  pi<jen  funds  e  pavlar  e  regular  ils  animals  che  el  haveva 
mess  a  strada.  In  paucs  anns  el  daventet  ün  perfect  agricultur  tgi 
conoscheva  aschi  bein  sias  lavurs  campestras,  sco  qualunque  contadin 
della  granda  vischnaunca.  El  imitet  Texempel  dels  auters  contadins 
e' prendet  donna,  cur  el  arrivet  alla  etad  da  circa  trent'anns.  Sia 
muglier  Christina  era  üna  brava  e  lavurusa  femna  tgi  conoscheva 
sias  lavurs  et  er  ses  obligs.  Andrea  Vilan  era  contentissim  cun  la 
schelta  che  el  haveva  fatga,  e  mirava  cun  speranza  nel  futur.  Cono- 
schend  I'adestrezzi  e  sveltezza  de  sia  donna,  Vilan  affittet  l'osteria 
da  Saglioms  sura  che  ün  gli  haveva  offerta  per  un  prezi  fitg  dis- 
cret.  Sia  casa  in  vischnaunca  el  serret  ad  interim;  ma  ils  früts  de 
sia  campagna  el  menava  in  vischnaunca,  essend  siu  clavau  a  Sag- 
lioms  a  peina  grand  avunda  per  il  fein  e  resdiv,  che  el  fageva  sün  il 
funds  che  apparteneva  alla  osteria.  Sper  la  casa  d'osteria  che  era 
però  ün  edifici  da  pauca  valur,  era  ün  bel  e  grand  curtin  cun  blera 
pomèra  de  totas  qualitads  che  rendeva  fitg  bein.  Vilan  sperava  da 
far  bunas  fagendas  cun  questa  affittaziun;  ma  el  saveva,  che  el  ha- 
veva  er  surpres  grandas  gravezias.  L'ostier  da  Saglioms  haveva 
r  oblig  da  tener  averta  la  via  a  Giuvalta  fin  al  Crap  da  temps  d'  in- 
viern,  e  che  ils  cufflaus  sün  questa  via  non  seien  üna  bagatella,  quei 
Vilan  saveva  bein  avunda,  stante  che  el  conoscheva  meglier  che  ils 
blers  il  territori  della  vischnaunca.  La  casa  a  Saglioms  e  siu  con- 
turn  stavan  er  in  nauscha  fama  causa  ils  ladranigs  che  eran  üna  gada 
e  r  autra  stai  commess  in  questa  casa  solitaria  da  vagants  e  suspectus 
viagiaturs.  Ma  Andrea  Vinal  era  ün  hum  fermissim  tgi  conoscheva 
negöna  tema,  e  quei  era  stau  ün  dels  principals  motivs  per  il  qual 
il  proprietari  della  casa  haveva  gercau  Vilan  per  affittatur  da  sia 
bella  possessiun.  Christina  haveva  beiu  squassada  la  testa  la  prima 
gada,  cur  I'  Andrea  la  faget  menziun  che  el  havessi  buna  occasiun 
d'affittar  la  casa  da  Saglioips  sura;  ma  quel  savet  da  dilucidar  quella 
caussa  aschi  bein,  che  sia  muglier  acconsentit  bugen  da  far  il  contract. 
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La  prima  estad  era  passada  fitg  agreablameiD  al  Andrea  Yilan 
in  8ia  osteria  da  Saglioms  sura.  L'ann  era  stau  fructuus,  et  el  ha- 
Teva  fatg  üna  granda  fenada  da  siu  funds  affittau.  In  consequenza 
de  quei  el  stoYet  augmentar  siu  muvel  per  dus  tgaus.  Er  la  poma 
era  creschida  in  abundanza,  da  maniera  che  el  savet  far  intgünas 
barigls  malada  (most)  che  era  da  lez  temps  in  bun  credit  pro  ils 
yiagiaturs  plü  paupers.  Ma  la  plü  granda  allegrezza  sentit  Ândrea, 
cur  sia  cara  muglier  gli  parturit  al  principi  del  autun  ün  fresc  mat. 
6ia  il  second  di  Yilan  faget  battegiar  il  pop,  al  qual  el  det  il  nom 
Giusep,  sco  er  siu  bab  haveva  hagiu  nom.  II  nov  vischin  da  Domat 
dava  gia  sün  siu  prim  viadi  in  vischnaunca  sbratgs  e  giaps  sco  ün 
cavrèr,  il  che  comprovava  al  bab,  che  siu  prim  descendent  sei  da 
ferma  constituziun.  La  domengia  proxima  el  tenet  a  Saglioms  splen- 
didas  vaschdaglias,  essend  el  superbi  de  siu  prim  mat.  El  haveva 
durant  la  pagliola  della  donna  da  far  plü  che  avunda,  et  el  capit  che 
il  non  seregi  possibel  a  sia  muglier  da  far  tot  las  lavurs  de  casa; 
el  pladit  per  quei  subit  üna  fan^ella,  per  che  sia  donna  non  se  stoppi 
strapazzar  u  negligir  siu  infant.  Cur  arrivet  il  temps  dellas  fieraS; 
passet  blera  muvaglia  dalla  via  de  Saglioms,  et  Ândrea  e  sia  fangella 
havevan  de  far  plü  che  avunda  cun  servir  als  numerus  passants. 
Beinduras  Yilan  dava  er  stallazz  als  negoziants  esters  tgi  arrivavan 
là  cun  muvaglia  comprada.  Quei  faget  grand  plascher  al  ostier,  et 
el  vezet  prest,  che  sias  fagendas  non  stavan  mal. 

AI  bel  autun  sequitet  ün  trid  inviern  gia  alla  fin  del  November. 
Quel  plascheva  bler  meins  al  Andrea  Yilan;  pertgei  el  stovet  gia  al 
principi  del  December  comenzar  a  rumper  via  in  intgüns  locs  del 
territori,  sün  il  qual  el  haveva  da  tener  averta  la  via.  Yegnind 
Taura  semper  plii  trida  e  la  neiv  plü  aulta,  el  vezet,  che  el  solet 
non  sei  in  cas  da  mantener  la  schlusida;  el  finet  perquei  ün  brav  e 
ferm  famegl,  et  a  tots  dus  humens  il  reussit  al^ura  d'ademplir  ils 
obligs  che  Tostier  da  Saglioms  haveva  assumts  cun  l'osteria.  Per 
temps,  cur  Y  aura  era  sereina,  V  ostier  haveva  pauc  da  far  cun  la  via ; 
ma  cur  ils  suffels  eran  vehements,  el  haveva  in  divers  locs  stremen- 
tusas  lavurs,  cunzun  cur  se  formavan  cufflaus  da  neiv  smulusa  sün 
il  pi^en  pass  che  era  situau  circa  ün  quart  d'  ura  distant  da  sia  habi- 
tiziun.  Per  sia  fortuna  giucavan  ils  vents  be  in  paucs  locs  in  questa 
maniera;  la  granda  tenda  dellu  strada  menava  tras  la  selva,  inua  ils 
vents    non   havevan   tanta   forza.     Ma  totüna   era  questa  lavur  com- 
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plicHd»  cuD  fitg  graoda  MenUi^  e  Vilao  e  sio  fam^I  ento  die  intèrs 
abseotf»  e  retiinuiTaa  pör  tard  hi  aem  a  cjsa  mezs  morts  dels  stra- 
pazs  che  els  haTettao  dorHOt  tot  il  di.  Beindiuus  els  stoveTan  er 
preoder  cun  se  il  caTagl  per  plü  facilmein  domignar  lnr  fitg  difH- 
cila  laTur. 

Da  domengias  maTan  duas  dellas  persunas  della  osleria  in  Tisch- 
naonca  al  serre^-  diTin:  ils  dos  hnmens,  rosder  et  il  famegl,  alter- 
naTan:  pertgei  On  dels  humens  stoTeTa  adüna  da  quellas  uras  essei 
a  casa,  stante  t*,he  ginst  las  domengias  passaTan  il  plfi  schenta  su- 
spectusa.  La  donna  Cbristina  saTeTa  pauc  bandunar  la  casa  pervia 
della  cura  del  pop.  In  tot  inTiern  ella  era  stada  be  circa  treis  u 
quatter  gadas  in  Tischnaunca  e  quei  be  da  domengias,  cur  siu  mariu 
staTa  sez  a  casa.  LMnTiem  passet  dintaot  senza  che  fuss  success  in- 
zatgei  extraordinari.  Cur  intraTan  in  osteria  de  quels  schanis  su- 
spectus,  Andrea  fageTa  üna  ^*era  sco  ün  mangiafier,  et  ils  Tagants, 
er  sche  els  haTessen  hagiu  planisada  qualche  attacc^i  sün  ils  habi- 
tants  della  casa  solitaria,  bandunaTan  prest  Tosteria,  cur  els  Tezevan 
il  gigant  ostier  cun  sia  <;;era  brutta  Er  il  famagl  era  un  ferm  giuven 
tgi  non  conoschoTa  tema.  Del  reminent  Tostier  se  haTCTa  provist 
cun  arraas  per  il  cas  che  el  doTess  üoa  gada  u  Tautra  esser  attac- 
cau  da  quels  Tagants;  ma  el  non  haTOTa  stoTiu  far  adÖTer  de  sius 
armas,  il  che  gli  era  iudrctg. 

Treis  anns  eran  passai  a  compleina  contentezza  del  Ândrea 
Vilan  a  Saglioms,  e  sia  donna  gli  haTCTa  r^lau  amò  dus  auters 
mats  da  maniera,  che  in  vischnaunca  ün  discurriTa  gia  dal  escellent 
cUma  che  SagHoms  sei  per  mats.  Yilan  laschaTa  dir  la  schenta  tgei 
che  ella  ToIeTa ;  cl  haTCTa  ün  grnndissim  plascher  cun  ses  mats,  il^ 
quals  prosperaTan  sco  bellas  rosas.  Siu  Giusep  tgi  haTeva  treis  anns, 
era  in  stupend  mattell,  grand  e  ferm,  sTelt  e  spiritus  per  sia  veglia- 
dfina;  ma  cl  daTa  er  granda  stenta  a  ses  geniturs.  PriTau  dalla 
compsgnia  d'  auters  infanta  da  sia  posa,  el  se  proTaTa  da  divertir  in 
antra  maniera.  El  curriva  dis  ora  per  il  curtin  inturn ;  ma  beindura» 
el  sequitava  als  animals  sün  il  pascul  viciu,  ne  che  el  ^eroaTa  u^ells 
che  cantavan  aschi  bei  nella  selva  sper  la  casa.  Ün  pèr  gadas  el 
se  havcTa  pers  nella  selva,  che  ün  il  haveva  stoviu  ^ercar  plüras 
uras.  II  bab  gli  musset  la  perca  e  gli  smina<;;et,  che  el  il  castigi 
cun  quelln,  sohe  el  s'allontaneschi  ün'autra  gada  dalla  casa.  Ma  il 
Giueepin  saveTa,  che  el  non  hagi  da  temer  bler:  pertgei  il  bab  mai 
non  haveva  exsequidas  sias  sminaQias,  perquei  che  el  amaTa  siu  in- 
fant  bler  memia  iitg. 


Digitized  by 


Google 


—  275  — 

Havend  Andrea  Yilan  ils  quatter  prims  anns  fatg  a  Saglioms 
ün  avanzament  da  400  renschs,  el  dayentet  compradur  per  ün  prima- 
ran,  u  culm,  sco  ün  nomna  a  Domat.  In  questa  Tischnaunca  eis  ün 
hum  be  ün  mez  contadin,  sche  el  non  posseda  sper  la  casa  e  siu 
funds  nella  vallada  amò  ün  primaran.  Er  TÂndrea  Yilan  haveva 
quella  superbia  da  saver  dir:  „Jeu  hai  casa  c  culm.*^  Stante  che 
füt  venal  ün  primaran  a  Saglioms  che  era  pauc  plü  che  ün^ura  di- 
stant  da  sia  osteria,  Yilan  il  compret  per  300  renschs,  credend  da 
far  ün' excellenta  compra.  Sia  donna  Christina  non  voleva  saver  in- 
zatgei  da  comprar  ün  primaran,  schend  che  els  hagien  funds  avunda 
per  lur  forzas^  e  da  stover  pladir  ün  second  famegl  per  contentar 
la  superbia  da  posseder  ün  primaran,  la  pareva  totüna  ün  pau  memia 
car;  ma  Ândrea  la  savet  da  converter,  e  finalmein  vegnit  Yilan  in 
possess  del  desiderau  primaran.  In  consequenza  de  questa  acqpista 
el  stovet  da  novamein  augmentar  siu  muvel,  et  in  vischnaunca  ün 
comenzava  a  dir,  che  V  Andrea  Yilan  stoppi  haver  moneida  sco 
foglia.  A  Yilan  era  però  tot  totüna  tgei  che  ses  convischins  in  visch- 
naunca  discurrien  dad  el. 

Cun  Tacquista  del  primaran  era  in  verdad  la  lavur  da  Yilan 
er  creschida.  La  primavèra  el  stava  treis  fin  quatter  emdas  cun  sia 
muvaglia  sün  il  primaran  e  stoveva  haver  per  tot  quest  temps  fin 
matta^*  ester  per  pastur  sün  quel;  supra  de  quei  stovevan  el  sez,  u 
jl  famegl  mintga  sera  ir  a  culm  per  mulscher  (munger)  las  vaccas 
]a  sera  e  damaun  e  per  caschar  mintg'auter  di;  quei  non  plascheva 
a  Christina ;  ma  Andrea  la  confortava,  schend  che  lur  Giuaepin  seregi 
\n  paucs  anns  liabel  da  pertgürar  lur  muvaglia  sün  il  primaran,  e 
quei  sei  la  principala  e  la  plü  granda  allegrezza  della  giuventüna. 
Christina  non  era  persvasa  da  tot  quels  avantatgs  che  siu  bum  la 
enumerava;  ma  ella  taschet,  stante  che  ella  amava  siu  mariu  e  non 
gli  voleva  occasionar  displascher  cun  sia  opposiziun.  La  primavèra 
proxima  Yilan  prendet  possess  da  siu  primaran  et  era  contentissim. 
Cur  el  haveva  peda,  el  mava  sez  durant  il  Matg  a  culm  e  prendeva 
er  suvent  cun  ae  siu  Oiusepin,  al  qual  la  vita  nel  primaran  plaschevn 
aschi  bein,  cbe  el  non  voleva  plti  vegnir  a  casa  pro  la  mamma.  Cur 
i]  bab  saveva,  che  el  sez  returni  la  sera  nel  primaran,  el  laschava 
beinduras  star  siu  Giusepin  plürs  dis  sün  il  primaran  in  comp.agnia 
del  mat  tgi  pertgürava  sia  muvaglia.  Quei  eran  dis  per  il  pi^en 
Oiusepin,  dis  d'allegrezza  e  plaschèr  che  nutrivan  plü  che  mai  la 
frappa  del  viv  mattell.  Cur  arrivet  Tautun  che  la  muvaglia  pasculava 
zieva   la  scargada   dellas  alps    pcr  la  seconda  gada  nel  primaran,  il 

18* 


Digitized  by 


Google 


—  276   — 

bab  u  il  famegl  stoveya  mintga  sera  prender  il  fresc  Giusepin  a  culm 
cun  se. 

La  vita  nels  primarans  da  Domat  eis  per  la  giuventüna  dis  da 
mai  morir.  Essend  ils  priroarans  tots  claus,  ils  pasturets  han  fitg 
bella  vita  da  pertgürar  e  cattan  mintga  di  occasiun  da  se  radunar 
inzanua  in  ün  primaran  a  far  lur  giucs  e  tramagls.  Els  raquintan 
ün  al  auter  las  fablas  e  historias  che  els  han  audidas  üna  gada  u 
Tautra;  ils  grands  fan  magari  aschi  zun  bagordas  e  curran  per  ils 
culms  intum  a  molestar  et  a  tementar  ils  pasturets  plü  pigens ;  bein- 
duras  els  commettan  er  inquala  scrocaria  nellas  tegias  e  nels  clavaus 
e  nuigls.  Ma  ad  onta  de  questa  molesta  il  pi^ens  pasturs  sun  neg- 
liur  plii  bugen  che  sün  ils  primarans  durant  la  primavèra.  La  sera 
vegnan  allura  ils  humens  sezs  a  culm  per  mulscher  e  regular  il 
muvel ;  els  caschan  mintga  mai  e  portan  allura  lur  pulment  sün  catlas 
a  casa  a  lur  massèras.  L'autun  regia  quasi  aune  plü  granda  viva- 
citad  sün  ils  primarans  durant  il  bual.  Las  alps  ün  scarga  d^ordi- 
nari  ils  24  da  Septerober  e  cagia  allura  la  muvaglia  il  prim  sün  ils 
primarans.  Stante  che  las  vaccas  da  quel  temps  dan  pauc  latg,  eis 
quasi  mintga  mattag  in  cas  da  saver  mulscfaer  las  vaccas  la  sera  e 
la  damaun  et  er  ferm  avunda  da  portar  il  latg  in  üna  brenta  in  visch- 
naunca.  Perquei  van  ils  humens  da  rar  a  culm  durant  quest  temps 
e  laschan  plü  bugen  ir  lur  mattells  questa  stentusa  via.  Quels  van 
allura  da  bun'ura  cun  lur  brentas  daveu  da  casa  e  se  raduneschan 
savent  al  pei  del  munt  in  intêras  roschas  per  far  il  viadi  insembel. 
Ma  sün  quest  viadi  els  han  amò  da  totas  sorts  fa^endas.  Imitand 
lur  vegls,  els  volan  er  haver  lur  pipa  e  fan  talas  dal  zuitg  cun  üna 
bavarola  dad  üna  manzina  da  nugèr  (nuschèr);  allura  els  preparan 
il  necessari  tabac;  ils  üns  raccoglian  intgünas  pugnada  föglia  secca 
dallas  caglias  de  truffels;  auters  tgi  volan  haver  ün  plü  fin  varinas, 
^'orcan  föglia  secca  de  collera  e  fan  la  necessaria  provisiun  cun  da 
quella. 

Ma  ils  frescs  pasturets  non  sun  contents  be  cun  pipas  e  cun 
tabac,  el  volan  er  haver  auters  plaschèrs;  els  implenischan  lur  brentas 
vödas  ils  üns  cun  nuschs,  auters  cun  pira  e  maila,  beinduras  er  cun 
ni^iolas  che  els  suvent  cattan  sper  lur  via.  Cun  tot  quellas  provisiunK 
els  arrivan  allura  a  Samon,  il  prim  primaran,  e  ruausan  qua,  discar- 
rend,  fimand,  mangiand  e  fagend  inqual  göc.  Zieva  questa  pausa 
els  se  dividan,  ils  üns  alla  dretga,  ils  autecs  alla  sinistra,  per  ogni 
ün  arrivar  in  siu  primaran  e  gercar  sias  bestias  che  beinduras  s'  al- 
lontaneschan    grands   tocs,   stante   che   totas   porteglias   sun  avertas. 
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che  ils  animais  san  passar  dad  ün  culm  al  auter  tenor  plaschèr.  Ha 
mintga  pastur  cattau  sia  muvaglia  e  la  raspada  in  siu  primaran,  el 
spetga  cun  impazienzia  sün  Tura,  cur  el  sa  metter  a  cadeina  ses 
aoimals.  El  dat  allura  üna  bofFa  fein  allas  vaccas,  las  mulscha; 
ceina  paun  e  latg  e  eis  allura  prompt  da  frequentar  la  radunanza 
dels  pasturets.  II  dat  qua  e  là  primarans  che  han,  in  pe  d'  üna  sim- 
pla  tegia,  üna  casina  da  lenn  che  conten  üna  atüya.  Quellas  stüYas 
Bun  allura  ils  locs,  inua  se  raduneschan  tot  ils  mattells  dels  prima- 
rans  yicins,  beinduras  iin  ventg  in  üna  e  la  medema  stüva.  Uss  ün 
fa  allura  cazola  (glüsch ).  In  mancanza  d'  ün  cadelier  u  d^  üna  cazola 
da  fier,  ils  pasturs  prendan  ün  grand  truffel,  il  taglian  aschia  che  el 
sa  servir  per  üna  tegula,  fan  ün  lamegl,  l'ingraschan,  mettan  seit  sper 
il  lamegl,  e  T  illuminaziun  della  pi^na  stüva  eis  fatga  e  perfetga. 

Ussa  comenzan  ils  giucs  e  tramagls.  La  granda  rolla  giocan 
qua  las  nuschs,  cun  las  qualas  il  giuvens  fan  ün  singular  gòd  ohe 
ÜQ  nomna  „dar  il  tössi^  (tisse,  tissi).  Mintga  participant  del  göc 
metta  tenor  destinaziun  üna,  duas  u  treis  nuschs  stin  la  meisa;  in 
questa  maniera  comparan  beinduras  50  fin  60  nuschs  a  mez  la  meisa. 
Ussa  ün  tira  la  sort,  qual  dels  partioipants  ha  il  dretg  da  comenzar 
il  göc.  Quel  tgi  ha  la  fortuna  da  vegnir  il  prim  al  göc,  ha  ils  meg- 
liers  aspects  da  guadagnar  inzatgei.  EI  sto  se  volver  daven  dalla 
meisa,  et  ün  gli  ten  magari  er  ils  ögls,  che  el  sa  vêr  nagut  da  quei 
che  daventa  sun  la  meisa;  ma  là  tocca  ün  dels  auters  mats  tina  dellas 
Quschs  cun  siu  det,  et  ils  auters  la  observan  exactamein;  eis  quei 
daventau,  sche  clama  tin:  „tössi!^  et  allura  po  Tauter  guadar  sun 
la  meisa.  El  po  ussa  prender  dalla  meisa  la  nuschs,  ma  be  aschi 
ditg,  fin  che  el  non  tocca  il  tössi ;  tocca  el  cun  sia  detta  quella  nusch, 
sche  claman  ils  auters  unisono:  „tössi!^  et  el  perda  ussa  ils  dretgs 
da  prender  pltiras  nuschs  dalla  meisa.  Ussa  ven  il  second  dels  giu- 
cadurs,  sto  se  volver  e  laschar  tener  ils  ögls;  ils  auters  toccan  din- 
tant  ün'  autra  nuschs  che  daventa  uss  il  tössi.  Âschi  prest  sco  quest 
second  mat  tocca  il  nov  tössi,  cala  la  historia  cun  el,  et  ussa  ven 
'il  terz  e  quart,  fin  che  la  nusch,  nomnada  il  tössi,  resta  soletta  stin 
la  meisa.  Ussa  ün  sto,  vollend  continuar  il  göc,  deponer  la  seconda 
gada  il  medem  numer  de  nuschs,  et  il  göc  comenza  e  va  in  questa 
maniera  inavant,  fin  che  tot  ils  mats  han  hagiu  lur  tur  da  prender 
las  nuschs.  II  plti  difficil  eis  que,  cur  sun  be  duas  fin  treis  nuschs 
sün  la  meisa;  pertgei  il  daventa;  che  tin  zieva  Tauter  tocca  il  prim 
il  tössi  e  non  asca  allura  prender  negunas  nuschs. 

Finiu    quest   göc,    ün  comenza   tin  auter  et  ultimamein  vegnan 
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las  historias  da  spirts  e  strias  che  fan  star  ils  cavells  ad  ault  als 
novizs  tgi  sun  amò  mai  u  pauc  stai  in  questas  societads.  Durant 
quels  göcs  la  granda  part  dels  mats  ün  pau  plü  grands  füman  tur 
föglia  de  truffels  e  collera  e  fan  cun  quella  üna  fömèra  che  lin  non 
cattass  üna  plü  nera  nel  reginavel  da  Lucifer.  Essend  finii  ils  göcs 
e  las  historias,  ün  destinescha,  qual  dels  mats  hagi  da  furnir  per  la 
sera  sequenta  il  seiv  per  la  cazola;  et  allura  tot  va  a  dormir.  Tants 
sco  han  larg  nella  treglia  della  stüva,  restan  là;  ils  auters  van  a 
maner  in  lur  nuigls,  per  ordinari  treis  fin  quatter  nella  medema 
stalla.  La  damaun  quels  giuvenets  sun  ordinariamein  mamvegl  in 
pei;  intgüns  plü  grands  fan  ils  astronoms  e  considereschan  la  dn- 
maun  la  posiziun  del  carrett  al  firmament  e  conoschan  allura  Fnra, 
cur  els  se  han  d'alzar  per  regular  lur  animals  avant  ir  a  casa  cun 
la  brenta  e  portar  il  latg  allas  massèras.  II  viadi  a  vall  eis  prest 
fatg;  per  la  via  ordinaria  van  be  quels  tgi  han  bler  latg  da  portar; 
ils  auters  s'  apusan  sün  lur  bastuns  e  curran  sco  dad  ir  a  frusta  dals 
vestatgs,  quels  pon  allura  esser  aschi  teis  (stips)  sco  els  volan.  Que- 
stas  scenas  e  göcs  se  repetan  ogni  di,  fin  che  il  muvel  returna  in 
vischnaunca  per  l'auter  di  comenzar  il  bual  sun  la  prada. 

II  Giusepin  del  Ândrea  Yilan  mava  er  mintga  sera,  u  cun  siu 
bab,  u  cun  il  famegl  sün  il  primaran ;  el  non  era  da  retener  a  casa 
plü.  EI  fageva  per  senn  sün  tot  ils  göcs  e  tramagls  dels  pasturs 
giuvens  et  improvava  da  quels  imitar  a  casa  cun  ses  frarins  plQ 
pi(;en8  tgi  prosperavan  er  excellentamein  nella  bun'aria  da  Saglioms. 
Cur  il  bab  demandava  a  Giusepin,  tgei  el  vögli  daventar,  cur  el  sei 
plü  grand,  gli  dava  quel  semper  per  resposta,  che  el  vögli  daventar 
ün  pastur  e  pertgürar  vaccas  e  cauras  e  nursas,  et  il  bab  podeva 
rir,  audind  questa  resposta  de  siu  prosperus  figliet.  II  proxim  ann 
gia  saveva  Giusepin  pertgürar  las  vaccas  de  siu  bab  sün  las  pastü- 
ras  da  Saglioms,  dal  „PIong  da  formiclas  et  in  Parmarols,  e  quei 
gli  plascheva  plü  che  tot  auter.  Ma  üna  gada  el  havet  üna  dis- 
agreabla  aventura.  tlna  trima  de  siu  bab,  la  quala  el  doveva  pert- 
gürar  cun  ils  autcrs  animals,  era  semper  inquieta  sün  il  pascul,  et 
essend  ella  ün  di  amò  persequitada  dad  üna  granda  musca  gaglia, 
ella  cürrit  cun  la  cua  ad  ault  nella  selva.  Giusepin  la  sequitet,  ma 
non  la  podet  azievar.  EI  s'allontanet  semper  plü  da  sias  vaccas  e 
se  perdet  tandem  sün  las  numerusas  vias  et  ils  blers  trutgs  dels 
^AuIts**.  Tandem  el  se  fermet  e  voleva  allura  retumar  pro  siu 
muvel;  ma  el  non  cattet  plü  la  via  e  s'allontanet  amò  plütost  dal 
löc,  al  qual  el  voleva  returnar.    La  trima  el  haveva  persa  da  Tiata, 
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ec  US8  el  comenzet  a  clamar  per  agüt ;  ma  negün  audit  la  vusch  del 
infant 

Non  Hrriyand  il  mattell  ta  sera  sco  il  solit  a  casa  cun  il  muvel^ 
il  bab  comenzet  a  temer,  che  podesBi  esser  success  inzatgei  cun  siu 
Giusepin.  El  haveva  apetgau  fin  che  il  comenzava  a  vegnir  brün, 
credend  che  siu  figliet  havregi  beio  cattau  inzanua  compagns  e  se 
hagi  per  quei  intardau.  Uss  observet  el  sia  vacca  veglia  che  des- 
cendeva  il  ^Bott  da  Saglioms^,  vegnind  contcr  casa.  El  credet  che 
Giusepin  sei  ussa  in  via  cun  la  muvaglia,  ma  las  autras  vaccas  non 
sequitettan  alla  veglia;  quella  soletta  haveva  hagiu  l'instinct  dad  ir 
conter  casa,  cur  la  sera  arrivet.  Vüan  clamet  il  famegl,  et  ils  dus 
humens  jettan  allura  alla  ^erea  del  mattin  pers.  Àrrivand  süsom  il 
Bott  da  Saglioms,  els  audittan  la  brunsina  della  vacca  che  menava  il 
muvel  e  cattettan  er  prest  tot  la  muvaglia  nel  Plong  dellas  formi- 
clas  cun  excepziun  della  trima  che  era  fugid<).  Ils  animals  camavan 
pacificamein,  ma  Qiusepin  non  se  recattava  pro  sia  scossetta.  II 
biib  il  clamet  cun  aulta  vusch,  ma  negün  gli  det  üna  resposta.  EI 
commendet  al  famegl  da  ca^iar  ils  animals  a  casa  e  da  returnar,  zieva 
'ik  haver  rentai  e  regulai,  a  güdar  ^ercar  il  pasturet  pers.  Fratant 
che  il  famegl  jet  cun  la  muvaglia,  il  bab  comenzet  a  ^'ercar  siu  figK 
Ma  el  non  saveva  da  qunl  maun  el  dovess  comenzar  cun  la  (,'erca. 
Zieva  una  curta  reflecziun  el  »e  volvet  vers  Parnmpole  et  arrivet  süti 
quest  pi^*en  plaun,  semper  clamand:  ^Oiusepin!'^  Ma  tot  clamar  restet 
senza  succeas.  El  s'avanzet  allura  fin  al  punct  da  Parmarols,  dal 
qual  sia  vusch  ferma  podet  penetrar  fin  giu  nellas  ^Rusnas  da  forns*^; 
ma  er  qua  tot  clamar  cra  invan.  II  pauper  bab  stava  qua  e  non 
saveva  tgei  crer.  EI  returnet  allura  nel  Plong  da  formiclas  a  con- 
tinuet  a  clamar  cun  tota  forza  possibla,  ma  puspei  senza  success. 
A  ses  ultims  clams  gli  respundet  il  famegl  tgi  era  gia  arrivau  al  ur 
del  Plong  da  formiclas,  et  ils  dus  humens  se  cattettan  prest,  cumbein 
che  la  notg  era  gia  arrivada  e  fuva  fitg  stgüra. 

Ils  dus  humens  se  consigliettan,  co  els  vöglien  continuar  la 
verca  e  se  resolvettan  tandem  da  se  seperar ;  il  famegl  doveva  ir  vers 
il  „BregI  dador*,  da  là  daven  vers  «Plong  Leula*  et  allura  sur  la 
Sella  in  „PIong  Vaschnaus'*.  II  bab  voleva  passar  per  la  „Via  blaua** 
tras  „Sumfau8*  et  allura  arrivar  a  Plong  Verfchnaus  sura.  In  Plong 
Vaschnaus  ils  dus  humcns  speravan  da  se  cattar.  II  famegl  s'ab- 
sentet  e  jet  inavant,  mintgamai  clamaud  il  nom  del  infant  pers;  el 
visitava  er  ils  cagliams  sper  la  via  per  mirar,  sche  il  pi<;en  fuss  forsa 
per  tema   della  notg  intrau   in  ün  de  quels  per  se  zupar ;   raa  tot  il 
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spiunar  del  famegl  era  invan,  el  cattet  gnanc  ils  miniras  veetitgs  del 
pers.     Dairautra  vart  il  bab  intret  cun  cor  battent  nella  selva,   tras 
la  quala  il  menava  la  ,,Yia  blaua'.    El  visitava  mintga  caglia  et  in- 
traya   in  totas   plü  pignas  vias  lateralas,    semper  clamand  il  nom  dc 
siu  figliet.    EI  era  arrivau  lin  süsom  „PIong  Vaschnaus  sura*,  senza 
cattar  il  pi^en.     Tandem  el  clamet  amò  üna  gada  il  nom  de  siu  in- 
fant,  plü  però  per  dar  ün  signal  a  siu  famegl,   in   cas  che  quel  do- 
vess   gia   esser   arrivau    in   quest   local.     Ma   tot  inaspectadafnein  el 
audit  üna  vuschetta  lamentanta  in  sia  vicinanza.    EI  clamet  subit  ün 
autra   gada   il  nom  del  pigen,   ma  non  sentit   la  minima  caussa  plü. 
EI  prendet  siu  agial  et  il  crap  da  föo  in  maun  e  comenzet  a  batter 
föc,  sclarind  cun  las  brinzlas  tot  las  caglias  nella  vicinanza  del  poat, 
sün   il  qual    el  haveva  clamau  Tinfant.     EI   observet  tandem  in  üna 
caglia   fitg   spessa  inzatgei;   el  s'avicinet  al  löc,  battend  föc,  e  mira, 
il  pauper   infant  giascheva  qua  in    mez  ümi   caglia   senza   se  mover. 
II  bab  s^  avicinet  del  tot  alla  caglia  e  clamet  amò  üna  gada  il  pi^en, 
e  quel  gli  respundet:  „6ab,  jeu  sun  qua!^     II  bab  il  prendet  in  sia 
bra^'ia  et  il  visitet,  sche  non  gli  maunchi  inzatgei,  e  vezend  che  I'  in- 
fant  era  intact,  el  il  carezinet  per  Tacquietar  del  tot.    Ma  il  pauper 
pi^en   era    content   da  haver  siu  car  bab  e  s'acquieter.  prest  del  tot 
II  bab  portet  Y  infant  ün  toc  plü  bass  fin  ad  üna  cuscha  d'  iin  rüver 
e  comenzet  allura  da  clamar  il  famegl,  sperand  che  quel  possi  prest 
arrivar  in  „Plong  Yaschnaus   sot*.    Quei  'daventet  prest.    Yilan  sen- 
tit   zieva   ün'urella  la  vusch   del   famegl    tgi    sbragiva   sco    ün  liun. 
Yilan  gli  respundet,   et  il  famegl  arrivet  allura  prest  pro  siu  patrun 
per  se  metter  cun  quel  in  via  vers  Saglioms.     II  pi^en  Giusepin  ils 
dus  humens  portavan  et  il  mattell,  fatigau  ün  pau  da  siu  viadi,  fatg 
per  azievar  la  trima  fuginta,  per  part  er  ün  pau  indeboliu  dalla  fam^ 
sMndormentet   nella  bra^ia  del   bab.     Cur  ils  dus  humens  arrivettan 
a  Saglioms,  els  cattettan  la  trima  persa  àvant  la  stalla.    La  mamma 
carezinet  siu  pauper  ligliet  tgi  era  stau  pers  et  il  mettet  prest  a  letg. 
Questa  aventura  restet  ditg   in  memoria  al  giuven  pastur  Giu- 
sepin   et    el    pertgürava   uss   siu   muvelet  cun  plü   granda  attenziun. 
Questa  vita   de   pastur   plaschet  fitg  al  Giusepin,    et  el  la  manet   cr 
ils  anns  sequents,   cur   el  era  ün  pau    plü   grand  e  plü  ferm,   cun  il 
medem   interess.     Cur  el  haveva  compleniu   siu  settavel  ann,  el  vo- 
leva   gia  comenzar  a  mulscher  vaccas;  ma  quei  il  bab  non  gli  con- 
cedet,  schend  che  el  il  prim  stoppi  imprender  a  mulscher  las  cauras, 
per  che  el  acquisti  la  necessaria  possa  (fermezza)  da  saver  mulscher 
vaccas.     II   bab   temeva   cun   raschun,   che   ün    mulschadur   tgi   non 
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possedi  la  necessaria  possa,  sappi  mo  noscher  als  üvers  dellas  vaccas. 
Giusepin  stovet  dunque  se  contentar  cun  il  permess  d^  ascar  mulscher 
ks  cauras  de  siu  bab,  il  che  el  fageva  cun  plascher  mintga  sera  e 
damaun.  £r  sün  la  campagna  Giusepin  saveva  gia  prestar  qualche 
serve^  a  ses  geniturs.  Siu  bab  però  non  voleva,  che  siu  prosperus 
figl  comenzi  gia  a  far  lavurs  grevas,  temend  che  quei  savessi  noscher 
a  sia  creschenza ;  ma  cur  il  se  tractava  be  dad  ir  cun  üna  menadüra 
Bön  la  caispagna,  il  bab  lubiva  a  siu  car  figliet  da  far  il  conductur. 

L'autun  del  otgavel  ann  Andrea  Vilan  havet  üna  fitg  seriusa 
aventura  a  Saglioms.  Intgüns  dis  consecutivamein  passavan  schenta 
cun  üna  ^era  ^ün  pau  suspectusa  per  la  via  da  Saglioms.  Ün  di 
piuvius  eran  compars  nella  casa  da  Yilan  treis  subjects  cun  ^eras  de 
vers  bandits;  quels  demandettan  öna  mesüra  malada  (cider)  et  ün 
pau  paun  e  caschöl.  In  quest  moment  eran  be  donna  Christina  e 
la  fan^ella  a  casa ;  ils  infants  eran  avant  casa  e  fagevan  lur  tramagls. 
IIs  treis  hosps  suspectus  favellavan  üna  lingua,  dalla  quala  la  donna 
e  la  fangella  capivan  gnanc  ün  plaid.  Las  duas  femnas  comenzettan 
a  haver  ün  pau  tema  de  quels  schanis  tgi  miravan  inturn  cun  ögls 
avids  sün  tot  las  caussas  che  se  recattavan  in  stüva.  La  donna  schet 
adascus  alla  fangella  in  ün'oreglia  in  dialect  da  Domat,  ella  dovei 
dar  il  command  al  Giusepin  tgi  se  divertiva  avant  casa  cun  ses  frade- 
gliuns,  dad  ir  a  clamar  il  bab,  il  qual  se  recattava  giudüm  il  curtin, 
da  Saglioms,  occupau  cun  pinar  ün  malèr  vegl.  La  fan^'ella  exsequit 
quest  command  della  patruna  e  Giusepin  jet  subit  a  gercar  il  bab, 
sper  il  qual  er  il  grand  tgaun  de  casa  se  recattava,  dormind  paci- 
ücamein  a  sust  d'  üna  caglia.  Â  peina  che  Yilan  havet  sentiu  da  siu 
figliet,  che  se  recattien  treis  humens  suspectus  in  sia  casa,  el  clamet 
siu  tgaun  e  jet  vers  la  casa  cun  pass  rapids.  Ma  dintant  era  suc- 
cessa  ün^autra  scena  nella  casa.  Yezend  ils  treis  vagabunds  che 
la  fan^ella  era  sortida  e  che  la  donna  era  soletta  quest  moment  in 
casa,  els  bevettan  spert  lur  malada,  levettan  in  peis  e  comenzettan  a 
ramurar.  In  quest  moment  intret  donna  Christina  in  stüva,  credend 
che  ils  treis  hosps  vöglien  pagar  lur  spesas.  Ella  era  a  peina  intrada 
in  atüva,  che  ün  dels  bandits  la  pigliet  per  ün  bra^  e  la  tenet  ferm  j 
ün  auter  traget  ün  curtêlla<,"  da  giloifa  e  s'avicinet  cun  questa  arma 
alla  paupra  donna  tgi  da  quest  inaspectada  attacca  haveva  pigliada  üna 
graoda  tema.  II  hum  tgi  teneva  il  curtè  vers  I'anguschada  donna, 
clamet  cun  üna  vusch  imperativa:  „U  la  moneida,  u  la  vita!" 

„Tgei    voleis  vus    da  mei?*'    clamet    la  donna  cun  vusch  alte- 
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rada;  ^yoleis  vus  far  ils  rubadurs?  Spetgei,  vus  non  mÜQeis  cun 
Yossa  preda.**  Fratant  che  la  donna  e  dus  dels  bandits  se  dispütavan, 
improvet  il  terz  d*avrir  üna  scaiFa  che  se  recattava  in  sttiva  e  nella 
quala  ils  vagants  supponevan  da  cattar  la  moneida  et  autras  càussas 
dignas  dad  esser  involadas.  La  fancjella  tgi  se  recattava  quest  mo- 
ment  deirattacca  nel  sulèr  sut,  audit  la  canèra  che  fagettan  quels 
esters  e,  supponend  che  quels  hagien  in  senn  nagut  del  hon,  ella 
yüffet  üna  segür  che  se  recattava  sper  V  üsch  della  caminada  e  currit, 
armada  cun  quella,  sü  nella  stüva  Avrind  Tüsch,  ella  vezet  la 
periculusa  situaziun,  nella  quala  se  recattava  la  patruna,  et  ella  clamet 
cun  curascha:  ^Cessei,  vus  bandits,  ne  che  jeu  vus  dun  ün  colp  cun 
questa  segör,  vus  ladranaglia !  *  II  bandit  tgi  haveva  il  curtc,  ban- 
dunet  la  donna  e  s'avanzet  vers  Tüsch  per  attaccar  cun  sia  pericu- 
lusa  arma  la  faneella;  raa  quella  stava  qua  in  üna  poeiziun  aschi 
smina^ianta,  che  il  ladrun  non  ris-chet  da  s'avicinar  memia  titg  alla 
curaschusa  matta  tgi  era  d'üna  statura  ferma.  In  quest  moment  ladret 
il  tgaun  avant  casa  e  la  fangella  clamet:  „Ve  Mors,  ve!"  In  intgünas 
recundas  stet  il  tgaun  sün  rüsch  della  stüva  sper  la  fan^ella  e  comenzet 
a  brunclar  et  a  ladrar  cun  sia  vusch  terribla.  IIs  treis  bandits  pig- 
liettan  üna  granda  temn,  vezend  quella  terribla  bestia  prompta  d'at- 
taccar  al  prim  command  della  fauQella.  EIs  schettan  alla  donna,  che 
ella  dovei  calmar  il  tgaun  et  ils  laschar  sortir  dalla  stüva,  els  la 
vöglien  far  nagut.  Ma  els  vegnittan  memia  tard  cun  lur  retinida;  il 
proxim  moment  stet  Andrea  Vilan,  armau  cun  »m  segür  sön  la 
portrt  della  stüva.  Üna  ögliada  in  stüva  era  stada  suffienta  per  saver, 
tgei  sei  qua  success  in  sia  absenza.  Vilan  det  ün  sgrischeivel 
sbratg  e  commendet  als  bandits,  da  subit  se  metter  in  davos  meisa; 
quel  tgi  non  gli  obedischi,  el  coppi  senza  retard.  IIs  bandits  se  met- 
tettan  trembland  in  davos  meisa  sco  als  füt  commendau,  e  Vilan 
intret  in  stüva  e  fermet  rüsch.  El  demandet  allura  a  sia  muglier 
et  alla  fangella,  tgei  sei  success  qua  in  stüva.  La  donna  gli  raquintet, 
co  quels  vagabunds  hagicn  demandau  dad  ella  la  moneida  e  la  hagien 
sminagiada  cun  la  mort,  sche  ella  non  obedischi  a  lur  command. 

^Spetgei,  vus  miserabels  schanis,  jeu  vus  vögl  mussar,  co  ün 
invola  nelFosteria  da  Saglioms!"  Se  volvend  vers  il  vagant  tgi  ha- 
veva  mussau  il  curtè  a  sia  muglier,  el  schet:  „Mi  remettei  subit 
vos  curtê!  II  mettei  sün  la  meisa!''  II  ragliun  tremblava  dalla 
tema  e  mettet  siu  curtê  cun  maun  tremblant  sün  la  meisa.  Vilan 
il  prendet  et  il  mettet  ad  interim  dad  ün  maun.  Allura  el  clamet 
il  tgaun,  schend:  „Mors,  fai  guardia  e  seies  attent!*'    II  tgaun  a'avi- 
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cinet  alla  meisa,  mettet  sias  grifflas  davant  sün  la  meisa  e  faget  üna 
vera,  sco  sche  eU  Toless  scarpar  ils  treis  vagabunds.  Allura  Vilan 
avrit  la  scaiFa  e  prendet  da  quella  üna  pietola,  la  carget  in  presenza 
dels  bandits  e  mettet  allura  amò  pulver  nella  padella.  Allura  el 
commendet  alla  fan<;ella^  dad  ir  per  inzaconts  sugets.  Cur  la  fan(^ella 
arrivet  cun  quels,  Vilan  la  det  la  pistola  in  maun  cun  il  command, 
da  sclopettar  il  prim  dels  ragliuns,  il  qual  se  movi  u  gli  volessi 
forsa  far  resistenza.  EI  cüffet  allura  ün  dels  bandit  e  gli  liget  ils 
mauns  sün  la  rein;  quel  faget  negüna  resistenza,  et  er  il  second  se 
laschet  ligiar  senza  se  mover.  Volend  allura  pigliar  il  terz  tgi  era 
plü  grand  e  plü  ferm,  quel  se  volet  defender;  Tostier  però  clamet; 
„Mors,  ^üffa!**  et  il  sequent  moment  il  tgaun  terret  il  bandit  et  il 
tenet  ferm.  Vezend  che  scodüna  resistenza  sei  inutila,  il  bandit  se 
laschet  ligiar  sco  ses  dus  compagns.  Havend  finida  questa  lavur, 
r  ostier  commendet  a  ses  treis  arrestants  da  se  metter  a  mezza  st'üva. 
Els  obedittan.  Vilan  ils  liget  allura  amò  insembel  cun  üna  tre^jia. 
ÂUura  ei  bevet  amò  üna  fracla  vin  e  schet  a  sia  muglier,  che  el 
vögli  ussa  transportar  quels  schanis  a  Domat  et  ils  surdar  là  alla 
giustia.  El  commendet  allura  alsbandits:  „Uss  inavant,  vus  schanis! 
Jeu  vus  vögl  conduir  in  ün  löc,  inua  ün  vus  mussa,  co  ün  ha  d'  at- 
taccar  üna  casa  solitaria.*' 

Vilan  faget  ir  avant  ils  treis  delinquents  et  ils  diriget  cun  il 
cantun  della  tre^ia  che  el  teneva  in  ses  mauns.  II  grand  tgaun  se- 
quitet  a  siu  patrun.  Aschia  questa  caravana  jet  inavant.  JIs  arre- 
stants  non  fagettan  I'improva  da  voler  fugir;  els  temevan  Vilan  sco 
üna  spada  il  qual  pallava  ün  grand  bastun  e  fageva  sco  sche  el  ils 
voless  copar,  cur  ün  u  Tauter  de  ses  preschuniers  non  mava  nel 
pass  sco  el  voleva.  Cur  Vilan  arrivet  a  Domat  cun  ses  bandits,  tot 
curreva  insembel  per  mirar,  tgei  singular  transport  arrivi  in  visch- 
naunca.  EI  faget  clamar  il  mistral,  e  cur  quel  tandem  arrivet,  el 
gü  remettet  iis  arrestants,  raquintand,  co  quels  se  hagien  deportai  in 
casa  sia  a  Saglioms.  II  mistral  radunet  subit  il  magistrat  et  ün 
eiaminet  ils  bandits.  II  prim  ün  laschet  applicar  ad  ognün  üna  brava 
bastunada  da  ventg  colps  et  ils  faget  allura  transportar  a  Cuira  per 
là  ils  metter  in  preschun  per  intgönas  emdas  cun  il  command  da 
ils  alimentar  be  cun  paun  et  aua.  A  Vilan  il  mistral  ingraziet  in 
nom  del  magistrat,  che  el  hagi  tras  sia  curascha  liberada  la  contrada 
da  quels  periculus  subjects  tgi  havevan  commess  gia  nella  visch- 
naunca  da  Domat  et  in  autras  communitads  limitrofas  divers  invola- 
di^s.    Vilan  returnet  amò  quella  sera  a  casa  sia  a  Saglioms,  inua  el 
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cattet  sia  buna  donna  in  granda  anguscha.  Quest  inconter  cun  quels 
bandits  havet  fatg  precauzius  Tostier  da  Saglioms.  Ei  se  providet 
amò  cun  duas  autras  pistolas  e  cun  ün  sclopet;  el  tenet  adüna  car- 
gadas  questas  armas  e  musset  er  a  sia  muglier  et  a  sia  fan^ella,  co 
ün  hagi  da  manipular  cun  quellas,  sche  ün  sei  in  cass  da  stover  far 
Hdöyer  da  quellas  armas. 

Questa  scena  cun  ils  ladruns  vagants  det  amò  ditg  da  discurrer 
nella  familia  Yilan  a  Saglioms.  II  Giusepin  era  superbi  della  bra- 
vura  de  siu  bab  e  l'imitava  blers  dis  consecutivamein,  giovand  cun 
ses  treis  frars  plü  pigens  tgi  stovevan  rappresentar  ils  bandits.  In 
siu  zeli  el  ils  maltractava  beinduras  aschia,  che  els  cridavan,  allura 
la  mamma  als  stoveva  vegnir  in  agüt  e  blasmava  il  tirann  Giusepin. 
Per  siu  bab  Giusepin  haveva  üna  granda  veneraziun,  el  il  haveva 
adüna  amau  teneramein ;  ma  questa  bravura  de  curascha  haveva  amò 
ingrandida  V  adherenza  che  il  mattell  haveva  adüna  demussada  a  siu 
bab.  Âcts  de  curascha  fan  adüna  granda  impressiun  sün  ils  mats 
giuvens  et  ils  stimuleschan  dMmitar  quels  cun  la  prima  buna  occasiun. 

Ils  proxims  invierns  Vilan  tramettet  siu  Giusepin  ogni  emda 
duas  gada  nel  vitg  a  doctrina.  Cun  quella  occasiun  el  faget  cono- 
schenza  cun  ils  mats  del  vitg  e  cattet  tranter  quels  buns  compagns 
tgi  havevan  la  medema  frappa  sco  el.  EI  prendeva  ogni  gada  sia 
sgarsola  cun  se,  e  zieva  la  doctrina  el  sgarsolava  cun  ses  'compagns 
fin  la  sera  che  la  notg  comenzava.  El  arrivava  quasi  semper  pür 
da  notg  a  Saglioms ;  ma  siu  bab  non  il  censurava  per  quei,  dimperse 
que  gli  plascheva,  che  siu  mattell  Don  temi  da  far  quella  via  da 
quasi  üna  mezza  ura  solet  da  totas  uras  e  da  totas  auras.  La  mamma 
però  admoniva  semper  siu  figl  da  vegnir  prest  a-  casa  e  haveva  diver- 
sas  gadas  blasmada  V  indulgenza  de  siu  mariu  cun  il  figl.  Ma  Yilan 
la  scheva,  ün  stoppi  totüna  er  laschar  qualche  libertad  als  infants; 
Giusepin  hagi  aschiglioc  mai  negüna  compagnia,  et  ün  stoppi  totüna 
er  riguardar  il  senn  social  dels  infants.  In  üna  societad  da  compagns 
se  sviluppeschi  ün  infant  giuven  meglier  e  plü  naturalmein  che  nella 
compagnia  de  schenta  creschida.  La  mamma  vezet  prest,  che  sei 
inutila  scodüna  ccnsura  da  quellas  varts  e  taschet.  Ella  era  contenta 
che  siu  figl  era  per  auter  obedient  e  che  mai  non  eran  arrivadas 
dalla  vischnaunca  lamentaschuns,  che  Giusepin  hagi  commess  scrocarias. 
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m. 

Andrea  Vilan  haveva  fatg  a  Saglioms  fitg  bunas  fa^endas  e 
poBsedeva  ussa  ün  bei  e  grand  muvel.  In  totas  sias  speculaziuns  el 
era  adüna  stau  fortunau.  El  fuva  er  generalmein  respectau  aa  solum 
perquei  che  el  era  ussa  in  hum  benestant,  dimperse  er  perquei  che 
el  semper  haveva  satisfatg  a  ses  obligs  assumts  dalla  vischnaunca 
per  rapport  del  tener  averta  la  via  „del  Crap*  che  meina  a  Giuvalta. 
Ma  er  sia  familia  era  augmentada  bravamein :  sês  figls  e  quatter  fig- 
lias  eran  la  superbia  de  lur  geniturs.  Griusepin  haveva  ussa  com- 
pleniu  siu  quindeschavel  ann  et  era  ün  giuven  da  stupenda  comparsa. 
El  mesürava  gia  ses  5  peis  e  mez  e  haveva  la  presenza  d^  ün  giuven 
fitg  sviluppau.  Ses  geniturs  havevan  lur  grand  plascher  cun  lur  figl 
et  il  tenevan  er  fitg  bein.  Lavurs  grevas  Qiusepin  non  ascava  far; 
siu  bab  non  voleva  che  qualunque  strapazz  retegni  sia  creschenza  e 
sviluppaziun.  Durant  la  primavèra  e  Tautun  mava  Giusopin  in  pe 
del  bab  e  del  famegl  a  culm ;  pertgei  el  era  uss  ferm  avunda  da 
mulscher  tot  las  vaccas  de  siu  bab.  Durant  Tauter  temps  el  girava 
bler  per  ils  Aults  inturn,  portand  cnn  se  üna  segür,  sco  sche  el  mass 
a  pinar  lenna;  ma  in  verdad  el  fageva  pauc  u  nagut  del  tot.  In 
vischnaunca  eran  amò  plürs  de  quels  compagns  sco  Giusepin,  e  se 
turpegiand  quels  suvent  dad  ir  per  la  vischnaunca  inturn  senza  occu- 
paziun,  els  prendevan,  sco  fageva  nos  Giusepin,  üna  segür  e  mavan 
ordinariamein  in  «Plong  Yaschnaus^,  per  passentar  la  lur  dis  in 
eompagnia.  Giusepin  saveva,  inua  el  haveva  da  Qercar  ses  amitgs 
e  compagns  e  mai  non  mancava  da  tener  compagnia  a  quels  sut  ils 
gigants  ràvers  da  Plong  Yaschnaus. 

Qua  fagevan  quels  giuvens  lur  giucs,  improvavan  lur  forza, 
guardavan  qual  fuss  il  plü  ferm  e  plü  ardit  in  lur  göcs.  Beinduras 
eU  passavan  il  Rhein  e  mavan  alla  Punt  (Reichenau),  u  per  bever 
üna  fracla  vin,  il  plü  però  per^eroar  dispüta  et  üna  baruffa  cun  ils  giu- 
Teos  da  Tumein  tgi  menavan  quasi  la  medema  vita  sco  ils  giuvens 
da  Domat.  Discurrend  ils  giuvens  da  Tumein  tudesc,  quels  da  Do- 
mat  ils  beffegiavan,  e  quels  da  Tumein  fagevan  il  medem  cun  quels 
da  Domat.  Quei  era  ordinariamein  rintrodacziun  d'üna  seriusa  ba- 
ruffa  che  finiva  cun  bottas  e  plagas.  Quels  da  Tumein  eran  da  vicin 
de  lur  vischnaunca  e  requirivan  suvent,  prevedend  la  burasca  che 
doveva  sequitar,  il  succurs  de  mats  plü  vegls  per  restar  vinciturs  nel 
combatt  e  ca^iar  ils  giuvens  da  Domat  sur  la  punt  sün  lur  territori. 
Plüraa  de  quellas  baruflSas    havettan  seriusas  consequenzas,    ma  non 


Digitized  by 


Google 


—  286  — 

eran  stadas  in  cas  da  strementar  quels  da  Domat.  Els  prendevan 
repressalias,  cur  humen8  e  mats  plü  vegls  tgi  havevan  güdau  a  lur 
adversaris  nella  battaglia,  passavan  tras  Domat.  In  consequenza  de 
quei  negüns  da  quels  combattants  da  Tumein  ascavan  passar  tras 
Domat  per  ir  a  Cuira;  se  laschava  ün  vêr  üna  gada  u  Tautra,  fut 
el  persequitau  e  maltractau  dals  giuvens  da  Domat.  Es  magistrats 
da  Domat  e  da  Tumein  disapprobavan  quellas  continuas  litas  e  ba- 
ruiFas  tranter  la  giuventüna  dellas  duas  vischnauncas ;  ma  far  savevan 
las  auctoritad  nagut  Tals  combatts  succedevan  tot  inaspectadamein, 
che  ün  non  als  saveva  prevegnir  per  aschi  ditg  sco  ils  geniturs  la- 
schan  ir  lur  figls  per  lur  vias  inua  che  quels  volevan.  Bein  inqual 
bab  era  superbi,  sche  siu  figl  restava  üna  gada  u  Tautra  yincitur  in 
üna  tala  barufFa,  e  scheva:  „Er  nus  vegls  havein  da  nos  temps  hagiu 
plaschèr  da  mussar  nossa  fermezza,  e  seriusas  disgrazias  sun  mai 
successas;  per  inquala  botta  nella  testa  il  non  vala  la  peina  da  far 
ün  tal  fracass  sco  fa  nos  magistrat.^ 

Que  era  inturn  mez  Sercladur,  cur  Giusepin  cattet  ün  di  dus 
da  ses  compagns  dctl  vitg  in  Plong  Yaschnaus.  Ils  treis  giuvens 
concludettan  zieva  mezdi  da  passar  il  Rhcin  e  visitar  rosteria  alla 
Punt.  Nus  essan  bein  paucs,  sche  quels  da  Tumein  nus  dovessen 
attacar,  schet  ün  dels  treiâ  mats;  ma  perquei  nus  volein  totüna  riscar 
la  promenada  alla  Punt.  Tots  treis  giuvens,  armai  cun  lur  segürs 
che  els  portavan  cun  se  per  far  parer,  sco  sche  els  massen  alla  lavur, 
passettan  la  punt,  senza  observar  lur  inimitgs  da  Tumein,  intrettan 
neil'  osteria  e  stettan  allegers  ün'  urella.  Bahdunand  Y  osteria  per  re- 
turnar  a  casa,  els  cattettan  la  punt  occupada  da  circa  7  giuvens  da 
Tumein,  ils  quals  havevan  sentiu  dad  ün  de  lur  spiunS;  ohe  se  re- 
cattien  lur  adversaris  da  Domat  nell'  osteria  in  ün  pi^n  numer.  Vezend 
ils  treis  mats  da  Domat  ils  giuvens  da  Tumein  sün  la  punt,  els  retur- 
nettan  neU'osteria  per  tener  consegl,  tgei  che  els  vöglien  far  per 
niü^iar  dalla  burasca  che  als  smina<^iaya  dalla  prepotenza  de  lur  ini- 
mitgs.  Els  concludcttan  da  non  haTer  prescha  da  passar  la  punt, 
dimpersc  els  füttau  perüna  da  laschar  arrivar  hi  sera  avant  bandunar 
rosteriu.  Dintant  sortiva  mintgamai  ün  dad  els  per  spiunnr,  inua 
lur  adversaris  se  recattien.  Quel  tgi  era  sortiu  Y  ultima  gada,  relatet 
a  ses  compagns,  che  ils  giuvens  da  Tumein  non  «e  recattien  plü  sün 
la  punt,  ma  el  supponi,  che  els  se  hagien  zupai  dair  autra  vart  della 
punt  nellas  caglias,  per  surprender  inaspectadamein  lur  inimitgs  da 
Domat.  Ils  treis  giuvens  fagettan  il  .plan  da  passar  currind  la  punt 
e  d'attaccar    tots  treis  insembel  ün  u  dus  dels  plü  ferms  adversrtriB. 
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Fatg  quest  plan,  eU  bundunettan  rosteria  e  s' ayicinettan  azupada* 
mein  alla  pnnt.  Arrivai  al  ingrese  de  medema,  els  comenzettan  a 
•'urrer,  tots  treis  ün  sper  V  auter,  aur  la  punt.  Els  haveYan  amò  fatg 
paucs  pa88,  che  lur  adTerBaris  se  mussettan  dalF  autra  yart  della  punt . 
in  linea  de  batttiglia.  Tots  portavan  bravs  bastuns;  ma  er  quels 
treis  da  Pomat  portavan  la  medema  arma ;  lur  segürs  els  havevan  zu- 
padas  ün  toc  sur  la  punt  in  ün  pignol.  Ils  treis  mats  currittan  cun 
tota  forza  conter  lur  aspectants  adversaris.  Oiusepin  tgi  era  il  grand 
dels  treis  compagns,  era  a  mez  e  per  ün  pass  avant  gells  dus.  S*  avi- 
cinand  a  lur  inimitgs,  els  alzettan  )ur  bastunaQs  et  assaltettan  cun 
una  tala  vehemenza  lur  adversaris,  che  treis  da  quels  crodettan  a 
terra;  ma  ils  quatter  auters  pallettan  da  forza  lur  bastuns,  et  ils  treis 
giuvens  da  Domat  havevan  regerts  intgüns  bravs  colps  giu  per  la 
testa  e  giu  per  las  reins.  A  Giusepin  saglit  la  rabia,  et  el  se  volvet 
e  mesüret  al  plü  grand  de  ses  adversaris  ün  tal  colp  giu  per  ün 
schuvê,  che  quel  det  a  terra  sco  ün  toc  lenn.  Er  ses  dus  compagns 
fagettan  adöver  de  lur  bastuns  e  gessentettan  lur  adversaris  per  int- 
güns  pass ;  vezend  quels  ultims  pallar  Giusepin  siu  bastun  cun  rabia, 
els  prendettan  la  fugia  e  laschettan  hir  compagn  tgi  era  stau  terrau 
dal  colp  del  Oiusepin,  solet  nels  mauns  de  lur  inimitgs  da  Domat. 
Quels  treis  considerettan  il  pauper  schani  et  il  laschettan  immolestau, 
havend  compassiun  cun  el  e  credeud,  che  per  queata  sera  hagi  lur 
iaimitg  bottas  avunda. 

lls  treis  giuvens  da  Domat  jettan  a  prender  lur  segürs  e  cur- 
rettan  allura  ognün  directamein  a  casa,  non  badand  las  bottas  che 
als  dolevan.  Ma  ils  mats  da  Tumein  jettan  a  clamar  in  agüt  humens 
e  cattettan  dus  vetturins  tgi  eran  giust  arrivai  alla  Punt,  neirosteria. 
L'ostier  et  ün  da  <]uels  vetturins  jettan  cun  ils  mats  da  Tumein  sur 
la  punt  per  gercar  il  giuven  tgi  era  crodau  a  terra  dal  colp  del  Giu- 
sepin.  EIs  il  cattettan  sün  la  punt,  sesend  sün  üna  trav.  Siu  schuvè 
gh  doleva  aschia,  che  el  non  haveva  riscau  da  traversar  la  punt 
solet.  lls  dus  humens  il  manettan  hn  airosteria  c  gli  dettan  ün  pau 
vin  per  dar  gli  curascha.  8es  compagns,  dals  quals  havevan  er  int- 
güns  re^erta  lur  recompensa  per  V  attacca  fatga  sün  lur  adversaris  da 
Domat,  il  circumdavan  e  complanschevan.  Tadem  il  giuven  declaret, 
el  vögli  provar,  sche  ol  possi  ir  a  casn.  Ses  compagns  il  manettan 
e  sustenettan  tant  sco  possibel  era,  et  els  arrivettan  tandem  a  Tumein 
e  manettan  lur  compagn  vulnerau  a  casa  sia.  IIs  geniturs  del  blessau 
|iigliettan  granda  tema,  vezend  lur  figl  in  ün  tal  deplorabel  stadi. 
Ün  disvestit  il  giuven  per  mirar,  tgei  vulneraziun  el  porti.    tln  cattet 
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negüna  ruttura,  ma  siu  schuvè  et  ün  braQ  eran  fitg  ufflai,  et  ün  stoyet 
trametter  per  ün  chirurg.  Quel  arrivet  zieva  üna  ura  e  declaret, 
che  pericul  non  sei  avant  maun,  ma  il  giuven  stoppi  per  dus  fin 
treis  die  star  in  letg.  II  bab  del  giuven  era  intenzionau  dad  ir  a 
Domat  per  lamentar  ils  treis  mats  da  Domat  tgi  havevan  tractau  siu 
figl  in  tala  maniera.  Udind  però  dals  auters  mats,  che  els,  quels  da 
Tumein,  hagien  comenzau  la  battaglia,  el  desistet  da  voler  portar 
tgüsa  a  Domat,  postut  er  aunc  perquei  che  negüns  da  quels  Tumein 
savevan,  co  ils  treis  mats  da  Domat  hagien  nom. 

Cur  Andrea  Tilan  audit  dalla  baruffa  de  siu  Giusep  cun  ils 
mats  da  Tumein,  e  co  siu  figl  hagi  maltractau  ün  da  quels  cun  siu 
bastun,  el  gli  det  ün  serius  reprimandi  e  schet,  quei  dovei  esser  Tul- 
tima  gada,  che  el  il  laschi  ir  alla  Punt  per  far  il  poltrun  e  maltrac- 
tar  auters  giuvens  tgi  podessien  facilmein  daventar  disgraziai  per  lur 
intêra  vita  tras  ün  tal  malponderau  colp.  Humans  ün  non  dovei  trac- 
tar  cun  bastuns;  tgi  vögli  passar  per  ün  giuven  ferm,  u  zun  per  ün 
heroe  da  baruffas,  quel  stoppi  ascar  pigliar  ses  adversaris  cun  la 
bragia.  EI  non  se  dovei  laschar  compigliar  plü  in  talas  batt£iglia, 
el,  siu  bab,  non  vertischi  plü  quei.  Giusep  laschet  pender  la  testa; 
pertgei  quest  reprimandi  del  bab  gli  faget  mal.  El  amava  siu  bab 
in  sia  maniera,  q.  v.  d.  cur  il  bab  il  lascheva  far  quei  che  el  voleva. 
Ma  che  la  baruffa  alla  Punt  sei  stada  ün  aschi  grand  fallament,  quei 
el  non  voleva  crèr.  Dintant  era  Giusep  let,  che  el  in  paucs  dis  sa- 
veva  ir  ad  alp;  el  era  finau  dad  üna  caschada  della  vischnaunca 
per  vacchèr  neiralp  Urtgicla,  distanta  circa  duas  fermas  uras  dalla 
vischnaunca  da  Domat.  Giusep  haveva  rogau  aschi  ditg  siu  bab 
d^ascar  ir  ad  alp,  fin  che  quel  ultimamein  gli  haveva  concess  da 
poder  ir  vacchèr.  Da  squel  temps,  et  er  amò  nel  secul  present,  ün 
era  deir  idea,  ün  giuven  stoppi  ir  ün  pèr  estads  famegl  in  ün'  alp, 
sche  el  vögli  daventar  ün  hum  ferm;  la  fermezza  corporala  era  fitg 
stimada  da  tot  ils  contadins.  Quei  era  stau  il  solet  motiv,  per  il  qual 
Andrea  Vilan  haveva  lubiu  a  siu  figl  dad  ir  ad  alp. 

Giusep  ascendet  la  muntagna  cun  lev  cor  e  plein  de  speranza 
da  passentar  ün'agreabla  estad  neiralp.  In  quella  eran  duas  tegias 
u  caschadas,  sco  ün  nomna  la  societads  de  contadins  tgi  tramettan 
lur  muvaglia  nella  medema  tegia.  Nell'alp  Urtgicla  eran  dunque 
duas  de  quellas  societads,  mintgüna  cun  sia  propria  tegia  e  cun 
quatter  famegls.  Tranter  quellas  duas  tegias  regia  beinduras  qualche 
rivalitad.  II  signun  d^üna  tegia  improvava  da  superar  quel  delT 
autra  tegia  nel  caschar.    Quei  vegniva  dintant  pales  piir  alla  fin  dell' 
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estad,  qual  dels  signuna  sei  superiur  nel  caschar.  La  calculaziun 
füt  fatga  in  maniera  singulara.  Circa  Y  otgayel  di  zieva  la  cargada 
dellas  alps  mavan  ils  contadins  a  mesüras.  II  latg  d^ogni  vacca 
▼egniya  mesürau.  Sèdeschs  ^iaduns  grands  che  ün  nomnaya  er  gons, 
davan  ün  curtaun.  Ün  contadin,  de  cui  vacca  haveva  mesürau  ün 
ciulaun,  haveva  l'autun  il  dretg  da  re^eiver  dal  pulment:  dus  sters 
piaun  a  10  crennas  il  ster;  duas  magnuccas  et  ün  gigrun.  Ma  quei 
era  be  allura  il  cas,  cur  il  signun  haveva  caschau  aschi  bler  sco  las 
Taccas  havevan  mesürau.  Quei  era  però  fitg  da  rar  il  cas;  il  plü 
il  caschament  non  correspondeva  alla  mesüra,  et  ün  stoveva  allura 
snbtrahar  ün  tant  della  mesiira.  Havevan  totas  vaccas  della  tegia 
mesürau  insemblamein  100  curtauns,  et  il  signun  haveva  forsa  caschau 
be  per  80  curtauns,  sche  calavan  süd  100  curtauns  mesüra  20  cur- 
tauns  pulment;  allura  ün  calculava  e  scheva:  da  100  curtauns  calan 
20  curtauns,  dunque  da  5  curtauns  mesüra  ün  perda  ün.  Da  qua 
derivava  rexpressiun:  il  signun  A  ha  caschau  da  5  perder  ün;  il 
signun  B  ha  caschau  da  6  perder  ün.  Quel  signun  il  qual  laschava 
calar  il  meins,  quel  haveva  „Ia  plüma*',  quel  tgi  haveva  caschau  a 
proporziun  plü  pauc,  haveva  „Ia  cogna^.  Naturalmein  che  la  super- 
bia  della  ^plüma*  u  Todi  u  la  vergogoa  della  „cogna**,  tanscheva 
er  sün  ils  auters  famegls  della  resp.  tegia  e  na  be  sün  il  signun. 
Perquei  survigilavan  ils  dus  signuns  tgi  havevan  lur  tegias  üna  sper 
Tautra,  tot  ils  pass  che  fageva  siu  collega.  Suvent  regeva  quella 
rivahtad  er  tranters  ils  auters  pasturs  dellas  duas  tegias,  et  il  podeva 
aschizun  fruritar,  che  naschevan  hostilitads  tranter  las  duas  tegias. 
L'autun  inturn  la  fin  d'October  u  al  principi  da  November  ils 
contadins  della  medema  tegia  u  caschada  se  radunavan  in  üna  osteria 
per  tener  pastre^  (pustre^,  far  ils  quints  dell'alp)  e  tenevan  allura 
cun  quella  occasiun  ün  past  e  stavan  allegers.  II  signun  et  ils  auters 
famegls  dell'  allp  füttan  er  invitai  a  questa  geina  e  havevan  beinduras 
da  dar  sclariment  als  contadins  sur  üna  caussa  u  l'autra.  L'intêra 
vischnaunca  haveva,  sco  amò  da  present,  quatter  diversas  tegias  u 
caschadas  dad  alp,  las  qualas  se  radunavan  er  in  diversas  osterias 
per  tener  lur  pastre^.  Tranter  ils  mats  del  vitg  regeva  quella  sera 
er  üna  certa  agitaziun.  Els  se  radunavan  in  diversas  roschas  e  ma- 
van  avant  las  osterias,  inua  ils  contadins  eran  a  pastreg^  e  ladravan 
et  urlavan  avant  quella  osteria,  nella  quala  se  recattava  ün  signun 
tgi  haveva  la  ^cogna.*'  IIs  paupers  signuns  tenevan  la  cogna  per 
üna  granda  dishonur.  Avant  circa  150  anns  ün  da  quels  signuns 
havet  üna   tala    horrur   da   perder   tras  la   cogna    sia  reputaziun  de 
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signun,  che  el  rultim  di  sependet  ad  ün  pin  per  non  esser  expost 
alla  vergogna  della  cogna. 

Giusepin  era  contentissim  da  se  recattar  neir  alp  e  saver  far  il 
Yachèr  (paster,  pastur  de  vaccas).  EI  fageva  siu  serve^  in  urden, 
da  maniera  che  il  signun  era  fitg  content  cun  el.  La  damaun  el  et 
il  vachèr  dalFautra  tegia  stovevan  levar  avant  las  treis  per  ir  a 
raspar  las  vaccas  e  las  ca^iar  a  stavel.  Âllura  la  fameglia  mulschevan 
las  vaccas,  e  zieva  questa  lavur  füt  cuschinau.  Zieva  haver  mangiau 
quest  ansolver  che  serviva  er  per  gentar,  ils  dus  vachèrs  havevan 
dad  ir  a  pertgürar  las  vaccas  iin  conter  la  sera,  cur  els  stovevan 
returnar  cun  lur  muvel  pro  la  tegias.  Essend  las  vaccas  mnlsas. 
ils  vachèrs  las  ca<;;iavan  dal  stavel  e  las  dirigevan  vers  il  local,  inua 
las  bestias  dovevan  camar  durant  la  notg.  Cur  els  vezevan,  che  las 
vaccas  havevan  pasculau  avunda  e  comenzavan  a  camar,  ils  vachèrs 
returnavan  in  lur  tegias  per  passentar  la  notg  cun  ils  auters  famogls 
in  quellas.  Durant  il  di  havevan  ils  vachèrs,  cur  Taura  era  bella, 
fitg  bella  vita;  els  havevan  quasi  nagut  da  far  auter  che  da  giaschèr 
e  dormir  sper  lur  muvaglia.  Els  laschavan  arder  il  solegl  da  tala 
maniera  «ün  lur  rein,  che  els  daventavan  aschi  lass  e  poltruns,  che 
els,  cur  els  se  desdavan,  savevan  a  peina  mover  lur  membra. 

Beinduras  ils  vachèrs  ascendevan  er  il  fil  per  goder  üna  bella 
vista  sur  la  contrada,  In  da  quellas  occasiuns  els  incuntravan  suvent 
ils  pasturs  da  Viulden,  quels  delFalp  del  „PIong*  et  ils  vachèrs  da 
Umbligs  (Malix^.  Lur  conversiziun  davan  ils  pasculs  dels  confins 
dellas  alps,  ils  quals  els  pertgüravan  sco  schc  els  fussen  minieras 
ded  aur.  Suvent  ils  giuvens  vegnivan  tranter  pèr  in  dispüta  perviii 
dels  terms,  e  cun  quella  occasiun  els  fagevan  er  beinduras  üna  ba- 
ruffetta  per  far  valer  lur  dretgs.  Las  plü  vehementas  litas  havevan 
ils  vachèrs  dell'alp  ürtgicla  cun  ils  pasturs  d'ümbligs  tgi  eran  ba- 
ruffuns  dolla  prima  classa.  Quei  era  giust  la  dretga  aura  per  nos 
Giuscp  Yilan  il  qual,  cumbein  che  el  era  il  plü  giuven  da  quels  pa- 
sturs,  Buperava  tots  in  forza  et  agilitad;  qerquei  il  temevan  tots,  et 
il  heroe  d'  Umbligs  tgi  se  gloriava  dad  esser  il  plü  f erm  mat  da  totas 
alps  vicinas,  gli  stovet  er  ceder,  cumbein  che  el  fageva  quei  be  nui- 
des  (invides).  II  löc  dellas  radunanzas  de  quels  pasturs  era  ordinaria- 
mein  il  plaunet  al  ^term  bel**,  il  solet  punct  del  cantun  Grischun, 
inua  ils  territoris  dellas  treis  diversas  ligias  confinavan.  Quella  con- 
trada,  inua  quest  term  bel  se  recatta,  ün  nomna  a  Domat  ^Bucare^* 
che  serà  üna  expressiun  parentada  cun  il  plaid  italian  „boschereccio^. 
Giust  sut  il  fil  da  Bucare<;j  se  recattava  da  lez  temps,  et  er  aunc  oz 
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in  di,  üna  tenda  d'üna  strada  romana  cun  bella  ansuiada  (sulada, 
Balaschada),  inua  ils  dus  yachèrs  delFalp  Urtgicla  se  recattayan  fitg 
suvent,  cur  las  vaccas  pasculavan  nella  ^Schiera^.  Da  là  els  have- 
Tan  plüras  gadas  fatg  yisitas  al  aclaun  da  «Giufs'^,  situau  ault  Bur 
la  Belya  da  ^Saletg^.  Quest  aclaun  stat  quasi  aschi  ault,  sco  il  stavel 
a  mez  delFalp  Urtgicla.  EI  apparteneva  ad  ün  yischin  da  Domat 
tgi  yiveva  là  cun  sia  numerusa  familia  quasi  sco  ün  selvadi.  Ils 
du8  vachèrs  giuvens  tramagliavan  ün  pau  cun  las  figlias  del  possessur 
da  Qiufs.  Ma  havend  els  üna  gada  intardau  da  caQiiir  a  starel  il 
muTel  a  dretgas  uras,  ils  signuns  als  scommendettan  da  far  similas 
cursas  a  Giufs,  et  ils  confamegls  nella  tegia  del  Giusep  Yilan  comen- 
zettan  a  tentar  il  Giusep  cun  üna  dellas  flurs  da  Giufs.  Quei  gli 
sca^et  la  cuyeida  da  repeter  sias  yisitas  allas  bellas  da  Giufs. 

L'  estad  era  stada  bella  et  ils  signuns  deir  alp  Urtgicla  havevan 
caschau  bein.  La  fameglia  delFalp  reQevet  conter  la  fin  deirestad 
impostaziuns  per  curvets  dals  contadins.  Er  GKusep  Yilan  regevet 
da  siu  bab  il  command,  da  far  per  el  ün  curvet  u  da  far  far  ün 
auter  famegl  ün  tal,  sche  el  sez  non  sei  in  cas  da  far  ün.  Ün  tal 
curret  era  ün  instrument  fitg  adattau  per  menar  il  pulment  a  casa. 
Duas  lattas  fermas  da  circa  10 — 12  peis  longezza  formavan  il  fun- 
dament  de  quest  temperament.  Sün  quellas  duas  lattas  da  vart  grossa 
ün  construiva  ün  trabuchet  da  circa  7  peis  longezza  e  d^  üna  altezza 
da  circa  2  peis.  Sün  las  duas  lattas  plii  longas  ün  fageva  ün  funds 
cun  schlondas  (schiandellas)  et  impleniva  allura  amò  il  curvet  cun 
palü  secca.  In  quella  palü  ün  saveva  inzugliar  il  piaun,  caschol 
e  ^^un  fitg  bein  e  ligiar  la  carga  cun  linzols  e  bategls,  che  nagut 
se  podeva  mover.  Quest  curvet  füt  allura  mess  sün  ün  bert  e  for- 
mava  allura  ün  tragliun,  cun  il  qual  ün  saveva  menar  següramein  il 
pulment  fin  al  pei  del  munt.  Là  ün  alzava  cun  vigendeyul  agüt  il 
curvet  sun  il  carr  davos  e  menava  allura  sün  quatter  rodas  la  carga 
in  vischnaunca. 

Cur  Ândrea  Yilan  iirrivet  il  di  della  scargada  delPalp  cun  siu 
bert  pro  la  tegia,  el  cattet  siu  curvet  preparau  e  sper  quel  siu  figl 
Giusep  tgi  era  creschiu  durant  I'estad  per  2 — 3  pollischs.  II  bab 
havet  plascher  che  siu  figl  era  aschi  grand  e  prosperus,  e  che  quel 
haveva  nel  medem  temps  er  granda  possa,  quei  el  ezperimentet  sün 
siu  Tiadi  vers  casa.  II  bab  conduiva  la  menadüra  e  Giusep  alzava, 
inna  il  fuva  de  bisögn,  Tintèra  granda  carga  cun  pulraent,  sco  sche 
quei  gli  fuss  üna  bagatella.  Arrivai  nella  plantira^  el  pigliet  la  cua 
del  curvet  et  il  alzet  tot  solet  sün  il  carr  davos.   Andrea  faget  ögls 
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gross,  vezend  far  siu  figl  talas  brayuras.  El  se  volvet  vers  Giusep 
e.gli  achet:  ^Tü  stOB  haver  beviu  bun  latg  quest'estad,  che  tü  es 
daventau  aBchi  ferm.*^  f^^chi'',  respondet  Giusep,  „e  las  pulpas  de 
carn  bov  che  la  mamma  mi  trametteva  mingamai  in  miu  bu^iac,  non 
eran  meins  bunas.''  II  bab  riet;  el  sayeya  bein  avunda,  che  sia  mug- 
lier  trametteva  mintgamai  inzatgei  a  siu  figl;  ma  quei  gli  era  giust 
indretg. 

La  mamma  et  ils  fradegliuns  fagettan  ögls,  cur  Giusep  arriyet 
a  casa  e  fageva  üna  tala  comparsa.  EI  non  haveva  amò  compleniu 
siu  ITavel  ann  e  mesürava  gia  quasi  6  peis;  el  fageva  la  figura  d'ün 
hum  compleinamein  sviluppau.  Durant  rautunOiusep  sustenet  dili- 
gentamein  ses  geniturs  in  totas  lavurs  de  campagna;  que  gli  fageya 
plascher  da  mintgamai  saver  applicar  sia  forza.  Del  reminent  el  era 
uss  ün  pau  plü  quiet  che  Tann  passau  e  non  fageva  plü  ses  girs 
sün  ils  Aults  et  in  Plong  Yaschnaus.  Ma  las  seras  el  mava  bein- 
duras  in  vischnaunca  per  gercar  la  compagnia  da  mats  de  siu  pèr. 
Quels  giuvens  havevan  er  durant  Tautun  lur  solazs  cun  ir  a  spul- 
vrar  las  mattas  tgi  stagliavan  femnella  e  coniv  (chanf)  nellas  curts 
e  nellas  stallas.  Durant  rinviern  Giusep  volet  frequentar  üna  scola 
privata,  tenida  dad  ün  hum  vegl  in  vischnaunca.  Siu  bab  gli  per- 
mettet  quei  e  Qiusep  daventet  ün  diligent  scolar  de  siu  magister. 
Bler  el  non  haveva  impres,  ma  ün  pau  leger  e  quintar  el  saveva  to- 
tüna,  cur  la  primavèra  arrivet  e  la  scola  calet.  Er  ün  pau  tudesc 
el  haveva  impres  u  in  scola,  ne  dad  ün  compagn  tgi  saveva  ^ian^iar 
ün  pau  questa  lingua. 

Giusep  haveva  fatg  tot  rinviern  calenders,  tgei  el  vögli  far 
Testad  proxima.  Vachèr  neU'alp  Urtgicla  el  non  voleva  ir  plü;  el 
conoscheva  uss  tot  queiralp  e  havess  cattau  là  nagut  da  nov  plü. 
El  temeva  er,  che  la  fameglia  deiralp  ils  savessi  tentar  cun  las 
flurs  da  Giufs,  e  quei  el  non  voleva  soffrir  plü  ditg.  Per  inconter 
planisava  el  dad  ir  famegl,  vachèr  u  sezzan  (chandan)  in  Ranasca, 
un'alp  da  Domat  giaschenta  sur  Pigniu  al  pass  Veptga  u  da  Pigniu 
e  che  confinescha  cun  Glaruna.  EI  externet  a  bun'ura  siu  giavüsch 
al  bab,  e  quel  gli  concedei  d'assumer  ün  tal  serve^.  Giusep  s'an- 
nunciet  a  bun'  ura  pro  il  cautegia  per  il  serveg  da  sezzan  in  Ranasca 
dadent  e  füt  allura  er  acceptau  per  tal  dalla  caschada.  De  quei  el 
s'allegret  fitg;  pertgei  el  sperava  da  passentar  ün'agreabla  estad  in 
B.anaBca^  ün'alp,  dalla  quala  tot  ils  mats  giuvens  da  Domat  sun  su- 
perbis.  Poder  cagiar  las  vaccas  del  bab  in  Ranasca  pro  la  cargada 
deir  alp,   eis   adüna    quintau    per   ün  eveniment  nella  vita  d'  ün  mat 
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giuven.  Giasep  conoscheva  gia  theoreticamein  la  geographia  de  qnest' 
alp,  Btante  che  aiu  bah  Andreft,  tgi  da  giuven  haveva  er  fatg  il 
vachèr  ün  pèr  anns  in  quest'alp,  gli  haveva  descrits  ils  pasculs,  las 
vias  e  sendas,  ils  spitgs,  fils  e  vadrets,  la  spelma  e  laa  pizzas,  sco 
er  las  praulas  da  strias  e  striögn  che  se  havevan  mantenidas  sco  tra- 
diziun  nella  bucca  della  fameglia  ded  alp.  *0  co  el  s'allegrava  da 
sez  poder  passentar  ün'estad  in  questa  alp  della  cocagna. 

Ün  di  donna  Christina  Yilan  schet  a  siu  mariu  Andrea,  cur  ils 
dns  conjugals  se  recattavan  solets  in  stüva :  „Taidla^  Andrea,  il  con- 
tener  de  nos  Giusep  mi  para  fitg  singular.  Da  plü  che  el  sa  da 
saver  ir  in  Ranasca,  el  mi  para  da  se  haver  müdau.  Avant  el  dis- 
curreva  quasi  mai  cun  seS  iradegliuns;  ma  uss  el  ^ian^ia  intêras  uras 
cun  els,  et  er  cun  ils  plü  pi^ens;  el  porta  suvent  intum  nos  pi^en 
Martin,  il  carezinescha  e  bü^ia,  sco  sche  el  fuss  üna  lama  baila.  Cun 
ses  frars  plü  grands  e  cun  la  Maria  el  ten  longs  discurs,  als  expli- 
chescha  da  totas  sorts  caussas  cun  üna  pazienzia,  sco  sche  el  fuss  ün 
premurau  magister  de  ses  fradegliuns;  el  ils  considerescha  er  cun 
ögls  che  mussan  üna  tenera  amur  per  ses  fradegliuns.  Quella  caussa 
mi  plaschess  fitg  bein,  ma  ella  contrastescha  totüna  memia  figt  cun 
las  adüsas  che  el  haveva  avant.  Tgei  dovei  quei  haver  da  muntar? 
Ün  disch  che  tin  tal  agir  d'  ün  human  giustificheschi  il  presentiment, 
che  daventi  cun  el  inzatgei  disagreabel.*' 

„Tgei  pensas  tü  er,  mia  cara  consorta?^  respondet  Andrea  cun 
bucca  rienta;  „quei  ohe  tü  mi  schettas  qua,  sun  be  superstiziuns  da 
donnas  veglias.  Andrea  ha  adüna  amau  ses  fradegliuns  et  eis  er 
adüna  stau  gentil  cun  els.  EI  eis  uss  plein  d'allegrezza  da  poder 
ir  in  Ranasca,  e  questa  allegrezza  el  vol  uss  er  communicar  a  ses  fra- 
degliuns,  per  che  quels  s^allegrien  cun  el.  Tü  non  stos  imblidar, 
mia  cara  muglier,  che  Giusep  eis  amò  ün  giuven  da  be  17  anns  tgi 
ha  aunc  las  adüsas  e  Timaginaziun  d^tin  infant,  cumbein  che  el  fa 
la  comparsa  d'ün  hum  sviluppau.  Na,  na,  da  quellas  crettas  blauas 
non  lascha  pigliar  ragisch  in  tia  testa,  cara  Christina!  Da  quellas 
superstiziuns  sun  in  cas  da  mortificar  tin  human  et  aschi  zun  da  gli 
noscher.  Hagies  negtina  tema,  nos  Gjusep  sera  precaüzius  in  totas 
situaziuns,  nellas  qualas  el  po  vegnir  tin  di  u  Tauter,  e  sia  granda 
forza  et  agilitad  il  preservan  cert  dals  periculs  che  gli  podessen  smi- 
nagiar.     Non  te  lascha  dunque  mortificar  da  talas  superstiziuns!^ 

Donna  Christina  tgi  era  tina  femna  prudenta,  se  laschet  per- 
svader  da  siu  mariu,  che  sia  tema  non  sei  giustificada,  ma  del  tot 
ella  mai  non  podet  superar  il  presentiment  che  inzatgei  extraordinari 
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podessi  arrivar  a  siu  figl  Giusep.  Dintant  ella  mai  non  faget  plü 
menziun  de  quella  caussa  cun  siu  hum,  dimperse  ella  se  contentet 
da  far  persenn  8Ün  tot  quei  che  Giusep,  il  qual  ella  amava  cun  tot 
la  forza  d'  ün  cor  matern,  fageva,  e  bein  suvent  ella  spandeva  grossas 
larmas^  cur  ella  era  inzanua  soletta  e  laschava  vegnir  indament,  che 
siu  anguschus  presentiment  podessi  totüna  se  verificar. 

Dintant  s^  approximava  il  di  della  cargada  dellas  alp,  e  donna 
Ghristina  Vilan  era  ils  ultims  dis  occupada  cun  far  il  bugiac  a  siu 
figl  Giusep  Pro  questa  occasiun  ella  spandet  bleras  larmas^  non  se 
podend  liberar  del  tot  dalla  tema,  che  siu  amau  figl  vomi  inconter 
ad  ün  pericul.  Ella  haveva  hagiu  il  plü  grand  pisser  da  proveder 
siu  figl  cun  buna  e  ferma  vestimenta,  haveva  er  zupau  tranter  la 
vestimenta  intgünas  bellas  pulpas  de  carn  criua  et  intgüns  adotgels 
della  megliera  qualitad.  Tandem  arrivet  il  di  della  partenza.  II  se- 
cond  figl,  il  Luregn,  doveva  accompagnar  il  frar  Giusep  e  ca^iar  las 
vaccas  del  bab  in  Ranasca.  Prest  zieva  mez2a  notg  era  tot  a  strada 
nella  osteria  da  Saglioms;  pertgei  gia  intuin  las  duas  della  damaun 
doveva  il  muvel  se  metter  in  viadi  vers  la  Ranasca.  IIs  dus  frars 
tgi  dovevan  partir  insembel,  eran  gia  preparai  per  il  viadi.  La  mamma 
als  faget  ün  bun  ansolver  et  ils  necessitet  da  mangiar  quasi  conter 
lur  vöglia.  Cur  il  moment  della  partenza  arrivet,  Giusep  imbraQet 
sia  mamma  e  la  büget  cun  larmas  nels  ögls.  Quei  era  üna  ceremonia 
che  Giusep  fin  ura  mai  non  haveva  fatga,  el  mai  non  era  stau  aschi 
liberal  cun  ses  büQs,  e  larmas  ün  haveva  gia  blers  anns  mai  vissas 
in  ses  ögls.  EI  det  allura  er  amò  il  maun  a  tot  ses  fradegliuns  tgi 
eran  a  strada,  et  als  dus  pigens  tgi  dormivan  pacificamein  in  lur  letg, 
el  faget,  sco  la  mamma  soleva  da  far,  la  s.  crusch  cun  aua  benedida 
et  ils  büQet  er  avant  sortir  dalla  stanza.  Quella  emoziun  del  giuven 
da  fier  comenzet  er  al  bab  a  parer  fitg  singulara  e  surprendenta,  ma 
el  non  era  superstizius  e  revegnit  prest  da  sia  surpresa.  La  mamma 
però  voleva  quasi  seccar  dal  mal  che  squi^iava  siu  cor  matern. 

Us  dus  giuvens  bandunettan  cun  il  bab  la  casa  per  ir  a  metter 
il  muvel  del  bab  in  moviment.  Cur  las  vaccas  e  la  sterlamenta  ban- 
dunettan  la  curt,  Giusep  se  volvet  e  porschet  siu  maun  al  bab;  il 
bab  gli  det  er  siu  maun  II  qual  Giusep  strenschet,  sco  sche  el  il  vo- 
less  rumper ;  ma  el  non  faget  plaid  al  bab ;  be  ün*  ögliada  penetranta 
el  det  sün  quel,  se  volvet  allura  e  bandunet  la  curt  per  sequitar  al 
muvel.  II  bab  returnet  in  stalla  per  serrar  la  porta,  stovet  però  re- 
star  ün  moment  avant  casa;  sia  emoziun  era  quest  moment  memia 
granda   per  comparer  avant  sia   muglier   tgi  era   inconsolabla  sur  la 
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partenza  de  siu  figl.  Andrea  comenzet  sez  a  far  calender,  tgei  quesf 
singolar  contener  de  siu  figl  hagi  da  muntar ;  ma  cur  el  ün  moment 
plü  tard  intret  in  stüya  pro  sia  muglier,  el  musset  üna  ^era  da  tota- 
fatg  indifferenta  per  calmar  sia  donna. 

Cur  il  frar  Luregn  returnet  da  Ranasca,  el  portet  ils  salüts  del 
Giosep  als  geniturs  e  fradegliuns.  Giueep  haveva  qua  sezzan  da 
vegnir  a  easa  cun  il  cavagl  mintga  quatter  emdas.  Ma  el  non  vegnit 
a  mez  Fenadur  a  casa;  el  haveva  laschau  vegnir  il  vachèr  a  casa 
cun  il  cavagl,  perquei  che  la  mamma  del  vachèr  era  malsauna  et  ils 
ultims  dis  vicina  alla  mort.  Ils  geniturs  a  Saglioms  laudettan  lur 
figl,  che  qnel  haveva  demusaada  quella  compassiun  cun  il  vachèr. 
II  Luregn  jet  in  casa  del  vachèr  a  demandar,  co  il  vomi  cun  siu 
frar  Giusep,  et  il  vachèr  relatet,  che  Giusep  sei  da  buna  luna  e  fetgi 
siu  serve^  cun  plascher  et  er  cun  facilitad.  II  mulscher  30  vaccas 
non  gli  fetgi  la  minima  difRcuItad,  el  hagi  adüna  muls  sias  vaccas 
avant  il  signun  las  sias.  II  far  la  lenna  sei  er  üna  bagatella  per  il 
Oiusep,  la  selva  sei  fitg  da  vicin  alla  tegia,  da  maniera  che  il  sezzan 
hagi  prest  fatga  üna  carga  u  soma  lenna  pcr  il  cavagl.  L'ultima 
emda  hagi  Oiusep  farg  diversas  excursiuns  sün  il  fil  e  sün  ün  pèr 
pizzas  che  seien  facilmein  d'  ascender.  Cur  Luregn  veguit  a  casa  cun 
quellas  novellas  del  Giusep,  la  mamma  comenzet  a  cridar,  schend  a 
siu  mariu:  ,Mira,  mira,  car  Ândrea,  nos  Giusep  non  ha  negün  ruaus 
(repos),  el  sto  adüna  ascender  totas  pizzas,  e  quant  facilmein  savess 
el  üna  gada  ir  a  smerscher  in  quels  labyrinths  de  spelma!  0  jeu 
teraa,  che  miu  presentiment  d'üna  sgrischeivla  disgrazia,  il  qual  me 
ha  persequitada  gia  bleras  emdas  e  dal  qual  jeu  non  me  pos  li- 
berar,  se  verificheschi  pür  memia  prest!'' 

Ândrea  provet  d'acquietar  sia  muglier,  discurrend  puspei  (dar- 
cheu)  da  crettas  blauas ;  ma  in  siu  intern  el  pensava  tot  auter ;  er  el 
oomenzava  a  temer  per  siu  figl  e  non  se  podet  liborar  da  quella 
tema.  EI  jet  allura  la  sera  amò  sez  in  casa  del  vachèr  tgi  Fauter 
di  doveva  returnar  in  Ranasca,  e  gli  schet  da  dir  a  Giusep,  el,  il 
hab,  il  supplicheschi  da  non  voler  ascender  plü  las  pizzas  della 
Kanasca,  las  qualas  ün  sappi  acender  be  sün  trutgs  periculus.  La 
mamma  il  laschi  er  supplicar  da  desister  da  talas  excursiuns  che  la 
inquiete?chien  zun  fitg.  II  vachèr  impromettet  ad  Ândrea  da  relatar 
qnei  a  Giusep,  aschi  prest  sco  el  arrivi  in  Ranasca.  L'auter  di  il 
vachèr  se  mettet  in  viadi  cun  ses  dus  cavalls  ils  quals  portavan  il 
proviant  per  quindesch  dis  alla  fameglia  dellas  duas  Ranascas.  A 
peina  arrivau  in  tegia^   el  communichet  a  Giusep  il  salüt  da  casa   e 
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l' admoniziun  del  bab,  la  quala  faget  üna  granda  impressiun  sün  il 
ginyen  tgandan  Oiusep.  El  se  resolvet  d^obedir  al  giayüsch  de  ses 
buns  geniturs,  yezend  che  quels  eran  in  tema  per  el. 

H  pass  da  Yeptga  u  Pignin  füt  quest  ann  frequentau  fitg  suvent 
da  passants  tgi  arrivayan  da  Olaruna  in  Surselya  per  üna  u  Tautra 
fa^nda  d^  öconomia ;  ile  plürs  de  quels  yiagiaturs  eran  negoziants  de 
muyaglia,  ma  er  esters  passayan  beinduras  qnella  muntagna.  L^n  di 
inturn  s.  Luregn,  giust  dus  dis  ayant  che  Oiusep  doyeya  yegnir  a 
Domat  cun  ils  cayalls  per  proyiant  alla  fameglia,  arriyet  ün  ester  da 
Pigniu  in  tegia  della  Banasca  dadent,  il  qual  yoleya  ir  a  Olaruna. 
Quest  yiagiatur  discurreya  iin  pau  tudesc,  ma  non  era  ün  natiy  Tu- 
desc.  Essend  il  di  gia  fitg  ayanzau,  il  signun  discussigliet  al  ester 
d'amò  passar  quel  di  la  muntagna;  ma  Tester  non  yoleya  desister 
da  siu  plan,  scbend  cbe  el  stoppi  damaun  a  bun'ura  gia  esser  a 
Olaruna  per  incontrar  là  ün  amitg  tgi  Taspetgi.  EI  supplichet  il 
signuji,  che  quel  gli  detti  ün  da  ses  famegls  per  guida,  almeins  fin 
alla  proxima  alp  glarunèsa.  II  signun  demandet  allura  ses  famegls, 
sche  ün  dad  els  vögli  accompagnar  quest  signur  fin  alla  prima  alp 
glarunèsa.  II  prim  moment  ils  famegls  dettan  negüna  resposta  sün 
questa  demanda;  tandem  però  se  declaret  Oiusep  Yilan  prompt  dad 
ir  cun  V  ester,  sche  negün  auter  il  vögli  accompagnar.  II  signun  re- 
latet  al  ester  il  discurs  del  Oiusep  et  aggiunget  amò,  che  quest  giuven 
intelligi  ün  pau  il  tudesc  e  sappi  er  discurrer  ün  pèr  plaids.  L^ester 
se  musset  fitg  content  cun  questa  offerta  del  Oiusep  et  il  supplichet 
da  se  far  prompt  alla  partenza.  Oiusep  jet  a  se  vestir  cun  sia  meg- 
liera  vestiraenta  che  el  haveva  nell'  alp  e  prendet  er  aunc  un  laschèar 
Qun  se,  nel  qual  el  haveva  üna  pulpetta  de  carn  criua  et  ün  toc 
paun.  Essend  Oiusep  ussa  prompt,  ils  dus  viagiaturs  partittan;  Jl 
signun  schet  amò  a  Oiusep,  che  el  dovei  pernottar  nelFalp  glarunèsa; 
el  sappi  allura  returnar  damaun  cun  tota  commoditad. 

IIs  dus  viagiaturs  partittan  tranter  las  quatter  e  las  cing  dalla 
tegia  de  Ranasca  et  arrivettan  nel  „Mèr"  inturn  las  Qinc;  els  ascen- 
dettan  allura  la  muntagna  cun  pass  rapids.  Arrivand  pro  la  seala 
tagliada  dalla  viva  spelma,  Tester  comenzet  a  temer;  pertgei  ün  tala 
via  el  baveva  amò  mai  fatga  in  sia  vita.  Oiusep  füt  necessitau  da 
menar  Y  ester  per  ün  brag ;  nel  plü  periculus  löc  el  non  ascava 
far  pass  plü;  ma  Oiusep  il  cüffet  e  portet  sün  la  rein  fin  che 
els  arrivettan  sün  il  cespet.  Allura  el  il  mettet  a  terra  e  stoveva 
rir,  che  il  bnn  signur  tremblava  amò  sco  üna  caglla.  Zieva  haver 
ruasau   qualche  minutas,   ils  dus  viagiaturs  continuettan  lur  viadi  et 
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arriyettan  fortunadamein  nel  serrar  della  notg  alla  tegia  delF  alp  glam- 
nèsa.  La  fameglia  dell'  alp  als  concedettan  generusamein  hospitalitad 
et  ils  lascfaettan  pernottar  in  lur  tegia.  Gia  inturn  las  treis  della 
damaun  il  signur  ester  voleva  partir  e  supplichet  il  Giusep  da  yoler 
vegnir  cun  el  amò  intgünas  uras.  Giusep  cun  sia  colossala  forza  et 
agilitad  hayeya  plaschiu  fitg  bein  al  ester.  Giusep  se  laschet  tandem 
animar  d' accompagnar  il  signur  aunc  intgünas  uras.  ITss  1' ester  non 
temeya  plü  la  yia  et  era  fitg  gagliard  per  mussar  sia  curascha.  Ârri- 
Tand  al  ur  d'ün  precipizi  sper  la  yia,  rester  s'ayicinet  memia  fitg 
al  ur  del  precipizi,  inua  il  terren  era  ün  pau  humid ;  dand  allura  ün' 
ögliada  nella  profunditad,  el  pigliet  üna  granda  tema,  se  scarpi^et  det 
a  terra  e  crodet  nel  precipizi  cun  ün  sgrischeiyel  sbratg.  Quei  tot 
era  success  aschi  annetgamein,  che  Giusep,  il  qual  era  intgüns  pass 
distant  dal  elster,  non  il  podet  ^üffar  ayant  che  il  precipizi  il  trayundi. 
II  pauper  Giusep  stet  qua  sün  Tur  del  precipizi  sco  impedriu  dalla 
tema  e  sgrischur.  EI  obseryet  il  cadayer  del  signur  in  ün  löc  della 
profuuditad,  pro  il  qual  ün  podeya  arriyar  be  cun  granda  stenta  e 
grand  pericul. 

Tgei  doyeya  Giusep  uss  intraprender?  AI  ester  el  non  sayeya 
portar  succurs,  quel  non  era  be  mort,  dimperse  iu  a  frusta.  II  prim 
moment  il  gli  yegnit  indamet  da  retumar  pro  la  tegia  dell'  alp  glaru- 
nèsa  e  raquintar  il  cas  success.  Kauter  moment  el  se  resolyet  dad 
ir  nella  proxima  yischnaunca  glarunèsa  e  denunciar  il  trist  cas.  Ma 
sün  sia  yia  yers  la  yischnaunca  el  faget  da  totas  sorts  pensiers.  Mi 
creian  la  schenta,  che  quest  hum  sei  iu  a  smerscher  da  se  sez  in  ün 
löc,  inua  aschiglioc  non  eis  pericul?  Non  sayess  il  magistrat  alla 
fin  far  snspects  che  jeu  il  hagi  büttau  nel  precipizi  zieya  il  hayer 
spogliau  e  zupau  inzanua  mia  preda.  Quest  pensier  gli  faget  in  yer- 
dad  horrur.  Zieya  hayer  reflectada  ün'urella  sia  fatala  situaziun,  el 
se  resolyet  da  fugir,  da  fugir  in  üna  terra  allontanada  per  che  negün 
il  catti.  EI  schet  cun  se  sez:  „La  fameglia  delFalp  glarunèsa  me 
conoscha ;  sche  ün  catta  il  signur  mort,  ün  fa  subit  suspect  che  sei 
commess  qua  ün  act  yiolent  e  Qerca  Tassassin.  In  quella  maniera 
jeu  non  sun  segür  gnanc  a  Domat.  Perquei  jeu  yögl  al  bel  principi 
ir  in  üna  terra  fitg  allontanada  per  che  negün  me  catti  plü.*'  El 
palpet  in  siu  sac  e  cattet  in  quel  intgüna  moneida,  e  nella  ^inta  de 
sias  caulQias  el  sayeya,  che  la  mamma  gli  hayeya  cusida  üna  pezza 
d'aur.  El  palpet  e  se  persyadet,  che  el  hagi  amò  quest  danèr  e 
comenzet  uss  da  currer  a  yall  quei  che  las  cambas  il  podeyan  tener. 

In   Ranasca  ün   aspectaya  il  Giusep  e  speraya,  che  el  arriyass 
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abiMdiu  süo  Ihs  utsl^  <la  mulscher:  ma  neeün  Giusep  comparet.  La 
fameglia  fut  ön  paa  iDqoietada  da  qoes^t  retard  del  sezzan,  il  qnal 
haTesfl  da  ditg  podio  esser  recomaa.  er  sche  el  haTess  hagio  accom- 
pagnao  il  ètgnor  ester  fin  ad  Elm.  La  sera  arriTet,  tandem  la  notg, 
ma  Giosep  non  se  musaet.  II  signon  comenzet  a  haTer  tema  per  il 
gioTen.  credend  ehe  podeasi  easer  cnccesaa  üna  disgrazia  cnn  el. 
L'autra  damauo  la  fameglia  della  tegia  dadent  lcTettan  per  plü  che 
fin'ara  pln  mamTegl  che  Tordinan;  pertgei  il  signnn  ToIeTa  sez  ir 
nelFalp  glamnèsa  a  ^car  sin  sezzan  pers.  £1  faget  er  plü  spert 
da  caschar  e  passet  allura  tranter  las  nov  e  las  desch  il  pass  Teptga. 
Essend  il  signun  nn  hum  ferm  et  ön  bun  pedunz,  el  arriTet  a  bun' 
ora  nell'alp  glamnèsa.  Demandand,  sche  siu  sezzan  non  sei  passau 
cnn  fin  signur  ester,  ils  famegls  glaranès  gli  raquintettan,  che  üq 
ginTcn  d'fina  statura  gig^nta  hagi  pemottau  pro  els  e  hagi  allura 
la  damaon  aceompagnan  il  signur  ester  Ters  Elm;  els  non  il  hagien 
Tis  retoraar  et  er  obserTau  negünas  pesunas  estras  in  lur  alp  durant 
il  di.  II  signun  continuet  sia  ria  ün  ad  Elm  per  là  sMnformar,  sche 
inzatgi  hagi  tis  quels  dus  viagiaturs:  ma  er  ad  Elni  voIeTa  negün 
saTer  inzatgei  da  quellas  duas  persunas,  las  qualas  havessen,  tenor 
il  dir  del  signun  da  Rauasca,  doriu  esser  passadas  tras  la  Tischnaunca. 
II  signon  raquintet  ad  ön  raagistrat  dad  Elm  il  cas  e  supplichet  quel 
da  laschar  anquirir  ils  dus  humens.  EI  returaet  allura  mez  mort 
dalla  fadigia  e  sün  il  plu  ault  grad  trist  e  deprimiu  davart  la  dis- 
grazia,  chc  tenor  sia  opiniun  stoveva  haver  toc  siu  bun  sezzan.  Er 
ils  auters  famegls  insembel  cun  il  sterlèr  deploravan  la  trista  sort 
del  Giusep.     Che  el  sei  amò  viv,  quei  credevan  negüns. 

L^auter  di  Giusep  havess  doviu  ir  cun  ils  cavâlls  a  casa;  ma 
il  signun  tramettet  siu  trosser  pro  i1  signun  della  tegia  dador  et  il 
laschet  supplicar  da  laschar  ir  siu  sezzan  cun  ils  cavalls  a  Domat, 
perqnei  che  Giusep  sei  svaniu,  che  negiin  sappi,  inua  el  sei.  11  sig- 
nun  et  il  sezzan  della  Ranasca  dador  fagettan  aunc  quella  notg  ina 
visita  alla  fameglia  della  tegia  dadent  per  sMnformar  aunc  meglier, 
tgei  sei  succesR  cun  il  pauper  Giusep.  Ma  tgei  voTelan  la  fameglia 
delFalp  Ranasca  far?  Els  non  savevan  bandunar  l'alp  per  ir  a  ^ercar 
il  pers;  els  stovevan  spetgar,  fin  che  els  regevessen  novas  dad  Elm. 
]1  sezzan  deH'alp  dador  tgi  haveva  dad  ir  Tauter  di  cun  ils  cavalls 
a  Domat,  regevet  las  ordras  d'  immediatamein  communicar  il  cas  suc- 
cess  cun  Giusep  a  siu  bab,  Andrea  Vilan.  II  sezzan  impromettet  da 
far  quei  e  partit  Tautra  damaun  cun  ils  cavalls  per  Domat,  trist  et 
aflHict  della  sort  de  siu  amitg  Giusep. 
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La  familia  Yilan  a  Saglioms,  la  quala  era  amò  semper  preòc- 
cupada  dad  ün  inquietant  presentiment  pervia  del  iigl  Giusep,  tramettet 
gia  la  Samda  sera  il  figl  Luregn  a  Domat  per  beneventar  il  Giusep 
tgi  doveva  arrivar  là  cun  iU  dus  cayalls  da  Ranasca.  Quels  arri- 
vettan  là  vers  las  nov  della  sera,  ma  na  cun  Giusep,  dimperse  cun 
U  sezzan  della  tegia  dador.  Luregn  pigliet  tema,  che  non  era  vegniu 
siu  frar  e  s'informet  subit  del  motiv  per  il  qual  Giusep  non  sei  ve- 
gniu  qnella  gada  a  casa  II  sezzan  gli  raquintet  cun  curts  plaids 
quei  che  era  arrivau  cun  Giusep,  e  Luregn  curret  cun  la  plü  granda 
prescha  a  Saglioms  per  relatar  a  ses  geniturs  la  trista  nova,  regerta 
dal  sezzan.  II  bab  Ândrea  se  rendet  subit  sez  nella  vischnaunca 
per  s'informar  aunc  meglier  della  caussa  che  era  successa  cun  siu 
figl.  II  sezzan  deiralp  dador  gli  raquintet  tot  quei  che  el  saveva 
del  fatg,  et  Andrea  returnet  subit  a  Saglioms  cun  l'intenziun  da  so 
render  amò  questa  notg  sez  in  Ranasca  per  ir  ad  anquirir  siu  figl. 
L'intèra  familia  Yilan  cridava  et  era  inconfortabla  sur  la  trista  no- 
vella  re^rta.  Ândrea  Vilan  partit  gia  a  mezza  notg  per  Ranasca. 
Intum  las  nov  della  damaun  el  arrivet  pro  la  tegia  della  Ranasca 
dadent.  II  signun  il  rcQevet  cun  trista  gera  e  raquintet  a  Yilan;  che 
ün  famegl  della  vicina  alp  glarunèsa  hagi  ier  zieva  mezdi  poi*tau  la 
nova,  che  ün  hagi  cattau  il  signur,  il  qual  Giusep  haveva  accom- 
pagnau  sur  il  pass  da  Yeptga,  in  ün  sgrischeivel  precipizi  ün  toc 
dador  lur  alp;  ma  dal  accompagnatur  Giusep  ün  hagi  cattau  gnanc 
ils  minims  vestitgs.  Ândrea  Yilan  ruaset  ün  pèr  uras  nella  tegia  e 
se  mettet  allura  in  via  per  passar  il  pass  e  sez  ir  a  gercar  siu  figl 
pers;  ma  gia  il  terz  di  el  returnet  in  Ranasca,  stante  che  er  el  non 
haveva  cattau  vestitgs  da  siu  figl.  L^  auter  di  el  returnet  a  casa  sia 
cun  las  tristas  novas,  che  Giusep  sei  svaniu;  el  sei  probablamein 
crodau  in  üna  spelunca,  che  ün  non  il  possi  cattar  plü.  Donna 
Christina,  la  mamma  da  Giusep,  e  tot  ils  infants  volevan  se  desperar 
da  quellas  novas;  ma  tot  quei  non  megliuret  la  caussa;  Giusep  era 
svaniu  e  restet  svaniu.  IIs  paupers  geniturs  fussen  stai  ün  pau  plü 
consolai,  sche  ün  havess  almeins  cattau  il  cadaver  de  lur  figl;  ma 
els  non  havevan  plü  speranza  che  quel  fuss  cattau,  zieva  che  üna 
inundaziun,  successa  nella  terra  glarunèsa  al  principi  del  September, 
non  haveva  manau  alla  scuverta  del  pers. 
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IV. 

Treis  anns  eran  gia  passai  zieva  questa  trista  catastropha  suc- 
cesBa  in  Ranasca  cun  il  sezzan  Giusep  Yilan,  ma  1'  increschantüua 
per  il  giuven  non  era  amò  svanida  nella  familia;  postut  la  mamma 
cridaya  amò  suyent  per  siu  car  figl  pers,  il  qual  ella,  cun  ils  auters 
members  della  familia,  teneya  per  mort.  Del  reminent  la  familia 
Vilan  staya  fitg  bein  e  hayeya  fatg  fitg  bunas  fa^endas  neirosteria 
a  Saglioms.  Essend  il  patrun  della  possessiun  ün  hum  yegl  tgi  non 
possedeya  proprias  forzas  per  administrar  e  layurar  üna  tala  posses- 
siun,  el  la  yendet  ad  Andrea  Vilan  per  ün  discret  prezi,  e  quest 
ultim  s'allegret  de  questa  acquista,  conoschend  la  buna  posiziun  de 
siu  eflPect  comprau,  EI  era  stau  in  cas  da  sayer  pagar  reflFect  cun 
moneida  comptanta  e  non  hayeya  stoyiu  far.  debits  per  sbursar  la 
summa  d'8000  renschs,  da  quel  temps  ün  grand  capital.  A  peina 
che  Andrea  era  il  patrun  della  possessiun,  el  restauret  la  casa  et 
indrizet  sia  intêra  öconomia  in  autra  maniera.  Yezend  che  el  stoyeya 
spender  blers  danèrs  per  layurs  de  mastregnèrs,  postut  al  ferrèr 
(frayi),  el  tramettet  siu  terz  figl  Gian  in  yischnaunca  pro  il  ferrèr, 
per  il  far  imprender  il  mastregn  da  frayi.  Gian  era  ün  giuven  da 
be  14  anns,  ma  grand  e  ferm  e  quasi  della  medema  gambigia  sco  il 
Giusep.  El  haveva  plascher  d^  imprender  quest  mastregn  e  faget  buns 
progress  in  quel ;  siu  maester  era  fitg  content  cun  el.  Ma  üna  caussa 
Gian  non  podet  imprender  a  sufGcienza  da  siu  maester  a  Domat, 
nempe  Tart  da  bein  inferrar  cavalls. 

Havend  finiu  ses  dus  anns  da  giarsun  u  imprendist  pro  siu 
maester,  Gian  roget  siu  bab  da  poder  ir  amò  ün  temps  a  Cuira  per 
imprender  meglier  d' inferrar  cavalls.  II  bab  gli  concedet  quei  e  gli 
procuret  ün  bun  maester.  Gian  era  diligent  e  lavurus  et  imprendet 
fitg  bein  l'inferrar  cavalls  da  siu  nov  maester;  ma  el  havet  er  occa- 
siun  da  se  perfeczionar  in  autras  caussas  de  siu  mastregn.  EI  accor- 
schet  prest,  che  siu  maester  a  Domat  era  be  ün  ^iavat  a  pèr  a  siu 
maester  da  Cuira.  EI  relatet  a  siu  bab  tot  quellas  observaziuns  che 
el  haveya  fatgas,  et  il  bab  era  stau  content  da  laschar  lavurar  plü 
ditg  siu  figl  sco  famegl  nell'  officina  de  siu  present  maester.  In  qnesta 
officina  Gian  faget  conoschenza  cun  auters  giuvens  de  siu  mastregn 
e  frequentet  allura  er  cun  quels  diversas  compagnias  per  star  alleger. 
El  era  bein  in  tots  rapports  ün  giuven  decent  e  mai  non  fageva  in- 
zatgei,  che  ün  havess  stoviu  censurar.  Ma  nella  compagnia  de  quels 
giuvens  esters,  dels  quals  plürs  havevan  lavurau  sco  famegls  in  autras 
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citads  della  Syizzera,  el  audiva  da  totas  sort  historias  sur  V  allegra 
yita  in  qnellas  citads  plü  grandas,  e  tandem  naschet  in  el  il  desi^ 
deri  dad  er  girar  ün  pau  il  mund  per  plü  tard  saver  raquintar  inza^ 
tgei  da  terras  estras.  £1  coramunichet  quest  giayüschs  üna  Domen- 
gia,  cur  el  era  iu  in  visita  a  Saglioms,  a  ses  geniturs.  Quels  non 
volevan  saver  nagut  de  quei;  ma  Uian  ils  roget  e  supplichet  ascbi 
ditg;  fin  che  il  bab  gli  Inbit  da  viagiar  ün  mez,  u  ün  ann,  sco  famegl 
in  siu  mastregn. 

II  ginven  se  providet  cun  las  necessarias  scritturas  e  banduuet 
can  la  prima  buna  occasiun  Cuira  per  se  render  a  Turitg,  inua  el 
sperava  da  cattar  lavur  avunda.  Ün  mund  tot  nov  s'avrit  avant  ils 
ogls  del  fresc  giuven,  et  el  era  fitg  content  da  haver  bandunau  Cuira. 
EI  cattet  prest  a  Turitg  lavur  pro  ün  dels  megliers  ferrèrs,  al  qüal 
il  ferm  et  adester  Grischun  plascheva.  Perquei  il  maester  I'  instruiya 
bugen  in  caussas,  nellas  qualas.Gian  Yilan  non  era  amò  aschi  ver- 
sau.  Ma  quei  che  plascheva  al  maester  da  Turitg  il  meglier  era  quei, 
che  Gian.  se  deportava  bein.  II  maester  accorschet  er  prest,  che  el 
hagi  mai  hagiu  ün  famegl  tgi  savevi  inferrar  aschi  bein  cavalls  sco 
6ian,  e  perquei  el  roccupava  quasi  semper  cun  questa  lavur.  Gian 
passentet  intgüns  agreabels  meins  a  Turitg;  ma  el  non  era  amò  con- 
tent  cun  il  mund  che  el  haveva  vis  fin  ussa ;  el  pensava  gia  da  ban- 
dunar  Turitg  per  ir  in  ün'autra  citad.  El  era  ussa  ün  bun  e  ferm 
ferrèr  e  sperava  da  cattar  lavur  in  ogni  citad,  II  se  tractava  ussa 
be  amò  da  saver,  in  quala  citad  el  vögli  ir.  Âudind  el  ün  di  in 
üna  compagnia  dad  auters  mastregnèrs,  tgei  bella  e  richa  citad  Ba- 
silea  sei,  el  se  resolvet  subit  dad  ir  in  quella  citad.  El  notifichet 
subit  a  siu  maester  da  Turitg,  che  el  vögli  in  otg  dis  bandunar  Turitg. 
II  patrun  havess  bugen  teniu  Gian  pro  se  et  il  voleva  stimular  da  re- 
8tar  plü  ditg  in  siu  present  servetg;  ma  Gian  declaret,  che  el  non 
vögli  müdar*  sia  resoluziun.  EI  scrivet  allura  aunc  ün  per  lineas  a 
ses  geniturs  per  communicar  a  quels,  che  el  banduni  Turitg.  Zieva 
quels  8  dis  el  partit  per  Basilea,  arrivet  là  in  dus  dis  e  cattet  er 
subit  ün  serveg. 

Ses  geniturs  pigliettan  granda  tema,  cur  els  rcQevettan  quella 
charta  da  Gian,  e  la  donna  Christina  schet  a  siu  mariu  Andrea: 
^Tezzas,  miu  car  Andrea,  nus  perdein  er  aunc  quest  figl.  Jeu  de- 
plorescha,  che  tü  gli  has  concess  dad  ir  in  terras  estras ;  nos  pauper 
Oian  eis  amò  memia  giuven  per  se  render  nel  mund.  EI  s'interes- 
sescha  cun  una  gada  per  tot  nov,  e  mintga  vagabund  tgi  gli  raquinta 
qualche  remarcabilitad  d'  ün  löc,  eis  capayel  d'  il  ingannar  e  far  crêr 
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che  el  gli  vögli  mussar  la  terra  della  cocagna.  0,  jeu  te  roga,  fai 
subit  scriver  a  Oian,  che  el  dovei  immediatamein  returnar  a  casa, 
nu8  hagien  bisögn  de  sia  assistenza.^  Andrea  confesset  sez,  che  sia 
muglier  hagi  raschun  e  jet  amò  quella  sera  in  yischnaunca  per  far 
scriver  üna  charta  a  siu  figl  Oian  a  Turitg.  Ma  las  postas  da  quel 
tempB  non  eran  aschi  speditivas  sco  da  present,  e  cur  la  charta  d' 
Andrea  Vilan  arrivet  a  Turitg,  era  siu  figl  gia  partiu  da  là,  però 
senza  dir  a  siu  patrun  da  Turitg,  inua  el  intenzioneschi  dad  ir.  Non 
arrivand  üna  resposta  da  Oian  sün  la  charta  del  bab,  quel  stava  per 
partir  sez  a  Turitg  per  remanar  a  casa  siu  figl.  Dintant  eran  da 
present  las  lavurs  campestras  aschi  urgentas,  che  el  non  cattet  temps 
e  peda  da  far  quest  viadi  a  Turitg.  El  speret  dintant,  che  siu  Oian 
gli  obediregi  e  gli  daregi  bein  prest  üna  resposta  sün  sia  charta.  In 
questa  maniera  passettan  treis  meins,  durant  ils  quals  el  aspectava 
ogni  di  üna  charta  da  siu  figl  absent. 

Non  arrivand  mai  negünas  novas  dal  figl  Gian,  Andrea  Tilan 
jet  a  Cuira  e  supplichet  la  regenza  da  laschar  requirir  quel.  La 
regenza  correspundet  alla  supplica  de  Yilan  e  laschet  ^ercar  Oian 
Vilan  tras  la  regenza  da  Basilea.  In  ün  meins  circa  arrivet  la  re- 
sposta  officiala  da  Basilea  che  ün  cert  Oian  Yilan  sei  stau  in  ggd- 
diziun  pro  tal  ferrèr  da  Basilea,  ma  hagi  gia  avant  4  meins  bandu- 
nau  questa  citad,  et  il  non  sei  stau  possibel  d^eruir,  in  tgei  löc  il 
giuven  se  hagi  rendiu.  Dintant  sei  contestau,  che  el  hagi  bandunau 
Basilea  in  compagnia  cun  ün  auter  ferrèr,  ün  Qerman,  et  ün  supponi 
che  quels  dus  lavurants  seien  passai  in  Fran^ia,  inua  il  Oerman  eri 
gia  Btau  avant  che  el  vegni  a  Basilea.  Re^evend  Andrea  Vilan  quel- 
las  notizias  dalla  regenza,  el  non  saveva,  tgei  pigliar  a  mauns.  Nella 
casa  da  Saglioms  intret  da  novamein  granda  tristezia  et  afflicziun 
per  il  second  figl  tgi  la  familia  credeva  da  haver  pers  per  adOna. 
Ma  far  ella  saveva  nagut,  ella  se  stovet  remetter  nella  vöglia  de 
Deus.  Da  voler  ir  ad  anquirir  siu  figl,  Andrea  Vilan  non  penset- 
el  saveva  che  quei  fuss  del  tot  inutit.  Las  dizgrazias  successas  cun 
quels  dus  figls  Y  advertittan  da  non  laschar  bandunar  casa  ils  autars 
otg  infants.  EI  haveva  lavur  per  tots  avunda  e  stava  fitg  bein  in 
sias  finanzas. 

Ma  siu  figl  Oian  non  era  iu  a  perder,  sco  quei  che  Andrea 
Vilan  credeva ;  el  haveva  in  compagnia  del  menzionau  Oerman  extes 
siu  viadi  tin  a  Paris  e  cattau  là  serveQ  pro  ün  ferrèr,  il  qual  fabri- 
cnva  carrs  e  carro^ias  de  totas  qualitads.  Qua  savet  I' adeeter  giuven 
aunc  imprender  bler.     Quella    lavur  gli  plascheva  fitg  bein.     II  pa- 
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tnin  haveYa  sper  sia  fraygia  (fuschina)  üna  ofBcina  da  rodèr,  nella 
quala  el  occupava  dodesch  layurants.  Cur  6ian  haveya  peda,  el 
frequentava  quella  officina  dels  rodèrs  per  mirar,  co  quels  layurien, 
et  •el  8*  acquistet  in  curt  temps  üna  buna  idea  da  quest  mastregn. 
Ün  dels  layurants  tgi  dayentet  siu  amitg,  gli  declaret  e  musset  bleras 
cauBaas,  postnt  la  construcziun  e  la  manipulaziun  dellas  diyersas  ma- 
chinas  che  eran  qua  in  actiyitad  e  dellas  qualas  Gian  fin  ussa  hayeya 
hagiu  negüna  idea. 

6ian  Yilan  era  ussa  gia  dus  anns  a  Paris,  hayeya  impres  siu 
mastregn  da  fundament,  conoscheya  la  lingua  francesa  e  la  discur- 
reya  sco  ün  natiy  Fran^es.  El  era  intenzionau  da  restar  amò  ün  u 
du8  anns  a  Paris;  ma  inaspectadamein  el  comenzet  a  far  tot  auters 
plans.  Tranter  ils  famegls  de  siu  patrun  se  recattaya  ün  Frances 
della  Bretagna.  Quel  era  yegniu  da  terras  estras  et  intrau  ayant 
treis  meins  in  serye^  pro  il  maester  de  6ian.  Quest  ultim  non  ha- 
yeya  fatg  conoschenza  cun  quest  nov  famegl,  stante  che  quel  lavu- 
rava  nella  officina  dels  rodèrs.  Fagend  tot  ils  famegls,  ils  ferrèrs 
et  ils  rodèrs,  üna  Domengia  zieva  mezdi  üna  promenada  cun  il  maester 
per  star  üna  gada  allegers  zicva  intgünas  enidas  da  greva  lavur  pres- 
santa,  6ian  faget  conoschenza  cun  il  rodèr  della  Bretagna.  Quest 
ultim  raquintet,  che  el  sei  er  stau  nell'Âmerica,  nempe  nel  Canada 
e  hagi  lavurau  divers  anns  a  Quebec.  In  quella  citad  il  lavurants 
da  mastregn  guadagnien  fitg  bler,  essend  che  sei  in  quella  terra 
granda  mancanza  da  lavurants.  Tots  lavurants  tadlavan  cun  bucca  averta 
sün  ils  raquints  del  Bretagn,  postut  cur  el  comenzava  a  raquintar  dals 
eombatts  cun  ils  Indians  tgi  seien  fitg  feroces  et  impedischien  cun 
lur  hostilitads  la  derasaziun  della  cultura  in  quella  terra.  Audind 
Gian  Vilan  talas  historias,  el  se  postet  dn  vicin  al  raquintatur  per 
non  perder  ün  dels  plaids  de  medem. 

Havend  il  Bretagn  giust  raquintau  üna  iteressanta  episoda,  «uc- 
cessa  darant  il  combatt  dels  Canadians  emigrai  cun  ils  Indians,  V  amitg 
de  Gian  schet  a  quel:  „Tgei  schesses  tü,  Vilan,  sche  nus  dus  emi- 
grassen  cr  per  il  Canada?  Jeu  havess  ün  grand  desideri  da  vêr 
quella  terra  e  da  far  conoschenza  cun  quels  feroces  Indians.*  Audind 
quels  plaids,  il  Bretagn  se  volvet  e  demandet  a  6ian:  ^Haveis  vus 
nom  VilanP  Essas  vus  ün  Frances?**  6ian  gli  respondet,  che  el 
hagi  nom  Vilan,  ma  non  sei  ün  Frances,  dimperse  ön  vischin  della 
republica  grischuna  che  giaschi  nellas  montagnas  dellas  Alps  e  con- 
ünescfai  cun  la  Svizzera.     II  Bretagn  respundet:     „Jeu  hai  er  cono- 
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schiu  ün  cert  Yilan  a  Qucbec  nel  Canada,  el  era  ün  giuven  gigant 
cun  üna  forza  strementusa.  El  era  ester  a  Quebec  e  seryiya  pro  nn 
squadradur;  la  lingua  francesa  che  iin  discurra  a  Quebec,  el  capiya, 
ma  non  la  saveva  discurrer  cun  facilitad.  Siu  patrun  il  qual.jeu 
conoscheva  fitg  bein,  estimava  fitg  quest  Yilan  causa  sia  probitad, 
sia  diligenza  nellas  lavurs  et  er  pervia  de  sia  colossala  forza,  la  quala 
però  el  applicava  be  in  cass  d^urgent  bisögn.  Quest  giuven  era  forBa 
ün  pau  plü  grand  che  vus,  ma  il  mi  para,  che  vus  haveies  qualche 
sumiglianza  cun  quel.    Non  haveis  vus  forsa  ün  frar  in  terras  estras?* 

Gian  respondet  a1  Bretagn :  ^  Jeu  hai  bein  ün  frar  cun  nom 
Giusep,  il  qual  eis  svaniu  da  casa  che  nus  non  savein,  inua  el  eis; 
ma  nus  il  havein  adüna  teniu  per  mort,  stante  che  ün  signar,  il 
qual  el  doveva  menâr  sur  ün'aulta  muntagna,  eis  stau  cattau  mort 
in  ön  sgrischeivel  precipizi ;  miu  frar  eis  probablamein  er  iu  a  frusta 
in  quella  disgrazia,  ma  siu  corp  ün  non  ha  cattau  ad  onta  che  ün  il 
ha  gercau  cun  la  plü  granda  diligenza  et  attenziun  in  tot  quella  con- 
trada,  inua  la  disgrazia  era  successa.  Del  tot  impossibel  non  eis 
que,  che  miu  car  frar  vivi." 

„Vus  haveis  dit,  che  vos  frar  hagi  nom  Giusep?  respundet  il 
Bretagn;  sche  jeu  non  me  sbaglia  fitg,  ün  nomnava  quel  Yilan  a 
Quebec  „Josê*,  ün  nom  che  eis  tant  sco  Giusep.  Jeu  me  regorda 
aunc  fitg  bein,  che  ses  conlavurèrs,  pro  ils  quals  el  stava  in  aulta 
stima  e  bun  credit,  il  nomnavan  aschia.  Che  quest  Josè  Yiian  a 
Quebec  sei  vos  frar,  je  non  vögl  pretender;  ma  quei  jeu  pos  sincerar, 
che  el  ha  sumiglianza  cun  vus.  Jeu  non  sun  stau  meglier  cono- 
schent  cun  quest  giuven,  ma  il  hai  vis  suvent,  postut  las  Domengias, 
cur  el  mava  a  raessa  e  passava  dalla  strada,  inua  jeu  habitava." 

Gian  Yilan  non  bandunet  plü  il  Bretagn  quel  di,  et  ogni  sera 
zieva  la  lavur  el  gercava  la  compagnia  de  medem  e  discurreva  cun 
quel  be  del  Canada,  s'informava  da  totas  caussas  e  postut  er  da 
quest  singular  Josè  tgi  non  gli  voleva  sortir  dalla  testa.  La  speranza 
che  quest  Josê  nel  Canada  podessi  esser  siu  frar  pers,  creschet  di 
per  di,  et  il  viv  giuven  phantisava  ussa  da  nagut  auter,  che  dal 
Canada.  „A  Canada  tü  stos  ir!**  el  scheva  cun  se  sez.  „Ma  tgei 
diran  mes  geniturs,  sche  jeu  passa  rocean?''  demandava  el  l'auter 
moment.  II  pauper  Gian  non  cattet  plü  ruaus  a  Paris;  el  fageva 
ogni  di  plans  dad  ir  nel  Canada.  La  caussa  era  però  totüna  ün  pau 
riscusa.  Far  ün  viadi,  che  da  quel  temps  durava  ün  fin  dus  raeins 
Bün  la  mar^  non  era  üna  bagatella.  Allura  el  pensava  er  a  ses  buns 
geniturs    et  a  ses   fradegliuns,   ils    quals  el  temeva  da    mai  vèr  plü, 
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8cli€  el  viageschi  nel  Canada.  Dairautra  vart  gli  stava  siu  frar 
öinsep,  il  qual  el  amaTa  cun  tot  siu  cor,  di  e  notg  avant  siu  spirt ; 
Bchi  el  sömgiaya  de  quel  üna  notg  per  Tautra.  Zieva  haver  fatg 
ealenders  ün  pèr  meins,  el  pigliet  la  ferma  resoluziun  dad  ir  nel 
Canada.  La  moneida  necessaria  per  il  viadi  el  possedeva,  cumbein 
che  el  haveva   da  spender   circa  200  Frs.  per  far  quest  long  viadi. 

Ün  di  el  jet  pro  siu  maester  e  gli  communichet  siu  intent  da 
bandunar  Paris.  II  maester  volet  saver  il  motiv,  per  il  qual  el  vögli 
bandunar  siu  present  serve^.  Gian  gli  raquintet  l'intêra  historia  da 
siu  frar  Qiusep  e  che  el  speri  da  cattar  siu  frar  pers  nel  Canada ; 
]]  rodèr  della  Bretagna  gli  hagi  raquintau  dad  ün  giuven  ester  a 
Quebec,  il  qual  se  nomnavi  Josê  Vilan,  e  tenor  la  descripziun  del 
Bretagn  podessi  quel  forsa  esser  siu  frar  pers.  U  maester  se  det 
tota  peina  per  far  desister  Grian  dad  ün  tal  plan  romantic,  ma  senza 
success.  Gian  insistet  testardamein  d'  intraprender  quest  viadi.  Sche 
el  non  catti  siu  frar  et  er  negüns  vestitgs  da  quel,  sche  sei  el  inten- 
zionau  da  prest  retumar.  Lavur  catti  el  cert  er  a  Quebec,  che  el 
sappi  acquistar  la  moneida  per  il  spendi  de  siu  return,  sche  el  non 
preferischi  forsa  da  star  nel  mund  nov  per  adüna.  Vezend  il  maester, 
ehe  Gian  non  era  dispost  da  tadlar  ses  advertiments,  el  gli  schet: 
Ebein,  Oian,  que  eis  vossa  pell,  la  quala  vus  porteis  alla  fiera.  Sche 
vus  non  voleis  tadlar  miu  bun  consegl,  sche  fagei  quei  che  vus  plascha.^ 
E  Gian  faget  subit  sia  preparaziun  da  partir  per  il  mund  nov.  El 
era  in  possess  da  circa  250  frs.  ils  quals  eran  sufficients  per  saver 
navigar  cun  ün  bastiment  a  vela,  et  el  sperava  che  gli  restassen  amò 
circa  50  frcs.  zieva   haver   pagadas   totas   las  spesas  del  long  viadi. 

Zieva  ün  meins  Gian  partit  da  Paris  e  jet  cun  sia  pesanta  va- 
lisch  sün  la  rein  a  Havre  de  Grace  per  Qercar  ün  bastiment  che 
navigeschi  nel  Canada.  In  qualche  dis  aprodet  a  Havre  ün  basti- 
ment  inglès  che  mava  a  Quebec.  Gian  füt  re^ert  sün  quel  per  pas- 
sagier  e  stovet  sbursar  per  far  quest  viadi  da  Havre  a  Quebec  170 
frcs.  Üna  bella  damaun  del  Sercladur  il  bastiment  se  mettet  in 
moviment  e  bandunet  il  port  da  Havre  per  navigar  a  Quebec.  Da 
quel  temps  ün  haveva  amò  negüns  bastiments  a  vapur,  et  il  viadi 
dall'  Europa  nell'  America  durava  suvent  ditg ;  il  temps  del  viadi  de- 
pendeva  principalmein  dalla  favur  dell'aura,  dals  favoreivels  vents; 
era  il  vent  contrari  alla  cursa  dels  bastiments,  füttan  quels  suvent 
rebüttai  e  stovevan  traversar  la  raederaa  surfagia  della  mar  duas  fin 
treis  gadas  per  puspei  vegnir  in  lur  dretga  cursa.  Gian  jet  sün  il 
bastiment  che  il  doveva  menar  nel  raund  nov,  cun  mala  conscienzia ; 

20 


Digitized  by 


Google 


—  306  — 

el  laschava  vegnir  indament,  che  el  fetgi  quest  long  yiadi  conter  la 
Toluntad  de  ses  cars  geniturs ;  dalP  autra  vart  el  se  confortava,  schend 
a  se  sez,  che  el  fetgi  quest  viadi  in  interees  de  ses  geniturs,  stante 
che  el  YÖgli  ir  ad  anquirir  siu  frar  pers. 

IIs  otgs  prims  dis  del  yiadi  eran  passai  fitg  fortunadamein ; 
Taura  era  stada  consecutivamein  fitg  bella  et  agreabla.  Gian  haveva 
bein  er  pigliau  la  conoschenta  malattia  marina,  ma  na  fermf  in  dus 
dis  el  era  puspei  saun  e  fresc.  II  novavel  di  del  viadi  per  mar  V  aura 
comenzet  a  far  üna  gera  plü  trida;  il  horizont  era  cuvert  cun  üna 
nüvlèra  stgüra  che  s*  avicinava  semper  plü  fitg.  Gian  observet  allas 
^eras  dels  marinèrs,  che  quels  non  prendevan  quest  cambiament  dell* 
aura  per  üna  bagatella ;  els  fagevan  geras  seriusas,  et  il  capitani  del 
bastiment  et  ils  dus  auters  ofgcials  eran  semper  sün  la  punt  della 
nav  e  consideravan  cun  lur  telescops  il  hQrizont.  Dintant  non  suc- 
cedet  nagut  displascheivel  quel  di,  e  la  calma  che  regeva  la  sera 
sün  la  mar,  lubit  als  40  passagiers  tgi  se  recattavan  sün  il  bastiment, 
dad  ir  a  letg  sco  il  solit.  Conter  la  damaun  erumpet  annetgamein 
üna  ferma  burasca.  \Jn  pèr  sgrischeivlas  bofFadas  d'ün  ferm  vent 
occidental  dettan  ün  pèr  secussas  (squassadas)  al  bastiment^  che  tot 
ils  passagiers  saglittan  in  peis  e  se  vestittan.  Gian  Yilan  era  ün 
dels  prims  tgi  eran  pinai  d'ascender  sün  la  punt  del  bastiment;  ma 
la  porta  del  local,  nel  qual  se  recattavan  ils  passagiers,  era  fermada 
aschi  ferm,  che  els  non  la  podettan  avrir.  EIs  spluntettan  e  fagettan 
canèra,  ma  invan.  La  creschenta  burasca  fageva  ussa  üna  ascbi 
sgrischeivla  ramur,  e  las  undas  inquictas  che  davan  conter  il  basti- 
ment,  ün  tal  fracass,  che  il  sbragir  dels  passagiers  non  füt  audiu  dals 
marinèrs  tgi  stavan  siin  la  punt  e  per  part  sün  ils  albers  per  serrar 
las  velas  del  bastiment.  Tandem  però  comparet  ün  official  sün  Ih 
porta  del  local,  nel  qual  eran  impreschunai  ils  passagiers  e  commu- 
nichet  a  quels,  che  els  non  as-chien  vegnir  sün  la  punt,  stante  che 
la  burasca  sei  aschi  ferma,  che  a  peina  ils  marinèrs  se  possien  tener 
in  peis ;  las  undas  inundeschien  niintga  moment  la  punt  da  maniera, 
che  schenta  tgi  non  sei  adüsada  sün  ün  bastiment,  fussien  in  graad 
pericul  dad  esser  slan^»iada  nella  mar.  Del  reminent  non  existi  da 
present  negün  pericul  per  il  bastiment,  stante  che  ün  non  sei  vicin 
da  terra  e  stovessi  temer  ün  naufragi. 

Questa  admoniziun  del  official  non  era  giust  ün  grand  confort 
per  ils  timids  passagiers,  ma  els  se  quietettan  totüna  ün  pau,  sperand 
che  la  burasca  non  duraregi  ditg.  Ma  in  quest  rapport  els  se  ha- 
vevan  sbagliai.    La  burasca  haveva  bein  comenzau  cun  ün  teraporal? 
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ma  cuT  quel  era  passau,  il  se  musset  prest,  che  Taura  se  haveTa 
müdada  del  tot,  e  che  ün  haveva  d'aspectar  ün  trid  viadi  per  ils 
dis  proxims.  Cur  la  mar  sè  haveva  calmada,  il  capitani  faget  sias 
calculaziuns  cun  ses  instruments  e  cattet,  che  la  burasca  haveva  re- 
büttau  i1  bastiment  per  circa  100  miglias  inglèsas  e  che  quel  haveva 
pers  siu  curs  per  circa  dus  grads.  II  bastiment  stovet  uss  impunder 
dtts  fin  treis  dis  per  arrivar  al  punct,  inua  el  era  stau  avant  che 
erumpi  V  orcan.  El  era  ussa  prest  duas  emdas  in  viadi  e  haveva  1a 
peina  traversau  üna  terza  del  spazi  che  el  haveva  da  far  per  arrivar 
a  Quebec. 

11  viadi  jet  uss  be  plaun  plaun  inavant,  ma  senza  che  fuss 
success  inzatgei  disagreabel.  Pür  zieva  8  dis  il  ^el  comenzet  a  se 
serenar  et  a  mussar  üna  plü  bella  fagia.  Ün  sperava  da  finir  in  ün' 
emda  il  viadi^  ma  quella  calculaziun  era  fatga  senza  Tostier.  Diri- 
gend  il  bastiment  plü  fitg  vers  il  septentriun^  ils  marinèrs  observet- 
tan  ün  di  grands  glaQèrs  che  üna  correnta  della  mar  cagiava  in  di- 
recsiun  meridionala;  il  bastiment  se  stovet  dunque  retirar  e  müdar 
sia  direcziun,  per  non  s'exponer  al  pericul  dad  esser  smaccau  da 
quels  terribels  glagèrs  nudants.  In  questa  maniera  il  bastiment  füt 
puspei  reteniu  per  intgüns  dis  in  sia  cursa  directa  vers  Quebec. 
Essend  la  mar  per  auter  quieta,  il  reussit  facilmein  al  bastiment 
d'unt^ir  il  gla^.  e  da  zieva  intgüns  dis  puspei  saver  prender  la  dretga 
direcziun.  AIs  passagiers  pareva  il  temps  ün  pau  longurus,  non 
haveod  negüna  occupaziun  che  da  mirar  sün  la  surfaQia  della  mar; 
terra  iin  non  haveva  vis  plü,  da  plü  che  il  bastiment  haveva  ban- 
dunau  il  canal  tranter  la  Britania  e  la  Fran^ia.  Gian  Yilan  postut, 
il  qual  era  adüsau  da  lavurar  ogni  di  diligentamein  da  siu  mastregn, 
non  saveva  co  mazzar  ils  dis  sün  il  bastiment.  Ma  sco  tot  nel  mund 
prenda  üna  fin,  aschia  er  il  viadi  sün  ün  bastiment  a  vela. 

Zieva  ün  viadi  da  35  dis  ün  observet  da  lontan  terra ;  que  era 
rimportanta  insla  Fundland  che  stat  avant  la  sboccada  del  grand 
torrent  s.  Lorenzo,  la  quala  ils  navadurs  podettan  gerner  il  prim. 
Cur  resanet  il  clam:  „terra!^  tot  ils  passagiers  ascendettan  la  punt 
del  bastiment  per  se  persvader,  che  lur  long  e  stentus  viadi  prendi 
prest  üna  fin.  II  di  sequent  a  bun'ura  il  bastiment  che  era  grev 
cargau  cun  da  totas  sorts  de  mercanzias,  aprodet  sün  quell'insla, 
inua  il  capitani  del  bastiment  haveva  da  far  diversas  fa^endas,  e  pür 
il  terz  di  continuet  il  bastiment  siu  viadi,  intrand  nel  intern  del  golf 
del  grand  flum.  L'auter  di  conter  la  sera  ün  arrivet  a  Quebec.  IIs 
passagiers   bandunettan  subit  il  bastiment  et  eran  lets  da  zieva  40  dis 
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pnspei  haver  terra  franca  sut  lur  peis.  Quebec  era  üna  citad  nova, 
et  il  benevul  lectur  non  po  imaginar,  che  nos  Oian  Yilan  da  Sag- 
lioms  sei  intrau  in  ün  Paris.  II  Canada  eis  stau  descuvert  anno  1497 
dal  Frances  Cabot;  ils  Frances  prendettan  gia  al  principi  del  16  ayel 
secul  possess  da  quella  terra;  ma  la  colonisaziun  oon  faget  al  prio- 
cipi  grands  progress.  Quasi  ün  secul  intèr  se  recattavan  qua  e  là 
pi^nas  colonias  u  plütost  factorias,  las  qualas  intermediayan  il  com- 
merci  cun  ils  selvadis  Canadians,  ils  quals  vendevan  als  colonists 
pells  e  pelli^ias  de  lur  ca^ia.  Pür  nella  prima  metad  el  17  ayel 
secul  se  formet  üna  plü  granda  pòpulaziun  francesa  nella  terra.  Anno 
1628  ils  Frances  fondettan  alla  sboccada  del  s.  Lorenzo  la  citad  de 
Quebec  e  la  fortifichettan  per  lur  segürtad,  et  anno  1640  els  fabri- 
chettan  allura  la  citad  de  Montreal;  ma  pür  I'ann  1640  rcQvet  Ca- 
nada  ün  guvernatur  et  üna  r^^Iara  administraziun  coloniala. 

Zieva  haver  ruasau  ün  di,  Gian  Vilan  ^erchet  lavur  et  intret 
subit  in  serve^  pro  ün  ferrèr,  il  qual  haveva  lavur  plü  che  avunda. 
8e  havend  orientau  ün  pau  in  siu  serveg  nov  e  dellas  stradas  della 
citad,  el  comenzet  la  Qerca  de  siu  frar  Giusep.  L'  adressa  del  maester 
pro  il  qual  sin  frar,  v.  d.  quel  Josè  Yilan,  dal  qual  il  Bretagn  ha- 
veva  raquintau  a  Gian  a  Paris,  haveva  Gian  et  el  jet  a  gercar  I'  of- 
ficina  de  medem.  Zieva  ditg  anquirir  el  il  cattet.  II  maester  fixet 
il  giuven  ester  cun  granda  attenziun  et  il  demandet,  tgei  che  el  vögli. 
Gian  gli  respundet:  „Sco  ün  Frances  della  Bretagna  mi  raquintet 
a  Paris,  dovei  ün  cert  Josè  Yilan  esser  stau  avant  ün  pèr  anns  in 
condiziun  pro  vus.  Jeu  giaviischass  da  saver,  sche  quest  giuven  eis 
amò  qua  pro  vus  u  pro  ün  auter  maester  a  Quebec.  In  summa 
mintga  nova  che  vus  mi  saveis  dar  da  quest  nomnau  Josè,  mi  fuss 
fitg  agreabla." 

„E  pertgei  vus  voleis  vus  informar  da  quest  Josê  Yilan?"  de- 
mandet  il  maester  squadradur. 

„Perquei  che  quel  eis  probabilmein  miu  frar*,  respundet  Gian. 
^AUura  haveis  vus  er  nom  Vilan?**  demandet  il  maester.  «Schi, 
jeu  me  nomna  Gian  Vilan,**  respundet  Gian. 

„Ma,  inua  se  dovei  vos  frar  recattar?  Non,  saveis  vus  pia  per 
cert,  inua  el  eis,  che  vus  vegnis  a  Quebec  pro  mei  a  Qercar  quel?* 
remarchet  il  squadradur. 

Gian  Vilan  non  savet  capir  questa  retenziun  del  maester;  el 
se  haveva  simplamein  voliu  informar,  sche  ün  tal  Josè  Yilan  sei  stau 
pro   quest   maester  e  credeva,   che   quest   Josê   havess   üna   gnda   u 
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Tautra  forsa  communicau   a  siu  patrun,   dinunder  el  sei  et  in  quala 

terra  del  mund  ees  geniturs  faabiteechien.  Yezend  però,  che  il  squa- 

dradur  non  era  dispost  da  dar  gli  ün  sclariment,   el  comenzet  a  ra- 

quintar  al   maester  Tintêra  historia  de  siu  irar  Giusep.     II  maester 

tadlava  attentamein  sün  il  raquint  de  Oian,  e  cur  quel  tandem  havet 

finiu  quel,   el  il  supplichet   da  voler  descriver  ün  pau  il  hum  tgi  el 

eercbi.  Gian  descrivet  siu  frar  aschi  exactamein  sco  el  savet,  raquintet 

da  sia  granda  statura  e  da  sia  colossala  fermezza,  in  summa  el  faget 

m  descripziun  aschi   bein   sco   el  savet.     II  maester  squadradur  gli 

respundet  tandem :    „Ün  cert  Josê  Vilan  ha  da  veras  passentau  quasi 

dus  anns    in  miu  serve^;    el    era   ün  giuven   grand  e  ferm,  sco  vus 

faayeis  raquintau,  schi  jeu  stögl  amò  aggiunger,  che  el  haveva  granda 

sumiglianza    cun  vus.     EI  era  vegniu  a  Quebec,    che  el  non  saveva 

discurrer  üna  dellas  linguas  che  ün  favella  qua.    Ün  Tudesc  de  mia 

conoschenza  il  mi  haveva  presentau  e  me  supplicau  d^  occupar  quest 

ester.     Pagend   il   giuven   üna    bella   figura  e  comparsa,  jeu   il   hai 

acceptau  per  prova  in  miu  affar.     II  giuven  non  conoscheva  al  prin- 

cipi  indretg  il   mastregn  da  squadradur;    ma   se    mussand  per  auter 

fitg  adester  e  diligent^  jeu  havet  pazienzia  cun  el.    In  ün  quart  d*  ann 

el  lavurava   gia   bein  dal    maatregn,    e  jeu  era  in   tots  rapports  fitg 

content  cun  el.    II  giuven  era  però  semper  melancholic  e  non  oApiva 

da  s'acquistar   amitgs.     EI  mava   adüna   solet,   non  frequentava  las 

compagnias  de  ses  conlavurèrs.   Quei  non  plascheva  a  quests  ultims ; 

ma  els    se   pertgüravan   da  voler  mintgunar  il  giuven,   essend   quel 

Bemper  prompt  cun  ils  pugns,  cur  inzatgi  il  voleva  tentar  in  qualunque 

maniera.  Zieva  ün  ann  el  comenzet  a  discurrar  andantamein  la  lingua 

francesa    e  jeu  era  let  de  quei;   pertgei  jeu   il  saveva   ussa  adovrar 

per  inspectur   sün  la  plazza  de  lavur,   e  negüns  dels  auters  famegls 

ascavan  avrir  la  bucca,  cur  Vilan   haveva  commendau  inzatgei.     Da 

plü  che  jeu  il  haveva  fatg  inspectur,    el  habitava  in  casa  mia  e  jeu 

era  fitg  content  cun  ses  deportaments. 

„Vus  saveis^  che  il  Canada  eis  üna  terra  che  apparten  da  ra- 
schun  als  habitants  nativs  de  medema,  ils  quals  nus  nomnein  Indians ; 
quels  habitants  se  dividan  in  blers  pövels  pi^ens,  che  fan  suvent 
guerra  tranter  pèr;  ma  tots  quels  pövels  sun  perüna,  cur  il  se  tracta 
da  far  guerra  cun  ils  colonists,  postut  cun  quels  colonists  tgi  han 
s'occupau  cun  ragricultura.  Els  han  tema,  che  ils  colonists  als  pren- 
dien  lur  territori  de  cagia  e  commettan  allura  beinduras  barbarias 
conter  ils  colonists  tgi  vivan  sün  ils  confins  conter  lur  vischnauncas. 
Cura   che  talas    scenas   da   barbaria   succedan,   ils  colonists  ston  far 
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nVfT,  H  ^  i^r  ^jrABKTfi  rsa  ilfl  ^.l.-nifa^  In  temps  di  pasch  ils 
ir^'l'MhM  ^^mfATàa  t:^  %^^hui  DelUs  ^iiaKij  di  Qii«bec  e  Montreal  et 
4iT  10  Tkb^kfi^sin^y^  p..:^  imikda««  i::u  el«  jm  kinixar  lor  peUs  e  pel- 
it^AM  p^  e^fU^JM  d>e  ^b  adoTnui  io  lor  òcootHDia. 

Cn  non  po  snegar.  ^he  er  il^  coSousts  commettui  bleras  in- 
f($n9SiisêM  ^JfXiUir  i*  Indians.  pagand  p.  e.  a  peina  la  terza  part  della 
v^lüir  p^  ib  fTfAuctB  che  el«  compran  da  qnels:  e  cnr  ils  Indians 
riiffnM  b^ndonui  nellaa  citads,  ün  non  ils  tracta  U  meglier.  Miu  in- 
ftp^^or  Josè  Vilan  era  fin  di  testimoni  dellas  cmdeltads  che  intgüns 
Cfiadins  da  Qnebec  commettettan  cnn  intgöns  Indians  tgi  eran  arriTai 
n^flla  dtad  per  rendcr  pells.  Intgüns  hnmens  mzanns  da  Quebec 
insultettan  in  miserabla  maniera  quels  ponpers  selTadis,  als  prendettan 
las  pelln  e  non  roleran  pagar  il  prezi  conTegniu.  Demandand  ils 
lodians  fin  giust  pagament  per  lur  mercanzia,  il  compradnrs  comen- 
//ettan  a  far  beflas  cun  qnels;  quei  iritet  ilslndians  da  tala  maniera, 
che  els  comenzettan  a  proferir  sminagias ;  ma  quei  era  giust  quei  che 
queln  da  Quebec  ToleTan;  els  sdrapettau  las  pells  dals  mauns  dels 
IndianH  (*t  alzettan  lur  pugns.  Josè  Yilan  era  fin  ussa  restau  tot 
quit't;  ma  Tczend  el  ussa  quella  miserabla  procedura  de  quels  coni- 
pradur»,  el  prendet  part  per  ils  Indians  e  schet  a  quels  da  Quebec, 
cho  il  Nei  Teramein  üna  yergogna  da  tractar  ils  paupers  Indians  in 
questa  maniera.  El  haTet  a  peina  pronuncian  quests  paucs  plaids, 
che  quels  da  Quebec  il  circumdettan  per  il  maUractar.  Quei  Tiritet 
da  tala  maniera,  che  el  Qtiffet  dus  da  quels  tgi  gli  eran  il  plü  da 
Ticin,  cun  ses  mauns  et  ils  sfracchet  a  terra  cun  ün  solet  scoff;  ils 
initorH  volottan  vegnir  in  agtit  a  lur  imprudents  corapagns,  ma  Vilan 
ilH  torrot  tots  insembel,  als  sdrapet  las  pells  da  lur  mauns  c  las 
bttttot  aTant  ils  peis  als  Indians,  ils  quals  staTan  qua  cun  bucca 
rtvortii,  vozond  cho  ols  havevan  cattau  un  aschi  valorus  defensur. 
MIh  (lottan  ün  sbratg  terribel  per  indicar  lur  victoria  e  s' absentettan 
nubit,  bandunand  la  citad.  Yilan  però;  essend  da  noTamein  ingiuriau 
da  HOH  inimitgs,  ils  bastunet  tots  un  zieTa  rauter  da  tala  maniera, 
cho  oU  podettan  a  peina  loTar.  EI  sbragit  allura:  „TJssa  haTeis  tus 
quoi  oho  vuh  havois  meritau,  miserabla  canaglia  e  ladranaglia!'^  E 
luivond  dada  questas  titulaturas  a  ses  adversaris,  el  s'  absentet  e  vegnit 
II  cana  amò  mez  rabiau.^ 


Drgitized  by 


Google 


—  3ir— 

^Ma  tgei  faan  allura  quels  humeDs  iatg,  ils  quals  Yilan  haveva 
maltractai?*  demandet  Gian  Vilan  il  squadradur. 

Quel   continuet  allura  siu  discurs  e  schet:   ^Quels  humens  ha- 

vessen  bugen  fatg  yendetga  a  Yilan,  ma  els  non  bavettan  la  curaBcha 

d'attaccar  lur  yincitur   et  amò  bler  meins  da  sequitar  quel.     Ma  ün 

da  quels   humens   conoscheva   il  Vilan  e  gli   acclamet:    ^^Spetga  tü 

scroc,  tü  nus  dattas   negüns  colps  plü!*     E  schend  quels  plaids,  el 

faget  üna  pantonima  che  indicava  sia  resoluziun  da  voler  sdletar  siu 

inimitg.     Vilan  havet  observau  quella  caussa  e  capiva  fitg  bein,  che 

el  se  hagi    acquistau   intgüns  inimitgs    mortals  in  questa  citad  e  che 

ei  savessi  esser  in  pericul  da  perder  qua  sia  vita.     El  mi  communi- 

chet  Tintêra  scena  e  schet,  che  el  sei  resolt  da  bandunar  Quebec  .per 

non  vegnir  complicau  ia  qualche  scena  seriusa  cun  quella  ladranaglia. 

Jeu  non  il  voleva  laschar  partir,  ma  el  non  tadlet  miu  consegl  e  mi 

declaret,  che  el  banduni  subit  la  citad.     Vezend  che  jeu  non  era  in 

cas  da  far  müdar  siu  plan,  jeu   gli   det   tot  la   paga  che  el  haveva 

amò  d'incassar   da   mei,   et   el  bandunet  allura  aunc  quella  sera  da 

stgür  la    citad.     Quei   eis  dunque  la  historia    del  Josè  Vilan   tgi  m\ 

ha  serviu  quasi  dus  anns  in  qualitad  da  squadradur  e  dad  inspectur 

in  miu  afFar.     Autras  informaziuns  jeu  vus  sai  dar  negünas;   pertgei 

zieva   quella   sera  de  sia  partenza  jeu   non   hai  mai   audiu   u  sentiu 

inzatgei  da  Josê  Vilan.** 

Gian  Vilan  era  quasi  del  tot  persvas,  che  quest  menztonau  Josê 
podessi  esser  siu  frar  pers,  et  el  deraandet  amò  al  maester:  „Non 
possedeis  vus  forsa  qualche  object  che  apparteneva  a  quest  Josê 
Vilan?"  II  maester  gli  respundet,  che  Josê  havevi  laschau  in  siu 
dormitori  intgüna  vestimenta  vedra  e  nauscha,  che  el  non  hagi  voliu 
prender  cnn  se;  el  creigi,  che  se  racattien  amò  quellas  causaa  aella 
cambra  del  giuven,  el  vögli  ir  a  mirar,  sche  el  las  catti.  II  maester 
sortit  e  returnet  prest  cun  ün  sac  nausch  clie  el  subit  avrit.  In  quel 
se  recattava  üna  camischa  nauscha  et  üna  camisola  da  carpun.  Gian 
visitet  exactamein  ils  dus  frust^  et  eKclament  allura  cun  allegrezza  : 
„Deus  sei  laudau,  quest  Josê  Vilan  sa  esser  negün  auter  che  miu 
car  frar  Qiusep!  Miroi  la  camischa  eis  nodad^  cun  las  inizialas : 
9O.  V.'',  schi  ellas  sun  nodadas  acuratamein  in  maniera  e  nel  löc 
sco  mia  mamma  soleva  nodar  la  biancaria,  camischaâ  e  linzöls,  de 
nossa  familia;  jeu  conoscha  fitg  bein  quellas  inizialas.  E  da  quel 
pann,  sco  ha  quella  camisola,  jeu  non  hai  vis  negliur  auter  che  nel 
Orischun;  la  launa  de  quel  ha  mia  mamma  sezza  filada:  la  camisol  a 
eis  er  da  colür  blaua,  sco  ün  porta  talas  quasi  be  in  nossa  contrada. " 
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Qisn  Yilan  ingraziet  cauldamein  al  maester   per  las  informaziuns  re- 
gertas  e  jei  allura  cun  pas8  rapids  in  siu  quartier. 

Oian  schet  a  se  sez:  ^Miu  car  frar  Oiusep  viva  amò,  schi  el 
viva,  e  que  eis  miu  oblig  da  quel  Qercar,  fin  che  jeu  il  catta.^  Ma 
Gian  capit  fitg  bein,  che  el  nel  present  moment  sappi  far  nagut  auter, 
che  star  in  condiziun  pro  siu  maester,  fin  che  el  hagi  acquistada  la 
necessaria  moneida  per  saver  ir  alla  gerca  de  siu  frar.  El  lavurava 
cun  tota  diligenza,  e  siu  maester  era  aschi  content  cun  el,  che  el 
gli  augmentet  gia  zieva  il  prim  meins  la  paga.  Gian  spargnava  ussa 
sia  moneida  sco  ün  ranvèr;  el  spendeva  gnanc  ün  quathn  per  caussas 
inutilas  u  per  siu  divertiment.  Del  reminent  el  mava,  cur  el  era  da 
libertad,  bler  inturn  a  s*  informand  dad  üna  caussa  e  V  autra  e  fageva 
da  Domengias  er  excursiuns  dad  or  las  portas  della  citad  sün  rintèr 
territori  de  medema.  Postut  el  s'  informava  er  dels  divers  pövels  in- 
dians,  ils  quals  vivevan  nel  Canada,  specialmein  da  lur  habitaziuns; 
lur  vischnauncas,  lur  costums  in  temps  da  pasch  e  da  guerra.  £1 
haveva  er  cattau  a  Quebec  tin  mastregnèr  da  Turitg  tgi  era  gia  blers 
anns  in  questa  citad ;  quel  conoscheva  meglier  che  scodün  auter  ester 
il  Canada  e  ses  habitants,  e  quel  raquintava  mintga  di  a  Gian  Yilan 
las  diversas  historias  successas  in  questa  terra. 

—  ^ 

V. 

Gian  Yilan  haveva  ussa  gia  lavurau  plü  che  ün  ann  a  Quebec 
e  durant  quest  temps  fatg  tot  siu  possibel  per  descuvrir  inzanua  siu 
frar,  ma  semper  invan.  Ad  intgüns  de  ses  amitgs  tgi  havcvan  ban- 
dunau  Quebec  per  ir  a  gercar  lavur  a  Montreal,  el  haveva  raquintau 
la  historia  da  siu  frar  et  ils  supplicai  da  gli  voler  dar  novas,  in  cas 
che  els  incontrassen  tina  gada  ün  giuven  tgi  se  nomni  Josè  Yilan. 
£1  als  descrivet  la  figura  e  postura  de  siu  frar  aschia,  che  els  il  ha- 
vessen  stoviu  conoscher,  sche  el  als  fuss  üna  gada  u  Tautra  incon- 
trau.  IIs  amitgs  gli  havevan  impromess  da  far  tot  lur  p<^ssibel  da 
gercar  e  descuvrir  il  pers;  ma  Gian  non  re^evet  mai  negunas  novas 
da  Montreal.  Tandem  returnet  ün  da  quels  amitgs  a  Quebec  e  relat^t 
a  Vilan,  che  el  hagi  fatg  tot  siu  possibel  per  cattar  il  pers;  el  hagi 
fatg  conoschenza  cun  tot  ils  lavurants  nellas  diversas  officinas  dels 
mastregnèrs  a  Montreal  et  ils  interrogau  supra  il  giuven  tgi  el  an- 
quirivi;   ma  negün  volevi   saver  novas  dad  ün  tal  Josê  Vilan,   et  el 
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se  hagi  stoviu  persvaâer,  che  totas  investigaziuDs  in  questa  citad  seien 
invaoas.  Er  ils  auters  amitgs  il  hagien  susteniu  in  quella  caussa, 
ma  medemamein  senza  qualunque  success.  Gian  non  sayeva;  tgei 
el  doYessi  pigliar  a  mauns.  £1  non  bandunava  bugen  Quebec,  havènd 
cattau  in  questa  citad  ün  fitg  bun  patrun  e  fitg  lucrativa  lavur.  El 
se  resolvet  dunque  d^amò  aspeotar  ün  temps,  sperand  che  el  forsa 
sappi  inaspectadamein  vegnir  sün  ils  yestitgs  del  frar. 

Uss  arrivet  allura  ün  temps,  il  qual  non  fuss  stau  fitg  opportun 
d,i  bandunar  Quebèc.  Durant  I'ultima  estad  il  haveva  dau  diversas 
contesas  tranter  la  populaziun  dels  colonists  et  emigrants  dellas  citads 
cun  ils  divers  povels  dels  Indians.  Quests  ultims  se  consideravan, 
e  quei  na  del  tot  senza  raschun,  per  ils  proprietaris  della  terra  e 
pretendevan,  che  las  ^fa^ias  alvas^,  sco  els  nomnavan  la  populaziun 
estera  derivanta  dair  Europa,  seien  ladranaglia  et  als  prendien  lur 
po88e88  conter  tota  raschun.  Ma  quei  che  ils  iritava  amò  il  plü  fitg 
era,  che  ils  alvs  comenzavan  uss  ad  ir  alla  cagia  et  a  pescar  nels 
flumb  e  lacs  della  terra.  IIs  divers  pövels  indians  havevan  diversas 
gadas  tramessas  deputaziuns  nellas  citads  e  pretendiu  cun  tota  seriu- 
sitad,  las  fa^ias  alvas  doveien  desister  dalla  ca^ia  e  non  pregiudicnr 
ils  vers  possessurs,  iis  humens  co^ens,  da  lur  dretgs;  els  hagien  con- 
cess  als  alvs  üna  granda  tenda  de  lur  territori,  ma  la  ca^ia  la  quala 
sei  lur  principala  resursa  da  saver  mantener  lur  familias,  els  non 
laschien  involar  ils  esters.  IIs  magistrats  delias  citads  improvettan 
da  calmar  ils  Indians .  e  fagettan  allura  er  adnscusamein  qualche  regal 
als  conducturs  dels  Indians.  Del  remincnt  els  als  dettan  respostas 
e  sinceraziuns  equivocas^  et  aschia  il  reussit  da  retener,  almeins  per 
üii  moment,  rerupziun  della  guerra  cun  ils  feroces  Indians. 

Ma  questa  pasch  cun  ils  Indians  era  be  üna  pasch  maryia;  in 
tot  il  territori  del  grand  torrent  Lorenzo  ils  divers  pövels  indians  eran 
in  üna  granda  agitaziun.  Ils  pövels  dels  Oneidas  et  Onondagas,  ils 
quals  havevan  quest  moment  guerra  cun  ils  Cayugas  e  Senecas,  eran 
disposts  da  far  pasch  per  se  volver  cun  tot  lur  forzas  conter  lur 
communabels  inimitgs,  nempe  las  fagias  alvas.  Durant  il  meins  de 
September  se  radunettan  ils  cazics  et  ils  vegls  dels  divers  pövels  in 
üna  granda  selva  al  fium  Ottava  per  far  la  pasch  tranter  ils  pövels 
litigants.  Que  era  üna  notg  fitg  stgüra,  cur  ils  capos  tenettan  questa 
radunanza.  A  mez  üna  plazza  libra  nella  spaziusa  selva  füt  fatg  ün 
grand  foc,  et  inturn  quel  se  radunettan  ils  mess  dels  quatter  pövels, 
in  tot  circa  40  humens,  da  mintga  pövel  10  rappresentants ;  cun  quels 
se  unittan  amò  intgüns  Mohavcs,    da  maniera  che   I'intêra  ligia  dels 
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Irochê*  era  rappresentada  m  qnesta  radunanza.  Ils  Mohavcs  eran 
qnelft  tgi  haTeTan  intermedian  ün  armistizi  tranter  ils  combattaDts 
per  proToear  la  pasch  et  nnir  tot  las  forzaa  irochèsaa  per  ün  oombatt 
cnn  las  fi^fiaa  alTas.  Ils  participanta  della  radnnanza  seseTan  inturn 
il  foc  cnn  ^eraa  serinaaa.  II  plü  t^I  dels  cazica  impizet  la  pipa  de 
posch,  e  zicTa  harer  fatg  fin  pèr  tiradas,  ei  la  porschet  a  quel  tgi 
staTa  da  sia  Tart  dretga:  qnel  faget  ii  medem  e  la  porschet  allura 
al  terz,  et  aschia  la  pipa  cnrculet  neirintèra  radunanza.  Allora  s'alzet 
il  cazic  Tegl  dels  MohaTcs  e  schet  cnn  pathos:  «Hnmens  cogens, 
figls  della  ligia  irochèsa,  qnant  ditg  Toleis  tus  restar  orbs  e  tub 
persequitar  tranter  pèr  per  bagatellas,  per  intgüns  ^errs  e  cayröls  e  bu- 
'fals?  Yoleis  Tur  portar  amò  plü  disgrazia  nels  ring^ams  dellas  pells 
co^nas?  Non  aecorscheis  tus,  che  Tossa  gnerra  eis  ingiusta  e  ha 
iritau  il  Manitu?  Vus  hayeis  gia  mazzacrau  vicendeiTlamein  blers 
Talorus  guerriers^  senza  che  fin  de  voss  pövels  sei  restau  superiur 
al  auter.  Yus  haTeis  spossada  cun  questas  inutilas  mazzacras  la 
ligia  irocbèsa,  la  quala  ha  da  bisögn  da  tot  sias  forzas,  sche  ella 
Tol  poder  resister  allas  fagias  alTas.  Non  vezeid  tus,  co  quels  alys 
se  derasan?  Âl  grand  torrent  sun  els  patruns  e  roaesters,  et  ussa 
els  comenzan  er  amò  da  se  colocar  als  flums  laterals;  prest  els  domi- 
neran  in  totas  contradas  de  noss  flums,  et  ultimamein  els  nus  neces- 
siteschan  da  bandunar  ils  reviers  de  nossa  ca^ia.  Na,  humens  co^ns, 
Tus  stoTeis  sepulir  vossa  segur  de  guerra,  et  allura  la  rescavar  per 
la  menar  vers  l'inimtg  communabel,  vers  ils  alvs.  II  grand  Mauitu 
Tol,  che  regi  pascb  tranter  las  pells  cocnas  e  che  quellas  se  unischieD 
per  far  la  guerra  als  alvs.^ 

Zieva  quest  discurs  s'elevet  il  cazic  dels  Oneidas,  e  havend 
laschau  svolar  sia  ögliada  nel  circul  della  radunanza,  el  schet:  ^II 
Mohavc,  nos  amitg,  ha  raschun;  nus  nus  havein  attirada  Tira  del 
grand  Manitu,  e  quel  nus  trametterà  alla  perdiziun,  sche  nus  conti- 
nuein  oun  nossas  hostilitads.  Nus  stovein  far  pasch,  sche  nus  non 
volein  daventar  la  preda  dellas  fagias  alvas.*'  —  Essend  quest  cazic 
ün  hum  tgi  godeva  grand  respect  na  solum  da  siu  pövel,  dimperse 
da  tot  la  ligia  irochèsa,  ses  plaids  havevan  fatg  üna  fltg  granda  im- 
pressiun,  et  in  curt  temps  füt  la  pasch  restabilida  tranter  ils  pövels 
litigants.  Ma  la  radunanza  non  fut  amò  dissolta,  dimperse  uss  füt 
ventilada  la  demanda,  sohc  e  co  ün  vögli  comenzar  il  combatt  cun 
las  fagias  alvas.  Ün  concludet,  che  la  guerra  cun  ils  alvs  hagi  subit 
da  comenzar  et  incarichet  ils  cazics  da  far  il  plan  de  guerra  e  d'or- 
dinar  tot  il  necessari  per  rattacca. 
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lU  IndiaQB  retarnettan  ussa  subit  pro  lur  pövels  et  allarmettan 
tot  ils  guerriers  indians.  La  mira  dels  selvadis  era  quella,  da  de- 
strnir  tot  las  faetorias  dels  alvs  e  dad  er  provar  la  conquista  da 
Montreal  e  Quebec.  Paucs  dis  zieva  questa  radunanza  della  Confe- 
deraziuQ  irocbèsa  fiit  Montreal  mess  in  allarm  da  fugitivs,  müQiai 
dals  Indians  tgi  havevan  attaccadas  totas  factorias  e  vischnauncas 
giaschentas  sün  ils  confins  conter  il  territori  dellas  pells  cognas.  Quels 
fugitivs  raquintettan  da  sgrischeivlas  mazzacras  commessas  dals  In- 
dians  in  quels  locs,  inua  els  eran  compars  iâ  ün  grand  iiumer.  Tots 
edificis,  pi^ens  e  grands  füttan  destruii  cun  föc  e  flammas,  et  ils  ha- 
bitants  tgi  eran  crodrai  in  maun  als  feroces  guerriers  indians,  füttan 
senza  perdun  mazzacrai  e  scalprai  in  terribla  maniera.  Quellas  spa- 
ventusas  novas  non  manchettan  a  far  üna  granda  sensaziun  a  Mon- 
treal.  Ün  tramettet  subit  curriers  a  Quebec  je  nels  auters  locs  plü 
importants  e  det  novas  da  quei  che  era  success  e  da  quei  che  ils 
alvB  havevan  d'aspectar  ils  proxims  dis.  Ad  interim  la  populaziun 
da  Montreal  s'armet;  tot  ils  humens  tgi  eran  habels  da  portar  ün* 
arma,  füttan  necessitai  et  obligai  da  se  preparar  alla  guerra  cun  ils 
selvadis  Indians^  ils  quals  in  pauc  temps  podevan  forsa  coniparer 
ayant  las  portas  de  questa  citad.  Ün  pêr  canuns  nauschs  che  fagevan 
plü  grand  fracass  chei  quei  che*  els  savevan  noscher  al  inimitg,  futtan 
postai  sün  üna  tur  del  rampart,  plü  per  dar  ün  signal  alla  citad  cur 
las  pells  cognas  arrivien,  che  per  far  dann  a  quellas. 

Ün  dels  prims  dis  zieva  che  ils  fugitivs  eran  arrivai,  ils  guer- 
riers  della  citad  fagettan  üna  sortida  et  instradettan  üna  recogniziun 
del  inimitg.  Circa  400  pedunzs  armai  cun  sclopets  nauschs  e  circa 
150  cavallerists  bandunettan  la  citad  sut  il  commando  d'ün  vegl 
mihtar  frances  tgi  gia  avant  blers  anns  haveva  fatg  conoschenza  cun 
las  pells  co^nas  nella  guerra  e  conoscheva  lur  tactica.  II  comman- 
dant  de  questa  truppa  ordinet,  che  tot  ils  colonists  tgi  arrivien  amò 
a  Montreal  zieva  sia  partenza,  hagien  dad  esser  impartii  airoccupa- 
ziun  della  citad.  Melsinavant  el  ordinet,  che  questa  occupaziun  non 
dovei  mai  bandunar  la  citad,  auter  che  in  cas  che  el  commandi  quei 
expressivamein  tras  staffettas.  Nella  citad  eran  restai  be  circa  300 
humens  habels  da  maneggiar  las  armas ;  ma  quest  numer  s'  ingrandir 
da  di  in  di,  stante  che  ils  Indians  havevan  attaccada  rintêra  con- 
trada  inturn  Montreal.  Nella  citad  regeva  tema  et  anguscha,  ma  er 
üna  februsa  activitad.  Tot  ils  mastregnèrs  eran  occupai  cun  la  fabri- 
caziun  da  caussas  necessarias  per  la  guerra  e  cun  la  reparaziun  dellns 
fortificaziuns  gia  existentas.     Er  per  T  alimentaziun  dels  guerriers  tgi 
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eràn  gia  sortii  dalla  ciiad,  ün  hayeva  da  pisserar;  quei  faget  necee- 
8ari  da  metter  a  strada  ün  grand  numer  de  carrs  cun  cayalls  e  yet- 
turinB.  Tot  quei  det  ün  grand  fracaes  e  tumult  nella  citad,  e  cun 
la  ramur  dellas  armas  s'unittan  ils  plants  dellas  mugliers  et  in&nts 
dels  guerriers  abBents. 

Regevend  da  Montreal  las  noyas  dair  enipziun  della  guerra  cun 
ÜB  IndiauB,  tot  ils  humens  da  Quebec  e  siu  conturn  füttan  subit  cla- 
mai  But  las  armas.  II  magistrat  da  Quebec  det  er  subit  novas  a 
quel  da  Montreal,  che  la  milissa  da  Quebec  sei  prompta  da  render 
succurs  e  da  cooperar  cun  Tarmada  da  Montreal,  aschi  prest  sco  ün 
quei  giayüschi.  Quebec,  fortificau'meglier  che  Montreal  e  giaschend 
in  üna  plü  ferma  posiziun,  non  hayeya  tant  da  temer  per  la  citad 
sezza;  er  posBedeva  Quebec  plü  blers  guerriers  che  Montreal  et  ün 
plü  rich  arsenal.  Dintant  fiittan  presas  totas  precauziuns  possiblas 
per  non  esser  attaccau  inaspectadamein.  L^n  organiset  subit  ün  cordon 
da  fermas  guardias  in  tot  quels  locs,  dinunder  la  burasca  indiana 
hayess  forsa  podiu  arriyar.  Ün  augmentet  er  la  cayalleria  per  da 
bler,  sperand  che  quclla  sei  in  cas  d'  ün  combatt  da  grand  ayantatg. 
In  summa  ün  faget  er  a  Quebec  tots  sforzs  per  bein  esser  preparau, 
cur  I'ura  della  lita  hagi  da  comparer. 

II  maester  da  Gian  Yilan  hayeya  er  layur  plü  che  ayunda; 
schi,  que  gli  era  quasi  impossibel  da  poder  satisfar  a  tot  las  preten- 
siuns  che  il  magistrat  gli  haveya  fatgas.  Intgüns  de  ses  famegls  tgi 
eran  da  Quebec,  hayeyan  stoyiu  bandunar  sia  officina  e  pigliar  las 
armas  per  defender  lur  citad.  EI  era  in  ün  grand  imbrugl  e  non 
sayeya,  tgei  el  doyess  pigliar  a  mauns.  EI  et  ils  famegls  tgi  gli 
eran  amò  restai,  stoyettan  layurar  di  e  notg.  £r  Gian  Yilan  era  amò 
pro  siu  maester ;  ma  el  non  era  intenzionau  da  restar  plü  ditg  in 
condiziun,  sche  la  guerra  hayessi  da  dayentar  plü  seriusa,  anzi  el 
yoleya  intrar  sco  yoluntari  nella  milissa  da  Quebec.  EI  hayeya  gia 
a  bel  principi  declarau  a  siu  maester,  che  el  il  banduni,  aschi  prest 
sco  il  combatt  cun  ils  Indians  comenzi.  Zieya  dus  dis  arrivet  üna 
uay  da  Montreal  a  Quebec  cun  las  noyas,  che  la  milissa  da  Montreal 
sei  in  combatt  cun  las  pells  coQuas,  et  essend  quellas  ultimas  in  ün 
grand  numer,  il  magistrat  giayüschet  succurs  da  Quebec.  II  magi- 
strat  da  questa  ultima  citad  ordinet,  che  üna  colonna  da  300  pedunzs 
e  100  cayallerists  hagien  immediatamein  da  se  render  a  Montreal: 
([uesta  truppa  rcQeyet  er  las  ordras  da  sequitar  sün  siu  yiadi  a  Mont- 
real   la    cursa   del    torrent  e  dad   eyitar  scodüna   operaziun  separada 
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conter  ils  Indians,  in  cas  che  quels  la  Yolessi  forsa  ingiviaar  nella 
selva  per  la  saver  surprender  tant  meglier  cun  forzas  superiuras. 

Audind   Gian  Yilan   de   quella   caussa,   el   bandunet   subit  siu 

maester  e  se  mettet  a  disposiziun  del  commandant  della  truppa,  gia- 

yüschand  d'intrar  voluntariamein  in  serve^  pru  quella  partiziun  deir 

armada,  la  quala  hagi  da  marschar  a  Montreal.     Ün  hum  fresc  sco 

Gian  Yilan  tgi  haveya  la  figura  d'  iin  gigant,  füt  aoceptau  fitg  bugen 

8  subit  er  impartiu  alla  prima  compagnia,    la  quala  haveya  Tavant- 

guardia   sün   quest   periculus  viadi.     Gia   Tautra  damaun  cun  TalYa 

del  di  Texpediziun  partit  da  Quebec.     AUa  testa  de  quella  eran  20 

cavallerists ;   allura  sequitava   üna   compagnia   da   circa    80   humens, 

allura  ün'autra  partiziun  de  cavalcants  et  aschia  inavant.     IIs  cavaU 

lerists  eran  repartii  tranter  las  quatter  compagnias  e  formavan  allura 

amò   üna  guardia   da  12  humens  alla  fin  della  truppa.     Per  arrivar 

a  Montreal   questa    truppa   haveva  da   quintar  8  iSn  10  dis;    pertgei 

dad  üna  buna  strada  qua  non  era  questiun,   anzi  la  via  menava  su- 

vent  longas  tendas  tras  grandas  selvas  e  quei  det  aliura  granda  stenta 

da  transportar  il  material   de  guerra  et  il  plü  necessari  proviant  per 

la  truppa.     Tranter   quella   truppa  se  recattavan  er  divers  caQiadurs 

da  castors,  ils  quals  conoschevan  las  usanzas  dels  Indian^  nella  guerra 

e  lur  astuzia  da  surprender   las    fagias  alvas.     Durant  il  di  non  era 

giust  tant  pericul,  ma  la  notg  ella  stoveva  impunder  tota  precauziun 

possibla   per  non  esser   forsa  inaspectadamein   attaccada  dal  cogens. 

Questa  precauziun  era  per  tant  plü  necessaria^  stante  che  ün  haveva 

diversas   gadas   observau   spiuns    dels    Indians   tgi    s'avicinavan    alla 

truppa,  probabel  per  spiunar  lur  numer  et  er  il  camp  durant  la  notg. 

Dintant  haveva  Tarmada  da  Quebec  fatg  ün  viadi  da  sês  dis, 
senza  esser  stada  mo^estada  dallas  pells  cognas.  Però  la  sera  del 
sèsavel  di  ün  dels  cagiadurs  da  castors  faget  attent  il  commandant 
deir  expediziun,  che  ün  observi  alia  riva  dretga  del  torrent  tin  pèr 
navs  che  el  tegni  per  navs  d'Indians,  e  sche  quei  sei  il  cas,  sche 
possien  amò  bleras  autras  de  quellas  navs  levas,  fatgas  be  da  scor^ 
zas,  se  recattar  nella  selva  vicina.  II  commandant  drizet  siu  telescop 
8ân  quels  vehiculs  e  sustenet  V  opiniun  del  ca^iadur,  che  quellas  navs 
podessien  appartener  ad  Indians.  El  prcndet  dunque  per  questa  notg 
totas  necessarias  mesüras  per  saver  far  frunt  ad  üna  eventuala  attacca 
da  part  dels  inimitgs.  EI  ordinet  che  il  camp  dovei  questa  sera 
esser  ün  quart  d'ura  distant  dalla  riva  del  flum;  allura  el  circumdet 
riHtêr  eamp  cun  bleras  sentinellas;  postut  dalla  vart  .vers  il  flum  el 
postet   la  plü  ferma  guardia,   alla  quala   appartenevan  questa  sera  6 
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caQiadurs  da  castors,  tots  huEnens  tgi  conoschevan  Tastuzia  dels  In- 
dians.  Ma  tot  quellas  guardias  vers  il  flum  eran  bein  postadas  e 
zupadas  dals  ögls  spiunants  dels  Indians.  II  commandant  haveva 
er  eyitau  dad  ir  alla  riva  a  spiunar  il  terrèn  per  non  tradir  als  ini- 
mitgs,  che  el  hagi  suspects  de  lur  vicinanza. 

A  peina  che  la  truppa  era  arriTada  al  löc,  inua  ella  doveya 
campar  per  questa  notg,  ün  preparet  subit  üna  Qeina  als  humene  e 
quels  sezs  ^erchettan  mintgün  ün  post  per  saver  ruasar  durant  la 
notg.  Godida  la  ^eina  frugala,  ils  guerriers  se  mettettan  subit  a  ruaus, 
stante  che  els  eran  iitg  staunchels  dal  stentus  yiadi  de  quest  di.  Ma 
il  commandant  scommendet  alla  truppa  da  far  föc  e  da  mantener 
quel  durant  la  notg,  Negün  sayeya,  tgei  che  queirordra  hagi  da 
significar;  essend  però  Taura  lama,  que  era  als  guerrier  er  totüna 
da  restar  üna  notg  senza  foc.  Per  inconter  det  il  commandant  della 
truppa  r  ordra  da  far  da  yart  sura  del  camp,  in  üna  allontananza  da 
cira  5  fin  10  minutas  intgüns  föcs  e  da  quels  sustener  durant  V  intèra 
notg.  Üna  mezz^ura  zieya  la  ^eina  reget  gia  ün  profund  silenzi  nel 
camp  della  truppa.  Las  guardias,  postut  las  numerusas  sentinellas 
postadas  sün  la  peripheria  del  camp,  füttan  admonidas  dal  comman- 
dant  personaUnein  da  questa  notg  esser  attentas  e  da  se  tener  zupa- 
das  tant  sco  possibel  sei.  Cur  tot  ils  commands  del  commandant 
eran  exsequii  exactaraein,  quest  ultim  non  jet  a  dormir,  dimperse  el 
curret  a  gercar  il  ca^iadur,  noinnau  il  John  long;  el  yoleya  questa 
notg,  temend  üna  surpresa  dels  Indians,  sez  yigilar  pro  sias  guardias 
per  esser  prompt  cun  sias  mesüras,  in  cas  che  Taspectada  attacca 
doyess  succeder. 

Mezzanotg  era  passada,  et  ün  hayeya  amò  sentiu  nagt  suspectus 
ncl  camp;  yers  rüna  però  ün  audit  da  yart  del  fium  il  singular 
sbragizzi  d^ün  u^è  nocturn,  et  a  quel  respundet  ün  auter  u^è  dalla 
yart  opposta  in  üna  allontananza  da  circa  ün  quart  d'ura  del  carop. 
„[Js8  comenza  la  festa,^  schet  John  long  al  commandant;  queis  dus 
sbratgs  non  deriyan  dad  u^ells,  dimperse  dals  Indians  tgi  san  imitar 
iitg  bein  las  yuschs  de  quests  u^ells  rapaces.**  „Quei  serà  dunque 
ün  signal  che  duas  roschas  d'Indians  sun  promptas  airattaccaP*^  de- 
mandet  il  commandant.  ^Schi^,  respundet  John  long,  „et  uss  nus 
stoyein  esser  all'erta  plü  che  mai."  II  commandant  ordinet  che  tot 
las  guardias  doyeien  se  postar  in  forma  d'ün  cordon  de  sentinelias 
da  yart  del  flum ;  ma  ün  non  doyei  far  negün  fracàss  «e  laschar 
avicinar  Vinimitg  aschi  fitg,  che  la  prima  sclopetada  possi  facil- 
mein  tanscher  Tinimitg;  el  communichet  allura  al  John  long,   tgei  e 
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Go  el  hagi  da  far  per  retener  V  inimitg.  Allura  il  commandant  jet 
da  vart  apposta,  dinunder  era  yegniu  11  second  abratg  del  UQè  rapace, 
per  mirar,  sche  sias  guardias  seien  er  là  attentas.  £1  las  cattet 
promptas  airattacca;  pertgei  er  tranter  quellas  sentinellas  se  recat- 
tavan  ün  pèr  cagiadurs  da  castors  tgi  havevan  conoschiu  quest  signal 
dels  Indians  giust  aschi  bein  sco  il  John  long.  Yezend  che  tot  era 
preparau  indretg  per  regever  las  pells  co^nas  in  dretga  maniera,  il 
commandant  returnet  spert  al  camp  per  allarmar  ils  guerriers  tgi 
aunc  dormivan,  et  ils  diriger  al  löc  necessari. 

Intum  las  duas  las  sentinellas  postadas  al  âum  vezettan  s'avi- 
cinar  ün  grand  numer  da  navettas  alla  riva ;  raa  tot  quest  moviment 
8ün  I'sua  succedet  senza  la  minima  canèra;  ün  sentiva  negüna  rem- 
blada  e  podet  er  accorscher  nagut  nels  canoes;  que  pareva  sco 
sche  ün  barlott  de  navettas  saltass  sün  las  undas  tenor  il  com- 
niand  d'ün  spirt.  Las  sentinellas  de  tot  il  cordon  se  mettettan  a 
terra  e  se  zupettan  tant  sco  possibel  era,  tendettan  lur  sclopets  et 
eran  promptas  da  cun  il  prim  command  del  John  long  dar  föc.  Tan- 
dem  la  navettas  arrivettan  alla  riva;  et  ussa  s'alzettan  ils  guerriers 
co<jens  e  saglittan  senza  far  fracass  alla  riva;  lur  navettas  els  fer- 
mettan  cun  ün  palet  al  port  del  torrent.  La  glüna  naschenta  sclarit 
quellas  terriblas  figuras  sco  vers  deraunis.  Ils  blers  eran  quasi  nüds 
del  tot  e  havevan  colurai  lur  corps  che  il  fageva  quasi  sgrischur  da 
considerar  quella  terribla  banda  da  circa  300  humens.  EIs  se  divi- 
dettan  in  treis  partiziun  e  comenzettan  uss  da  s'avicinnr  cun  la  plü 
granda  precauziun  senza  far  la  minima  canèra ;  cun  lur  raocasins 
che  els  portavan  als  peis,  els  savevan  ir  aschi  adascusamein,  che  il 
non  fuss  stau  possibel  d'  audir  lur  avicinar.  Ârrivai  fin  alla  distanza 
da  cira  40  pass  dellas  guardias,  John  long  det  il  signal  da  sclopetar, 
et  il  proxim  moment  rirabombet  la  selva  dad  ün  sgrischeivel  plunt. 
Intgüns  dels  Indians  eran  crodai  per  terra,  tocs  dallas  plominas  dellas 
guardias;  ils  auters,  surpres  da  questa  inaspectada  attacca  nel  mo- 
ment,  cur  els  credevan,  che  sei  lur  stratagemma  compleinamein  reus- 
sida,  80  fermettan  ün  moraent  per  refiectar,  co  et  inua  els  hagien 
d'attaccar.  In  quest  moment  ün  audit  er  da  vart  opposta  del  camp 
üna  ferma  sclopetada.  Paucs  moments  plü  tard  ün  audit  üna  ramur 
dal  camps ;  ma  ils  Indians  pigliettan  da  novaraein  curascha  e  s'  avan- 
zettan  conter  las  guardias ;  quellas  havevan  gia  puspei  cargai  lur 
sclopets  e  re^evettan  lur  inimitgs  cun  üna  seeonda  sclopetada,  ma 
senza  ils  poder  retener.  Ils  humens  co^ens  se  precipitettan  inavant 
e  sagittettan  lur  frizzas  (paliets)  sün  las  guardias  tgi   Qessettan  tenor 
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ordra  del  commandant.  IIs  Indians,  credend  che  las  fa^ias  alvas 
Yöglien  fugir,  s'avanzettan  cun  furia,  ma  per  lur  granda  perdiziun. 
Avant  che  els  possien  azievar  la  guardia  retiranta,  els  stettan  avant 
la  fila  da  circa  200  humens  del  camp,  ils  quals  als  dettan  üna  sgri- 
scheivla  salva.  Uss  ils  fllvs  s' avanzettan,  cargand  lur  sclopets,  air 
nttacca  dels  Indians.  Vezend  quels  ussa  tradida  lur  stratagemma, 
els  se  volvettan  per  fugir  al  torrent  e  se  salvar  cun  lur  canoes.  Ils 
alvs  als  sequittettan  cun  grand  sbragizzi  a  pass  sforzai.  Arrivai  al 
torrent  els  sagittettan  sün  ils  fugitivs  in  lur  navettas  e  m^zzettan 
amò  intgüns  cun  lur  ploroiuas. 

Er  Tautra  partiziun  d^Indians  tgi  haveva  doviu  attaccar  il  camp 
da  vart  della  selva,  era  stada  surpresa  dall' inaspectada  sclopetada 
dels  alvs  e  haveva  saviu  effectuar  nagut  conter  quests  ultims;  ma 
stand  quella  partiziun  dels  Indians  nella  selva,  ella  se  podet  retirar 
senza  pericul;  pertgei  ils  alvs  se  pertgüravan  d'intrar  da  notg  in  üna 
selva  e  batter  là  cun  Indians  tgi  conoschan  tals  combatts  e  sun  adüsai 
a  quels.  Gur  arrivet  la  damaun,  ün  Qerchet  ils  inimitgs  tgi  eran 
crodai  nel  conturn  del  camp.  Ün  cattet  20  morts  e  30  vulnerai  tgi 
non  eran  stai  habels  da  fugir  causa  lur  grandas  feridas.  Alla  riva 
del  torrent  ün  cattet  er  amò  30  navettas  che  ils  Indians  havevan 
stoviu  laschar  là.  II  commandant  las  faget  tirar  sün  la  riva  e  las 
zupar  nella  selva.  Quei  non  era  üna  fitg  difficila  lavur,  stante  che 
quellas  navettas  da  scorza  non  eran  pesantas.  Ma  avant  che  tot  las 
necessarias  lavurs  sün  il  camp  eran  fatgas,  arrivet  mezdi,  et  il  com- 
mandant  delF  expediziun  se  resolvet  da  non  continuar  per  oz  siu 
viadi;  anzi  el  voleva  laschar  ruasar  sia  truppa  ün  di. 

Ma  zievi  mezdi  arrivet  üna  barca  ün  pau  plü  granda  da  Mont- 
real  cun  las  novas,  che  Montreal  sei  in  grand  pericul;  ils  Indians 
seien  in  ün  fitg  grand  numer  al  flum  Ottava  circa  25  miglias  iaglèsas 
dalla  sboccada  de  quest  flum  nel  torrent  da  s  Lorenzo.  Montreal 
aspetgi  cun  impazienzia  il  succurs  da  Quebec  per  saver  intrapender 
inzatgei  conter  ils  feroces  inimitgs.  II  commandant  ordinet  da  se 
metter  in  via  aunc  questa  sera  per  far  circa  2  fin  3  uras.  Ma  amò 
avant  che  la  truppa  se  mettet  in  moviment,  arrivet  ün  second  con- 
tingent  da  Quebec,  in  tot  circa  400  humens  cun  120  cavalls.  Quei 
impedit  per  ün  moment  la  partenza  dels  guerriers.  IIs  dus  comman- 
dants,  quel  della  prima  expediziun  e  quel  tgi  era  giust  arrivau,  se 
consigliettan,  co  els  vöglien  arrivar  a  Montreal.  EIs  se  convegnittan, 
che  las  duas  partiziuns  doveien  marschar  immediatamein  üna  zieva 
Tautra  in  lina  distanza   da  circa  üna  miglia  e  d'allura  tener  in  diis 
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dis  insembel  lur  intrada  in  Montreal.  Zieva  questa  consulta  dels  dus 
eommandants  la  prima  expediziun  se  mettet  in  moviment,  e  zieva 
bayer  ruasau  üna  mezz'ura  la  sequitet  er  la  seconda  partiziun.  La 
sera  del  second  di  tot  quella  truppa  arrivet  a  Montreal  e  tenet  la  aia 
commonabla  intrada,  beneventada  dalla  populaziun  della  citad.  Ün 
tal  succurs  da  circa  900  humens  det  nova  speranza  als  habitants 
della  citad  che  la  guerra  finiregi  prest  cun  üna  victoria  dels  alvs. 
I  QneBta   truppa   restet  be   paucs  dis  nella  citad,    ma  s'ingrandit  pgni 

di  tras  novas  roschas  da  combattants  tgi  volevan  riscar  lur  vita  per 
la  defensiun  della  colonia  periclitada. 

Er  Gian  Vilan  se  recattava  cun  ils  guerriers  da  Quebec  in  questa 

j  citad.     Sün   I'inter   viadi    el  haveva    ogni  moment  stoviu  lavurar  da 

ferrèr,  prest  inferrar  ün  cavagl,  prest  pinar  qualche  carr  u  ün'  arma« 

EI  et  ün  de  ses  compagns  tgi  haveva  lavurau  cun  el  pro  il  medem 

maester  a  Quebec,    eran   impartii   alla  prima  compagnia,    alla  quala 

appartenevan  ils  plü   grands  e  plü  ferms   humens.     Quels  dus  com- 

pagns   se  havevan   convegnii   da  voler   sustener   I'  ün   I'  auter  in  tots 

periculs  e  da  mai  voler  bandunar  Tün  Tauter  nel  combatt.     Questa 

ligia  tranter  quels  dus  amitgs  se  musset  plü  tard  fitg  utila  a  tots  dus. 

Arrivand  novas   nella  citad  che   ils  Indians  s'avanzien   ogni  di 

plü  fitg   e   che  lur  numer   pari  da  crescher,    la   truppa   a   Montreal 

re^evet  las  ordras  da  bandunar  la  citad  e  da  s'avanzar  conter  I'ini- 

mitg,  üna  partiziun  da  vart  dretga,  Tautra  da  vart  sinistra  del  âum 

Ottava.     Mintga   partiziun   haveva   circa  6 — 700   humens.     La  terra 

era  in  quella  contrada  fitg  pauc  cultivada,  e  la  truppa  haveva  il  plü 

da  passar   tras  spessa  selva  cun   gigantas  plantas   da  totas  qualitads. 

La  tmppa  faget  il  prim  di  üna  via  da  be  circa  2  uras  e  campet  al 

iDgress   d'üna  spaziusa   selva  cun  giganta  rüvra.     L'autra  partiziun 

marschet   lungo  la  riva  sinistra  del  flum  e  faget  üna  via  da  be  üna 

buna  ura.     Las  duas  partiziuns  restettan  totas  duas  in  vicinanza  del 

flum   per  aschia   in  certa   maniera  proteger   ils  flancs.     La  sera  tots 

das  exercits  fortifichettan  lur  camp,  inua  els  volevan  passentar  la  notg 

e  se  següretian  dad  üna  surpresa  tras  numerusas  guardias  advertidas 

alla   plü   granda   attenziun.     La  notg  passet  senza   che  il  ruaus  fuss 

stau  interrut,    e   la   damaun   totas    duas   partiziuns    continuettan   lur 

marsch  per  aunc  quel  di  s'unir  cun  la  truppa  da  Montreal,  la  quala 

stava  visavi    al  feroce  inimitg.     Gian  Vilan   se  recattava  nella  parti- 

ziun  alla  riva  dretga  della  Ottava  e  havet  quel  di  da  marschar  cun 

l'avantguardia.    Zieva  mezdi  questa  guardia  observet  in  intgüna  allon- 

tananza   ün  Indian,   il  qual   subit  se  zupet,    cur  el  vezet   avanzar  la 
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truppa.  Questa  appariziun  advertit  la  truppa  alla  plü  granda  circum- 
spGcziun;  ella  s'avanzet  be  lentamein  in  quest  labirinth  da  cagliam  e 
da  plantas  8ün  ün  terrèn  da  coUinas  et  undulaziuns.  Zieva  mezdi 
totas  duas  partiziuns  füttan  annetgamein  surpresas  dad  üna  granda 
massa  d'Indians  tgi  fagevan  üna  sgrischeivla  canèra  per  intemorirlur 
adyersaris  alys. 

Lur  prima  attacca  era  sgrischeivla ;  els  se  precipitettan  sco  de- 
munis  sün  las  filas  dels  alvs,  palland  lur  agüttas  segürs  che  ün  nomna 
tomahavcs,   e  fagend  gests  extravagants  cun  lur  lan^ias.     La  truppa 
subit   se  formet  in  diversas  lineas   et  ils  laschet  avanzar  fin  ad  üna 
pi^na  distanza;   allura  fiit  dau  il  command  da  sclopetar,  ma  be  alla 
prima   fila.     Havend   quella   fila  sagittau,   ella  se  retiret  per  intgüus 
pass  e  la    seconda  fila  s'avauzet  per   dar  ün'autra   salva  allas  pells 
co^nas.     L'efFect   de   quellas   duas   salvas   era   ün  sgrischeivel ;   üna 
quantitad  d'Indians    eran  crodai  a  terra,  tocs  dallas  periculusas  plo- 
minas.    Ma  ils  Indians  eran  in  üna  tala  furia,  che  els  non  se  laschettan 
retener,    anzi  els  s'avanzettan   cun  Tintenziun  da  penetrar  las  regias 
della  truppa  per  saver  far  il  dretg  adöver  da  lur  tomahavcs  e  da  lur 
periculusas   langias.     Et   in  verdad   il  reussit  als   plü  ardits  dels  In- 
dians   da  vegnir   alla   cavella  cun  la  truppa   et  els  copettan  intgüns 
guerriers  alvs  cun  lur  segürs  e  langias ;  ma  ils  pltirs  de  quels  teme- 
raris  schanis  pagettan  lur  bravura  cun  la  vita;   pertgei  ün'autra  fila 
dels  alvs  tgi  non  havevan  amò  sagittau,  dettan  succurs  allas  primas 
filas   et  ils  sternettan  a  terra   cun   lur  plominas.     Be  paucs  dels  In- 
dians  tgi  havevan  fatga  questa  temeraria  attacca,  mü^ettan  dalla  bu- 
rasca,  et  ictguns  fugitivs  füttan  amò  tocs  sün  lur  fugia.     La  truppa 
da   Montreal    s'avanzet,    ma   füt  allura  inaspectadamein   attaccada  in 
costas   dad    üna   autra  amò  plti  ferma   banda  d'Indians.     Ella  faget 
frunt  er  a  quella  banda  e  la  regevet  cun  tina  brava  salva  de  sclopet, 
la   quala  haveva    bein  fatg  siu  effect,   ma  non  podet   retener  ils  sel- 
vadis   inimitgs   tgi    eran   in   tina   sgrischeivla   alteraziun  e   furia.     In 
quest   critic   moment  els    sentittan   davos  se  ün  terribel  sbragizzi  et 
observettan,  che  üna  bler  plü  granda  roscha  d'  Indians  se  recattavan 
nel   flum  Ottava   et  als   voleva   dar   nel   döss.     II  flum   e  sias  rivas 
.e^  implenittan  semper  plu  cun  pells  coQnas,  et  il  commandant  della  truppa 
ingivinet  subit   rintenziun  dels  Indians,   nempe  da  separar  totalmein 
las  duas  partiziuns  della  truppa,  quella  alla  riva  sinistra  da  quella  alla 
riva  dretga,  per  aschia  plü  facilmein  destruir  Y  intêra  armada  dels  alvs. 

II  commandant  det  subit  ils  commands  che  el  tenet  per  neces- 
saris    et  ordinet  tina  retirada   de  sia   truppa.     Ma  la  battaglia  conti- 
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nuet;  ils  ladians  persequitavan  ils  alv  e  quels  fagevan  senza  interrum- 
zian  adöver  da  lur  sclopeta  e  terrettan  amò  blers  dels  co^ens.  Ma 
la  truppa  da  Montreal  hayeva  er  pers  ün  ampel  numer  de  ses  guer- 
riers  tgi  füttan  per  la  granda  part  tocs  dallas  periculusas  frizzas  dels 
sehadiB.  Arrivada  fin  al  camp  delP  ultima  notg,  la  truppa  se  fermet 
et  augmentet  amò  las  fortificaziuns  provisoricas  per  meglier  saver  far 
resistenza  als  inimitgs.  Dintant  era  la  sera  arrivada  e  faget  una  fin 
alla  battaglia.  Ma  la  situaziun  della  truppa  non  era  fitg  agreabla; 
in  ogni  cas  yolevan  ils  Indians  durant  la  notg  bloccar  ils  alvs,  e 
sche  quests  ultims  vegnittan  in  üna  tala  trapla,  els  certamein  eran 
pera.  La  metad  della  truppa  stovet  star  guardia  durant  tot  la  notg 
per  cbe  il  camp  non  sei  inaspectadamein  surpres  dallas  bandas  in- 
dianas.  II  commandant  ^ernet  er  ün  numer  dels  plü  curaschus  humens 
per  spiuns;  quels  dovevan  durant  la  notg  spiunar,  inua  la  massa 
granda  dels  Indians  se  recatti  e  tgei  che  quels  intraprendien.  Er  il 
Gian  Vilan  füt  Qerniu  per  quest  periculus  serve^  e  se  preparet  da  far 
ün  gir  inturn  il  camp. 

La  notg  era  stgürissima,  postut  nella  selva,  nella  quala  ün  po- 
deva  a  peina  Qemer  ün  object  in  üna  distanza  da  5  pass.  Essend 
la  notg  fresca,  el  nuvet  sia  rassa  fin  a  sum  e  traget  sia  capelletta 
fin  allas  oreglias.  EI  barattet  ses  ferms  calQÒrs  bein  inguttai  cun 
ils  mocasins  d'ün  Indian,  mettet  ses  calcèrs  in  ün  sac,  prendet  siu 
sclopet  et  ün  brav  curtè  e  bandunet  il  camp  cun  aunc  intgüns  auters 
spiuns  per  intraprender  la  periculusa  missiun  del  commandant.  IIs 
spiuns  se  dividettan  e  jettan  cun  il  plii  grand  adatg  tras  la  selva. 
Gian  Tilan  era  al  principi  iu  ün  pau  a  vall  vers  il  grand  torrent 
8.  Lorenzo  e  faget  allura  üna  granda  curva  vers  Y  oecident.  EI  saveva 
avanzar  be  fitg  lentamein  e  stoveva  esser  attent  da  non  far  qualunque 
fracass.  EI  mava  tot  gob  dad  üna  planta  airautra,  penetrava  cun 
)a  plü  granda  circumspeczinn  ils  bos-chets  e  cagliams,  se  fermava 
mintga  moment  per  tadlar,  sche  el  audiss  qualche  fracass.  In  questa 
maniera  el  podeva  haver  fatg  üna  via  da  circa  duas  uras,  senza  che 
el  havess  observau  la  minima  caussa  suspectusa.  EI  se  mettet  allura 
a  terra  per  ruasar  ün  moment  nel  zopel  d'üna  cagliagia.  Staunchel 
sco  el  era,  el  podeva  a  peina  tener  averts  ses  ögls  e  fuss  prest  in- 
dormentau,  sche  el  nel  ultim  moment  non  havess  cret  da  haver  sentiu 
un  lev  fracass  in  sia  vicinanza.  EI  restet  immovibel  e  tot  quiet  e 
retenet  siu  fiat  per  tadlar,  sche  el  audiss  inzatgei  suspectus.  Ma  tot 
restet  quiet,  et  el  credet,  el  hagi  forsa  audiu  11  moviment  de  qualche 
uQè  nocturn.    EI  avrit  uss  siu  sac  da  proviant  c  manget  ün  pau  paun 
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et  üna  buccada  carn  per  restaurar  sias  forzas.  Intgüns  nüvels  etgürs 
che  sventulayan  sur  la  contrada,  comenzettan  a  vegnir  ün  pau  plü 
clars,  essend  che  la  glüna  staya  per  leyar.  Gian  s^  alzet  per  comenzar 
siu  return  al  camp.  El  spiunet  sün  tots  mauns,  sche  fuss  forsa 
â^observar  qua  inzatgei  suspectus;  mal  el  ne  vezet  ne  audit  nagut 
e  bandunet  uss  siu  zopel  per  se  metter  in  via.  EI  hayeva  amò  fatg 
paucs  pass,  cur  el  sentit  sfràccar  inzatgei  in  sia  vicinanza.  EI  se 
volyet  et  observet  cun  sgrischur  ün  gigant  Indian  tgi  stava  davos 
el,  prompt  da  büttar  gli  il  tomahavc  nella  testa.  Gian  credeva  dad 
esser  ün  hum  pers,  et  in  sia  anguscha  el  exclamet  cun  aulta  vuscli 
in  romansch  da  Domat:  ^Jesus,  Maria  e  sontg  Giusep!*^  Ma  quala 
era  sia  surpresa,  vezend  che  rindian  sbasset  sia  arma  senza  far 
adöver  da  medema;  ma  Tlndian  s'avicinet  ün  pass  a  sia  victima  e 
repetet  rexclamaziun  de  Gian:  „Jesu8,  Maria  e  sontg  Giusep!^  e 
quei  cun  il  medem  accent,  cun  il  qual  Gian  haveva  pronunciai  quests 
plaids. 

„E8  tü  ün  Romansch?*  acclamet  Tlndian  a  GKan  in  lingua  ro- 
manscha. 

,,Schi!^  respundet  Gian  cun  surpresa;  Jeu  sun  ün  Grischun. 
che  eis  üna  terra  fitg  lontana  da  qua.^ 

„E  da  quala  vischnaunca  es  tü?^  continuet  Tlndian  a  demandar 
in  lingua  romanscha. 

„Jeu  sun  da  Domat^,  respundet  Gian,  non  savend  tgei  el  dovei 
crêr  da  quest  Indian. 

Ma  rindian  continu^t:  ^AIIura  tü  conoschas  cert  tot  il8  vischins 
e  las  familias  a  Domat?*' 

„Schi*,  respundet  Gian,  „jeu  conoscha  tot  la  schenta  a  Domat, 
ils  giuvens  et  ils  vegls,  humens  e  femnas.** 

„ÂlIura  tü  mi  sas  er  dir,  tgi  habitescha  nella  osteria  da  Sag- 
lioms  sura?**  schet  Tlndian  cun  vusch  lama. 

Gian  stet  qua  tot  perplex,  sentind  üna  tala  demanda  dad  tin 
Indian  nel  Canada.  El  respundet,  havend  considerau  tin  moment 
rindian  cun  surpresa:  „NeIIa  osteria  da  Saglioms  sura  habitescha 
miu  car  bab,  I'Andrea  Vilan,  cun  mia  mamma  Christina  e  mes  fra- 
degliuns.*' 

^Quants  fradegliuns  has  tti?^  demandet  Vlndian. 

„Nu8  essan  desch  fradegliuns*',  replichet  Gian. 

„E  vivan  quels  amò  tots?**  continuet  Tlndian  siu  interrogatori 
cun  vezibla  emoziun. 
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Ma  Qian  gli  respundet:  «Cur  jeu  sun  partiu  da  casa,  eran  nus 
amò  nov  infants  pro  noss  buns  geniturs.  Da  miu  frar  vegl  cuu  nom 
Giusep  nuB  non  savein,  ache  el  viva  amò,  ne  sebe  el  eis  forsa  gia 
mort;  el  ha  accompagnau  ün  viagiatur  ester  sur  il  ,,Pas8  da  Pigniu 
(Yeptga)  et  eia  d*  allura  innà  svaniu.  II  viagiatur  ün  ha  cattau  mort 
in  ün  sgrischeivel  precipizzi;  ma  da  miu  frar  ün  cattet  gnanc  ils 
minims  vestigs.  £1  serà  er  iu  a  smerscher;  ma  non  cattand  mai 
siu  eadaver  e  negüns  vestitgs  del  pers,  nus  havevan  amò  adüna  spe- 
ranza  che  el  podessi  amò  viver  inzanua  e  returnassi  forsa  ün  di  a 
casa.  Quest  frar  pere  eis  er  la  culpa  che  jeu  sun  vegniu  nell'Ame- 
rica.  Cur  jeu  hai  lavurau  da  ferrèr  a  Paris,  mi  raquintet  ün  con- 
lavurèr  francès  tgi  era  stau  nel  Canada^  che  el  hagi  er  conoscbiu  a 
Quebec  ün  cert  Josè  Yilan,  e  la  descripziun  che  el  faget  da  quest 
Josè,  me  laschet  crêr  ascbi  ferm,  quel  sei  miu  frar  pers,  che  jeu  me 
resolvet  da  viagiar  a  Quebec.  Arrivau  zieva  circa  ün  quart  ann  a 
Qaebec,  jeu  cattet  bein  vestigs  del  menzionau  Josè,  ma  el  haveva 
bandunada  la  citad,  essend  stau  complicau  in  üna  barruffa  cun  humens 
da  questa  citad.  Jeu  hai  allura  fatg  tot  miu  possibel  per  ^ercar 
quest  Josè  Yilan,  ma  totas  mias  stentas  sun  tadas  invanas.^ 

„Ka,  tias  stentas  non  sun  stadas  invanas;  jeu  sun  quest  Josè 
Vilan,  jeu  sun  tiu  frar  Giusep  !^  e  schend  quels  plaids,  el  imbra^et 
siu  frar  Oian  cun  üna  tenerezza  che  mussava  la  granda  emoziun  del 
frar  pera.  IIs  dus  frars  se  tenettan  üna  granda  pezza  brancai  e 
spandettan  grossas  larmas  d^  allegrezza.  Allura  Giusep  schet  cun 
emoziun:  ^Ye  Gian,  nus  volein  subit  bandunar  questa  terra!  Tü 
battas  qua  per  ils  alvs,  ils  quals  sun  pauc  u  nagut  megliers  che  las 
pells  co^nas.  Mei  ha  il  destin  menau  pro  quels  pövels  selvadis;  ma 
jeu  non  sun  intenzionau  da  viver  plü  ditg  in  quella  compagnia.  Nus 
eattarein  prest  üna  via  che  nus  manerà  in  üna  contrada  ün  pau  plü 
civilisada;  jeu  hai  ils  dus  ultims  anns  fatg  blers  viadis  cun  ils  In- 
dians  vers  il  mezdi  e  cono3cha  blers  trutgs  per  ils  quals  nus  savein 
viagiar.  Dals  Indians  nus  havein  da  temer  nagut;  tot  ils  humens 
tgi  san  portar  armas,  sun  da  present  in  questa  contrada  da  Montreal 
e  Quebec;  pertgei  ils  Indians  aun  intenzionai  da  mazzacrar  tot  ils 
alvB  tgi  86  recattan  nel  Canada  et  er  nellas  plü  vicinas  contradas 
alla  riva  dretga  del  torrent  s.  Lorenzo.  In  üna  distanza  da  circa 
fin'ura  da  qua  jeu  hai  zupada  üna  navetta  granda  avunda  per  portar 
dus  humens;  nus  navigein  durant  la  notg  vers  rorient,  passein  da 
notg  Montreal  e  Quebec  et  arrivein  al  golf.  La  nus  cattein  barcas 
e  bastiments  che  navigeschan  da  totas  varts;    nus    navigein  cun  üna 
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tala  yers  mezdi  e  ^erchein  allura  in  üna  citad  vicina  alla  riTa  della 
mar  lavur  per  acquistar  ils  mezs  necessaris  per  nos  return  a  casa.'^ 
Gian  se  musset  subit  prompt  d*  acceptar  il  plan  de  siu  frar  Oiusep, 
e  tots  dus  coraenzettan  insemblamein  da  s'allontanar  dal  camp  de 
battaglia  deis  alvs  e  dellas  pells  co^nas. 

Lur  fugia  als  reussit  tenor  lur  giavüsch ;  durant  il  di  els  apro- 
davan  sün  la  riva  dretga  del  torrent,  zupavan  lur  navetta  nellaTici- 
nanza  della  riva  e  mavan  allura  a  ca^ia  per  se  proveder  cun  la  plü 
necessaria  vivanda  sün  lur  viadi.  Observavan  els  negünas  navs  sün 
il  torrent,  sche  navigavan  els  beinduras  er  durant  il  di;  ma  ün  dels 
frars  giascheva  adüna  sün  il  funds  della  barca.  Observavan  els  da 
lontan  qualche  nav  cun  Indians,  allura  se  zupava  Gian,  e  Giusep  in 
mondura  d'Indian  menava  la  nav;  ma  cur  els  observavan  navs  deU 
alvs  sün  il  grand  fium,  dirigeva  Gian  la  nav,  e  Giusep  se  stendeva 
sün  il  funds  della  nav  per  che  negün  Tobservi. 

Durant  quest  viadi  Giusep  raquintet  a  siu  frar  Gian  las  aven- 
turas  surstadas  sün  siu  viadi  neirÂmerica.  II  prim  el  era  passau 
Glaruna  et  arrivau  zieva  dus  dis  a  Turitg.  Temend  che  ün  il  po- 
dessi  persequitar^  el  continuet  siu  viadi  et  arrivet  a  Basilea.  Là  el 
haveva  lavurau  ün  curt  temps  e  cattet  allura  occasiun  da  navigar 
cun  ün  signur  sün  il  Rhein  fin  in  Olanda.  La  el  cattet  ün*  occasiun 
dad  ir  sco  famegl  sün  ün  bastiment  et  arrivet  zieva  ün  long  viadi 
a  Quebec,  inua  el  Qerchet  e  cattet  lavur.  II  motiv  per  il  qual  el 
bandunet  Quebec  eis  gia  conoschent;  el  haveva  bandunau  questa  citad 
per  se  render  a  Montreal,  ma  sün  siu  viadi  el  fut  pigliau  da  ca^ia- 
durs  indians  tgi  il  manettan  in  lur  vischnaunca.  Per  sia  fortuna  se 
recattavan  in  quella  giust  quels  Indians,  ils  quals  el  haveva  defes  a 
Quebec,  e  raquintand  quels  al  cazic  Tagir  de  Yilan,  ün  faget  nagut 
del  mal  al  ester,  dimperse  ün  Tinvitet  da  star  e  habitar  qua  cun  ils 
Indians.  Giusep  se  resolvet  da  star  cun  ils  Indians  ün  temps,  et  tin 
il  providet  cun  las  armas  dels  Indians  e  gli  det  er  ün  vingvam;  q. 
e.  üna  camanna  sco  han  talas  ils  Indians.  EI  imprendet  a  maneg- 
giar  quellas  armas,  mava  alla  ca^ia  cun  ils  Indians  e  re^eveva  er 
ogni  gada  sia  part  dellas  selvaschinas.  Ün  temps  questa  vita  non 
gli  plaschet  tant  mal ;  ma  cur  il  cazic  vegnit  in  dispüta  cun  ün  auter 
cazic  della  vicinanza,  er  el  se  stovet  participar  della  guerra  et  ira- 
prender  la  tactica  dels  selvadis.  Se  havend  Giusep  distinct  nel  com- 
batt  tras  forza  e  curascha,  ils  Indians  il  respectavan  sco  ün  grand 
heroe,  e  las  figlias  nubilas  comenzettan  a  far  gli  lur  visitas  in  siu 
vingvam  sut  pretext  da  prestar  gli  serve^s,  cur  el  haveva  bisögn  da 
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qualche  lavur  da  femna.  II  cazic  gli  commendet  da  verner  üna  mug- 
lier  tranter  las  figlias  de  fliu  pöyel,  ma  Ghiusep  se  stgüset,  achend 
che  el  Yögli  aroò  epeigar  ün  temps,  fin  che  el  conoschi  meglier  la 
lingua  et  ils  costums  del  pöyel  indian.  Per  sia  fortuna  era  naschida 
üoa  gialusia  tranter  intgünas  dellas  plü  noblas  figlias  del  yitg  indian, 
et  il  cazic,  temend  d'affruntar  ils  geniturs  deirüna  u  deirautra,  non 
insistet  per  quest  moment,  che  siu  command  sei  exsequiu.  Dintant 
il  hayeva  dau  amò  plüras  baruffas  tranter  ils  diyers  pöyels  indians 
et  uhimamein  füt  la  guerra  cun  ils  aWs  conclusa.  Aschia  Giusep 
mü^et  dallas  nozzas,  las  qualas  el  doyeya  celebrar  cun  üna  pell 
co^na.  EI  era  allura  resolt  da  se  profitar  da  questa  occasiun  per 
fugir  da  ses  amitgs  indians,  e  che  quella  fugia  gli  reussit  in  üna 
maniera  fitg  agreabla^  cattand  el  inaspectadamein  ün  frar^  nus  hayein 
gia  raquintan  sura. 

Zieya  ün  meins  circa  ils  dus  frars  eran  arrivai  in  üna  visch- 
naunca  al  ocean  atlantic^  inua  giascha  oz  in  di  Boston.  Quest  löc 
crescheva  da  di  in  di,  e  schenta  tgi  volevan  lavarar,  cattavan  qua 
lavur  e  gnadagn  avunda.  IIs  dus  frars  Yilan  se  resolvettan  da  re- 
star  qua^  fin  che  els  hagien  acquistada  la  necessaria  moneida  per 
commodamein  saver  far  lur  viadi  a  casa.  Gian  lavurava  da  ferrèr 
per  üna  fitg  bella  paga,  e  Giusep  cattet  pro  ün  squadradur  tgi  ha- 
veva  surpres  la  fabrica  da  diversas  casas,  lucrativa  lavur. 


VI. 

La  familia  Yilan  era  stada  tristissima  della  perdita  del  car  figl 
Giusep,  ma  cur  er  ii  figl  Qian  svflinit  aschi  misteriusamein  e  non  det 
n^ünas  novas  plü  da  se,  la  mamma  se  voleva  quasi  desparar  e  non 
saveya  scongiurar  la  tema  et  anguscha  che  tots  dus  figls  hagien  persa 
la  yita.  Negün  confort  voleva  vegnir  in  siu  cor,  et  ella  plirava  e 
cridava  suvent  nras  intèras  per  ses  dus  cars  figls.  Er  V  Andrea  non 
sayeva  imblidar  questa  disgrazia  che  haveva  tocca  sia  familia,  e  sche 
el  non  laschava  vêr  auters  siu  cordöli,  sche  ruiva  quel  totüna  amò 
ferm  in  siu  intem.  EI  improvava  suvent  da  confortar  sia  cara  niug- 
lier  Christina  e  la  voleva  far  crêr,  che  lur  dus  figls  vivien  amò,  stante 
che  seien  arrivadas  da  negünas  varts^  ne  d'  auctoritads  ne  da  privats, 
novas  da  lur  mort,  il  che  però  stovessi  daventar,  sche  els  fussien 
morts.    Ma  fratant  che  el  cun  tals  arguments  voleva  calmar  sia  con- 
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sorta  e  ses  auters  infants,  el  sez  non  credeva  a  ses  propris  plaids. 
Dintant  el  haveva  blera  lavur  da  far  e  non  haveva  euvent  peda  da 
fi^occupar  cun  affars  passai.  Sia  öconomia  se  haveva  ann  per  ann 
ingrandida;  et  ün  il  teneva  ussa  per  ün  dels  plü  richs  contadins  della 
vischnauhca.  Ses  infants  tgi  stavan  a  casa,  gli  fagevan  grand  pla- 
schèr;  els  se  deportavan  tots  fitg  bein  et  eran  diligents,  lavurus  e 
spargnus.  Sia  figlia  veglia  cun  nom  Maria  era  ussa  gia  creschida 
e  parevH  dad  esser  üna  excellenta  matta.  Er  la  seconda  figlia,  üur 
giuvna  da  sedesch  anns,  era  gia  aschi  granda,  che  ella  ascava  ir  oun 
las  mattauns. 

Temps  d'inviem  vegnivan  ils  mats  del  vitg  fin  a  Saglioms  a 
tramagl,  e  questas  visitas  portettan  allura  qualche  vivacitad  nella 
casa  solitaria.  Durant  las  autras  stagiuns  la  familia  haveva  da  far 
plü  che  avunda  cun  las  diversas  lavurs  campestras;  pertgei  Andrea 
-Yilan  haveva  ils  ultims  anns  comprau  bler  funds  e  possedeva  er  ün 
grand  muvel.  Essend  ussa  3  da  ses  figls  tgi  eran  a  casa,  e  las  duas 
figlias  plü  veglias  hablas  da  lavurar  il  funds,  el  tenet  negün  famegl 
plü;  ma  üna  fan(^ella  el  haveva  amò,  volend  levgiar  sia  consorta 
dallas  lavurs  plü  grevas.  El  sez  e  ses  figls  havevan  er  lavur  plü 
ehe  avunda  cun  lur  propria  öconomia ;  perquei  haveva  Yilan  incaricau 
ÜB  auter  vischin  da  Domat  cun  il  manteniment  della  via  vers  CKu- 
valta ;  be  rinviern,  cur  la  nevada  era  fitg  granda,  el  e  ses  figls  niavan 
intgüns  dis  cun  lur  dus  cavalls  a  gtidar  rumper  via.  Âl  contadin 
da  Domat  Yilan  pagava  per  quest  serve^  üna  certa  summa  fixa,  ma 
restet  perquei  totüna  responsabel  alla  vischnaunca,  che  las  lavurs 
seien  fatgas  indretg  et  a  temps. 

L'ann  1685  era  stau  fitg  fructuus;  la  rendita  del  funds  era 
.  excellenta ;  il  pavel  era  creschiu  in  tala  abundanza,  che  ils  bler  con- 
tadins  havevan  granda"  stenta  da  saver  metter  sut  tetg  lur  fein  e  lur 
resdiv ;  er  la  granezza  era  greva  e  bein  ingranada.  Las  ^eras  dels 
contadins  eran  sereinas  et  exprimevan  granda  contentezza.  Quei  era 
üna  caussa  fitg  naturala;  ils  contadins  han  durant  tot  Tann  greva 
lavur  che  non  eis  aduna  recompensada  cun  buna  raccolta;  ma  cur 
la  raccolta  correspunda  alla  lavur,  se  serenescha  il  frunt  del  agri- 
cultur.  Da  quel  temps  era  üna  buna  raccolta  per  tant  plü  beinveg- 
nida,  stante  che  ogni  contadin  se  stoveva  proveder  cun  ils  necessaris 
mezs  d' alimentaziun  tras  siu  propri  funds;  il  commerci  cun  victualias 
era  da  quel  temps  per  mancanza  d'üna  buna  communicaziun  dellas 
terras  fitg  pi^en  et  ils  prezis  suvent  enorms.  In  questa  maniera  ön 
ann  da  generala  scartezza  saveva  provoear  granda  miseria  e  pericli- 
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taya  V  existenza  dels  cootadins  piQens  e  mediochers.  Quest  ann  dunque 
)1b  contadins  savevan  implenir  lur  bugls,  granèrs  et  arcuns  e  haveyan 
aspects  da  saver  vedrar  victualias  per  anns  plü  scars.  Per  quest 
motiv  regeva  queet  ann  er  generala  allegrezza  in  viBchnaunca,  et  ün 
I  veseva  da  pertot  be  Qeras  contentas. 

Â  Saglioms   det  que  auno  durant  restad  üna  inaspectada  mü- 

dada.    II  possessur   da  Saglioms  sut,  il  qual  haveva  negüns  infants, 

morit  nel  meins  da  Penadur.    La  muglier  del  defunct,  üna  buna  veg- 

Ketta,  vegnit   in  ün  grand  imbrugl.     Alla   casa  da  Saglioms  sut  ap- 

parteneva  ün  grand  e  bel  funds.    II  proprietari  haveva  lavurau  quel 

cun  agüt  de  sia  muglier  e  d'  üna  fanQella ;  be  durant  Y  estad  el  finava 

^  per  intgüns  meins  ün   famegl   tgi  il  stoveva  güdar  nellas  lavurs  de 

humens.     TTssa   che   il  hum  era   mort,   la  donna   non  era  in  cas  da 

saver   menar   indretg   questa   öconomia.     Ella   se    resolvet   subit   da 

vender  1a  bella  possessiun  e  da  prender  siu  domicili  nella  vischnaunca. 

Stand  Ândrea  Tilan   adüna   nellas   plü   amicablas   relaziuns   cun   ils 

habitants  da  Saglioms  sut,  la  vidua  communichet  a  Yilan  sia  inten- 

zinn   da  vender   sia  possessiun  e  proponet,   che  el,    TÂndrea  Vilan, 

la  dovessi  comprar.     Ândrea   se  strementet   da  far  üna  tala  compra 

pervia  da  dus   motivs.     EI  haveva  gia  lavur  avunda  per  sia  familia, 

et  allnra   el  pensava    er  alla  granda  summa   che  el  stovessi  sbursar 

per  vegnir  in  possess  de  quest  bel  effect.     Ma  üna  oerta  cuveida  d' 

acquistar  questa  bella  possessiun  el  haveva  totüna.    Üna  caussa  spe- 

cialmein  il    stimulet  da  non   refusar  del  tot  Tofferta  de  sia  vischina. 

Vilan  saveva,  che  sia  figlia  Maria  intenzioiiava  da  maridar,  et  essend 

siu  amant  ün  giuven  stupend  e  da  buna  familia,  Yilan  non  se  voleva 

opponer  als  plans  dels  amants.    EI  se  consigliet  cun  sia  brava  mug- 

lier  Christina  e  quella  gli  laschet  compleina  libertad  da  far  quei  che 

gh'   pari    il   meglier.     Quella   caussa    bugliva   semper  plü  nella  testa 

d'Andrea,  ma  el  non  vegnit   ils  proxims  dis  ad  üna  definitiva  reso- 

hiziun. 

La  prima  domengia  d'Avust  vegnit  üna  compagnia  d'intgüns 
gittvens  a  Saglioms  sura  per  se  divertir  cun  ils  figls  e  las  figlias  del 
Andrea  Vilan.  Tranter  quels  giuvens  se  recattava  er  il  Stephan 
Yanesca,  raraant  della  figlia  Maria.  Quella  societad  se  divertit  üna 
granda  pezza  in  curtin  cun  ils  figls  e  las  figlias  de  Yilan.  Stephan 
Yanesca  s'absentet  per  ün  moment  e  jet  a  ^ercar  il  bab  de  sia 
amanta.  El  cattet  bab  e  mamma  solets  in  stüva ;  el  pigliet  curascha 
e  demandet  dals  dns  conjugals  il  maun  de  lur  figlia  Maria.  La 
cauBsa  non    era   del   tot  nova   als  Yilans,   els   savevan   gia   dad   ün 
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lenips  innà  dairamur  tranter  lur  figlia  et  il  giuven  Yanesca.  Er 
hayeyan  ils  dus  conjugals  gia  discurs  diyersas  gadas  tranter  pèr  dad 
üna  maridaglia  de  lur  figlia  cun  quest  brav  giuven  et  eran  tots  dus 
etai  d'accord  da  dar  lur  figlia  al  Stephan.  Yilan  declaret  dunque 
al  giuven,  che  el  e  sia  muglier  seien  contents  da  gli  conceder  il 
maun  de  lur  figlia.  II  giuven  ingraziet  cun  allegrezza  e  returnet 
pro  la  societad  nel  curtin.  Là  el  schet  qualche  plaids  a  Maria  in 
ün'oreglia,  e  la  giuvna  s'inrossit  sco  üna  brastga.  Allura  Stephan 
se  volvet  vers  ses  compagns  et  als  declaret,  che  el  hagi  re^ert  il 
consentiment  dels  geniturs  da  maridar  la  Maria;  perquei  els  voglieii 
uss  amò  oz  celebrar  siu  spusalizi.  EI  commendet  alla  fan^Ila  da 
portar  ün  pèr  quarts  vin  et  inzatgei  da  mangiar.  La  societad  restet 
a  Saglioms  fin  la  sera,  e  tot  s'allegret  della  beatezza  de  Maria  e 
Stephan.  Er  Andrea  e  sia  muglier  se  participettan  della  festivitad, 
et  Andrea  non  manchet  da  tractar  ils  hosps  cun  las  meglieras  'caussas 
che  el  haveva  in  casa. 

Quella  maridaglia  de  sia  figlia  cun  ün  dels  plü  possents  giuveus 
del  vitg  det  curascha  a  Yilan  da  reflectar  plü  da  da^ert  la  compra 
da  Saglioms  sut.  Zieva  haver  fatgas  sias  calculaziuns,  e1  visitet  üna 
sera  sia  vischina,  la  vidua  da  Saglioms  sut  e  se  declaret  prompt 
da  comprar  la  pessessiun,  sche  il  prezi  gli  convegni.  La  patruna 
demandet  8000  renschs  e  Yilan  oiFerit  7000.  La  vidua  se  declaret 
ultimamein  contenta  cun  7500  renschs  e  Yilan  la  impromettet  da 
pagar  questa  summa.  EIs  se  convegnittan  allura,  che  Yilan  dovei 
il  prim  d'  October  prender  possess  del  effect  et  ad  interim  haver  quitau 
per  il  mu?el  della  venditura,  fin  che  ella  hagi  vendiu  siu  bestiam. 
La  domengia  proxima  questa  compra  füt  approbada  dal  magistrat. 
Yilan  visitet  allura  amò  quel  di  ils  geniturs  del  spus  de  sia  Maria, 
et  in  questa  conferenza  füt  allura  decis,  che  las  nozzas  del  pèr  doveien 
esser  celebradas  a  mez  October.  Yilan  communichet  er  als  geniturs 
de  Stephan,  che  el  hagi  comprau  1a  possessiun  da  Saglioms  sut  e 
che  el  giavüschi,  che  Stephan  e  sia  figlia  Maria  habiteschien  là  ad 
interim.  IIs  geniturs  del  spus  et  il  spus  sez  eran  fitg  contents  de 
quei  e  s' oiferittan,  da  in  cas  de  bisögn  sustener  Yilan  cun  daiièrs, 
per  che  e1  sappi  pagar  comptant  Teffect  acquistau.  Ma  Yilan  dec- 
laret,  che  el  sei  in  cas  da  saver  pagar  Tintêra  summa  cun  ses  da- 
nèrs,  sche  el  sappi  incassar  tot  quei  che  el  hagi  da  haver. 

Arrivand  la  sêra  a  casa  cun  quellas  novas,  vegnit  tot  in  movi- 
ment  a  Saglioms.  Uss  ün  haveva  da  preparar  bleras  caussas  per 
las  nozzas,  las  qualas  dovevan  esser  celebradas  a  Saglioms  cun  tota 
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pompa.  La  prinita  cura  da  donna  Christma  era  quella  da  procurar 
decenta  vestimenta  alla  spusa;  allura  da  proveder  la  cun  lizöls  e 
panns  de  letg  e  tot  quei  che  eis  necessari  in  üna  öconomia  nova. 
Tot  quellas  caussas  dettan  bler  da  pensar  alla  buna  mamma.  Chri- 
stina  era  semper  stada  üna  femna  prudenta  et  activa ;  ma  tals  quitaus 
e  pissers  sco  da  present  ella  haveva  mai  hagiu.  Ella  non  voleva 
laschar  mancar  qualche  caussa  necessaria  a  sia  figlia,  e  quei  la  det 
bler  da  studiar;  ella  era  aschi  fagendada,  che  ella  non  haveva  peda 
da  pensar  alla  trista  sort  de  ses  dus  figl  tgi  mancavan  nella  familia; 
ma  cur  ella  se  regordava  ded  els,  füt  ella  amò  plü  trista  che  d'  or- 
dinari,  deplorand  che  quels  disfortunai  figls  non  se  possien  participar 
de  questa  importanta  festa  della  familia.  In  tals  moments  la  buna 
mamma  suspirava  e  spandeva  amò  grossas  larmas,  cur  ella  era  in- 
zanua  soletta  et  inobservada.  Ma  Vilan  haveva  accort  quest  cordöli 
secret  de  sia  muglier  e  «e  stentet  da  confortar  la  aschi  bein  sco  el 
saveva. 

La  novella  de  quest  matrimoni,  celebrau  dad  ün  temps  asehi 
or  da  moda,  det  bler  da  discurrer  nella  vischnaunca.  „Pertgei  non 
spetgan  quels  nozzadurs  fin  al  scheiverP"  schettan  blers;  „nel  October 
non  eis  usitau  da  far  nozzas.**  Auters  pretendevan,  che  il  spus  e 
la  spusa  seien  amò  memia  giuvens  per  far  quest  pass  important  nella 
vita  humana.  In  summa  da  totas  sorts  criticas  circulavan  in  visch- 
naunca,  per  part  natas  dalla  scuvidanza;  pertgei  sün  la  matta  da 
Saglioms  havevan  amò  divers  giuvens  lur  ögls,  e  Stephan  haveseen 
er  bleras  mattas  teniu  per  üna  buna  partida.  Ma  quella  caussa  era 
ussa  decisa,  e  las  duas  familias  fagettan  cun  zeli  las  preparaziuns 
per  questa  festa.  II  Marsdi  zieva  la  seconda  domengia  d'October 
fut  fixau  per  il  di  dellas  nozzas.  Gia  la  damaun  mamvegl  se  rendet 
il  spus  Stephan  cun  siu  cambrèr  a  Saglioms  et  inturn  las  otg  arrivet 
allura  la  nozza  per  carr  in  vischnaunca.  Üna  granda  processiun  da 
nozzadurs,  in  tot  circa  50  persunas,  arrivettan  siisom  la  vischnaunca 
per  formar  la  processiun  festiva.  IIs  mats  e  compagns  da  Stephan 
eran  compars  armai  cun  sclopets  e  comenzettan  lur  salvas,  aschi  prest 
8CO  la  nozza  fut  vezibla  a  Caschnèrs.  Essend  tots  nozzadurs  raspai, 
la  nozza  tenet  sia  intrada  nel  vitg  e  jet  directamein  vers  la  baselgia 
da  8.  Gian,  la  quala  giascha  sün  la  collina  al  Rhein.  L^intèra  po- 
pulaziun  del  vitg  era  a  strada,  cumbein  che  quest  di  non  era  firau, 
dimperse  ün  di  da  lavur.  Durant  il  serve<^.  divin  e  la  copulaziun  ils 
iiiats  stavan  cun  lur  sclopets  avant  baselgia  e  sclopetavan  ad  lin 
8clopetar. 
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FiDidas  las  funcziuns  in  baselgia,  il  tir  featiT  se  mettet  in  mo- 
viment  e  se  rendet  in  casa  dels  geniturs  del  spus  per  prender  üd 
rofresc,  avant  se  metter  in  via  a  Saglioms.  Ma  ayant  che  la  nozza 
amò  arrivi  alla  casa  del  spns,  ella  hayet  da  passar  üna  fratga.  Int- 
güns  giuyens  della  yischnaunca  hayettan  fermada  la  yia  ala  nozzadurs 
cun  ün  latta,  alla  quala  pendeyan  bels  fazolets  da  seida,  et  il  capo 
dels  giuyens  recitet,  zieya  che  la  nozza  se  hayeya  fermada,  ils  se- 
quents  plaids:  ^TenQr  yeglia  üsanza  nus  prendein  la  libertad  da  qua 
fermar  per  ün  moment  questa  honorabla  societad  de  nozzas  per  la 
palesar  noss  sentiments  de  participaziun  alla  fortuna  del  signur  spus 
e  8ia  carina  spusa.  In  prima  linea  nus  augurein  als  dus  noys  con- 
jugals  fortuna  in  lur  stadi  da  matrimoni.  Lur  presenta  tenera  amur 
als  possi  durar  e  flurir  fin  a  lur  ultim  respir,  e  la  pasch  regi  e  do- 
mineechi  in  lur  allianza  fin  alla  sera  de  lur  dis.  Deus  ils  yögli  be- 
nedir  cun  sanadad  e  cun  tot  quels  beins  terreslers  che  san  felicitar 
la  yita.  EI  als  yögli  er  regalar  üna  carina  e  prosperusa  descendenza, 
la  quala  als  possi  imbellir  ils  dis  de  lur  yita  e  dayenti  il  sustegn 
de  lur  yegliadüna.  Deus  ils  yögli  er  recompensar  per  tot  il  bön  che 
els  fau  in  quest  mund,  ile  re^eyend  zieya  questa  yita  mundana  nella 
patria  celestiala.  DalF  autra  yart  però  nus  stoyein  censurar  il  signur 
spus,  hayend  el  raccoltada  et  appropriada  la  plü  bella  rosa  che  fiuriya 
in  nos  curtiu  della  giuventüna.  Üna  tala  fiur  nus  non  sayein  laschar 
rubar,  senza  far  yaler  noss  yegls  dretgs,  nempe  senza  gli  imponer 
il  vegl  castitg  per  üna  contrapesa  al  dann  che  el  ha  occasionau  a 
nos  ort  de  flurs.  Laschand  bein  yaler  I'act  gia  exsequiu  tras  lescha 
divina,  nus  stoyein  totiina  er  reseryar  noss  yegls  dretgs,  ils  quals 
precisamein  prescriyan,  che  scodün  spus  tgi  se  patrunescha  da  qua- 
lunque  bella  flur  senza  il  special  permess  de  nos  capitani,  ha  da 
confortar  la  compagnia  de  mats,  resarcind  üna  correspondenta  multa, 
la  quala  nus  in  quest  cas  vertent,  pesand  las  circumstanzias  aggra- 
vantas,  stimein  almeins  12  ducatas.  Nus  sperein,  che  il  signur  spus 
cattaregi  fitg  discreta  questa  indemnisaziun  e  la  remetti  a  nos  fiseal, 
aciò  che  er  la  compagnia  de  mats  se  possi  allegrar  cun  ils  auters 
nozzadurs  della  bella  festa  hodierna  e  che  el  detti  er  cun  sia  promp- 
tezza  ün  bun  exempel  ad  auters  tgi  se  podessen  oz  u  damaun  far 
culpabels  della  medema  trasgressiun.  Cun  questa  aspectaziun  nus 
avrin  la  via,  alzand  la  fratga,  e  giavüschein,  che  ils  dus  giuvens 
conjugals  possien  passar  tras  tot  lur  yita  cun  quels  dulgs  sentimentâ 
de  fortuna,  ils  quals  oz  implenischan  lur  cors.** 

Havend   Toratur   dels   mats  finiu  siu  discurs,   il   spus   Stephaii 
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Yanesca  respundet  cun  granda  emoziun :    ^Mes  cars  amitgs  e  com- 

pagns!    Conoschend  fitg  bein  il  yegl   usit  et  ils  vegls   dretgs  delln 

honorabla  compagnia  de  mats  in  nossa  viscbnaunca,  jeu  non  me  vögl 

opponer  a   ses   giayüscfas   externai  da    siu   eloquent  oratur.     Âvant 

tot  jeu  ingrazia  a  tots  mes  buns  compagns  per  la  honur  che  els  oz 

mi  han  demussada  cun  assister  allas  funcziuDs  de  nossa  copulaziun, 

IsB  dand   cun    lur  salvas  üna  tala  solemnitad.     Jeu   iugrazia  er  per 

la  sincera  congratulaziun  expresa  cun  plaids  aschi  eloquents,   e  gia- 

vüscba  sinceramein  a  tots  mes  buns  compagns^  ils  quals  mi  sun  fin 

usssa  stai  fidels  amitgs,    che  er  els  possien  prest  goder  il  deletg  da 

inenar  lur  spusas   alla  desiderada  fehcitad,    la  quala  als   possi  fiurir 

nellas  plü  vivas  colurs  e  durar  senza  ^ess.    I)  dann,  il  qual  jeu  dovei 

haver  occasionau  nel  curtin  della  giuventüna,  po  bein  esser  ün  pau 

exsagerau,  stante  che  Saglioms  eis  ün  pau  distant  dal  vitg  et  er  ün 

pau  negligiu  nella  survigilanza  da  part  dels  inspecturs  de  nos  curtin 

communabel;  ma  jeu  impundet  tota   stenta  da  non  laschar  intrar  in 

nos  ort  ortulans  esters,   il  che  la   laudabla  compagnia   de  mats  cert 

renconoscherà   per  ün   miu  merit.     Del   reminent  jeu  me  suttametta 

alla  multa  fixada,  la  quala  jeu  immediatamein  vögl  remetter  al  signur 

capitani  in  mia  casa  paterna,  e  jeu  giavüscha,  che  V  intèra  compagnia 

possi   star  allegra  e  se  vögli  regordar  in  benevolenzia  de  mei  e  de 

mia  spusa.* 

Finida  questa  peroraziun  del  spus,  I'  oratur  dels  mats  strenschet 

il  maun  del  spus  e  della  spusa,  et  ils  auters  mats  fagettan  il  medem ; 

allura  la  nozza  jet  inavant   et  arrivet  prest   alla  casa   dels  geniturs 

del  spus.     Qua   era  gia  pinada   üna  richa  cola^un  per  tot  ils  hosps 

de   nozzas.     Quest   ansolver  duret  quasi   fin  allas  ündesch ;    ma  cur 

sunet  il  zenn  de  mezdi,  la  nozza  se  mettet  da  novamein  in  moviment 

per  se  render  a  Saglioms,  inua  il  past  de  nozzas  era  preparau.     La 

nozza  havet  quasi  ün^  uretta,  avant  che  ella  arrivet  alla  casa  da  Sag- 

lioms  8ura.     L'  aura  era  bella  et  il  solegl  sclariva  e  scaldava  la  cam- 

pagna   quasi   sco   d'estad.     Fin   che   tots  nozzadurs  füttan    plazai  a 

meisa^  passet  almeins  üna  mezz'ura.     Tandem  comenzet  il  past.     II 

prim  füt  servida  üna  suppa  cun  fava  e  giotta,  grassa  sco  üna  leschiva ; 

allura  vegnittan  divers  antipasts,  tots  trembland  dal  grass.     Â  quels 

sequitet  allura   la  carn  insalada,   ils  maniQS  e  schambuns;   allura    la 

cam  nursa  e  Tarost.    Tranter  las  diversas  tratgas  ün  fageva  qualche 

pansa  per  dar   temps   al  digerir.     Durant   quellas   pausas  la  granda 

part  dels  hosps   promenava  nel  curtin  al  clar  solegl;    la  giuventüna 

fageva  divers  göcs  e  provet  er  aschizun  da  tener  ün  ball  sün  Tiral 
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del  claYau.  Cur  compareya  üna  nova  tratga,  ün  clamava  iU  nozza- 
durs  in  casa,  e  la  lavur  comenzava  allura  da  novamein.  II  bun  vin 
non  füt  spargnau,  et  er  inqual  toast  füt  recitau  tenor  recepts  cono- 
schents  per  da  quellas  occasiuns.  L'intèra  societad  era  allegra, 
e'regeva  in  quella  la  plü  bella  harmonia.  Be  la  mamma  della  spusa 
pareva  dad  esser  trista ;  ün  attribuiva  questa  tristezza  al  pensier  della 
mamma,  da  stover  perder  ussa  sia  buna  figlia  Maria  tgi  la  era  stada 
gia  d'  intgüns  anns  innà  aschi  succurreivla  nellas  lavurs  della  öcono- 
mia.  Ma  la  mamma  haveva  amò  ün'autra  tristezia  a  superar,  la 
quala  la  haveva  oz  surpresa  plü  che  mai,  nempe  la  dolur  e  I'in- 
creschentüna  per  ses  dus  figls  tgi  mancavan  a  questa  festa  familiara. 

II  past  haveva  durau  fin  la  seraj  ma  cur  il  comenzet  a  vegnir 
ün  pau  da  brün,  la  familia  da  Saglioms  faget  ils  ultims  sforzs  per 
compleinamein  contentar  ils  nozzadurs  tgi  non  dovevan  saver  ren- 
fa^iar,  che  rAndrea  Vilan  non  hagi  fatg  tot  siu  pgssibel  per  con- 
tentar  totas  pretensiuns  de  ses  hosps.  TJssa  füttan  servidas  intêrs 
montuns  da  veschlas,  erlas,  uaQS  e  similas  finezzas  della  cuschina 
grischuna,  e  cun  quellas  tratgas  comparettan  er  intgünas  grandas  cop- 
pagias  cun  grama,  nel  meins  d'October  üna  rara  delicatezza.  La 
hilaritad  se  deraset  tranter  Tintêra  societad  dels  nozzadurs;  ün  ba- 
derlava,  rieva,  reproduciya  snocas  veglias  e  novas.  Fratant  che  tot 
qra  da  buna  veglia  e  giubilava,  intret  üna  dellas  fangellas  e  notifi- 
chet  al  bab  de  casa,  che  eeien  nel  sulèr  sut  dus  schanisaQs,  ils  quals 
vöglien  absolutamein  intrar  in  casa  per  prender  ün  refresc;  ma  il 
famegl  ils  hagi  retenii  per  far  sortir  da  casa.  Quels  dus  humens 
hagien  er  ün  eiteriur  extravagant  e  suspectus;  perquei  dovessi  il 
patrun  sez  vegnir  a  far  sortir  quels  vagants  da  casa.  Ma  Andrea 
Yiian  respundet  alla  fangella:  „Laschei  pür  intrar  ils  dus  esters  in 
casa;  sche  els  han  fam  e  seit,  doveien  els  vegnir  in  nossa  stüva 
qua,  nus  havein  aunc  vanzadüras  avunda  per  dostar  la  fam  a  dus 
viagiaturs.  Negün  mi  dovei  saver  rcnfagiar,  che  jeu  hagi  oz  snegau 
ad  inzatgi  inzatgei  da  mangiar.  Ya  dunque  Turtè  e  meina  quels 
tardivs  hosps  pro  mei!" 

Paucs  nioments  plu  tard  comparettan  dus  humens  grands  sco  gi- 
gants,  ils  quals  portavan  barbunas  et  eran  vestii  tot  or  da  moda,  sün  la 
sava  della  stüva ;  els  fagettan  ögls  gross,  vezend  in  questa  stanza  üna 
numerusa  societad  ad  ün  splendid  convivi.  „6una  sera!*'  schet  il 
grand  dels  dus  esters,  il  qual  se  stovet  placar  mez  dubel  per  intrar 
in  stQva,  in  lingua  tudesca;  et  il  second  tgi  cra  quasi  aschi  grand 
sco  il  prim,  det  er  la  buna  sera  nella  medema  lingua.  Andrea  Yilan 
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s'alzet  e  gerchet  ün  post  nella  stüva  per  quels  dus  novs  hosps.  Int- 
güns  nozzadurs  baveyan  gia  bandunada  la  meisa  et  ils  dus  esters 
savettan  occupar  lur  post.  Âvant  se  metter  a  meisa,  els  prendettan 
lur  grandas  e  pesantas  valischs  dalla  rein  e  las  mettettan  sut  la 
meisa.  Yilan  commendet  alla  fan^ella  tgi  serviva  ils  hosps,  da 
portar  als  dus  esters  carn  e  legums  e  d'allura  er  tener  pinada  per 
quels  üna  coppa  cun  ^rama  et  intgünas  veschlas  che  eran  vanzadas 
in  abundanza.  Ils  dus  esters  consideravan  cun  granda  attenziun  tot 
las  persunas  tgi  eran  presentas  nella  stüva,  e  postut  quellas  tgi  stavan 
alla  meisa  dels  spusai;  ma  er  tot  ils  hosps  de  nozzas  consideravan 
ils  dus  esters  sco   sche  els  fussen  üna  remarcabilitad  extraordinaria« 

Alla  prima  meisa  sesevan  il  spus  e  la  spusa  et  ils  geniturs  dels 
spusai  et  il  cambrèr  e  la  cambrèra  v.  d.  ils  dus  testimonis  pro  la 
copulaziun.  La  mamma  Christina  comenzet  a  considerar  ils  dus 
hosps  esters  cun  üna  indeclarabla  alteraziun;  ses  ögls  s' implenittan 
cun  larmas  et  ella  tremblava  dalla  agitaziun.  Ses  ögl  eran  fixai  sün 
ils  dus  esters  et  ella  non  ils  podet  svolver  da  quels.  IIs  dus  esters 
vezettan  questa  emoziun  della  donna  e  tandem  s*alzet  il  grand  de 
quels  e  vacilet  vers  la  meisa  dels  nozzadurs  per  granda  surpresa  de 
quels;  arrivau  nella  vicinanza  della  meisa,  el  alzet  sia  capelluna  e 
schet  cun  vusch  tremblanta  in  lingua  romanscha  da  Domat:  ,,Buna 
sera  mes  cars*  —  —  —  et  ün  torrent  de  larmas  Tinipedit  da  pro- 
nunciar  quei  che  el  voleva  dir.  Ma  quels  paucs  plaids  havettan 
fatg  ün  effect  sco  ün  colp  eletric.  II  second  moment  donna  Christina 
s'  alzet  e  stendet  sia  bra^ia  conter  il  giuven,  clamand  cun  üna  vusch 
Btenschentada  da  larmas  d'allegrezza:  „Nos  Giusep,  nos  Oiusep!*'  e 
schend  quels  plaids  ella  crodet  nella  bragia  del  gigant  —  del  Oiusep 
Yilan,  siu  figl.  LMntèra  mesada  s^alzet  e  circumdet  la  mamnia  et 
il  figl  pers  tgi  non  volevan  laschar  linber  l'  ün  I'  auter.  Durant  quest 
tumult  s^avicinet  erTauter  ester  alla  gruppa  eschet:  „Mamma,  non 
has  tü  amò  ün  post  in  tiu  cor  per  tiu  Gian?*'  Audind  donna  Chri- 
stina  quella  vusch,  ella  QÜffet  cun  ün  braQ  siu  second  figl  Gian  et 
il  tenet  ferm  cun  il  Giusep  insembel.  ^Mamma'*,  schet  Giusep,  „me 
lascha  er  imbragiar  il  car  babl**  e  cun  quels  plaids  el  se  volvet  vers 
quel  et  il  branclet  cun  öna  forza,  sco  el  il  voless  strangular. 

II  bab  Qüffet  allura  er  il  Gian  et  il  strenschet  al  pez  patern. 
Ma  la  scena  de  beneventaziun  dels  dus  figls  pers  non  era  amò  finida ; 
pertgei  ussa  vegnittan  ils  fradegliuns  napro  et  er  ils  hosps  conoschents 
e  beneventettan  ils  dus  frars  arrivai  e  la  scena  voleva  prender  ne- 
güna  fin.    Ün  det  uss  ün  post  als  dus  frars  alla  meisa  della  paren- 
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tela  et  il  past  comenzet  da  novamein,  volend  Andrea  Yilan  gittst  er 
celebrar  il  return  de  ses  dus  figl  tgi  el  sez  teneva  per  morts.  La 
generala  allegrezza  voleva  prender  negüna  fin.  Oiusep  stovet  aunc 
quella  sera  comenzar  da  raquintar  sia  sort  da  plü  del  di,  cur  el  ern 
Bvanin  dalla  Ranasca.  El  raquintet  las  plü  importantas  episodas  de 
siu  viadi  e  de  sia  vita  nel  Canada;  ma  la  mamma  il  tenet  tota  sera 
per  ün  bra^,  sco  sche  ella  teraess,  che  el  la.aavesei  pnspei  fogir. 
II  raquint  da  Giusep  faget  stupir  Tintèra  societad  e  beinduras  il 
mava  a  tots  snavurs,  cur  el  fageva  menziun  dels  incunters  che  el 
haveva  diversas  gadas  hagiu  cun  feroces  Indians.  Uavend  raquintau 
ressenzial  de  sia  vita  in  America  el  schet  allura:  ,E  saveis  vus, 
a  tgi  vus  haveis  d*  ingraziar,  che  jeu  sun  returnau  a  casa,  in  sumiDa 
che  miu  return  eis  daventau  possibel  ?  II  Gian  eis  stau  quel  tgi  me 
ha  Qcrcau  e  tgi  me  ha  er  cattaii  cun  agüt  da  Deus.  Et  ussa  Qian, 
raquinta  tü,  co  tü  eis  vegniu  sün  mes  vestitgs!' 

Ussa  Gian  se  mettet  a  raquintar  quei  che  il  benevul  lectur 
gia  sa,  co  el  hagi  voliu  imprender  perfectamein  siu  mastregn,  co  el 
a  Basilea  se  hagi  laschau  stimular  dad  ir  a  Paris,  co  el  hagi  là  tras 
ün  lavurant  frances  re^ert  novas  dad  ün  cert  Josè  Yilan  tgi  se  re- 
catti  a  Quebec,  co  quei  il  hagi  incitau  da  far  ün  viadi  a  Quebec, 
sperand  che  quest  Josè  Vilan  podessi  esser  siu  frar  pers.  Allura  el 
raquintet  curtamein  sia  vita  a  Quebec  e  finalmein  el  desoriveC  la 
guerra  cun  ils  Indians  e  co  Deus  il  hagi  miravigliusamein  laschau 
inaspectadamein  cattar  il  Giusep,  co  els  allura  seien  fugi  insembla- 
mein  per  non  stover  prender  part  dellas  sgrischeivlas  mazzacras  de 
quella  terribla  guerra  e  o^  els  finalmein  seien  fortunadamein  arrivai 
in  quel  löc  alla  mar  mar  atlantica,  inua  els  allura  hagien  lavnrau 
quasi  ün  ann  intêr  per  acquistar  la  moneida  necessaria  per  lur  return 
a.casa.  Avant  circa  dus  meins  els  seien  allura  partii  per  TEuropa 
et  arrivai  fortunadamein  a  Havre  de  Grace.  Da  là  els  seien  viagiai 
a  pei  tras  la  Fran^ia  e  tandem  arrivai  a  Basilea.  Arrivai  4  dis  plü 
tard  a  Weesen  els  hagien  presa  la  via  tras  Glaruna  per  passar  la 
Ranasca.  In  treis  dis  els  seien  arrivai  a  Glion  cun  rintenziun  da 
Tautra  sera  vegnir  a  Saglioms.  Dalla  Punt  els  seien  passai  tras 
„Plong  Vaschnaus*  et  arrivai  tandem  süsom  il  „Bott  da  Saglioms". 
Qua  els  se  hagien  allura  fermai  per  ün  moment,  observand  nella 
osteria  üna  extraordinaria  illuminaziun.  Lur  accoglienza  in  casa  pa- 
terna  sei  conoschenta  et  el  hagi  per  oz  finida  sia  historia. 

L' allegrezza  voleva  prender  negiina  fin;  ma  tandem  la  dubla 
festa  nella  osteria  da  Saglioms  stovet  prender  üna  fin,  essend  las  uras  fitg 
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ayanzadas.  Andrea  Yilan  accompagnet  amò  sia  figlia  e  siu  spus  a 
Sagliome  sut  e  surdet  als  dus  giuYens  conjugals  las  clavs  della  casa ; 
allura  el  returnet  a  casa.  Dintant  haveva  donna  Christina  pinau  ün 
donnitori  a  ses  dus  figls  e  restet  pro  els,  fin  che  els  s'indormentettan; 
allnra  ella  ils  bÜQet  amò  e  bandunet  la  stanza  dels  dus  AmericanB, 
ma  na  per  ir  directamein  a  letg,  dimperse  per  cun  üna  ferventa  ora* 
ziun  ingraziar  a  Deus,  che  EI  hagi  laschau  returnar  ses  figls  fortu- 
nadamein  alla  casa  paterna.  O  quala  beatezza  haveva  pres  possess 
dal  lam  cor  da  donna  Christina  Yilan! 

Tras  ils  nozzadurs  era  la  nova  che  ils  dus  figls  del  Andrea 
Vilan,  ils  quals  tot  teneva  per  pers,  er  arrivada  in  vischnaunca;  e 
tot  era  in  miraviglia,  tgei  dus  schanis  quels  seien  daventai  nel  mund 
noY,  dal  qual  da  lez  temps  ün  saveva  amò  fitg  pauc  a  Domat.  Cur 
els  la  Domengia  proxima  vegnittan  in  vischnaunca  per  visitar  il  serveQ 
divin,  els  füttan  beneyentai  da  tot  quels  tgi  havettan  occasiun  da 
discurrer  cun  els,  et  els  restettan  long  temps  las  duas  plü  importantas 
persunas  del  vitg.  Els  füttan  invitai  qua  e  là  uellas  casas  da  parents 
e  buns  conoschents  per  che  els  raquintassen  lur  aventuras  in  terras 
estraB.  TJItimamein  ün  ils  nomnava  be  il  „Canade*,  credend  da  cun 
quest  nom  indicar,  che  els  seien  stai  nel  Canada;  schi  quest  nom 
„Canad<»^  daventet  plü  tard  aschizun  ün  sumom  della  familia.  Giu- 
sep  e  Gian  Yilan  mussettan  a  lur  convischins  da  Domat,  che  els 
haTevan  impres  inzatgei  in  America,  nempe  da  lavurar;  et  els  dettan 
a  tot  lur  compagns  in  bun  exempel  nella  diligenza,  probitad  e  la- 
vorusitad. 

Cun  il  temps  il  det  allura  diversas  müdadas  a  Saglioms  sura. 
Andrea  Yilan  haveva  fatga  üna  fitg  bella  facultad  in  sia  osteria ;  ma 
essend  el  usBa  ün  hum  ün  pau  da  vegl,  el  e  la  mamma  Christina 
l^iaviischettan  da  menar  üna  vita  ün  pau  plü  quieta  e  commodeivla. 
Perquei  ils  geniturs  remettettan  zieva  dus  anns  lur  osteria  a  Sag- 
lioms  Bura  cun  Vintêra  possessiun  a  Giusep,  lur  figl  vegl,  e  se  ren- 
dettan  in  vischnaunca  e  habitettan  in  lur  casa  in  Crestas.  AI  figl 
Gian  tgi  era  ussa  ün  perfect  ferrèr,  els  comprettan  la  fravgia  de  siu 
maester,  nella  quala  el  haveva  impres  siu  mastregn,  et  el  continuet 
a  far  il  ferrèr,  il  che  plascheva  fitg  bein  als  contadins  da  Domat, 
eseend  Gian  un  ferrèr  da  vaglia. 

Giusep  salvet  intgüns  da  ses  fradegliuns  plü  giuvens  a  Sag- 
lioms  pro  se,  havend  absolutamein  bisögn  d'  agiit,  sche  el  voleva  ad- 
ministrar  questa  possessiun  bein  et  in  urden.  Ma  el  capit  er  ficg 
prest,    che  el  stoppi  procurar  per  üna  buna  e  diligenta   massèra  tgi 
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gli  agüdi  administrar  la  bella  possessiun,  sche  el  non  Yögli  far  üna 
nauscha  figura  visavi  a  ses  buns  geniturs.  Appartenend  il  primaraD 
8Ün  la  muntagna  da  Saglioms  er  airosteria,  el  maya  durant  il  Matg 
suvent  8ez  a  culm,  se  regordand  d^intgünas  flurs  a  Giufs  tgi  non 
gli  haYeyan  plaschidas  tant  mal  dal  temps,  cur  el  era  stau  yacchèr 
neir  AIp  Urtgicla.  Ün  di,  cur  el  era  8ez  iu  a  culm,  el  faget  da  saver 
a  sia  giuyna  sora  tgi  menaya  I'  öconomia  in  sia  absenza,  che  el  re- 
tumi  pür  il  terz  di  a  casa.  La  sora  non  sayeya  capir,  tgei  siu  frar 
Giusep  hayessi  da  far  da  quel  temps  nel  primaran,  non  hayend  el 
fin  ura  mai  discurs  da  qualunque  layur  che  fiissi  necessaria  nel  pri- 
maran.  Ma  il  terz  di  ella  sayet  contentar  sia  mirayiglia;  pertgei 
Giusep  la  communichet  subit  zieya  siu  retum  dal  primaran,  che  el 
sei  stau  a  Giufs  a  ^ercar  üna  spusa  e  che  el  laschi  la  Domengia 
proxima,  sche  ils  geniturs  seien  er  contents  cun  sià  schelta,  procla- 
mar  eias  nozzas  cun  la  giuyna  Modesta  Ramella.  La  proxima  sera 
Giusep  Yilan  se  rendet  a  Domat  pro  ses  geniturs  et  acquistet  da 
da  quels  il  consentiment  per  il  matrimoni  cun  V  eleta  de  siu  cor.  In 
curt  temps  Giusep  Yilan  celebret  sias  nozzas  cun  tota  pompa  e  se 
sentit  fitg  content.  .  Pensand  dels  dis  passentai  sün  ses  yiadis  et  in 
lontanas  terras  esteras,  el  scheya  a  se  sez:  „L'America  eis  bella, 
fructifera,  grandiusa  in  sias  magnificas  selyas  et  interessanta  per  rap- 
port  a  ses  diyers  pöyels,  ma  ella  non  eis  ün  Saglioms.^  — 
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Fuorina  de  tschentar  la  dertgira  a  manar  ilg  Dreig. 

Cura  cbe  mess  Signori  en  rimnai  ensemen,  sche  sepaina  ilg 
Mistral  si  sum  la  stiya  et  enpiara  qnei  Signiur,  chei  ilg  pli  detier 
el  a  gli  da  maun  dreig,  schend  pressapauc  quels  plaits: 

Signr:  N.  N.  jeu  els  enpiarel,  schei  sei  nautier  ilg  temps,  il 
di  e  l'nra  et  era  ent  ilg  ordinari  liug,  che  jeu  possi  prender  la  spada 
u  bitgietta  entamaun  a  sêr  a  truar  sur  tutta  quei  che  veing  a  com- 
parer  avont  mei  a  quests  mes  auld  undrai  Signiurs  che  tus  leies 
tmar  quei  cha  vus  sameglia  dreig  suenter  diever  a  damanar  da  questa 
nossa  trementa  dertgira. 

Quel  chei  enparaus  rispunda : 

Bdn  sabi  Signiur  Landamant  sin  lur  damonda  sai  jeu  buc 
anter;  chei  seigi  nautier  ilg  temps,  di  et  ura  et  enten  ilg  ordinari 
liug,  chels  possien  prender  la  spada  u  bittgietta  entamaun  a  sêr  a 
truar,  derscher  a  comdar  sur  tutta  quei  cha  veing  a  comparer  avont 
els  a  questa  mess  auld  undraus  Signurs  suenter  i]g  diever  a  damanar 


*)  Ils  doonments,  ohe  suondan,  ein  pri  or  dMn  Copial  de  Pieder  Antoni 
Spescha  a  Ghiltgiadira  (8per  Trun)  ed  appartegnan  al  daroB  tschentaner. 

II  Copial  contegn  aunc:  Artichels  ner  statuta  della  Lud,  Ligia  Grischa. 
Plaids  de  rin  de  cavaüs  e  de  fiastas.    Dedaraziuns  de  leschaa,  quens  etc. 

Questa  publioaziun  riguarda  la  Dertgira  nauscha^  che  liifl  oompagnia^  de 
mata  de  nossas  Tischnauncas  haveYan  per  moda  de  salyar  duront  il  SoheiTor  per 
diTertiment  dil  pierel  sur  las  menda8  ed  errurs  de  lur  convigchins  particular- 
laein  dellas  mattauns.  — 

(Publ.  da  Pieder  Antoni  Vincenz  de  Trun,  Cand.  jur.) 
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da  nossa  scherschentida  a  tremenda  dartgira  a  quei  mi  sameglia  dreig 
per  miu  sarein. 

Suenter  quei  Ta  ilg  Signiur  Mistral  Tinavon  cun  ilg  umfrog  da 
maun  dreig  giu  a  da  lauter  si  entochen  la  fin  sco  ei  stat  en  senza 
distenxiun  dilg  rang  a  mintgin  rispunda:  jeu  sund  quei  truament. 

Alura  presenta  ilg  saltè  la  bitgietta  a  gli  Mistral,  ilg  qual 
retflcheiTa  e  sesa  giu  cun  tuts  ilgs  Signiurs  a  oamonda, .  chil  saltè 
deigi  clumar  ora,  sch^i  sei  enzatgi  cha  vegli  prender  mussadur,  sche 
possien  ei  vegnir  nautier. 

Ilg  saltè  stat  silg  esch  della  stiva: 

Sche  glei  enzatgi  cha  tuI  prender  mussadur,  sche  pon  ei  Tegnir 
nautier. 

Schei  compara  enzatgi  cun  ina  gada,  sche  resta  ei  tier  quei, 
non  aber  comparent^  sche  grescha  el  suenter  enpau  puspei  soo  TidaTon, 
metent  Titier:  a  quei  la  secunda  gada  suenter  ilg  dieTer  a  damanar 
da  nossa  trementa  dertgira.  A  finalmeing,  non  conparent  la  secunda 
gada,  grescha  el  la  tiarza,  seront  giu:  a  quei  per  la  emprema,  laatra 
et  la  tiarza  gada,  sco  TiTon  Teng  deg. 

Tgica  compara  per  prender  mussadur  di: 
Sabi  Sigr. :  derschader  jeu  gareig  in  mussadur. 

Ilg  Mistral  rispunda:  Sei  lubiu! 

Alura  di  quel  che  garegia  mussadur  ilg  num  de  quel  che  el 
Tul  cumendar.     N. 

Lez  aber  sestgisa  encunter  quel  che  damonda  a  di:  Sgr.  N. 
sche  Tus  Teis  enzatgei  denpurtonza,  sche  schei  mei  lischens  de  quci, 
pertgei  Yus  Tegnis  entras  mei  mo  ad  entardar  ils  tos  faigs  enten  dreip^. 

Suenter  quei  compliment  fa  ilg  Mistral  la  cumendada  e  di:  Sgr. 
N.  N.  aschinaTon  che  ilg  Sgr.  N.  N.  Ten  Ti  da  dels  per  in  mussadur, 
sche  els  camond  jeu,  chei  Teglien  star  naunaTon  et  agli  ner  tgicha 
la  causa  pudes  tucar.  tier,  far  plaid  a  dreig  per  Ties  sarein  che  vus 
Teis  faig  a  gli  dreig. 

Quel  che  dei  far  mussadur  rispunda: 

Bein  sabi  Sigr.  derschader  tras  lur  scafiment  stun  jau  tschau  a 
fetsch  plaid  a  dreig  a  gli  Sgr.  N.  N.  ner  tgicha  la  causa  pudess  tucar 
tier,  jau   resalTcl  aber  agli  ora  ils  ses  dreigs,   che   en   cas    che  jau 
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agli  enterdas  ennqual  caussa  enten  dreig,  il  qual  maneiyel  po  daventar 
chel  posBi  far  in  comij,  star  giu  da  mei  a  prender  in  auter  mussa- 
diir,  a  gli  part  aVon  don  per  enconaschienscha  dilg  dreig. 

Mistral:  Jau  yub  camond  ilg  Dreig  a  scamont  ilg  entiert  per 
ilg  sarein  che  yus  veis  agli  dreig. 

Mussadur  rispunda:  Jau  gareig  chil  dreig  daventi. 

Gun  ina  gada  sin  quei  infarmescha  ilg  ugau  sez  ilg  mussadur 
can  tut  ilg  oberkeit,  e  dat  dentalir  la  supstanzia  de  siu  ploing  a 
pèr  ussa  fa  el  clamar  en  dreig  la  contrapart  ne  rischposta,  ilg  qual 
dayenta  tras  ilg  salte  en  questa  maniera. 

Glei  cau  ilg  Sgr. :  N.  N.  sco  ugau  dilg  N.  ne  della  N.  che  fa 
clamar  en  dreig  ilg  N.  ne  la  N.  domedus  della  vischnaunca  dilg  Run. 

Cura  che  la  part  della  risposta  cumpara  avont  ilg  Oberkeit, 
sche  di  ilg  Mistral  encunter  ella :  A  gli  cau  ilg  N.  N.  cha  vul  manar 
in  ploing  encunter  vus  adaschia  pudeis  vus  mirar,  sche  vus  leis  ira 
Tinavont  cul  dreig  a  prender  mussadur,  ner  sche  vus  leis  selugar 
d'amicbabill  cun  el. 

llg  ugau  ner  la  part  seza  po  respunder  en  questa  conformitat: 
La  micabilitat  fus  schon  buna,  mo  jau  creig  de  puder  suficientameing 
rispunder  agli  ploing,  adaschia  rog  jau,  chei  mi  veglien  lubir  in 
mussadur. 

Mistral:  Sei  lubiu!  etc.  sco  sisura. 

Cura  che  quei  ei  passau^  sche  metta  ilg  mussadur  dilg  ploing 
il  ploing,  a  oura  che  glezs  ei  finiu,  scha  di  ilg  mussadur  della  ris- 
posta:  SabiSignur  derschader  questa  part  garegia,  chei  veglien  tener 
bein  endament  ilg  ploing  a  lubir,  chella  possi  pâenzigiar  la  risposta. 
Sin  quei  dei  la  part  dilg  ploing  pasar  giu  et  il  salte  grescha:  La 
part  dilg  ploing  dei  passar  giu. 

Cura  che  la  part  dilg  ploing  ei  passada  giu,  sche  infarmescha 
ilg  ugau  della  risposta  etc.  —  —  Sco  sisura. 

Lau  suenter  veng  la  part  clomada  et  ilg  salte  di: 
Ei  laien  clumar  la  part ;  e  cura  che  leza  ei  tier,  sche  metta  il 
mussadur  la  risposta,  cau  suenter  po  ei  vegnir  replicau  etc. 

Cura  chei  veng  allegau  perdetgias,  scha  fa  ilg  ugau  da  leza 
part  tschentar  dreig  siu  mussadur,  il  qual  di: 
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Qo««ca  ptn  cao  Mege^eh^  perdecgiaa  et  anters  docimieiid,  ada- 
iNrbia  fa  cba  taeheotar  a  drdg,  schei  posri  Teginr  Tid  perdetgias  ner 
buea * 

Mintral  riapnnda  agli  moaeador:  Jao  tos  camond,  che  tus 
leiee  trdar  qoei  che  sameglia  dreig. 

Jao  aoQ  dil  meini,  cbei  deigi  Tegnir  tadlao  ilg  ploing  e  la  rie- 
poata  aoeoter, 

Ilg  Mistral  Ta  TinaTon  cnn  ilg  omfrog  a  tuts  rispunder:  Bis- 
posta  aTon  e  ploing  soenter  ner  jao  soond. 

Snenter  qoei  se  fa  ei  nomnar  a  star  naunaTont  las  perdetgias, 
Un  qoallas  Tegnen  protoculadas  quellas  dilg  ploing  glemprem  e  lau 
•oenter  quellas  della  risposta.  Cura  quei  ei  Targau  sche  teng  ilg 
Mistral  aTon  iig  serament,  schend:  Yns  che  essas  cau  allegai  per 
perdetg^s  TCgnies  a  far  bein  per  sen  sin  quei  che  Teng  a  Tegnir 
faig  endament,  a  dir  ner  da  pli  ner  da  meins  de  quei  che  tub  ei  da 
«aTer  en  moda  talla  che  schc  lina  part  u  lautra  les  da  quei  senuspir, 
Tus  allura  pudeis  far  ilg  sarein  cha  Ties  d^  sei  la  Terdat  etc. 

Sin  quei  fa  ilg  ugau  endament,  tgei  cha  la  perdettgia  dei  dar 
e  cur  che  las  perdettgias  en  dadas  a  ligiu  giu  ils  documens  allegai, 
»che  Teng  ei   sarau  en  dreig,   nua  che  ilg  mussadur  dilg  ploing  di: 

AschinaTon  sco  glei  tedlau  perdetgias  a  tutta  quei  chei  Tegniu 
flllegau  Ton  dreig,  Bchà  fa  questa  part  tschentar  a  dreig  ton  da  naTon 
che  el  hagi  suatiu  siu  ploing  ner  tgei  dreig  seigi. 

Mistral:  jau  camond  de  truar  quei  che  tus  sumeglia  dreig. 

Mussadur:  Jau  gareig  cuseilg. 

Salter:  Cau  pon  las  parts  pasar  giu  atgi  cha  auda  buca  tier 
mess  Signiurs.  Ussa  Teng  ei  faig  la  sentenzia,  la  quala  il  ScriTon 
dei  protocular  suenter  ilg  pli  a  legier  aTon  nua  chei  Teng  enparan, 
Rchei  seigi  protoculau  endreig  ad  essend  de  quei  perioa  fan  ei  cluinar 
las  parts, 

Salter :  Ei  fan  clumar  las  parts  —  las  quallas  cumparan.  CarB 
chellas  èn  aTon,  sche  di  il  mussadur  dilg  ploing: 

Bein  sabi  Signur  derschader  suenter  quei  che  glei  stao  tadlâo 
ploing  a  risposta,  replicas  a  tutta  quei  che  enten  dreig  ei  ▼e^niii 
allegau,  scha  ha  questa  part  faig  tschentar  a  dreig,  con  stob  ella 
hagi  suatiu  siu  ploing  ner  tgei  seigi  dreig  nua  cha  els  mi  han  < 
dan    din  truament  il   qual  jau  de   mezs  hai  bucca  saTio  a 
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cuseilg  ad  ilg  cuseilg  ei  staus  buns  a  tutta  quei  chei  vegniu  truau 
ha  ilg  Sgr.  Landschriber  mes  per  notta  adaschia  tschent  jau  a  dreig, 
schei  dei  vegnir  legiu  si  ner  buc. 

Mistral:  Jau  yus  camond,  sco  sisura. 

Mussadur:  Dei  vegnir   legiu  giu!    Mistral  va  vinavon  cul  um- 
frog  a  tuts  suondan  quei  truament. 

II  Scrivon  stat  si  e  legia  giu  a  lura  damonda  ilg  Mistral  puspei 
entuorn  schei  sei  protoculau  endreig  a  tuts  rispunder:  Jau  sai  buc  auter. 

Salter:   Cau  pon  las  parts  pasar  giu  a  tgi  cha  auda  buca  tier 
mes  Signiurs. 

Quei    po  survir  per  tschentar  si  ina   ludeivla  dertgira  nauscha, 
sco  ei  veng  geg. 


-^- 


Sentenzia 

Suenter  haver  tadlau  ploing  a  risposta,  deg  ed  encunter  deg 
cun  replicas  a  tutta  quei  chei  instruiu  et  allegau,  enten  dreig,  ei 
vegniu   enconaschiu  con   sentenzia,   chil  Signiur   St.    sco   ugau  della 

N.  TS.  deigi  sbursar  ileps  dico ,  per  enconaschienscha  din  giest 

tribunal,  sinaquei  chil  Sigr.  ugau  vomi  et  avissi  sia  ugadia  sinàquei 
chella  sanuspeschi  e  sadaporti  ina  autra  gada  ton  pli  bein  en  autras 
cascbuns. 
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Uordens  a  Schentamens  dinn  aulta  fitgiada  Compagnia  de  matzs  per  iiein  star 
a  liein  governi  sclientai  si  ano  1/73  ils  sctienif  de  jener. 

1.  Per  igl  emprim  et  oravont  dei  ei  vegnir  obseryaa  enten  ilg 
S.  tempel  ina  exemplara  deyotiun  denter  tut  ilg  pieyel  giuven.  Scadin 
a  8cadina  dei  esser  quiets,  ner  rir  ner  tschintschar  a  far  auters  dis- 
turbis  8ut  il8  Soings  offiois  sut  10  crunas  falonza  per  enconaschien- 
scha  da  mes  Signiurs. 

2.  Mess  Signiurs  deien  allas  uras  predistinadas,  cura  chin  Sig- 
niur  Landaman  fa  comandar,  comparer  ent  ilg  solit  liug  della  Resi- 
denzia  sut  paina  da  5  crunas  falonza. 

3.  Deigien  ei  esser  flissis  da  purtar  las  tgissas  a  tgicha  vegnies 
conventschius  da  buca  haver  faitg  il  siu  duer  en  quei  grau,  dei  vegnir 
taxaus  della  Dertgira  gref  u  lef,  secund  sco  ilgs  faigs  a  circumstan- 
tias  serapresenten. 

4.  Dei^n  mes  Sig.  oravon  ver  tutta  attenziun  de  dar  bien 
exempel  a  tut  ilg  pievel  a  buca  dar  chischun  da  scandels  a  dabats, 
sunder  enpruar  da  mantener  la  paisch  a  tener  bein  endament  ilg  siu 
caracter  a  siu  offici  a  quei  sut  peina  da  6.  crunas;  per  quella  fin 
rest  ei  sarau  giu. 

5.  Da  mintgin  da  quels  Signurs,  cura  els  sesaflen  ensemen  per 
tener  Dertgira,  detien  in  lauter  ilg  debit  titel  da  quei  Sig.  chel  repre- 
senta  a  quei  sut  falonza  da  4  crunas. 

6.  Deigi  questa  Ludeivla  dertgira  ver  ilg  elg  aviert  de  admini- 
strar  buna  giustia  et  metter  enblidonza  has  a  scuidonza  a  perquei 
schei  vignies  scuvreig  che  in  ner  lauter  les  per  has  et  scuidonza  im- 
pedir  la  giustia  u  per  quella  fin  reschaves  daners  u  schengeigs  sche 
dei  el  vignir  strufiaus  per  3  crunas  falonza. 

7.  En  chas  che  in  u  lauter  da  quels  ault  fitgaus  Sign.  vegnies 
impedius  entras  ina  legitima  stgisa  de  buca  poder  comparer  en  dert- 
gira,  sche  dei  quel  tal  esser  obligaus  de  avissar  in  u  lauter  de  mes 
Sigrs.  che  quel  metti  avon  la  dertgira  la  stgisa  per  el.  Per  sort  chei 
observassen  bucca  quei,  sche  dei  quel  tal  esser  curdaus  en  peina  de 
5  crunas;  en  cas  aber  che  quel  che  fuss  vignius  avissaus,  des  buc 
ilg  report,  sche  dei  quel  sbursar  quella  taxa. 

Tucont  tier  las  ugadias. 

8.  Deigien  quellas  oravont  purtar  tut  rispect  ad  honur  encunier 
lur   ugaus  ad   esser  obedeivlas  ad  els;   en   cas  aber  che  enzatgi  da 
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quels  Sigr.  enflasBeD  sin  in  grau  u  sin  lauter,  sche  dei  quella  che 
ha  encunter  faig,  esser  obligada  da  pagar  ina  falonza  de  5.  crunas. 
Per  quella  fin  deigien  elas,  cura  chellas  entaupen  in  u  plis  da  quels 
Signiurs,  far  in  bufaig  zenklin;  lau  encunter  deigien  mes  Signiurs 
era  duvrar  polizia  u  creonza  sut  la  sura  nomnada  taxa. 

9.  Deien  las  ugadias  sevestgir  honest  a  cun  tutta  policia,  capesch, 
Bchos  a  facelets  metter  bein  en  uorden  a  buca  far,  che  in  bateilg 
pendi  encunter  Miadel  et  lauter  encunter  Tavesch,  ilg  tierzs  encunter 
il  Run,  sunder  mintg  in  metter  en  regla.  Sche  ei  vignies  encunter- 
faig  a  quei,  sche  dei  quella  talla  esser  curdada  en  falonza  de  treis 
crunas. 

10.  Deien  ellas  seflisigiar  da  dira  cun  buna  manonza  a  buca 
prender  sbargats,  scho  sche  ellas  lessen  siglir  sur  vals,  ne  ira  schi 
manedel,  sco  sche  las  vias  esser  suladas  en  cun  ovs,  sunder  deigien 
ira  ne  memia  dabot  ne  memia  plaun,  era  bucca  better  vidanau  ilg 
da?08,  che  io  seigi  strusch  segirs  da  dira  speras  via  a  quei  sut  peina 
da  10.  crunas. 

11.  Per  ton  pli  bein  vegnir  suenter  algi  emprem  pung,  sche 
deien  ellas  seflesigiar  ad  esser  obligadas  dadu'a  els  bauns  a  buca 
star  a  miezs  ilg  gand  dellas  baselgias  a  quei  sut  peina  de  9  crunas. 

12.  En  chas  chei  vegnies  sliattas  vias  a  che  ina  da  quellas 
ugadias  dessen  giu,  sche  deigi  mintgin  da  quests  Sigrs.  che  vessen 
quei,  ira  bein  dabot  a  gidar  si,  la  peina  aber  per  quei  deigi  esser 
rames  agli  Ludeivel  Oberkeit. 

13.  Sche  quels  pungs  a  tschentamens  vegnien  aprobai  da  mes 
Signiurs,  dei  mintgin  ugau  esser  obligaus  de  intimar  a  sias  ugadias 
quei  che  quels  obligescheu;  a  sche  in  ne  lauter  avissas  buc  ellas  ad 
ei  vignes  encunterfaig,  sche  deien  quels  tals  esser  obligai  de  pagar 
setzs  las  nomnadas  taxas. 

14.  Deigi  mintgin  seflesigiar  suenter  siu  megler  saver  a  puder 
da  vignir  suenter  sil  pli  chei  san  a  quels  tschentamens,  sche  in  vases 
aber,  che  ellas  figessen  encunter  quels  alla  biala  aposta,  sche  deigien 
quellas  tallas  vegnir  sclaussas  ord  da  questa  sinagoga. 

15.  Stat  ei  adina  en  arbitri  da  din  Ludeivel  Oberkeit  da  cre- 
Bchentar  u  prender  daven  da  quels  tschentamens,  sco  ei  veing  enflau 
per  bien,  dilg  on  —  1773  ils  19.  de  jener. 

Scret   da  mei  P.  (ieder)  A.    (ntoni)  S.  (pescha)    a  Chiltgadira. 
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Lod  grand,  eir  tuotta  stima 
In  lia  prinzipel  Signur 
La  mia  buochia  bain  exprima. 
L'ais  sogiett  da  tuott'honur! 
Uoust  savair  chi  chia  quel  aisP 
Sieu  nom  dvantarò  palais. 
Tres  custab  prüm  d'ogni  lingia 
Resta  informò  co4  clingia. 

In  sa  ten'ra  guventüna 

Sia  nöbrextractiun 

8'ho  bain  obs^rvò  adüna 

In  sa  conversatiun. 

Ho  nun  t'müraglier,  chiaM  vain 

Our  d'ün  Planta  Castellan; 

Schi  da  Mamma  Âlbertina, 

In  la  Punt  chi  eira  Vschina. 

Oniand  da  chesa  nobilissima 

Nun  ais  sto  difSculted. 

Our  da  quela  ch'jllusstrisma 
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Renda  el  tres  grand'bontet 
E  la  gratia  del  grand  Dieu 
Guarda  co'l  vain  benedieu 
E  sco  nöbla  flur  imprescha 
Nella  chesa  sia  fl'^rescha. 

EU  cur  all  ann  quindaechevel 
Rivò  fütt  quintand  eir  raetz 
Alhur  8co  Juvnet  plaschaivel 
L'ais  pnrtieu  davent  da  Zuotz 
Hanagiand  da  s'aplichier 
AU  servetzen  militer, 
Giett  per  que  cun  cunpagnia 
Gio^n  Hollanda  in  legria. 

In  HoUand  ho'l  anns  cinquanta 
Oters  quater  e  metz  comprais 
Remagnò  servind  con  taunta 
Exattez^a  quel  paiais, 
Gnieu  Tais  da  Cadet  sco  stò 
In  ün  General  müdò. 
0  nun  ais  quaist  grand  fortüna 
Arived'  a  sia  PersunaP 

Nun  ais  cert  favur  humauna, 
Bain  schi  la  favur  da  Dieu 
Ais  quel  metz  e  la  fontauna, 
Tres  il  quel  l'ais  promovieu 
In  quel  stedi,  aggiongand  — 
Sco  eau  stim  —  sieu  merit  grand, 
Tres  il.  quel  el  in  Hollanda 
Aquisto  ho  gloria  granda. 

Dal  conteng  sieu,   sco  chi  tuochia, 
E  d'si  animusitet 
Per  nun  partiela  buochia 
L'vain  lodo  chia  con  vardet 
Ad  Achille  grand  Guarrer 
Nus  pudains  quell  congualer, 
Tannt  sia  arma  virtüusa 
Ais  eir  steda  e  prosperusa. 
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Stecken  sü!  tü  eet  la  prüma! 
Ramilier  do  ad  incler, 
Andenarde  pür  exprima 
L'anim  dad  ün  grad  Guarer. 
Quaist  Tain  fatt  da  Malplagnay, 
confirmo  da  Fontanay, 
Armantiere  s' sottascriva, 
chia  tel  lod  ad  Ell  ariva. 

Da'  1  loder  nun  tascha  brichia 
üna  Flandra,  con  Brabint, 
eir  il  simil  testifichia 
traunter  oter  tin  Schottland; 
anim  forte  hoM  mossò, 
in  che  lö  el  aid  me  stò, 
taunt  per  meer  cò  eir  per  terra 
contra  rinimich  fand  guerra. 

L'ais  da  pü  sto  in  afsedis, 
.  eir  sto  syess  assedio, 
rho  sentieu  diyers  contredis, 
pür  in  vit  ais  conservò, 
giüdò  ho'I  eir  divers  lous 
rumpr  e  metter  tuot  in  toucs, 
Tho  furtezzas  giüdò  prender, 
eir  fortezzas  bain  defender. 

Nun  ais  quaist  grand  miravaglia, 
in  taunt  privel  d'esser  sto? 
E  pür  our  d'ogni  bataglia 
8ia  vita  ho'I  purto, 
Ses  feridas  ho4  hagieu 
da  sieus  inimichs  arfschieu, 
mo  mortela  steda  üngüna, 
Tais  guarieu  bain  da  scodüna. 

Stanz  il  Titul  d'Excellenza 
mieu  Signur  nun  voul  patir, 
quell  tenor  convenienza 
I  ad  el  tuochia  schi  poass  dir 

j  granda  si  hümiltet  ais 
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causa  d'que  sco  sum  persTas 

tres  titulatura  nouva 

con  la  veglia,  chi  que  prova. 

Na  Signura  Stimatissma 
tres  directiun  da  Dieu 
da  medema  Illustrisma 
Cbiesa  sia  ho'l  survgnieu. 
Chia  tel  chiesa  in  splendur 
Tiva,  giavüsch  eau  da  cour, 
il  grand  Dieu  la  benedescha, 
ch'ella  saimper  belg.florescha. 

Florind  queil  in  noassa  terra 
rhavains  vis  et  huoss'eir  vzains 
divers  rams  da  d'honur  bgierra 
our  da  quella  obseryains, 
quels  prodüt  Nöbels  Giarzöls 
haun  8C0  sun  avaunt  noasB  ölgs 
tuots  quels  vöglia  eir  il  S^er 
in  la  sia  favur  mantegner. 

EII  lung  temp  cun  Sia  Signura 

IlIuBtrissma  ho  yivieu 

e  con  quella  grand  bon  hura 

dal  Suprem  Dieu  ho  gudieu; 

in  amur  ec  chiaritet 

Bco  eir  fè  et  pietet 

haun  lur  vita  bain  containta 

passanto,  sco  Tais  contschainta. 

Mo  8C0  tuotta  alegretzchia 

da  quaist  muond   soul  bòd  müder 

in  dolur  e  grand  tristezza 

e  seuBibla  plaia  fer, 

ho  quaist  noass  Signur  sentieu 

tuot  con  grand  remaric  sieu 

gniand  privo  da  sia  signura 

della  chiessa  directura. 
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L'aiB  ün  aQn  ch'ella  retrata 
gnitt  davent  da  sieu  conspett, 
mò  memoria  d'quella  fatta 
hoM  d'amur  et  da  raspet; 
TEpitaph,  ch'el  ho  fatt  fer 
a  quel  fin  t'amuossa  cler; 
Youst  tü  l'ler  schi  ais  el  spera 
quel  della  signura  Sckèra. 

Hoatz  ais  il  vaing  e  cinquevel 
di  d'October  da  quaist  ann 
mille  sett  cent  cinquantevel 
oters  cing  mis  tiers  eir  vain. 
sün  quaist  di  ho  noasB  Signur 
bain  complieu,  in  tuot  honur 
d'sia  etet  l'ann  setantevel 
alegrus  et  ventüraivel. 

Stim  per  que  dad'esser  mia 

graiida  obligatiun, 

da  fer  qui  cun  allegria 

mia  gratulatiun; 

a  quel  chi  tres  grand  bontet 

da  noasB  Dieu  a  tel  etet 

rivo  ais  con  desideri 

fatsch  scò  segue  mieu  auguri: 

II  grand  Dieu  la  Sia  pereuma 
degnia  vöglia  conserver, 
in  sa  grazcha  eir  adüna 
da  tuot  mel  il  perchürer; 
lungia  vitta  con  sandet, 
d'ogni  soart  d' prosperitet, 
giavüsch  chia  tuot  que  I'ariva 
da  rCèl  et  feliz  ch'ell  viva. 

Sa  presenza  fich  amabla 
lascha  Dieu  a  nus  giodair 
E  la  fatscha  esser  stabla 
a  comön  noass  applaschair, 
in  bonur  sco  cha  quel  ais 
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graDd  a  noass  inter  pajais 
a  noass  Zuotz  et  eir  ad  üna 
oth^  e  bassa  Engiadina. 

Nu8  la  sia  miaivlezza 

e  la  sià  benignitet 

in  que  d'  metz  con  contantezza 

a  giodair  gnins  in  vardet, 

da  quel  fich  as  alegrer 

vain  e  Tpover  a  s'consoler 

scha  la  vita  in  bon  hura 

ad  havair  vain  lungia  d'mura. 

Our  da  la  collaterela 
lingia  d'  consanguinitet 
sia,  vez'ell  et  nus  quella 
gnida  ais  d'posteritet, 
sieu  signur  Nepot  bain  vair 
po  scodün  cun  applaschair 
cò  Tamabla  sia  presenza 
muossa  taunt  bell  aparenza. 

Quell  ais  huossa  in  HoIIanda, 
Capitani  tenent  ais, 
la  bonted  del  Segner  granda 
fatscha  quel  rester  defais 
da  tuot  mel  e'l  prosperer, 
chia  el  poassa  löng  d'murer 
qui  cun  la  Signura  nöbla 
sia  cher  et  agreabla. 

Pro  nepot  et  pro  nepota 
prosperusas  duos  fluors 
Figloulaunzas  da  d'ells  natta 
chi  sum  degnas  da  d'amuors; 
vöglia  rSegner  benedir 
in  tel  möd  ch'  eau  poassa  dir : 
quels  na  solum  oths  noms  poarten, 
mo  eir  lur  virtüt  els  hearten. 
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Quaist  seguieu  our  d'ignoranza 
aia,  mò  cert  eir  our  d'respet 
hümil,  tres  la  confidenza 
ch'eau  he  vers  ün  tel  sogiett; 
tres  ün  A  et  tres  ün  S, 
declarer  mieu  nom  pudess; 
mo  a  quaist  schi  m*  sottascriva, 
ohia  patrum  mieu  lung  temp  viva. 

Observazium.  II  Signur  Generel  G.  B.  Planta,  naschiea  a  Zuoz  ils  25 
Oct.  1685  et  mort  a  Begen  op  Zoom  in  Brabantia  ila  U  Avrilg  1757,  vivet  la 
(rranda  part  da  sia  vitta  in  Hollanda.  Siand  da  quei  temp  seryivan  fich  bgers 
Engiadinais  suot  el  in  servezzen  militari  d^HoUanda,  eira  G.  B.  t'lanta  üà  hom 
fich  contschaint  et  da  granda  infiuenza  eir  in  Engiadina. 

II  poêt  A.  S.  ais  probabel  il  minister  Andrea  Schuoan  da  Zuoz  naschieu 
171S  et  roort  1758  sco  minister  da  Zuoz. 

II  manuscrit  della  poêsia  as  rechatta  nel  posess  del  Sgr.  P.  P.  a  F.,  il  quel 
ftns  permettet  da  la  publicher. 

Siand  il  manuscrit  probabel  üna  copcha  et  na  V  origoel,  ans  permettettans 
he  pochas  müdedas,  inua  eira  evidentamaing  üna  errur  del  copist.  Del  re.st 
publichains  la  poêsia,  sainza  mQder  ne  orrhographia  ne  interpuncziums.  Be  ün 
custab,  Ve  lumg,  1'/;  greo,  non  ans  po  bain  der  in  stampa;  per  quel  ho  A.  S. 
un  egien  seng  mez  „a**  et  mez  „0**  scritt  ^a**  et  „e"  ün  nel  oter,  probabel  il 
roedem  seng,  per  il  quel  Alphons  Flugi  scriva  in  sias  publicaziums  y,Ae'^> 

C.  P. 


s^Io^^" 
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Las  ffantschellas  da  temp  vegl  e  las  ffantschellas 
d'hoz  in  di! 

D^temp  yegl  s^pò  dir  cha  la  fcuitschella 
Part  dMa  famiglia  faiv'eir  ella, 
Seryiya  tar'Is  iBtess  patruns 
Suyenz  duos  generaziuns, 
Yaiy'affeziun  per  els,  amur, 
Faiy^eir  d^strapatsch  ogni  layur. 
Yaunch  araindschB  peja  yaiy'il  pü, 
Ma  comandaiy^  eir  tuots  pel  pü 
Patruns,  infaunts,  famagl,  praders, 
S'masdaiy'in  chesa  d^tuots  affere, 
Faiy'Ia  patrun'ün  di  Tgianter, 
Chattaiy'Ia  mezz  dal  criticher. 
Sch'ün  dals  infaunts  rumpaiy'ün  plat 
D'ses  parts'na  predg'al  gniya  fat. 
Scha  rSar  patrun  gniv'ün  po  tard 
D'Qeremia  V  udiy'I'na  part. 
Us  dis  d^sas  glünnas  poi  surtuot 
D'non  rir,  d'fer  muk  sayaiya  tuot. 
Ma  chi'Is  patruns'yeBS  criticho 
D'gnir  ars  yiy,  Vess'Ia  condanno! 
E'Ib  dis  d'algrezch'  e'Is  dis  d'fadias 
Dalla  famigl'eiran  eir  sieus. 
Per  els  layur,  larmas,  sorir 
Tar  els  giayüsch  d'podair  murir! 


Uoss' layurand  pü  d'na  fantschella 
Pêra  gioTer  a  chapütschella. 
In  testa  haun  bè  I'Grand  Affêr 
S'fer  bellas,  spert  as  marider. 
Lönch  in  tin  post  bain  pochas  staun 
Intuorn  St.  Gian,  zieya  bümaun 
Ârfschieus' Is  regalls  dal  prüm  di  d'ann, 
Âunz  la  «Saison*^  as  lasch'n  in  plan. 
D'pü  d'üna  poi  condiziuns 
Cha  rir  eir  paun  'Is  pouyers  patruns: 
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DMr  a  serrir  nunWess  bsögn  brioh, 

Yains  chès  e  fuonz,  fin  barba  rich! 

E  yegn  bè  güst  a  condiziun 

Cha  da  masger  B^'bel  e  bim, 

Salsiz  à  cham,  eir  yin  da  tBohaina 

Kon  hegia  inè  d'traBcfaer  cun  laina. 

M^masder  nò  d^oTas,  nò  d'cttBcbina 

Neir  m'Bcrayuner  cun  foB  in  pigna, 

Surtuot  nun  yegn  Bcha  haun  infauntB 

Laver  rinviem  m'royin'ilB  mauns. 

Bè  d'Bted,  diB  chodB  quint  d'ir  a  bâgl, 

Pel  Balv'onur  nun  fatsch  pastrügl, 

In  cuort  e  Btalla  nun  pizz-aint 

(L'odur  m'foBB  ir  in  BYanimaint). 

Cha'l  lat  poi  port  in  seneraj 

II  Sar  patrun,  ü  bain  l'famagh 

Sü'I  fiionz  nun  vegn,  neir  fer  con-fain 

(D'zolagl  e  vent  spert  nair  aB  vain). 

Neir  chayer  üert,  Fbagner,  ceroler 

(Cun  mieu  büBt  strett  nun  poss  m'Bgober). 

Nun  port  per  yia  farinas,  Bachs, 

StiyèlB  e  B-charpas  nun  nettaig. 

La  boB-cha  tuonder  poi  nun  Bè 

Sü'Ib  gnierTB  m'dò  s-chagn  ò  mulinò. 

Surtuot  detest  il  laver-gio 

(MaunB  gruoglB,  ootBohnaintB  adünn'  as  hò). 

Mieu  let,  qnels  d'oters  poi  nun  fatBch 

(Que  aia  melBaun  ed  eir  Btrapatech). 


Vegn  poi  a  tuotB  tramegls  da  Bun 
Sainz'  domander  permissiun. 
Vö  pign'in  chambra,  am  vair  chod. 
L'inviem  las  sèt,  nun  m'leiv  pü  bod. 
Ün'  ur'am  basta  per  m'pettDer, 
Las  sairaB  poi  vö  Bcriver,  ler, 
CuBir  per  mè,  surtuot  d'fer  am 
LavuorB  cu'  I  cröch,  u  bain  rcchamm. 
Eir  sè  fer  fluors,  guarnir  chappels 
(MieuB  trais  hè  fat  e  sun  fich  bels! 
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CogDuosch  il  chaunt,  e  sè  parfin 
Suner  ün  po  il  davazin  ! 

Scha  ra'faun  regals,  monaid  ü  pans 

M'containt  per  peja  d'duos  tschient  francs, 

A  quaists  pacts  aintr  a  lur  servezzan 

Uschiglö  vegn  a  St.  Murezzan. 

Nels  grands  hotels,  gio  Nairs,  sül  Bagn 

In  trais  mais  lò  dapü  guadagn 

Chi  Vann  intêr  tar  tscherts  privats 

Ils  püss  marmuogns,  avars,  ingrats 

JjÒ  poss  cun  otras  rir,  fer  spass. 

ZievMa  saison  giains  eir  a  spass 

Tuots  in  landauers  scoM  Signuors 

Cun  mantels,  schalls,  sü'ls  chappels  fluors 

Curants,  curantas  imitains, 

Ans  fains  servir,  riains,  chantains. 

EMs  „Kellners*'  'ns  guardan  bger  pü  fiss 

Eir  ir  müsteds,  turnand  s'hò  vis! 

E  bain,  a  quaistas  condiziuns 
Paun'vair  1' onur  d'ess'r  mieus  patruns. 
Ma  l'prüm  rimprover,  bè'n  trid  sguard 
Fatsch  aint  mieu  sach  e  dalum  part! 

Aunch'uoss'  sco  da  temp  vegl  fantschellas  sgür  eir  sun, 
Massêras  pisserusas,  models  d' abuegaziun. 
Ma  scha  las  ^Bunas"  dvaintan  pü  rêras  ogni  di, 
Sun  fors'eir  un  po  cuolpa  patruns  piiss  d'hoz  in  diP? 


Digitized  by 


Google 


—  357  — 

las  lavunzas  in  Engiadina  e  las  lavunzas  a  Genova! 

Ün  ii  d'iIseMYi  ii  Engiidinil 

La  cruschina! 

Bundi  mattas,  spert  a  maisa;  güst  promt  ais,  lest  il  caffè 
Tuot  bugliaint  l'hè  fat  fer  uossa,  scha  Tais  bun  allur'nun  sè. 
Piglè  tusa,  bastards,  mieha,  eir  d' chasatscna,  qui' craschaints. 
D'paun  furmaint  tuot  frais-ch  fe's  flettas,  vus  Ursina'vais  noschs  daints, 
Chêr'  Ursetta  mettè  zücher,  se  cha'  1  vais  gugent  züchro, 
Cbaschöl-grass,  co'  nd  füss  eir  veider,  quist  dad  Alp  da  1'  ann  passo, 
Aunch'ün  po  d'caffè  vus  Stina,  alv  ü  nair  cu  vais  gugentP 
Mett'ün  schall,  chêra  Sussanna,  fo  fich  fraid  e  tira  vent! 
0  piglè,  0  benedidas  bè  nu's  fe  udss' invider, 
Spraunza  hè  cha  la  rob'alva  glivrans  tuot  aunz  il  gianter. 

La  buchêda! 

Gni  mas  mattas  „La  buchèda^,  quist  vin-chod  bavè  il  prüm 
Tiers  patlaunas,  co  liangias,  qui'da  frais-cfa,  quistas  da  füm, 
Piglè  tuorta,  paun  da  Spagna^  qui  salziz  quist  cot,  quel  crüj. 
0  fe's  flettas  d'paun  e  micha,  painch,  ladvergia,  meil  u  süj^ 
Tü  Chatrina  vin  nun  baivast,  voust  Iva,  Parfett- Amur  P 
AIs  craschaints,  bastards  e  tusa,  m'pera  cha  nun  fais  onur! 
A  mez-di  prezis  o  chêras  gniss,  nischi,  l'gianter  ais  fat. 
Noss' alschiva  m'pêra  buna;  tuot  bel  alv  güsta  sco'I  lat. 
0  piglè,  o  benedidas  conplimaints  allur'nun  fè, 
Que  valess  propi  la  spaisa,  per  ün  schnatt  buchêd'  uschè. 

II  gianter! 

Uosaa  cbêras  gni  a  maisa,  l'ris  brav  cot  sarò,  chidann. 

Ais  mez-di  e  quart  bardascbas,  pigle  chaschöl  parmisan, 

Co  cham  veidra,  quista  frais-cha,  macaruns  tiers  fratemf  d'vadè. 

0  sagè  mieu  tatsch-in-pigna,  d'spüra  gramma  fat  al  hè. 

Tü  Chatrina,  vin  nun  baivast,  t'hè  pinnêd'ün  buchêl  lat. 

Ma  nun  mangiast  prop'  ünguotta,  saimper  vöd  hest  lò  tieu  plat ! 

Piglèrost,  erdöfels,  zwezschquas,  per  dessert  ün  töch  ^Gleich-schwer**. 
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Tiers^na  crèm  alla  vaQiglia,  rcaffè  aair  vegn  ap€p:t  a  for, 

0  piglè,  0  beBeâidas,  conplimaints  poi  laschè  dWart, 

Que  nun  pêra,  dis  d'alschiya  m'tuoch'a  fer  ma  buna  part! 

La  marmdal 

0  plazzès  uoss'  spert  a  maisa,  nischi  T  bügl  Vais  bain  laTÒ, 
Ziey'marenda  la  stüvetta,  chadafö  layaia  ün  po! 
Co  fe*8  flettas  cun  puina,  hè  piglio  trais  dal  taschin, 
Sagè  güBta  ma  fuatscha,  quist  ,Zwibak^  cot  nal  fuornin! 
AIs  craachaints,  baatards  o  tuaa,  quels  pouyrets  onur  nuMs  fais, 
Pür  yaroBs'na  braya  bligna,  hò  gia  d'lönch  battieu  las  trais. 
Tü  Chatrina,  tu  nun  mangiast  niencha  taunt  ch'ün  canarin, 
Yiyast  bè  d'amur  d'ajer,  est  Bgür  spusa  cun  Gianin! 
0  piglè,  0  benedidas,  conplimaints  nun  poss  ster*our, 
La  chüdera  dad  alschiya,  nun  sohmanchè  da  layer  our! 

• 

La  tschaina! 
» 
Spert  a  tschaina,  pouyras  mattas,  tuot  yanzöts  bè  dal  gianter, 
Memma  brêyas  essas  proppi,  yais  layò  parfin  rsulèr, 
Co  rost  fraid,  dschambun;  sardellas,  oo  d'Bologna  fClss  salam, 
Cun  öys  dürs  ftlss  qui'salatta,  podaisWair' na  braya  famm. 
Tü  Chatrina  yin  nun  baiyast,  youst  giansauna,  Eirsch  ü  Rhum? 
Cu'I  maager  sgür  nu'I  royinast,  almein  d'que  po'I  as  tgnair  bun. 
O  piglè  fuatscha,  tasa,  paan  da  Spagna  e  craschaints, 
Vus  XJrsina,  yus  Ursetta  piglê^nd  duos  per  yoss  infaunts; 
O  piglè,  0   benedidas,  conplimaints  eau  nun  poss  yair. 
Tuot  bain  net,  schi  tuot  in  uordeD;  snn  edntainta,  bun  ans  Tair! 

Ursetta  a  Stina^  giand  a  chesa: 

Da  manger  pü  chi  ayuonda;  que  a'pò  dir  allur'  per  sgür. 
Ma  nischi,  il  tatnsh  in  pigna,  pü  tost  meger,  oMmma  dür, 
Mited  painch,  e  mited  sondacha  la  fiiatscha  e'  la  craachaints ! 
Que  chi  do  poi  sün  la  gnienra,  quists  inyids,  quists  conplimatiiis. 
E  poi  dit  bè  traunter  nussas,  propi  fin  na  mencb'  ân  tratt, 
Sco  chi  s'mangia  tar  tsohert'  ünnaa,  prop' ünguotta  d'delioat. 
Hèr'yaina  gieu   tar  duoaa   Nina,  pescbs,   pulasters,  buoeha  cun  yin, 
Tiers  Iat*mieloh  yasolinas  yödas,  e  cnn  mandek  ün  budin! 
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Stina : 


Nus  hèr  tar  duon' Ursulina,  Bifteks,  Bratwurst,  testa  d'vdè 
Gelatina  bavaroisa,  mez  yanigr  e  mez  caffè! 

Ursetta : 

Ma  Bco  dit,  mangio  ayuondaWains  eir  hoz^  e  tnot  bain  cot. 
Sto  bain  StinMn  maun  da  Dieu,  dorma  bain,  e  buna  not! 


Las  Lmnzts  •  Gsdots! 

Ls'greiys  paquets  d^alschiya  portan  bè  sün  cho  da  bain  lontaun^ 

S'Ieyan  bod  e  faun  cruschina  allas  nouT  dalla  damaun. 

Ün  töch  paun  tiers  ün  po  frütta,  u  duos  souds,  Pi&s,  Fajna, 

ü  chaschöl  pel-pü  scadente,  à*  na  vasela  Bacala ! 

Fin  laa  quatter  allur  pluntan  sün  ralschiya  cu'l  bastun, 

Allur  giaintan  quasi  saimper,  bè  cun  paun  e'l  Mineetrun! 

E  tuottüna  Bun  containtas,  sch'eir  d'buns  tratts  nun  faun  abüs. 

(Docter  Tanner  ans  do  proya,  cha'l  manger  saj^  bè'n  adüs.) 

E  tuottüna  rian,  chauntaU;  dal  batagl  daun  bray  surtuot. 

Bger  rbatagl  a  bügl  poi  droran,   quia,   tar  nus,   B*po   dir  partuot! 


.  rj.'^^i^Slh- 
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Botta  e  rasposta. 

(DicUect  da  Baiva.) 

Üna  saira  da  clargliögna 
Aint  vers  Baiva  niva  flott 
'N  araschlitta  cun  ^na  brögna 
Cun  80  dües  an  grond  capott; 

Era  taimp  stupend  d'anviern, 
Ma  fradaia  dairanfiern. 

E  rivès  aint  a  Cazet 
Fonn'la  brögna  els  fermêr: 
L'ustarêa  dal  Plachet 
Ho  bugn  vegn  pels  risturêr, 

Vegn  ci  scalda,  vegn  ci  pizia, 
Vegn  ci  desda  la  malizia. 

Diplomats,  grischugns  surtot, 
Enn'suvent  da  spass  e  skêrs; 
Tel  al  diies  an  grond  capott 
Vicar  Planta  e  Graf  Travêrs; 
Quintan  bler  d'interessant 
Cun  umor  significant. 

Els  enn  'oz  da  bugn-a  vüglia 

Plai  surtot  al  minciunêr, 

Fonn'balêr  dal  rir  la  büglia 

L'ögn  e  l'èter  cun  pizièr. 

Els  conoschen  tots  dal  lütg 
Quindi  sonn'andü  fer  fütg. 

Aintra  giiista  söl  pü  bêl 

Aint  an  stüva  al  Turiagn; 

El  as  pea  giò'  1  cipèl, 

Als  salüda  e  dat  la  magn. 

Aha!  painsa  Vicar  Planta, 
Co'na  dose  vot  picanta. 
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Oz  fo  baign  al  chèd  da  pegna,  j 

Dir  cumainza  al  Turiagn, 

Els,  Signurs,  honn'la  pêl  fegna,  J 

Cêrt  honn'gia  ün  fraid  da  ciagn.  ! 

Vainza  ün  taimp  stupend  d'anyiern,  j 

Ma  fradaia  dairanfiern. 

'i 
Schi,  doi  Planta,  fraid  avonda 

Es  da  yo8sa  fuercia  in  aint;  | 

Aia  saint  fraidaia  gronda 
'Sper  las  füercias  specialmaint.  I 

Fraid  da  fuercia,  dei  Travêis, 

Nianc'an  stüva  vo  bitg  pêrs.  ! 

La  malizia  ün  po  zupèda  1 

L'ho  capida  al  Turiagn;  • 

Staign  picanta  è  la  snasèda,  j 

Ma's  dimosa  da  spiert  sagn. 

El  accetta  al  trunf 'partia,  j 

Trunfa  er  el  da  banda  sia.  .< 

i 

Dschem  Signurs,  per  cêrt  savais, 
Üria  fuercia  fonn'cun  ci? 
Stante  c'els  guardêvan  blais  .... 
Baign,  schi  nul  savais  santi: 

Ponn'na  fuercia  mai  divêrs, 

Vot'na  ^Planta*'  ed  ün  ^Travêrs*'. 

Üud.  Lam, 
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II  piz  mezzaun,  in  medifaziuns  d'utuon. 

Eau  Bun  nomno  il  piz  mezzaun, 
Stun  co  fidel,  vegl  guardiaun 
Della  beirEngiadina! 
E  chell'ais  bella  poss  eau  dir, 
Mia  chera  val.  (tuot  8to  convgnir) 
Eau  la  contaimpr  adüna ! 

Bgers  grands  e  pitschens  frerB  co  staun 
Intuorn,  chi  tuots  la  guardia  faun, 
Ogn'  ün  Bur  sia  contreda; 
Ma  Bgür  üngün  as  po  vanter 
Sur  ün  pajais  pompus  da  ster 
Sco  mia  verda  Yalleda. 

Cun  gods  e  leihs  —  e  pros  ed  êrs 
E  taunts  superbB,  glüschaints  cluohers, 
Tuots  con  lur  vschinaunchetta, 
Chi,  imminch'üna  prova  do 
D'ün  pövel,  chi  sduvler  as  so, 
Ama  sia  val  diletta. 

Eau  poss  imminchadi  tadier 
Ils  sains  da  taunts  cluchers  suner 
Damaun,  mezdi  e  saira; 
Eau  vez  las  postas  a  passer 
E  vez  las  scossas  a's  purter 
Sül  munt  e  sün  la  faira. 

Eau  vzet  darcho,  a  plaina  sted 

Charozzas  in  gran  quantited 

Con  glieud  zuond  iifiteda, 

Chi  d'ogni  part  del  muond  vain  no, 

Sandet,  dalet  voul  chatter  co, 

Voul  vair  mia  val  ameda. 

Eau  vez  il  pur  —  e  sün  ils  pros 
Con  erv'e  fluors  vzet  fer  chanvos 
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E  Tzet  mner  aint  la  fneda; 
Eau  Yzet  la  mess  a  madürir 
E  yes  11  Terd  uoes'a  «Tamr; 
üoss'ais  la  stèd  gÜTredal 

Ed  uoae'üngün  Tain  pü  qui  sfi 
Ed  eau  bainbod  stögl  metter  sfi 
La  fraid'  alTa  chapfitscha; 
Ed  alTa  Tainst  mia  Tal  dTanter 
E  saimpr' amabla  Tainst  rester 
Fin  cha  riuTiern  eir  mütscha. 

Schi  posa  bain  —  e  prosperer 
In  liberted  ed  in  bainster 
PossaBt  tu  pfir  adfina! 
E  saimperpfi  at  fer  amer, 
Ch'eau  pose'  aduna  be  chanter 
Tieus  lods,  mi  'Engiadina! 

Balaster. 


Silvester  nel'ester 


In  sula  stanza,  sper  ma  glfim 
Eu  sun  sulet  e  —  lei,. 
E  que  ch'eu  lei  non  ea  fingfin, 
Eu  sTeBS  brich  non  rinclei. 

Perche  meis  spiert  aie  hoz  distrat, 
Meis  anim  —  alterà; 
Dalet  fingfin  a  qui  eu  chat, 
Meis  cour  aie  —  amalà. 

Lontan  dals  meis,  da  meis  comfin, 
Da  tot  que  chi'm  ais  char, 
Saint  hoz  pfir  Tair'  increschentfin 
E  no'm  po88  consolar. 
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Hoz  ais  silvester,  fin  deraiin, 
Hoz  regn'  algrezia  —  là, 
Âmabel  chant  e  Bun  del  sain 
Nels  munts  etrasunerà. 

E  giuyens,  giuvnas  ed  infants 
Van  tots  as  allegrar, 
Be  homens  vegls  e  las  donnans 
Â  chasa  soulan  star. 

Ün  mangia,  baiva,  giov'  e  chant' 
Infin  a  mezza  not. 
Bain  d'profitar  rultim  momaint 
D'lann    vegl  —  sgür  tschercha  tuot. 

Eir  qui  fan  feist'  ils  abitants 
Pro  yin  e  baccalà, 
Interas  rotschas  van  girand, 
Bragind  per  tot  cità. 

Qua  sttint  eu  pivas,  tamburels, 
Sper  flöttas  e  trombuns 
E  vuschs  scordadas,  tuns  pac  bels, 
II  chant  dels  —  Lazzaruns. 

Pers,  in  quist  fracasch  enorm 
Meis  cour  non  dvainta  san; 
Eu  vegn  bainbod  in  let  e   --  dorm 
E  clam  in'sön:   —   „Bun  ann'' ! 


Bun  ann  amis  in  patria, 

Bun  ann  collegas  tuots, 

Bun  ann  Grischuns  —  in  corpore, 

Bun  ann  vus  munts  e  gods  !^ 


» 


Finalmaing  pens  —  in  ma   suldüm: 
^Daman  —  che  far  cul  di?" 
Allur'  am  va  güst  sü  na  glüm: 
„Tü  vas  a  —  Napo-li!*'   — 

Christoffel  Bardola. 

* 
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La  cura  da  Bombast. 

Rombast  as  glorieva  contin  da  seis  progress, 

A  sia  fantasia,  chi  splendid  tegna  pass  — 

AI  art  6  la  scienza,  a  forza  e  costüm, 

Sveltezza,  energia,  curadschi  ed  indschign. 

Pertot  niossand  prodezzas  slargeiv'el  seis  raquint, 

Sco  derivflnt  da  schlatta  celebra  —  da  taleni, 

Grandezza  furbaria,  bellezza,  nobiltà, 

Richezza,  nettas^chia,  virtüd  e  probità. 

Usche,  cha  qui  sün  terra  üngün  con  el  fess  peer, 

Sco  mossan  sas  bravüras,  sa  glorgia  e  favlar, 

Ch'el  si'il  „Non  plus  ultra"  Bombast,  chi  tot  po  far. 

Da  quista  vanaglorgia  resteiv'il  mond  surprais, 
Talüns  pero  lodevan,  per  non  s-chattar  ofais, 
Siand,  ch'el  nel  chaprizzi  da  aia  passiun 
Sguanteiv'eir  l'amizizia,      -  in  grazia  sa  radschun. 
Perciò,  fet  ün  la  prova,  da  dir  als  genituors,   — 
In  spranza,  cha  quels  vöglian  curar  pro  dezaifst  poss.  — 
Ma  quant  cha'ls  seis  chürevMn,    quists  debels  per  gumir. 
Scunfleva  la  vasch'ia  —  nel  cheu  — ,  e'  1  glorinr 
A  saimper  s' augmemeva,  usche  ch'el  sco'n  minchun 
Sur  tot  que  ch'el  vezzeva,  proveva  —  qua  bravun,  - 

Ün  di  per  disfortüna  rivet  in  quel  comün 
Un  hom,  chi  fand  „las  forzas"  tschercheva  «eis  soste^n? 
I'and  vair  qua  tanter  oter  —  il  genio  del  uman  — 
„11  batter  con  la  massa  nel  styl  american*'  — . 
Con  ün  crappun  in  groppa,  s'  metteiv'  el  qun  suspais, 
Fand  batter  a  grand  forza  —  per  trar  ün  fier  distais  — 
Sün  quei  con  üna  massa,  infin  cha  tras  ils  clocs 
11  grand  crappun  s'disfeva,  crodant  in  milli  tocs. 

Ach  quista  forz'  ais  Della,  penset  Bombast  subit, 
il  grand  dominn'il  pitschen;  schi  schi,  cu  he  inc'.et 
II  grand  crappun  rimbalza  la  massa  inavo, 
Ch'ün  quasi  non  ressainta,  ün  cuolp  da  sur  ingio  — . 
K  spert  per  far  la  prova  pro  seis  cumpar  cuorrit 
Clamraand:  „Cumpar  ve  oura,  nus  v'Iain  provar  subit; 
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Tü  franc  est  con  la  massa,  bco  mezgier  da  manster, 
Perciò,  pür  da  con  forza,  —  be  guard^  e  non  falar.   — 
Quist  blocc  tegn  sün  la  teista,  sco'vess  eu  ün  chapè 
E  tü  8ün  quel  pür  schlaffa,  con  massa  u  martè; 
II  granâ  bloccun  rimbalza  la  massa  inavo  — 
Usche,  ch'ün  non  ressainta,  teis  cuolp  da  sur  ingio/ 
Ma  stant  quel  non  YoUeiva,  dschet  el  sün  que  subit: 
„11  grand  dominn  il  pitschen,  —  pür  da  cumpar  puht* 
E  spert  in  positura  —  coM  blocc  el  as  postet 
E'l  mezgier  con  la  massa  sün  quel  sco  dit  schlaffet, 
Ch'el  co'l  prüm  tun  a  terra  crodet  —  e  füt  stuorni.  — 

E  v'  zand  poi  segns  da  vitta,  dschet  quel  —  bain  aveli  — 
„Scha  ruot  ais  la  vaschia,  schi  Thom  uoss'ais  guari/ 

C,  Bardola. 
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Las  annalas  sun  dvantedas  la  lectura  prediletta  da  no8  pöTel 
Romauntflch,  e  bgers  da  nu8  passains  gugent  la8  lungias  sairas  d*  in- 
yiem  in  ligiand  que  cha  homens  bainpensants  ans  Bpordechan  in 
medemas  in  no6  linguag  matern.  Que  paress  eir  bain  fat  e  füss  sgür 
agradieu  scha  las  annalas  's  occupessan  a  descriver  in  cuorts  plede 
la  yita  ed  roperer  da  bravs  homens  da  nossas  valledas,  ils  quels 
tres  rinexorabla  mort  suu  damos  a  megldra  vita. 

Ün  tel  hora  fut  il  reverendo  Otto  Cloetta  da  Bravuogn,  il  quel 
murit  Fan  passo  a  Celerina  nella  plaina  forza  della  vita,  laschand 
graod  cordöli  in  sa  famiglia,  in  sa  vschinauncha  da  dmura,  traunter 
tuots  sieuB  numerus  amihs«  Reverendo  Cloetra,  naschieu  Tan  i836, 
passet  si  'infanzia  a  Bravuogn.  Destino  al  stüdi  della  teologia,  ab- 
soiyet  el  in  regulera  cuorsa  il  gimnasium  chantunel  e  las  universiteds 
da  Jena  e  Heidelberg. '  EI  fet  allo  part  da  quellas  corporaziuns  da 
students,  las  quelas  haun  sovenz  gieu  üna  buna  infiuenza  sün  la  gio- 
ventöna.  Cloetta  ho  conservo  lung  sa  vita  ils  bels  ideels  coltivos 
Dels  ans  giuvens,  vel  la  toleranza,  la  vaira  liberted,.  Tamur  per  il 
prossem,  Y  amur  fervaint  per  la  patria.  Que  ch'  el  eira  al  retuorn  da 
r  universited  ais  el  restò  e  ho  el  trodot  in  fats  durante  sa  vita :  plain 
d'  ideels,  nöbels  sentimaints,  liberel  in  sias  opiniuns  teologicas  e  poli- 
ticas,  coosequent,  ma  na  extrem,  rigorus  invers  se  stess  e  tolerant 
ed  indulgiaint  invers  oters.  Nel  an  1861  fet  el  sieu  examen  sinodel 
con  distincziun  e  füt  clamo  8C0  predichant  a  Celerina,  in  allura  con- 
giunta  a  San  Murezzan  In  quaistas  duos  VBchinaunchas  operet  el 
durante  ün  quart  secul,  e  zieva,  cura  gia  sa  sandet  declinaiva,  auncha 
oters  4  ans  a  Celerina  soletta!  El  avess  gieu  bgeras  occasiuns  dad 
obtgnair  prebendas  megl  pajedas  pü  grandas  e  restet  tuotüna  fidel 
a  sieus  amihs  da  prüma  tscherna.  EI  murit  nel  favrer  1889  zieva 
lungia,  dolorusa  malatia,  supporteda  da  cristiaun,  rassegno  nella  vo- 
hmted  da  Dieu.  —  Scha  repassains  sa  vita,  ans  pera  que,  cha  sieu 


Digitized  by 


L 


Google 


-^  368  — 

operer  non  gravitaiva  nella  chanzla.  Las  lavuors  eiran  saimper  coii- 
scienziusamaing  preparedas,  richas  in  idcas  e  profuondas  meditaziuns, 
raa  el  avaiva  adopto  ün  möd  'da  predger  chi  rendaiva  diffizil  al  pövtl 
da  seguir  ed  inrler  tuot  sieu  discuors.  La  forza  principela  da  sieu 
operer  residniva  in  sia  persunalited,  nel  exaimpel  d'üna  vita  integra 
e  netta,  in  ün  ciracter  nöbel  c  ferm,  chi  non  deviaiva  d'ün  chavè 
dal  dret  recognoschieu,  in  ün  cour  aviert  ad  ogni  bön,  prompt  .\d 
ogni  succuors.  Tres  quaistas  qualiteds  ho  el  durante  ils  29an8  da 
sieu  ministeri  opero  a  benedicziun  da  sas  vschinaunchas,  in  scoiila 
quâ  exellent  magister  cducaiur  ed  amih  dels  infaunts,  nella  vita  pub- 
lica  sco  bun  e  bainpensnnt  cusglieder  da  güdizi  güst  e  cler,  in  tuot 
e  pertuot  ün  gahintom,  in  prcsenza  del  quel  il  mel  sto  taschair  ed 
ogni  chosa  cumöna  ais  esclusa. 

Ma  si  operusited  as  fet  via  eir  sün  champs  pü  vasts.  11  tribunel 
circuitel  l'eleget  per  member  della  commissiun  d'^vuadias  d'Engiadin 
*ota,  della  quela  ol  per  2  biennis  provedit  il  presidio;  la  sinoda  re- 
tica  il  nomnet  diversas  voutas  member  del  cossagl  ecclesiastic  chan- 
tunel ;  el  füt  prases  del  colloqui  Engiadinais,  actuar  della  societed 
del  ospidel  centrel,  cosglier  e  confident  da  bgers  povers  e  bandus  in 
tuotta  la  val  Cura  as  trattaiva  deirediziun  da  cudeschs  da  scoulji 
rumauntschs  ho  el  saimper  cooperò  landervi  con  zeli  ed  aniur.  Auncha 
durante  sa  hingia  e  penusa  malattia  ho  el  largiamaing  contribuieu 
tiers  la  nouva  cdiziun  dellas  istorias  biblicas  chi  uossa  sun  ün  exel- 
lent  mez  d'instruziun  per  nossas  scoulas.  —  Dapertuot,  in  tuottas 
posiziuns  ed  incombenzas,  ais  el  sto  fidel  nel  adempimaint  da  sieus 
dovairs,  conscienzius  in  ogni  chosa  pitschna  e  granda,  cler  e  liber 
in  sieu  spiert  bun  e  benign  in  sieu  cour. 

üschea '  V  avains  nus  cognoschieu,  amò  e  stimò  sco  ün  sinctT 
fidò  amih.  Usche  ais  el  sto  cognuschieu  da  tuots  quels  chi  avettan 
occasiun  da  conferir  con  el.  La  vschinauncha  da  Celerina,  ala  quela 
el  ho  dedicho  sa  vita,  al  ho  sco  segn  da  bain  meritoda  gfatitudine 
regalo  il  vschinedi,  ün  pövel  immens  l'ho  accompagno  a  litomb.^iin 
segn  d'onur,  la  scoula,  la  gioventüna  ed  il  coro  ^Engiadina**  haun, 
sco  segn  da  recognoschentscha  ed  amicizia  chantò  sper  sia  fossa  ün' 
ultima  chanzun,  ün  ultim  cordiel  Adieu. 

Reposa  in  pesch,  stimo  amih !  Possa  la  memoria  da  Tieu  nöbe'. 
operer  ans  esser  saimper  üna  guida  tres  la  vita  !  — 
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Alfons  de  Flugi,  il  quel  murit  la  prümavaira  passeda  a  Mon- 
treux,  merita  üna  plazza  nellas  Annalas,  perchè  el  fiit  fors'  il  prüm 
letterò  rumauntsch,  il  quel  tscherchet  in  via  scientifica  da  render 
nos  linguach  contschaint  eir  our  d'vart  da  nos  munte. 

Flugi  naschit  Tan  1823  a  Yalcaya,  paeset  si' infanzia  in  Engia- 
dina  Ota  e  frequentet  pü  tard  la  scoula  chantunela  a  Coira.  Destino 
al  ram  commerciel  Tzet  el  bain  bod,  cha  sias  inspiraziuns  e  duns 
eiran  d'otra  natüra  e  stüdget  la  filologia  in  diYersas  univerBiteds. 

Figl  d'ün  da  nos  meglders  poêts   ladins  eira  que  tuot  natürel, 
ch'el  ayaiva  granda  inclinaziun  per  la  poêsia  ed  auncha  fich  giuven 
publichet  Flugi   in  Tudais-ch   diyersas  bellas  poesias  sura  ils  temps   . 
eroice  da  nossa  istoria  Griechuna.  — 

Pü  tard  scomanzet  el  con  grand  zeli  a  raccoglier  chanzuns  e 
poêsias  veglias  rumauntschas  e  Tan  1861  publichet  el  ^las  chanzuns 
popaleras  deirEngiadina^.  EI  and  ayet  grands  lods  in  pajais  e  d^ 
utrò  ed  il  renomno  poêt  tudais-ch  XJIand  scrivet  a  Flugi  üna  charta 
graziusa  supra  quellas  chanzuns  d^Engiadina. 

L'an  1865  publichet  Flugi  duos  pü  grandas  composiziuns 
rumauntschas  del  temp  vegl,  üna  da  Gian  Trayers  supra  la  guerra 
da  Musso  e  Totra  da  Guerg  Wiezel  supra  la  champagna  del  duca 
da  Rohan.  Tuots  duos  poêts  eiran  da  Zuoz.  La  grandiusa  figüra 
del  Trayers  füt  descrita  dal  Flugi  nel  fögl  istoric  Rezia  1869.  Üna 
tradiziun  del  Flugi  da  qualche  yers  latins  del  17yel  secul,  disch 
del  Trayers: 

^TU  Travers,  tü  dirigiast  la  patria  eMs  cittadins  in  quella, 
„Tfi  eir  i1  prüm  amussettast  a  scriver  la  lingna  nativa, 
„11  che  per  impossibel  i!  temp  passo  risguardaiva.'^ 

Guerg  Wiezel  eira  nel  17yel  secul  ün  hom  da  stedi  da  grands 
nierits  per  TEngiadina  ed  il  Grischun. 

Bgeras  otras  publicaziuns  da  pro^uziuns  letterarias  rumauntschas 
futtan  pü  tard  publichedas  dal  Flugi  e  que  ais  sieu  grand  merit  dad 
ayair  trat  a  la  glüsch  bgers  tesoris  linguistics,  chi  giaschaiyan  da 
seculs  inno  nels  archiys  e  scrigns. 

Las  layuors  da  Flugi  eiran  saimper  compagnedas  da  spiega- 
ziuns  ed  annotaziuns,  chi  permettan  soyenz  ün  sguard  interessant 
neiristoria  della  coltura  d^Engiadina.  L'istoria  da  quaista  yal  füss 
degua,  cha  üna  penna  competenta  la  tscherniss  per  sieu  tema  speziel, 
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acciò  cha  la  geueraziun  odierna  non  s' immaginescha,  cha  iU  ante- 
nats  saron  stos  mezs  salvedis,  chi  non  faivan  oter  cu  as  combatter 
traunter  peer  in  lur  contaisas  da  partieus,  d'  intaunt  ch'  els  al  contrari, 
particulermaing  nel  16yel  secul,  occupaivan  ün'  ota  plazza  da  colti- 
vaziun. 

Üna  chanzun  publicheda  dal  Flugi  descriva  in  möd  commoYent 
quant  cha,  eir  nels  temps  yegls,  que  gniya  greiv  a  bgers  giuyenB 
dad  abanduner  lur  chera  yal,  lur  patria  Grischuna: 

lySiand  il  di  rivo,  oha  tuot  eira  decis, 
^Piglio  he  cnmiò  da  ohi  he  vis. 
,,11  yih  san  passo  giò  sulet  cun  mieu  bap  cher; 
„Il8  f>ain8  haun  cumanzò  tuots  a  sunèr, 
„ParaiYa  be  cha  quels  cuntschessan  mia  dolur, 
„Gha  quel  di  vaiv^  in  me  aint  in  mieu  cour. 
;,Ma  gio  tal  lej  allur^  sun  ieu  cun  ardimaint, 
„Piglio  tuot  mia  dolur  e  büt  o  aint. 
„Cumbod  he  banduno  V  Engiadina  daffat 
„Piglio  he  cumiò  eir  da  mieus  bap. 
.  •     „Impi88er  yu8  podais  cu  chi  8taivMl  cour  mieu 
„Da  nu*  vair  pü  dels  mieus  oter  cu  Dieu. 
„A  quePm  he  eau  Rurdo  dalun  in  quel  momaint; 
„8ou  ün  tapfer  sudò  ^m  he  eau  bain  mis8  aqul, 
„Chi  vo  cul  cour  sfranò  vers  Tinimi; 
^-'üls  confins  sun  rivò  da  nossas  Lias  trais, 
„Allur  he  eau  clamo:  Adieu  pajais!^ 

Ultra  a  las  meziunedas  .layuors  da  litteratura  ladina^s  ho  Flugi 
occupo  multifariamaing  dell'istoria  dellas  III  lias  e  dò  cò  e  lò  inte- 
ressants  sclarimaints  taunt  tres  referats  cu  tres  publicaziuns. 

Nels  ultims  ans  sias  forzas  diminuittan  ad  ögl  yzaint;  Flugi 
non  podaiya  pü  còmporter  il  clima  d'Engiadina  e  restet  da  contin 
neiraria  mite  del  Leman,  inua  ch'el  spiret  quietamaing  zieya  be  duos 
dis  da  malattia  effettiya. 

Pü  d'ün  ayrò  cognuschieu  il  Flugi  sco  giuyen  poêt  da  granda 
bellezza  e  plain  d' entusiasmo,  oters  pü  tard  sco  zelant  coUectur  da 
chanzuns  e  manuscrits  romauntschs,  aunch'oters  scu  hom  spiritus  e 
conyersatiy;  demussand  saimper  il  pü  yiy  interess  per  il  temp  passo 
e  Tayegnir  deir  Engiadina. 
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Signur  Albert  Caderas  Daschit  a  Modena  il  1.  Âpril  1825.  Sieu 
bap  Gian  Caderas  deriyaya  da  Luyen ;  sia  mamma  Ânna  Schech  eirâ 
da  Zuoz,  inua  pü  tard  eir  Thom  s'acquistet  il  Yschinedi. 

Ils  duos  filgs  Albert  et  Gian  Fadri  creschittan  sü  a  Modena 
et  füttan  in  lur  giuyens  dis  be  traunter  aint  per  cuort  temp  a  Zuoz. 
Âlbert  frequentet  ün  tenip  la  scoula  da  Celerina,  inua  quella  youta  ope- 
raya  il  cognit  magister  Julius  Heinrich ;  sia  instruczium  et  educazium 
iut  pero  in  generel  italiauma.  Sieu  bap  hayaya  ün  affer  da  dro- 
gueria  a  Modena,  morit  pero  bain  giuyen  et  zieya  la  mort  del  bap 
intret  Âlbert  nella  panina  da  Gioyanni  Gilly,  inua  el  füt  24anns. 
Pü  tard  fât  el  directur  d'üna  bieraria  a  Casale.  Da  lo  s'retret  el  a 
Zuoz,  inua  el  seryit  a  sia  Yizinanza  püss  anns  sco  Mastrel  et  eir 
in  otras  caricas. 

Las  qualiteds;  chi  distinguiyan  nos  yelg  amich  eiran  Sia  com- 
plaschentscha  yers  ogni  ün,  sieu  zeli  da'  s  fer  nützaiyel  ad  oters,  sia 
modestia  et  gentilezza,  sieu  senn  per  üna  bella  lingua^  tres  il  quel 
el  as  hayaya  acquirieu  üna  granda  fazilited  et  eleganza,  prinzipel- 
maing  nella  lingua  italiauma. 

IIs  ultims  ans  s'  occupaiya  Â.  C.  con  administraziums  da  facul- 
teds  et  prinzipelmaing  con  la  poêsia.  Da  quista  ultima  s'rechatten 
nellas  Ânnalas  da  nossa  societed  püssas  layuors  et  sperains  da  pudair 
aggiundscher  nellas  proximas  annalas  auncha  otras  na  auncha  pub- 
lichedae. 


[ 
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Oollecziuii  da  plaids  rhàtoromanschs 

specialmein  da 

raccolts  nella  vallada  st.  gallaisa  del  Rheno  tras  Signur  Maggior  Hilty  a 

Sevala,  ellaborada  in  romansch  e  surdada  alla  stannpa  tras  Maggior 

Ths.  Gross  a  Cuera. 


Ans  rappresentain  quaista  contrada  in  quels  temps  ch^  ella  faiva 
part  alla  Rhâtia,  schi  dscharon  nus:  ,,Bler  s'ha  müdau  in  quels 
^entanners,  tant  pajais,  vegetaziun  co  populaziun!^ 

II  fond  dclia  val  era  traversau  da  plüss  rams  del  Rhein  e 
cuvert  da  palüds,  usche  cha  ils  Rhâtiers  preferittan  da  fabrichar 
lur  abitaziunettas  alla  Rponda  della  val,  sün  elevaziuns,  terrassas 
e  bellas  blais  circondadas  da  plantas  da  plü  valur,  sco  castagnèrs 
etc.  Las  singularas  terrassettas  ch'ün  chatta  qua  e  I&  e  specialmein 
al  „mut  minor  e  major*  (Minor-  und  Majorberge)  e  nels  contuorns 
da  Wartau  daun  perdüta  cha  allà  eran  ils  êrs  e  champs  dels  Rhâtiers 
e  plü  tard  eir  las  vignas  chi  füttan  introdüttas  dals  Romauns. 

Tuot  quaist  es  auncha  affirmau  tras  il  sequent: 

Las  vschinauncas  alla  sponda  possedan  archivs  plü  vegls,  inua 
qualche  pergamina  in  latin  es  avaunt  maun;  eir  sun  in  quellas 
vschinauncas  plüssas  famiglias  vischinas  chi  portan  noms  rhâtoro- 
manschs.  Nella  bocca  da  quaists  abitants  giran  auncha  plaids  rhâto- 
romanschs  ultra  ils  noms  locals  cha  nus  chattain  plü  richamein  cu 
nel  plaun. 

Dimena  la  lingua  primitiva  füt  la  rhâtoromanscha,  la  quala 
guinchit  alla  tudaischa  pür  zieva  la  granda  emigraziun  (alla  fin  del 
quart  secul)  as  masdand  ils  Allemanns  cun  la  populaziun  rhâtica. 
Fin  la  fin  del  quattordeschavel  centannèr  tuots  documaints  füttan 
tschantai   in   lingua   latina.     II   plü  vegl   scrit  u  documaint    miss  ift 
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tadaisch  cha  mieu  amih  Hilty  cognoscha  as  datescha  dal  1401.  Sper 
Sevala  ais  la  ruina  del  chastel  ^Herrenberg''  sün  ün  lisch  crip.  La 
sponda  da  Tignas  sot  il  tal  porta  il  nom  Baggastiel,  bà  castiel.  II 
casti  ^Herrenberg**  füt  segond  Tschudi  &  Guler  fabricau  anno  1255 
tras  Heinric  de  Montfort,  ovesc  da  Cuera.  Ils  comtes  de  Montfort 
Bco  descendents  dels  cunts  (Pfalzgrafen)  da  Tübingen,  eran  oriunts 
tudaischs  e  dettan  a  lur  castels,  bains  e  possessiuns  eir  aduna  noms 
tadaischs,  sco  Schattenburg,  Sonnenberg;  Fürsteuau,  usche  eir  quia 
Herrenberg.  — 

IIs  abitants  da  Seyala  nomnettan  la  sponda  suot  sil  casti  u  castiel 
coD  lur  propria  lingua  da  quel  temp  ha'  castiel  (uossa  mutilau  Bagga- 
stiel)  chi  touI  dir  „a  bas  del  castiel^  u  sot  il  castel. 

Cotras  podain  supponer  cun  gertezza,  cha  dal  1255  cur  il  chastè 
Hencenberg  füt  fabricau  u  eir  plü  tard  la  lingua  domminanta  era 
auDcha  il  romansch. 

Segond  cronica  da  Guler  s'udiva  nel  Wallgau  (Val  del  III) 
a  discuorer  il  romansch  auncha  alla  fin  del  löayel  u  al  principi  del 
I7aTel  secul.  Perche  el  disch  in  sia  Rhatia  pag.  221  comparida 
Anno  1616: 

„Ich  hab  noch  alte  leüthe  im  Wallgâuw  gekennt,  die  grob 
^Retisch  reden  konnten.  Sonsten  ist  an  jetzo  allein  die  deutsche 
^fprach  bey  ihnen  breüchlich.** 

Yivend  ils  vegls  abitants  simplamein  senza  art  ne  scienza  non 
relaschettan  ne  documents  ne  monuments.  Unicamein  daun  stizis  e 
perdüta  da  lur  existenza  ils  rudiments  da  lur  lingua,  ils  quals  chattain 

a)  in  noms  da  schlatta, 

b)  in  plaids  dispers  nel  dialect  e 

c)  in  noms  locals  da  quels  contuorns. 

A  Tegn  pretais  cha  ils  noms  da  schlatta  existau  daspö  il  dude- 
schaTel  ^entaner.  In  consequenza  da  que  tirain  nus  la  conclussiun: 
u  cha  il  supradit  Tala  be  per  ils  Allemanns  e  cha  il  Rhâtiers  pos- 
sedaiTan  già  da  plü  bod  ils  noms  da  schlatta  u  cha  da  quel  temp 
eir  nel  'Werdenberg  eira  il  rhâtoromansch  il  linguatg  popular.  Auncha 
hoz  chattain  tantas  famiglias  cun  noms  romanschs. 
a  Buchs:    Miintener  =  Muntogner  =  Berger. 

Ruz  lat.  rus  =  Gütchen. 
a  Wartau:  Rissi  =  Lacher. 

Gantenbein  (pronuncia  populara  Gantabei)  rom.  Canta  bain, 
ital.  canta  bene  s  guter  Sânger. 

Vetsch  ital.  il  Tecchio,  il  Tetsch  rom.  il  Tetg  =  der  Alte. 
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Sch&pper  (pronunciau  TBchâpper)  =  ciapperone,  rom. 
chappa  q.  a.  üna  mantella  naira  lunga  cha  ils  homenB 
portan  per  ir  a  funeral  ed  in  baselgia. 
Zogg  il  plaid  Zoch  u  soch  vegn  avant  eir  nel  Ynuost, 
Val  Müstair  etc.  e  voul  dir:  ün  chi  vezza  pauc  da 
löng  figurativ:  saimpel,  dialect  italiaun  cioco  =  Blind. 
a  Sevala:    Nau  ital.  nauta  =  Schiffer. 

Litsclier  rom.  licher  =  Lecker. 

Dutler,  Tutler  (lat.  tutelarius)  rom.  tutelar  =  Vogt,  Ver- 

walter. 
Gebs  rom.  Oiabs,  dar  giabs  =  schreien,  Schreier. 
Usche  eir  in  auters  comüns  blers  noms  sco:   Adank,   Brnoseh, 
Galbier,  Guntli,  Nigg,  Bnrg&zzi  e  Bargüzzi  etc.  eto. 

La  granda  part  dals  descendents  da  .  quaistas  schlattas  porta 
aunch'  uossa  il  tipo  romaun.  Fich  dirar  vezzain  nus  ün  Gantabei, 
Tschapper,  ün  Vetsch  etc.  cun  chavels  blonds  ed  ögls  blovs. 

Na  be  noms  locals  e  da  schlatta  testifichan  cha  in  quels  con- 
tuorns  hagia  existieu  il  rhâtoromaunsch  dimperse  eir  blers  plaids  se 
han  conservai  nel  dialect  amo  in  lur  plain  sun  e  veir  sens.  Oitains 
qualchedüns  per  comprovar. 

Nel  Werdenberg  disch  ün  per  „fazöl  da  nas"  fazzanettli.  Oha 
ils  Rhâtiers  usitaivan  da  terdscher  il  nas  con  ün  fazöl  non  volain 
nus  pretender,  pero  podain  nus  supponer  cha  els  as  lavaivan  min- 
chadi  cun  aua  fresca  e'  s  süantaivan  la  fatscha  con  ün  fazöl.  Da 
que  deriva  il  nom  fazzanettli  (ital.  faccia  netta,  rom.  fatscha  netta 
=  Gesichtsreiniger.  Plü  tard  avero  ün  dovrau  eir  quaist  fazöl  per 
giloffa. 

Per  attribuir  ad  üna  chausa  u  persuna  Y  aggetiv  da*  trid  dronvan 
els  il  plaid  „laid^'  ital.  laida. 

Eir  nel  Werdenberg  as  radunan  ils  hommens  la  saira  zieva  la 
lavur  avaunt  qualche  chasa  u  sün  la  punt  u  utro  a  plaz  inua  vegnan 
quintadas  las  danövs,  fattas  la  criticas  e  tegnieu  per  narr.  Ogni  ün 
chi  passa  sper  vi  survegn  la  sia  u  ch'  el  eis  memma  nobel  u  memma 
simpel.  EI  sto  udir  plü  cu  que  cha'I  ais  agreabel.  EI  passa  tras 
il  „SchiIipazz^. 

Schilipazz  (ital.  scibilepazzi)  =  Was  Narren  wissen. 
Fnrga  (ital.  forca,  rom.  fuorcha)  =  Gabel  —  per  il  solit  cun  2  deints. 
Treanza  (rom.  triaunza)  =  Mistgabel  —  usitau   a  Sax  per  fuorcha 
3  deints. 
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Jnppa  (franz.  juppe,  ital.  giubbone)  =  Weiberrock. 

Ftatseh  (ital.  flacido  =  weich),   rom.  fiatsch   naiv  =  Masse  frischer 

weicher  Schnee. 
Lfttera,  verlitera  (lat.  latex  =  Nasses).^  Flüssigkeiten  verschiitten. 
LniDala  (ital.  et  rom.  diminutiv  de  lama)  =  Elinge,  Messerklinge. 
Torkel  (lat.  torculum,  rom  torchel)  =  Trotte, 
Zattlata  =  Keihe. 
Sehleff=  kleine  Wunde.  In  romaunsch  significha  ,Schlaffa'  eir  botta. 

Schleppa  —  Ohrfeige. 
Lar,  Ifira  ^  urnar  la  mailèra  cun  aua  cur  ch'tin  torcla. 
ScUargi,   largi  =  pauper  schani,    per  il  solit  cun  trida   passida  e 

schlargia   las  chommas,   rom.  schlargiar  =  ausbreiten,    largiar 


Oiara  =  schauen. 

ScUoanz  =  femna  malvestida   chi   porta  eir   nauscha  famma,   rom. 

schluonza. 
Ros  =  sehr^  usitau  eir  nel  Vnuoât  per  zond. 
(roscha  «  Mund,  rom.  ginoscha  =  Einnlade. 
aber  (fla**  pronuflcia  trauntcr  „a*  ed  „o")  =  schneefrei. 
chnorra  (an  chnorra  Brod)  =  1   Stück  (Brod). 
nos  pl.  nSser  =  muaglia  manüda  sco:  norsas,  cauras  etc. 
Ser  =  bereits  vernarbte  Wunde.     Ün  disch   in  romansch  „Ia  plaja 

se  sèra.* 
Troas  =  niedriges  Gebüsch  in  den  Alpen.     Troas  eis  nom  general 

per  rösèrs  alpins,  zondra,  giünaivers,  clozza,  brüol  etc.  etc. 

A  fussan  auncha  üna  gentina  da  simils  plaids  chi  existan  in 
quels  dialects ;  tottüna  laschain  quels  davart  e'  ns  dedichain  als  noms 
locals. 

Communitad  Sennwald. 

Nota :  Que  chi  se  rechatta  nella  planüra  del  Rhein  eis  distingnieu 
tras  ,R'^ ;  il  rimanent  eis  al  munt.   La  silba  intonada  porta  un  segn. 

BüsiBig  R.  Yich  sper  Frümsen  sün  las  ruinas  d'ün  'antica  bouda 
(Bergsturz),  rom.  busma,  musna  =  Schutthaufen. 

Èidina,  AIp  nel  süd  da  Hohenkasten ;  vers  nord  e  partim  ost  eis  la 
val  del  Rhein  durant  cha  nel  west  e  süd  la  rinseran  stippas 
spuondas. 

Fràsa,  part  delFalp  Ramor  (Ramoralp). 
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Frfimsa,  R.  Lung  distaisa  yschinaunca  al  munt  da  medem  nom,  via 

d'üna  sponda  stippa  crappusa.    Davaunt  se  vers  oriaint  terrain 

mögliv. 
Gàrtis  R.  Yich  sper  Salez  yers  il  Rhein. 
(radòlalp.  Alp  sur  il.comün  Sax. 
firriitt,  Bains  sur  Sax. 

Grògs,  part  deir  alp  da  Frümsa,  passabel  stipp  e  da  treis  yarts  epelma. 
Grista,   grupp   da  chasas  sun   ün   döss   chi   svala  yers  süd  e  nord, 

dimena  sün  üna  cresta  =  Eamm. 
Eavadàr.  Bain  sur  Sax  in  üna  passabel  ferma  caya,  cayada  a  fuorma 

da  yalun,  rom.  cayadüra;  ital.  cayatura  Grube,  Graben. 
Eamòr.   Munt   sün   il  confin  Âppenzellais   cun   bella   yista  ün   döss 

ault  cun  üna  sella. 
Lögert.  Vich  sper  Sennwald  dasper  ün  aual  da  munt^  rom.  Löet  = 

kleine  Ortschaft ;  rom.  lö  yerd  =  grüner  Platz. 
Lita.  Bains   sper   Sennwald   chi   ascendau  leiymâing,   rom.  Lita   = 

Streit,  Prozess. 
Margrfiz.  Bains  al  munt  da  Sax,  passabel  stips  sper  ün  aual. 
Flofiòra.   Girlanda   da  spelma  sper  Sennwald,    suot   il  Hohenkasten, 

ital.  pelago  florale  =  Âbgrund,  wo  Blumen  wachsen. 

Rungaldi  (n).  Bains  da  munt  u  prümarauns  sper  Sax,  rom.  Rungal- 

din  =  kleine  Rüte. 
Salètz  R.   Nom  yegl  segond  documents  (yon  Arx)  Sales,   Salectum. 

Yischnaunca  dal  comün  Sennwald.    In  tals  coniuorns  creschan 

auncha  hoz  blers  Salgèrs  Salix,  salici  =  Weideri,  lat.  salicetum 

—  Ort  yoll  Weidenbâume. 
8àx  R.  Yischnaunca.     II    nom   deriya   dalla  tuor  fabrichada  sun  ün 

sassun  ault  nomnada  „AIto  saxum^  =   Hohenstein.*) 
Schnàrra.  Bain  sper  frürasa,  rom.  Scbnarra  =  böse  Laune. 
Sadòna.  Bains  pur  Grista. 
Tschèl.  Grup  da  chasas  a  munt  da  Frümsa,  rom.  Tschel  =  Himmel ; 

guardar  a  tschel  =  aufwârts   oder  in  die  Ixöhe  schauen,    lat. 

celsus  =  Höhe. 


*)  ThomaDTi  disoh  in  sia  descripziun  dal  baronadi  Sax:  ^disse  Herschaft 
T,hat  den  Nanie  Ton  dem  lateioischen  wort  Saxum,  welches  einen  Felssen  oder 
^stein  bedeütet:  Disser  Name  ist  ihro  zweifelsohn  zukommen,  von  der  nat&fir- 
^lichen  besohaffenheit  dess  Orts,  Seinentwillen  selbige  nicht  nur  auf  der  einten 
„Seithen  an  grosse  Schroff  und  felsachte  berg  anstosset,  sondern  auch  die  ebne 
^und  das  thal  selbst  ist  so  mit  steiuen  und  Felssen  angefüllt,  dass  kaum  ein 
^gut  anzutreffen,  in  dem  nit  vile  stein  herfürragen.'* 
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Communitad  Gams, 

Gams  R.  Nom  vegl  Campso  (Guler) :  Campum,  rom.  Som  il  champ, 
lat.  Campus  =  Feld,  lat.  Campolus  =  ein  mit  Reben  besetzter 
Hügel.  Qual  nom  vala?  Perfin  als  spirituals  gusta  bain  il  vin 
chi  crescha  alla  colina  della  baselgia.  Sot  il  nom  „Cbamp^  sMn- 
clegia  per  il  plü  üna  planüra.  Quaista  yischnaunca  in  bella 
posiziun  avaiva  plü  importaunza  avaunt  la  guerra  bvabaisa. 

Gasènza  R.  Vich  sper  Gams.  Plü  correct  ^Casensa^,  probabel  dimi- 
nutiv  da  ca,  casa  —  casetta;  oder  ital.  caseggiato  =  Hâuser- 
gruppe. 

Gamtsehòal  R.  Champ  traunter  Gasenza  e  Gams,  planiv  e  früttaivel; 
rom.  champs  d'oal  =   Wiesen  bei  Bewâsserungpgraben. 

Güla  R.    Champ  nella  planüra  vers  Haag,  cun  talvos,  terrain  bletsch 

rom.  cula  =  fliesst,  cular  =  Flüssigkeiten  sieben. 
Iraflna.    Bain  al  munt  da  Gams.    Aira  fiha,  Aria  fina  =  Feine  Luft. 

Litta  R.    Beins   cunter   il  munt  da  Gams,   rom.  litta   =  schlipfrige 

Masse. 
Riifers.    Champ  sot  la  via  sper  Toal,   aual,  ovel  Simmi,   il  qual  da 

temp  in  temp  rumpa  our  e  ruvina  il  champ. 
Simmi.    Aual  da  muntagna. 
Tèselalp.    Appertegna   à  Wildhaus,   rom.  tegia  =  Hütte,   Alphütte. 

rom.  tejel  =  Lichtstock. 

Communitad  Grabs. 

Nomnada  in  scritüras  veglias:  Quadradaves,  Quadradeves  (von 
Arx)  Quadravedes,  Quadrbitis  eir  Quadrabs.  II  nora  deriva  probabel 
da  Quader  chattand  il  medem  nom  „Quader*  darcheu  traunter  Werden- 
berg  e  Studen,  chi  denotescha  ün  compless  prada  d'  üna  ^erta  masüra 
e  chi  ais  incluss  d'üna  saif. 

Quaista  vischnaunca  ais  la  chapitala  della  comunitad  da  medem 
nom.  Ella  sta  sün  Televaziun  tras  il  rument  dal  aual  de  Grabs. 
II  lö  füt  cultivau  ed  abitau  fingia  nels  temps  antics. 

Algla.     Part  delF  alp  Naus,  rom.  Acla  =  Majensàss  =  frühc  Weide. 
Bilarsch.     Bain    al    Munt   Grabs,  quasi   planiv,   rom.   Bi   larsch   = 

schöne  Lârche. 
Blang.     Bain  cun  chasas  al  munt  Grabs. 
Bòfel.     Bain   cun   chasa  al  munt  Grabs,    ital.  bue-villa  =  Gut,   wo 

Stiere  gehalten  werden,  rom.  bovel  =  Ochsenweide. 
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Bellvizza.    Prümaraun  al  muDt  Grabs,  itaL  bella  viuzza  =  schöner, 

enger   Weg,   (ital   per   la  viuzza  =  durch   den    engen    Weg. 

Pü  probabel  deriva  da  rom.  bella  vista  =  schöne  Aussicht. 
Bògma.     Part  delFalp  Gampernei,  rom.  boda  —  Erdrutsch. 
Chappels.     Prümaraun    quasi    planiv    confinand    alFAlp    Gamperfin, 

rom.  chappeh  =  Hütte,  chapella  =  Kappelle. 
Diitseh.     Ün   bainet.     Eir   in   Domlesg  ün  lö  nomnau  Dusch,   ed  in 

Engiadina   nom   d'üna  schlatta,   rom.  dutsch  =  süss;  Dàosch 

=  Theodosius. 
Fortifels.     Chastel  orumt  dels  cumts  de  Montfort  u  Werdenberg  chi 

füt  desdrüt   Tann  1260.     La   colina    porta   amo   uossa   quaist 

nom  ,,Fortifels^.     La  stalla  della  tuor  eira  sper  Studen,  uossa 

be  ün  muot  rodond. 
Fin^cg.    Bainet.    Nel  Grischun  ün  nom  da  schlatta.  rom.  fign  =  fein. 
Filièr.     Bain  al  munt  da  Orabs. 
Fontanèrler,   funtanerler   R.     Prau   sper    Werdenberg    inua    sculan 

plüsas  fontanaS;  rom.  fontanellas,  funtanellas  =  kleine  Quellen. 
Fnrth.     Bain    al  munt  Grabs;   vicin   ün  aual.     II   nom   Purth  vegn 

avant  eir  nella  Surselva. 
Flàmmer.     Prümaraun  al  munt  Grabs. 
Gersèlla.     Part  in  ^ima  dell'  ^AelpIi*'  sper  ils  Schlachtböden,  pascul 

cun  spelma,  rom.  Gera  =  SteingeröU ;  sella  =  Sattel. 
Gàdels.     Medemmamein   üna  part   dell'AelpIi   cun   bleras  vainas  da 

spelma  scarp^da,  rom.  gadens  =  kleine  Gemâcher. 
Oams.    Part  deir  Aelpli  sün  ün  resalt  del  munt  cun  moderada  sponda 
Gamserügg.     Döss  sur  Gams.     Da  treis  varts  pareits  spelmusas. 
Germil.     Appertegna   all'Alp    Gampertin  sü   som  ün  resalt  da  mun- 

tagna,  nel  ost  selva  e  nel  west  cripels,  rom.  germigl  =  Keim. 
Grobs.     Bainet  al  munt  da  Grabs. 
OHmpela.     Selva  stippa  sot  Munttaschin. 
eàlfer.     Part  deirAIp  Schlaviz. 
Gòga.     Bain  al  munt  anteriur  da  Grabs. 
Gre&Us  R.    Champs  e  prats  hümids  nella  pallü  da  Grabs,  rom.  Grella^ 

sprella  =  üna   plaunta  da  pallü  cun  channa  rodonda  e  sotila. 
Gwàder,    Gwoder    pronuncia    tranter    ^a**    ed    „0''    R.     Champagna 

traunter  Studen  et  Werdenberg,  fich  früttaivla  e  quasi  planiva. 

Que  eis  be  mutilau  il  nom.„Quader*.     Per  dir  ün  grand,   bel 

prau  planivy  eir  scha  el  nun  ais  quadrat,  disch  il  Romaunsch: 

„Ün  bel  qnader  (prâ)!" 
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fiailrina.    Prümaraun,  quasi  sü  som  il  munt  da  Studen  sün  ün  resort, 

rom.  galleriina  =  kleine  Laube. 
(ifaiBpenièi,  ^e''  in  mez  tuot  müt.     Alp,  il  plü  ault  döss  sün  il  munt 

da  Studen,  rom.  champ  da  neiv  =  Schneefeld. 
fiamperfl  (n)  tun  nasal.    Bella  alp.     Da  vart  d'  orieint  ils  prömarauns, 

d*  occideint  aulta  spelma,  lat.  campo  finis  =>  des  Feldes  Grenze. 
(ranali  (n)  tun  nasal.     Prümaraun  al  munt  da  Grabs,   ün  pau  stipp? 

il  dö88   d'ün   pigen   resault.   rom.  canalin   =  Eanâlchen   (aus 

Holz  gewöhnlich). 
trnlms     La   plü    aulta    part    delFalp    Naus,    rom.    culms    =    First, 

Scheitelpunkt. 
6amà8cht,  „a*^  affat  debel.     Partdell'ÂIp  „LânggIi<^,  stippa  sponda 

Yers  südost  aults  cripels. 
Gòfra:  ^o^  pronunciau  quasi  sco  „u^.     Prümaraun  al  Munt  da  Grabs. 

incay.  da  treis  varts  selva  e  survart  foppa. 
68stella.   Ün  resault  conic  al  munt  vicin  a  Grabs,  inua  stet  in  temps 

anthistorics  ün  castell  =  Schloss,  Burg. 
flèrma.     Bain  al  munt  Studen  suot  las  aclas. 
IUb.     Bains  giosom  il  munt  da  Grabs, 
Liggmèls.     Part   del  Alp   ^Aelpli'',   rom.  Licmelg   =   geschlagener 

Rahm. 
Liggmil.     Prümaraun,  acla  al  munt  da  Studen,  pauc  spondiv  e  cir- 

condau    da   selva.     Deriva    probabel   eir   da    licmelg,    latmilg, 

lugmielg  =  Nudeln. 
Làngga.     AIp  sot  il  spih  da  Sichel,   rom.  langa  =  Zunge,  Streifen. 
Litta.    Gruppa  chasas  al  muut  da  Grabs.    Ascenda  ligermein.   Queist 

nom  compara  duos  voutas  in  medemma  qualitad.    (Vide  Senn- 

wald  e  Gams.) 
Lüguer.     Aual  da  munt  sorgent  in  Yalspus,  ha  aua  al  temp  da  raz- 

zadas  (Begengüssen)  e  dvainta  dirar  prievlus. 
Lims  R.     Vich  sper  Werdenberg;   plü  bauld    be  clavaus  (talvos)  in 

planüra  mögliva,  lat.  limes  =  Grenzstein,  Fusspfad. 
Làlza.    Part  dell'alp   Gampernei,   rom.  alzar  =  erhöhen,   erheben; 

Talzada  =  Erhöhung. 
Mazèlls.    Elevaziun    deirAelpIi   circondada   da   8    varts    da    paraits 

spelmusas. 
Xezaln  (n)  tun  nasal.    Bains  al  munt  da  Grabs,  pauc  spondiv,  meza 

luna  =  Halbmond. 
MagJisa.    Bain  al  munt  da  Grabs  chi  svala  ligermein  sper  il  Schluss- 

bach. 
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Xafâ  (n)  tun  nasal.    Bain  almant  da  Studen,  laL  male  fandnB,  rom. 

mal  fund  =  schlechter,  Terwünachter  Bodra. 
Mattniin.    Bain  al  mant  da  Grabs.    Mett  man  =  Hand  anl^n. 
Mathfia.     Bain   al  mat  da  Grabs  yers  Walchabach,  trid  acarp,  con- 

tinuas  boudaa. 
MoDtenoa^.    Bains  confinants  al  Muntaschin,  da  plü  bod  selya,  rom. 

Munts  noTs  =  neue  Berggüter. 
MnDtaschi  (n)   tun  naaal.     Bains   sur  Werdenberg,   preschdnta  üna 

terrasea  cun  amabla  sponda  circondada  sün  treis  mauns  da  selva 

Diminutiv  da  munt  =  Berglein,  ital  montecino. 
HnsiH.     Bain  quasi  al  pè  del  munt  da  Grabs,  lat.  masgidium  =  Ort 

des  Anbetens.     Portaivam  qui  ils  Rhâtiers  oifertas  a  lur  idols  ? 
Muntlorèntsch.     Bains  al  Munt  da  Orabs   alla  sinestra  del  Walcha- 

bach,  rom.  mnnt  Lorentsch  =  Laurenzberg. 
Madàng.    Prümeraun  al  munt  da  Grabs  cun  media  stipüra  sper  üna 

via,   rom.  madugn  =  von  Zugthieren   hart   getretener  Schnee. 

(Winterweg.) 
Muntbelli  (n)  tun  nasal.    Bain  cun  agreabla  asceisa  al  munt  da  Grabs, 

rom.  munt  bellin  =  hübsches  Berggütchen; 
Maschnü  (n)  tun  nasal.    Grup  chasas  al  munt  da  Grabs  sot  la  chasa 

da  scoula;  terrain  chi  ceda  e  da  da  temp  a  temp  boudas,  rom. 

maschun   =   ^Hühnersedel**,   rom.   Muschnun    =    ein  grosser 

Haufen  Mauêrschutt  und  Steine. 
Nàus.     Nàos   („a*    ed  „o"    pronunciai  separadamein,    ^a"  tuot  net.) 

Alp,  vallada  per  se,  rom.  nau  =  her,  herwarts. 
Pardèila.     Bain  al  munt  da  Grabs. 
Fertfttsch  (quasi  scu  Prtâtsch).    Bain  al  munt  da  Grabs  alla  anestra 

dal  Leabach. 
Fenzliü  (n)  tun  nasal.    Prümaraun  al  munt  da  Studen  sot  V  alp  Yal- 

spus,  rom.  penda  =  Hang;  penzluna  =  grosses  Vordach. 
Plisa.     Part  deir^AelpIi**  cun  strivlas  spelma  e  gravas. 
Perdèll  (quasi  scu  Prdèll).    Bains  ed  üna  chasa  al  munt  da  Studen, 

passabel  stip,    rom.  picherdèlla  =  Purzeln  (über  eine  Halde). 
Pliena.     Bain  cun  nuil  al  ^Grabserberg^  posteriur,   vers  west  quasi 

planiv, 
Pflls  K.     Champagna  mögliva  nella  planüra  vers  Haag,  —  lat.  puls 

=  Muss,   Brei.     II   terrain   sarò   stau   da  quel   temp   sco   put, 

perchè   la  granda  part  deila   planüra  nun  era  auter  cu  morast 

e  pallüd. 
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Pertsekills  R.    Pallüd  al  munt  da  Orabs  vers  la  Simmi  chi  tschessa 
in  boudas  siand  il  terrain  a  fond  d'artschilla  =  lehmig. 

PfljEa.    Margun  8ot  dell'AIp  Gampernei  sün  ün  döss,  lat.  puzza  = 

Brunnen. 
PazzifSri  R.  pl.  puzzifarenen  =  sehr  tiefe  Quellenlöcher.  IN'ella  palüd 
sper  Werdenberg.  —  Eir  nella  palüd  da  Studen  chattains  pag- 
liottas  immens  chavuolas,  grandas  scu  üna  stüvetta  cun  rivas 
perdendicolaras  u  surpendentas,  dallas  qualas  scula  saimper  aua. 
Da  vegl  era  forsa  la  profonditad  d'  ün  lej,  lac.  Lur  nom  Puz- 
ziföre  (ital.  pozzo  fluente  =  fliessender  Brunnen  po  esser  amo 
tocant. 
Pir.    Âcla  sun   ün  resalt  del  munt  da  Studen,  davaunt  üna  colina. 

da  duos  varts  selva. 
Rnngalii  (n)  tun  nasal.    AI  munt  da  Grabs,  rom.  rungalun  =  grosse, 

wüste  Reute. 
Ritschèra.     Part  dell'  AIp  Schlaviz,  costa  sot  il  vadret.  Ri^iata,  nqèrs. 

=  neben  einandergelegte  Steine,  wie  Strassenpflaster. 
Râppena.     6ains*al  munt  da  Grabs  posteriur. 
Rnngelfèr  sco  Runglfèhr  —  R.     Champs  möglivs  e  fertils   suot   la 

via,  sper  la  spizzada  vers  Grabs. 
Rmgelglàtt.    Champ   sper   Werdenberg   suot  il   ^Untergatter**    cun 

pitschna  pendenza. 
RegSU.     Bain   al  pè  del  munt   da  Grabs  sur  il  nFeld'^,   rom.  regal 

=  Geschenk. 
SigiZm    Aulta  alp  da  muaglia  sütta,  chi  sta  in  üna  foppa. 
Strigg.     Ün  bainet  rom.  stritg,  stretg  =^  eng;  strich  =  Streifen. 
Seheff.     Part  delFAIp  Langga,  rom.  scheff,   schaff  =  ein    hölzemes 

Gefass  fur  Milch  etc. 
Spànna.    Duos  bains  gio  som  il  munt  sper  Grabs. 
Sehfirra.     Acla  al  munt  Studen,  ital.  scuderia  =  Stall,  Stallung. 
Simmi.     Aual  da  muntagna  chi  sorta  sper  Wildbaus. 
Saala.     Grup   da  chasas   sü  som  il   munt  da  Grabs  posteriur  quasi 
planiv,   sot   quel  üna   stippa  sf>onda,   ital.  salita   =    Steigung, 
Anhöhe. 
Strig^era.    Bain  cun  chasa  al  munt  da  Grabs  posteriur.    La  sponda 

Ters  la  Simmi  muossa  strichadas  da  gravas  e  valuns. 
Seblaviz.     AIp.     Una   granda    part   da    quella   consista    da    spelma 
schlavada   =    Schrannen,   rom.   schlavar  =  auswaschen;  aus- 
spülen ;  schlavitsch  =  starke  Auswaschung. 
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Schgii  (n)  tnn  nasaL    Bain  al  munt  da  Qrabs  anteriur,   sper  la  ya- 

latscha  del  ^Walchabach*'. 
Schwègler  R.  Bain  al  pè  del  munt  nordwest  da  Orabs,  rom.  syègler 

=  erwachen. 
Taffadills.     Bain  sü  som  il  munt  da  Orabs. 

Tschess  R.    Champagna  hümida,  suot  la  yia  vers  Gams,  rom.  Tschess 
.   =  Weichung,   techeBsar   =   weichen,   aufhören,  ital.  soesa  = 

EUnuntergang. 
Taffanüff.  Prümaraun  al  munt  Grabs,  rom.  talva  ==  Scheune,  Heustall. 
Tschogg.    Bains  al  munt  da  Orabs  vers  1'  aual  Walcha  sur  il  „Eock- 

holm"  rom.  tschogg,  tschoc  =  Baumstock. 
Troas,  part  inferiura   del   döss  da  âamserruk,  inua   creschan  blere 

brunziners,  brHöl,  anzolers,  frosla  e  da  quel  fruos-cham. 
VallenSr,   pronuncia  d'ogni  Tooal  eis  clera.     Part  delFÂlp  Yalspus, 

rom.  vallunèr  =  Tobel,  Rise. 
Verschnftra  (pronuncia  sco  Yrschnâra).    Duos  bains  sur  la  selva  nella 

part  inferiura   del  munt   da  Grabs,   rom.  fer  schnarir  =s  ver- 

hungern  lassen. 
Vilrèntsch,    ^ii^  debel.     Bain  al  munt  Studen,  alla  sinestra  del  aual 

da  Studen,  ital.  villa  =■  gut;  rom.  Rentsch  =  Laurenz.   Dimena 

=  Laurenzgut. 
Verplüt,  pronunciau  sco  Yrplutt,  prada  gust  sur  il  Eirchbünt,  al  pè 

del  munt  Studen,  rom.  ver  blott,  blutt  =  recht  kahl. 
Vertschèll,  quasi  sco  Yrtschèll,   sco  Yaldurst,   ma  suot  la  via,  rom. 

vers  tschèl  =  aufwârts. 
Valdiirst,  pronuncia  sco  Yldurscht.    Camps  e  prads  nel  „Eirchbünt^, 

sur  là  via  tuot  planiv. 
Valspiis,   pronuncia   del  ,a^  usohè  debla   ch^Ün   non  disferenzia  dal 

„i^  Ylspus.   Alp  sur  Werdenberg;  la  part  superiura  d'üna  val 

alpina  =  rom.  val  =  Thal;  spus  =  Brâutigam. 
Wàleha.     Bain  al  munt  da  Grabs  suot  e  posteriur;   300  m.  alla  si- 

nestra  deraual  da  ristess  nom. 
Wèrda.     Bain  sü  som  il  munt  da  Grabs,  rom.  verda  =  grüne. 
Wischpl,  part  superiura  cun  alchünas  chasas  della  vischnaunca  Grabs, 

diminutiv  da  vich  =  Weiler. 

Communitad  Buchs. 
Buchs  R.,   Puigo.     Yischnaunca   sün   il  rument  del   aual  da  Buehs. 
Fond  palüdin  nella  part  occidentala  pusrüt  vers  11  lai,   lac,  da 
Werdenberg. 
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Bòfel  R.     Bainet  8ur  Burgerau,  yide  pag.  377. 

Arseh  B.  Duos  chasas  in  Refis  al  aual  Saar,  lultim  fa  quia  stortas, 
archs,   rom.  archs  (weich  ausgesprochen)  =  Bogen,    Gewölbe. 

Vhgen  R.     Champ  suot  Werdenberg  traunter  Wetti  e  Gieesen. 

Flfes  R.     Champagna  sper  Refis. 

FSsera  R.  Da  plü  bod  ün  aual  chi,  causa  il  nouv  Canal,  nun  exista 
plü.  Sieu  nom  croderò  in  schmanchaunza  e  spert  serâ  el  im- 
blüdau,  lat.  fossula,  rom.  fossera  =  viele  kleine  Oraben. 

&raf  R.  G-rand  er  sur  Buchs  fich  crappus,  ma  früttaivel,  rom.  grava 
=  lockerer,  steiniger,  nicht  verwachsener  Boden,  wie  Schlipfe 
und  Bisse. 

Gnseha.  Bains  al  munt  da  Buchs.  Quaist  nom  chattains  eir  alla 
sponda  del  Falkniss,  nempe  il  Yichet  Guscha  sur  la  fortezza 
St.  Luzi,  rom.  sguza,  guza,  goza  =  Schleife,  ein  Ânhângsel 
von  Holz  oder  Reisig,  das  geschleift  wird  beim  steil  abwârts 
fahren. 

Lügner.    Aual,  ovel. 

Malbà  (n).     Buna   alp  vers   Piz  Margel,   rom.  Margun    =  Âlpweide 

mit  kleiner   Hütte,  Voralp    oder   Nachalp   reep.    Piliale    einer 

grossen  AIp. 
Maladòrf  R.    Yischnaunchetta  sur  Buchs   sper   Taual.     Amo    avant 

20  anns  nomnaiva  ün  Maladorf,  uossa  però  „AItendorf*^.     Que 

muossa  ca  cha  il  romansch  va  as  perdand. 

Rèfls  (in  documents  Refers)  R.  Yischnaunchina  traunter  Buchs  e 
Sevala. 

Riingels.  Bâins  sur  Buchs  davo^s  la  Schnegga,  lat.  roncale,  rom. 
rungs  =  ausgereuteten  Boden.  Simils  noms  chattains  sper 
Sax  Rungaldin,  rom.  rungalin  =  kleine  Rüthi;  sper  Grabs 
Rungalun,  rom.  rungalun  =  grosse  Rüthi;  sper  Buchs  e  Sevala 
JElungellâtsch,  rom.  runga^atsch  =  wüste  Rüthi. 

Rntz,  Ruz.     Bains  al  munt  da  Buchs,  lat.  rus  =  Gütchen. 

R511,  aual. 

Sax  R.  Champagna  suot  Refis  zieva  la  via,  brich  crappus. 
Saar.     Aual  chi  sorgia  al  munt  da  Sevala. 

Snida  R.  Champagna  traunter  Surrefers  e  Sotrefers,  planiv,  früt- 
taivel,  rom.  sènda  =  kleiner  Fussweg,  Feldpfad. 

Valgnrg  R.    Champs  sot  Refers  vers  il  munt. 
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Communitad  Sevelen  (Sevala). 

Sèvelen,  Bcrit  modernaraein  pero  la  populaziun  pronuncia  Sèvala,  in 
document8  ^Sevalla",  seguond  v.  Arx  „Sevola*.  Commün  sün 
Televaziun  da  rument  (Schuttkegel)  del  aual  da  Sevala,  rom. 
se  valla,  svala  =  zu  Thal,  thalwârts,  neigen,  senken.  Forsa 
deriva  il  nom  da  Scevola. 

Alpilftr.  Bainet  sur  Refis  alla  via  nels  contuorns  del  Rhein,  ital.  al 
palo^  ai  pali  =  bei  den  Pfahlen.  Qui  gnivan  probabel  miss 
pals  per  parar  il  Rhein  u  ün  ram  da  quel. 

Anza  (Ansa)  colina  nordwest  da  Sevala,  vers  orieint  ün  pau  spondiv, 
vers  occideint  e  septentriun  sta  aulta  spelma  sco  tagliada  per- 
pendicularmein,  lat.  Ancisus  =■  ümschnitt.  Queista  spelma  da 
2 — 300  peis  aultezza  eis  talmein  formada^  cha  il  nom  Anza  = 
Umschnitt  eis  toccant. 

Arin.  AIp,  ün  döss  sot  I'AIvier  vers  orieint,  rom.  ariina  arina  = 
frisclies,  feines  Lüftchen.    Que  ch^ün  po  avair  quia  tuot  Tann. 

(Am)  plSUnr.    Part  selva,  parzella  d'foresta  sur  St.  XJIric  (St.  Duri), 

rom.  Blais  sura  =  obere  Halde. 
Altsèss.    Passabel  grand'  AIp,  rom.  ault,  alt  =  hoch ;  sesar  =  sitzen. 

Baggaschtiel.     Yigna   suot   la  riuna  del  castiel  Herrenberg,   rom.  a 

bas  d'  castiel  =  Unter  dem  Schloss. 
Bnganèlla.    Prada  vers  Ost  da  Sevala  nel  plaun. 
Bfirlis.     Colina  cun  vignas  sper  la  baselgia  da  Sevala,  rom.  burlins  = 

Enollen. 
Clasiir.     Part  dell'Alp  Arin  inclusa  da  spelma,   rom.  clasur  =  Ein- 

schluss,  Einfriedung. 
Dòssa,  Düssa.     Prada  in  mez  la  selva  suot  Munterzun,  rom.  dascha, 

doscha    =   niedere  Nadelbâume,    wie   Legföhren    oder   Theile 

derselben,  Zweige. 
Eremeti  (n)  tun   nasal.     Curtin   sur  Sevala  amunt   traunter   Anza  e 

Gastanels,  prosiziun  protetta,  reparada  dal  vent,  ital.  eremitaggio, 

rom.  eremitin  =  kleine  Einsiedelung,  Einsiedelei. 
Füsch.     Prau  in  mez   la  selva  pauc  spondiv  in  fond  da  Yalcupp  da 

vart  septentriunala,   rom.  fasch    =  Bund    (Aeste,  Ruthen  etc.) 

rom.  fascha  =  Windel,  Band,  Streifen,  bedeutet  ^uch  ein  schmales, 

langes  Stück  Boden. 
Flat.     Bains  quasi  al  pè  del  munt  Sevala,  sponda  vers  orieint,  rom. 

flat,  flad  =  Athem,  Hauch,  que  ha  flad  =  es  hat  Luft. 
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FlJisa.     Bain  früttaiyel,   quasi  planiv  al   munt   Sevala  posiziun  vers 

la    damaun,   rom.  flus  =  Heublumen,   zerstückelte   Heublâtter 

als  Schweine-  und  Geflugelfutter. 
Finelitscta.     Chasa  e  curtin  a  Sevala   chi   s^extenda   fin  alla   parait 

Bpelmusa  del  ,,Herrenberg^  chi  porta  las  ruinas  del  castiel  da 

medem  nom,  rom.  fin  al  atsch  =  bis  zur  Falle,  Schlinge. 
(Slatt.     Vich  percuors  dalla  Saar,  rom.  glatsch  =  Eis. 
(radrètsch,  Gadratscb.     Champagna  airoccideint  da  Sevala  confinant 

vers   saira  a  Yergâr  cun   terrain   plü   nausch   cu   queist,   rom. 

Quadratsch,  abbrutativ  da  Quader  =  schlechtes,  grosses  Stück 

Feld. 
Grib.     Bun  èr  implieu  sü  tras  Taual  da  Sevala,  confinant  al  comün 

e  nel  meridiun   dalla   ruina  Herrenberg.     Probabel   griblaivan 

qui  il  sablun  fin,  rom.  Gribel  =  Sieb. 
Gnscha.     Champagna  cun  clavaus  (talvos)  sün  fuond  gerrus. 
Orfial.     Champagna   früttaivla  cun  terrain   plütost  mögliv  nel  südost 

da  Sevala. 
Gastanèlls.    Cripps  sur  Sevala. 
6inf.     Früttaivel   prau   sper   Sevala   coherent  a  Portnoal  nel  orieint 

da  Vâllsli,  rom.  giuf  =  Joch. 
ijampiii  (n).     Bains   gio   som   la  colina  Schalâr   sper  Refis  passabel 

stipp  (al  lac  da  Lugano  eir  ün  lö  cun  nom  ^Campione**),  rom. 

Champun  =  grosser  Acker. 
Ganòbl      Part  dcirAIp  Maltschül. 
(xanis.     Part  delfAIp  Maltschül  ed  Altsess. 
GwadrStscha  B.     Champ   sur   Oberrefis   d'ambas    varts  del   stradun, 

rom.  Quadratscha   =   grosses    Stück   Feld.     Queist  nom  local 

chattains  eir  suvenz  nel  Orischun.  « 

Gwâderli,  Gwöderli  R.     Nom  appaina  plü  cognit.    Curtin  da  pomma 

ca.  2700  m^  in  mez  il  comün  Sevala  nella  vicinanza  della  baselgin. 

Queist  nom  ais  il  diminutiv  da  ^Quader*'. 
Crfills,  stupenda,  na  aifat  stippa  selva  sur  St.  Ulrich. 
Uallstràmni,  GMlstramm.   R.     Champ   sper   Sevala   dad   our  Yiltur, 

rom.  equalstramm  =  gleichmâssiges  Stroh ;  al  sdramm  =  beim 

Riss  (sei  es  durch  Rutschung  oder  Unterwaschung) 
Gnapf.     Bain  al  Munt  da  Sevala.    Chasa  fich  veglia  d'origin  roman. 

Seguond  ditt^  eira  leu  üna  osteria  amo  dals  romans. 
Islhàsel  R.    £r  nel  oriaint  da  Sevala^  quasi  sper  il  Rhein,  cun  foppas 

stadas  magliadas  our  dal  aua  del  Rhein  e  muossan  cha  il  terrain 

traunter  quellas  fuormaivan  islas. 
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Islabell.     Cbamp  sur  Sevala.    Terrain  somigliant  al  Supra,  rom.  isla 

bella  =  schöne  Insel. 
Lèntschera.    Nel   süd  ost  da  Sevala  ün  champ   nella  planüra  del 

Rbein  cun  bun  terroin,  da  vart  della  seira  plütost  palfidin. 
Lügner.    Ün  ovel,  aual. 

Matitez.     Bainet  in  mez  la  splva  al  munt  da  Sevala  suot  la  ^Steig*^. 
Munterzü(n)  tun  nasal.     Selva  al  munt  da  Sevala. 
Masòra.     Bain  al  munt  da  Sevala,  sur  las  cbasas  ün  pau  stip,  rom. 

Masera  ^  Haushâlterin 
Malfili,  Malu  (n)  li  tun  nasal,  Part  dellas  Âlps  Maltschul  ed  Altsess, 

rom.  diminutiv  da  Malun  =  cine  Mehlspeise. 
Manterdü  (n).     Ün   mot  cuvert   da   bosca   al  munt   da   Sevala   sur 

Valcupp,  rora.  munf  ardund  =  runde  Bergkuppe. 
MaltschnaL     Alp   suot  vart  vers   seira  del  Alvier  in  fond  d'fina  val 

alpina  e  fuorma  üna  mezza  cbudera,  caldera. 
PlXtsch.  Part   dell'Alp  ^AVald",    rora.  bletsch   =  nass.     Ün   platsch 

neiv  =  Masse  frischer  Scbnee. 
PardieL    Bain  al  munt  da  Buchs,  territori  da  SevalR,  rom.  pra  tiel  = 

tiel  =  Leuchter. 
Prigla.    Curtin  spcr  Sevala,   posiziun  protetta,  reparada,  ma  sombri- 

vauna,  rom.  i  prigla  be  =  es  ist  ganz  voll. 
Plattèg;:.     Part  dell'  AIp  Arin,  circondada  crippla. 
Poscht.  Selva  stippa  al  munt  da  Sevala,  rom.  poscht  =  Pfosten. 
Plàiia.     Bainet   sur  Sevala,   eira   plü   planiv  avaunt   rerupziun  dell' 

aual  da  Sevala  chi  ruinet  anno  1840  (lat.  plana  =  Steg;  qne 

chi  corrisponda  al  lö  meglder  co  rom.  plaun,  phinüra  =  Ebene. 
Partiltsfh.  Prada  nel  orieint  da  Sevala  vidvart  la  via  fier,  rom.  pra- 

datsch,  pratatsch  =  grosse,  wuste  oder  schlechte  Wiese. 
Pf&ffers.    Fich  früttaivla  prada  multschina  ourasom  Sevala  vers  sep- 

tentriun,  rom.  fava  =  eine  Bohnenart,  gewöhnlich  för  Viehfutter. 
PortnoaL     Ün   rcsalt   spelmus   avaunt  il    qual  as  derasa   una  palüd. 

La   ditta  rcquinta  cha   da  vegl   passaiva   sper  vi   ün    ram  del 

Rheno  e  che  leu  vegniva  sbarcnu  (ital.  porto  navale  =  Sehiff- 

lânde. 
Pont.     Fuonds  puotvart  la  via  del  Rheno  vers  damaun  della  staziun, 

ital.  ponte,  rom.  punt  =  Brucke. 
Pfiifls.     Bain   montagnard   sü  som  il  munt  da  Buchs,  posiziun  sola- 

glivrt,  debla  pendenza,   quasi  plaijiv  —  rora.  füfa  =  eine    Art 

leichter  Staub  z.  B.  von  Heublumen,   Haar-   und  Wollabfâlleo 

u.  drgl. 
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Rtill.     Ün  aual. 

Rangelktsch.     Prada   traunter  Yalgupp  e  St.  XJIrich  circondada  sün 

treis  mauns  da  selva. 
Raii8.    yicbet  al  pò  della  colina  da  Schalâr  avaunt  il  qual  se  derasa 

üna  planüra  palüdina,  lat.  ranae  situs  =  Fröschengegend,  rom. 

rana  =  Frosch.    —  Dürant  las  seiras   d'estad  averan  ils  abi- 

tants  rhâtics  de  queist  löet  udieu  cun  mein  plascheir  ils  concerts, 

cha   queiBtB   amphibis   laechaivan    strasunar  our   dallas   palüdB 

avaunt  lur  chasas.    Süaintand  queista  palüd  e  cultivand  queist 

terrain  plQ  bain  se  retrettan  avaunt  divers  anns  eir  las  ranas. 
Saar      Aual   sorgent   al  munt  da  Sevala  e  crouda   sper  Ereuzgasse 

nel  ^Giesen*. 
Spònna.     Bains  stippus  sper  Glatt,  rom.  spònda  =  Abhang,  Halde. 
Spittel  B.    Champagna  dad  our  Rans  nella  planüra  del  Rheno, 
Schalâr,  colina   traunter  Rans  e  Yalgupp,   rom.   schalèr   =  Keller. 
Spnnderftra.     Foresta  rara  e   stippa  sur  Fiatsch  sper  Altendorf  = 

rom.  sponda  rara  =^  licht  bepflanzte  Halde. 
Sarinaboden.     Pas-ch  (pastg)   d'alp  da  «Wald^  in  üna  valletta  cir- 

condada  da  selva,  rom.  Serrina  =  kleiner  Einschiuss,  niedlichor 

Einfang. 
Trèas      Part  dell'Alp  Arin. 
Tannafl^r.     Champs   davous   la  staziun,  rom.  tanna  =  Hohle,  rom. 

fier  =  Eisen. 
Vallsli.    Part  meridiunala  della  Yischnaunca  Sevala.    Las  chasas  plü 

Büsom  se  rechattan  in  üna  affat  pitschna  vallina  =  Thâlchen. 

L'aggiunta  diminutiva  ais  tudeis-cha  al  pleid  romansch  Yall. 
VaIIs.  Alchünas  chasas  da  Rans  in  üna  vallina,  rom.  Yal  =  Thal 
Valsehmntt  (V'lschmutt).    Crip  traunter  Arin  ed  Arlans,  rom.  muttel 

=-•  ohne  Hörner,  rom.  mut,  muot  =  stumpf,  auch  Hügel,  Bühl. 
V'lgana,  rom.  aua  =  Wasser. 
Viloitseha,  Y'lnâtscha.     Bainet  suot   St.  Ulrich,   nel   süd  da  Rans, 

davauntvart  palüd  e  sün  treis  mauns  circondau  da  selva,  rom. 

Yilla  nascha  =  schlechtes,  minderwerthiges  Heim. 
Valfuròr.     Ün  foppatsch   sur  Yalgupp,   rom.  val  furor  =  Thal  des 

Wüthens.     Seguond  superstiziun  dels  vegls  Rhâtiers  chasaivan 

qui  naschs  spierts  ed  idols  maligns. 
Valgnpp.     Yallun,   d'ambas   varts  spelma,   sco  sfessa  per  mez,  rom. 

val  cuperte  =  verdecktes,  dunkles  Thal. 
Viltnr,  Y'ltur.     Part   suot   settentriunala   della   viscbnaunca   Sevala, 

posiziun  planiva  e  mögliva. 
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Yergftr.     Champagna  früttaivla,  verB  seira  da  Sevala  d'ambas  yarts 

della  via  d'fier,  rom.  vergar  =  watten. 
YilscknSira,  TMschnâra.     Bels  bains  alpins  vers  seira  suryart  Sevala 

8Ün  ün  plateau  quasi  inclus  da  foresta,  rom.  t«chainanta,  geinera 

=  Abendweide. 
Zwei.     Bain  al  munt  Sevala. 

Comunitad  (comUn)  Wartau. 

Alvier  (pronunziau  sco.Alfiar  fla*  cuort,  silba  principala  „fi^).  Munt 

muot  cun  bella  vista,  2368  m.  ault. 
Arlànz.     il   nom  vegl   ch'un  chatta  in  urbaris,   documeinta,   archivs 

per   ^Schaheralp'^.     La   populaziun   d'hoz   in    di  drouva  queist 

nom   inpè  del   plaid   rhâtoromansch  ^Arlanz".   —  Oranda  alp 

8uot  la  ^ima  del  Alvier.     II  terrain  spelmus  eis  startagliau.   In 

strasauras  e  razadas  (Schlagregen)  cuorran  plus  auals. 
Bnfala  (n)8  (n  nasal).     Prada  alla  sponda  orientala  del  SchoIIbeig^ 

quasi  planiva  ed  inturnada  da  bos-cha,  bè  vers  ost  sun  crippels, 

rom.  bofar,  sufalun  =  blasen,  Windstoss.  —  Eir  sün  la  mun- 

tagna  del  Fuorn  chattains  ün  simil  nom  BufFalora  vide  seconda 

Annada. 
Buliiràv.     Vigna  sur  Azmoos  vers  Malans,  passabel  stippa  cun  via, 

rom,  ràiver  =  emporranken,  klettern. 
Briiol  pas-ch,  rom.  brüöl  =  erica  carnea. 
Burlifènz.     Prada  nella  foresta  da  Malans  passabel  planiva,  rom.  fein 

=  Heu;   bels   feins  =  viel  Heu,    rom.  buora,   burlin  =  eiiie 

runde  Masse.  — 
Baschinis.    Bains  sur  Oberschan,  quasi  planivs  sper  la  via  vers  Palfris 

—  rom.  Baschinin  =  klein  Sebastian. 
Bejadim.     Prada  megera  nel  „MaIanserhoIz^. 
Bifeder.  R.     Champagna   früttaivla  e  bains   al   pè   del   Minor   nella 

planüra  del  Rheno,  rom.  bi  =  schön,  rom.  ital.  veder  ?=  Sehcn 

Anblick, 
Fiirgla.    Desalt  d'  Alvier  a  Y  alp  Palfris,  rom.  furcla,  fuorcla  =  Berg- 

sattel;  Einschnitt. 
Flied.     Bainet    quasi   planiv   sur   Azmoos   rinserrau   de  selva,    roni. 

flied  =   Athem,  rlauch. 
Flidakttpf.     Crippeluns  traunter  las  AIps  Arlanz  e  Labria. 
Flida.     Sponda  vers  Labria. 
Piess.     Bain  sur  Oberschan  quasi  planiv    alla  dretta  ed  alla  anestra 

resalts  del  munt,  rom.  fiess,  fess  =  gespalten. 
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Fepflx,  (f  rfix.)     Lö  sur  Gretschins. 

FniitDaSy  Fontnas.     Yichin   sur  Weite  in  bella.  früttàivla  posiziun  e 

rich  da  fontanas,  rom.  funtanas  =  Quellen. 
Gamsabèata   R.     Yigna   Bur   vart  Trübbach.     II    terrain    fut   plauu; 

plaun   alzau   tras  il   rument   del  Trübbach.     Avant    100   anns 

nun  era  amo  yigna. 
Gnfalu   (n)  s.     Früttaivels    champs    traunter    Âzmoos    e    Trübbach. 

Terrain   implieu   sü  dal  aual  da  Trubbach.   —  gonfiare,  guflar 

=  schwellen,  rom.  Gufalun  =  grosse'Anschwellung. 

Griailf.     Resort  meridlunal  del  „6rügglirain^ ;   bel  platteau  cun  ter- 
rassas  da  prats  ed  êrs. 

Gasèanz.    Fich  stippa  sponda  occidentala  del  Brügglirain ;  al  Seiden- 

baum,  sun  lingias  da  crippa  e  fruoschaglia. 
6riangga.     Colinetta  sur  Fontnas;  rers  Südost  spelma. 
Gèanza.     Prau  suot  Gretschins,  passabel  planiy  e  mögliv. 
Gatscliilliz  R.     Bains  sper  Holenweg. 
Gupd,  Gurt. 

GanJilf.     Bain  sper  Salums,  quasi  planiv  e  circondau  de  foresta. 
tiasèala.     Sta  davos  Oberschan. 

Grèsta.     Bain  al  munt  Yals  sur  Azmoos,  rom.  cresta  =  Eamm. 
Ciatina.    XJn  maz  chasas  sur  Azmoos  vers  Malans.    Sü  per  la  spuonda 

maina  üna  via  veglia  stippa. 
Gufl.     Alla   spuonda  meridiunala  del  Major  sün  via  foppa,   inua  fut 

chattau  tras  Hilty  foss  d'crapp  (Funde  von  Steingràbern). 
tiaffazèlla.     Bain   davos   il  lej    de  Schan,  in  posiziun   pauc  spondiva 

avaunt  la  quala  se  derasa  la  palüd  del  Schanersee. 
Grestàlta.     Sur  Oberschan  s'  eleva  una  aulta  e  500  m  lunga  rain  de 

spelma,  sün  la  quala  prosperescha  üna  selva,   rom.  Cresta  alta 

=  hoher  Kamm. 

Gamsehòlis.     Nel  südost  da  Terms   verieschan  muotets  e  foppettas, 

döss  e  foss,  prada  e  pas-chüra. 
GaiBsehòIis.     Sün  terrain  mögliv  sta  suot  Malans  ün  bainet  sper  ün 

aual.     Simil  nom  eir  a  Tavetsch,  Grischuo. 
GretaehiBSy  vide  Retschins. 
<^aimatobeL     Yicin  a    Grestalta    eis   il    profuond  vallun  delUaualda 

Sevala  chi  ha  a  sia  riva  sinestra  sün  tuotta  la  lungezza  be  crippla, 

rom.   Ganda   =   grosses   Steingeröll,    kleine   Felsblöcker   und 

Stücke. 
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(ianiia.  Al  orieint  da  Qannatobel  a»  preschaiata  üna  pitschna  colina 

cuyerta  da  bos-cha. 
Giraspitz.    Spelma  neir  alp  arlanz,  Schaneralp,  rom.  Girar  =  umher- 

streifen,  gir  =  Reise,  Bergtour. 
Gapiltsch.     Prada  in  üna  valletta  brich  stippa  sur  Oberschan  e  cir- 

condada  da  duos  mauns  de  foresta,  rom.  al  petsch  =  bei  der  Tanne. 
tiafàra.     Part  delFalp  Labria  suot  las  boudas  e  glâra  (glera). 
tvODza,  Qonzen.     Muntagna. 
tiafadara.    Plü  bauld  scrit  OaTadura. 
La  Ganschla.     Muntagna  nel  nord  del  Alvier,  2813  m.  aulta,  süsom 

passabel  muotta. 
Liferealp.     Foresta,  ün'ura  sur  Azmoos. 
Langastrillis.    Yallun  deir  aual  da  Sevala  cun  rivatschs  zuond  stips 

suot  il  Qanatobel. 
Labria,  (la  pronuncia  del  ultim  à  ed  i  eis  distachada.)     Alp  in  plüs 

lös   palüdina  cun   ganda  e  bodas,  a  scula   eir  aua   da  suolper 

ed  ascha. 
LaffadKrsch.     Sper  üna  pitschna  valletta,  quasi  planiv  ed  V2  ura  sur 

Azmoos  eis  ün  bain  circondau  sün  treis  mauns  de  selva. 
Learòas.    Selva  brich  stippa  7^  ^^^  ^ur  Azmoos  güst  sur  LafFadarsch. 
Lonna,  Lünna  (uossa  nomnau  grüner  Bühl).    Muot  sper  Weite  vicin 

alla  via  d^fier. 
Lannabnscht.     Suot  Yilschmuttkopf  üna  spuonda  stippa  senza  bos- 

cha  pero  cun  boudas. 
Malàns.  Vischnaunchetta  sur  Azmoos  in  fich  bella  e  früttaivla  posiziun. 
Major.    Colina  traunter  Ochsenberg  e  Minor  cun  particolaras  terrassas. 

EI  ais  plü  grand  cu'  il  Minor. 
Minòr.     Colina   traunter   Major   e  la  Lonna.     Eir   quaistas  terrassa? 

s'estendan  fin  la  planüra  del  Rheno. 
Murris.    Vegl  vih  sper  Weite.    "Vers  West,  nord  ed  ost  protett  d'  ele- 

vaziuns,   vers   süd   la  bella  radonda  colina  Riet  e  cun  curtins 

da  pomaraida,  rom.  Muras  =  Maulbeeren 
Mat&g.  Pitschen  Yih  sper  Azmoos  alla  via  veglia  romauna  chi  condüa 

traunter    Scholberg    e   Yalserberg.     Nel    nord    della    sella    da 

montagna  u  fuorcletta  giascha  quaist  vihet. 
Mazifer.   Bain  in  mez  la  foresta  da  medem  nom  sün  la  costa  setten- 

triunala  del  Scholberg.     Per  exprimer  disuniun,    dispit-ta  disch 

il  romansch:  „Q'ie  eis  sco  maz  i  fier!^ 
MontiòL    Bains  sur  Sevala  in  pompusa  posiziun  ed  arrivan  vers  orieint 

la    planüra  del   Rheno,    ital.   Monte   olio   =   Oelberg.     Eir  a 
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Wallenstadt  se   chatta   queist   nom  local.     SchÜD    voiil  baivor 

allò  ün  bun  vin  posta  el  ^Oelberger". 
MatzèlL     Suot  ils  beins  del  chastel.     (SchlossgQtern.) 
Matlinis.     ChaBa   sper  Oretschins  in  üoa  scava,  tras  la  quala  cuorra 

ün  aualin. 
Mnntfertj&ris.    Sur  Âzmoos  nella  selva  sur  ^Eichenwald'^  eis  quei^t 

bein,  rom.  Munt  d'ser  Jöii   =  Herrn  Georgs  Gut,  ital.  Monte 

fertile  =  fruchtbarer  Berg. 
Maschiigga.     Bein    al    munt    de    Schan    sper    la  via   vers  Arlanz  u 

Schaueralp  ed  appertegna  uossa  a  queist'alp,  rom.  ma  =  mein 

schugga,   tschugga,  tschugg  =  gedeckter  Vieheinfang,  flüchtig 

gebauter  Stall,  Kromen. 
MajOns.    Suot  Plattegg  nella  foresta  sMnverdescha  queista  pas-chüra, 

rom.  magliar,  in  dialect  eir  bê  ^majèr*  =  fressen,  weiden. 
Hatselièas.     Part  dell'Âlp  da  Schan  (Ârlanz)   cun  bleras  pareits  da 

spelm;   perque   fa  ün  saifs  intuorn   per  la  sigürezza  del  muvel 

(muaglia) 
Milsàna.     Buna  prada  nella  foppa  cava  trauuter  il  Minor  e  la  Lonna, 

rom.  Malsana  =  ungesund. 
Matinis.     Bein  suot  Terms,  quasi  planiv  vers  la  damaun,  ital  matina 

=  Morgen.     Usche   podess  il  pleid   matinis  aveir  il  senso  sco 

Morgenweide. 
Madlètsch.     Cresta    cripplusa    spor    Retschins,    sur  Ochsenberg   vers 

saira. 
Majòra.     Ün    vegl   bein   alpin   chi   fuorma   uossa   la   part    inferiura 

deiralp  da  Scban. 
Plans.     Bein  planiv  sur  Oberschan,  rom.  Plan  =  Ebene 
Falfris,  Plfris.    Granda  alp  sur  Kammegg,  ha  fontana  de  suolper  ed 

eira  da  plü  bauld  abitada  seguond  un  scrit  chi  disch:   „früher 

Walseransiedlungen. 
Partànna  —  forsa  eira  da  vegl  il  nom   Pratanna.    Chattain    suvenz 

translocau  il  „r*.  rom.  pra    —  Wiese;   tanna,  tauna  =  Höhlc, 

unterirdische  Wohnung. 
Plaznas.     Beins   sün   il  Major,    il   platteau    chi   eis  quasi   planiv  ha 

beinschi   qualche  piQen  dösset,  rom.  Plazinas  =  kleine.  ebenc 

Plàtze. 
Pradaròssa.     Prada  sper   Oberschan,   quasi  planiva.  Forsa  patescha 

quella  il  süt,  pcadarossa  =  rothe  Wiesen. 
Pràda.    Yegnand   da  Malans  las  prümas  chasas  in  Oberschan,  rom. 

prada  =  Wiesen. 
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Pradalàda.  Bein  sur  Oberscban,  südwest  pajssabel  Btipp^  pi^na  yallettB, 

rom.  prada  lada  =  breite  Wiesen. 
Profaschòa  (n).    Pros  u  prats  vers  mezdi  d'  Oberschan  sün  un  pigen 

resort  della  montagna. 
Pftrnia.     Part  deiralp  Ârlans,  flaivla  spuonda. 
Pravisàtt.    Buna   prada   nella   planüra   sper   Oberschan,    vers  nord 

s'aulza   üna   colinnetta,    rom.  pra  vis   att    =  Wiese   von   der 

Höhe  gesehen. 
Palèzza.    Muot  cun  pascul  nel  nord  da  Gretschins  circondau  de  treis 

varts  cun  spelma. 
Pradastràda.  B.     Fich   buna  prada  secha  nels  contuomB  del  Rbeno 

al  confin  da  Sevala,  rom.  prad'  a  strada  =  Wiesen  am  Wcge, 
Partèlla.     Prada  davous  Oberschan  vers  nord  in  üna  valletta.    Pra- 

tella  =  kleine  Wiesen. 
Plàttis.  R.    Pi^en  vih  sur  Sevala  nella  planüra  del  Rheno  al  pè  del 

munt  Major,  rom.  platt  =  eben. 
Pàschga.     Yalun  cun  stippas   spuondas  e  spelma  vers  Labria  Trüb- 

bach,   baininclet   Taual  e  brich  la  viscbnaunca,  rom.  pascbcha 

=  Fischerei. 
Pra  Malàns.     Costa  nel  orieint  da  Malans  alla  dretta  del  Mühlbach. 

Pramalans  =  Malanserwiese. 
Parnizi.     Spuonda   orientala   del   Scholberg   fich   stippa   cun   pas-ch 

e  god. 
Pleis.     Foresta  al  Scholberg  sur  la  Hochwand,  rom.  bleis  =  Haldc 
Unàdera,  Gwodera,  R.    Sper  Murris  resp.  davous  la  palüd  sun  cur- 

tins  planivs  da  poma.     Definiziun  del  nom  vide  qui  davant. 
Retschins,    Regschins.     PiQna   vischnaunca    cun    la   veglia   baselgia 

Wartau.    La  populaziun  d'hoz  drouva  il  nom  Gretachins,  ital. 

recinto  =  Bezirk,  Einscbluss.    Retscbins  fuormaiva  in  rapport 

administrativ  e  partim   eir  juridic  amo  nel  ^entaner  passau  üd 

agien  district  v.  d.  ün  district  per  se  vis  a  vis  las  autras  parts 

u  lös  de  Wartau. 
Kegèlla.     Bels   beins,    brich    stipps    sur    Oberscban,    rom.    regel  =-- 

königlich. 
Refina.     Beins  in  üna  foppa  al  Schanerholz. 

Kitschis.     Granda  costa  davous  Tschalâr  vers  Murris  e  qua  boudas. 
Ràwaschànis.     Beins  in  üna  foppa  sur  Malans. 
Spina.  PartdeiralpPallfris,  rom.  spina  =  Dorn,  auch  Hahn  am  Fass 
Silva.  Bein  sur  Sevala  cun  intuorn  ed  intuorn  selva  e  fruos^chaglia, 

rom.  silva,  selva  =  Wald. 
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Sabinaweg.     Semda  da  Retschins   vers  las  vignas  nel'  Sonnenbeig, 

ital.  Babia  =  Sand,  also  Sandweg. 
Satottoris.     Lö   ricb  da  fontanas  inua  quels  d^Oberschan   van  tots  a 

tor  Taua  per  lur  bugls. 
Sapeàstra.   Colina  traunter  Gretschins  ed  Oberschan,  lasur  ün  bainet 

pauc  stipp  cun  prada,  pascul  e  qualchausa  spelm. 
Sarstrns.     Bein  sur  Oberschan  sün  costa  pauc  syallenta  sper  la  yieta 

vers  Schanerberg. 
Sabàrra.    Praderia  sper  Oberschan,  in  üna  yalletta  mögliva  disposta 

a  boudas,  rom  saparar,  separar  =  trennen,  losreissen. 
Saluns.     Bella    selva  da  petsch  u  pin  sur   Oberschan   sün   mediocr 

resalt  del  munt. 
Salàza.  Part  deir  alp  Riet,  report  del  munt,  rom.  s'  adaza  =  erhebt  sich. 
Seholberg.     Yuorch   del  Gonza  fich  stipp   cun  vettas  d^spelma  üna 

sur  Tautra  aint  in  spezia  da  s-chala  =  Stiege. 
Tiis   (cun  duos    ,i^  separai).     Pra  sper  Murris,  davaunt  üna  colina, 

davos  üna  costa. 
Tschallâr.     Bein   sper   MurriS;   davaunt   vart    la  palüd   da  Murris  e 

e  davousvart  üna  fich  stippa  spuonda,  rom.  tschallèr,  scblèr  = 

Eeller.     Tschallèr  eis  eir  üna  schlatta  grischuna. 
Tschalls.     Beinet  sur  Plattis  al  munt  major  —  rom.  gials  =  Hâhne. 
Tsehalls.   Beinet  al  pè  del  Minor  cun  particularas  terrassas,  passabel 

stipp,  rom.  challar  =  abnehmen ;  challs  =  Absâtze,  Abnahme. 

Remarca:   IIs  tudescs    pronunzian  nos  tg,   ch,  gi,  ci,  sco  tsch. 
Tschngga.    Part  dell'alp  Palfris,  vers  süd  aulta  spelma.    Queist  nom 

chattain  eir  sün  muntagna  da  Flüela.  Definiziun  vide  Matschugga. 
Terms.    Beinet  suot  il  Ganahügel  cun  fermas  funtanas.    Eiran«queIIas 

cauIdasPP   Non  bricha  significha  terms  =  Greuzsteine,  Marchen. 
Tuf.     Bein   sur  Oberschan,   costa  vers   südwest  davauntvart   flaivla, 

davousvart  stippa. 
Trünakopf.     Cripp    süsom   Talp   da   Schan  (Arlanz),   rom.   trun  = 

Thron. 
Yllnas,  T'Inas.     Früttaivla   champapna   sur   Plattis  traunter  las  vins 

nella  planüra  del  Rheno,  ital.  villa  nascosta  =-  verborgenes  Gut 
VildoDga,  V'Idun(g)a.   (^i**  e  „g*'  tuot  debel).  Bein  sper  Gretschins 

survart  stipp,  suotvart  quasi  planiv,   rom.  dung,  dun  =  Gabe, 

somit:  gegebenes,  geschenktes  Gut. 
Vilsehòaiia.     Yignas  e  prada  suot  la  ruina  Wartau,  sper  il  PfafFen- 

acker,  quasi  planiv. 
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Verlfils,  Y'riüls.  Bein  sun  spuonda  pauc  stippa  nel  nord  da  Qretschins, 

nel  west   sun  qualche  döss  e  lingias  d'boscha,  rom.  verschüls, 

barschüls  ==-■  ungeordnete  Bündel,  Büschel. 
Vereits.     Bein  sur  Oberschan,  rom.  pareits  =  Wânde, 
Valdürn.     Selva  e  pas-chüra  al  Schanerberg. 
Valpalòs.     Bein  sur  Oberschan  nella  Yicinanza  del  Qanatobel. 
Verplànis.  Prada  planiva  davous  il  lej  de  Schan,  rom.  ver  =  echt, 

wirklich;  plans  =  Ebene;  planiv  =  eben,  also  àchte  Ebene, 

wirklich  eben. 
Valferinnas.     Selva   e   pascul   davous   Qretschins,   tratta  aulta  vers 

seira  cun  lunga  spelma,    rom    val  per  mujas  =  Thal,   auch 

Weide  für  zweijàhrige  Rinder. 
Vergfrèisch-    Muotun  lung  da  circa  500'  m.  vers  mezzanot  da  Ober- 

schan,  al  maun  schanc  del  lej  d'  Oberschan,  rom.  ver  =  wirk- 

lich;  freisch  =  kühl. 
Verzèndels.     Pas-chüra  e  prada  sur  Oberschan,   survart  selva,  suot- 

vart  lunga  spelma. 
VermHrsch.    Foresta  sur  la  colina  da  Salums,  rom.  (legn)  ver  marsch 

=  ziemlich  faules  (Holz). 
Versplànis.  Bein  sur  Azmoos  da  3  mauns  selva,  rom.  vers  =  gegen, 

in  der  Richtung;  planis  =  Planzung. 
Valls.     Yalletta   davous   la  fabrica   d'Azmoos  inua  il  Mühlbach  ha 

sia  fontana,  rom.  val  =  Thal. 
Zerbrèanz.  Bein  sper  Oberschan  quasiplaniv,  prada  hümida  e  mögliva. 
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Donazims  pigi  arclüT  della  Societad. 


(ContinuaziuD.) 


55.  Dalla  Saciêtê  Neuchateloise  de  Giographie :  BuUetin  de  la  sociètè 
Neuchateloise  de  Gêographie.     Tome  V   1889-1890. 

Codeschs  re^erts  dalF  AcademiaRomana  aBucarest  (Bucuresci) : 

56.  Documente  privitore  la  Istoria  Românilor  da  Eud,  de  Hurfnuzaki. 
Vol.  I.  Partea  2.  (1340 — 1450).  Cu  dòue  apendice  Documente 
Slavone  (1108—1459).     Bucuresci  1890. 

59.  Nunta  la  Români.  Studiu  istorico-etnograficu  comparativu  dc 
S.  Fl.  Marianu.     Bucuresci  1890. 

58.  Analek  Academiei  Romane.  Seria  IF.  Tom.  XI.  1889—1800. 
Memoriile  sect.  seiintifice.     Bucuresci  1890. 

59.  Analele  Academiei  Romane,  Seria  II.  Tom.  XII.  J  889— 1890. 
Partea  admini-trativa.     Bucuresci  1890. 

60.  Analele  Academiei  Romane.  1878 — 1888.  Indice  alfabeticu. 
Bucureeci  1890. 

61.  Academia   Româna     Lege  Statute,     Bucuresci  1890. 
Codeschs  acquistos  tras  il  Sigr.  Cassier  della  Societad: 

62.  Orundriss  der  Romanischen  Philologie.  Lerausgegeben  von  Gustao 
Grober,     Strassburg  1888. 

63.  Ueber  die  ürbewohner  Râtiens  und  ihren  Zusammenhang  mit 
den  Etruskern.     Von  Ludwig  Steub.     München  1843. 

64.  Raetoromanische   Grammatik  von    Th,  GaHner.  Heilbronn  1883. 

65.  Romanische  Sttidien,  Herausgegeben  von  Eduard  Boehmer. 
Heft  VII.  Vosgien.     Râtoromanisch.     Strassburg  1876. 

66.  Romanische  >tudien.  Herausgegeben  vou  Eduard  Boehmer. 
Heft  XX.  Verzeichniss  râtoromanischer  Litteratur.   Bonn   1883. 

67.  Romanische  Studien.  Herausgegeben  von  Eduard  Boehmer. 
Heft;  XXI.     Râtisches.    Bonn  1885. 

68.  Geschichte  der  Literatur  des  Rhclto-Romanischen  Volkes.  Von 
Friedlieb  Rausch.     Prankfurt  a   M.  1870. 
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69.  Tascheti'Wörte^'buch  der  râto-romanischen  Sprache.  Vod  Otto 
Carisch.     Chur  und  St.  Moritz  1887. 

70.  Grammatica  Elementara  dil  Lungatg  RhàUhRomonsch  da  J.  A 

Bilhler.     1.  Part.     Cuera  1864. 

71.  Grammatica  Ronumtscha'Tudestga  da  G,  C,  Muoth.  Cuera  1890. 

72.  Ortografa  gienerala,  specalatiya  Ratnontscha,  In'ovra  originala 
da  P.  Baseli  Carigiet.     Mustêr  1858. 

73.  Historia  Raetica  translatada  et  scritta  in  lingua  yulg^ira  ladina 
da  Jachen  Antoni  Vtdpius.  Promovüda  alla  Btampa  tras  Con- 
radin  de  Moor.     Coira  1866. 

74.  Zwei  historische  Gedichte  in  ladiniacher  Sprache  aus  dem  16.  und 
17  Jahrhundert.  Herausgegeben  von  Alfons  r.  Flugi.  Chur  1865. 

75.  Die  Volkslieder  des  Engadin.  Von  Alfons  v.  FlugL  Strass- 
burg  1873. 

76.  Susanna.  Ein  oberengadinisches  Drama  des  XVI.  Jahrhunderts. 
Herau^gegeben  von  Jacob  ülrich.     Prauenfeld   1888. 

77.  Hiob.  Ein  oberengadinisches  Drama  aus  dem  ^VII.  Jahrhundert. 
Herausgegeben  von  Dr.  £.  0.  Kofmel.     Solothurn  1889. 

78.  La  conjugaziun  del  verb  nel  idiom  romauntsch  d^  Engiadin' ota 
da  Zaccaria  Pallioppi.     Samedan  1868. 

79.  Succinta  descripziun  della  vita  da  M.  lAither.  Da  P.  Juslus 
Andeen^  V.  D.  M.     Scuol  1845. 

80.  Istorias  biblicas  publichedas  tres  il  cdloqui  d^Engiadina  ota. 
Samedan   1890. 

81.  Dudesch  chanzuns  religiusas,  tradüttas  in  Rumauntsch  d^Engiadin' 
òta  tres  Paul  Corai,  V.  D.  M.     Coira  1875. 

82.  Manzinas  da  Palmas     Coira  1879. 

83.  II  spiert  del  piz  Bernina  ed  il  Landamma  d'Engiadina.  Da 
S.  Caratsch  e  G.  F.  Caderas     Samedan  1874. 

84.  Poesias  compostas  da  Flurin  Valentin.     Cuoira  1863. 

85.  Poesias  romonschas  translatadas  ed  originalaa  da  Alphons  TuGr. 
Cuera  1891. 

86.  Chalender  grischun  per  Tann  1871.     Cuoira. 

87.  Chalender  d'Engiadina.     Coira  1891. 

88.  II  cultivatur  d'aviuls  da  H.  C.  Hermann.  Translatau  libramein 
ord  il  Tudestg  dal  Plevont  N.  J.  Huonder.     1860. 

89.  Uinauguraziun  della  chesa  da  scoula  a  Zuoz  di  24  October  1869. 
Samedan  1870.  J.  F. 
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Entradas. 

In  cassa  dal  1889      .                  .         ,                           .     Fr.  412. 88 

Incassau  460  contribuzinns  da  commembers  à  5  Fr.  =■       ^  2300.  — 

Vendieu  â  commembers,  1  exemplar  à  5  Fr.  =              ^  5.  — 

Vendieu  à  non  commerabers,  2  exemplars  à  7  Fr.     .      ^  14.  — 

IndanniBaziun  per  portis    ......      ^  3. 73 

Regals — .  — 

Fr,  2735.61 

Sortidas. 

Saldo  per  la  etampa  dellas  annalas  1889  .                  .     Fr.  615.  50 

A  conto  per.la  stampa  dellas  annalas  1890  .  ,  1100. — 
Spaisas  da  lia  cudeschs  per  broschar,  paquettar  e  col- 

portar „158,65 

Restituziun  alla  posta  per  rimbuors  refusai  e  portia  .  „  412.  90 
Inserats,  starapa  circulars,  frtschas,  couverta,   per  pal- 

peri,  cudeschs,  producziuns  e  diversi          .                „  61.85 

Frr2348.  90 

B  i  I  a  n  z. 

Entrada  .....     Fr.  2735.  61 
Sortida 2348.90 


Fr.     386.71 
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Register  dels  commembers. 


C  0  m  i  t  è. 

President : 

J.  A.  BUhler,  prof. 

Vicepresident : 

J.  C.  Muoth,  prof. 

Actuar: 

J.  Farrèr,  awocat. 

Cassier: 

Th.  Gross,  major. 

Archivar : 

H.  Caviezel,  raajor. 

Assesuors : 

Chr.  BrUgger,  Dr. 
C.  Poult,  prof. 

prof. 

Albertini,  Rudolf,  president,  Punt. 
Albertini,  Thomas,  cus.  guv  ,  Punt. 
Albin,  Gian  Modest,  agent, 

Rapperswyl 
Albrici  P.,  ingenieur  cant,  Cuera. 
AlexiB,  Ernest,  San\edan. 
Alig,  Chr.  Ant.,  scola8t,Lumbrein. 
Ambry,G.,  neg.,  Mathis,  Bruxelles. 
Andreossi,  Gaud.,  imp.  d.  posta, 
St.  Murezzau. 
AndreaJ.,commandt.circ.,Andeer. 
Andry  figl,  hotelier,  Müstair. 
Arquint,  Cour.,   Hotel  Belvedere, 

Scuol. 
Arquint,  Gisep.,  Uffiz.  posta,  Cuera. 
Augustin,  Val.,  Casale  Monferrato. 
Badrutt,  Alph.,  Hotelier,  St. 

Murezzan. 
Badrutt,  Peter,  cuvih,St.  Murezzan. 
Balaster,  J.  P.  Zuoz. 
Balzer,  .lakob,  magister,  Scuol. 
Balzer,  J.  M  ,  reg.  vescovil, 

Brienzouls. 


Balzer,  Pablo,  Hotel  Norte, 

Passeo  de  Julio,  Buenos-Ayres. 
Barblan,  Otto,  prof.  direct.  d.  mus., 

Ginevra. 
Barblan,   Ludwig,    Hotel   Alpen- 

rose,  Segl. 
Barblan,  Gaudenz,  magister,  Sent. 
Bardola,  Casp.,  pres.  d.  circ,  Vnà. 
Bardola,  Christoffel;  in  Angri. 
Battaglia,  Nic,  spl.  guv.,  Bravuogn. 
Batz,  Georg,  Lavin. 
Bass,  Amadeo,  Freund,  Ballor  ft 

Cie.,  Turin. 
Bass,  Rud.;  tenent  d'artigl,  Corsa 
Emanuele  78,  Turin. 
Bass,  Victor,  banquier,  Turin. 
Bavier,  S.,  minister,  Roma. 
Bazz  &  Cic,  Ferrara. 
Bazell,  Dom.  xVndry,  Cuera. 
Bazell,,  Gian^  negoz,  Modena. 
Bernhard,  Oscar,  Dr.  med., 

Pontresina. 
Bernhard,  Hans,  librari,  Cuera. 
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Bergamin,  Luzi,  pres.  cir.,  Obervaz. 
Beeli,  Chasp.,  presid.,  Celerina. 
Beeli,  Qiac,  selvicultur,  Bravuogn. 
Beery,  Dr.  med.,  St.  Murezzan. 
Berther,  Qion,  Mustèr. 
Berther,  Baseli,  P.O.S.P.,  Mustèr. 
Bezzola,  Andr.,  cus.  naz.,  Cuerc- 

Zernez. 
Bezzola,  R.  Dom.,  Zernez. 
Bezzola,   R.  R.,   Hotel  z.  Baren, 

Zernez. 
Bezzola,  Nicolin,  inspectur,  Zernez. 
Bozzola,  Nicola,  negoz.,   Livorno. 
Biart,  Ulr.,  Vig.  Pfarrer  und  Spiri-  | 
tual,  Cazis.  | 
Bisatz,  Flor.,  Trieste.  j 

Bisatz,  Romano,  Reggio  d^Emilia. 
Bisatz,  Tomaso,  privat,  Cuera. 
Biveroni  (Bifrun),  N..  Bevers. 
Blamenthal,  J.,  Uffiz.  posta,  Cuera. 
Blumenthal,  supl.  guv.,  Surcasti. 
Boringhieri  (Büergna),  N.,  fabrica 
birra  foro  Boaria,  Tuiin. 
Bonorand,  Gaud.,  (Maurizio  &  Cie- 

Elbing. 
Bonifazi,  Qian,  niinistro,  Casal 

Maggiore. 
Bornhauser,  Archit.,Buenos-Ayre8. 
Bosio  (Buosch),  Aug.,  Corso 

Siccardi-26,  Turin. 
Bofiio,  P.,  Corso  Oporto  26,  Turin. 
BosBi,  Dr.  med  ,  Conter  (Surset). 
Branger,  Michel,  negoz.,  Samedan. 
Brügger,  Dr.  Chr.,  prof.,  Cuera 
Brügger,  F.,  Pr.  jur.,  major,  Cuera. 
Brügger,  Fritz,  negoz.,  Frauenfeld. 
Brugger-Jochberg,  Dr.  med.,  Cuera. 
Brunner,  G.  E.,  Piazza,  Indepen- 
denza,  Firenze. 
Bninias,  Luzius,  Cinuos-chel. 
Brütsch,  Meinrad,  Adjunct  postal, 

Cuera. 
Buchiin,  Gian,  magister,  llerisau. 
Bühler,  Chr.,  prof.,  Cuera. 
Buhler,  Georg,  direttur  d.  musica, 
Buenos-Ayres. 
Bühler,  J.  A,  prof,  presid.  dalla 
societad,  Cuera. 


Bühler,  M.,  Dr.,  redactur  „Bund**, 

Bern. 
Buol,  Paul,  cusgl.  guv.  Bravuogn. 
Bürgerbibliothec  (Schiifmann) 

Luzern. 
Cadelbert,  Jul.,  pres.  d.circ,  Rueun. 
Cadegg,  Casp.,  Corsp  Principe 

Odone,  Turin. 
Caderas  G.  F ,  nuder,  Samedan. 
Caderas,  Julius, .  Cuera. 
f  Caderas,  Albert,  Zuoz. 
Cadisch,  J  ,  professor,  Bern. 
Cadisch,  Rich.  pres.  circ,  Schnaus. 
Cadonau,  J.  J.,  nudeer,  Glion. 
Cadonau,  Leonhard,  deput.,  Uorz. 
Cadonau,  Martin,  pres.  circ ,  Uorz. 
Cadonau,  Michel,  pres.  circ,  Uorz. 
CadufF,  Martin,  Hotel  d'Interlaken. 

Nice, 
fCaflisch,  Alfred,  Schlarigna. 
Caflisch,  J.  B.,  cus.  naz.,  Trins. 
Cahannas,  J.A.,  dep.  nud  ,  Dardin. 
Cajacob,  Alois,  ustèr,  Breil. 
Caminada,  scolast,  Lumbroin. 
Camathias,  J.  B.,  (plesur)  Cuera. 
Camathias,  Flor.,  Cuera. 
Camenisch,  J.  A.,  mag ,  Rrail. 
Camenisch,  J.,  Liverpool. 
Camenisch,  Rich.  cus.  guv.,Cuera. 
Calonder,   Georg,   negoz,   Quinto 
al  mare  presso,  Genovn. 
Cnlonder,  Felix,   Dr.  jur,  Cuera. 
Candreja.  J.,  prof.,  Cuera. 
Candrian,  Chr.,  Reverendo,  Flem. 
Candrian,  M.,  deputau,  Flem. 
Candrian,  Murez,  mag  ,  Samedan. 
fCandrian,  Walt.,  pres.,  Sagogn. 
fCapadrutt,  J.,  secretari,  Dalin. 
Capaul,  G.  B.,  presid.,  Lumbrein. 
Capeder,  G.  B.,  pres.,  Lumbrein. 
Capeder,  Mat.,   cus.  guv.,  Cuera. 
Caprez,  Gion,  impressari,  Davos. 
Caprez,  Balt.,         „     Pontresina. 
Caprez,  negoz.  Bener,  Cuera. 
Caprez,  Jon,  negoz ,  Bener  & 

Nauser,  Cuero. 
Caratsch  (Corazio),  J.,  negoz.,  Via 

Ponza,  Torino. 


Digitized  by 


Lioogle 


400 


Caratsch,  Simon,  Scanfs. 
Caratsch,    Fleuri,    negoz.,    Corso 
Principe  Odone  81,  Turin. 
Carli  de  Claudio.  relojero,  298 

Calle  Buen  Orden,  Buenos-Ayres. 
Carisch,  Lorenz,  Reame. 
Cari8ch,0  ,ViaManzooi37,Milaun. 
Casanova,  Josef,  staniparia,  Cuera. 
Casanova,  Martin,  commis.  d.pass, 

Cuera. 

Casparis,  Giac  ,  Caffe  deH'Europa 

felice,  Trieste. 

Castelberg,  G.  P.,  RevH.  Scharans. 

Th.,  Art.-Obrl.,  Glion. 

„         Dr.  Balt.jVicar,  Schaan. 

Casty,  Richard,  negoz.,  Cuera. 

Cavegn,  Revdo.,  Seglias. 

„       Lucas,  Rueras. 
Cavelti,  Mar.  Urs.,  Sagogn. 
Caviezel,  Gian,  magister,  Segl. 
^       -Casteimur,  Luzi,  Cuera. 
„       Hartmann,   major,      , 
„       L.,Cafê  nazional,       „ 
„       -Faller,  J.,  privat,      „ 
J.,  neg.,  Kornplatz,   „ 
Chist^U,  Peter,  pleivan,  Schluein. 
Christoffel,  Felix,  capitani,  Cuera. 
„         Martin,  major,         „ 
.,         J.,  scolast  real, 
Claglüna,  P.,  presid.  circ,  Ardez. 
Cloetta,  Bern.,  presid.,  Bravuogn. 
„       G.,  selvicültur,  Silvaplana. 
f     „       Otto,  Rever.,  Schlarigna. 
^       Cristoffan,  consul  sviz., 
Coppenhagen. 
f     „       P.  Th.,  pres.,  Bravuogn. 
«       Theodor,  „ 

„       Nuot,  past.  Gilli,  Firenze. 
Cohen,  Ed.,  Kulm,  Sr.  Murezzan. 
Collenberg,  Murez ,  Cavalier,  Place 
château  d^eau,  Paris. 
Condrau,  A.,  Dr.  med.,  Mustèr. 
„       Plac ,  redactur,       „ 
.,       J.,tenented'artigl.,  „ 
Conradin,  J.,  Revd.,  Punt- 

Chamuesch. 
„       Fritz,  colonel,  Zürig. 
t     n       Georg,  chemic. 


Corradini,  Carlo,  negoz,  Livorno. 

y,         Andrea,  Sent. 

„         Giac,  Livorno. 

„         Giov.,  ingenieur,  Cuera. 

„         Michele,  negoz.,  Sent. 
&  Mathieu,  neg.,  Napoli. 
Coray,  P.,  negoz.,  Cuera. 

„     -Pedotti,  privat,  Cuera. 
Courtin,  A.,  Dr.  med.,  Segl. 

„       Gian,  Segl 
Crusian,  Valent.,  negoz,  Livorno. 

.,       F.,    fabricant,  Pontedera. 
Lodov.,  nogoz,        „ 
Curo,  AntOD,  ingen.,  Bergamo. 
Danz,  Giachem,   mag,  Samedan. 
Darms,  Revdo.,  Olion. 
Dnzzi,  Ambrosi,  chapit,  8-chanf. 
Decasper,  Luz.,  impieg.,  Sargans. 
Decurtins,  Dr.  C.,  cus  naz.,  Truns. 
Dedual,  G.  G.,  cus.  guv.,  Cuera. 
Defila,  Giac.  G.,  Scnt-Cuera. 
Degiacomi,  Dr.,  privat  docent, 

B&renplatz,  Bern 
Denoth,  Casp.,  Sent. 
Denoth,  Matteo,  Carrara. 
Denz,  1^.,  Dr.  med.,  Churwalden. 
Derungs,  Gion  A.,  scoL,  Vignogn. 

„         J.  B.,  scolast,  Mesocco. 

„         imp.  pol.,  Cucra. 
Domenig,  Th.,  negoz,,  Cuera. 
Dorta,  Pietro,  negoz.,  Udine. 
Dosch,  Math.,  uff.  da  posta,  Cucra. 
Eggenberger,  Schaffner,  Guastallo. 
Eggenberger,  A.,  Reggio  (Emilia'. 
Eisenhut  J.  J.,  negoz.,  Calle  Piedad 
1226,  Buenos-Ayres. 
Ellerhorst,  A.,com.,  Buenos-Ayres. 
Engler,  G.,  stud.  theol,  Milaun. 
Elvedi,  G.  M.,  pleivan^  Schmittcn. 
Fallet,  Giac,  Bravuogn. 
Fallet,  J.,  Bernina-Suot. 
Farrèr,  J.,  avvocat,  Cuera. 
Fass,  Dr.,  Seesen  a.  ](.,  Braunschw. 
Fasciati,  Andrea,  Sassuolo. 
fFelix,   Friedr.,   tenent   d'artigl. 
geometer,  Frauenfeld. 
Fent,  Clot    A.,  Sent. 
Fetz,  presid.  circ,  Rhâzuns. 
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Fetz,  ThomaB,  spiritual,  Müstair. 
Fient^  direttur  da  canceleria  da 
stadi,  Cuera. 
Florinet,  IJlr.,  Landainm.,  Filisur. 
Fontana  A.,  pres.  distr.,  Flem. 
Foppa,  J.  J.,  pres.  circ,  Vignogn. 
Fravi,  Peter,  I.  tenent,  Zernez. 
Frizzoni,  Nicola,  San  Pier^  d^arena, 

Genova. 
Furger-Hâhl,  Al.,  negoz.,  Cuera. 
GanzoDi  (Giansun),  Dr.  Ant., 

Perosa,  Argentina. 
„       R.,  pres.  circ,  Schlarigna. 
„       Rud.,  Dr.  jur.,  Cuera. 
Gartmann,  B.,  presid.  circ, 

St.  Murrezznn. 
Geer,  Simeon,  Zuoz. 
Genelin,  Dr.  prof.,  Trieste. 
Gengel,  Fl.,  cub.  d.  Btadis,  Cucrn. 
fGianelli,  Rud.,  Bravuogn. 
Gianelli.  Mad.^  Cuera. 
Gichilli,  Plac,  Actuar,  Scanfs. 
Gilli,  Ambr.  Peider,  Zuoz. 
„  At8chêl(Achille)Regio(Emilia). 
,     Gian,  negoz.,  Modena. 
^         „     ingenieur,  Cuera. 
^     Herm.,  negoz.,  St.  Gall. 
yf     liuigi,  negoz.^  Firenze. 
Giorgio,  Leon,  telegr ,  Cuera. 
Giovanoli,  Hr.,  V.  D.M.,  Malans. 
Gottschalk,  Peider,  negoz  ,  Pisa. 
Grand,  FL,   sup.  guv.,  Samedan. 
Gregori,   Hans,   mag.,  Bravuogn. 
jf         Paul,  Bravuogn. 
„         P,  pres.  distr.,  Zuoz. 
„         Ar.,  gall.  Geiser,  Turin. 
Gredig,  Frars,  Pontresina. 
Grisch,  Steffan,  Sur. 
GrosB,  Paul,  Adom,  St.  Maria. 
GroflB,  Th.,  direct.  d'arsenal,  Cuera. 
Guidon,  Giac,  Cassier,  Latsch. 

„         Jon,  pres.  circ,  Latsch 

Guetg,  Hotel  P.  Miohel,  Savognin. 

Haig,  M.  R.,  Major  general,  Hotel 

d'  Angleterre,  Davos-Platz. 

Hartmann^  St.  Murezzan. 

„         Dr.    Gottfr.,   Amalien- 
strasse  50,  München. 


Heer,  Eug.,  negoz.,  Buenos-Ayres. 
Heinz,  P.,  z.  wilden  Mann, 

Silvaplana. 
Hess,  J.,  librari,  EUwangen. 
Hitz,  L.,  major,  librari,  Cuera. 
Hilty,  major,  Sevelen. 
Hof-  u.  Staatsbibliothek  (Dr.  Laub- 
mann),  München. 
Hoffmann,  Revdo ,  St.  Murrezzan. 
Hörrmann,  Dr.  C,  prof ,  Cuera. 
Huder,  Jac,  impressari,  Cuera. 
Hotel  Kursaal  Maloja. 
J  âger,  Jon.,  neg.,  Sotto  Borgo,  Pisa. 
Janet,  Reverendo,  Scuol. 
Jann,  P.,  magister,  Schlarigna. 
Jehli,  C,  negozi  Flury,  Cuera. 
Jecklin,  Dr.  Const.,  prof.,    „ 

„  Hermann,  Guarda. 
Jenatsch,  Simon,  uffiz.posta,  Cuera. 
Jenal,  Joh.,  Dr.  jur.,  Haag  (Nied. 
Oesterreich.) 
Jenal,  J.  C,  daziari,  Punt  Martina. 
Jenni,  N.  P.,  Pontresina. 
Jonesco,  prof,  (commember  bono- 
rari),  minister  do  Rumânia,  Jassi. 
Jöriraann,  Abrah.,   St.  Murezzan. 

„         Fritz,  negoz  ,  Cuera. 
Jost,  Alex.,  prof.,  Cuera 
Josti,  Gian,  imp.  federal,   bureau 
statistic,  Bern. 
Josti,  Pietro,  banca  fll.  Corradini, 

Livorno. 
Juon,  negoz.  Bener,  Cuera. 
„     negoz.Bener  &  Nauser,  Cuera. 
„     Simon,  Piazza  St.  Nicolo, 
Caserine  Roma. 
Justinian  O.C.P.  Lombardin, 

Müstair 

Juvalta,  Casp.,  Bravuogn. 

Juvalta,  Nic,  Revdo,,  Bravuogn. 

Eaiser,  Dr.,  archivar,  Bern. 

Kamm,  N.,  negz.,  CallePiedad  26? 

Buenos-AyreE. 

Kauz,  Juan,  talabarter,  Malabrigo, 

Prov.  St.  Fê,  Argentina. 

Keller,  magister  cantonal,  Cuera. 

„       dir.  d.  banca,  Winterthur. 

Kessler,  M.,  Pens.  Tell,  Vulpera. 
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Eienast,  Ânt.,Hotel  central,  Qenua. 
Eillias,  Ed.,  Dr.  med.,  Cuera. 
Kindscbi,  serg.  magg.,  neg.,  Cuera. 
Klainguti-Moggi,  Giorg.,  Samedan. 
„  -Courtin,  Andr.,  Genova. 
Könz;  Otto,  Susch. 

„       J.  ü.,  CU8.  d.  stadis,  Quarda. 

„       J.  P.,  preeid.,  Hotel  Piz 
Campatscb,  ScuoL 

„       Peider,  R.,  negoz.,  Arezzo. 
Kratzer,  P.,  Caffe  la  Rosa,  Firenze. 
Küng;  T.  Q.,  fonderia  d.  Pino    „ 
Kuoni,  Mich.,  chef  bur.  telegr., 

Cuera. 
Laim,  Jos.,  pres.  cirC;  Suraya. 

„     Vinc,  pleivan,  Alvagnieu. 
Lanicca,  C,  negoz.,  Cuera. 
„       C,  ten.  colonel,  Cuera. 
„       R.,  Bundesg.  6  H,  Bem. 
Lansel-Stoppan,  pres.circ,  St.  Qall. 

y,     Andri,  negoz.,  Sent. 

„         9     de  A.,  student,  Pisa. 

„     Men  de  J.^  negoz.,  Pisa. 

„     Peider  de  A.,  negoz.,  Pisa. 

y,     Töna,  porta  fiorentina,  Pisa. 
Langh  Art.,  cotonificio  Deferrari, 
San  Quirio  pr.  Qenova. 
Lanz,  R.,  magister,  Baiva. 

jf      Sruors,  Cuera. 
Lareida-Buergna,  negoz.;  Zuoz. 
Latour,  Casp.,  supl.  guv.,  Breil. 
Lechner,  E.,  decan,  Tusaun. 
Lendi;  R.,  Dr.  med.,  Samaden. 
Lyss,  privat.,  Cinuos-chel-Cuera. 
Lorenz  P.,  Dr.  med.,  Cuera. 

„      Lozi,  Filisur. 

j,      Pol  Andrea,  Filisur. 

„      Paul,  Filisur. 
L'  orsa,  Constant;  capitanni,  Cuera. 
Lutta,  Mor.  Traug.;  pleiv.,  Pitasch. 
Luzio,  Andres,  restaurateur, 

Buenos-Ayres. 
Luzi,  Q.  V.  D.  M.  via  Serragli  51, 

Firenze. 
Macciachini,  Luigi,  Artista,  Zurigo. 
Mader,   Dr.  J.,  professur,   Cuera. 
Maggi,  liacudeBchs,  Qliont. 
Manatschal,  Fritz,  cus.  guv.,  Cuera. 


Manella  Th.,  ufGz.  posta;  Celerina. 
Mani,  Chr.,  inspectur  forest,  Cuera. 
Mani,  student,  Cuera. 
Marchion,  FranC;  ingen.,  Caera. 
Marugg,  Luzzi,  mag.,  Brayuogn. 
Mathieu  Q.  (Corradini  &  Mathiea), 

Napoli. 
Mathis,  Qiovanni;  Schlarigna. 
Matossi,  Andr.,  Santander,  Spagna. 
Matossi-Beeli,  E.,  avenue  de  la 
servette,  Qinevra. 
Mattli,  Florian,  capitani,  Reichenau. 
Meisser,  Andrea,  capitauni,  Cuera. 
Meyer,  Alb.,  negoz.,  Calle  Cangallo 
102,  Buenos-Ayres. 
fMalloth,  Jon.  Martin,  advocat, 

Samagnun. 
Melcher,  fratelli,  Vicenza. 
„       Andrea,  Champfer. 
„       Q.,  Scanfs. 
f  Menni,  Janet,  y.D.M.,  Samedan. 
Menni,  Qian,  Samedan-Qenova. 
Menoud,  Fern.,  fabr.  bordados, 

Calle  Lorea,  Buenos-Ayres. 
Michel,  J.,  cassier  d.  banca;  Cuera. 
Minar  L.,  Ofifelleria  alla  Loggia 

Udine. 
Mischol,  L.^  registr.  cant.,  Cuera. 
Mohr,  Ulr.,  supl.  guvern.,  Susch. 
Moggi,  Franc,  negoz.,  Ferrara. 
Monsch,  Fratelli,  birraria^  Genoya. 
Morell,  Otto,  pres.  circ,  Guarda. 
MüUer,  J.,  Hotel  Julier.  Campfer. 
„  Mayni,  cons.  svizzer,  Nizza. 
„       Adr,,  Place  St.Domenique, 

Nice. 
Muoscha,   Men.,   Hotel  Helvetia, 

Pirenze. 
„       Nicolin,       „  , 

y,       Cla,  ingenieur;  Davos. 
„       Jon,  negoz.^  Siena. 
Muoth,  J.  Casp.,  prof.,  Caera. 

„  Eduard,  pleivan,  Tujetsch. 
Nett,  B.  Dr.,  cus.  guv.,  Coira. 
Niemeyer,  Marx,  librari,  per  Uni- 
versitad  Halle. 
Nicolaj,  Jon,  magister,  Bravuogn. 
Nicolaus,  St.  A.,  prof.,  Müstair-Zug. 
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Nodèr,  Claad.,  Caffê  Letrurie, 

Firenze. 
Nold,  J.  P.,  pres.  ciro.,  Pitasch. 
Xassio,  Jac.,  negoz.,  FI.  Sohaffner, 
Reggio  i.E. 
Olgiati,  Oaud.,  com.  honor.  tribunal 
federal;  Lausanne. 
9      Ludw.,  major,  Cuera. 
OeO;  bibliot.  d.  mag.  (Biert)  Scuol. 
Pajarola-Berther,  Hotel,  Truns. 
Pajarola,   Cosè,    confittero,    Calle 
CangallO;  Buenos-Ayres. 
Palli,  G.,  Medela-PIatta. 
Pallioppi,  E.,  V.D.M.,  Pontresina. 
Parli,  P.,  Major,  Cuera. 

y,      Ulr.,  daziari,  St.  Maria. 
Parmentier,  Qeneral,  Rue  d.  cirque  5 

Paris. 

Perini,  Andr.,  nudèr,  S-chanf. 

9       Curo,  Samedan. 

9       Peter,  direttur  d.  Bagns  St. 

Murezzan  à  Samedan. 

Peterelli,  Remig.,  cusgl.  d.  stadis, 

Sayognin. 

„         Pr.,  CU8.  guvern.,  Cuera. 

Pemsteiner,   J.,   Prof.,  Roveredo. 

Perl,   Giorgio,   Caaale  Monferato. 

y,    Clau,  St.  Maria. 
Pemisch,  Dr.  med.,  S-canfs. 
Piccard;  Alph.,  librari  per  Uni- 

veraitad  Paris. 
Pidermann,  E.^  capit.,  St.Murezzan. 
„  Franz,  Pontresina. 

9  -Barblan,       , 

Pitschen,  Nic,  negoz.,  Pontedera. 
„       B.,  Via  del  corso  23, 

Firenze. 
Pirani,  Don  Carlos,  Bilbao,  Spagna. 
Planta,  Jaques,  capit.,  Tânikon. 
„       Rnd.,  major,  Zürich. 
9       R.,  Lieut.  d.  cavalleria, 

RuBBhof,  Landquart. 
„       De.,  Samaden. 
„       -"Wildenberg,  Susch. 
„       -Fürstenau  â  Fürstenau. 
«       Otto,  Rue  fabert  10,  Metz. 
Plooda,  Steifan,  Eönigsberg. 


Plouda,  Jachen,  AlbrechtsgaBsa  4, 

Graz. 

Ponte   del   Clement,   direttur  da 

Musica,  Buenos-Ayres. 

Po,  Gasparo,  Trieate. 

„     Lodovico,  Sent. 

„     Balth.,  Cafe  delU  amor  patrio, 

Firenze. 
Poltera,  Jac.  Jos.,  negoz.,  Cuera. 
Poult,  Constant,  prof ,  Cuera. 
Pult,  Ruet  A.,  Sent. 

9     Ant.,  pastic  Gilli,  Firenze. 
Punchera,  Jacob,  prof.,  Cuera. 
Ragaz,  L.^  cus.  cant.,  Andeer. 
Ragetli,  P.  P.,  scrinari,  Cuera. 

„       David,  Cuera. 
Raschein,  Paul,  Advocat,   Malix. 
Rauch,  Gisep,  pres.  cir.,  ScuoL 
Reggi;  Duosch,  negoz»,  Zemez. 
Riatsch,  G,  B.,  Corradini  &  Cie., 

Pirenze. 
Riedi,  L.,  impressari,  Cuera. 
Rich,  librari,  Cuera. 
Risch,  B.,  Rvdo.  Sax,  St,  Gall. 
Rischatsch,  Fidel,  prof.;  Schwyz. 
Ritz,  Jac.  Jon.,  Guarda. 
Riedi,  Martin,  junior,  Ginevra. 
Robbi,  Alfred,  nudèr,  St.  Murezzan. 
„     Bm.,  Rue  du  Rhone  1[>, 

Ginevra. 
„     Rud.,  Segl. 

„     Sruors,  St.  Murezzan. 

n     madame,         „  „ 

„     B.,  bacher,     „  „ 

„     Paolo,  Principe  Amadeo, 
Milano. 
Rödel,  P.  (Mulign  Engiadina) 

Silvaplana. 
„     J.,  instruct.  capit.,  Zuoz, 
„     Giov.  Andrea,  Casale 

Montferato. 

Romedi,  G^  EI.,Dr.  jur.,  Madulein. 

„       P.  C«,  colonel,  cus.  d.  stadi, 

Madulein. 

RoBsIer,  E.,  Susch. 

Ronzi,  Singer,  Caffe  Piazza  Co- 

lonna,  Roma. 
Rothenberger,  Giac,  mag.,  Punt, 
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Rousette,  E.,  pree.  circ,  8t.  Maria. 
„       Jul,  primtenent,  Turin. 
Rudolf,  J.,  Lieutenent,  Cuera. 
Riuiolf,  C,  posta,  Flem. 
Rudolf,  Theodor,  Plem. 
Ruinatscha,  G.  B.,  selvicultur, 

Müstair. 
Ruinelli,  Giov.  Antonio,  Carrara. 
Salomon,  Gaud.,  Caffê  Panone, 

Pirenze. 
Saluz,  Giac,  Steiner,  Saluz  &  Cie, 
St.  Remo. 
Saluz,  ingenieur  federal,  Bern. 
Saluz-Schucan,  Adr.,  Kopenhagen. 
Sandri-Olgiati,  J.  B.,  negoz.,  Cuera. 

„      Ernest,  Turin. 
f  Saratz,  B.  C,  chapit.,  Pontresina. 
„      P.,  Actuar,  Pontresina. 
„      Gian,  V.D.  M.,  Pontresina. 
Sartea,  Giac,  Vicenze. 
Sauppe,  H;,  Dr.  prof ,  Geheimrath, 
Göttingen. 
Scarpatetti,  J.,  Dr.  raed., 

Bâretsweil,  Zürich, 
Schaffner,  Andrea,  Piazza  nuova, 

Genua. 

Schlatter,    Daniel,    negoz.,    Calle 

artes  109,  Buenos-Ayres. 

Schlegel,  Ant.,  cassier  circ  posta, 

Cuera. 
Schmid,  Georg,  Filisur. 
Schmid,  Dr.  prof.,  canzl.  vescovil, 

Cuera. 
Schmid,  Rich.,  stud.  phil., 

Elisenstrasse,  Leipzig. 
Schmid,  Ed.,  Dr.  med.,  Andeer. 
Schmid,  Giovanni,  Sestri  Ponente 
presso,  Genova. 
Schmid,  Secundarl.,  Frauenfeld. 
Schmid,  Conr.,  magister,  Cuera. 
Schröpfer,  Ricard,  supl.  guv., 

Chamuesch. 
Schucan,  ingen.,  Diret.  d'via  d'iSer, 

EübUs. 
„       Ant.,  banquier,  Napoli. 
Seeli,  GeronaS;  Bern. 
Senti,  Chr.,  stampadur,  Cuera. 
Sievi,  J.,  Caffe  Panone,  Firenze. 


Silvester,  B.,  Rue  dn  Rhone, 

Ginevra. 
Simeon,  Hermenegild,  Domcustos, 

Cuera. 
„  Dr.  med.,  Reichenan. 
„  Jac,  A.,  pleiv.,  Presanz. 
Simonett,  J.  J.,  pleivan,  Schwyz. 
„  Chr.,  ingen.,  St.  Gall. 
„         Christ.,  pres.  circ, 

Ziraun. 
Spiller,  Adam,  pres.  circ,  St.  Maria. 
Spinas,  Giov.,  Baiva. 
Solèr,  Christ.,  capitani,  Vrin. 
Societe  Neuchateloise  de 

geographie,  Locle. 
Spörri,  Enrico,  librari,  per  biblio- 
teca  d*  università,  Pisa. 
Spencer,  Dodgsoz  Ed w.,  professeur 
d'anglais,  Paris. 
Sprecher,  Th.,  colonel,  Mayenfeld. 
Squeder;  Giac,  Samedan. 
Stalvias,  Bald.,    caffè  del  popolo, 

Firenze. 
Staub,  J.,  consul  general  (com- 
member  honorari)  Bukarest. 
Steckli,   Chr.,   negoz.,  Lungarno, 

Pisa. 

Steffani,  St.  Murezzan. 

fSteiner,  0.,  insp.  forestel,  Cuera. 

„       Tumasch,    Steiner,    Saluz 

&  Cic,  St.  Remo. 

„       Abr.  Flur.,  Gebr.  Steiner, 

Königsberg. 

Steinhauser,  A.,  cus.  naz.,  Ouera. 

Stewart,  J.  W.,  Lord  street  25, 

Liverpool. 
Stiffler,  Mart ,  (Villa  Kiew)  Cuera. 
Stoppani,  Cla,  Sent. 
n         öiac,  „ 

„  Leva,  Piazza  Garibaldi, 

Ancona. 
Stecchetti,  P.  Julius,  prefect 

d.  mis.,  Savognino. 
Sutter,  J.  C,  selvicultur,  Küblis. 

„       J.  C,  mag.,  Samedan. 
t  n       V.  D.  M.,  Hotel  Landquart, 
Pontreaina. 
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Surber,  E.,  Offiz.  d.  posta,  Zürich. 
Swarts,  Dom.,  Rue  du  Lac,  Morges. 
Tanner,  Stamparia  del  „Fögl^, 

Samedan. 
Tgetgel,  Christ,  mag ,  Pontresina. 
Theus,  J.,  p.  da  gara,  Cuera. 
Tester-Moggi,  H.  Â.,  Samedan. 
Thom,  GioYanni,  Panicale. 
Tobler,  professor,  Zürich. 

,,       Rud.,negoz.Rübel,  Zürich. 
Toggenburg,  J.  R.,  cus.naz.,  Laax. 
Tognoni,  Fl,  St.  Murezzan. 
Töndury,   G.,  Agentur   et  banca, 

Scanfs. 

„       -Zehnder,  J.,   pres.  circ, 

Samedan. 

y,       Giov.  Ant.,  corso  Vittorio 

Eman.,  Torino. 

y^       Consul,  Zürich. 

„       Otto,  Dr.  jur.,  Samedan. 

Tönet,.Jon  RamoachiD,  tenent, 

Ardez. 
Töni,  Giachem,  Scandolera  &  Cie., 

Modena. 
Töni,  Dom.,  daziari,  Cuera. 
Tramèr,  Joh.  B.,  V.D.M.,  S-chanf. 
„       Domenic,  Dr.  med., 

Florastr.  16,  Basilea. 
„      Ulr.,  ingenieur,  Zernez. 
Trippi,  Ad.,  direttur  fabrioa,  Pisa. 
Tschumpert,  Rvdo.,  Baiva. 
Tuor,  A.,  supl.  guv.,  Cuera. 
„     Christ,   archivar  episcopal, 
Cuera, 

Universitad  Basel  (Dr.  L.  Sieber). 
n         Strassburg. 
t         Göttingen. 
„         Montpellier. 


UniverBitad  Heidelberg. 
„  KönigBberg. 

Valer,  c^pitani,  Cuera. 
Veraguth,  Chr.,   Hotel  Veraguth, 
St.  Murezzan. 
Vemosi,   Fratelli  &  Cie,  Orvieto. 
Vieli,  Balth.,  supl.  guv„  Rhâzüns. 

„      Peter,  capitani,  Cuera. 
Vital,  Andr.,  supl.  guv.,  Fetan. 

„      Ludw.,  com.  circ,  Cuera. 
Vital,  A.,  S-chanf. 
VoUmöller,  Carl,  Dr.,  ord.  Prof., 
Göttingen. 
Voneschen,  J.  P.,  scolast,  Cuera. 
Vincenz,  Ped.  Ant.,  cand. jur.     „ 

Walser,  Eduard,  advocat,        „ 

Walther-Lorsa,  Philip,  Caen. 

Weinzapf,  Joh.  Ant,  neg.,  Cuera. 

Weisskopf;  ustèr  a  Rhâtia,     „ 

Wiget,  prof.,  Leipzig. 

Willi,  Stef.  Barth.,  pres.,  Domat» 
„      Jac.  Ant.,   fabrica  puolvra, 

Cuera. 
„       Jon,  architect,  „ 

„       JoB.,  maschinist,  „ 

„       -Vinzens,  J.,  primtenent, 

Cuera. 

Zambaii;  Gaud.,  Hotel  Roseg, 

Pontresina. 
Zarn,  Chr..  bachèr,  Cuera. 
Zanoja,  Ulr.,  Susauna. 
Zappa,  Ant.,  negoz.,  Cuera. 
Zuan,  Paul,  Hotel  Edelweils,  Segl. 
Zuoz,  societed  da  lectura. 
Zuoz,  pr.  societ.  lect.  (Jâger,  mag.) 
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Nus  aveins  da  deplorar  la  perdita  de  divers  comineDmbers  chi 
morittan  nel  ann  scuors. 

Caderas,  Albert,  Zuoz. 

Caflisch,  Alfred,  Celerina. 

Candrian,  Walther,  presid.,  Sagogn. 

Capadrut,  J.,  secretari,  Dalin. 

Cloetta,  Otto,  Reverendo,  Celerina. 

Cloetta,  P.  Th.,  presid.,  Bravuogn. 

Conradin,  Georg,  chemic. 

Felix,  Priedr.,  tenent  d'artigl.,  Frauenfeld. 

Gianelli,  Rud.,  Bravuogn. 

Menni,  Janet,  Y.  D.  M.,  Samedan. 

Malloth  (Malot)  Jon  Martin,  Adyocat,  Samagnun. 

Saratz,  B.  C,  chapit.,  Pontresina. 

Steiner,  Otto,  inspectur  forestal,  Cuera. 

Sutter,  V.  D,  M.,  Pontresina. 
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p^ssend  las  Annalas  ilel  1889  e  1890  per  divers  motivs  com- 
parsas  in  retard,  naschet  la  demanda,  sche  ün  non  vögli 
—  sco  fan  per  part  autras  societads  —  laschar  ün  ann  senza 
publicar  negün  codesch.  II  comitê  però  tenet  per  plü  adattau 
da  laschar  comparer  las  Annalas  del  1891  nel  Mars  del  1892  e 
quellas  del  1892  nel  December  1892,  aschia  che  compara  per 
ogni  ann  ün  codesch,  senza  che  quels  del  1890  e  1891  se  se- 
quitan  in  memia  curt  temps,  dimperse  in  ün  intervall  da  circa 
7  meins  e  quels  del  1891  e  1892  in  ün  tal  da  circa  9  meins. 

Als  signurs  collaburaturs  tgi  giavüschettan  da  sezs  correger 
hu*  lavurs,  nus  stovein  observar,  che  quei  non  eis  semper  lattibel 
per  uon  retardar  la  lavur  della  stamparia.  Per  accelerar  totas 
lavurs  per  las  Annalas,  il  comitè  ^ernet  üna  commissiun  redaczio- 
nala  da  treis  commembers  —  consistenta  dals  sigrs.  Farrèr,  Poult 
e  dal  president  —  la  quala  assumet  er  la  correctura  da  totas 
lavurs  da  commembers  tgi  non  habiteschan  'a  Cuira. 

Riguard  il  material  per  las  Annahis  er  quest  ann  nus  füttan 
protramessas  bleras  lavurs.  Cattand  però  il  comitê  che  il  non 
sei  opportun  d'  augmentar,  anzi  phitost  da  diminuir  il  volumen 
dellas  Annalas,  el  mettet  dad  üna  vart  totas  lavurs  che  intrettan 
zieva  il  principi  d'  October,  e  da  i)lürs  auturs  nus  podettan  ri- 
guardar  be  üna  part  de  lur  lavurs  messas  a  nossa  disposiziun. 
In  questa  maniera  sun  gia  ussa  preparadas  diversas  lavurs  per 
las  Annalas  del  1892. 
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Xiis  ingraziein  a  Ufts  si^rnurs  eoUaburaturs  per  lur  lavurs 
i  e  per  lur  premura  demussada  a  nr^ssa  Societad.  A  plurs  Signurs  ik 

i  quals  nus  repetidamein  havein  sollicitai  da  nus  voler  protrametier 

i  lavurs  originalas  per  las  Annaias,  nus  piermettein  da  danovameiu 

\  metter  in  memoria  nos  giavüsch.    Tant  ils  vegls  sco  er  ils  novs 

j-  scribents  sun  supplicai  da  protrametter  lur  articuls  per  las  Annalas 

;  del  1892  al  president  della  Societad  infra  la  metad  del  Sercladur. 

Raccommendand  a  tots  signurs  commembers  la  propagaziun 
i'  derasazinn  de  nossa  Societad  nel  circul  de  lur  conoschenza, 
nus  acclamein  a  tots  Patriots  romanschs"  noss  cordials  Saluts. 


II  comitè. 
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coUectedas  da  Gian  Tramèr  V.  D.  M.  a  Schanf 

e  stedas  publichedas  sco 
Feuilleton  nel  Fögl  d'Engiadina  1859.*) 


Fand  il  Fögl  d'  Engiadina  sieus  rogolers  viedis  sü  o  gio  e 
vi  e  no,  schi  non  ils  fo  el  cals  ögls  soros;  diniporse  guardand 
irjtuorns  scu  giuvnet  alleger,  vo  el,  scu  ch'  iin  disch,  curagiusaniaing 
aint  pe'  1  muond.  Cur  el  vain  in  ün'  u  1'  otra  vschinauncha,  guarda 
ol  na  solum  sön  sieus  peis  e  sün  la  streda,  diniperse  eir  in  ot, 
0  sch'  el  observa  co  e  la  qualche  bella  blondina  u  brünetta,  chi 
i^^uarda  our  da  fneistra,  salüda  el  aniiaivohnaing,  e  sch'  el  vezza 
fiualche  versin  scrit  sii  vi  all'  ün'  u  1'  otra  chesa,  vi  a  1'  iin  u  1'  oter 
fabricat,  as  sola  el  (juel  noter  si'i  e  metter  in  sia  tas-cha  da 
viagiatur,  s'  impissand  cha  (jue  chi  ais  scrit,  ais  scrit  per  ch'  iin 
logia  e  per  as  noter  sch'  Qn  voul.  Qualchüns  da  quaists  versins, 
cfj'  el  s'  ho  raccolt  nell'  Engiadina  bassa,  val  Müstair  e  Bregaglia, 
scu  eir  nell'  Engiadui'  ota,  voul  el  communicher  a  sieus  lectuors, 
ossendo  quels  u  per  originaUted  u  per  las  cuortas  sentenzas  ch'  els 
contegnan,  al  peran  degns  d'  esser  contschieus  pü  generelmaing 


')  Siand  il  nomno  Feuiileton  non  ais  pü  fazil  da  survgnir,  retgnit  ii 
('omite  per  adatto  da  lascher  comparair  nouvamaing  (piista  lavur,  la  cpiela, 
sc«>  non  dubitaiim,  interessero  tuots  nos  commembei's. 

Uena  progetteda  nonva  redacziun  per  las  Annalas  non  podet  gnir 
«^segiiida  cansa  l'  avanzeda  eted  del  Sgr.  Reverendo  Tramèi'.  n\  qnel  ingraz- 
cfirtin«  tar  quista  occasiun  nonvamaing  i)er  quistti  e  tuotas  sias  oti'as  contri- 
bnzinns  per  nossas  Annalas.  T.a  redaoziun. 
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e  (Pesser  (brsa  almaiii  per  pu  löng  giian(la<*ios  coiitra  la  torza 
(iel  JTiaun  del  temp,  chi  plaun  plaun  leva  davent  svessa  (jue  chi 
ais  scrit  vi  als  mürs,  e  concio  preservos  della  schmanchaunza. 
El  maina  usche  il  pi  üm  sieus  lectuors  neir  Engiadina  bassa,  perche 
in  Engiadiua.  ota  peran  vei's  vi  allas  ch(^sas  gia  4to  bgers  aims 
inn()  d'  esser  stos  our  d'  üs.  Aunz  cu  banduner  S-chanf  pero,  po 
el  tuottnna  annotter  ün,  ingravo  sur  la  porta  della  chesa  a  lüauii 
dret  giand  in  gio,  aunz  cu  river  al  spartavias  traunter  Bügl  suot 
e  la  streda  maistra.    El  tuna  scu  segue: 

Vive  ut  vivas,  (jue  ais 

Viva,  accio  clia  ti'i  vivast. 

Passand  uossa  il  Fögl  d'  Engiadina  la  sted  passeda  tres  la 
vschinaunchetta  da  Brail,  tüt  el  per  iin  motiv,  ch'el  non  as  re- 
gorda  pii  indret,  —  ah  schi,  que  eira  per  güder  plajer  aiut  ün 
burlin  painch  frais-ch  —  introdott  nella  chamineda  della  chesa 
situeda  il  pü  vicin  al  bügl,  e  lo  observet  el  scrit  sü  la  seguaintas 
lingias : 

La  cliamined'  as  vo  nomnand, 

hiua  la  massera  vo  i)icland. 

hi  Zernez  pigUa  el  sovenz  ün  rinfrais-ch,  u  sto  eir  (|ualvout^s 
sur  not.  hi  üna  contschainta  osteria,  leget  el  la  damaun,  sortind 
dalla  staunza  a  dormir,  güsta  sur  1'  üsch  da  medema,  il  seguaint 
vers  intagho  nel  lain: 

L'  nsch  della  stüva  vo  aint  et  our, 

hi  tschel  sarA  il  paus  del  cour. 

Que  ais  varded,  s'impisset  el,  colaziunet  e  pajo  riiuporto, 
proseguit  el  sieu  viedi.  Na  löntsch  suot  Zernez  al  gnittan  duos 
oters  pitschens  fabricats  in  ögl  et  incontrand  el  güsta  casueliuaing 
lò  ün  hom  pü  vegl,  al  domandet  el  in  sieu  buonder:  Che  sun 
quels  duos  fabricats  1()? 

„L'  im  ais  ün  mulin",  dschel  il  vegl,  „e  1'  oter  ün  magazin 
da  trevs;  pü  bod  cir' eir  quaist  ün  muHn  e  cha  quel  ais  nu'ulo. 
non  am  displescha,  eau  il  poss  cuvir  da  bun  cour  a  sieu  possf^s- 
sur  odiern,  pero  üna  chosa  am  displescha,  dal  temp  cha  (jue 
eira  iin  muHn,  avaiva  quaist  fabricat  eir  üna  stiivetta  e  sun  il 
tet  ün  chamin,  vi  al  (juel  as  legiaiva  sün  la  part  superiura  alla 
tettaglia,  la  seguainta  b(3lla  paronomasia: 
Saimper  chamin 
E  mai  non  am  mov. 
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0  cha  ijuella  tres  la  inüdada  ais  4?iüda  davont,  que  non  aiu  voul 
ir  per  testa." 

Tempora  luutantur  et  nos  luutaiuur  in  illis  —  Ils  teuips  as 
uuulan,  e  nus  (e  tuot)  aus  luüdains  in  els,  s'  inipisset  il  j^iuven 
Enj^iadinais,  ingrazchet  al  vecrl  por  sieu  aniiaivel  recjuint  e  giet 
inavaiint  sia  streda. 

In  Suscli  daiua  il  »?iuven  Engiadiuais  in  diversas  chesas,  e 
clainess  auncha  iu  püssas,  sch'  el  savess  d'  esser  bainvis,  e  aunz 
cii  banduner  quaista  vschiuauncha,  non  po  el  fer  oter  co  der 
oirni  vouta  iin'  öglieda  sün  la  rima  originela,  chi  sto  scritta  sur 
la  porta  deirultiiua  cliesa  da  maun  schneister  giand  in  gio,  e 
ehi  tuna  sco  segue: 

Andrea  Plant'  ha  cunianza 

E  tuot  danöv  fat  quista  cha, 

Seis  flgl  Xutin  ha  eir  vlü  far 

Cha  el  laaiut  possa  chasar. 

Andrea  Planta,  figl  da  Nutin 

Dieu  'ns  dett'  a  tuots  'na  Imna  (in. 
Anno  1687. 

In  Lavin,  inua  la  posta  s'  ferma  fiu  po  pü  löng,  ho  il  giuven 
Engiadinais,  fand  qualche  spassagieda  per  la  vschinauncha  in- 
tuoni,  observa  las  seguaintas  rimas: 

0  crastian,  tii  da  teis  far 
Non  t'dest  zuond  dech  at  gloriar, 
Rova  a  Deis  pe'l  spiert  divin, 
At  gloriescha  sQn  la  (in. 
Anuo  1670. 

In  ün  oter  lö  sto  scrit: 

Dain  s'  impissar  dess  iin  indret, 
(Jue  ch'  el  comainza  si'  periet, 
Schi  vain  el  col  fat  a  chattar, 
Seis  fat  vain  bain  al  graziar. 

Fallar  e  mala  compagnia, 
Sta  larg  da  quell'  in  vita  tia, 
T'  cumpagna  con  glieud  d'  ouur, 
Schi  ma  nou  vainst  a  tuorp  e  znur. 

Richa  in  vers  e  rimas  ais  in  proporziun  la  vschinauncha  da 
Guarda.    La  observet   1'  Eugiadinais  gia  sim  sieu  priim  viedi,  vi 
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ail  üna  dellas  prünjas  chesas  ch'  ün  riva,  pitturo  gio  ün  liun  e 
sur  la  testa  da  medeni  la  soprascrittüra: 

Esser  non  stoust  docli  valorus, 

Ma  sco  sun  eu,  eir  generus. 

Ün  po  pü  in  vi  sto  ün  bouv  con  la  soprascrittüra  chi  iu- 
dichescha  sias  qualiteds  e  chi  tuna: 

Eu  fitil  sun  in  tuots  reguards. 

Sün  ün'  otra  fatscheda  della  niedenia  chesa  sto  pitturo  iiu 
chavagU  sur  la  testa  del  quel  ün  legia: 

Tranter  liniargias  nobla  sun. 
Pü  in  sü  peril  niür  ais  allura  la  seguainta  bella  riiua  da  leer: 

D'  intaunt  la  rös'  ais  Irais-ch'  e  bella, 

Scodiin  gugent  savura  quella; 

Ala  cur  dal  teuip  l'  ais  inipassida, 

Pacs  la  giaviischan,  nia  1'  invlidan. 

Usche  fan  eir  con  servituors 

Avarizus,  superbis  s'gnuors. 

hi  ün  oter  lö  della  chesa  legi'iin  il  seguaint: 
Dal  Uif  sül  feld  non  at  fldar 
Ne  dal  Güdeu  sun  seis  giirar 
E  neir  dal  preir, 
Perche  tuots  trais  t'  ingiannan  eir. 

Honimens  chi  's  regordan  dals  temps  pü  antics  e  chi  cognu- 
noschaivan  las  circonstanzas  e  las  relaziuns  da  medems,  ro<jUin- 
tettan  al  giuven  Engiadinais,  cha  tuot  quellas  tlgüras  e  quaistas 
inscripziuns  vi  a  quella  chesa  avaivan  da  pü  bod  ün  particuler 
senn  et  üna  particulera  signiticaziun,  congiuncta  con  ironia,  il  che 
nmossa  cha  (luel  chi  1'  ho  fabriclieda  u  renoveda,  non  eira  giista 
do  gio  sü  '1  nes. 

Ün  po  pii  in  sii  per  la  vschinaunclia  observet  darcho  V  Eu- 
giadinais  ün'  otra  rima,  chi  po  bain  servir  ad  ogni  ün  per  regola, 
e  chi  spargness  forsa  Ijgeras  .  larmas  da  rüvglenscha  e  bgei^s 
rimprovers,  sch'  ella  gniss  conserveda  in  memoria  et  observoda. 

Ella  tuna: 

h\  tuot  teis  far  t'  impais'  il  prüm 
(^ue  clii  po  sieuer  sün  la  fin. 
Ad  ün  oter  vers  latin,  chi  sto  vi  d'  iin  'otra  chesa  in  Guanla, 
volaiva  Y  Engiadinais  quasi  passer  sp(M*a  vi  e  lascher  saiiiza  il 
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noter,  siand  fiuaisla  lingua  ad  el  incontsdiainta,  pero  zieva  cuort 
refless  dschet  el  in  se  stess:  Tü  voust  tuottüna  il  piglier  con  te, 
sch'  el  non  ais  oter,  schi  ais  el  per  sia  vegldüna  reraarcabel  e 
forsa  ais  co  hain  qualchiin,  chi  so  da  't  dir  sieu  managiamaint. 
El  il  pigUet  traunter  sias  notizias,  e  chattet  vairamaing  gi\sta 
nella  vschinauncha  püs  co  ün,  chi  savettan  da  '1  explicher  il  senn 
da  niedem,  e  pür  uossa  ais  il  giuven  Engiadinais  containt  da'  1 
avair  piglio,  perche  pü  ch'  el  il  legia  e  pö  bain  ch'  el  al  plescha. 
IJuel  tuna: 

Gaudes, 

Agnosce  Üeum  blandientera!  tribularis, 
Agnosce  Deum  emendantem! 
Sive  blanditur,  sive  emendat, 
Pater  est  parans  üUo  hereditatem. 
Anno  1648. 

11  che,  scu  cha  (luels  clu  1'  inclegian  haun  dit,  voul  dir  in 
romauntsch : 

Hest  allgrezia, 
Arcognnoscha  ch' ais  Üieu  chi't  Ib  las  charezzas! 
Vainst  tribulo,  Arcognuoscha  ch'  ais  Üieu  chi  't  corrigia ! 
Saja  ch'  el  at  charezza  o  ch'  el  at  corrigia, 
El  ais  il  bap,  chi  al  flgl  prepara  la  hierta. 

Pü  per  onurer  il  seim  religius  da  sieu  autur,  co  per  admirer 
1'  abilited  da  raedem  nel  compuoner  rimas,  annottet  il  giuven  En- 
giadinais  eir  il  segiiaint  vers  vi  d'im  otra  chesa  in  Ouarda: 

Cristus  il  divin  pled, 

Salvader  del  rauond  e  la  glüm, 

Quai  cha'l  zerpaint  ha  pirantà, 

Ha  con  seis  sang  retornentà. 

In  la  mited  della  vschinauncha  circa  as  rechatta  ün  bügU 
can  exollenta  e  sana  ova,  e  aviand  1'  Engiadinais  fat  la  raunteda 
(la  Lavin  a  Guarda  a  pe,  avaiv'  el  survgnieu  said.  El  s'  approsraet 
a  (|uel  per  afFrais-cher  sia  buoclia  sütta  e  Irattcindo  crodet 
si'  (*>glieda  dinovo  sün  ün'  otra  rima,  scritta  vi  d'  üna  chesa  lo 
vicina,  chi  guarda  uschigliö  amiaivelmaing  incunter  al  pcissagier. 
Eir  ((uaista  rima  merita  co  iina  j)lazza: 

Scha  tü  vost  viver  leid  aqui, 

Schi  taidr  ün  pa  ([ue  ch'  eu  at  di:  # 
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Temraa  il  Segner,  di  vardads, 
E  siin  Dieu  tschaiiita  tuot  teis  lats. 
T'  coutaint  'allura  con  ta  sort,  . 
Schi  ha  teis  cour  sainiper  conforl; 
L'  experienza  contschaint  ,fa, 
Cha'ls  fats  del  niuond  sun  vaniUi. 

•  Aviand  güsta  linieu  da  scriver  sii  quaist  vei-s,  T  azievet  la 
posta,  e  muntand  el  darcho  siil  charr,  podet  il  jriuven  passagier 
güsta  auncha  ler  las  seguaintas  rimas,  scrittas  sQn  iin'  otra  chesa 
della  medema  vschinauncha ! 

Antoni  Könz  ha  fabrichà, 
Seis  lijjl  Jon  Könz  ha  renovà, 
Üieu  henedescha  chi  laint  st^i. 

Oiu'  da  (]uaist  tuot  as  persvaderon  ils  lectuors,  cha  la 
vschinauncha  da  (Uiarda  ais  richa  in  poesia. 

La  vschinauncha  d'  Ardez  visita  F  Engiadinais  eir  regoler- 
maing;  pero  siand  lin  ora  la  streda  noscha  e  crappusa,  ais  el 
saimper  arrivo  staungel,  usche  ch'  el  non  s'  ho  chatto  dispost  da 
si)assager  intuorn  per  tschercher  sü  da  tel  sort  vers.  El  sperescha 
pero,  cha  gnand  la  streda  nouva,  possa  que  dvanter  con  pü  co- 
modited  e  daro  a  sieu  temp  relaziun. 

In  Ftaun  pera  il  temp  d'  avair  levo  davent  las  insripziuns, 
scu  in  Engiadin'  ota. 

In  Scuol  ho  r  Engiaduiais  observo  e  let  solum  il  seguaint 
vers  vi  d'  üna  chesa  fabricheda  u  almain  renoveda  pö  danöv,  il 
quel  manifesta,  cha  sieu  patrun  s'  inclegiaiva  pii  bain  siin  la  si- 
metria,  cu  sün  la  prosodia.     El  tuna  sco  segue: 

Johann  Wieland  if  hai  (luista  chasa 

A  meis  abiadis  relaschada, 

Jon  Pitschen  Herrmann  Aniuint 

A  cuost  da  lur  jerta  n'  hai  renova 

Nel  70  •^•*  ann  da  mi'  et^i. 

Giavüsch  al  Segner  sia  grazia, 

Da'ls  laschar  giodair 

A  quel  chi  ceda,  sco  a  (juel 

Chi  ha  da  la  possedair. 

Henedi  saja  Dieu  e  lodà 

In  tuott' eternita. 

1823,  L  Settember. 
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In  Sent  dessan  as  rechatter  diversas  da  quaistas  rimas  e 
traunter  aint  diversas  vairamaing  originelas;  pero  arrivand  TEn- 
giadinais  allo  u  la  saira  bain  tard,  chi  ais  già  s-chür,  u  la  da- 
maun,  inu'  el  ho  ils  ögls  aunclia  plains  d'  sön,  schi  non  as  ho  el 
quellas  fin  ora  podieu  noter;  in  quintand  el  pero  eir  in  quaista 
bella  vschinauncha  divors  amihs,  schi  sperescha  el,  cha  ün  u  1'  oter 
da  medems  al  comunichesclian  qualchünas,  et  el  as  laro  ün 
plaschair  landr'  oura  da  las  comunicher  pü  inavaunt.  Üna  pero 
r  ais  gia  hoz  comunicheda  e  perque  vain'  la  eir  gia  co  noteda. 
ElPas  rechatta  vi  d' üna  chesa  bain  renoveda  e  tuna: 

Eu  Nott  Cla  Tschent  n'  hai  fabrichà, 

Deschmilli  raintschs  ha  (lue  custA. 

Tfi  chi  passast  per  la  via 

Guardast  sii  e  dast  la  tia, 

Scha  usche  ha  vlü  il  patrun 

Che  t'import'a  tai,  cugliun. 

Pü  in  gio  per  l'  Engiadina  non  ais  in  (piaist  riguard  ünguotta 
pfi  da  noter,  oter  cu  forza  1'  inscripziun  vi  als  sains  nouvs  della 
vschinauncha  da  Celin,  chi  zieva  1'  incendi  del  1856  sun  stos  büttos 
a  Zürich  e  chi  sun  passos  tres  1'  Engiadina  gio  als  21  Favrer  1858. 
Sün  il  sain  grand  sto  ingravo:  Ziirich,   1857,  siin  il  pitschen  il 

seguaint : 

0  Tschlin,  t'inipaissa  siin  ils  succuors, 
Dats  da  Dieu  e  nöbels  benefactuors, 
Consistents  in  francs  120,000. 

Cha  la  val  Müstair  saja  vicina  all'  Engiadina  e  strusch  pa- 
raint^i  da  quella,  cha  'ls  abitants  liegian  circa  il  medem  caracter, 
ils  istess  costüms  e  tschauntschan  la  medema  lingua  ladina  con 
pifcschnas  divergenzas  del  dialect,  (lue  ais  contschaint;  perque 
visita  r  Engiadinais  eir  quaista  val.  In  ün  bel  di  della  sted  pas- 
seda,  pigliet  el,  passand  siu*  il  Fuorn,  la  resoluziun  da  noter  eir 
lo  ils  vers  e  rinias,  clü's  r(-^cliattan  auncha  vi  allas  chesas  u  vi 
ad  oters  fabricats.  Dopo  s'  avair  a  Cierf  restoro  dalla  fadia  da 
sieu  viedi,  spassagiet  el  intuorn  per  effetuer  sia  resoluziun  e 
chattet  sön  il  mür  della  baselgia  nella  fatscheda  vers  la  streda 
imperiela,  la  seguainta  adatteda  rima. 

(iuardand  quaist  taimpel  (luia, 
Chi  passa  pcr  la  via, 
Rova  cha  Dieu  seis  pled, 
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A  niis  rnantejrna  net, 

E  nossa  libertà 

Fin  cha  '1  nmond  (lürarà. 

Cun  pitschnas  (liverj^enzas  as  rechatta  ([uaista  rima?'  eir  vi 
d'  üna  chesa  privata. 

Siand  in  Cierf  il  chiclier  na  launt  ot,  ahain  ot  avuonda  per 
porter  ils  sains,  e  '1  giuven  En<»;iadinais  da  bun  cho  e  da  ferma 
chaninia,  as  resolvet  el  d'  ir  sül  clucher  per  vair  ils  sains,  sco 
cha  mats  da  sia  eted  laun  (jue  «rugent,  e  lo  chattet  el  ün  sain 
nouv,  bütta  avaunt  pochs  anns,  et  orno  con  la  seguainta  in- 
scripziun: 

Pasch  <iio  dol  ât  (ot), 

In  àt  vos  cours! 

Xon  aviand  il  giuvon  Engiadinais  l'  ultima  voutci  podieu  river 
con  sias  notizias  pü  inavauut  cu  Hn  a  Cierf,  c  siand  sto  nels  dis 
passos  favuogn,  schi  avessan  sieus  abonnents  dellas  otras  vschi- 
naunchas  in  val  Müstair  (|uasi  forsa  podieu  crajer,  ch'  el  saja 
fundo  in  (|uellas  palüds  traunter  Cierf  e  Fuld(?ra;  pero  que  non 
ais  il  cas,  sc^o  ch'  els  observaii  hoz.  L'  inviern  fuorma  eir  lo  tres 
quaistas  palüds  ün'  exellenla  punt  da  glatsch  e  suravi  quella  üna 
buna  via  da  schlitta,  chi  non  ais  auncha  tuot  deda  aint,  e  la 
sted  cognoscha  il  giuven  passagier  ün  po  ils  j^iaunchs  clia  la 
prevenienta  pisserusiUxl  dels  abitants  ho  tschanto  süls  urs  della 
streda,  accio  ils  peduns  non  as  bagnan  ils  peis,  e  profitand  quols 
ais  el  gni(Hi  liber  ünguottKi  niel  et  in  cas  da  grand  prievel  da 
fuonder,  cognuoscha  el  eir  la  streda,  chi  maina  sün  la  bella  raon- 
tagnetta  da  Lü,  e  giaro  da  quella  vart  sü  e  gio  dall'  Aqua.  Per 
(juaista  vouta  non  ho  que  fat  da  bsögn  o  usche  proseguescha  el 
sieu  re^iuint.  —  In  Fuldera  sun  la  pü  part  dellas  chesas  renovedas 
al  gust  odiern,  usche  ch'  el  co  non  ho  ün  ora  chatto  üngüns  vers 
da  noter.  Passand  Fuldera  al  füt  dit,  ch'  el  arriva  uossa  il  pmm 
a  Furom,  (ün  bain  con  üna  chesa  solitaria,  pero  sün  la  streda), 
e  aviand  el  udieu  a  discuorrer  a  Zernez,  cha  lo  in  Furoiu  saja 
ün  indriz  güst'  usche  grandius,  scu  cha  'ls  abitants  da  S-chanf  e 
Zuoz  vöglian  chi  saja  via  in  Prastinaun,  schi  volet  il  giuven  En- 
giadinais  saliuler  il  president  della  grand'  associaziun  da  Furora, 
pero  que  al  gnit  indicho,  cha  quel  s'  hegia  uossa  retrat  a  Zernez 
e  saja  lo  domicilio,  zieva  avair  surdo  la  direcziun  dels  affers  ad 
ün  Tirolais.  —  rsche  fet  il  giuven  Engiadinais  spert  a  prosegiiir 
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sieu  viedi  et  arrivet  a  Valcava.  Xeir  lo  iion  chattet  el  pero  üiigüns 
vei"s  vi  allas  chesas,  sohim  al  dschet  ün  bnn  amih,  al  quel  el  l'et 
qualche  domandas  in  ciuaist  reguard,  cha  avaunt  anns  as  chat- 
laiv'il  seguaint  bel  vei*s  sur  la  porta  del  sunteri: 

Nus  eirans  (]ue  cha  vus  essas, 

Vus  sarat  que  cha  nus  essans, 

Vus  essas,  ma  non  sarat  da  contin, 

Ingün  inmiortal! 

11  temp  flcli  cuort,  —  la  vita  inguotta. 

Ün  vere,  clii  eira  a  nos  inclet  bger  pü  bel  ornamaint  da 
quaist  lö  da  repos,  co  la  nouva  porta  d'  lain,  fatta  sainza  üngün 
gust.  Aunz  cu  ir  pü  inavaunt,  annotain  nus  auncha  iin  vers,  scrit 
sun  üna  chesa  a  Cierf'  nellas  „Chesas  sura".    Ghi  tuna: 

Eu  (jua  (abrich,  ma  ([ua  non  stun, 
Perclie  cha  Dieu  ais  meis  patrun. 
Ütf  otra  staunz'  el  m'  ha  pinà, 
Chi  ais  in  tschel  mia  patria. 

St.  Maria  ais  incontestabel  il  lö  principal  della  val  Miistair, 
scu  cha  sieus  abitaunts  saun  eir  (pie  bain  avuonda;  penjue  as 
sola  r  Engiadinais  sün  sieus  tours  regulers  t^gner  sii  lò  ün  po  pü 
löng,  cur  el  arriva,  e  traunter  1'  ün'  e  1'  otra  vouta  ho  el  chatto 
(lanoter  sü  in  quaista  vschinauncha  las.seguaintas  rimas  u  vers. 
Via  d'üna  chesa  privata,  in  vicinanza  della  puntsur  1'  usche  nom- 
neda  „ova  della  brunsina"  leget  el  l'  inscripziun  italiauna : 

Pensa  di  te  e  poi 
Di  me  dirai. 

Qiie  luss  iin'  exellenta  regola,  s'  imj^isset  el,  solum  cha  tuot 
r  observess. 

Vi  d'  ün'  otra  chesa  observet  el  1'  inscripziun  tudais-cha : 
lch  achte  meine  Hasser 
Gleich  wie  das  Regen^vasser. 

A  stova  cha  il  patrun  avaiva  bgers  inimihs,  s'  impisset^l'En- 
giadinais  e  get  pü  inavaunt. 

Via  d'  iina  terza  chesa  leget  el  dinovo : 
La  vaira  n(")blia  vain  da  virtiid 
E  na  da  saida  e  da  valiid. 
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Üna  voiita  s'  avaiva  1'  Engiadinais  afat  miss  nel  cho  da  vo- 
lair  iv  alniain  fln  si'isoni  V  rnfibraü  per  vair  la  grandiiisa  streda 
siir  il  Stelvio  e  ^et  in  quaist  intent  tin  süsora  (luella  giassa  da 
St.  Maria,  chi  condüa  vers  (Jmbrail,  e  nonineda,  sch'  el  non  as 
lalla,  „Sassibingel",  pero  lo  observet  el  clii  gniss  a  plover  e 
stovet  turner. 

Sia  resoluziun  lut  pero  tuottüna  bain  reconipenseda,  perche 
lo,  sün  üna  dellas  ultinias  chesas  a  niaun  dret  giand  in  sQ,  ob- 
servet  el  la  seguainta  rinia,  vairaraaing  originela: 

Töni  Bott  ha  bler  provà, 

Bön  e  nial,  sco  ch'  ais  gratia, 

El  disch,  clia  piers'*)e  chastördà 

Saja  corapagn  da  povertà. 
In  Müstair  observ'  im,  ch'  ün  ais  arrivo  al  pü  extrem  confln 
della  Confederaziun,  scu  eir  della  lingua  ladina,  e  vicin  al  Tyrol. 
Lo  volet  r  Engiadinais  visiter  il  convent  da  muongias,  duraandet 
il  perraiss,  que  chi  al  gnit  cuortaraaing  refüso,  ad  onte  da  sia 
tschera  tuot  afat  innozainta.  El  as  contantet  per([ue  da  vair  la 
baselgia  granda,  chi  ais  lo  dasperas,  nella  (|uela  as  rechatta 
üna  statua  con  V  inscripziun : 

Carolus  Mag*nus 
chi  ho  d'  esser  sto  il  fondatur  del  convent  e  della  baselgia.  hi 
ultra  visitet  el  il  bel  sunteri  e'l  buonder  il  ranct  svessa  gio  nel 
ossari  u  charnaröl,  seguond  il  dialect  della  val,  inua  el  observet 
la  seguainta  inscripziun  tudais-cha,  con  las  tuochantas  llgüras 
daspera. 

Papst,  Kaiser,  König,  Arra  und  Reich, 

Ini  Tode  sind  wir  alle  gleich. 
II  giuven  Engiadinais  ho  usche  quinto  a  sieus  lectuors  que 
ch'  cl  ho  chatto  tin  co  da  ler  vi  allas  chesas  et  oters  fabricats  in 
Engiadina  bassa  e  nella  val  Müstair;  lioz  dimena  maina  el  ils 
lcctuors  d'  ün'  otra  vart,  cioe  tres  1'  Engiadina  sü  e  via  in  Bre- 
gaglia.  El  avaiva  gia  pü  bod  declaro,  cfia  in  Engiadin'  ota  non 
as  chattan  pü  da  tel  sort  versins  u  rimas  vi  allas  chesas,  pero 
hoz  confessa  el  da  's  havair  fallo,  in  spraunza  ch'  ün  errur  con- 
fesso  saja  gia  raez  perduno.  Guardand  el  pii  bain  intuorn,  ho  el 
vairaraaing  eir  in  Engiadin'  ota  chatto  qualche  inscripziuns  vi  allas 
chesas  e  (j[ue  las  pü  bgeras  in  Saraedan.   Aunz  cu  las  annoter,  voiil 

')  piersiij  tauiit  cu  negligcuza. 
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el  pero  observer,  ch'  ol  sto  tschantscher  hoz  con  sieus  lectuors 
na  ladin,  dimperse  latin,  essendo  las  inScripziuns  in  Samedan, 
(lallas  quelas  el  fo  menziun,  ([uasi  tuottas  in  Cjuaista  lingua.  Que 
non  fo  pero  finguotta,  eir  scha  sieus  lectuors  imprendan  ün  po 
latin,  quaista  lingua  veglia,  della  quela  el  ho  let  in  ün  cudesch, 
cha  solum  duos  lingias  latin  orneschan  Pinter  hom,  e  per  quels 
chi  pür  non  as  vöglian  resolver  da  piglier  ulteriura  cognoschenscha 
da  (|uaista  lingua,  mettaro  el  la  traducziun  romauntscha  daspera. 
Usche  in  Samedan  ho  el,  spassegiand  üna  vouta  intuorn  per  quaista 
belia  vschinaimcha,  chatto  las  seguaintas.  Vi  ad  üna  chesa  poch 
suot  la  baselgia,  sün  la  via  vers  Pontresina,  as  legia  il  seguaint: 

Pax  huic  domui.  —  Pesch  a  (juaista  chesa. 

In  ultra: 

In  omnibus  operibus  tuis  memento  tinis  tui  et  in  aeternum 
non  peccabis,  —  (|ue  ais: 

In  tuottas  tias  ovras  algorda  't  da  tia  tin  et  in  eterno  non 
vainst  a  pcher. 

Pü  inavaunt: 

Vivere  mihi  est  Ghristus  et  mori  lucrum.  —  que  ais: 

Cristo  ais  mia  vita  e  morir  m'  ais  guadagn. 

Deus  dedit  et  dabit  porro. 

Dieu  ho  do  e  daro  pü  'n  avaunt. 

Me  mea  delectant,  te  tua,  unum  ^piemque  sua,  -    que  ais: 

A  rae  daletta  il  mieu,  a  te  il  tieu  e  ad  ogniün  il  sieu. 

In  ün'  otra  chesa  i'm  po  pü  in  gio,  s'  observa  il  seguaint  dit: 
Initium  sapientiae 
Reverentia  Jehovae. 

II  principi  della  sapienza  ais  la  temma  del  Segner. 

Giand  our  per  il  vih  vers  Celerina  chattains  sün  la  fatscheda 
d'  üna  bain  granda  e  veglia  chesa,  scha'  ns  fermains  sün  la 
plazzetta  e  guardains  in  sü,  la  seguainta  inscripziun: 

Benedicam  tibi  et  semini  tuo  et  multiplicabo  illud  siccud 
stellas:  v.  d. 

Eau  vögl  benedir  te  e  tia  doscendenza  e  la  multipliclier  scu 
la  stailas. 

In  Celerina  ho  fln  ora  I'  Engiadinais  observo  sohim  1'  in- 
scripziun  piglieda  dal  vegl  poet  latin  Horaz: 

FeHx  qui  procul  negotiis. 

Felici  (luel  ch'  ais  lontaun  da  fatschi^ndas. 
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Scii  el  ho  udicu,  as  rechatUi  nel  fal)ricat  della  ibntauna  sa- 
lubra  da  8t.  Murezzau  Aiederaaniaing  üna  veglia  inscripziun  latina, 
e  r  Engiadinais  Ib  quint  la  prossima  sted  da  's  render  allo  pei' 
qualche  dis,  a  vair  1'  exellent  indriz  da  bagns,  a  converser  ün  po 
con  il  grand  rnuond,  chi  scu  cli'  el  spera  darcho  lo  as  radunero 
ct  a  laver  gio  tuottas  rabgias  e  displascliairs  cha  sieus  nonabon- 
ncnts  r  haun  fat  Hn  acco,  et  in  (luell'  occasiun  annot<iro  el  quell'  in- 
scripziun  per  la  coniunicher  tiers  bun'  occasiun. 

In  la  Bregaglia  ho  1'  Engiadinais,  a])ain  cha  la  lingua  ita- 
liauna  ais  lo  da  chesa,  divers  aniihs,  e  per  sieu  plaschair  s'  aug- 
mainta  il  numer  da  ({uels  da  mez  ann  in  mez  ann;  perque  fo  el 
sieus  tours  regulers  eir  in  quaista  valleda  e  s'  ho  eir  lo  annoto 
diversas  inscripziuns,  ch'  el  observet  vi  allas  chesas.  EUas  sun 
natürelnjaing  in  italiaun,  pero  scha'l  benevol  lectur  non  s'hn 
lascho  stramanfer  tres  il  latin,  chi  ais  passo  avaunt,  non  as  la- 
schero  cl  auncha  main  tres  il  italiaun  chi  segue.  hi  la  Bregaglia 
superiura  non  ha  ttn  ora  il  giuven  passagier  savicu  observer 
ingünas  inscripziuns,  abain  cha  (nuilchünas  forsa  suos-chessan 
bain  esser,  particolermaing  nel  capoluogo  Vicosoprano.  A  Pro- 
montogno  pero  observet  el,  poch  zieva  esser  passo  (juella  bella 
galleria,  chi  fo  üna  i)er  il  passagier  usche  surprendenta  mutaziun 
del  clima  e  prodotts  della  valleda,  vi  ad  i'ma  granda  chesa  V  in- 
scripziun  seguainta : 

Ncl  entrare  hai  da  pensare  che  non  sai  se  uscirai. 

Nel  uscide  hai  da  pensarc  che  non  sta  a  te  il  retornare. 

Richa  in  inscripziuns  pera  dad  esser  particolermaing  la  vschi- 
nauncha  da  Bondo,  situeda  ün  po  our  d'  streda,  ma  in  ftna  tich 
bella  (?  fertila  pitschna  planiira.  Fin  ora  s*  ho  1'  Engiadinais  an- 
noto  las  sc^guaintas.    Vi  ad  iina  chesa  sto  scrit: 

(juello  che  regno  dal  Ponente  al  Levante 
Voglia  l)enedir  la  casa  ed  i  suoi  abitanti. 

Sün  ün' otra  (4iesa  leg(?t  l' Engiadinais: 

Chi  usa  frode  nelle  sue  opere  non  abitara  n(^lla  mia  casa. 
Perclie  sono  sazio  ormai  di  (juelli  che  odiano  la  pace. 

II  patrun  stu  avair  agieu  bg(T  da  combattcr  con  advemris, 
s' impisset  r  Engiadinais  legiand  ((uaist'  inscripziun,  uossa  saro  ol 
vairamaing  nella  cliesa  della  indisturbeda  pesch. 
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Tuornand  da  Rondo  a  Pronionto^no  tres  üna  senda  pü  cnorta, 
observet  el  in  Bondo  aüncha  la  seguainta  inscripziun  vi  ad  nna 
chesa : 

Clii  sprezza  il  suo  prossinio  è  privo  di  senno; 

Ma  r  uomo  prudente  se  ne  tace. 

A  Castasegna  sun  las  chesas  per  la  pöpart  renovedas  se- 
guond  il  gust  raodern,  et  usche  sun  las  inscripziuns  levedas  davent. 
Co  fiissaiis  dimena  arrivos  sün  ün  oter  confin  da  nossa  confederaziun. 

hi  sias  notizias  ho  l'  Engiadinais  lat  con  sieus  lectuors,  scu 
cha  ils  niagisters  faivan  pü  bod  con  lur  scolars  per  ils  instruir 
uella  geografla,  in  als  requintand  il  priim  dairAfrica,  dairAnierica 
e  pur  1'  ultira  della  patria  Schvizzera.    Eir  el  ho  comunicho  a 
sieus  lectuors  que  ch'  el  ho  chatto  et  annoto  in  vschinaunchas  pü 
allontanodas,  et  als  requinta  pür  hoz  las  inscripziuns  ch'el  lio 
chatto  e  let  in  Zuoz  e  S-chanf,  e  que  ais  dvanto,  causa  cli'  el  fln 
ora  so  novas  solum  da  duos.    L'  üna  ais  il  raonogran)ra  (pled  u 
vere  inu'  ils  custabs  sun  tessieus  ün  in  Y  oter)  chi  sto  scrit  sur  la 
porta  della  chesa  veglia  da  scoula  in  Zuoz  e  chi  tuna: 
Tu  Criste  raea  sahis. 
(Tii  Christo  est  mieu  saliid.) 
1655  di  30  (Uin. 

L*  otra  ais  V  inscripziun  tudais-cha  vi  al  sain  grand  da 
S-chanf.  L'  ultini  di  del  ann  scuors  füt  cioe  Y  Engiadinais  invido 
(lels  giuvens  da  S-chanf  d'  ir  con  els  a  suner  our  l'  ann  vegl, 
perche  eir  in  S-chanf  ais  (pie  üsaunza,  scu  ni  piissas  vschinaun- 
ehas  deU' Engiadina  ota  e  bassa,  fors'eir  in  Val  Müstair,  cha 
nel  ultini  di  d' ann  ascendan  ils  giuvens  il  chicher  all'ura  del 
niezdi  et  annunzian  tres  il  majestus  sun  dellas  carapanas  circ'  iin' 
ura  alla  hmgia  cha  iin  ann  da  nossa  vita  terrestra  vo  vers  sia 
lin,  que  chi  non  ans  pera  zuond  bricha  trid. 

L'  Engiadinais  accettet  usclie  con  plaschar  1'  invito  e  's  rendet 
sii  '1  clueher,  güdet  eir  el  a  suner  con  tuot  gust  e  zieva  avair 
suno  et  ils  sains  ferraos,  leget  el  vi  al  sain  grand  la  seguaint' 
inscripziun : 

Zur  Eintraclit,  zu  herzinnigeni  Vereine 
Ruf  ich  die  liebende  (leraeine, 
Slwigen,  ernsten  Dingen  nur 
Sei  niein  nietallener  Mund  geweiht. 
(Gegossen  fiir  die  Geineinde  Scanfs  von  Franz  Tlieuss  in 
Felsberg  1839.) 


Digitized  by 


Google 


—     14     — 

VzHjttl  üu  hiifi  arjiili  dia  F  Eii<nadifiais  arinoiaiva  quaL^tMiH 
siTipziiiii.  al  <:ofii]iarlit  qiiol  aiiiirlia  lutiers  ki  s«'«ruaiiita  iiotizia. 

I^  s;iira  d^'ls  28  A\iiost  1837  fiu  firia  li^rrihla  saira.  A  plo- 
vaiva  d^'niottaifjaifig,  e  la.s  chalavoriias  s»-^iitaivan  spessaiuaiiig 
r  nrr  a  r  oira  *•  sclerivan  eon  lur  lo  fiiliinnant  la  s-ehfirezza  della 
nr>t,  iisrrhe  cir  o<riii  riioniairit  paraiva  la  vsclihiauncha  in  flamina. 
Ils  tiiiis  clii  segiiivan  consr|uassaivan  il  terrain  e  las  chesas,  usche 
clia  la  fin  del  niiiond  paraiva  vicina.  Co  crudet  la  saetta  stin 
il  cliicher,  biittet  la  cnisch  e  la  bandera  per  terra,  danasret  11 
bel  elnio  da  rnedeni,  il  qiiel  siand  da  niür  fin  su  som,  glüscha 
sco  fin  cliicher  d'  marmor  gia  siil  chaiint  da  St.  Miirezzau  incunter 
al  passagier,  fendet  il  saiii  graiid,  usche  cha  quel  stovet  gnir 
biitto  da  növ  e  'I  clucher  renovo.  Ün  hom,  chi  in  quella  saira 
volaiva  passer  la  streda  e  chi  nel  momaint,  cha  la  saetta  crodet, 
as  rechattaiva  iia  lontsch  della  baselgia,  fiit  della  forza  della 
saetta  scii  colpieii  e  biitto  per  terra,  sainza  pero  soffrir  alchüna 
Ipsiun,  iische  cli'  el  poch  zieva  podet  alver  e  's  render  in  sia  chesa 
e  siiot  sieu  tet  tutellar. 

L'  Engiadinais  ingrazchet  a  sieii  amih  per  la  coraunicheda 
notizia,  scu  eir  als  giuvens  in  generel  per  I'invita  e  proseguit 
si(Mi  viedi,  aviand  el  giist  in  quel  di  da  fer  sieu  tour  neir  Engia- 
dina  bassa. 

ritra  las  già  comunichedas  inscripziuns  ho  el  in  ogni  vschi- 
naimcha  observo  bgeras  auncha  sün  las  plattas  sepulcrolas  nels 
sunteris  e  nellas  baselgias,  perche  1'  üsaunza  da  conserver  tres 
iina  laj^ide  sepiilcrela  et  iin'  inscripziun  la  niemoria  dels  trapassos, 
ais  (lch  veglia  e  (ich  humauna,  peniue  eir  usche  generela,  cir  im 
la  cliatta  traunter  tuots  pövels  e  in  tuottas  contredas.  l)a  quellas 
non  s'  ho  lin  ora  1'  Engiadinais  annoto  iingiinas,  forsa  dvainta  que 
j)ii  tard.  Almain  ais  (jue  sia  intenziim  da  raccoglier  las  pii  ori- 
ginelas  e  las  pii  bellas.  Difflcilmaing  chattaro  el  pero  iina  i)vi 
originela  cu  (inella  chi  ho  dad  esser  steda  fatta  per  il  (liicha 
Clu)is(Mil,  minister  da  Frauntscha  suot  Louis  XV,  chi  morit  1785, 
laschand  inavous  graiuls  dbits  e  chi  tuna: 

(Ji-git  Choiseul,  d' emprunteuse  nu^moire 
(jui  toujoui's  emprunta,  jamais  ne  rendit, 
Seigneur!   S'il  est  dans  votre  gloire, 
C(»  ne  i^eut  òUv  (lu'â  cnHÜt. 
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Co  posa  Choiseul,  scu  debitoder  in  uieuioria, 
Chi  saimper  impraistet  e  ni6  uou  ho  pajo. 
Seguer!  Sch'el  ais  uossa  cusü  in  Tia  gloria, 
Schi  ais  que  sün  credit,  cha  Tü  (luella  V  hest  do. 

Üua  pü  originela  cu  ciuella,  ch'  im  doct  origiuel  tudaisch 
giavüschaiva  da'  s  lascher  metter  e  clii  tuna : 

Co  posa  r  ossa  mia, 

Eau  vless  chi  luss  la  tia. 
saro  auucha  pii  difflcil  da  chatter. 

La  pü  bella  ais  baiu  pero  (luella,  clia  il  maun  dels  aungels 
ho  scrit  sün  la  platta,  ch'  ün  cliattaiva  nel  üert  da  .Josef  e  ciii 
tuna  per  tuott' uraglia  humauna  usche  allegrusamaing: 

Resurexit  uou  est  hic. 

(El  non  ais  (jui,  1'  ais  resiisto.) 

Crajains,  speraius  in  (juel,  al  quel  quaist'  anniTnzia  valaiva 
(^t  eir  per  nus  1'  ura  arrivero ! 

Scu  cha  que  sovenz  incuntra,  ch'  ün  vezza  que  chi  ais  da- 
l(jntsch  e  passa  suravi  (jue  chi  ais  dasperas,  usche  ais  que  in- 
cuntro  eir  al  giuven  Engiadiuais  in  passand  tres  la  bella  vsclii- 
nauncha  da  Bevers.  El  ho  comunicho  versins,  chi  as  chattan 
scrits  vi  ad  editlcis  da  vschinaunchas  bger  pü  allontanedas,  sainz' 
ol)server  flu  al  ultim  temp  ön'  iuscripziun  chi  as  chatta  vi  ad 
üna  chesa  circa  in  mez  la  vschinauncha  uomneda,  e  que  tuot  sper 
la  streda  e  chi  tuna  in  seguaiuta  maniera: 

A  Jehova  priucipium 
A  Jehova  linis  esto. 
Omuia  cum  Deo 
'Et  nihil  abs^iue  eo. 
J.  W.  1715. 

I)a  Jehova  vain  il  principi,  da  Jehova  la  fln. 
Tuot  con  el  (Dieu)  e  ünguotta  sainza  quel. 

Cha  Poutresina  saja  üna  bella  vschinauncha  e  ch'  ella  per 
sieus  contuorns  romantics  dvainta  pü  e  pü  iuteressanta,  que  ais 
contschaint;  perque  ais  ella  nel  cuors  della  sted  eir  frequenteda 
sovenz  dad  esters,  chi  da  lo  davent  fauu  lur  excursiuns,  visitaud 
cura  il  Bernina  con  sia  chapütscha  alva  et  orneda  da  diamants, 
cura  Mr.  Lauguard,  con  sia  vista  stupenda,  cura  oters  da  quaists 
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«^rands  sigmiors  nella  vicinanza.  (jue  ais  tiiot  natürel  (liniena, 
cIki  eir  V  Kngiadinais  non  passa  a  (juaista  vsctiinauncha  speravi, 
anzi  ei  (juinta  lo  djvers  amihs,  claninia  in  diversas  chesas,  aunz 
cu  passer  ia  montagna  e  traunter  üna  e  1"  otra  vota  s'  ho  el  an- 
noto  las  seguaintas  uiscripziuns,  chi  's  chattan  a  Pontresina.  Sur 
r  intreda  d'  ün  üert  sto  scrit : 

La  critica  ais  facila. 

abain  cha'l  üert  stess  non  ais  zuond  bricha  a  criticher,  perche 
sia  patruna,  scu  in  generel  las  damas  da  Pontresina,  as  daun 
fadia  a  cultiver  iur  üerts  et  a  trer  bellas  fluors.  Vi  ad  i'nrotra 
chesa  leget  1' Engiadinais  1' inscripziun  seguainta: 

Mieu  intrer  e  niieu  uscir  saja  in  nom  del  Segner. 
Vi  ad  üna  terza  chesa: 

Sbötter  il  muond  e  sieus  costiims, 
•  Sbütter  dals  crastiauns  iingiins, 
Et  eir  sl)ütter  saimper  se  svess, 
Sbütter  il  sböttamaint  istess 
Dals  prus  ais  drett'  üsaunza 
Chi  spettan  1'  eterna  staunza. 

'Gnand  1'  Engiadinais  iina  vouta  1'  inviern  passo  sur  Bernina 
et  aviand  fraid,  volvet  el  aint  in  üna  chesa  per  as  s-choder,  e 
gnand  el  invido  in  stüva,  chattet  el  la  seguainta  inscripziun  inta- 
glieda  sur  1'  i'isch  vi,  scu  (jue  as  chatta  sovenz  in  chesas  pi'i  veglias: 

Beo  1'  liom,  ciii  temma  Dieu,  (juel  vain  ad  avair  ventüra. 

Proseguind  el  lura  sieu  viedi,  per  arriver  a  sieu  lö  da  de- 
niura,  av(*t  el  aunch'  il  temp,  d'  annoter  las  seguaintas  duos  lingias, 
chi  staun  scrittas  vi  ad  im'  otra  chesa  a  Pontresina  e  chi  daun 
tschert  i'm  bun  cussagl  a  (juel  chi  giavi'ischa  d' esser  forti'mo: 

Fo  tieu  dovair  da  cristiaun, 
Schi  at  giaro  que  bain  a  maun. 

Cha  il  bagn  da  St.  Murezzan  saja  nel  cuors  della  sted  pas- 
seda  sto  lich  fre^piento,  (jue  lio  il  „Fögl  d'  Engiadina"  insembel 
con  oters  „i<")gls"  già  pii  bod  fat  contschaint.  Eir  il  giuven  En- 
giadinais  non  lio .  manclio  da  '1  visiter  da  temp  in  temp,  iV  ima 
vart  per  vair  il  grand  muond,  chi  durantc  (piaista  cuorta  stagiun 
as  raduna  allo,  e  da  1'  otra  vart  per  tschercher  qualche  inscrip- 
ziuns  intuorn    (piaistas    fontaunas  salubras  c»  già  da  vegl  inno 


Digitized  by 


Goògle 


—     17     — 

contschaintas.   Coii  tuotta  fadia  ch'  el  s'  ho  do,  non  ho  el  chatto 
rmsninas,  pero  ün  rispettabel  bun  amih  al  relatet  il  seguaint: 

„Xel  recint  della  fontauna  veglia  niinerela  in  St.  Murezzan 
as  rechattaiva  öna  platta  d'  marnaor  nair,  ida  in  t(')chs  con  la 
pij^lier  our,  e  sün  quella  eiran  incis  ils  seguaints  vers  latins: 
Aspera  quas  quaeris  lympas  dant  sahibres, 
Grata  sub  ingratis  rupibus  unda  fluit: 
Xunc  alii  Cereris  jactent  et  munera  Bacchi, 
Omnis  opes  Tellus  ducit  ul)i(iue  suas. 

Büsinus,  Silvaplanens,  V.  D.  M.  fec, 
ils  quels  as  laschan  tradür  in  roraauntsch  circa  uschea: 
Our  d'  aspers  spelms  sandet  aqui  fluescha, 
In  uonda  grata,  sun  ingrat  terrain. 
lls  duns  da  Ceres  e  da  Baccho  pür  ch'  iin  esultesclia 
Natüra  dapertuot  evr'  il  beneflc  sain." 

II  giuven  Engiadinais  l'  ingrazchet  per  sa  complaschenscha 
e  returnet  queila  vota  pü  containt  a  chesa.  —  Ün'  otra  vota  eir'  il 
giuven  passagier  instrado  per  ir  in  Bregaglia  e  gnit  traunter 
Silvaplauna  e  Segl  sui-prais  d'  iin  temporel.  Bietsch  vain  ogni  ün 
poch  gugent,  usche  eir  il  giuven  Engiadinais  brich,  abain  cha  la 
plr^vgia  mê  non  penetra  pü  inavaimt  co  ttn  siin  la  pel;  penjue 
tugit  el  in  ün  mulin,  chi  eira  lo  sper  la  streda,  perche  il  nom 
j,mulin"  ho  in  tuot  il  muond  civiliso  ün  bun  cling,  na  usche  bun 
pero  in  generel  ([uel  del  muliner  e  dellas  muHneras.  Fand  lo  in 
quaist  muUn  il  giuven  passagier  sias  reflessiuns  supra  l'  ora  e 
supra  la  streda  ch'  el  avaiv'  auncha  da  ler,  crudet  sieu  sguard 
sön  iin' inscripziun  chi's  chattaiv' allo  e  cha  ün  muliner  ün  po 
hialignet  po  avair  lasclio  fer.    Eila  tuna: 

Alla  duorm'  et  al  muim, 

Saimper  mauncha  qualchosin. 

•  Forsa  deriva  (juaisr  inscripziun  da  temps  pü  vegls  e  sclia'  Is 
mulins  non  s'  haun  müdos,  s'  haun  foi-sa  müdedas  las  duonnas, 
s'  impisset  1'  Engiadinais,  e  proseguit  sieu  viedi,  büttand  il  solagl 
darcho  sieus  amabels  razs  gio  sün  la  terra.  Aunz  cu  passer  la 
muutagna  da  Malögia  volvet  il  giuven  Engiadinais  a  Segl  aint 
nella  chesa  da  posta  per  fortiliclier  fin  po  sieu  stomi,  perche  que 
ais  sairaper  sia  maxima  da  metter  ün  bun  f(")  in  pigna  aunz  cu 
ir  sur  ihia  muntagna,  (^  (^uaista  maxima  po  el  our  d'  experienza 
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arcomandor  ad  oters  })assagiors,  saja  clf  els  passaii  nel  temp 
il'  sted  n  particolerinain^-  d'  inviern;  la  maxima  ais  buna  e  proveda. 
Lo  non  chattet  el  solum  üir  amiaivla  accoglienza  et  iin  Inm  magiöl 
vin,  dimpt^rse  eir  i'ma  plascliaivla  giuvn'  ustera  e  la  seguaiiita 
originela  incisiim  vi  alla  parait  d(^lla  stüva,  chi  eir  per  si'  anti- 
(juited  merita  d'  esser  annoteda. 

1574.    Hartolomeus  Federicus. 

Festina  lente 

Tempora,  tempore,  tempora,  — 
chi  signillcha  in  romauntsch  circa  il  seguaint: 

Clii  vo  plaun  vo  saun. 

11  tenip  tres  il  temp  moderescha 

r  lascha  crescher  erva  suravi. 
Ün'  otra  vota  volaiva  l'  En<»;iadinais  passer  la  montagna  tla 
Ciü<>lia  per  ir  nella  val  Surset  u  Surses  a  tschercher  afjonnems 
per  il  „Föf?l",  essendo  cha  eir  in  (juaista  val  ais  la  lingua  ro- 
mauntscha.da  clif^sa.  (jue  eira  d' inviern  e  (juelvoutas  ais  d'üna 
vart  della  montagna  heir  ora  e  (luiet,  intaimt  cha  da  Y  otra  ais 
vent  e  l>rüscha.  Arrivand  alla  soiuited  da  (lüglia,  chattet  rEn- 
giadinais  iin  ferm  e  Iraid  vent,  chi  '1  boffaiva  in  latscha  e  tempests 
da  naiv  düra  chi  '1  saglivan  nels  ögls  e  pizcliaivan  il  nes.  El 
passet  tuottüna  1'  usteria  della  Veduta  crêyand  d'  arriver  a  Bivio 
taunt  pü  spert  in  iina  stüva  choda,  j^ero  arrivand  el  gio  v(}rs 
Nalac  non  podet  el  i)ü  inavaunt.  —  A  nos  lectuors  chi  non  suii 
contschaints  con  ([uaista  montagna  Ibrsa,  stovains  remarcher  clia 
Xalac  ais  üna  pilschna  liliela  da  Hivio,  constitenta  our  da  6—8 
chesettas,  i'm  po  suot  streda  et  ün  töch  suot  la  somited  da  Giiglia, 
circa  lo,  inua  las  vuoli^s  c  las  leivras  as  dian  la  buna  not.  II 
giuven  })assagier  stordschet  usche  gio.  della  strcda  vers  Nalac, 
l)ero  i)och  gugent  e  s'  impissand  cha  (lue  saja  ün  nosch  segn  per 
las  latvschendas  ch'  el  avaiva  da  ler  sco  supra  indicho  e  sgfira 
ch'  el  avess  interamaing  pers  il  curaschi  e  füss  1'  oter  di  turno, 
scir  (d  non  lüss  sto  arvschieu  in  (piaist  pitschen  vih  usche  aiuiaivel- 
maing  e  non  avess  1' otra  damaun  chatto  nella  chesa,  chi'l  det 
albergo,  ils(*guaint  animant  versin  tudaisch,  incis  sur  Tüsch  della 
stüva : 

Des  Morgens  d(Md^'  an  deinen  Gott, 
Des  Mittags  iss  vergnügt  dein  Hrod, 
Des  Abends  d(Mik'  an  dein^^i  Tod, 
Des  Nachls  verschlafe  deine  Noth. 
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A  sieii  retourn  dal  Sui'set,  inua  el  in  tuot  la  valleda  chattet 
un  sulet  abonnent  per  il  F(')gl,  claniet  il  giuven .  Eno-iadinais  a 
Celerina  in  cliesa  d'  ini  aiuih,  chi  zieva  Y  avair  sport  i\n  bun  inagöl 
vin,  il  fet  eir  attet  siin  la  seguainta  inscripziun  vi  ad  iin  talvo  in 
vicinanza  della  baselgia  e  clii  lin  ura  non  ais  auncha  steda  co- 
nmnicheda : 

üloria,  vis,  et  honor, 

Fastus,  sapientia  nuuidi, 

Dum  florere  putas, 

Languida  factii  ruunt. 

Jacluarn  Marulaun  Anno  1652. 

Chi  voul  dir  in  romauntsch: 

Gloria,  forz'  ed  onur, 

Superbia,  sabgenscha  del  nuiond, 

Cur  ti'i  las  crajast  in  flur, 

S'  indeblischan  e  croudan  vi  zuond. 

Ün'  otra  vouta  passet  V  Engiadinais  la  montagna  d'  Alvra, 
la  (juela  el  passa  gugent  abain  la  streda  ais  noscha;  perche  a 
sia  idea  non  ais  üngiuia  montagna  in  nos  chantun  pü  bella  e  pü 
plaschaivla  da  passer,  nel  temp  d'  sted  cioe,  cu  (piaista,  e  sch'  el 
podess  cumander,  fess  el  avrir  sur  ciuella  lina  streda  usche  bella 
H  usche  leda  scu  la  streda  austrica  del  Finstermiinz.  Arrivand 
c\  a  Bravuogn,  chattet  el  bain  lò  divers  buns  amihs  e  bgeras 
bellas  chesas,  pero  inscripziuns  vi  a  (piellas  üngimas  particuleras, 
sch'  ün  non  voless  annoter  (piella  ch'  iin  chatta  uscliigliö  suvenz 
eir  in  otras  vschinaunchas  e  chi  tuna: 

N.  X.  ha  fabrichà, 

Dieu  benedescha  chi  1'  aint  sta. 

(jue  ais  contschaint,  cha  da  Hravuogn  a  Chastè  maina  uossa 

üua  bella  streda  nouva,  chi  condüa  ii  viagiatur  il  priim  tres  il  con- 

tscliaint  Crap  da  Bravuogn  e  lura  tres  la  vschinauncha  da  Filisur, 

la  (juela  non  ais  neir  brich  iina  dellas  minimas  in  Israel.   Passand 

r  Engiadinais  tres  quaista  vschinaunclia  in  iina  bella  damaun  a 

biui' ura,  s' annotet  el  las  seguaintas  *  inscripziuns  ch' el  chattet 

vi  allas  cliesas.  —  Vi  ad  iina  circa  in  mez  la  vschinauncha  sto  scrit: 

Anuente  Jeliova  hae  aed<^s  erectae 

inipensis  Pauli  Grosi  17B1  di  27  May. 

Facint  Ter.  Opt.  Max. 
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rt  post  biwem  iiihabitatiünoni 
Heetiir  aedibus  coelestibiis 
Hospes  in  orb(*  lui 
Mox  civis  et  incola  coelis. 

Chi  signilicha  in  roniainitsch  circa  il  seguaint: 

Con  admissiun  da  Jehova  ais  fabricheda 
Quaista  chesa  a  cuost  da  Paul  Gros. 
Fatscha  il  triunic  onmipotaint  Dieu, 
Cha  zieva  quaista  cuorta  dimura 
El  dvahita  beo  nella  cliesa  celesta  sü  sura, 
In  terra  ün  giast  sim  solum  eau  sto, 
Del  tscliel  cittadin,  abitant  bod  saro. 

Vi  ad  ün' otra  cliesa  ün  po  pü  in  oura  as  legia: 
1654  di  6  Juni. 

Auspice  Deo  hae  aedes  erectae 

Impensis  Josy  a  Leonhardo. 

Det  Deus,  ut  superet  lon<ra(^ 

Vos  Nestoris  annos. 

Aethero  tandeni  hunc  locet  ille  poUo; 

Vana  domus  mundi,  coelica  regna  manent. 

In  romauntsch  circa: 

Con  assistenza  da  Dieu  ais  (juaista  chesa  eretta 

A  cuost  da  Jost  a  Leonhard. 

Detta  Dieu,  ch'  (Mla  a  vus  i()nch  superescha 

Schi  l(")nch  eir  ils  anns  da  Nestor/) 

Vöglia  (juel  ch'ais  possaunt  (juaist  transplanter  in  il  tschel. 

Vaun  ais  la  cliesa  del  muond, 

II  reginam  del  tschel  düra. 

Vairamaing  originelas  sun  las  seguaintas  lingias,  ch'  un  legia 
vi  ad  üna  terza  chesa,  causa  la  mixtura  dellas  linguas. 

Omnia  conando  docilis  solertia  vincit. 
Dein  Lieb  und  Leid  mit  Freud  vermisch. 


')  'SH.  N(»st<)r.  raij^  <\n  T^vhis  <»  <l;i  Messpnia,  «'ira  rt^nonmo  por  siji  pni- 
«lenzn  <»  \\or  sia  vj'^xlilünM.  <»  <lcss  {ivair  snrvivien  trais  «rpnprazinns.  — 
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Damit  es  clich  ziir  Arboit  mache  frisch. 

Ratlix  amara,  fructus  dulcis,  ita  labor. 

Leonhard  Sigmund  1673. 

Las  quelas  l'Engiadinais  tradüet  nel  seguaind  mòd: 
Tuot  provand  la  docila  prudenza  vaindscha. 
Tias  amurs  e  ta  tristezza  maschda  con  ün  po  d'  algrezza 
Accio  que  H  detta  ))un  vigur,  a  drizzer  oura  ta  lavur. 
Üna  risch  amara,  iin  dutsch  früt,  que  ais  la  lavur. 

Vers  la  fin  della  vscliinauncha,  della  vart  d'  Alveneu,  s'  an- 
iiotet  il  giuven  passagier  aimcha  la  seguainta  inscripziun  vi  ad 
üna  chesa: 

11  possessur  della  preschainta  chesa 

Ais  Johann  .Jac.  Sumbro, 

Chi  1747  r  ho  di  novo  renoveda 

Saviand  cha  chesamaints  da  (juaist  muond 

Sun  spüra  vanited, 

Ma  la  stauuza  del  tscliel 

Diira  in  eternited. 

Sco  r  Engiadinais  observet,  lussan  stedas  Ibrsa  auncha 
qdalche  otras  d'  annoter,  pero  in  annotand  o  tradiiand  las  co  co- 
muuichedas,  s'  avaiva  approsmo  V  ura  del  mezdi,  il  ston)i  prin- 
dpiaiva  a  domander  fortitlcaziun  e  pen[ue  remett(^t  el  (juellas  sün 
i'ur  otra  vouta  e  festinet  ad  arriver  al  bagn  d'  Alveneu,  saviand 
(la  chatter  lo  buna  tevla  e  buna  compagnia. 

Cumbain  il  Fögl  d'  Engiadina  quinta  l)ain  divers  h^ctuors  nel 
circul  da  Dravuogn  e  traunter  aint  podess  eir  relat(T  (lualchosa 
da  quaista  valleda,  giac(Mite  alla  sorgente  del  flüm  Al])ula,  e  pü 
bnd  renomneda  tres  sieus  grands  passagios  (*  sias  minas  d'  fi(?r, 
schi  uossa  per  surpraisa  da  bgers  dvainr  usche  da  rer  menziun 
d'  ella  sco  ch'  ella  non  füss  nemain  nel  nuiond  civiliso. 

II  giuven  Engiadinais  ais  trat  sü  seguoud  il  system  njodern, 
dimena  ün  po  delicat,  seguit(\scha  pü  gug(Mit  il  stredun  cu  las  vias 
tortas,  crappUvSas  e  stippas  da  nos  buns  vegls.  Furnieu  cun  da- 
nere  trataint  da  sieus  abonnent^,  dispers  per  il  chaiituu  intuorn,» 
po  el  eir  giover  üna  rolla  pü  granda  et  eir  sch'  el  ogni  eivna  fo 
il  giro  da  Zuoz  a  Coira  sün  la  chaschetta  della  posta  d'  Engia- 
dina,  Ischanto  sper  il  postillon,  schi  arrivand  a  üliastè  e  dand 
üna  (>glieda  indifferenta  alla  (h^Mta,  vers  Hravuogn,  (h^poua  oi  il 
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paquet  giazottas  o  vo  iiiavaunt.  Pür  da  (lualdie  tenip  inno  ho'l 
cunianzo  a  drizzer  si'  attenziun  eir  sün  (luaistci  val,  forsa  stimuli) 
della  lectura  d'  iina  descripziun  sur  l'  Albula,  et  el  pigliet  la  reso- 
luziun  iin  di  da  bell' ora  da  passer  (|Uc'iista  niontagna  e  la  de- 
chanter  in  vers.  Staungel  da  'sia  expectoraziun  poetica,  s'ferniot 
el  lura  ün  pcr  dis  a  Rravuogn,  per  renover  las  anücizias  veglias, 
e  rinlbrzieu  del  bun  vin,  chi  's  chatta  lo,  s'  dc^cidet  el  UindcMn, 
causa  la  penuria  da  novas  politicas,  zieva  la  pesch  da  Villafranca, 
da  spassager  per  la  vschinaunclia  per  implir  sieu  Fög\  e  da  ra- 
niasser  materia  alniain  per  il  Feuilleton.  Fidehnaing  comunicha 
el  il  resultat  da  sia  spassageda.  Entrand  in  Bravuogn,  legia  el 
sül  mür  d'  üna  chesetta  anti^jua,  la  quela,  per  construir  la  streda, 
füt  sforzeda  da  müder  la  porta,  il  seguaint  versin: 

Mia  entreda,  rai'uscida, 
Vögliast  Segner  benedir. 
Gianott  Gilly,  1754. 

Ün  po  pü  innò  observet  el  vi  al  mür  d'  i'm'  otra  chesa  ün' 
ura  da  solagl,  e  d' üna  vart  da  quella  staun  ils  pleds: 

„Hier  zeitlich'%  —  dall'  otra  vart  del  (juadrant  sto  scrit 
,Mort  eioig[^. 

Sur  la  porta  as  rechatta  la  seguainta  inscripziun : 
In  Gottes  Hand  stelit  dieses  Haus, 
Glück  komme  hc^rein,  Unglück  gehe  aus. 

Arrivo  in  plazza,  chi,  sco  cognit,  ais  bain  spaziusa,  e  sper 
r  osteria  granda  s'  preschainta  üna  ferma  tentaziun  per  il  giuven 
Engiadinais.  El  ais  sco  Hercules  al  spartavias;  el  non  so,  sch'el 
dess  ir  in  gio  vers  la  tuor,  inua  sco  sieu  bapsegner  l'avaiva 
(juinto,  u  ch'  (»1  avaiva  })ü  bod  let  nella  clironica  da  Charapell, 
staiva  il  vegl  Bravuogn,  —  u  sch'  el  dess  ir  in  su,  —  u  sch'  el 
dess  il  prüm  da  tuot  volver  aint  nell'  ost(^ria.  L'  ultim  impissa- 
maint,  sco  facil  da  cliapir,  reporfet  la  victoria,  et  incorragieu  crün 
bun  magöl  d' vin,  repigliet  el  dinovo  sia  spassageda.  S'inipissand 
cha  püttost  las  chesas  veghas  conteguan  vers  u  (jualche  bel  dit, 
get  el  in  gio,  e  che  surpraisa!  In  üna  giassa  stretta,  quelapassa 
per  la  pü  anti^pia,  s'  vezza  sün  üna  chesa  mez  üi  decadenza  il 
millaisem  1554,  et  ima  scrittiira  clii  simil  allas  hieroglifas  d'Egipto, 
mettess  svessa  iin  doct  nel  imbarraz  da  d(^sziffrer.  IIs  cust<nbs  iion 
sun  ne  latins,  ne  gnnrs  ne  h(»])rai(*s,  e  sumagUan  il  pft  al  syriac. 
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Ciia  dir,  „il  patnui  stovaiv'  osser  ün  scort  honi'^,  »r<*t  el  pü  iiia- 
vaiint.  Uiontrand  darcho  nella  streda  inaistra,  scupriscir  ol  da 
lontaun  siin  üna  cliesa,  situeda  sper  11  bü»»:!,  i»iossoin  duos  epi- 
^Tanams:  ün  in  tudais-ch,  T  oter  in  roniaiujtsch. 

11  tudais-c-h  tuna: 
Bohüte  dieses  Haus,  o  UüUn-  Israel, 
Wer  da  geht  ein  und  aus,  hewahr"'  niit  Leih'  und  Seel', 
O  Haus,  von  Gottes  Hand  geniacht, 
Wann  werden  wir  in  dich  niit  Leib  und  Seid'  gehràcht? 

(juel  in  romauntsch,  sur  la  porta  e  suot  il  noiu  el  aiin  sco 
segue : 

17  J.  J.  0.   7  4,    tuna: 

Chi  chi  ria  da  nie 
Non  s'  regorda  da  se. 
Scli'  el  d'  se  s'  re.irordess, 
Me  con  pos  laschovss. 

Probahel  s'  rechattaivan  auncha  birei^s  dits  in  (piaist  ([uarticn' 
(lella  vschinauncha,  nia  part  avaiva  il  daint  del  teuip  nMidieu  (pu^ls 
ille*ribels,  e  part,  codand  al  <rust  del  tenip,  eiran  dealhos. 

As  trattaiva  uossa  da  visitor  il  nouv  Rravuo.irn,  ([.  v.  d.  (|uella 
part  della  plazza  in  sü.  Co,  scu  s'  po  supponer,  lut  poch  da  ri- 
cljaver.  Sper  il  b\A*r\  d'  in  uiez,  visavi  la  chesa  cotschna,  sto  (luol 
(lit  originel: 

Dies  Haus  steht  ui  Gott(»s  Hand, 
Jon  Peder  Gregori  bin  ich  g(Miannt. 
1717. 

Al  principi  del  usche  nomno  ^chaunt  d(_d  farror'^  sun  ils 
(luos  seg-uaints  dits.     11  pri'uu,  (piavsi  ilh^gilxd,  tuna  usche: 

Glück  und  Heil  jrih  Gott  in  diesom  Haus 
Jedem,  der  da  betet,  stnx'ke  die  Hand  aus, 
B(iAvahr  uns,  Gott,  vor  allom  Leid, 
Von  lum  an  bis  in  E^vigkoit! 

Sün  ün'  otra  chosa  vicina  as  legia : 

Dies  Haus,  o  Gott  l)ewahr 
Vor  rnglück  und  Golahr, 
Dein'  S(*<r<^n  <rih  uns  zuj^leich 
Das  owijr'  Lol)ou  in  doin  H(Mch. 
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Si'i  som  vih,  inua,  scii  dischan  ils  da  Bravuogn,  abiteschan 
ils  signuors,  non  ais  d'aspetter  qualchosa  alla  veglia;  dimena 
siand  auncha  temp  et  accompa^no  da  mieu  vegl  amih  della  scuola 
chantunela,  cun  il  (|uel  eau  pü  bod  eira  sto  eir  üna  saira  a  picher 
(a  tramegl),  am  reportet  sü  Latsch.  Appaina  fatta  la  munteda  et 
arrivo  sü  som  la  giassa,  chaltet  eau  quaists  pleds,  ch'  eau  so- 
him  con  stainta  podet  ler: 

Dass  Gott  mich  für  manche  Gefahr  behütet  hat, 
Die  Zeit,  in  der  ich  in  ihm  war, 
Dass  will  ich  ihm  sagen  Lol)  und  Dank, 
Aucli  in  dieser  Welt  moin  Leben  lang. 
He  vi  alla  chesa  survart  ais  il  seguaint: 
Entrer  et  uscir 
Vögliast  tü  Dieu  benedir 
Fo  'ns,  0  Dieu  impisser, 
Cha  qui  non'vains  da  ster. 
La  ches'  e  '1  possess  consaly'  in  onur 
Tres  ti'  amur, 
In  tschel  ais  il  nos  pos; 
Losü  fo  'ns  beos, 
Tres  te  spendros. 
Sper  la  baselgia  sundivers  dits  in  trais  linguas. 
Behüt'  dies  Haus,  Horr  Jesus  Christ, 
Vor  Feuersnoth  und  Teufelslist. 
Hödie  mihi,  cras  tibi. 
Mors  certa,  hora  incerta. 

Hoz  a  me,  damaun  a  te; 
La  mort  ais  tscherta, 
L'ura  intscherta. 
Ni  doraum  usque  tuam  percnnis  ultra  gratia  sovspitet, 
Laborant  ne(|uic(iani  artiticis  manus  in  ea. 
1662.  Joliova  mia  fortezza. 
In  romauntsch: 
Scha  la  grazia  eterna  süsura  non  conserva  la  chesa  tia 
As  daun  ils  mauns  dol  artist  in  (piella  üna  vauna  fadia. 
Poch  davont  d(M  bügl,  d(»ir  ova  del  (luel  ün  doctur  faiva  iin 
giudicat,  (*h'  ün   j^odoss  baivor  da  schloppor,  schi  non  fess  (juo 
„nuot",  ais  ii  vors  Matth.  4,  22,  o  sü  som  la  vschinauncha  tinel- 
niaing  chattot  amicha  il  seguaint: 
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Quel  chi  avder  a  qui  comod,  chaser  con  iod  voless, 
Quel  guarda  da  tuot  cour,  c  que  tres  our, 
Ch'  el  am'  il  Sejjner  Jesum,  alUira  bain  ais  chaser  qui 
E  flurir  sü,  stand  ferm  fln  in  eternum. 

Containt  da  mia  raccolta,  ritornet  a  Hravuogn  e  l'  otra  da- 
raaun  passet  eau  la  bella  montagna  dell'  Alliula  et  arrivet  a  Zuoz 
auncha  a  temp  avuonda  per  der  ils  dits  alla  stampa.  — 

Chi  vo  e  tuorna,  ib  bun  viedi,  discli  il  proverbi,  e  usche 
s'  impaisa  eir  il  giuven  Engiadinais  e  tuorna  gio  \ors  V  Engiadina 
bassa,  in  mnand  sieus  lectuors  con  el,  et  in  als  comunichand 
aiincha  las  inscripziuns,  ch'  ei,  in  passand  per  la  seguonda  vouta, 
ho-  observo  e  s'  ho  annoto ;  taunt  pü  cha  i'ma  part  da  medemas 
per  lur  originalited,  sun  pü  interessantas  cu  ([uellas  gia  comu- 
iiichedas. 

Passand  la  vschinaunchetta  da  Sinuos-chel,  eira  güst  i'ma 
dumengia,  la  baselgia  eira  avierta  e  '1  giuven  Engiadinais  entret 
per  la  guarder,  perche  el  ais  deH'  opiniun  cir  ün  mè  non  stovess 
passer  spera  vi  ün  taimpel  sainza  il  bader,  dimperse  saimper 
s'impisser  al  scopo  tiers  il  quel  el  ais  fabricho,  et  a  (luel,  il 
quèl  ils  cristiauns  in  hir  taimpels  achiran,  pero  chi  in  se  non  abi- 
lescha  in  taimpels  tats  con  mauns  da  crastiaims.  —  Lo  chattet 
el  vi  al  pulpit  la  seguainta  inscripziun  latina: 

Fides  ex  auditu  est,  auditus  per  verbum  Dei. 

La  cretta  vahi  dall'  udida,  e  1'  udida  tres  il  pled  da  I)ieu. 

Passand  pü  tard  lura  tres  la  vschinaunchetta,  observet  el 
\i  ad  üna  chesa  na  güst  hiscripziuns,  pero  bainschi  pitöras  cu- 
riusas,  il  sen  dellas  quelas  el,  eir  in  stüdgiand,  mò  non  ho  savieu 
indret  comprender.  A  sun  draguns,  sirenas,  crocodils  et  otras 
figüras  snuaivlas  vi  a  (juaista  chesa,  las  (iu«3las,  sch'  ellas  iussan 
vivas,  invece  d'  esser  sohnn  pitünnlas,  rendessan  sgüra  spavent 
na  solum  als  abitants  da  Sinuos-ciK^l,  dimperse  eir  a  (piels  dils 
contuorns.  E  sur  (luaistas  t(^rriblas  Hgüras  sto  il  nom  del  vegl 
patnm  d'chesa: 

Kudolf  Cappon   1659. 

Passand  1'  Engiadinais  pü  inavaunt  füt  el  d'  ün  contschaint 
invido  in  chesa  a  baiver  il  caff*è  et  entrand,  observet  el  vi  alla 
veglia  porta  talvo,  clii  pü  bod  tbrmaiva,  scu  jxM-a,  la  porta  d'chesa, 
incisas  las  seguaintas  lingias: 
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In  nom  dol  Sognor  possast  ontrer 

In  la  turneda  pö  non  pcher.  1675. 

Vi  ad  ün'  otra  chesa  güsta  visavi  sto  scrit : 
La  grazia,  la  misericordia  e  la  pêsch  da  nos  Segnor  Gesu  Cristu 
saja  in  quaista  chesa  o  con  nus  tuots.       1725. 

hi  la  pitschna  vschinaunchetta  da  Brail  chatt'ün,  schMiii 
inipiirischa  indret,  pü  bgera  poesia  forsa  cu  (lue  ch'  iin  craja,  in 
guardand  solum  V  extern,  usche  chattet  eir  1'  Engiadinais  in  üiia 
suletta  chesa  vicin'al  bügl,  dalla  (luola  giA  pü  bod  ais  sto  lat 
menziun,  s'  rechattand  lo  noUa  chamineda  ürr  inscripziun  originela, 
auncha  las  soguaintns  inscripziuns : 

Vintür'  e  sort  t'  vögl  giavüscher 

In  tieu  ir  aint,  et  eir  turner 

T'  perchüra  Dieu  (lui  et  utr(*) 

E  viva  bain  fin  sül  davò. 

Sur  rüsch  dMin' otra  staunza  leget  l'Engiadinais  dinovo: 
In  la  virtüd  benin  lectur 
Vögl  giavüschcr  con  bun  amur 
Tü  vivast  bain  in  pieted 
E  non  schmancher  la  charited. 

Sur  r  üsch  d'  üna  terza  auncha : 

La  pacienza  ais  granda  virtüd 
Ma  pochs  la  drovan  por  agüd, 
Ma  tü  lectur  vögliast  druvor 
(iuella  virtüd  in  tuot  tiou  fer.    ' 

II  patrun  da  quaista  chesa  sto  essor  sto  ün  grand  diletand 
da  versins  e  poesias,  s'  impisset  V  Engiadinais,  sortind  e  volvand 
el  üna  vouta  inavous  siou  sguard  gnit  el  auncha  a  cognuschentscha 
del  nora  da  modom,  i)orclie  sur  la  porUi  d'  chosa  sto  scrit  in  ön 
(|uader  pitiiro: 

1725. 
Valenlin  Zappa  ha  fabridia 
Üieu  benedoscha  chi  V  aint  sta. 

Otras  inscripziuns.  non  chattot  T  Engiadinais  güsta  da  1(T  in 
Brail,  poro  üna  duonna  bain  atonq)oda,  tiei^s  la  qu(H'ol  soula 
volver  aint  e  cun  la  (lutH'ol  discuorra  gugont,  ossondo  ch'oHa. 
abain  indoblida  s(*guond  il  corp,  ho  saimj^or  ün'admirabla  giuveniia 
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memoria,  al  roqMiiUet,  cha  vi  ad  üna  chesa  in  Hrail  as  legiaiva 
pü  bod  r  inscripziun  seguainla : 

Daner  et  amicizia 
Ruiup'il  cour  alla  gi'istizia. 

e  vi  ad  ün'  otra,  chi  eira  pü  bod  ün'  osteria,  as  chattaiva  scrit: 
Pür  aint  niieus  giasts  a  buna  fln, 
Chi'm  do  danèr  dun  eau  bun  vin, 
E  chi  pii  lönch  ani  fb  spetter, 
Dun  del  pü  noscli  e  del  pu  cher. 

Sün  que  bavet  il  giuven  passagier  auncii'  üna  fracla,  pajet 
quella  blot,  e  continuet  containt  e  fortiflcho  sieu  viedi.  — 

Arrivand  il  giuven  Engiadinais  a  Zernez,  passet  el  quaista 
vouta  na  tres  la  vschinauncha,  dinipei*se  tres  i'ina  senda  chi 
stordscha,  gnand  gio  d'  Engiadin'  ota  dalun  passeda  ia  punt  del 
Spöl  a  raaun  dret,  perche  qualvoutas  viagia  eir  el  gugent  in- 
cognito,  scu  ch'  ais  1'  üsaunza  tiers  il  grands.  Vi  alla  chesa  in 
principi  da  quaista  senda  chattet  el  ils  seguaints  i)leds: 

0  crastian  t'  impais'  avant  co  far  il  pcha 

Co  cha  tü  vainst  a  gnir  città 

Avant  il  güst  güdisch. 

Urar  et  in  agfld  claniar 

Dest  Dieu,  quel  vain  at  agfldar. 

Quaista  serida  il  condt'iet  aint  in  via  suot  et  aviand  el  lo 
contschaints,  s'intratgnet  el  tiers  qucLs  ün  di,  per  poser  our  da 
sias  fadias,  et  in  quaist  fratemp  s'  annotet  el  las  seguaintas  in- 
scripziuns,  chi  as  chattaivan  vi  allas  chesas  in  (luaista  part  della 
vschinauncha. 

Vi  ad  üna  chesa  staun  scrittas  las  seguaintas,  causa  la  mix- 
tura  dellas  hnguas,  vairamaing  originelas  lingias: 

Gött  wissen  und  wenig  sagen 
Und  nit  antworten  auf  alle  Fragen. 

Chasper  Zonder  eu  sun  nomnà 
Dieu  detta  sia  pasch  in  quaista  cha. 
1655  di  1  Gfln. 

Vi  ad  fln'  otra  chesa  gflstamaing  vicina  as  legia  il  bel  vers 
tiidais-ch: 
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An  Gottes  Segen  ist  alles  gelegen 
Vnd  ohnc  denselben  ist  allcs  vergeben. 
1 8    —    Joh.  Cuonz    —    2  7. 

Vi  ad  üna  terza  tnotaffat  daspera  staun  ils  pleds: 
Plasch  Jon  Jachen  lia  renovà 
Dieu  benedescha  chi  Taint  st<i. 
Anno  1680. 

L'  oter  di  volaiva  V  Engiadinais  as  reporter  in  Val  Müsiair 
per  for  eir  lo  aunclia  üna  nouva  raccolta,  pero  Jand  V  ora  in  (piel 
di  üna  trida  e  seriusa  niuossa  s'  inii)isset  el  da  's  tgnair  siil  stredun 
e  d'  ir  tres  V  Engiadina  bassa  e  da  protltter  della  posta,  perclie 
ch'  ün  giaja  \m  liger  e  pü  coinod  sün  las  charnnias  dad  otei-s 
cu  sün  las  egnas  e  pü  spert  sün  quatter  cu  sün  duos,  (lue  ho  el 
già  in  sia  giuventüna  experiniento. 

Aunz  cu  partir  pero  da  Zernez  al  comunichet  iina  duonna 
pü  da  temp,  cha  in  Cierf  as  chatta  vi  ad  üna  chesa  nellas  usche 
nomnedas  „cha  d'  suras"  auncha  la  seguainta,  bella  inscripziun, 
chi  non  ais  Hn  ora  steda  coniunicheda: 

Eu  (lui  fabrich,  ma  (|ui  non  stun 

Perche  cha  Dieu  ais  meis  i^atrun 

Ün'  otra  staunz'  el  m'  lia  pinà 

Chi  ais  in  tschel  nia  patria. 

Arrivand  a  Lavin,  descendet  il  giuven  passagier  darcho  dalla 
charozza  postela,  perclie  da  lo  dav(Mit  ais,  scu  contschaint,  auncir 
uossa  la  via  noscha  e  Us  s^iuass,  ch'  el  V  otra  vouta  avaiva  agieu 
da  ster  oura,  V  eiran  auncha  in  frais-cha  memoria. 

EI  as  pigliet  usche  il  temp  da  's  annoter  V  inscripziun  vi 
a  (luella  cliesa  ota  sper  la  punt,  della  (fU(ila  el  gia  pü  bod  ho 
fat  menziun.    EUa  tuna: 

Bleras  nöblias  sun  in  il  muond 

Ma  tuottas  sun  vanittMl  zuond 

La  n()l)Iia  vaira  d'  ün  tldel 

Ais  il  si(Mi  nom  scrit  aint  in  tschel. 

Auncha  iin  pèr  otras  inscripziuns  staun  vi  alla  medema  chesa, 
pero  causa  ch'  ellas  sun  p(*r  partim  tr(*s  renovaziuns  dazipedas. 
e  causa  sia  cuorta  vzüda  non  las  jxxh^t  el  disdtirer. 

In  (iiiarda  non  av(^t  V  Engiadinais  bger  temi)  da  's  tgnair  su, 
(i  p^MNjue  al  fi'it  taunt  pi'i  agradieu,  cha  i*m  amih  al  mettet  auncha 
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las  sejj^uaiiitas  insci'ij)ziiiiis,  ch'el  avaiva  proparo  e  scrit  siin  iin 
higliet,  in  sia  tas-cha  ila  viagiatur,  e  las  (luèlas  afflrnian  que, 
cha  nus  già  Totra  vouta  avains  remarcho  da  (juaista  vschinainicha, 
cioe  cha  iii  (kiarda  saja  hgera  poesia;  e  quaista  non  hi  saro  pi- 
glieda,  eir  scha  in  cuort  tenip  üna  nouva  strecla  ranaro  ils  viagia- 
luors  ün  t(>ch  suot  la  vscliinaunch' oura. 

L' Engiadinais  comunichesch' usche  que  cha  quaist  ainih  l'ho 
comunicho.  —  \i  d'  Qna  chesa  sto  scrit : 

Pensa  aninia  tidelis, 

(^uid  respondere  velis 

Christo  venturo  de  coelis. 

hi  romauntsch: 

Pensa  orraa  del  tidel 
Che  tö  voust  responder, 
Cur  Cristo  vain  da  tschei. 


hi  ün  oter  lö: 

Esto  nieraor  niortis, 
Duni  es  in  corpore  Ibrtis! 
Xam  mors  stat  ante  fores; 
Tibi  dico:  corrige  mores. 

hi  romauntsch  circa: 

Hegiast  a  memoria  la  mort, 
Fratando  cha  nel  corp  est  fort! 
La  mort  at  po  piglier  dals  prüms; 
Eau  't  di:  corrigia  tieus  costüms. 
-  —  —  ■       •>. 
Vi  ad  fiirotra  chesa: 

Hic  varias  sedes,  hic  lubrica  tecta  paramus 
hi  coela  sedes  lixa  perennis  erit. 

Las  cliesas  ch'  nus  (pii  fabrichain, 
Düran  cuort  temp,  vegnan  ahnain, 
Quella  cha  Deis  ans  ha  pinà  ■ 
hi  tschel  (jue  (h'ira  saimper  ma. 
1705. 

hi  iina  cliesa,  chi  ais  steda  pü  bod  usteria,  sto  scrit: 
Tü  n()bel  giast  sajast  bain  vgni, 
La  pnsch  con  Uxi  gnnnd  nint  a  ([ui, 
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La  pasch  con  tai  eir  ne  '1  tornar, 
Avant  co  ir  am  dost  pajar. 
1696. 

Ed  in  ün  ottM*  lö  della  medema  cliesa  as  legia: 

Dal  meglder  vin  vögl  dar  a  tai 
Scha  tü  daners  voust  dar  a  mai 
Perche  sch'  eii  vögl  bun  vin  cumprar 
Sclii  stov  eu  cul  danar  quintar. 

Solche  Gaste  liebe  ich, 
Die  frölüich  diskuriren, 
Essen,  trinken,  zahlen  mich, 
Und  friedlich  abmarschieren. 

Our  da  quaistas  inscripziuns  appera  cha  ils  usters  avaimt 
200  ans  circa,  pensaivan  güst  scu  chi  pensan  quels  del  di  d'  lioz 
et  avaivan  circa  la  medema  cretta,  cioe  cha  il  meglder  giast  saja 
((uel  chi  peja  blot.  —  Vi  ad  ün'  otra  chesa  nella  medema  vsclii- 
namicha  sto  la  seguainta  inscripziun,  chi  per  las  uraglias  scnsiblas 
da  nos  teujps,  clingia  vairamaing  i'm  po  memma  massiv: 

O  crastian  mortal, 

Daschütel,  bestial, 

T'impaisa  siin  la  fln 

Sclia  tii  non  voust  gnir  al  tapin. 

Vi  ad  ün'  otra  chesa  s'  legia  la  seguainta  inscripziun : 
Bete  stets  zu  deinem  Gott, 
Wann  du  stiessest  in  der  Noth. 

Ch'  in  Deis  sa  spranza  tschainta, 
Ed  il  pucha  remmza, 
hi  mangel  mai  non  vain  a  gnir, 
Ne  seis  infants  mai  fam  patir. 

Auncha   las  seguaintas  trais    inscripziuns  meritau  d'  esser 
conumichedas,  chi  as  rechattan  in  Guarda: 
Generus  hom,  clii  sa  soffrir 
Modestamaing,  tuot  po  patir; 
Generus  eir,  chi  sia  sort 
Porta  })aciaint  lin  alla  mort 


Digitized  by 


Google 


—    31 

Vi  Hii  üii  otra  chesa: 
Salva  güstia 
Teniiua  Deis,  schi  sarast  seis  famagl. 


Salva  güstia  saira  e  luanvagl 


Yi  ad  üna  terza: 

II  crastian  (juel  sda  da  crair, 
Cun  seis  inclet  bler  da  savair; 
Ma  craj'  a  luai  ch'  el  plü  savess, 
Sch'  el  cognoschess  il  prriiu  se  stess. 


In  Bravuogn  as  chattan  auucha  (juaists  dits: 
Xela  sela  da  ball  sto  scrit: 

Wir  bauen  hoch  und  leste 

Und  sind  doch  fremde  Gâste, 

Und  \vo  wir  ewig  sollen  sein, 

I)a  bauen  wir  sehr  ^i'enig  drein. 

In    ün'  otra    chesa,    sur   V  iisch    del    nuiriitsch,    sun    scrits 
Ps.  104,  15: 

II  vin  fo  leger  il  cour  del  crastian 
E  '1  paun  conforta  il  cour  del  crastian. 

Si'ui  la  porta  del  talvo  sto  intaglio  Prov.  27,  23: 
Hegiast  diligiaintaniaing  chi'ira  da  tia  nmaglia 
e  pisserescha  per  (^Ua. 

Sper  r  intreda  d'  iina  sti'iva  sura  sun  fragiuents  da  Ps.  42, 
V.  8  e  13: 

Siiu  Deis  sto  mieu  saliid  e  mi'  onur, 
la  peidra  da  mia  fortezza. 
Tia  Segner  ais  la  bunted,  tschert 
ti'i  vainst  a  render  a  minchün 
suainter  si'  ouvra. 

Sur  r  üsch  d'  i'm  murütsch,  sco  ([uel  dit,  forsa  uossa  dealbo : 
Cur  il  vin  vain  da  cucun 
Amihs  nan  pro  s'  fan  a  mantun, 
Ma  cnr  il  vin  staliva  sü,^ 
Schi  amihs  non  s'  \07//a\  pii. 
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A  Fotan  as  chattaivan  auncha: 

Has  (jueque  preteriens  aedes  hic  aspice  JXRAS 
Tenipore  nec  longo  siste  viator  iter. 
Istae  nanique  tibi  f'elicia  cuncta  precuntur, 
Ut  possis  cehn*es  sanus  habere  pedes, 
Prosper  ut  everiat  gressus  tuus  atque  regressus. 

Guarda  in  passand  viandaun  (juaista  chesa 
Pero  na  huig  tenip  non  surtrer  tieu  viedi. 
(Juaist'  at  ^iavüscha  tuot  bain 
Cha  possast  (^sser  saun,  avair  sperts  e  buns  peis, 
Cha  lortünos  sajan  tieus  pass  e  fortüno  lieu  retuorn. 


Per  quascun([ue  abeas  inde  vel  inde  vias 
Te  (iuo([ue  non  pigeat  cunctis  bona  cuncta  precari 
Qui  siniul  hanc  habitant  non  sine  laude  dohiuiu. 
J.  A.  V. 
1739.   .lohannes  Peter  Secchy, 
Margretta  Secchy. 
romauntsch: 
I)a  che  varts  cha  tii  v(^st  pero  dellas  vias 
Xon  at  lascher  gnir  greiv  da  giavüscher  tuot  bön 
A  tuots  chi  co   insenibel  na  sainza   lod  quaista  ches' ahiteschaij. 
J.  A.  V.  vöglia  Dieu  gi'ider. 

Hen(xlictuni  noinen  Jehovae 

Crede  Deo  te  renique  tuain  spe  falle  doloreiu. 

Eventus  pia  fata  dabunt  ])rece  victa  secundos. 

Xi(!olaus  S(»cha  has  aedificavit  aedes  et  dealbare  curavit. 

Aiuio  Doinini  1658,  13  Augusti. 

Architectus  fuit  Johannes  Mazoli. 

J.  A.  V. 

romauntscli: 

Henedieu  saja  il  nom  da  Jehova, 
A  Dieu  te  stess  e  tieus  fats  pür  contida, 
La  dolur  tres  hi  spraunza  passainta. 
II  bun  Dieu  surrovo  tres  giavi'isch 
Vain  a  ior  favoraivhi  1' uscida. 
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Nicolaus  Secha  edifichet  quaista  chesa  e  pisseret  deUa  dealber. 

Anno  Domini  1658,  13  Avuost. 

Architect  fi'it  Joannes  Mazoli. 

J.  A.  V. 


Siin  il  sain  mezzaun  da  S-chanf  sto  la  seguainta  scrittüra : 

Ad  exaltationem  et  «^loriam  aeterni  dei  honoremus 

honorandae  vicinitatis  Scamftiensis, 

cuius  administratores 

di  Giorgios  Perinus  et  Andreas  Perinus 

Campanara  hanc  tieri  curaverunt. 
\o  virginaei  partus  1649  mense  Augusto. 

Si'm  il  sain  pitschen  staun  blers  custahs,  il  sen  dels  quels 
il  scriptur  non  ho  savieu  disciflfrer. 

A  Zuoz  s'  rechatta  sur  la  poila  d'  iina  chesa  gio  Dimvich 
la  seguainta  inscripziun: 

MAIORVM  GLORIA  PC    TERIS  QVASI  LVME      FYT 
XEC  BONA  EOR         NEC  MALA  IN  OC   VLTO  PATITV 

(^uaista  inscripziim   probal)el    restaureda   üna    vouta   d'  i'm 
müreder  sainza  iingim  inclet,  e  huossa  incompletta,  havero  tuno: 
MAIORVM  GLORIA  POSTERIS  QVASI  LVMEN  FYT, 
NEC  HONA  EORVM,  NEC  MALA  IN  OCCVLTO  PATITUR. 

In  romauntsch: 
La  gloria  dels  antenats  dvainta  i'ma  gli'isch  als  descendents, 
Et  non  lascha  ne  lur  bön,  ne  hu'  niel  nel  s-chiUv 
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Jo  ilnlla  boccn  da  nossa  tjHoiul  o  jo  cla  ve«:las  scrittürHS 
sun  stattns  uiissas  iuseuibel  las  spt>uaiutas  chanzuus.  Ellas  tau 
pnrt  (riiua  coloziuu  plü  ^rouda- uia  iu  part  amo  iucomplota;  co- 
loziuu  fattn  saiuzji  as  dar  iiugiui  fastidi  sclia  tottns  la  poosins  suu 
orighialas  rumnusclias  o  hricha.  —  Miiichiiua  ha  sia  vahir,  ch'  olln 
sia  pür  phi  o  uuuii  Ubramaiiig  vertidn  or  d'  otors  Huguachs,  cuii 
iios  icUoui  ha  eUa  tut  sü  oir  alch  dol  caractor  da  uos  pövol. 
Lnschaius  ad  otors  il  pissòr  da  la  tscheruji  o  Miauniu  uau  j^ro  por 
(jiioUa  jada  il  plQ  blòr  matorial  pussibol.  — 

Flii  co  bo  docuuiaiuts  da  Uugua  suu  quistas  chaiizuus  d.*i 
riguarihir  sco  documaiuts  d'  otors  tomps  o  d'  otors  custüms.  Cuu 
his  boUas  e  sgüras  stradas  da  uos  ciiohuous,  cuu  his  jolgns  chiirozas 
rodorjihis,  arivot  iu  uossa  vnUada,  prüiuischom  ja'st,  il progress.  — 
El  ha  scuvert  hi  sulv;uh-i  boUozii  da  uos  pjijais,  ha  mossà  ad  i'iti- 
Uznr  his  aiias  miuornhis;  ans  cuUioud  ciiu  il  moml  por  moz  dol 
tologrjir  0  da  hi  postn,  ol  ha  purtri  iina  uova  vita  iu  uossa  val 
soUtMria.  —  Però  por  üua  lodschn  tVitahi,  ^ir  pro  uo  U  progross 
nuu  h;i  t)n  i'iu  p;iss  iunvnut  saiuza  biittJir  jo  tot  ((iiai  chVl  ha 
iuscuutra  si'in  sn  vi;i.  Davaiit  ol  o  sovout  bè  davaut  a  sias  ap^i' 
ranoas,  ci'istüms  ot  iisauzas  chi  (U'iroivau  (hi  sociils  hau  stovi'i  eodor 
o  siiu  hoz  bè  üiui  momoriji  dols  pUi  vegls.  Daspo  (lueUa  voti 
uos  autic  liuguach  cha  uiugiiu  otor  iiuu  niis  po(h'à  ma  limplazar. 
sto  cumbattor  cun  i'm  iuimih  l'oriu  o  piissaiut!  Hoz  amo,  avaut 
co  chi  sia  mnssa  tnrd,  cU^jaiu  iusombol  (juai  chi  amo  roista  dol 
passà,  ])iisti'it  his  chnuziiiis  chn  uossa  vaUada  ha  iu  usch(''  ti^roiid 
uuiuor.    lls  cimtrasts  dn  h\  vitn  p;issnu  trns  Uir  strolns  irrogularas; 
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siiiipliis  i^t  alla  veglia,  iii  ollas  riviva  iios  pövel  cun  sias  virüuls 
H  m  dtfots.  Tot  qiiai  ha  lioz  o  plü  aiuo  (liunaii  la  vnlur  d'  uu 
(liK'iiiniünt.  Sciia  na  otor  schi  almain  cun  lur  ahundjinza  ((uolias 
cdaiiziiiis  saran  pfMulüttas  cha  nos  pövel  os  stat  e  sarA  achina 
\m[  iiitln  ch'  el  tschantscliara  nossa  (Uitscha  lingua  niaterna ! 

P,  J.  Drn'n. 


I. 
Chanzun  davart  la  libertad. 

Su,  sö,  0  Sviz(^rs  e  ririsc'huns! 
Sü  tots  (la  cunipat^nia! 
Chantiin  i'ina  nova  chanzun 
Al  Segner  srm  quist  di. 

Sfi  o  dileta  juventüin! 
Sü  tots  in  cmnpagnia! 
Chantain  ftna  novachanzun 
A  Dieu  i)er  sa  jfistia. 

Hoz  vains  no  haiii  V  ocasiun 
Uschè  (V  ans  .ile*^rar, 
Siglir  d'  alj»:rezia  e'  ns  teo-nor  huns 
Per  nossa  lihortad. 

Avant  traischient  anns  passads 
Nos  hahuns  chars  stovottan 
Por  aquistar  lur  lilxM'tad 
Sponder  sang  e  coinhatter. 

Ma  nus  per  causa  nos  puchads 
Et  f>:rondas  in<^iistias 
La  lihertad  vains  inhfirgià 
0*led  e  magunia! 
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Nel  aii  setschient  e  uovântot 
Per  caiisa  nos  puchads 
Ha  Dieu  vusrlü  nos  char  pajais 
Cun  guerra  circontlar. 

Ach,  che  trais  anns  cha  quels  sun  stats! 
Uschf^  dals  passantar, 
Ingün  podeiva  plü  il  siou 
Dafatta  cumandar. 

Qua  vainsa  viss  eir  inimihs 
Et  eir  alchüns  tirans 
Chi'ns  han  laschats  inminchadi 
0  led,  dolur  e  ph)nts! 

Mo'l  Segner  Dieu  oinnipotaint 
Da  nus  slaschet  gnir  pchà, 
E  nossa  chara  libertad 
Ha  darche  turnantà. 

Diuiena  chars  predicaturs 

II  nom  da  Dieu  hidai 

Cha  sainza  temmâ  dels  mondans 

Seis  pled  predgiar  podai. 

Rovai  dimena  al  S.  Spiert 
Quel  as  vögla  mossar 
Cha  vo  possat  predgiar  indret 
A  r  Evangeli  char. 

Sfi  0  marits  et  eir  muglèrs 
Cun  ils  vos  chars  infants 
Chantai  d'  algrezia  e  triunf 
E  siat  recognoschaints. 

Sü  verginas  eir  con  dalet 
A  Dieu  dessat  lodar 
Servi  al  segner  cun  cor  s-chet 
Per  nossa  Uhertad. 
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Chantain  bels  psalras  et  eir  canzuns 
A  Dieu  per  celebrar, 
Sigli  d'algrezia  et's  t},mai  buns 
Las  vuschs  fat  strasunar. 

Exaudans  Dieu  oninipot^iint 
Per  amur  da  Jesus  Crist, 
Stans  pro  o  Dieu  omnipotaint 
0  tö  Salvader  jüst. 

Xun  's  cliastiar  o  Segner  char 
Ans  vöglast  perdunar 
E  nossa  chara  libertad 
Davent  plü  nori  pij^lar. 

Ach  Segner  lascha  splendurir 
Tia  fatscha  sur  da  nus 
Et  eir  ans  vöglast  benedir 
0  Segner  grazius. 

No  tai  rovain  Salvader  char 
Per  amur  d'  tia  paschiun 
Tii  ma  da  no  nun  at  retrar 
Mo  dans  tot  il  perdun. 

Pigla  sü  nos  ingraziamaints 
Cha  no  at  podains  dar 
Tii  sast  cha  no  perletaraaing 
Indret  nun  podain  l'ar. 

A  tai  sia  lod  ed  ingraziamaint 
0  Crist  nos  redentur 
A  tai  bap,  flgl  e  Sonch  Spiert 
Chantain  gloria  et  onur! 
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II. 

Chanzun  novella. 


L'  aigla  ha  pers  la  Ibrza 
La  non  po  plü  sgolar, 
La  Frantscha  tras  sia  fbrza 
L'  lia  fat  il  chè  sbassar. 

Sia  irn  (v<i  ira)  cun  algretia 
Ils  Franzès  van  chantond, 
Pcrtot  ingio  ch'  els  van 
Cun  vaUn*  cunibattontl. . 

Pertot  els  lan  las  ledschas 
Tots  stovan  1'  observar, 
Ingün  po  contradir 
Tots  ston  bè  obedir. 

'1  Tirol  (luella  forteza 
Gh'  ingün  nu  leiva  crair 
Sun  entrats  cun  leideza 
Sco  svess  vain  podü  vair. 

Vienna  non  eira  sgüra 
Ella  steiva  spettar 
Als  Franzès,  containteza 
Cha'n  pasch  la  laschan  star. 


L'  Italia  es  totta  persa 
Sco  eir  ils  Pajais  Bass 
Zond  brich  am  possa  volver 
Pertot  serrà  il  pass. 

Boemia  et  Fngaria 
Ais  tot  meis  reginom, 
Bandunond  1'  Ingelterra 
Non  vess  eu  ingim  don. 

L'Ingelterra  es  richantada 
Kt  eu  patesch  il  don 
Sclia  no'm  distach  dad  ella 
Pertot  meis  reginom. 

Tü  sabi  prussianer 
Hast  bain  prolitigià 
L'  alianzia  hast  dislat 
In  pasch  esch  tü  reistii. 

Eu  nun  1'  ha  perdunada 
Ma  tegn  per  adimaint 
Nom  ha  ch'  eu  vegn  in  forza 
Scha  bain  tü  esch  possaint. 


La  Frantscha  non  post  vendscher 
Eu  vez  ch'  eu  sun  sfbrza, 
Bainbod  da  far  la  pasch 
Eu  sun  mez  riivinà. 


La  Frantscha  disch: 

0  Ingelterra  altera 
Tii  tainst  dozâ  il  chè 
Consegna  tü  mias  insias 
Las  (jualas  m'  hast  piglè. 

Ils  princips  dal  imperi 
Han  gnü  eir  pac  guadogn 
U'as  metter  cunter  Frantscha 
Eir  quels  pateschan  don. 


Tot  sa  cha  tü  esch  richa 
A  scodün  es  contschaint 
Forsa  ün  di  vgnarà 
Ün  oter  plü  possaint. 


Digitized  by 


Google 


—     39    — 


Raig  do  yapoli  disch: 

Eii  non  sa  plü  clic  dir 
Che  stiidi  ch'  eu  piglia 
Ossa  niin  reista  oter 


Co  soluni  la  Sizij^^lia. 


Kaig  da  Sardegnn  disdi: 

11  Fiemont  es  ie 
Non  poss  pUi  r  acpiistar 
Ma  solunri  la  Sardef»:na 
Queir  ani  purless  reistar. 


Rai<i:  da  Spogna  disch: 

Kir  cu  r  ha  savurada 
.Vha  gnü  eir  rtn  biui  nas, 
Ma  trid'  am  jeiva  bod 
Eir  in  man  dels  Franzès. 


lls  signiu's  holandais 
Eir  ([uels  crcijevan  bucca 
Chi  gnissan  ils  Franzès 
Als  squassar  la  perucca. 


üssci  vus  aliats 
Craiaivat  bain  da  bun 
La  Frantscha  tots  insembel 
Da  lar  'na  partiziun. 


11  papa  plondscha: 

Eii  perd  il  plu  da  tot 
Las  clal's  del  paradis 
Ch'  eu  non  poss  plü  entrar 
Xi  eu  ni  nieis  amis. 

Sri^ers  e  grischnns: 

La  Retia  e  hi  Helvetia 
Tots  duas  in  uniun 
As  spettan  da  la  Frantsclia 
liucca  ordinatiun. 

Schabain  eir  ossa  para 

Remodernatiun 

Eir  con  las  nossas  ledschas 

In  nos  pajais  grischun. 


Ils  Franzès  l'  han  piglada 
In  tschel  els  van  chantond 
Sa  ira  ((,-a  ira)  cun  alegria 
Tots  van  (ür  musicond. 


Vulain  rovar  al  Segner 
Ch'  el  vögla  inspirar 
(juaista  nova  regentia 
Cha  tot  i)ossa  bain  far. 

Eu  non  sa  j^lü  che  scriver 
Dun  tln  a  mia  chanzun 
Viva  pür  Bonai^arte! 
Sco  eir  la  natiun! 
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Üna  ciiorta  chanziinetta 
Vainta  quia  fat  oiir 
Incunter  als  Franzès 
Glia  possan  pür  craper 
La  repQblic.  (!) 

lls  Franzès  suni  darcheu 
Gnis  gio  per  Engiadina 
Rivats  sum  üna  not 
Han  gieu  da  sfurcler  brav 
0  bain  chi  dan! 


Lutinent  Albertini 
Cun  sia  bella  nianiera 
Ho  cumandò  ils  Franzès, 
L'  ho  clapò  preschuners 
Viv'Albertin! 

L'  es  jeu  da  stüv  aint 
Cun  sieu  chapè  i  maun 
lls  ho  chatos  allò 
Chi  eiran  bè  alvos 
Chi's  treivan  aint. 


Crajeivan  da  claper 
Als  Salis  in  la  Punt 
Ma  els  s'  han  bain  t'alos 
Quels  (luatter  Scravunos 
Viv'il  Davos! 

Els  sum  its  inavaunt 
Rivos  intlna  Schianf 
Lo  per  ir  a  durmir 
Craj^and  dad  esser  sgürs 
Dals  Salis. 

Ils  Salis  sum  jous  sü 
Ai  gio  pels  munts  da  Zuoz 
In  terma  da  duas  uras 
Han  clapò  ils  Franzès 
Tuots  preschuners. 


L'ho  giavüscho  il  bum  di 
Cun  sia  bella  maniera 
I     L'  ho  dumandò  ils  Franzès 
Cha  's  rendan  preschuners 
Eir  tuot  subit. 

Els  sun  reistos  öch  smorts 

I 

I  Sum  squasi  crudos  gio 

I  Ma  co  non  ha  gieu  nom 

I  Els  han  stovieu  partir 

!  Eir  tuot  subit. 

i     Ils  Salis  sum  retrats 

!    Ingio  intin  a  Gratz 
Causa  chia'l  regiment 
Veiva  da  gnir  disl'at 

I     Del  Salis. 


Schi  nun  lüss  sto  per  que 
Nun  giaivna  bricha  ingio 
Quels  quatter  scravunos 
Vessan  tgnü  inavos 
Dè  sco  ün  spass! 
Viva  l'Albertini! 


Digitized  by 


Google 


—     41     — 
IV. 

Partenza  d'ün  spus  da  sia  amanta. 

Or  dal  cor  la  cumpagnia 
Vogn  pel  mond  pelegrinond 
Ma  (lua  reist'  a  niai  fadia 
Cun  tristeza  vegn  scrivond. 

Hoz  m'  ais  arivâ  'na  charta 
Quella  es  scritta  da  Paris 
E  Napoliun  am  scriva 
Cha  duman  n'  ha  da  partir. 

La  mia  spada  n'  ha  giözada 
Sön  duman  per  ia  purtar 
E  la  tschinta  os  preparada 
Sün  meis  döss  per  la  tschantar. 

Duas  pistolas  suii  chargiadas 
Sün  daman  per  las  sbarar, 
Per  far  plaschair  a  mia  armada 
Ed  a  r  otra  contristar. 

Servitur  va  tü  in  prescha 
E  preparam  il  chavà, 
Perchè  eu  jarà  a  manvagl 
Cur  salvainta  il  sulai. 

Eu  sa  bain  cha  mia  partenza 
A  fjualchim  displascliarâ 
Sclii  nun  es  iina  schi  es  I'otra 
Chi  per  mai  Hch  cridarà. 

Char  marus  perchè  am  laschast 
Üna  grazia  rov  a  tai 
Pos'  ün  ura  in  mia  bratscha 
Fin  chi  leva  il  sulai. 

Gnissast  a  murir  in  guerra 
Schi  chi  gniss  am  culbrtar? 
Infin  tant  ch'  eu  sun  sün  terra 
Tai  non  vegn  a  invlüdar. 
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Eii  at  rov  o  chara  niia 
Tfi  per  mai  non  plonclscher  plü, 
Quia  nun  ji'ida  malinconia 
l'schê  voiil  il  punt  d'  onur. 

Mia  armada  ais  sun  la  plaza 
Et  ais  temp  bod  da  partir 
(Juia  non  jüda  sponder  larmas 
Largia'I  frain  e  lascham  ir. 

Sainta  co  cha  'Is  tamburs  battan 
E  la  musica  va  avant 
E  r  armada  ais  sün  la  plaza 
Ghi  s'  avanza  plü  inavant. 

Sainta  co  cha'Is  charmns  sbavan 
Qua's  avanza  rinimih, 
La  batUiglia  es  già  tachada 
Et  cu  sun  a  saimpcr  (jui. 

Quai  ch'  eu  't  rov  o  char'  aniia 
Tü  per  mai  dessast  urar 
Korsa  Dieu  a  tota  via 
Vain  teis  plonts  a  cusidrar. 

Vezast  pür  cha'l  di  svanescha 
II  sulai  vain  a  partir 
E  tü  quia  sü  am  tegiiast 
Largia  'I  frain  e  lascham  ir. 

(Jià  la  saira  es  arivada 

Et  es  temp  gnü  da  paitir 

La  schlira  not  oss'  am  surprenda 

AI  viadi  sto  an)  render 

Va  in  teis  let  a  rcposar! 
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Chanzuns  da  cumgià. 

V. 


Vus  feranas  qui  chi  stais 
Felizis  's  po  nomiier 
Sainza  pissèr. 

Pudais  considerer 

Co  ch'  eu  stögl  ir  daveut 

Da  tuots  ils  meis! 

In  Traut^cha  stögl  eu  ii* 
Non  vain  in*^ün  tiers  nie 
Oter  co  Dieu! 

Quaist  pass  non  vess  eu  fat 
Scha  propi  l'interess 
Non  vess  fat  fer. 

In  ([uindesch  dits  stögrir 
La  giövgia  da  gegün 
Mo  bain  gugent.  (?) 

0  chara  juventüni! 
Stat  su  urai  per  mai 
Ün  et  scodün. 

Et  vus  meis  chai-s  amis 
Insembel  tuots  unieus 
Laschans  urar. 


Scha  vess  incunter  fat 
1     Schi  vögl  eu  giavüscher 
Cha  'm  desset  parduner 

Et  vus  meis  chai*s  famailgs 
i     Giavüsch  da  perduner 
(juai  ch'  eu  o'  ha  fat. 

Mieu  cour  ([uel  sto  alguer 
Cur  ch'  eu  stögl  ir  davent 
Da  mieu  cour  clier. 

Uossa  ais  il  di  rivo 
Cha  eu  stögl  ir  davent 
Da  mieu  char  cour. 

Tossa  non  poss  plü  ster 
Perchè  cha'  Is  camarads 
i     Sum  sgiir  passads. 

;     Ma  chara  giuventüm 
Laschans  urar  per  el 
Ün  e  scodün. 

Noss  sar  Jachen  Klizun 
Ha  fat  (juaista  chanzun 
'     Per  grond'  amur. 


VI. 

L'  ura  mia  es  rivada 
Ch'  eu  sto  ir  davent  da  chasa, 
Ma  ingio  eu  vegn  non  sà 
Mia  vita  es  da  sudà. 

Cha  per  büscha  m'  es  toccâ 
Da  cumbatter  per  la  patria, 
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D'  esser  sainiper  vigilant 
E  soget  al  cumandant. 

Stuvair  partir  uscliè  dautlet! 
In  juvens  dids  portar  schlupet! 
Juven  sun  nun  poss  dir  oter 
Onns  n'  lia  sul  bè  vaincli  e  quatter. 

In  grond  privel  manei'à 
Quista  vita  da  sudcU 
Ma  ntngün  nun  po  jüdar 
Otramaing  nun  's  po  mi'idar. 

Blers  da  ([uia  han  algrezia 
Ma  ils  raeis  han  grond  tristeza, 
Mo  quai  l()nch  non  dürarà 
Cur  Dieu  vol  tot  müdarà. 

Pac  proHt  han  (luels  dal  sgür 
Ossa  chi's  aleigran  pür, 
Blers  piglessan  eir  ma  sort 
Am  vezessan  dafatta  mort. 

Eu  vögl  tant  e  tant  adüna 
Rischar  la  mia  fortiina 
Perch(}  Dieu  da  suringio 
Saimpor  vegna  am  star  pro. 

Ossa  as  di  adiou  in  tschertezza 
Tots  mcis  camarads  am  spettan, 
Cha  (luist  pass  sto  ossa  far 
Ossa  as  rimetter  sül  marchtâ.  (?) 

Adiou  mamma  frars  e  sor 
Ch'  (*u  as  am  da  tot  meis  cor 
Mo  sün  vo  non  vögl  hischar 
Di  e  not  d-  arà  impissar. 

Adiou  chara  juventüna 
Ruvai  eir  per  mai  adiina 
Cha  quai  n'  ha  il  plü  gugent 
Co  ün  tesor  d'  or  e  d'  argient. 
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Eu  duiüünd  a  tots  pardun 
Ad  ogni  ün  intuorn  intuorn, 
Scha  qualchosa  cunter  vess  fat 
Schi  giavusch  eu  pardiuiai. 

Bleras  larnias  vegn  a  sponder 
Tot.s  per  niai  o  dohir  gronda 
Mo  (lua  ingün  nun  po  jüdar 
E  neir  (juai  as  po  niüdar. 

Eu  giavi'isch  cha  ingiin  nu'  ria 
Da  hi  nüa  debhi  poesia  (!)     . 
E  scodün  per  sia  buntad 
Nun  ain  vöirhi  invUidar. 


VII. 


Sü  e  Lischans  l)aiver 
Nr)s  vin  exaient, 
Stat  bahi  lueis  amihs 
Eu  vegn  uossa  davent. 
Stat  bain  vus  niuntognas, 
Sta  bain  tü  coniriiK 
Sta  bain  ti'i  niia  stanza^ 
Hain  stetta  scodün. 

Araihs  nus  qui  eschens 
Araihs  hnn  reistar, 
Quai  chi  es  stat  contrari 
^ulains  invlüdar 
E  tü  del  qual  sairaper 
Sun  stat  bnin  lldà 
ln(in  a  la  niort 
Sarrast  tschert  bun  grA. 


A  vus  raattans  tottas 
Tot  bain  giaviischains 
hi  buna  meinoria 
As  tegner  vuiains 
E  tü  chi  est  raia 
Portai  n'  ha  dolur 
Adiou  tii  est  scritta 
Chafol  in  nieis  cour: 

Per  no  ([ua  sün  terra 
Lö  stabel  nun  ais 
Nus  pelegrinains 
Vers  im  oter  paiais 
hitant  cun  pazienza 
Portains  nossa  sort 
(inins  no  ans  riverar 
Quai'ns  saia  cufort. 


VIII. 

Dileta  mia  sta  'a  Diou 
Eu  \eg\\  uossa  davent 
O  dür  nioraaint,  separaziun 
D'  ün  cor  real  benign  e  bun 
ü  paiiias  0  turmaint! 
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Dileta  inia,  cor  sinccr, 

Eu  tir  davent  da  tai 

Per  piidair  tant  plü  bod  tuornar 

Nel  lö  ch'eu.am  per  abitar 

0  rösa  d'  odur  bun. 

T'  impaissa  pür  mia  chara  nmur 
Gha  eu  nu  smi  sco  quels 
Chi  van  per  tot  il  mond  intuorn 
Cherchond  danêrs  per  hir  gnado«i^n 
Ch'  Mis  spüra  vanitad. 

II  pegn  ch'eu  dun  a  tai  (juia  es 
Meis  cor  in  teis  imaint 
Però  conserval  sainza  frod 
E  dam  il  teis  plain  d'  amur  chod 
Alura  sun  cuntaint. 

Giavüsch  a  tai  d'  ün  cor  sincer 
Sandad  e  grond  dalet 
E  cur  (pialcha  contraritad 
hi  tias  vias  gniss  biUtà 
Schi '1  segner  alva  via. 

Adiou,  per  tni  sun  pisserus 

Tii  stanza  dn  meis  cor< 

Schabain  nus  eschens  h'uicli  davent 

Sch'  ils  cors  sun  saimper  eir  preschaints 

T'  alegra  pür  cun  mai. 

Tü  fast  a  mai  cir  suspürar 

Per  tai  o  char  araur, 

Nun  post  neir  tii  amsalüdar 

Cun  teis  bun  pled  dad  Hn  bnn  cor 

0  schi  clie  post  tü  far? 

Che  jüda  pU'i  intardamaint 
II  temp  cloma  per  mai, 
As  reiur  uscliê  teis  cor  cuntaint 
Per  chi  gnara  surlevgiamaint 
0  chara  dam  il  man.  — 
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IX. 

Adiou  meis  aiiiiir,  adioii  meis  char  cor, 
Adiou  meis  amur,  adiou  meis  tosor. 

Eu  sto  bandunar  a  tai  raeis  char  cor 

E  (juai  sto  dvantar  ant  cha  '1  mais  gUvra  or. 

Am  vain  mal  nel  cor  cur  ch'  eu  am  impais 
E  per  dir  tras  or  eu  sun  tuot  surprais. 

Per  t:\i  mia  dileta  invidas  eu  vegn 
Meis  unic  badent  e  meis  unic  sustegn. 

Teis  nöbel  tratar  eu  n'  ha  nel  imaint 

Ach  tü  meis  cor  char  tiram  or  dal  turraaint. 

Et  hira  hischam  ir  ch'  eu  possa  tuornAr 
Pro  mia  cumpa<^nia  clf  eu  possa  tuornar. 

Scha  Üiou  voul  ch'eu  tuorna  ch'eu  tuorn  inavo 
Schi  ve<i:n  eu  d'  inviern  per  star  ({uia  sur  stad. 

E  hira  cun  tai  eu  v(")<^l  l)ain  passar 
Meis  tenjp  inandret  sainza  minchunar. 


X. 


Chara  perchê  tanl  suspfirast 
Che  at  ninnca  o  pover  ukW 
Acli  quai  para  cha  tü  cridast 
La  radschun  nu  sa  perclif^ 
Forsa  sast  ti'i  a  (piist  ura 
Cha  (lainaun  ve«^n  a  partir 
Schi  at  rov  o  chara  spusa 
Cun  tias  larraas  nu  'm  far  ir. 

11  (lestin  vol  ch'ans  separan 
Per  ün  temp  schi  chê  vost  lar 
Tü  cun  mai  bain  at  prepara 
Al  flnr  pass  cha  stains  rivar. 
Quai  iHi  jüda  sa  ingotta 
Havair  painas  e  dulur 
La  fadia  gronda  tolta 
Da  star  ora  ha  leis  spus. 


La  partenza  l)ain  crudela 
Bler  àngosch'  am  sta  sül  cor 
I)a  stovair  laschar  mia  bella 
W  sulettn  (]uia  inavo; 
Piir  eu  st(*)gl  am  sotameter 
Stovarà  bè  obedir 
Al  cumond  chi  nun  am  spetta 
Meis  impegn  es  da  cumplir. 

Talas  sun  Jas  circostanzias 
E  las  (hiras  condiziuns 
I)a  nus  oters  in  silenzi 
Peh^grins  povers  grischuns, 
Chi  per  guadagner  nos  viver 
Stovains  ir  pel  uiond  intuorn 
Handunond  nossas  lamigias 
Nossas  chasas  e  contuorns. 
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Tcint  dandet  tü  ani  bandnnast 
Est  uschè  indifferent 
Cha  pür  uossa  am  nianzunast 
Cha  danian  vost  ir  davent? 
Tü  nu  vost  ch'eu  paina  indüra 
Eu  nun  vögl  am  raalquintar 
Sco  ün  crap  stess  esser  düra 
Scha  nu  vess  da  suspürar! 

Sch'eu  mia  chara  nu  vess  tmü 
D'  at  for  massa  displaschair 
Schi  dalunga  ch'  eu  ha  savii 
At'vess  fat  eir  a  savair. 
Ma  uschè  a  l'  improvista 
Quel  trist  uorden  es  rivà 
Cha  surprais  e  smort  in  vista 
Bod  pers  via  eu  sun  reista. 

Massa  lönch  am  fetsch  euspranza 
Nun  havair  davent  da  star 
Nel  suprem  eu  n'  ha  tidanza 
hi  pacs  aiuis  da  retuornar, 
E  rivair  mia  spusa  chara 
Chi  r  og*et  ais  da  raia  sort 
E  sulet  ais  chi  disphischa 
A  meis  cor  infin  la  mort. 

Quistas  sairas  daletusas 
Clia  cun  tai  eu  passantet, 
Dits  et  anns  pareivan  uras 
(juist  mais  bè  ün  di  paret! 
Cur  davent  sarà  da  tai 
Anns  ils  mais  am  pararan 
Et  ils  dits  Umgs  h^  sco  mais 
Et  his  uras  bê  sco  dits.  — 


Uossa  bod  P  ura  s'  aprosma 
Del  viadi  ch'eu  stögl  far 
Ach  quai  para  ch'  eu  nun  possa 
Usch^  bod  at  bandunar 
II  sang  ra'  arda  in  las  avainas 
0  eu  am  saint  da  murir. 
Che  martiri!  ach  che  painas! 
Eu  nun  poss  amo  partir! 

Eu  sun  bain  disfortfmada 
Che  gnaraja  or  da  mai? 
Forsa  reist  qua  bandunada 
In  smanchanza  crod  a  tai. 
Pasarà  meis  dits  cun  plohdscher 
E  meis  cor  flch  contuorblà, 
Stovara  saimper  rimplondscher 
II  cuort  temp  ch'el  t'  ha  apretschA. 

Ach  meis  bain  tü  am  cognoschast 
Schi  perchf^  vost  am  ferir 
Laschast  gnir  quels  pleds  or  (V 
Ch'  eu  vegn  forza  at  tradir.  [bocca 
Impussibel  es  ch'  eu  possa 
Invlüdar  tot  quist  amur 
Vögl  plütöst  murir  just  uossa 
Co  dvantar  ün  traditur. 

Siast  tidela  e  costanta 
Sco  ch'eu  sgür  sarà  cwn  tai 
E  at  impaissa  chara  amada 
In  teis  cor  zond  sur  da  mai 
Cha  bain  spert  am  vöglast  scriver 
Kàcumond  eu  charamaing 
Fors'  avant  amo  ch'  eu  riva 
Al  destin  V  istessamaing. 
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XI. 

Malbruc  nun  ir  in  f>:uorra!      ' 
Miromtontoriantora. 
Tü'm  dast  paina  e  dolur. 
Malbruc  luui  ir  in  guorra!      I 

Tu'ra  dast  paina  e  dolur. 
0  nun  at  tniair  o  chara 
Ch'eu  stögl  ir  per  onur.        | 

La  paina  es  tanta  gronda 
Mera  dad  ir  in  Olanda  ' 

E  laschar  qua  mia  aujur. 

I 
0  che  amur  plii  bella 

Da  star  pro  tai  lidela 

Pro  tai  o  char  amur! 


0  lascha  ch'  eu  at  al)ratsclia 
Las  hirmas  da  ta  latscha 
Sun  causa  da  ma  mort. 

Saia  in  Frantscha  o  in  Türchia 
Sarast  h\  Spranza  mia 
Mia  spranza  e  mia  sort. 

0  chara  mia  beUa 
Eu  't  rov  saiast  tidola 
Vers  il  teis  char  aniur. 

Eu  vegn  davent  da  quia 
Cun  grond  ujeianconia 
lie  per  tai  meis  char  cor! 


>9^ 

XII. 
(Dialect  du  Seni.J 


Totta  not  ch'  eu  m'  insömgièva 
D'  havair  raa  Spus'  in  bratsch 
Sdruaglond  ch'  e'  m  sdruaglèva 
I  plü  ch'  è  la  perdêva. 


(Jur  ch'  eu  lut  tot  sdruaglA 
Schi  r  haveva  totta  persa 
(juà  jet  via  sot  sas  lanestras 
I  cumanzet  a  chantar: 


„Clmra  bella  scha  tfi  est  quaint 
Schi  riva  i  laschan  ir  auit 
Hriclia  per  ils  bains  ch'  ê  't  vö 
Ma  per  inamura  ch'  ò  sun." 


XIII. 

La  mamadonna  da  Barbla. 

(Dinlect  da  Sent.J 

U\  davo-pigna  sta  siond  ii  chòd 

La  mannnadonna  da  Harbla  üna  vegla, 

L'  es  orl)a  da  lönch  nan  nu  dòda  nèr  bòd 


4 
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L'  es  tüt-a-fat  düra  d'  uregla.  — 

Harbla  in  stüva  ttla  suletta 

I  suosda  cun  lungurella 

l)a  'ls  discuors  da  la  vegla  ha  'la  pac  dalet 

I  s'  inipaissa  sün  òter  èr  ella. 

La  ve^Ia  tavella  in  quà  et  in  la 

Tenips  ve«rls  i  costiims  ella  loda 

Co  cha  prudeuzia  i  castitat 

Pürmass'  hozindi  nun  as  doda 

A  la  tin  (luint'  h\  üna  taraWa 

Per  dar  ün  exaimpel  a  junlra  Harabla: 

I  dèra  iina  juvna,  uschc^  disch  la  vegla, 

Pür  taigla  ma  Harbla  i  jüza  l'  uregla, 

BeUa  da  fuornia  i  da  visiun, 

S'chattev'la  Hch  bella  i  vèva  raschun. 

Mo  tilnr  nu  lêvhi  i  cusir  nèr  brich 

Bê  verar  süls  mats  la  phischêva  fich, 

Inlin  cha  cun  viver  uschè  malprudaint 

La  gliod  mossòva  sün  ella  cul  daint. 

Fin  ch'  ella  ün  di  in  baselgia  dafat 

Invlüdet  dad  urar  per  verar  süls  mats. 

I  Diou  lura  as  gritantet 

Clf  ella  ma  plü  verar  nu  podet. 

Quista  istorgia  pür  tegna  avant  ()gl 

I  lascha  servir  per  exaimpcl 

luiprenda  a  cusir  i  far  plain  in  b()gl 

Ma  nu  guardar  sQn  ün  saimpel. 

Harbla  's  impaissa  e  disch  per  sai : 

Ti'i  fallast  ma  v(?gla,  (piista  saira 

Scha  vaira  chi  Ibss  schi  sgüra  nòv  è 

Nu  vezess  plii  per  vaira.  — 

Intant  ch'  ella  fa  (piistis  impissamaints 

Clocca  sün  fnèstra  cun  duas  daints, 

Chi  es  (luai  la  disch  i  's  vol  dozar 

Qua  vcz'  la  i'm  juv(}n  as  aj)rosmar. 

(Juist  juven  ella  cognoscha  bain 

L'  es  (juel  dal  (jual  S(^s  cor  cs  plain 

EI  bütta  saliids  i  bütschs  cul  man, 

Co  po  ün  tal  juven  rwar  invan? 

Plan  's  riva  I'  iiscli  i  el  vain  ainl 
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Mo  mamadonna  es  massa  ardaint 
Clii  es  ([uai,  Harhla?  Dim  pür  spert 
L' usch  am  para  ch'el  s' haia  avert. 
Na,  na,  mamadonna  ([uai  es  bè  erur 
(juai  es  hò  il  vent  chi  l'a  ramur, 
Mamadoima  s'  impaisa  (juai  sarà, 
hi  ün  momaint  eUa  dorma  tingiA. 
Mo  cur  ch'  eir  as  sdaisda  o  dalur  . 
Schi  dod'  ia  ün  nicleiantaivel  ranmr 
A  st'arsfuoglar  i  scutar  dad  (')t 
L'uregla  da  h\  vegla  as  jüza  bod. 
hichün  es  Barbla,  malom  pro  tai 
Eir  sch'  e  'nu  v(»z,  schi  doda  quai. 
Sim  ([uai  subit  or  davo  pigna  eUa  vain 

I  serra  sès  üscli  cl(3S  i  bain 
hituorn  stüva  ella  va  curond 

II  tradutor  dapertot  cherchond 

Mo  tot  sès  scherchar  (luel  d(}ra  invan 
Ch'  ella  palpügl(3va  via  i  nan. 
Fintant  ch'  ella  disch :  am  v()gl  lldar 
Sün  tai  ma  Barbla,  b(^  na  cridar. 

Quist' istoria  mossa  co  cha  mammas  i  mamadonnas 

Par  perchürar  lur  mattas 

Dovran  duas  (")gls  i  ureglas  sco  jattas 

1  darch(^  crai  chi  staintan! 


XIV. 

Meis  juven  cor  (piel  es  lich  contristà 
Per  üna  nisa  ch'  el  ha  tant  bramA, 
Per  üna  matta  per  üna  bella 
Per  podair  ir  a  discuorrer  cun  ella. 


Ma  uossa  am  es  gnü  1'  ocasiun 
Siond  rivà  in  ün  lö  uschê  bun 
Da  pudair  ir,  da  pudair  rivar 
In  ün  1(")  s(Kn'et  per  la  dumandar. 
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Vo  bella  cliara  s' stoss  rovar  üna  grazia 
Ciin  aniur  «^ronda  da  verar  vossa  tatscha, 
E  nicis  inan  dret  as  j^odair  dar 
Ma  uossa  chara  ani  vost  seguitar? 

Ma  ([uista  saira  ani  loss  jent  uiaridar 
Marusa  chara  dim  scha  'ni  vost  pijrlar, 
Ma  tii  a  mai  ed  eu  a  tai 
Marusa  chara  dani  il  man  in  fai. 

II  meis  intenl  nun  es  d'  am  maridar 
Mo  in  meis  stadi  'less  j^ugent  restar 
Mo  schi  perquai  as  vögl  avisar 
Cha  vo  ün  otra  dessat  cherchar. 

Id  es  lung  temp  cha  's  veva  marusada 
Cun  amur  gronda  as  veva  dumondada 
ü  che  rasposta  ch' eu  stögl  dudir! 
0  d(dur  gronda!   Meis  cor  sto  murir! 


XV. 

Ach  eu  sun  gnü  qua  zond  in  prescha 
Per  palisar  la  mia  amur 
La  quala  ch'  eu  cun  grond  tristeza 
Sto  ra(|uintar  la  mia  dolur. 

Daspcj  hmg  temp  meis  cor  t'  amaiva 
Da  tia  beleza  inamurà, 
Cli'  eu  di  e  not  si'm  tai  j)ensaiva 
Sün  tia  beleza  e  castitat. 

O  chara  dim  sün  ([uai  ün  j^led 
E  fa  meis  cor  i'm  pa  alegrar, 
Meis  juvens  dids  aint  in  grond  led 
Nun  v(*)glast  brich  laschar  crodar. 

Da  grond  dolur  ch'  eu  sto  sofrir 
In  terra  fessast  bod  mai  ir 
Lura  gnissast  bain  at  irüglar 
0  chara,  chara  ([uai  nu  far. 
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0  iü  mu\  chara  cii  di  a  tai 
0  tü  ost  bain  plQ  cliara  a  raai 
Gü  svess  la  clòritad  clel  di 
Cusidra  sch'eu  sun  teis  anii! 

Bain  es  a  niai  gm  ad  uregla 
Dals  teis  i'ina  trista  novela 
Gha  qaels  nu  vöglan  laschai*  dvantar 
Per  niia  spusa  a  tai  neir  dar. 

In  ([uant  a  h\  roba  scha  hast  da  pli'i 
Onur  n'  hai  eu  bè  tant  co  ii'u 
Ün  cor  sincer  sainza  Ibsdâ 
Port  eu  cun  mai  Üiou  sia  ludà. 

Onur,  sandad  eii  i'in  cor  net 
N'hai  eu  chi  jascha  sot  meis  tet, 
Roba  belleza  e  castitad 
Bain  's  cliatta  eir  aint  in  tia  chà. 

Eir  scha  'ls  teis  cunter  s'  lessan  büitar 
Da  non  laschar  ([uai  operar, 
Scha  Diou  a  no  aint  in  ([uist  mond 
Anns  separar  ynns  vol  per  zond. 


XVI. 


(Jiaviisch  la  buna  saira 
Charischma  matta  l)ella 
Eu  tich  giavi'isch  pel  veira 
Da  sezer  jo  sper  ella. 

Hainvgni'i  persuna  chara 
Dain  jcnt  eu  as  vez  v<rnond 
D'  al**Tezia  shigolara 
Meis  cor  va  niovantond. 

Eu  less  ruvar  vus  bella  ] 

Scha  'iu  fessat  iu)  pa  d'  larg,  j 


D'  am  sezer  jo  s[)er  ella 
Da  vossa  dreita  vart. 

Yo  dumondais  licenzia 
Licenzia  's  yi'y^l  eu  dar, 
Vossa  bella  presenzia 
Po  ch('jntsch  ((uai  operar. 

Sim  la  licenzia  datta 
Am  v(3gl  eu  ([ua  tschaniar 
Sper  vo  o  bella  matta 
Eu  's  rov  d'  ani  perdunar. 
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Inf^üiin  ponlunanzji 
Vaivat  da  tluniondar 
Vüssa  bella  crajanza 
Laivat  usclu^  niossar. 

Scha  daschoss  a  vo  bella 
Üna  chosa  duniondar, 
Siond  eu  sun  (lua  sper  eUa 
Vos  man  nan  da  pighir. 

Vo  bel  scha  as  degnaivat 
II  meis  man  via  da  tor 
Schi  la  licenzia  vaivat 
Dun  via  da  bun  cor. 


Mes  cor  eir  coresponda 
I     A  vo  o  sar  vo  bel, 
j     I)a  ([uai  am  fetsch  <?rond  bontlor 

L'  amur  ch'  eu  port  ad  el. 

0  che  dutscha  rasposta 
I     Vo  bella  am  daivat  qua 
'     Glui  hè  per  (juist  aposta 
!     Per  fjir  (juist  pass  sun  jrnü. 

.  Eir  la  vossa  dumonda 

I  Meis  cor  ha  movant<V 

I  Prov  cuntainteza  gronda 

I  Cun  vo  da  far  müstà. 


0  buna  sort,  fortüna 
Ch'  eu  n'  ha  d'  alejer  star 
Vossa  bella  persuna 
Vögl  havair  dumondà. 

Sch'  eu  dasclies>s  a  vo  bella 
Meis  cor  apalisar 
Schi  üna  chosa  ad  ella 
Vuless  cu  declarar. 

Vo  bel  in  confldenzia 
Podai  'vos  cor  slarj^iar, 
Haiat  brich  dubitanza 
Ch'  cu  sv(')<fla  snarantar. 

Vo  bella  ma  marusa 
Eschet  inttn  a  (jua, 
Uossa  per  mia  spusa 
S'vögl  havair  dumonda. 

(3  che  gronda  dumonda 
Cha  vo  vai'  fat  a  mai, 
A  mai  para  bain  gronda 
Pero  nu  snai  eu  (juai. 


Lun«>:  temp  ch'  eu  's  ha  araada 
Vo  bella  in  secret 
Uossa  in  üna  jada 
Vai'surleivgia  meis  pet. 

Eir  eu  chara  persuna 
N'ha  il  meis  cor  cuntaint 
Siond  ch'  a  vo  adüna 
N'  hai  tgnü  in  meis  imaint. 

Vo  mia  dileta  spusa 
Uossa  as  poss  noranar 
Chosa  plü  alegrusa 
Nu'  vess  podü  dvantar. 

E  vo  i)ersuna  chara 
Uossa  'as  poss  dir  meis  spus 
0  sort,,  fortüna  rara 
D'  am  alegrar  cun  vus. 

'     Cha  '1  tschel  ans  benedescha 
'     Vulains  dir  amenduos 

Cha  nos  fats  reuscheschan 
j     Tenor  V(")gla  da  Diou!   — 
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XVII. 


liolla  diin  co  V  es  passada 
Teis  cor  hast  da  iijai  retrat, 
Tia  aiiiur  es  rafraidada, 
Che  me  es  la  causa  stat? 
Xon  hai  ou  cuu  ün  cor  bun 
Vers  tai  fat  mia  ohligatiun? 

Ma  (lualcha  (juerela  tbrsa 
0  da  roba  o  da  danÒTs, 
Ha  teis  cor  uschö  mana 
Sco  chi  es  dvantA  cun  blers 
Vaira  es  quist  sco  ch'  ün  discli 
II  danèr  cumonda  flch. 

Greiv  nun  pigl  eu  totta  via 
AUa  leiva  vögl  pi«^lar 
A  chi  plascha  V  amur  mia 
A  chi  nu  plascha  vö<i:l  laschar. 
Containt  stun  sco  ch'  eu  sun 
Schi  non  saint  cridar  niui^ün. 


Eu  nu  sa  'm  dar  cuolpa  ingüna 
(juai  stovrast  tü  svessa  dir 
Clia  meis  cor  vers  tai  adiina 
Ma  non  ha  voglü  «ruinchir. 
Ma  buns  pleds  e  buns  efets 
As  flisaja  or  d'  ün  cor  net. 

'M  demossar  stö<^l  eu  aciuia 
Sco  cha  vissa  ma  lum't  vess 
Ma  la  cuolpa  (luella  es  tia 
Dal  defet  cha  eu  patesch, 
0  dolur  ([uai  fora  il  cor 
As  dismett(T  da  l'  amur. 

Cun  dalet  pro  tai  eu  jaiva 
Per  pudair  be  discurir, 
L'  amur  perder  nu  vulaiva 
Ma  sco  'n  müt  stögl  davent  ir 
Plü  nun  crai  dad  esser  bain 
In  teis  cor  scrit  aint  dad  aint. 


Schi  containt  sun  eu  adüna 
Aint  in  tot  meis  tor  a  man, 
11  tschel  po  am  dar  fortüna; 
Forsa  hoz  oder  daman 
As  po  müdar  d'  as  miiravglar 
Et  il  pover  rich  dvantar. 


!  Perch(*  cura  ch'  eu  craiaiva 
Dad  esser  da  tai  amà 
Ögladas  e  pleds  am  deivast 
L'  ultim  sun  stat  ingiannA, 
Uossa  sà  ch' eu  nu  sarà 
In  teis  cor  ma  plü  amà. 


Eir  scha  tü'm  bandunast  uossa  '  Tossa  at  dun  la  buna  not 
Ma  non  V(>gl  eu  at  ödiar,  '  Sta  bain  cun  il  charischem  tcis, 

Meis  cor  saimper  V(^rs  tei  mossa  \  Or  d'  imaint  at  lasch  ou  tot 
Tot  il  bain  d''  at  giavQschar.  '  Usch(>  es  stat  v()gla  da  Deis 
Viva  bain  sco  chi's  convain  Eu  dschara  ([uai  es  passà 

Sia  teis  cor  d'  algrezia  plain.       |  rsche»  es  stat  ordin«'i. 
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XVIIL 

Chanzun  mundana, 

(1794.) 

IIs  pesclis  aint  in  V  aim  san  sainiper  noudar, 
Üna  fausa  fennia  sa  sainiper  cridar, 
Chi  talas  larmas  tschert  vaiii  a  crair 
Vain  ingianà  cun  grond  displaschair. 

Ils  tafrlalninas  (|uels  fan  astellas 

Mo  (luellas  nardats  nu  sun  lich  bellas, 

Olii  chi  po  schivir  l'  ocasiun 

E  non  schivescha  (piel  es  ün  niinchun. 

Eu  n'  ha  tgnü  letta  da  duas  schiabels 
Vess  p()(iü  tscherner  ün  da  ([uels, 
Avant  cir  eu  m'  haia  n^solvii 
Cul  chül  i)er  terra  sun  sezü. 

Scha  üna  signura  havess  fallcà  . 
Et  in  trais  raais  ün  niat  chattà 
A  (|uella  gnissa  cunipati 
Ad  üna  povretta  dat  chasti. 

Sun  stat  ün  di  in  iin  tschert  lö 
(Jua  ani  es  gnii  ün  sinicl  jö 
Zapeivan  V  aua  a  las  gialinas 
Cribleivan  il  gran  a  las  pulschinas! 

Chi  voul  purtar  plü  aua  nel  flüm 
Nu  vain  lodà  per  (juai  d'ingün 
Et  eir  scha  '1  pover  duna  al  rich 
Xon  vain  stimà  per  (juai  zond  brich. 

Chi  tabrichar  vol  sper 'na  via- 
Schi  a  chi  passa  spera  via, 
Sto  laschar  dir  seis  sentimaint 
Cun  bain  tschel  sia  ignoraint. 

Ad  ün  ustòr  chi  la  vol  far 

II  seis  intent  vain  a  lallar, 

Per  ingionar  üna  vegla  vuolp 

Stost  savair  far  divers  gronds  cuolps. 
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riants  chi  vöglan  imprender  blèr 
Ston  blèr  patir  e  stiibgiar  blèr, 
Cha  ducturà  niui  es  ningün 
Sainza  fadia,  cuosts  e  stai'schin. 

Scha  invüdà  fiast  in  tia  cha   • 
Non  'vair  bun  cour  e  rialtà, 
Opür  scha  quel  luui  voul  aintrar 
Schi  la  veisünainta  nun  scharpar. 

Scha  ün  secret  hast  in  teis  cour 
Plü  co  cun  ün  mui  stoust  dir  our, 
Sch'  tu  disch  a  duas  schi  san  eir  trais 
Intant  il  fat  vain  a  palais. 

Dal  luf  sül  feld  non  desch  't  fldar 
Neir  del  judeu  cun  seis  jürar 
Main  la  conschienza  dad  ün  preir 
Perche  tuots  trais't  ingianan  eir. 

N'  ha  invidar  ön  a  jantar 
Sun  stat  stupi  da  seis  tratar 
Scha  seis  butatsch  havess  suostgnü 
Las  maisas  vess'  el  travondü. 

Gur  han  las  mürs  lur  carnaval? 
Cur  cha  '1  giat  dorma  o  ch'  el  ha  mal, 
La  servitüd  lur  spass  eir  fa 
Cur  cha  'l  patrun  es  or  da  chà. 


XIX. 

Üna  chanzun  del  cafè. 

Cafè  roba  dad'  aniur 
Chi  dal  sön  ans  sdaisda  our, 
Cur  cha  '1  cor  es  agravò 
Schi'l  cafè  arscliainta  jò. 

Ach  bavronda  lich  stimada 
E  tü  conna  lich  amada, 
Nossas  gulas  anian  quê 
Bê  scha  quai  ha  noni  cafê. 
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Vain  dit  nial  mo  iia  da  mai 

Bè  da  quels  chi  iiun  san  qiiai 

Tössi  '1  nomnan  els  pel  vair 

Mo  eu'l  nomn  „meis  grond  plaschair. 

Viva  brastulin 'legraivel! 
Viva  tü  muglin  plaschaivel! 
Viva  eir  las  tazas  grondas! 
Viva  quels  chi  quellas  aman! 

Vus  padellas's  alegrê 
Cur  chi  's  moia  jo  cafö, , 
Latt  e  zücher  's  alegrö 
Cur  vezaivat  gnir  cafö. 

Sduns  d'  argient  pür  's  alcgrè 
Cur  cha  vus  masdais  cafè, 
Biscutins  vegnan  portads 
Gio  '1  cafè  per  gnir  bognads. 

Cun  cafè'ns  vuhiins  tratar, 
Cun  cafà'ns  congratuhxr, 
Cun  cafê  ans  bavrantar, 
Cun  cafè  ans  sj^isantar. 

Nos  tenor  est  tü  per  tschert 
Cli'  alegrar  ans  fasch  bain  spert 
Bass  e  alt  o  che  concordia 
Cur  cha  '1  cafö  ha  la  victoria. 

Nos  discant  amabel  chant 
Cur  cafê  ans  vain  avant 
Quaist'  csenzia  es  per  mè 
Be  scha  quai  ha  nom  cafò. 

XX. 

Chanzun  da  baiver. 

(TradfU  del  tudaisclh) 

Si\  frars  e  laschans  star  aleiers 
Viver  vulains  no  quia  sco  prejers 
Pro  vin,  vinars,  jö  e  tabac 
üa  baiver  il  Deis  es  Bac. 
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1  non  's  po  sainjper  be  slübgiar 
Ma  'd  temp  in  temp  eir  conversar 
D'  las  votas  as  sto  leiers  star 
E  'ls  plains  maiöls  oura  svödar. 

0  frar  o  pigla  teis  maiöl 

1  pro  la  bocca  avant  nos  ögls 
II  vöglast  tü  quel  sü  tschantar 
E  totalmaing  oura  svödar. 

Ami  eviva  la  tia  amanta 
1  la  cumpaj^nia  totta  quanta, 
Viva  la  nossa  patria! 
I  quels  chi  quia  stan  da  chà! 

Bun  pro  ami  at  l'arà  bain 

Quai  cha  nel  vainter  hast  miss  aint 

Viva  la  nossa  libertat! 

Viva  quels  d'no  il  plü  a  cliar! 


XXI. 

Chanzun  sur  duas  amants. 

Sot  ün  bösch  verd  eiran  duas  amants 
Piglond  cumgia  feivan  gronds  plonts. 

No  stovran  bain  as  sparaglar 
Pel  mond  intuorn  stost  viagiar. 

In  set  ons  fetsch  il  nieis  pissêr 
D'  havair  imprais  il  meis  manstêr. 

Scha  tö  set  ons  stost  ir  pel  mond 
Schi  eu  stua  qua  sün  tai  spetond. 

In  tot  quel  temp  nun  ha  el  mà 
Dat  novas  ingio  'I  's  vess  chattà. 

La  juvna  bain  as  impissond 

Sot  (juel  bösch  verd  jeiva  cridond. 

Eir  quists  set  anns  sim  passads  vi, 
Sco  quai  fiiss  stat  bè  iin  sul  di. 
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(juà  giiit  ün  jiiven  à  cliavà 
Ln  sali'ulet  tot  charamainjr. 

0  jiivna  dit  che  sun  vos  plonts 
Perchê  cridaivat  usche  zond? 

Id  es  trais  civnas  sur  set  onns 
Cha  nieis  auià  es  i  pel  niond. 

Co  as  noninaiva  <iuel  vos  char 
Schi  novas  fbrsa  poss  as  dar? 

Uschö  's  nomneiva  quel  meis  char 
Fin  a  la  mort  ch'  eu  1  vögl  amar. 

Eu  sun  passà  tras  hi  cità 
Jüsta  (juel  di  ch'  el  ha  spusà. 

Che  giavüscliais  dimen'  a  quel 
Chi's  es  stat  uschè  inlidel. 

Eu  al  fi^iavüsch  ch'  el  viva  bain 
Üal  tiscliel  chi  tot  il  bön  pervain. 

Eu  .al  giavüsch  telizitat 
Sco  tantas  staihis  in  vardat. 

A  la  ttn  eu  jiriavüsch  jivant  tot 
Cha  Diou  '1  detta  üna  buna  not. 

Quà  seis  fazöl  el  gio  piglet 
Las  larmas  sias  jo  terdschet. 

Eu  sun  teis  spus,  teis  anuir  char 
Fin  a  h\  mort  at  vr^gl  amar. 

Eu  n'  ha  voglü  bè  provar  our 
Per  vair  scha  tü  'm  amast  da  cour. 

Scha  vessast  dit  alch  diferent 
Schi  sül  nmmaint  luss  i  davent. 

Diou  vöghi  eir  ans  bcnedir 
Sa  fatscha  sur  no  far  glüschir. 

Diou  detta  eir  in  nossa  clià 
U  bain  cha  tü  hast  mavüschâ ! 
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XXII. 

Ünn  sairn  jeiva  ora  spòr  il  inar 
Et  oii  cumanzeiva  là  a  spassisar, 
Eu  da  cor  chauteiva  là  üua  cliauzuu 
Schi  haiubod  udit'  eu  üir  auiahla  vusch. 

Üua  juvna  l)ella  vez,  vers  luai  a  guir 

Et  aui  dsclieiva  (juella:  dim  che  quai  vol  dir 

Üu  tavau  da  terra  dod  eu  a  chautar 

Tii  U08S'  aui  declera  che  cjuai  vol  nianiar. 

Stupi  meis  cor  steiva  cur  ch'  eu  la  vezet 
Lura  eir  am  dscheiva  «i^uarchHu  pür  iudret 
Sia  grond'  beleza  eira  tschert  uschê ! 
Ei  eu  cuu  prouteza,  via  pro  ella  jet. 

Eu  la  giavüscheiva  ch'ella  dess  chantar 
Eir  am  respondeiva  (juai  nun  po  dvautar. 
A  chautar  ch'  (HI  guiss  schi  da  sgür  at  di 
Tü  at  rumauzessast  e  nu  sdvuaglessast  plü. 

Quista  juvna  bella  cumainz'  a  chantar 
Üua  vusch  tich  bella  dod  eu  a  chautar, 
Quai  ch'  ella  chanteiva,  nun  saveiv'  iucler 
Ma  ([uai  am  pareiva  üna  vuscli  dal  tschel. 

Chara  juvna  bella  eu  't  vögl  seguitar 
Tia  vusch  fich  bella  la  meis  cor  legrar, 
Eu't  vögl  dar  per  spenda  ciuatter  milli  rentschs 
Cun  buu  cor  at  duu  tot  (piai  ch'  eu  posed.  — 

ü  crastiau  da  terra  salva  tot  per  tai 
Tia  richeza  blèra  nuu  am  po  jüdar, 
Siond  la  chasa  mia  sta  iu  mez  il  mar 
Tü  a  totta  via  nun  post  seguitar. 

Scha  (|uai  nun  po  (^sser  dad  at  seguitar 
Stögl  eu  laschar  csser  et  am  cuutaiutar 
0  ti'i  juveutschella  schi  va  c  sta  baiu 
Giavüschet  a  qu(^lla,  plü  nun  as  vezain. 
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XXIII. 

Chanzun  davart  il  morderetseh  segui 
in  Paris. 

Chi  cor,  chi  batta  rüsch  taiit  fich 
Va  ora  donna  e  guarda  pür, 
Fors'  esa  cora  ün  pover  houi 
Chi  'varà  fraid  e  «j^ronda  foui, 
11  vent  quel  boffa  furius 
Laschal  gnir  aint  da  bod  tiers  nus. 

La  povra  donna  fastinond 

Perchê  chi  gniva  flch  cloc;\, 

Ma  Diou  cur  ella  ora  gnit 

Subit  ün  morder  V  asaglit 

E  bleras  bottas  ha  la  gnü 

üa  quels  gronds  niorders  sün  seis  coi-p. 

0  povra  chasa,  ach  sgrischur 
Tot  sbondriada  liit  alur 
Mazà'ls  patruns,  faniegls,  ufants. 
Tot  ingolà  tin  la  daman, 
Dech  ün  infant  es  st^it  vanzA 
(juel  es  fügi  e  s'  ha  zopà. 

11  morder  ha  el  cognoschü 

Cur  aint  in  chasa  d'  not  es  gnü, 

Farrêr  quel  eira  tschert  del  sgür 

Chi  invular  videiva  flch, 

Ma  cur  il  di  es  stat  scleri 

L'  infant  es  pro  il  jftdisch  gnü. 

Treniblar  stovrast  tü  e  sbrair 

Siond  0  char  hom  cun  mai  stost  gnir 

In  chasa  ils  morders  han  spons  saug 

Han  tots  mazà  rabgiusamaing 

1^(^  eu  sulet  sun  stat  fügi 

Et  il  farrèr  n'  ha  cognoschü. 
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Subit  il  jiidesch  ha  piglà 
Sudats,  pro  il  farrèr  riva 
Schi  qua  la  donna  vulet  dir 
El  nun  es  qua-  schi  bain  del  sgür. 
Mo  el  vezet  qua  duas  ufants 
Sper  chasa  leiers  e  cuntaints. 

Qua  ha'l  dalunga  dumondà 
11  jiidesch  svess:  il  bap  es  qua? 
lls  ufants  dischan  1'  es  in  schlêr 
Cun  oters  blêrs  (luintond  danèr 
Dinnbrond  argient  et  òr  j^asond, 
Tadlai  òr  et  argient  rodlond. 

El  veza  qua  quels  sanguinats 
Cun  sang  sco  niorders  disperats, 
Lur  cor  quel  eira  indüri 
Cur  cha  Tuivol  gniva  sparti, 
Mo  Diou  ha  quai  bainbod  rnüda 
Ingün  da  quels  ha  richantà. 

Qna  lasch'  il  jüdesch  tot^  piglar 
Et  in  chadainas  tots  fermar 
11  niond  plü  nu  'ls  vulet  patir 
Subit  il  bojer  fettan  gnir 
Uscliea  föttan  tots  niazads 
Infm  a  ün  galeotinads. 

0  crastians!  Cunsiderai 
Ils  morders  vauicheduas  e  dschai: 
Kricha  sco  (juels  nu  vögl  eu  far 
Ma  v(3gl  cun  pac  esser  cuntaint 
Brich  sponder  sang  chi  es  inozaint! 

Diou  dètta  grazia  a  minchün 
D'  as  impissar  sQn  nossa  lin, 
Da  craier  in  Crist  e  viver  indret 
E  far  il  bön  cun  vair  dalet 
Aci()  cha  in  tschel  possan  rivar 
E  beadenscha  là  jertar. 
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CliaDZDn  noYa  CDDtra  la  geDerala  snperbia,  clii  as  maDifesta  in 
jiroDd*  aboDdaDza  oel  preschaiDt. 

Aa  po  ehantar  iiella  nielodia:  ,,L*otra  saira  bacharia". 

Stupefat  reist  eu  aquia 
L'  cuors  ilel  mond  considerand 
In  clie  esser  ch'  el  es  gieu 
Vegn  adüna  meditond. 

Veziond  quantas  müdedas 
Da  nos  antenats  innò, 
Chi  in  quel  sun  gnidas  dedas 
Sco  que'  clêr  tuot  vair  as  po. 

L'  hümmiltad  quelia  regnaiva 
La  virtöd  vair'  eir  sieu  sez, 
La  sinceritad  s'chattaiva 
E  quaist  pü  uossa  non  vez. 

Religiun  pü  non  vaila 
Stond  as  veza  poch  efet, 
La  pü  gronda  part  ais  malla 
Chi  ama  bè  van  dalet. 

Simulatiun  corruotta 

Ho  piglo  il  suramami 

Cha's  fer  buns  eir  lo  glieud  tuotta 

Tras  virtüd  da  cjuella  san. 

Tot  il  bain  far  ais  svanieu, 
La  superbgia  ho  piglò  lö 
Et  co  '1  vizi  in  compagnia 
Fat  han  da  virtüd  ün  giö. 

Scha  ün  guarda  la  misergia 

Cha'  Is  pauvrets  in  chesa  han  • 

Ais'  bondanza  da  superbgia 

Ma  manguel  da  charn  et  pan. 
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Scha  giiardain  aliir  iii  leista 
Cunianzand  il  plü  süsoni 
Clòraniain^-  as  nianitesta 
Cha  superb^ia  port  il  poni. 

(luardò  ([uantas  inattas  bellas 
Chi  as  veza  nel  di  d'  hoz, 
Cul  culöz  plain  d'  niarinellas 
E  vstieus  alvs  cun  ün  bel  boz. 

(Juaist  ais  aunclia  la  plü  bella 
Cha  suvenz  ün  as  rninchuna 
Per  cuo-noscher  la  fnntscholla 
Neir  i)lii  our  da  la  patruna, 

Neir  la  giuvna  opulenta 
Chi  avuond  'ho  niincha  di 
Onv  da  ({uella  chi  polenta 
Schiareaniaing  ha  per  niezdi. 

Chars  aniihs  's  cussagl  a^iuia 
Scha  vulais  as  niaridar 
Non  's  inaniurè  del  vstieu 
Ma  sün  chi  tuoch  il  purter. 

S'  inluormè  della  persuna 
Scha  non  v'lais  as  irügler, 
Scha  la  sai  da  chesa  buna 
r  ligla  del  chuderèr. 

Scha  vzais  bgeras  panpiglottas 
Non  's  inaraurè  sün  tuot 
Ma  guardè  cha  non  sai  schottas 
Opiir  sdratscha  nels  pans  suot. 

Perchè  bê  sco  las  Signuras 
Sun  in  cas  d'  as  fiter  sü 
Perchè  vus  as  inanitu'as 
Cha  sainza  non  poun  ster  pli'j. 
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Eug  cusailg  cun  sinceritod 
Meis  chiprs  aiiiihs  miI  ogniün 
Da  trer  pü  zieva  la  bunted 
Dal  bun  arost  co  dal  bger  füm. 

Et  s'inipissè  cha  vanited 
A  vus  niuj  purterò  bger  nüz 
Pü  valaregia  V  üniilted 
Co  rina  chesa  phiina  d'  cliüz. 

Schivi  da  que  ch'  ingiin  's  intria 
Ch'  ais  iin  proverbi  niiss  in  scrit 
Superbgia  vo  bê  anz  co  b\  ruina 
Et  cuostaregia  ün  grand  llt. 

A  Dieu  superbgia  es  disphischaivla 
Et  (juè  in  general  da  tuot 
Ma  aiuicha  plü  e  'hi  sgrischaivhi 
Tiers  chi,  chi  non  possed  inguot. 

Ma  r  iiniilted  ais  tanta  beUa 

Chi  hi  posseda  ais  bòo, 

Sco  quel  nel  niuond  ch'  ais  gnii  con  (|uella 

Zuond  cleramaing  ans  ho  niussò, 

Cfia  (piè  saregia  iin  bun  exaimpel, 
Chi  purtarò  eir  iui  grand  früt 
Al  spiritus  et  eir  al  saimpel, 
Sai'on  stimos  d'  havair  virtiid. 

Et  s'  impissè  d'  (luella  sentenza 
Cha  chi  's  adoz  'vain  abassò 
Et  piglè  (juelhi  a  preferenza 
Quel  chi 's  abatta  vain  duzò! 

Perchè  superbgia  e  van  dalet 
(Juels  vegnan  bod  a  passar  via 
Alura  tuot  in  ün  din(hH 


Ans  nMsla  ]iè  gronda  fadia. 
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Ma  (|iu^l  chi  viv'in  hüiinll(Ml 
Ho  iii  sia  (Svnvd  iin  vair  ])()s 
El  alla  lln  r(H(^rnit(H 
In  ciunpa^nia  (l(4s  hoos, 

Acli  schi  fè  uossa  ([ti(*lla  tschf^rna 
Sco  (juè  chi  disch  ((unista  clinnzun 
Schi  ^niis  n  vair  algrozch'  ot(MMia 
Kt  a  schivij-  V  atlicziun.    - 

(,)U(^1  chi  lct  (luaista  po(^sia 
Ais  (la  poch  i  our  (hil  painis 
Non  vulais  lor  \)or  cusailft'  siou 
Schi  lo  h('^  sco  cHia  vus  vulais! 


XXV. 

Aplicatiun  sün  ranteeedenta  ehanzun, 

Stup(*ral  roist  (ui  a({uia 
Supra  uia  prünia  chanxun 
Da  stovair  ani  der  fadia 
Et  ior  (juaista  aplicatiun. 

P(»r  lcr  a  savair  a  (pu^las 
Sco  chi  'ni  ais  sto  rc(iuint('> 
t'ha  s(^aii  «^niidas  reh(41as 
V(»rs  il  s(Mis  da  niai  tratt(>. 

Tuot  r  intcra  En<jiadiiia 
Ho  hidò  la  mia  chanzun, 
Ma  in  Craista  o  Schlarif»na 
ücho,  nouv  da  (luellas  sun, 

Chi  cols  ^i^^sts  0  con  la  huocha 
Ilan  d'  havair  l'at  a  savair 
Cha  (|uai  senso  las  pertuocha 
Et  cha  (piai  las  sto  dolair. 
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Eug  non  voloss  tschert  in  vardet 

Cha  (uss  sto  (la  contradir 

In  ün  lö  da  j^ioted 

Sco  ch'  eiv^  (V  hê'  sentieu  dir. 

Siand  (luell'  òira  üna  niasdina 
Componida  per  il  liiel 
Per  r  intera  Engiadina 
Da  Puntauta  inlin  a  Segl. 

Siin  spranza  cha  queHa  saia 
Fatta  per  guarir  il  niel 
II  ([uel  niehivita  craia 
Havains  tuots  in  generel. 

Fin  cha  tehi  ujalatia 
üur  da  nus  ([U(4Ia  non  vain 
Xon  podains  plaschair  a  Dieu 
Et  neir  alla  glieud  da  bain. 

Mas  cheras  niattas  da  Schlarigna 
S'  i)oss  dir  ch'  eu  non  'vess  nia  cret 
Chi  vess  podieu  tel  niasdina 
In  vus  prodüer  tant  pcjch  efet. 

Anzi  tuot  a  V  incontrari 
II  vos  niel  ho  pegiorò 
Fand  vaira  cha  pü  necessari 
Saia  ad  agradir  il  pcho, 

Et  fer  hefta  d'  ün  chi  prova 
Tiers  il  bahi  da  sugerir, 
Per  tiers  iin  otra  vita  nouva 
Onissas  hain  eir  as  conv(»rtir. 

Pi'i  non  as  serva  der  fadia 
N(Mr  ingim  sugeriniaint 
A  scodi'in  chi  ais  naschieu 
Et  vuol  ujorir  (^ir  ii>'noraint. 
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(juaist  clòr  vezain  oiir  d'  \\n  oxnimpel 
Sco  cir  eii  iV  lie'  seutieii  a  dir 
Cha  intina  aint  il  taimpel 
Siivenz  as  veznii  jul  a  rir. 

Scha  diinena  il  pled  del  Sepier 
Cun  arir  vain  eir  spretschò 
Schi  auncha  main  as  po  suslegner 
Què  cha  '1  dotur  ho  ordinò. 

Schi  conservè  pür  vossas  taras 
Sco  chi  bain  plescha  a  voss  cours. 
Schi  sco  his  juvintsclieUas  narras 
(rniros  eir  vus  sarredas  our. 

Vus  clamaros  dschand:  Segner,  Se^ner 
I^aschans  intrer  aint  eir  a  nus 
Ma  el  vain  V  uscli  serò  a  tegner 
E  disch  eu  non  cognosch  a  vus.  ~ 

Ma  bain  lelicc^s  saran  fiuellas 
Chi  haun  a  temp  V  öli  pinò 
E  sco  las  sabgias  juvintschellas 
Sper  r  üsch  il  spus  haun  as|)ettò. 

(iueUas  hu'  cun  p-ond  alegria 
Aint  in  la  chambra  aintraran 
Et  con  il  Spus  in  compagnia 
Etern'  al*?retia  giodaran. 

Schi  meis  cussaigl  aunch  üna  gieda 
Scha  que  gü<less  vuless  on  dèr 
A  tuotta  cumpagnia  ameda 
A  temp  sper  V  i'isch  d'  ans  preparer. 

Cun  h\  provisiun  del  öli 
Cha  el  retschercha  ta  tuots  nus 
Perchè  non  vegnans  con  cordöli 
Chatschòs  davent  \h\  nos  cher  spus 
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Ach  non  savains  ([uant  clia  (iiiè  (IQia 
Finn  cha  '1  spiis  ({iiol  vain  i\  gnir, 
Xo  vains  noir  iina  süjortot  s,i,nira 
Qiiel  liura  cha  vains  da  murir. 

Schi  choras  niattas  te  da  scortas 
Crajè  sch'  as  podossat  guardor 
Hè  S(3ssaunt'  uras  davo  mortas 
Schi  gnissat  sgiir  as  irrüglor. 

D'  havair  tant  tonip  mal  impondioti 
Et  cun  suporbia  da  v(^stir 
A  (luè  trid  chiiorp  \m^\  savuriou 
Ohi  vo  in  torra  as  marschir. 

Et  ([uaist  ans  stuvoss  essor  norma 
Da  banduncr  superl)gia  o  niol 
Et  da  chcn-chor  da  vstir  noss'  orma 
(>hi  ais  chosa  immortola. 

Scha  non  savais  da  chè  sort  d'  vstieu 
Cha  (iu(^na  vains  dad'  itit(3r 
Logò  piir  bgor  il  pled  da  Dieu 
Schi  (luel  vain  tuot  as  amusser. 

0  sclü  laschains  no  tuots  insombol 
Dad  iina  vart  la  vanited 
(luidains  la  barcha  cun  (|Uol  rombcd 
Chi  'ns  maina  tiors  V  otevmU't  — 

Chi  ais  otornitot  b(»oda 

Inua  chatarons  il  sj^us, 

Chi  ho  la  crhambra  prepareda 

Sclia  fains  sa  vögla  oir  per  nus.  - 

0  schi  lain  tuots  la  voghi  sia 
II  chè  s'  asgiir  chi  nun  ais  groiv 
Et  cur  cha  nus  spartins  da  quia 
Et  cha  morins  ans  san')  loiv. 


Digitized  by 


Google 


—     71     — 

Hò  bain  stiniò  d'  niotter  in  ponna 
Eir.(iuaista  mia  aplicatiun 
Per  vair  schi  saja  darcho  da  uKMunia 
0  Ibrsa  cunter  la  rascliiui. 

Eir  r  otra  chi  eira  vardaivla 
Fatta  per  tuots  in  generel 
L'  ais  ste(hi  bain  pen")  nuschaivla 
Tiers  chi  chi  vaiva  il  pü  grond  niel. 

Però  speresch  cha  ({uaista  saia 
Ün  bun  renieii^i  per  il  tuot 
Alm'ain  a  ([uel  chi  in  Dieu  craia 
Et  chi  eir  V  ama  supra  tuot. 

Eug  chi  hè  fat  las  poesias 
Contess  dad  esser  st()  chargio 
Con  las  pii  grandas  malatias 
Et  lönch  vivieu  in  il  pcho. 

Ma  am  chatand  in  stedi  tel 
Et  am  sentind  granda  dolur 
Schi  per  gnir  liber  da  mieu  mel 
Sun  recurieu  tar  il  dotur. 

II  quel  m'  ho  do  üna  masdina 
Chi  m'  ho  vout  tuotta  ma  natüra 
Fond  vair  cha  quella  sai'infina 
Cha  ([ua  la  mia  vita  düra.  — 

Et  spranza  tatsch'  anz  co  cfi'  cu  moura 
Cha  vussas  svessa  stöglat  dir 
In  veziand  mia  hxuvd  ouvra 
Cha  quella  m'  ho  podieu  guarir. 

II  (juel  dotur  cha  M  agieu 
Vögl  eir  a  vus  manitester 
Ais  sto  legiand  il  pled  da  Dieu 
Chi  m'  ho  pudicMi  l)ain  resan^n*. 
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()  sclii  chorchaiii  luols  i[[\h\  riineidi 
Porchò  cha  quol  os  pondorus 
E  rocuriii  tiors  quol  grand  nieidi 
Chi  a  la  mort  ais  jou  por  nus. 

Quol  vain  luot  nossas  malatias 
Tras  sia  vertüd  a  remodgier 
hitaunt  cha  nus  las  plaias  sias 
(laian  col  cour  a  cuntempler. 

Eir  il  pQ  ot  illüminò 
Apostol  Paulo  dols  pajauns 
Ha  lönch  viviou  in  il  ])chò 
Et  eir  in  gronds  surpassamaints; 

Ahu'  udint  h\  vusch  da  Diou 
Chi  <^io  dal  tschol  il  ha  clamò 
Ais  el  hain  hod  sto  convorticai 
Et  ais  rivò  lin  a  ciuol  grò.  — 

Siand  da  tohi  olicatia 
Tia  vusch  da  pudair  conv(Ttir 
Ü  Seigner  sclii  lans  ciuolla  gratia 
Tieu  pled  cun  dalot  da  dudir, 

Et  fer  so<^uond  ch'  ol  ans  dictescha 
Alur  containts  ans  tschantarans 
E  pü  cha  il  nos  zeli  croscha 
Et  pü  dalot  cha  d'  havarans. 


XXVI. 

ChiaDZDn  Dova  SDpra  fln  giDveD  chi  vodI  capper  46  bon^  in 
temp  \  d'nra  a  r  flsanza  olandaisa. 

Viva  his  crimas,  viv  il  cuppor! 
Viva  ils  cupunz  d'  Olanda  ! 
Chi  coi)paii  boufs  (iuarant(»s(\s 
Cun  'na  lost(»za  granda. 


I 
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Xoinix?  in  riumits  quaraiiticinch 
Üu  vornr  o  noii  vorar, 
Cun  ün  coppin  cir  els  daun  per  sling 
Ils  Ikn  ols  ir  i)or  torra. 

Els  liaun  ün  cunst  parliculcr 
Clii  para  cla  V  inipussibol 
Cha  cur  chi  vöglan  sana  umor 
Ün  bouf  il  plü  torribel.  — 

Scha  r  ais  oir  Sprüzi*^%  ral)*^iantò, 
Scha  'l  sboffii  0  scha  '1  saglia 
Sclii  'n  ün  nüuut  el  cupichn 
In  al  slrachanil  l'uraglia. 

Sar  Batruniia  ais  co  proschaint 
Chi  'ns  porta  ([UoUa  nouva 
EI  ais  (lispost  in  ([uaist  niomaint 
Da  gnir  nan  cun  la  prouva. 

Schi  bain  gugent  V(3gl  as  far  vair 
Sün  quaista  bacharia 
D(4  schur  Wegstein  cun  aplaiscliaii- 
A  tiiot  la  cunipagnia. 

Hain  bgoras  voutas  graiuls  I)ouvuns 
hò  sco  chi  fuss  inguotta 
And  hò  fat  ir  culs  chaz  anuint 
Cun  üna  sgür  arruota. 

PigU*  (liinena  sü  il  l)ouf* 
Vus  mozchars  e  fantschollas 
Cha  Batruniia  al  (lar(')  ün  coj) 
Da  rumpor  las  uiassoUas. 

Sar(')  sorviou  Mosiour  Trotschiiu 
Vsarogias  la  bravura, 
Da  vair  siou  cunst  o  bol  indschin 
Avains  'na  grond'  pronuira. 
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Cò  ais  il  i'iiv^l  bol  p  lin 
Cha  '1  inira  dret  a  cliaUa, 
El  sto  taiint  bain  e  bè  eul  chò 
Cha'l  ciiolp  dal  sgür  non  lalla. 

Ch'el  guarda  bê  dad  ir  a  bröch 
E  cha'l  nu  fatscha  scrinias, 
Donn'  Ainia  sarond  l'  üsch  cul  slop 
Füy:id'ais  già  sün  pi«,nia. 

Ans  pera  ^ià  cli'  el  detta  putschs 
E  ch'  el  linj^ia  's  retira, 
Al  voul  (juarantacinch  minuts 
Bè  per  piglar  la  mira^ 

Futer,  eu  sun  co  per  cuper 
Intant  cha  '1  bouf'  rumaglia 
Cha  guardain  bain  da  '1  sajettar 
Jüst  aint  per  la  saraglia. 

Trê  siV  que  tschüf,  vus  bain  trè  sü 
Cha  possa  vair  la  foura 
Alura  al  fatsch  cun  ün  copet 
Ir  a  cupicharolas. 

Bravo,  bravo,  Mosieur  Tretschin 
L'  ha  gieu  la  mira  dretta ! 
Bè  sül  culöz  l'hol  dò  ün  copin 
Sainza  tocar  la  creppa! 

Schi  per  Uieu  saint  cha  d'  he  lallò 
D'  he  gieu  la  mira  torta, 
Vus  glioud,  vus  glioud  fermal  ün  i)o 
Cha  'I  bouf  va  our  da  porta.  — 

Clapê!  clapê!  quel  chazer  bouf 
Vus  mezchers  e  vus  mattas! 
Cha  sun  i  zieva  al  dad  (ants  cops 
Cha'l  sto  in  la  chiUatta. 


Digitized  by 


Google 


75   .    - 

Fn^iiain  ila  Ixxl  iid  camorin 
II  cuolp  ais  gieu  ad  ovn 
Cha  '1  vegn  oir  ol  in(üvS  sar  (Jianin 
Gha  co  nun  fa  boir  ora. 

Mo  scha'l  voul  pür  roistor  co  oiu' 
Ebain  schi  \mv  cli'  ol  stotta 
Sar  Halruinia  nun  vain  in  our 
Al  gfida  trar  la  trotscha. 

SicHi  cunst  il  inozch(n*  sa  niussor 
Als  voul  'ol  scha  coniandan 
ila  por  inpr(Midor  il  manstor 
l'on  stoss  ir  gio  in  Olanda! 
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Stata   renovada   et  clerifichiada  da 
comünas  3  lias. 


A-imo  154b4b 


fü  Luzius  Tras  Grazia  da  Diou  ovaisck  da  Coira,  El  no  Paulus 
tras  gazia  da  Dieu  Abat  In  Disentis,  Kt  Ew^  Hanz  v.  Marraels 
Sij^nor  da  Razöns  Et  no  Tuotts  las  coniunitats  da  comünas  trais 
Lias  Dadour  ot  Dadaint  Munts  inua  no  hal)itain,  in  noss  circulo, 
confossain  ot  fain  asavair  a  tuot,  por  no  ot  noss  successuors, 
chia  sco  chia  noss  Antonats  ot  volgs  Avant  Alcliün  tonii),  our  da 
prusas  e  tidoUas  cnusas,  lian  tschorchia  da  ingrondir  et  anipli- 
tichiar  por  ols  oi  \\\v  sucossuors,  Pasch  Paus  uniun  vantüra  Laud 
ot  salüd,  schi  hani  ols  in  noni  doUa  individua  soncliia  Triunitad 
Ciuij  lat  Et  <*onch'U  iina  Lianza  Tonor  il  inclot  ot  contonuto  dala 
Vogha  clnarta. 

Ma  siond  chia  il  Stadi  hunian  da  Tomp  in  Temp  smiida 
havains  nus  \)ov  conservar  Pasch  Paus  ot  uniun  nossa  et  da  n(»s 
Succossuors  tat  üna  nouva  Ronovatiun,  Et  cleriticatiun  dolla  ante- 
codonta   lianza  ot  chiarta   da  h\  Lia  ot  dol   inch^t  da  ([uolla   cun 
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Piionj^s  et  Artiquels  sco  chia  (iiiia  suot  da  pled  in  pled  ais  chleri- 
iichi?!  et  per  sci'it  sta. 

Primo,  Cliia  Jio  vöeglian  generalmainj?  et  Particulannaing 
110,  essar  lldels  buns  et  chiars  confoederats  et  rest<-ir  eir  tals  no 
et  nos  sucessuors  lin  rnunts  et  vals  diiran  (^t  reistan,  eir  chia 
no  ns'  vöeglan  vicendevohnaing  güdar  et  asister  cun  vitta  et  raba 
m\  honur  Paiais  et  glioud  tenor  nossa  Posibiita  defendar  et  nian- 
tegner  las  stradas  sgüras  las  fairas  et  ils  Marchiads  Libers  lldel- 
maing  et  da  buns  vschins. 

Xo  nun  dessan  neir  ad  ingün  furest  retscliaiver  in  (|uista 
Na'^sa  liaiiza,  sainza  cusailg  vrjglia  et  savair  dels  supra  Xoniinats 
conloederats. 

Iteiii  nun  des  ne  üna  ne  lautra  da  nossas  3  Lias  sulet  cu- 
uianzar  üna  (luera  da  Paiais  sainza  cusailg  v(}elgia  et  savair  da 
las  Autras  (hios  Lias,  Et  (luelia  Lia  clii  contrales,  a  quist,  et  tal 
tuiDult  et  (Juerra  curaanzes  et  cliia  (juatras  las  Lias  gnissan  in 
(Jiierra,  sclii  des  (pielln  lia  chi  ha  cunianza  tal  turbulenza  u  driza 
sfi  tal  Guerni,  Da  las  autras  (kios  Lias,  gnir  chiastia  sainza  R(^- 
ineili  in  lur  Cunschenscha,  Kt  eir  quellas  duos  Lias  sun  obliadns 
ninter  quella  chi  ha  cuinanza  tal  Guerra  da  dar  cusailg  asistenzzia 
et  agü(L 

Sco  eir  scha  üna  Drattüra  u  Cuniün  od'-  Particularas  par- 
sunas  cunianzessan  u  drizessan  sü  tuniult  oder  Guerras  sainza 
cusailg  V(")lga  et  savair  da  las  autras  Trais  Lias,  Schi  dessan  tals 
(la  Las  3  lias  gnir  Chiastiads,  sco  tals  chi  hnn  ruot  fai  et  sara- 
niaint. 

Mo  cura  clii  incontiTs  chia  tras  realas  (H  prusas  causas 
dvantes  dischuniuns  iniinizitias  in  cas  da  necessitad  (dal  (jual 
Dieu  preserva)  Et  chia  üna  part  ut  suj^ra  sta  fuos  causa  u  haves 
(Mimanza,  aisi  lura  condictiona  et  cleramaing  acconLa  chia  quala 
part  chi  da  lautra  vain  adinoni  cun  chiartas  u  cun  pleds,  quella 
des  sine  dimora  gnir  in  il  löe  oder  Drattüra  chi  sun  clamats  Et 
tant  inavant  chia  vitta  et  raba  sa  stenda  sgüdar  lün  lauter  cun 
[faiais  glioud  honur  (4  raba  cunter  ogni  ün  tenor  chia  possibel 
ais  defendar  et  proteger  tant  inavant  chia  ils  contins  (3t  terins 
da  ogni  Lia  ns'  muossan,  et  chia  il  apusaivel  bs(")eng  et  necessita 
retscherchia  Et  (piai  ais  01)lia  üna  Lia  sco  lauti-a  da  far,  Et  (Mr 
a  seis  aian  Cuost. 


Digitized  by 


Google 


—     78      - 

Et  scha  no  tiiots  siipra  iioniinads  conlbederats  o  nossa  glioiid 
in  noni  da  no  tuots  trossan  our  da  nossas  Lias,  —  sclii  Lura  qii.-ii 
chi  gnis  tut  u  aquista,  des  gnir  parti  davo  parsunas  ad  ingual 
part  il  l)utin,  ino  scha  no  aquistessan  (Uioud  paiais  schi  (juai  dcs 
gnir  parti  ouni  nd  ingual  ad  Ogni  Lia. 

Occurind  Eir  chia  il  paiais  gnis  in  (luerra  (dal  (jual  Dieii 
preserva)  nun  des  üna  Lia  sainza  cusailg  da  las  autras  duos  Lias, 
lar  ingfins  contacts  da  pascli  ne  concli'idar  Pasch  ne  avair  (hi 
(piellas  varts  Conierentia  cun  noss  Inamits. 

IMü  inavant  des  ogni  ün  da  no  Confbederals  as  cuntantar 
dal  Drett  in  ((uel  1()  inua  el  ais  s(v.dio,  neir  recusar  il  Drett  da 
velg  nan  usa  dinipersai  star  j^ro  quel.  Eir  des  ad  Ogni  ün  gnir 
salva  Drett  sainza  diiazione. 

Scha  tanter  da  no  Confbederats  Sig""*"  e  las  3  Uas  rtna  Drat- 
türa  od'  Eir  plüs  gnissa  in  DifenMitia,  schi  nun  Des  per  (juai  (juista 
nossa  conlbederatiun  esser  ruota  ne  disolvüda  dinipcTse  as  d(\^ 
diivrar  il  Dret. 

Et  inua  chia  i  incontres  et  (iraties  chia  supi'a  noniinadas 
Trais  Lias  gnissan  intaunter  per  in  disclicordia  Et  havessan  disch- 
scrapantia  et  diferentia,  schi  des  ogni  Lia  dar  3  u  4  honiens 
vschins  da  las  Lias  ils  (juals  dessan  essar  Libers  dal  Jiiraniaint 
da  las  Lias,  et  (juels  9  u  12  lioniens  luui  iis  pudiond  cun  las  bunas 
ils  nianar  a  pasch  et  uniun,  schi  dessan  els  per  lur  saraniaint  tal 
nial  inclet  cognuoscher  et  Jüdichiar,  Et  (juai  chia  da  (juels  vain 
Jiidichia  sdessan  las  parts  sine  sdustar  h)(Mig  neir  sa  aj^pelar 
plü  inavant  nio  salvar  j)er  rat  e  (erni  ii]t  suainter  (juai  üdehnaing 
viver  e  tcnor  (juai  lar.  Mo  scha  tanter  (juels  12  honiens  non  fuos 
la  part  gronda  ne  j^odes  gnir  fat,  schi  dessan  Uira  conu'inas  3 
Lias  dar  ün  obnian  od'  Arbiter  vschin  da  ias  Lias  chi  ad  els 
bain  j^lascha. 

Sin)ihnaing  eir  scha  iina  Lia  cun  lautra  gnis  in  diferenzia 
e  nial  inclet,  schi  (h^ssan  (ju(»IIas  duos  lias  gnir  avant  la  IVrza 
Lia  la  quala  des  avair  la  plaina  Authorita  dals  (L-^r  a  lur  cuost 
ün  nunparzial  Jüdisch,  Et  scha  ün  cuniün  incunti^r  lauter,  et  üna 
Drattüra  cuntra  lautra  gniss;in  In  dischuniuniun  Et  chi  fuossan 
da  i'ina  Lia  schi  (|uels  dessan  gnir  j)ro  la  prossina  Drattüra  da 
(juella  Lia  Et  decidor  et  ii'istar  lur  ujal  inclet. 
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\U\  Vartioulara  o(Jo,.  p 

^  ^^  Ais  oir  ordina  cliia  o^^ni  ^'^a^v^^^^^-. 

V'*'  ^Ni^^  Lia  ilos  havair  seis  scrivant  cnn  iin  ^f/f^  '. 

^;^'^  Protocol,  VA  in  (juel  des  scriver  aint  tuot  '''^- 

11  Operato  da  la  Dietta,  ([uai  chi  ais  necessari 

acio  chia  cul  tenii)  las  ordinaziuns  et  cusailgs 

^  *%'/  '"'*^  vei^nen  snianchiats  rna  cliiatatK  clera-  .eN"^^^^ 

f4   ^''^  f/  maing  tuots  per  scrit  jcv^^''- 


^St'fh^..  '-'  spociflchiais.  ,e**^'\.o^^'' 

'^'••'^^lisch  Et  Drot  ^n^^-*^  ' 

fa  hira  Scha  duos  Lias  hicunter  la  Terza  Lia  havessan  nial 
inclet  et  cuniesas  schi  dessan  ([uellas  2  Lias  chi  sun  ad- 
acorts  als  dar  oura  6  hain  inch\^iantaivels  honiens,  Et  la  Terza 
lia  chi  ha  la  contesa  Et  nial  inclet  eir  Eligt^r  6  honiens,  ils  ([uals 
den  esser  Libers  d(»l  sarainaint  della  Lia  et  ([uels  dessan  supra  la 
contesa  chi  vertescha  per  Un*  iüra  sarainaint  (scha  ([uai  cun  bunas 
nun  po  gnir  jüsia)  Jüdichiar  et  cof^nuoscluM'  Et  ([uai  chia  da 
(|uels  honiens  vain  Jüdichia  dessan  tuotas  (hios  Parts  sainza  A[3pel- 
latiun  salvar  Per  rat  e  terin.  Et  «^rationd  chia  (juels  12  homens 
in  lur  sent(Mizia  liiosan  \)ov  mita  sclii  dt^ssi  gnir  Elet  ün  Obman 
sco  supra  sta. 

Et  inua  chia  tanter  no  tuoss  ([ualchün  chi  dals  supra  nomi- 
nats  Jiidischs  ml'  Sentenzias  non  luossan  containts  od'  nun  vu- 
h^ssan  Essar  Obediaints,  schi  dessan  no  ante  nominads  conföede- 
rats  per  noss  iiira  saramaint  cun  vitta  Et  raba  als  dischobediaints 
ils  lar  Obedir  usche  bod  chia  no  gnin  avisads. 

Cleramaing  ais  eir  Stabili  chie  chia  no  supra  nominats  Con- 
tooderats  haian  da  drizar  Oura,  schi  a  (luel  (In  dessan  gnir  sal- 
vadas  Las  Diettas  od'  Tagsazung  ima  vouta  ad  Uanz  e  Lautra  a 
üoira,  La  3za  darcheu  a  Ilanz  Et  la  ([uartci  vouta  darcheu  a  Coira, 
El  la  oavla  a  Tavo,  Et  t(Mior  las  scrittiiras  'ns  muossan  tscher- 
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chiar  la  obedientia,  Et  tuotta  <|iiai  chia  2  lias  suneschan  iles  la 
terza  Lia  Et  seis  niess,  eir  per  hu*  saraiuaint  stMjuitar. 

Ais  eir  tanter  da  no  Supra  noniinats  Sig°'*"  Conrederats  chiata 
l)er  bön  diia  ogni  ün  tanter  no  saia  obUa  da  dar  ta<?Üas  u  coii- 
triliutiuns  sco  cliia  da  velg*  nan  in  ogni  lia  ais  stad  iisa  Et  stila. 

Sinuhnaing  Schi  alves  sü  üna  (luerra  in  nos  Paiais  et  gips 
inavant  —  Dal  ([ual  Dieu  saia  hivant  —  Schi  dessan  ils  bains 
dals  spirituals  eir  essar  obliads  da  contribuir  üna  Aj^usaivla  Taxa 
u  Tai?Ha  tenor  chi  «''uiara  co<^noscln'i  da  comünas  Trais  Lias. 


'irteni  Scha  üna  Parsuna  in  sia  Drattüra  gnis  cognoschüda  o{ 
^  sentcMizcliiada,  per  ün  niahtuis  et  laiis  honiicider,  schi  nun 
des  ün  tal  essar  sgiir  ne  Lib(n'  in  ingihias  Drattiu^as  da  nossas 
Trais  Lias,  Et  sclia  la  parantella  u  Aniianza  Da  ([uel  chi  ais 
ninza  il  dessan  davo  ad  iin  tal  taus  hoinicid(T  in  iina  autra  Drat- 
tiira  inua  el  fuos  tugi  schi  (h^s  il  Jüdisch  da  (lueUa  Drattura  il 
tour  in  nian  et  tenor  il  cont^Muito  da  (luella  sentenzchia  pr(U*(*(lar 
et  legitiniar,  Et  per  ils  cu'ost^  d(^ss  ess(U'  in  concideraliun  del  Ma- 
gistrat.  -  -  Mo  Uncuntra  lura  scha  lui  Gomates  iin  hoiuicidi  nvd 
od'  sainza  malizia,  schi  ad  iin  tal  des  gnir  salva  Et  üsa  tenor  las 
ledschas  da  (juella  Di*attüra  —  Et  tenor  la  (luaUta  del  fall. 

No  supra  noiuinad  conüxHlerats  vain  eir  stabiU  a  reguanl 
dal  giiraniaint,  nemp(»  chia  ogni  12  onns  Des  ogni  Drattüra,  Ele<;er 
et  dar  duos  homens,  ils  cjuals  dessan  ir  da  üna  Comunita  iu  lautra 
in  Tuottas  3  Lias  et  uschea  in  ogni  Drattüra  e  Comiin  Renovar 
et  tour  sü  il  riürainaint  da  tuots. 


Hpteni  inscuntrond  chia  Tant(u*  no  Conföederats  alves  sü  tauntcr 
i^  duos  u  plüs  (|ualchia  Dispita  schi  sun  els  Obliats  da  tour  ."«ü 
pasch  et  da  dar  usche  Dod  chia  els  vegnen  Intiniats,  Et  (^ir  tuot 
quels  chi  fuossan  i)r(*schaints,  od'  gnissan  pro  sun  Obliads  Da  inti- 
mar  sgüranza  per  lur  güra  saramaint,  Et  ([Uel  chi  contrafes  a 
quist,  iin  tal  oder  tals  dessan  gnir  chiastiads  tenor  uso  e  Ledseha 
da  ([uella  Drattüra  inua  ([uist  dvainta. 

Sco  eir  Partits  mV  Prapchias  nun  des  ingün  lar  e  neir  Drizar 
sü,  et  ([uai  p(H-  il  saraiuaint  chia  ogni  iin  ha  fat  a  sia  suporio- 
rita,  mo  scha  iin  u  i)lüs  contrafessan  a  ([uist  schi  des  quel  od'  ([uels 
cun  Dret  gnir  chiastiads  tenor  il  uso  et  ledscha  da  ([uella  Drat- 
tiira  chi  vain  fat  tals  Partits,  n^servond  scha  ün  chi  fuos  iii  ü  terz 
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i{^ra  od'  Prosseiu  Paraint  plü  strusch  vazos  chia  seis  paraint  fuoss 
plaia  et  chia  el  ({uatres  fess  qualchia  don  in  far  defesa,  schi  dessi 
liira  in  quist  càs  gnir  handlia  tenor  stilo  et'  ledscha  da  quella 
Drattöra. 

No  supra  nominads  conI()ederats  havain  eir  ad  iminchia 
sij^™' Paiais,  Drattüra,  Gitad  et  Comün,  nöbel  et  non  nöbel,  j^ouver 
et  Hich  nun  tut  oura  ingiin  Seis  Drett'  reserva  uschea  chia  imin- 
chi'in  pro  seis  velgs  Ürets  derivant  da  welg  nan  des  star  e  po  star; 
tantüna  aisi  stabili  et  ordina  chia  no  conföederats  chi  tucain  in 
<luivSta  Lianza,  las  ante  scrittas  Chiausas  condictiuns  et  Artiquels 
posan  nieliorar  Et  Amplifichiar  et  dischminuir  oder  Clerittchiar 
sco  chia  a  no  da  Cumi'mas  3  lias  ns'  para  chi  saia  Hsögnus  cun 
siucerita  rpiai  far  Et  quai  nun  des  essar  preii'idizi  ue  don  «e  da 
nosa  honiir  ne  da  nos  saramaint  ad  inglina  Maniera. 

No  conföederats  supra  nominads  havain  in  (juista  nossa 
Lianza  reserva  ad  ogni  Lia  seis  yelgs  sig"  Et  Lianza,  Eir  Aiitras 
spocialas  lianzas  chi  Eiran  fattas,  aunt  co  quista  Lianza. 

Et  cun  quist  sclii  dessan  esser  tuott  Las  ül)ligatiuns  Et  scrit- 
turas  Las  (jualas  no  da  Comi'mas  trais  Lias  Generahnaing,  od'  üna 
Lia  cunter  Lautra  aunt  il  datum  Chia  quista  Chiarta  ais  missa  si'i 
Ei  hisegelada  tottalmaing  essar  mortas  Et  sainza  forza  ne  valur, 
Et  eir  ad  ingiui  esser  nüzaivlas  ne  danaivlas  ad  ingi'mas  modas 
iio  manieras. 

Tant  i'ma  Ils  Puongs  lüt  Artichels  chi  nouvamaing  sun  fats 
vei*s  ils  spirituals  et  auters  scrits  suot  il  Datum  dal  Lgi'mdaschdi 
(lopo  la  Domenga  qi(a.sl  ynodo  Geniti  del  Anno  24  pasa,  quals 
(lessan  restar  cun  forza  e  vigur. 

Et  acio  chia  quista  Lianza  cun  tuot  seis  Puongs  Et  Artichels 
<la  no  da  Las  trais  Lias  Et  eir  da  tuot  noss  Successuors,  hoz  et 
(|ui  davo  et  a  saimp(^r  ferm  et  stabehnaing  vegnia  salva  schi 
vaini  no  tuots  et  ogni  'xxw  in  particular,  Ji'ira  vers  Dieu  et  ils 
Sonchs  ün  solen  Jüramaint,  da  vulair  salvar  Drizaj'  oura  Et  Exequir 
iü  maniera  Et  fonna  il  tuot  sco  per  scrit  sta. 


'yntant  Per  chia  quist  haia  tant  PH'i  Kraft  e  vaUir,  et  (*hia  quist  I 

^  saia  tant  plü  autentic  et  in  stabla  sgi'ireza,  havains  nuss  Ante  | 

Xominats  conföederats,  Et  Signuors  Xunmadamaing  —  Xo  Luzius  i 

Ovaisdi   in  Coira  Et   no  Pauhis  Abt  da  Tisentis,  Et  Eug  Hanz  j 
V.  Marmels,  ogni  i'm  sei«  aian  Sai>*e  suot  schanta  (*t  no  da  la  Lia 
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(Irisclia  II  Sa<i:e  da  nossa  I Ja,  Istossamain^  oiv  no  da  la  Lia  <le 
Cach»  il  sa^o  da  la  citad  da  Coira,  Kt  no  <la  la  lia  dollas  10  Drat- 
ti'iras  oir  il  sajjro  da  nossa  Lia,  \n^v  no  Kt  nos  succossuors  cun 
ils  sa<?(*Is  sün  ([uista  clnarla  tachiads  da  tuotas  3  Lias,  Kir  ais 
fat  3  cliiarlas  siniilas  iina  sco  Lautra  ot  dat  ad  ogni  Lia  i'inn 
])'  ün,  Scrit  siU  di  da  St.  Martin  il  mardi  (|uai  ais  il  ündaschavol 
di  i\o\  niais  Doccmh''-  In  il  Onn  dopo  la  nascita  da  Christi,  Milli 
ot  tschin^  ciont  (juaranta  ot  (luator. 


Et  (|uist  ais  La  fornia  dals  Safix^Is,  suot  la  chiarta  tachiats. 
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II  lalefiz  ordnung 

'  Da  comünas  Trais  Lias. 


tuai  Ais  Lotschas  chi  siiu  Stattas  Foruiadas  Anno  1715,  Da 
üna  lodevola  Dietta  statta  Rasi^ada  in  Coira,  hi  concideratiun 
chia  ün  Jüdisch  in  CranQiual  ha  üna  zuond  greiva  et  Ponderusa 
chiausa  sura  da  del,  nempe  chia  i  grataia  suventas  voutas,  chia 
el  ha  da  Jüdichiar  supra  saun*>:  da  clirastian  u  supra  il  saung  da 
seis  prossem,  inua  chia  ils  pHi  Bain  hitenzionats  Jüdischs  pon  lar 
il  [traucf|Icn  sintopar  et  ir  ad  Errur,  sco  chia  la  Experianzia  ha 
suventas  voutas  conflrma. 

Onde  per  far  der,  et  per  dar  Glüm,  ad  ün  e  scodün  Jüdisch 
Siond  nossas  Letschas  Criminalas  nun  han  aint  tottalmaing  co 
saia  da  procedar  cun  da  O^ni  soit  maleflcants  schi  Pigletan  Els 
our  da  la  Constitutiun  dell  noniina  Imperadur  Carlo  QuintOy  co 
chi  saia  da  Examinar,  Torturar,  Chiastiar,  da  ogni  sort  malefl- 
cants.    Et  Anno  1716  mis  in  stampa  tenor  seque. 


Introit. 

IR^  Honoratas  Vizinantias  dessan  II  Prüm  sflisiar  da  far 
lur  possibel  da  Eleger  Lur  Magistrat  cun  Gliourl  sabgia 
et  inclegentaivla  cun  buna  Conzientia  et  tema  da  Dieu, 
acio  chia  els  tenor  il  greif  Jüramaint  Et  la  Noebhi  Jüstia  possan 
Observar  et  adnunisirar  lur  OfHci  acio  cliia  il  Höen  vegnia  im- 
l)lanta  Kl'  il  Mall  Chiastia. 
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Primo:  ('ura*  clii  vain  cul  urailga  ail  iin  Jüdiscli  Da  fma 
parsuna  u  da  lautra,  chia  ol  liaia  Comiss  (lualclua  Delict  ii  Fall 
sclii  (los  o\  tcnor  il  Kxainipol  ot  cumond  dol  suproni  Dii^u  e\  .lii- 
(lisch  in  C(41,  por  il  priiiu  doligiaintaniaing  Et  Caut^inaing  iiHjuirir 
rundauKMitalinaing  scha  (luella  iniquita  u  l'all  saia  dvanta,  acio  cliin 
quol  ])ossa  fonnahnain»»-  *^nir  nHsch^Tchia  ot  Chiastia. 

Ma  siond  chia  in  nos  Paiais  da  l:is  3.  lias,  sun  lls  s(^(|U(^nts 
7.  ils  Principals  I)(4icts  ctii  V(.^<i-non  avant  da  Chiastiar,  .sclii 
Laini  (piols  a  (pii  noininar  Et  lura  oir  inusar  la  Ibruia  o  inaMiora 
co  (piols  haian  da  <i'nir  n^tschorcliiads  VA  oiv  da  ün  in  ün  co  dji 
haian  da  ginv  Examinats  torturats  o  chiastiads. 

Primo:  Mordrarotscli  u  homicidi. 

Seffondo:  Ladranotscli. 

Ti*r:Jo:  Incondiaris  u  da  ((uols  chi  han  Paca  clu'u^i  u  pis(^r 
Dol  Ibo. 

Qmrlo:  Fusiadors  da  munaida  u  fan  autras  falsitats. 

Qidnlo:  Striöoufi:. 

Scxio:  Sodomia,  u  Incc^st,  u  clii  rumpan  la  laj,  u  chi  sfoiv/an 
fonmas  ^'iolontfimaing. 

Scpiiino:  Spar«^"i'irs  urs  chi  fan,  u  rumpan  sont(M)zchias  u  clii 
fan  fausas  Sontonzchias. 

Dimena  Schi  d(*s  o^ni  Magistratt  in  Criminall  il  (lual  clii 
non  ais  schortifichia  da  ün  Dc^ict,  tottalmaing,  Et  tantüna  ais  (^l 
ühlia  da  formar  ün  procoss.  —  Schi  i)or  il  prüm  stol  savair 
chia  ingiin  Dolict  u  Crimon  ])oss;i  formalmaing  gnir  in^iuiri 
ncnr  ad  ingfm  Chürlar,  u  ])()ia  chis  chiata  il  Corpus  Drlirf,  (|uai 
ais  chia  ün  sa])chia  cun  vanhi  chi  saia  dvanta  i'm  Dolict  od" 
misfat.  Et  (piivSta  scionzia  spo  savair  our  dals  supra  nominats 
4  ])rincipals  Dolicts,  odor  misfats  a  duos  manioras  nompc  iii 
(luists  4.  sco  sun  il  mordrarotsch,  il  ladran(»tsch  —  Incondiaris.  — 
Et  fussiaders  da  Monaida  Et  auter  —  (juols  Lasclian  ün  Evid(Mii 
contrasongs  davo,  sco  ])er  Exaimpol,  il  niordrarolsch  sa  sio  iia- 
türalmaing  chiatar  üna  Parsuna  Mazada  odor  a  (lualchia  autra 
maniora  murdriada  nun  hrich  schi  nun  poi  Essar  dvanta  ingi'in 
homicidi  -  -  Dimona  nun  S])o  neir  ad  ingun  Pimu^ssar. 

Srgondo:  hi  il  ladraiuHsch  sto  Efottivamaing  gnir  inusa  clii 
il  saia  invula,  Et  Eir  nuinnar  cho  chil  saia  invula, 
dal  roist  nun  ])()  ingün  far  Procoss  i\o  chiastiar. 

Terzio:  lnc(Midiaris  schi  nun  vain  chiata,  cho  saia  dat  lo(» 
u  schi  nun   spo  musar  chi  saia  Ars  (]ualchiausa,  sclii 
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luiii  po  iij<4'i'iii  Cliinsti.ir  al  Incoiidiari,  noir  «^iiir  arliiisa 
ad  iiii  clf  ol  iiiin  liaia  t^iiii  cliiira  dol  füo. 
Qiinrln:  Fussiadors,  scha  ün  nuu  Po  niusar  in<^mna  fausa 
munaida  sclii  niin  po  iioir  ingiin  dir  tü  hascli  lussia 
niunaida,  u  chcl  haia  ralsillchia  (lual  chiausa,  —  — 
uschoa  chia  in  ciuols  4.  Oapos,  s'chiata  un  Kvid(»nt  son^^ 
Davo  — . 


Ils  Trais  ulims  Delicts. 

Sco  sun  Siriöonj^*  s()doinitt(»rs  (^l  sjiar^iirs  in  (juols  nuii  schiata 
iii^^üns  Vairs  Evid(Mits  contras(Mi^s  dal  ('orpus  Dclicli  Diiiiiiorsai 
(la  tals  niislats,  iiuols  fan  vaira  Our  da  vanhiivlas  Doinonstratiuns 
(»  T(^stiin()nis  sco  j)(»r  Kxaiini)(»l  i'in  striun  u  stria,  (luols  drizan 
mv  lur  Stri(')on^ir  od'  lur  sutar  si'il  Hall,  'u  autor  inall  siiio  chia  i'iii 
possa  Chiatar  co  u  coni  (*t  usclK^a  iiun  roista  Kvidont  contrasoiif^s 
ilavo,  l'schoa  Kir  cun  (lUoUas  loninas  chi  inazan  lur  Croatiiras, 
biittan,  in  raiia,  od"''  zupaintan  via  j).  (piai  our  da  vardaivols  Tosti- 
inonis  sco  suj^^^  ais  dit,  Ais  (juai  avuonda  chi  saia  Corpus  DoHcti 
(la  pudair  cuii  la  vanhit  inusar. 

Et  Lura  Dopo  Chiata  il  Corpus  DoHcti  u  la  tschortoza  Dal 
fat  schi  sto  iui  Dain  ol)S(M-var  supra  (piols  7.  Capos  D(^licti  da  iin 
iii  iin  spocialiuaiiifr  i  sara  cun  Kxaniinar  ciin  far  vaira  u  inusar, 
sco  oir  cun  dnr  Tortura  o  linalinain^-  oir  cun  far  sontonzia  tonor 
chia  (|ui  siiot  ais  scrit. 

Pro  il  i^n'uii  pro  il  Mordrain^tsch  sto  <^nir  ()l)S(M'va  chia  (juol 
po  gnir  coinis  a  3  Mani(U*as,  prinio  cun  cunipajrnia,  ^(^«iondo  cun 
liitontiun,  Torzio  sino  conpagnia,  sco  oir  ad  iinna  nianiora  sfur- 
zada  piinio  cur  iin  clirasti;iii  vain  chiata  niort  soa  ch(il  saia  stat 
inaza  u  plaia  a  (juala  inoda  da  (pK^llas  3  sort  sujira  niontionadas 
schi  sto  il  M°^  da  Criniinal  ohsorvar  (^t  far  (tuist,  iKunj^^^  (^l  sto 
lour  diios  Jiiraduors  il  Nud^n^  ot  iin  loldschonM'  u  Moidi  ot  visitar 
Ki  tonor  chi  chiatan  i  saia  j^laia  u  foridas  u  hottas  u  niaclas  u 
aiitors  son<j:s  tuot  acurataniain«»"  far  scriv(M'  ot  incorporar  (H  inottor 
iii  il  procoss. 

Scgondo,  Vaini  lura  cliiata  ün  notori  nianifost  hoinicidor. 
schi  j)o  i'in  Ma^istrat  suhit  il  caj)turar  Kt  il  inottar  iii  jiraschun, 
f»t  cun  tall  parsuna  Kt  cuii  iina  talla  Parsuna  far  Proc^vss,  j)(mv) 
di^ss  saiuij>or  gnir  adniis  da  far  sia  dofonsiun. 


Digitized  by 


Google 


—     86     —    ' 

Grationd  chi  s'  praschantos  ün  acusatnr,  u  qnarelladur  chi 
acus(\s  ün  Hornicidon,  sctii  dos  ün  tal  preschantar  iina  süartad, 
a  tuot  cas  chia  nun  aviond  dit  hi  vardat  schi  ais  el  ohliu  da  paiai* 
ils  cuosts,  ot  tuots  dons,  Et  lura  po  sia  accusaziun  gnir  permissa 
Et  niissa  in  oxecutiun. 

Incuntrond  chia  iin  Jürader  Saramenta  Et  inpartial  ils  quals 
sun  per  il  Saramaint  chi  han  obliads  tuot  quai  chi  vozan  u  dii 
audan  chi  ais  deng-  da  gnir  chiastia  da  dar  aint  la  denunzia  a 
lur  M®*  nompe  chia  ol  haia  vis  a  quist  u  a  tal  a  cumottar  tal  ho- 
micidi,  schi  lura  ais  quist  prouvas  Avuonda  ad  iin  tal  mallactur 
dal  mottjir  maun  hij^raschunar  ot  Torturar. 

Mo  cura  chi  ais  solum  denimzias  da  persunas  privatas  ehi 
non  sim  da  saramaint  u  clii  liavessan  Indicis  schi  sto  il  M**  u 
il  Magistrat  tour  il  process  od'  Examen  por  mans,  et  bain  guardar 
scha  cuntra  qualchün  fuos  oura  qualchia  vulgo  u  schi  fuos  qual- 
chia  Inami  dal  maza,  u  scha  (lualchün  fuos  Mütscha  davent,  od' 
schi  fuos  qualchi'm  chi  damunes  iina  nauscha  vitta,  u  da  mala 
lama  dal  ([ual  ün  pudos  stimar,  chia  tai  haves  comis  quel  horaicidi 
Et  gniond  chiata  da  quels,  schi  dossan  (]uels  cun  tuot  lur  Circum- 
stanzasgnir  scrits  in  il  procoss,  ma  talas  parsunas  da  mala  famma, 
sim  ils  quals  els  han  Jüdicis  nun  dossan  gnir  inpraschunals  intina 
tant  chia  i'm  pudos  chiatar  testimonis  honorats,  schi  tin  dii 
non  han  udi  a  (luols  nun  deni  gnir  tuts  in  fermauza  'ne  inpra- 
schunats,  per  savair  da  (piels  Tostimonis  plü  clereza,  mo  sclii 
fuos  tomma  chi  fügissan,  schi  lura  in  tal  càs  po  lura  il  Magistral 
a  tomp  ils  niotar  in  sgi'u'oza. 

In  ultra  lura  cur  els  han  da  tour  aint  ils  Amussamaints  d(*s 
saimper  gnir  Observa  quist.  Nempo  chia  pro  tal  acto  u  fat,  saian 
si'd  niain  da  tuot  6.  Pcrsunas  da  Magistrat,  proschaintas  ot  chia 
Tostatur  u  Amussaraaint,  saia  da  bmi  Judizi  e  brichia  plain  da 
vin,  et  chia  ol  aia  sves  vis,  et  udi  et  chia  el  nun  deta  solum  iin 
Tostimoni,  chia  ol  haia  udi  da  autors  —  Et  ils  pleds  chel  disch 
in  dar  pardi'ita,  Dessan  Exactamaing  da  pled  in  pled  gnir  (luir 
scrits,  Et  aunt  co  il  dar  Licenzia,  dos  (juai  darcheu  guir  Let  iri(» 
in  prosenzia  sia  Et  gnir  tut  aint  Eir  sia  contlrmaziun  chia  (d  fa. 
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Qaals  saian  vairs  Abels,  Et  Snflciaints  Amnssamaints,  Pon  gnir 
CognoscMts  ils  seqnents. 

PriiNo:  (flioud  honornta  et  da  buna  tjnna  tant  liomniens  co 
t'eninas. 

Segondo:  l)a  quels  chi  nun  s:iian  cul  I)elin(iuent  in  üna  hii- 
micizia  nianifesta. 

Terzio:  l)a  (luels  chi  nun  saian  paranta  cun  il  malelicant 
in  il  (juart  «^Tad,  ({uels  clii  sun  usche  strusch  nun  des 
«^nir  admis  da  dar  IVstimoni. 

Quarfo:  I)a  ([uels  chi  saian  da  ons  16,  et  da  lander  in  sü 
NH:  Et  (juels  chi  sun  suot  onns  16  da  ([U(,'ls  po  eir  gnir 
tut  inlbrmatiun  Et  f>'nir  Examhuits  per  guiv  a  (lualche 
clereza  ma  brichia  ils  tar  c'onj)lir  con  il  <^üramaint. 

Eir  tras  udida  da  ün  Amussamaint  suilciaint  cura  chia  ol 
[H)  teslitlchiar  contra  il  Mallactur  da  avair  cun  varda  udi,  schi  po 
il  uialtactur  gnir  Captura  et  Examina  in  orduie  Et  il  Avisar  chia 
ol  dia  la  varda. 

In  ultra  pro  da  (juistas  sorts  da  Exaniens  et  eir  Auters  sto 
ct  (U*s  ün  Magistrat  bain  s' parchiirar  oura  avant  tuot  da  nun  far 
ingünas  dumond^is  sugesiira>i  da  ([U(^llas  sorts  dumondas  dvaintan 
a  duos  mani(M'as  cunttn*  il  D(4in(iuent,  Et  cunter  ils  Anuissamaint.s. 

(juistas  sun  Dumondas  sug(\stivas,  sco  p^n*  Exaimj^el  incunt(M* 
il  Delin^nient  cura  chia  i'ui  dumonda  cun  Examinar  hasch  tü  conu's 
f[U(»l  homicidi,  u  tal  chiaussa  In  ([uel  loe  od'  in  chiasa  di  Petter 
u  in  ([uel  guaut  a  las  3,  u  a  las  6  uras  da  di,  cun  a^iid  da  Ilanz, 
al  vai  Chiatscha  iina  Daia  tras  cumond  da  Paulus  —  Et  uscIk.vi 
plü  inavant,  da  quellas  sun  dumondas  Sugcsdra^  Et  (|uellas  du- 
niondas  sun  i^rohibidas  et  nun  sun  Licit  ad  i'm  Jüdisch  da  las  far. 

2do:  Cimter  ils  Anuissamaints  sun  ([uistas  eir  dumondas  sn- 
gesdras,  cura  chia  i'm  (hunonda,  nuti  ais  stat  preschaint,  Eir  Jon 
u  Ilanz,  u  uwn  ha  P(»t(M*  maza  a  Paulus  cun  i'ma  Daia,  Et  pli'i  in- 
avant.  Tal  dumondas  sun  prohibidas  ad  iin  Ma*^istratt  da  far 
cun  [)ardi'ittas. 

Dimpersai  i'm  Maj^istratt  sa  sto  sinservir  da  las  Dmnondas 
G(Mioralas  sco  per  Exaimpel  Cun  il  I)elin([U(Mit,  ston  els  dumondar 
hasch  tü  Comis  ([uel  homicidi  u  malelici,  scha  (^l  confessa  schi 
l)on  ols  eir  ir  pli'i  inavant,  (^t  dumandar  inua,  da  che  ura,  da  di  u 
nol,  clii  t'a  cumanda,  chi  t'a  vis  u  ^iula.  —  etc. —  Et  cun  ilsAmussa- 
maints  po   «^nir  fat  ([uistas  dunu^ndas,   chi  ais  stat  pr(*schaint  a 
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(|uist  fat,  a  d\o,  niaiii^Ta  ais  (|uisl  dvanta,  cun  ila  cho  sort  trarmas 
ais  quist  f'at,  Kt  usche  inavant. 

Ciuifessa  II  I)elin(|uent  il  fat  in  il  prüoi  Exaiuen  schi  jjo 
lura  il  Delin([uent  süit  ([uista  sia  clera  coni'essiun  sainza  il  dar 
injjüna  Tortura  a  uiort  gnir  sentenzchia;  vain  resfTva  scha  i  non 
fiios  stat  auters,  u  cliia  evidentamaing  haves  stovü  esser  sVM 
plüs  chi  il  vessan  dat  affüd  schi  hira  po  gnir  Exaniina  Eir  :i 
rpK'ls,  mo  schi  nun  ais  auter  suspet,  et  chi  nun  ais  auters  manifesls 
schi  j)0  il  malfactur  Gnir  sentenzcliia  a  la  mort. 

Mo  scha  il  maleficant  schnaies  (juai  sül  prüm,  ut  supra  sta, 
schi  non  po'lcun  Jus  da  conplicita  u  da  con  adiudants  gnir  dn- 
manda  schi  lan  güda  eir  auters,  dimpersai  (jua  sto  ün  Magislnit 
procurar  sclii  ais  posibel  cun  drfHtas  stradas  dal  manar  a  hi  cun- 
lV*ssiun,  il  prüm  dal  misfat,  il  qual  nun  pudiond  dvantar  cun  las 
I)unas,  schi  da  imnatschar  con  tortura  schi  po  (liiai  gnir  fat  — 
ma  ingün  nun  des  gnir  mis  sül  Chi'iert  u  pöia  tras  üna  sfurzada 
sentenzchia  dal  Magistrat  vegnia  congoschü. 

Aquia  ais  da  Ohservar  (juist  nempe :  duos  dits  aunt  chia 
(juist  Trihunal  vegnia  insemhel  od'  salva  schi  clii  vegna  dat  al 
malfactur  ün  Pystand  u  Avua,  che  ün  chia  el  voul  od'  seis  pa- 
raints,  Et  scha  el  nun  saves  a  clii  dumandar  schi  ais  il  Magistrat 
üblia  dal  dar  ün  inclegentaivel  Pystand,  Et  a  (pKd  far  asavair 
ils  Indizis  Et  ils  amussamaints  Et  quai  chia  (^I  ha  cunfessa  quai 
sto  tuot  gnir  manifesta  al  pystand,  sco  eir  lizenzia  da  tschan- 
tscliar  cul  malfactur  in  j^resenzia  dn  ün  Jürader,  acio  cliia  il 
maleticant  tras  mez  da  (luel  possa  gnir  fat  sia  defesa  Et  chia  el 
l)osa  purtar  Avant  il  tribunal  tuot  ([uai  chia  el  craia  chi  saia 
necessari  da  procurar  chel  non  vegna  dat  Tortura. 

II  n)edem  eir  cun  dar  schiisa  u  rebütar  ils  Anmssamaints 
schi  nou  fuosan  tenor  ledscha,  nempe  schi  fuosan  manifests  hia- 
mits  del  malettcant,  u  strusch  paraints,  u  Glioud  dischfaniada 
0(1'  eir  cunter  ils  Indizis  sco  p.  Exaimpel  cun  far  vaira  chia  da 
quel  temp  chi  ais  dvanta  (luel  homicidi  u  ladranetsch  nun  sai  ol 
stat  in  (juel  löe,  dempsar  davent  in  i'uj  Auter  IDq. 

Pro  da  quistas  sorts  Indicaturas  des  ün  Magistrat  Eir  bain 
tour  a  Cour  et  Observar  ils  sequents  Artichels. 

Pr'nno:  Chia  i  non  des  gnir  cognoschü  ad  ingfin  da  gnir 
Chüiia  u  p()ia  chia  el  haves  comis  (pialchia  Crimen  n 
DelictvS,  Inc(*st,  u  homicidi  u  chia  (^I  fuos  stat  giaschlia 
fln  si'd  sauuii'. 
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Segondo:  Art  iiigüii  dii  ais  lerrn  Ain«')la  nun  (Uns  grnr  Ctiürla. 

Terzio:  Ad  ingüna  Dnonna  purtanta,  oil'  in  paglioula. 

Quavto:  Ad  ingün  dii  ais  suot  La  aetad  da  ons  16. 

Quinto:  Chi  saian  Indizis  avxionda  in  il  process  da  Tor- 
Uirar  quaii  ais  chia  i  s'posa  constar  chia  il  Captura  saia  stat  in 
quel  lö  inua  il  homicidi  u  fal  ais  Dvanta  inarini  inua  chia  pack 
dopo  saia  dvanta  il  Mordi'aretsch  u  scha  el  in  prescha  Iikjs 
tugi  (lavent  da  (piel  coi-p  Mort,  u  chia  ((ualchiin  il  haves  incuntra 
cun  Armas  u  la  vestiinainta  da  saung  od'  cJjia  pro  il  cai>tura 
fuossan  statas  chiatadas  rabas  dal  maza  u  clüa  el  liaves  vuglü 
vorKlar  u  haves  vandü  da  (luellas. 

NB.  Mo  siond  chia  (piist  ais  ün  dals  plü  ponderus  et  greivs 
Punctuins  p.er  causa  chi  dvainta  spessas  voutas  fals  e  Delicts  chia 
in  tuot  las  circumstanzias  ais  inpusib(»l  indret  dals  pudair  manar 
a«rlftm,  schi  sto  ün  surdar  a  la  Dexterita  et  prudenzia  da  ün 
lionorat  Magistrat.  Eir  (|uist  luos  bön  scha  il  temp  permeta  in 
tsche^rts  fats  clii  sun  in  dubitanza  Da  sintbrmar  et  tour  cusailg 
eir  da  auters  inclegantaivels  homens. 

Sexfo:  In  fats  da  maletizi  cur  chi  sun  in  dubitanzas  scha  ils 
InJicis  in  il  proces  sun  cunter  il  malificant  u  scha  las  prouvas 
M  nialiticant,  vain  inclet  las  prouvas  defensionalas  sun  i)lü  fermas, 
schi  desan  ils  parairs  u  maniamaints  gnir  drizats  a  favur  del 
nialiflcant,  Ma  scha  our  da  (hnnonstraziuns  u  indicis  clii  tras  legi- 
linis  Amussamaints  fuosan  avant  man,  et  chia  il  DeliiKpuMit  osti- 
nadamaing  schnaies,  et  chia  il  stuvessan  cognuoscher  dal  Chürlar. 


II  möed  co  saia  da  Torturar  Malificants- 

II  malfactur  des  gnir  chürla  La  Daman  da  Jaiiin  od'  davo 
UKv.  di  La  saii-a  intuorn  las  4  uras  gnir  mana  nel  lo(^  da  la  Tor- 
tura,  et  la  gnir  schlia  our  dals  lioms,  Et  lura  amo  üna  vouta  de 
plano  il  Examinar  cun  tuot  Ernst  (^t  imnatschas,  nempe  chia  nun 
cufessond  la  vardat  schi  chel  veza  (pii  che  chia  el  stara  star  oura 
et  scha  (piai  tuot  nun  giüda  inguota  schi  del  gnir  schnrida  et 
p.  raan  del  Boier  u  maschialk  il  prüm  gnir  lia  na  massa  claus  et 
tlopo  pli'i  ferm,  Et  aunt  co  il  trar  sü  des  (4  darcheu  gnir  admoni 
severamaing  chia  el  d(^s  guardar  da  cunfessar  et  dir  la  vai'dat, 
Mo  grationd  chi  fuos  iina  j^arsuna  cun  mendas  schi  d(^s  un  tal 
ffiiir  lia  solum  fermamaing  mo  brich  gnir  trat  sii. 


o 


Digitized  b^ 


^Google 


—    90    — 

Mo  grationd  nn  Anter  clii  continnos  in  sin  ostinaziun  schi 
ad  ün  Uil  sto  gnir  Lia  ils  öls,  Et  Inra  il  trar  sü  et  sün  la  cohIm 
il  iluniandar  cun  Ernst  et  severamaing  supra  las  principjdas 
chiausas,  tantüna  nun  des  «^niir  duvra  neir  rnassa  «^rondas  ini- 
natschas,  Et  neir  gnir  lat  il  @c^meid)(enbt,  od'  il  Lusingiar  da 
spranza. 

Gnis  lura  il  I)elin(iuent  pro  (juista  Tortura  la  (piala  vain  falta 
cun  il  trar  sü  bricli  masa  ant,  et  quai  trais  voutas,  Et  (juai  (l(\s 
dürar  circa  mez  ura,  et  scha  el  nun  Cufasses  inguota,  scln"  vaiii 
el  lascha  gio,  et  schlia  oura  Et  il  a(hnonir  chel  sdes  impisar  plfi 
hain,  et  lura  turnar  al  liar  et  manar  in  praschun,  Mo  scha  il 
mistat  et  las  indizias  iuosan  da  natüra  greivas  e  grondas,  et  sclia 
El  in  la  prüma  tortura  haves  cuJassa  ([ualchiausa  Et  d(jpo  clicl 
lurnes  darcheu  a  schnaiar,  schi  dopo  24  uras  pasadas,  darcliou 
«rnir  mana  in  il  lc")  da  la  Tortura  Et  ala  gnir  Lia  Examina  ei 
trat  sü,  et  la  sua  po  (ur  gnir  datta  var  ([uants  S(|uas,  ma  sün  la 
sua  nun  des  el  gnir  lascha  plü  co  3  ([uarts  Dura. 

In  gronds  Fals  Et  Erurs,  comis  da  un  Maliücant  po  la  Tor- 
tura  od'  il  chürlar  eir  gnir  tat  cun  mettar  pais  in  las  chiomas, 
ma  tanttiina  des  saimper  giur  Öbserva  et  duvra  üna  dretta  nianira 
ct  Übservar  la  lermeza  u  la  debleza  del  Maliflcant  acio  ch(4  iiuii 
l)atescha  don  via  da  la  nembra,  Et  (|uella  Tortura  des  dürar  siil 
plü  loöng  üna  nra  et  na  plii,  Et  (piai  vain  inclet  in  tuottas  3  Tor- 
turas,  da  cur  l'ais  lia  lln  chel  vain  schlia,  ((uai  tuot  vain  conprais 
in  (juella  Ura. 

Gnis  Lura  il  Maliticant  a  star  oura  tuottas  trais  class(?s  da 
tortura,  schabain  chia  el  cun  duos  inrebi'itadas  Pardüttas  fiios 
stat  convenschü  da  tall  mistal,  schi  nun  del  tanttüna  gnir  Cliiastia 
sün  la  vitta,  dimpei'sai  des  gnir  chiastia  arbitrarmaing.  —  Et  in 
caso  chi  l'nos  hira  il  contrari,  schi  des  el  lura  cun  tuot  Dret-s  ^'■nir 
absolt  et  Libera. 

Ma  scha  el  ves  gnü  contessn  et  i)iir  la  terza  tortura  viiU^s 
darcheu  schnaiar  et  tour  inavo  p.  gnir  libera  schi  in  tal  ('as  p(» 
gnir  tut  per  mans  eir  la  4'*  Tortura,  Et  turiiar  al  chürlar. 

Mo  Scha  el  contessa  da  avair  comiss  tal  Delit  et  prohabel- 
maing  cun  agüd  da  auters  saia  t{il  f'at  dvanta  schi  stol  giiir  dn- 
manda,  cura  chel  ais  siil  Chüerl,  schi  saian  stats  (Mr  niitei*s  Hii 
laian  güda  far  tal  fat,  Et  oiv  chi  (luels  saian  cun  tuot  lur  dr- 
cunstanzias  chi  occuoran  la  pro. 
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Al  Dolinquent  po  oir  gnir  (lumanda  supra  auters  Deliots  scha 
el  haves  comis,  nempe  scha  in  il  process  u  in  h\  torlura  j^niis 
avant  qualchia  fundamentahi  causa  u  Motiv. 

Dopo  chia  il  Churia  ais  Lascha  gio  da  la  corda  sclii  stol 
gnir  schUa  Et  mis  a  sezer  sün  ünna  soj^chia,  et  gnir  dumanda 
scha  quist  il  saia  conschaint  quai  chcl  ha  cuniessa  sün  hi  corda, 
Et  lura  il  di  secjuent  darcheu  gnir  mana  in  il  lö  dix  la  Tortura. 

11  Xuder  da  la  Drattüra  des  Exactamaing  tuot  las  Dumondas 
ol  respostas  eir  tuot  ils  Acts  da  la  tortura  scriver  et  incorporar 
iii  il  Process. 

In  dar  la  corda  sto  ün  Übservar  cpiist  e  hrichia  invlüdar 
(h  lar  cura  chia  ün  Malfactur  sün  la  cordti  pendent  giavüscha 
cliia  il  laschan  gio.  cun  inprumetar  da  vulair  cuntessar,  schi  des 
(i  gnir  lascha  gio,  ma  na  il  schliar  oura.  ma  scha  el  nun  vuh^s 
lura  darcheu  cunfessar  inguota,  schi  pol  darcheu  gnii'  trat  sii,  et 
lura  il  trar  in  Memoria  sia  inpromiscliiun,  ma  brich  gnir  lascha 
gio,  fina  tant  cliel  nun  ha  confessa,  et  chia  ils  3  quarts  d'  ura 
non  sun  pasads. 

Scha  in  il  Process  fuos  conplices,  (juai  voul  dir  s(*ha  i  fuos 
stat  iigudaints,  in  (luel  maletici  tras  pardütas  od'  chi  fuossan  dats 
aint  in  la  Tortura,  schi  pon  (|uels  agi'idants  gnir  tuts  in  sgüreza 
tenor  la  qualita  del  fat  et  da  la  persuna,  neinpe  scha  ün  po  sti- 
niar  chia  tall  parsuna  haia  dat  agüd  in  (juel  homicidi  schi  pol 
irnir  inpraschuna  et  procedar  cun  el  in  V  istessa  maniera,  et  fond 
ila  bsoöng  eir  confruntar  cun  il  Delin^iuent, 

Tenor  ils  Perfets  ius  u  Drets  del  Paiais,  scha  our  dals  for- 
mats  process  resultes  u  chi  fuos  il  vulgo  chia  il  homicidi  fuos 
dvaiita  siiie  agüdants  u  sfurzadamaing  per  il  bsoeng  das  dustar, 
sclii  lura  po  gnir  interlascha  ün  solen  avert  tribunall  da  malefici 
et  solum  tras  sentenzia  da  Magistratt  gnir  decis  conveniaintamaing 
tenor  las  sequentas  Anotaziuns. 

Scha  ün  homicidi  fuos  dvanta  cun  conj^agnia  u  dafata  cun 
(lescng  stat  mis  sü,  schi  des  (luella  vouta  gnir  insembel  tuot  il 
Tribunall,  Et  Observar  las  usitadas  formas  chi  da  velg  nan  derivan. 

Quist  sto  eir  gnir  Observa  nempe  da  far  asavair  al  Malfactur 
duos  dits  ant  il  di  dal  malefizi  et  eir  da  comunichiar  a  seis  Avua 
una  copia  dal  process  u  il  process  istess,  acio  chel  haia  temp 
da  far  sia  defesa  sco  chi  stat  scrit  pro  la  tortura  et  in  pn^senzia 
da  tuot  il  p(jvell,  des  gnir  let  il  process.    Tant  inavant  chia  la 
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hofiostn  porinottri;  ot  oir  toiir  aint  I/i  conl(\ssinii  u  conlirmaliuii, 
Et  (juai  luot  averlaniaing  diia  luol  dauda, 

Sün  quist  vain  f'at  il  plond  cuntor  il  nialtacliu\  Kt  liini  vaiii 
dal  Pystand  purta  Avant  e  dat  la  resposta,  E  dopo  vaiii  tat  In 
sentenzchia  Ihiitiva. 

Supra  la  quabi  suprasta  ad  ün  Magistrat  quisis  se^iutMils 
14  Artichels  —  dals  conciderar  et  Observar. 

Prhno:  Ün  chi  ha  coniis  ün  honiicidi  cun  conpagnia,  [)()  «riiir 
cluaslia  sün  La  vitta,  cun  cunpa^nia  ais  in  tall  modo,  cura  cliia 
un  cun  üna  arma  suticiainta  per  niazar  ad  iin  Auter  battn  Ki 
chia  il  phiia  moura  et  chia  il  factur  nun  po  tar  vaira  cliel  sjiin 
inort  tras  auters  accidaints,  schi  i>ol  gnir  chiaslia  sün  hi  vitt;i 

Arinas  suHciaintas  sun  (luistas,  Daias,  stilets,  Curtels,  Pistobis. 
pals,  et  autras  Arnici^  tenor  il  niagistrat  cognuoscha. 

Mo  lincuntra  scha  ün  gnis  hatü  in  üna  dischpita  cun  puonirs 
u  auters  instruniaints  chi  vt^gnen  Cognoschüts,  chi  non  saian  su- 
Hciaints,  sclii  a  hain  chel  (uos  plaia  et  cliel  nioura,  S(,'lii  nun  «1(^1 
gnir  chiastia  siin  la  vitla  dij^^^rse  il  dar  ün  chiasti  u  \)l'm\\\  \)^'' 
cuniaria. 

Segondo:  Quel  chi  cuinonda  ad  ün  auter  da  batter  cun  in- 
strumaints  sullciaints  et  chia  il  batü  nioura  Tras  quai  Schi  d(\ss 
quel  chi  ha  cumanda  gnir  Chiasiia  sün  la  Vitta,  usche  hüin  co 
(lucl  chi  ha  comis  il  lat  od'  quel  chi  la  maza. 

Terzio:  Cura  chia  iin  cliiatscha  nian  ad  ün  auter  ciui 
iniurius  pleds  Et  chia  our  da  ira  vain  üna  battüda  Et  ün  da  qiu^ls 
vain  jdaia  da  la  quala  el  nioura,  schi  s'poi  (luintar  (jualchiausa  a 
rira  da  (juel  chi  eira  chiatschia  man  da  Tauter  cun  ])leds  Iiiinrius 
Et  il  chiasti  da  la  vitta  beninamaing  mitigar. 

Qifarto:  (Irationd  chi  alves  sii  rina  dischpita  inprovistainainir  (M 
chia  iiii  gnis  da  ])lüs  chiatscha  man  e  gnis  plaia  mortalmain»;  (»t 
chia  el  moura  causa  ([uai  Et  chia  i'm  sa  our  dal  process  quel  du 
la  plaia  schi  ais  quel  sulet  deng  da  gnir  chiastia  si'm  la  vitt:i. 
Et  ils  auters  chi  sun  stats  in  la  dischpita  (^t  han  o'iv  bati'i,  siin 
suotaposts  ad  üiia  ])(')ena  Arbitraria  tDilfürlid)  tenor  il  lal  et  clii 
stiman  p.  boen,  Et  ([U(}ls  chi  non  haim  batii  sun  absolvs. 

Ma  grationd  chi  nun  s'  i)ud(»s  savair  ([ual  clii  haia  fat  sclii 
sto  1111  tscherchiar  si'in  (luell  chi  ha  ils  HWs  indicis  u  chi  crouibui 
ils  Indicis  sco  j).  Exaimiiol  ais  ün  lugi  il  ])rüm  od'  ([ual  taiitcr 
([uels  saia  stat  dantiglus  irus   suata])ost  a  I'ar  dischpitas,  u  sclia 
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uii  (la  (juels  fuos  stnt  inanii  dal  Maza,  Kt  sclia  quol  ves  gnü  armas 
sanj^iiadradas  Et  plü  inavant. 

Cliiatond  in  tal  niciod  sco  vidvait  sta,  sclii  po  quel  gnir 
Chiirla  et  scha  ol  conlipssa  gnir  cliiastia  sün  la  vitta  nun  brichia 
schi  des  (luel  cun  ils  auters  insenibell  purtar  U  paina  arbitraria. 

Qiu'iifo:  Ghia  i)i*incipahnaint»-  (juel  od'  (juels  chi  con  daseng- 
havessan  conplota  insembel  da  far  i'm  honiicidi  tals  den  «jnir 
chiastiads  via  da  la  vitta,  bain  sclii  a  dilerentas  manieras,  t(Mior 
eliia  il  Delict  ais  Comis  Et  Exercita. 

SV.r/o;  Per  Exainii^el  alchiins  tan  ün  Stbreb  u  mettan  sii  in- 
semhel  a  (lualchiui  a  Limprovista  dal  surcrudar  Et  tar  dischpita 
et  (lopo  il  mazar,  schi  lura  a  bain  chia  be  i'm  hi  dat  la  bolta 
innrtahi  et  chia  i  non  s'pudes  savair  propriamaing  (lual,  schi  deni 
uiois  tras  la  sj^ada  <»nir  miss  a  la  mort. 

SepfÜHo:  Quel  chi  ad  i'm  davo  pro  fraudaivehnaing  fa  il 
Shiflauren,  u  spiHta  sü  Et  il  maza  i'm  tal  des  cun  la  spada  da  h\ 
vitla  *rnir  mis  a  hi  mort. 

Octaro:  (Juel  chi  cun  tradimaint  (h?nmossa  cun  i*m  auter  sco 
per  Ami,  Et  hira  il  maza,  des  cun  La  spa(b)  gnir  priva  (hi  la  vitta. 

Nono:  Quel  chi  pigl.'a  DaiKn^s  da  i'm  Auter,  per  mazar  ad  i'm 
Aiiter,  et  (h-iza  oura  tal  fat,  i'm  tal  des  gnir  Uuda. 

10.:  Ün  chi  maza  cun  d(\seng  u  a  posta  Dab  u  maumja  lilg 
n  tiigia,  Abiadi,  frar,  sour  un  tal  des  eir  (inir  Ruda.  Et  scha 
nutras  crudeltats  i)ro  tal  uionbviretsch  füossan  stat  fattas,  s(^ii 
des  il  factur  aunt  co  gnir  Ruda  gnir  (Sejtüigt,  (|uai  ais,  cun  zan- 
gas  Cotschnas  f(*)e,  gnir  tut  oura  bucadas  chiarn  oura  da  la  vitta, 
Et  dopo  gnir  Ruda. 

llnvel:  Üna  Fenma  chi  Schiatscha  i'm  uffant  (H  dopo  il  Maza, 
Cna  Tah(  (ies  <?nir  cun  hi  Spada  Ji'istizchia(hi. 

l^arcl:  (juol  chi  To(»schianta  a  (lualchi'm,  (^uel  d(^s  gnir  priva 
da  \\\  vitta. 

Viavel:  Quel  chi  Privescha  ad  i'm  da  h\  vitta  our  si'm  il  F(dd 
<)d(M'  in  chiasa  per  invular  et  invouht  i'm  tal  dess  (fuir  Ruda. 

llavel :  Ün  chi  svess  Priv(*scha  da  hi  vitt;i  a  Posta  Schi  des 
d'i  iin  tall  seis  corp  <^nir  sepuli  suot  hi  fuorcliia.  —  Vain  pero 
roserva  scha  i'm  tall  nun  ves  «^im  seis  Drett  Ji'idizi. 


Digitized  by 


Google 


—     94    — 

DaYart  II  Homicidi  Sainza  compagnia  qnel  ais  a  daos  manieras. 

Primo:  Ciira  chi  nun  ais  zuond  ingüna  cuolpa,  oder  chi  ais 
Unbc^utjamfcit,  voul  dir  incauto  inprudentaniaing  dvainta  ün 
honiicidi,  scln  vain  quai  salva  per  üna  dischgrazchia  Et  (luai  iiua 
des  gnir  da  ingün  Cliiastia. 

Segondo:  Sainza  Conpagnia  nia  tras  imprudenzia  incuatra 
ihi  homicidi  qualvoutas  sco  per  Exaimpel  ün  Zimmermann  büta  gio 
da  im  tet  Tett  laina,  Et  chia  el  nun  avises  a  ({uels  chi  pasan  chis 
desan  parchürar  u  miitschar  Et  uschea  Eir  plö  inavant  da  qiiols 
cas,  da  quist  et  auters  simils  caas  nun  po  gnir  chiastia  sun  la 
vitta,  auter  co  ima  pöena  Arbitraria  Et  mitigar  tenor  chi  ])nra 
per  b(*)n  tiMior  la  (lualita  del  lall. 

Daiart  il  Homicidi  Sforza. 

Ün  homizi  di  sfurza  ais  uschea,  cura  chia  iin  a  Linprovista 
vain  chiatsclia  man  et  chia  el  sa  sto  sdustar  schel  nun  voul  perdar 
hi  vitta  od'  gnir  batü  Et  chia  el  mazes  a  quel  chi  la  Chiatscha 
man,  schi  (]uist  ais  ün  homicidi  slürza  per  sdefender,  sainza  iii- 
gi'ma  paina  ne  chiasti,  tanti'ma  ais  el  Üblia  da  far  vaira  cIk^I 
saia  stat  sfurza  das  dustar. 


DaYart  il  Ladranetscb. 

Pro,  11  Ladranetsch,  sto  gnir  Observa  (]uist  quia  Nenipe  scha 
(juel  saia  dvanta  cun  runq)er  aint  p''  forza,  scha  (juel  saia  dvanta 
siU  di  u  la  not,  eir  scha  quel  saia  comis  suventas  voutas  u  solinn 
iina  vouta. 

Ün  Ladranetsch  chi  vain  fat  cun  runjper  aint  Las  portas,  w 
cun  schialas.ir  aint  da  fn(nstras  la  not  ftn  tal  schabain  la  soluni 
ima  vouta  couiis  tal  fat  et  chel  ha  invula  la  valüta  sur  30  R(MiscIis, 
po  gnir  chiastia  a  la  mort. 

Et  scha  ün  fa  i'ui  invöel  soluuj  üna  vouta  la  valflta  da  H.  50 
po  eir  gnir  Chiastia  a  la  mort. 

DaYart  Laders  chi  InYonlan  onra  sill  feld. 

Laders  chi  Invoulan  Oura  sül  Feld,  da  che  sort  chi  pudes 
Essai',  u  chi  Invuh>ssan  Muall,   sclii   iioii  tals  gnir  chiastiads  suii 
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la  vitta,  soha  la  valiUa  inporta  R.  50  Pero  sainipor  tonor  la 
iiualita  (lel  lall,  tonor  las  Lodschas  dol  paiais,  in  cnnschenscha 
(lol  Dret. 

XB.  Supra  il  Ladranetsch  s'chiata  in  lasLedschas  Criniinalas 
stat  reraodera,  f?uarda  a  puon^  93  nwu  fa  bsöenj?  da  ir  plü  a  la 
luijüfa. 

Davart  Sparfrnrs  chi  fan  faus  f^^riramaints,  ais  in  la  Ledscha. 

Fusiaders  da  niunaida,  fausa  niasi'ira  Et  paisa  s'  chiata 
istossamain»:. 


DaYart  Incendiaris,  chi  da  fêe  Comiins  d  Chiasas,  oder  anter. 

Tals  Incendiaris  dessan  eir  in  il  foö  «^nir  ars —  et  scha  ün 
causa  pack  Piser  e  paca  Chüra  del  foe,  e  cpiatras  dvantes  ün 
Incendi  e  gnir  fat  don  ün  tal  des,  pro  primo  paiar  il  don  scha 
o\  ha  raba  et  «^nir  Cliiastia  arbitrarmaing. 

Davart  quel  Abominabel  Puchia  del  Sodonna  scha  chrastians 
havossan  da  far  cun  la  Mualgia,  schi  dessan  els  cun  il  niual  in- 
sonihel,  chi  han  gni'i  da  far,  gnir  Ars  vivs. 

Davart  il  rumper  la  Laj,  Incest  e  violatiun,  q.  a.  sfurzar  üna 
ItMuna  e  cometter  chiarnalita  Tals  jion  Kir  gnir  Chiastiads  sün 
la  vitta. 

II  oltim  Pnong  ais  il  orden,  co  saia  da  far  cnn  iin  cbi  ais  miitsclia  p^  aYair 
Comis  nn  Crimen  n  misfat. 

Pro  Primo  Vain  retsclierchia  chia  ün  ADigistrat  sufliciainta- 
niaing  sapchia  et  saia  sgiira  chia  i'm  misfat  saia  vairamaing  co- 
miss  e  dvanta,  et  dopo  vain  fat  rin([uisiziun  n  il  process  per  in- 
«iuirir  chi  chi  haves  podii  avair  comis  quel  Delict,  scha  i  fuos 
iuiHcis  u  pardütas  cunter  i*m  chi  fuos  miitscha  schi  vain  ün  tal 
scha  fln  sa  iiiua  el  ais,  pro  ils  seis  da  Chiasa  u  paraints  a  bocca 
Cita  Et  Uu'a  vaini  tacliia  sün  la  j^orta  da  la  cliiasa  dal  Drett  üna 
scrittüra  in  (luella  sto  gnir  numna  hi  causa  et  il  Delict.  —  — 
Saviond  ün  hira  in  che  loi»  in  nos  Paiais  chel  sa  salva  sü  nempe 
il  Mfltschü  schi  sa  stouva  trametter  al  Magistrat  da  (luel  löe  et 
ii  (hnnandar  inavo,  Kt  la  scrittüra  chi  vain  scritta  la  dar  in  maun 
'lal  Mfltschi  cioe  la  Citaziun.  Mo  scha  el  nun  cunpara  dopo  dat 
H  Citaziuns,  nia  (]uist   sto  giiir  Obscrva  chia  tant(n-  üna  Citaziiin 
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et  laiitra  sto  *r\nr  dat  toinp  14  dits  Et  scha  ol  ais  in  un  löe  da- 
lönsch,  sclii  sto  ün  dar  Eir  il  tonip  la  davo,  cioe  plü  Lung. 

Et  lura  linalmaing-  vain  salva  il  di  da  Drett  Et  vaiu  fat  In 
sentenzchia  (rontuniatziala  Et  vain  tras  il  Servitur  dal  Üret,  sco 
no  schain  il  Maschialck  cun  auta  vusch  Avertauiaing  sün  Las 
giassas  clania  Oiu^a  et  cita  al  MaUactur  chia  el  saia  in  aeterniiiij 
Handi,  od'  j^er  tant  temp  tenor  la  (jualita  del  Delict  chia  el  ha 
coniiss  vain  el  Eir  Handi,  seis  bains  et  Haba  vain  secjuistrada, 
Et  vain  reserva  scha  el  sül  lung,  u  sül  cuort  cuin})ares,  schi  chia 
cun  o\  vegnia  a  <lvantar  (juai  chia  Dret  sara. 


^iiist  <iuiii  Stou  on^  aino  (Ur  — 
Aunt  eo  dntatta  tuott  fmir  — 
S'  (lar  ad  inclci'  tuot  cuortamaiug 
Quai  chia  Eug  a  (jui  nai  scrit  aint. 

Trastüt  ('iviU,  Kt  ('riminaU 

(,'un  tuot  r.ur  le(tschas  sj)oziaU 

Eir  Las  R(Mno(leratiuns 

(^un])niisas  aint  in  (pKjUas  suu. 
Kir  La  ('hiarta  da  la  fiia 
Ais  (»ir  (lUoUa  scrit  aint  quia 
U  Ordnuug  Kir  del  Malefiz 
Xai  (>ir  vorti  et  miss  per  scrit, 

Siond  ch'(d  da  eir  chirita 

A  tuot  his  Ijedschas  iu  var(hi 

(^uel  muossa  co  saia  da  Tar 

A  MalfacturK  (hals  ('hijtstiar, 
('o  (pK^s  haian  da  guir  ('hürhits 
Sco  o\v  co  guir  Kxaminats 
Las  Diunon^his  sug(»stivas 
Al  ^higistrat  sun  prohihidas. 

A  tai  m(?is  nen^n'ol  Loctur 

(iiavüsch  tü 'm  lotschas  ((uist  favur 

Meis  lats  in  Haiu  intorprot^n' 

(^uai  cli'  eug  (U  (jui  conci(h'rar. 
('ouciilereschsi  Kir  La  Velgihim 
f'n  Velg  (hi  Onns  Otaiit  e  schiug 
Us  Velgs  dvaintan  duos  gia  Uft'jnits 
Kt  ixn-dan  il  hiclet  iutant. 

U  man  cumaiuza  a  tremhhir 

K  hi  momorgia  a  p:isar 

Us  (iols  nun  vezan  phi  iiKtrot 

Da  tMm|)rar  hi  pcuna  iM'rfct. 

.V.  Salitlz, 
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La  Grymnastica 

dellas  mattas  nella  seoula  primaria. 


Referat  tgnieu  nel  Schner  1889  avaunt  la 
Tit  conferenza  da  magisters  cirquitela  d'  Kngiadina  ota  tres  L.  Juvalta, 

meidi  distrittuel. 


Ot  stiiiieda  railunaunza ! 

Sig-nur  Prosident!    Mieus  Signurs! 

Sch'  eau  am  permet  da  ventilar  hoz  quista  dumanda  nel 
trrenibo  da  lur  stimeda  sozieted,  cul  giavüsch,  ch'  ella  vegna  dis- 
cusa  dad  Els,  schi  scuntra  que  neUa  ferma  persvasiun,  ch'  ella 
ho  eir  il  plain  dret,  da  gnir  tratteda  üna  vouta  eir  in  üna  con- 
IV-renza  da  ma.L!:isters.  Eau  soi*t  nempe  del  prinzipi,  cha  que  chi 
ais  dret  e  bun  per  V  ün,  dess  esser  eir  güst  per  Y  òtei'.  Ais  la 
gyinnastica  buna  e  nüzaivla  per  ils  mats,  schi  sto  ella  esser  que- 
taunt  nel  istess  e  (brza  in  ün  gro  auncha  pü  ot  eir  per  las  mattas. 
Per  nie  ais  que  ün  factum  decis  et  indiscutabel,  ctia  la  gymnastica 
in  generel  per  tuots  ils  infaunts  d'  üna  tschert'  eted  insi'i,  e  culti- 
veda  rationehnaing  e  con  methoda,  ais  ün  mez  excellent  d'  in- 
structiun  per  noss  infaunts  in  püss  rapports,  taunt  in  risguard 
di.sciplinari,  sco  maximamaing  in  risguard  hygieinic,  per  forti- 
llcher  e  rinforzer  las  giuvnas  plauntas  in  lur  svilup.  La  gym- 
nastica  dess  rintbrzer  iis  giuvens  corps  et  ils  render  pü  abels  e 
capal)eLs  a  resister  a  burascas  della  natüra,  pü  ivsistibels  nel 
cniiihat  quotidian  per  l'existenza.  Pü  ferm  e  disvilupo  nempe  ch'ii 
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corp  coii  tuots  sieus  or^ans  ais,  c  pü  Ihzil  cir  ol  po  (nr  resist^r 
0  (er  iriiut  a  lualatias  iuuiatscliautas  o  las  supcM-er,  sclia  V  liauii 
<»;ia  iraplo  suot  lur  «^rittlas.  Pü  (enu  e  pü  sauu  pero  ch' il  toi'i» 
ais,  pü  fraisch  e  i)ü  vivace  sto  couseijueutaujaiug  eir  essor  il 
si)iert,  il  proiluct  del  orgau  il  pü  seusibel,  uia  (^r  il  pü  iiuportant 
(la  uoss  corp,  del  tsclierv(\  A^(^glia  e  tauutima  ad  ogui  ün  licli 
coutschaiuta  ais  la  phrasa  „uieus  saua  iu  corpore  sauo". 

Nus  vzaius  uschea,  co  cha  la  iiyg*i(Mua  e  la  padagogica  ns 
pordschau  co  il  uiauu  o.  co  pudess  (pie  (}ss(M-  oter?  Üu  educatiiui, 
chi  uou  rispettri  las  duuiaudas  e  pretaisas  della  hVgieuia,  uon  ais, 
a  uiieu  uiöd  da  vair,  appuuto  iugi'Hf  educatiuu  !•  K  che  s"  iucWia 
iiu  suot  hygieiua  ?  La  hygieiua  ais  la  doctriua,  ^cir  ius  uaujssa, 
co  cha  pudaius  il  pü  baiu  possibel  uiauteguer  e  fbrtitich^n*  noss^i 
saudet,  e  uou  ais  da  sbaglier  cou  V  otra  doctriua,  sia  sour,  la 
([uela  uiuossn  n  tratter  ils  auialos  et  als  guarder  oiu\  Ellas  sun, 
sco  dit,  paraiutas  et  hauu  Y  istessa  luira  in  (*)gl.  Ma  iuiauut  clia 
la  veglia  e  p(n"(|ue  eir  pi'i  coutschaiuta  da  (juistas  duos  suoi"s,  la 
therapia,  s'  occupescha  cou  la  guarischiuu  da  uialatias,  as  ho  niiss 
la  giuvua  sour  per  pensuiu,  d'  iuipedir  pü  possibel  V  eruptiun  ibi 
lualatias  iu  stuppaud  lur  (butauuas.  Us  houieus  e  promotnrs 
(U^lla  scientia  si'd  territori  della  luediziua  hauu  smdgio  las  niala- 
tias  del  corp  huuKUiu  cu'l  curt('^  e  uükroscop  tauut  inavauut,  sco 
cir  ils  iustruuiaiuts  (1' hoz  in  di  (juetaunt  penuettan;  els  haun  «mi' 
tS(;hercho  pii  possibel  zieva  lur  uiotivs,  uia  saiinper  ueirid(^a  e 
sprauza,  con  V  agi'id  da  hir  perscrut^itiuns  e  uouvas  iuvenziuns 
da  lever  disturbis  gia  avauut  niauu  con  plü  sgurezza  possibla. 
cou  oters  pleds,  els  lavuraivai.  nel  servetsch  della  therapia.  Piir 
con  r  ir  del  teiup  as  dedichettan  honieus  docts  o  bain  pensants 
a  la  uouva  discipliun,  chi  vaiva,  sco  dit,  per  scopo,  (P  impedir  pi'i 
possibel  uialatias  tres  uordens  preservativs,  o  da  lavurer  cunttn- 
lur  derasatiun  e  da  luitiger  liir  character  maligu.  Pi'ir  nels  ullims 
deceuis  da  (|uist  secul  attiret  (piista  disciplina  saimper  pii  V  at- 
t(Miziun  da  UKHliziners  et  oters  perscrutaturs,  et  eUa  guit  sti'idgeda 
saimi^er  pü  int(Misiv  et  eir  pratcheda  saimi^er  pü.  Usciie  av(M 
ella  si'iu  tuots  ils  rams  industri(ds  ün'  influenza  da  summa  impor- 
tanza  tuot  la  teclinika  p.  ex.  sto  uossa  piglier  risguard  si'm  sias 
dumandas  e  gnir  pi'i  possibel  incuut(3r  a  sieus  postulals.  Ma 
maximamaiug  sül  champ  scolastic  ais  la  liygieina  d"  inuu(M)sa  in- 
fluenza  e  poch  chapitels  d(dla  nouva  discipliua  avettan  da  s'  al- 
h^grer   d'  iui  elaboratiun   uscIk»   diligainta  o\    iuteusiva,  sco  (iuel. 
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clii  Iraltt'i  (lella  scoula.  Et  eir  sclia  co  c  lo  in  üii  o  l'  oter  ris- 
<:aanl  ^^iiittaii  Ibrza  lattas  pretaisas  exagieredas  et  eir  scha  (lual- 
vontas  las  itleas  dels  represcheutaiits  della  hygieinà  d'  üna,  e  da 
qiiels  della  pàdagogica  dell'  otra  vart  divergaivan  pü  o  main, 
schi  haun  quistas  differentas  ideas  tuottüna  contribuieu  na  poch, 
[ler  stinuiler  il  stedi  e  sieiis  organs,  a  s'  interesser  sainiper  pü 
per  dumandas  concernente  la  hygieinà  sü'l  champ  scolastic.  Saimper 
pii  gnittan  eir  per  il  scolaresser  adoptos  ils  prinzipis  ils  quels 
la  hygieina  avaiva  declaro  per  buns  e  güsts.  Singuls  chantuns 
sco  St  (rallen,  Zürich,  Basilea  e  Waadt,  haun  nel  ultim  temp  reor- 
gaiiiso  lur  scolaresser  e  tschercho  in  (luel'  occasiun  pü  j^ossibel, 
(la  gnir  incunter  als  postulats  d'  i'in  hygieina  rationela.  Nus  pudains 
con  sastifacliiin  e  plaschair  constater,  cha  eir  in  noss  chantun,  chi 
cogiiitamaing  non  ais  güst  fich  suscettibel  per  renovatiuns,  teunt- 
üna  bod  quista,  bod  l'otra  comunited  ho  piglio  la  lodabla  dezi- 
siiin  da  banduner  sieus  locals  da  sco.ula,  chi  non  correspondaivan 
\m  als  postulats  del  hygieina  e  da  fabricher  nouvas  chesas  da 
scoula,  per  in  quist  occasiun  gnir  incunter  i)ü  possibel  akis  du- 
iiiandas  della  nouva  disciplina  medizinela.  Eau  di  con  satisiatiun 
e  plaschair  sto  ogni  ün,  chi  ais  piglo  aint  per  1'  instructiun  da 
nossa  chera  giuventüiuu  e  s'  interessa  per  il  sviltip  corporel  e 
spirituel  da  (luelia  salüder  üna  tela  dezisiun,  chi  demuossa  gia 
üii  grand  progress  pei"  las  respectivas  vischnaunchas.  Et  in  ettet 
aiin  per  ann  po  ün  ler  da  nouvs  fabricats  da  scoula.  Usche  sajan 
per  ex.  nomnedas  las  iod.  Yischnaunchas  Davos  Platz  e  Dörfli, 
Trins,  Flims,  Ki'iblis  et  in  ultini  temp  St  Murezzan,  e  sgür  aunclia 
bgi(^Fras  otras  communiteds,  chi  meritessan  da  gnir  citedas,  tas- 
cliair  da  bgierras  Vischnaunchas,  las  (luellas  gia  pi'i  bod  eiran 
giiidas  incunter  a  (^uist  l)sögn  et  usche  (*iran  idas  avaunt  con  bun 
exaimpel. 

Zieva  (piista  cuorta  deviatiun  da  noss  thema,  volains  ans 
volver  a  (|iiel.  Per  comprover  il  dret,  con  il  (juel  la  gymnastica 
di^llas  mattas  dess  gnir  introdüta  e  rendida  obligatoria  nella  scoula 
primaria,  stovains  il  prt'im  ans  render  cler  1'  ütilited,  cha  la  gym- 
nastica  ho  in  generel.  Eaii  craj  davair  m'  externo  ui  merit  gia 
da  prinzij^i  oi  am  permet  in  quist'  occasiun  l)e  aunciia  da  men- 
zioiKn-  (|iialche  citats  dad  autoriteds  iii  (iiiist  chapitel.  In  pn'ima 
liiiga  saja  fat  montiun  d'i'in  passiis  oiir  do\  „Vori)ost(4i  lurGesund- 
iM^itspflege"  da  Signur  I)r.  Sond(Mvgg(^r,  il  pionier  S(:h\vyzzer  per 
r  hygicMiia.     El    nMuarcha   sur    la    gymiiastica    il    seguaint:    L;^ 
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gymnastica  proiiiova  la  digostinn  ot  influonzoscha  cotros  iii  nia- 
niora  lich  lavorabia  il  bilantsch  noH'  oconoinia  da  iioss  corp,  voul 
(lir  introdas  0  sortidas;  olla  disiuinuosclia  i'in' ovontuola  supraatri- 
tatiun  dol  tschorvo  tros  stiinulatiun  dellas  gniorvas  pori])horicas, 
quiota  V  auini  e  proinova  ii  sön.  ()i?ni  organ  vog-n  incito  ti(M*s 
üna  actiun  pi'i  granda,  da  (fuo  ch'  ol  oira  adüso.  11  syst(Ma  nms- 
kulair  vogn  influonzo  diroct  ot  indinict,  o  inaxiinamaing  il  coiir 
v(^gn  miss  in  actiun  })ü  intensiva.  Cotros  vogn  la  circulalhin  dol 
saung  pü  viva,  o  la  n^spiratiun  j)ü  oxtaisa.  La  conso(]ueiiza 
da  tuot  ais  i^ui  rosontimaint  da  n^croatiun,  da  contontozza  cuii 
so  stoss  e  cun  tuot  il  nuiond.  Eau  non  poss  for  damain  da 
citer  in  quist  lö  ün  j^assus  our  dol  discuors  dol  ministor  d'  in- 
structiun  italiaun,  Signur  Hosotti,  intitulo  la  scoula  olomontaria, 
il  (luol  avot  occasiun  da  lor  in  Nr.  336  dol  Corrioro  dolla  s<M*a 
dol  4  I)(^zomber  1888  o  chi  tuna  uscIk»:  „11  maoslro  dovo  ((^iir 
prosowto,  che  la  scoula  ha  da  sorvir  a  tre  üni:  a  dar  vigor  al 
corpo,  ponitration(^  all' inteUigonza,  o  reltitudiiK*  al  animo,  o  gov(M- 
narsi  in  ogni  cosa  i)or  modo  in  (luanto  ò  fattibilo  da  consogiiirl<\" 
EIs  vozzau  dimona,  Mious  Signurs !  Cha  eir  il  miuistor  d'  instructiiiii 
italiaun  rot(^gna  per  il  ponsum  iirinzipol  d(dla  scuola  primaria  in 
prüma  lingia  da  „dar  vigor  al  corpo",  il  cho  as  lasclia  (»ftottu<T 
il  pü  bain  tres  üna  gynmastica  ratioiK^a.  Ma  (juist  ultim  pnMÜcat 
sto  la  gymnastica  avair.  l'n  non  doss  pretonder  d'  ogni  ün  (jiia- 
luiKiue .  exerzizi,  negligor  1' inten^ss  j^or  oxcnvjzis  simi^els  o  sauns 
d'  üna  varl,  por  dell'  otra  vart  s'  int(n'essor  bo  ])(t  usche  noinnos 
capos  d'  opera.  Scha  oxaminains  ])ii  inavaunt,  co  cha  (luislas 
iiüdas  phrasas  theoroticas  gnittan  o  vognan  aunch  uossa  pral- 
chodas,  schi  savains,  cha  gia  ik^I  classic  tom])  d(ds  Grecs  tar  iis 
Spartanors  et  AtlKMiors  la  gymnastica  giovaiva  noU'  iustrucliiin 
della  giuvontüua  la  prüma  rolla.  Schi  tar  ils  Spartaners  gniva 
as  ])0  dir  cultivo  bo  gymnastica.  lls  usche  noinnos  padagogs,  ils 
magisters,  eiran,  iiiglo  stricto,  inguott  oter  co  magivSt(^rs  (Mla 
gymnastica.  E  vsch'  oan  biit  ün'  ()gli(^da  sül  tem]),  inua  üv(iu(?u- 
taiva  iioss  gymnasium  chantunel,  i'ni  teinp  inua  la  gymnastica  n(ui 
gniva  sustg'uida  dallas  autorit(Mls  as  i)o  dir  per  pocli  ot  ingUotta, 
inua  las  trais  sozi(»t(Mls  da  gymnastica  in  allura,  stovaivan  da  st^ 
our  pisserer  ])or  iin  local  ün  i)o  üii  po  adato  per  lur  excorzizis, 
schi  st()gl  confesser,  cli'  ün  oira  allura  lich  i^ramuro,  d'  iiiti*or  nolla 
sozi(^t(vl  da  gymnastica,  iina  j)rouva  clf  üii  sontiva  il  bs(")gn  d^^xor- 
zit(M'  o   da    Ibrtillcli(»r  il  corp.     E  zi(»va   la  constitutiun  dol  1874 


Digitized  by 


Google 


—     101     — 

lio  oir  manirna  Holvclia  s'  inttn'osseda  por  la  chosa  o  (jno  in  tol 
niani(?ra,  clf  ella  doclarot  Y  instnictinn  nolla  gynmastica,  alniain 
[lor  ils  njats,  il'  üna  tschort'  otod  insü  obligatoria.  Eir  il  stodi  eira 
(liniena  persvas  dolla  buna  e  salüdaivla  inflnenza  sül  disvilup  da 
nussa  giuvontiina.  Ün  volaiva  cotros  rendor  nossa  <»-iuventüna  \m 
al)ola  0  capahola  al  sorvotsch  p(M'  la  j^atria.  Taunt  sco  cha  nus 
,ircü»5nioschains  (juista  buna  int(Mitiun  dol  stodi,  da  volair  con  agüd 
(l(^lla  gyninastica  preparer  nossa  giuvontüna  niasculina  <>ia  d'  in- 
lanzia  insü  per  la  dolaisa  da  sious  confins  e  sieu  territori,  sclii 
stovains  deir  otra  vart,  considerand  la  cliosa  sainza  infj^iin  prà- 
•riiUUzzi,  tuottüna  ans  dir,  clia  il  stodi  ho  agiou  co  iin  j)o  in  niöd 
liartiol.  Scha  la  gynuiastica  ho  d'  influenzer  lavoraivolmaing  il 
svilnp  corporel  e  spirituc^  dolla  giuventüna  niasculina,  allura  non 
vez'  eau  aint,  perche  ella  non  dovess  for  (luetaunt  eir  per  la 
.irinventüna  leniinina.  Scha  ils  mats  v(3gnan  tres  las  gymnastica 
pü  robusts  e  pi'i  lerrns,  perche  non  vess  dad  esser  quetaunt  il  cas 
oir  lar  las  mattas?  Co  dess  naschor  iina  generatiun  robusta, 
scha  non  vegn  eir  pissero  per  il  svilup  corporel  eir  dellas  mattas 
in  nianiera  toccanta?  Perche  in  gent^rel  regalaron  mammas  saunas 
i'  r*obustas  pii  tsclKUitscli  ligls  ferms,  o  chi  impromottan  da 
dvaiiter  buns  delbnsurs  doUa  patria.  Non  vol  ains  jüsta  pretendor*, 
dia  nossa  giuventüna  lominina  vegna  del  tirot  negletta  in  (juist 
rarn  d'  instructiun.  Eau  se  bain  avuonda,  cha  in  scoulas  pü  ele- 
vodas  da  mattas,  nels  uscho  nonmos  instituts,  co  o  lo  las  mattas 
v(»gnan  instruidas  ({uelchosotta  nella  gymnastica.  Eau  admet, 
cha  in  citeds  tbrza  co  o  lo  (piist  ram  d' instructjun  ais  inti'odiU  oir 
in  scoulas  primarias  per  las  inattas.  Ma  nella  scoula  primaria, 
scü  ch'  eir  exista  in  sia  singularitod  inaximamaing  nollas  visch- 
naunchas  (*  citeds  pü  pitschnas  da  nossa  patr^a,  nellas  scoulas 
chi  vegnan  Irequontodas  da  noss  infaunts  del  6''*^  i'osp.  7''®^  ann 
insii  infin  complieus  14  u  15  anns,  in  ((uistas  scoulas  vt^gnan 
nossas  mattas  instruidas  poch  o  inguotta,  o  i)ü  bain  dit  dafat 
inguotta  nella  gynmastica.  E  tuottüna  non  voss  da  gnir  i'(^ardo 
|>ü  l(')ng  con  (|uist  insti'uctiun.  Poi'che  tuots  ils  avantags  o  bono- 
tizis,  ch'  iina  gymnastica  i-ationola  pr*ocuroscha  als  mats,  non  j^aun 
gnir  susti'ats  pi'i  h'nig  a  nossas  mattas.  Eau  am  pormot  auncha 
da  citer  ün  passus  d'  iina  coiTospondonza  nol  Bund  concei'rKMite 
la  rifbrma  della  scoula  primara  lu^l  chantun  Waadt,  chi  tuna  sco 
soguo:  „I)itrerents  UKndis,  chi  sun  piglos  aint  da  tuot  cour  i)or 
ils  exerzizis  nolla  gymnastica,  sun   tuottafat   dol  avis,   clia  (pK^ls 
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dossan  «^dist  uscho  ])ain  f^iiir  dc^claros  ühli^^atorios  por  la  nialtas 
sco  i)er  ils  vnats".  E  la  rodactiun  dcl  Hund  fo  lareniarcba:  „Nus 
crajains,  ch' els  Ijo.irian  dr<n".  Xoss  pövel  (irischun  ho  avaunt 
poclis  anns  sanctiono  iina  ledscha,  la  quela  r(»nda  V  histructiun 
l)er  lavurs  da  niaun  (cusir  (nc.)  a  las  niattas  ohligatoria  et  il  steili 
vo  per  gnir  incunter  a  (juista  ledscha  e  la  uiantegner  in  vigur 
aunch'  ün  töch  pü  inavaunt,  e  sustegna  povras  vischnaunchas  con 
considerahlas  contributiuns  a  favur  da  quist  rani  d'  instructiun, 
(^ue  ais  tuot  hegl  e  bun  et  eau  sun  sgür  ün  del  ultinis,  chi  vuloss 
criticher  e  conibatter  (juisf  institutiun,  chi  sgih'  v(^gn  eir  observeda 
nella  pii  pitschna  vischnaunchetta  da  noss  chantun.  Ma  tres  (juist 
instructiun  vegnan  las  niattas,  chi  haun  da  's  partiziper  vi  a  tuots 
ils  ot(*rs  rains  d'  instructiun  sco  'ls  niats,  Uedas  auncha  per  3  uras 
da  pü  per  eivna  vi  al  haunch  da  scouia,  d'  intaunt  cha  per  ils 
niats  (juista  instructiun  vegji  conipenseda  con  gymnastica,  dirnen<i 
exerzizis  corpon^ls.  Als  niats,  ils  (^uels  uschigliö  gia  grazcha  a 
las  relatiuns  natürelas,  saja  tres  hir  giös,  o  saja  tres  eventuels 
agüds,  chi  prestan  a  ciiesa,  a  's  tegnan  sü  pü  nel  liber,  et  as  paun 
usche  procurer  pü  nioviniaint,  als  niats,  di  eau,  non  vegn  bo  do 
ultra  que  auncha  2 — 3  uras  V  eivna  instructiun  in  exerzizis  cor- 
porels,  dimperse  els  sun  intgnieus  lotiers  de.  lege.  Las  mattas  pero, 
('  güsta  (]ueilas,  per  las  (luellas  ini  po  gymnastica  tuss  tich  gia- 
vüschabel  perche  tich  nüzaivel,  nempe  da  tO  resp.  11  anns  Ihi 
lur  sortida  della  scoula  priniaria,  sun,  eir  grazcha  a  las  relatiuns 
nati'irelas,  pü  liedas  a  la  chesa  et  a  la  stüva.  Taunt  hn^  giö,  sco 
eir  il  m()d  cha  haun  da  servir  a  cliesa,  rnainan  (jue  cun  se.  Las 
mattas,  chi  cognittamaing  as  disvihip(\schan  2—3  anns  avaunt  ils 
mats,  chi  intran  uschc  pü  bod  neU' eted  dell' usche  nomneda.pu- 
berted,  nell'  eted,  inua  tu(jts  ils  organs  as  disvihip(?schan  il  pü 
tich,  inua  tuot  Y  (issadüra  e  co  maximaniaing  1'  öss  d(*llas  coissc'is 
e  sieus  connexs  V  usche  Jiomneda  butschida  (Becken),  per  il  s(\vo 
feminin  d'  imensa  importenza,  survegn  sia  consistenza  e  lerniozza 
volüda,  neir  eted  inua  ils  organs  sexuels  as  svihipeschan  per  ac- 
complir  lur  importantissma  incombenza,  (piistas  matt^s,  di  oau. 
haim  in  mieus  (')gls  taunt  o  pü  grand  drel  vi'  all'  instructiun  noUa 
gymnastica  co  ils  mats,  ils  quels  a  la  fln  paun  chatter  eir  aunclia 
pü  tard  occasiun  da  \s  exercit(}r  in  (fue  ram.-  Ad  els  sun  aviertas 
in  bgiers  lös  societeds  da  gynuiastica,  et  inua  cha  telas  non 
existan,  dess  i'm  appunto  former  tehis,  e  S(!ha  (jue  vess  da  scuntror 
cun  agi'id  del  stedi.  Eau  non  v(")gl  con  (lue  co  toutafat  bricli  coni- 
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l>att<M'  r  instnictiiin  (l(*ls  ni;iis  nolla  gyninastica  dal  10''^'*  lin  al 
15'''^hnjn  (la  liu' oled,  eau  vcjlaiva  sinii^laniaing*  coinpmv^.M'  cotros, 
cha  Irts  niattas  hc^^'ion  <>:i*ist  t:uint  dvoi  loti^nvs  sco  ils  inats.  Sor- 
ti(l(\s  (l(*Ua  scoiila  pninaria,  ho  il  s(\xo  feininin,  pigliand  our 
(|ii(Ulas  clii  tr(^(iuaintan  scoulas  sup(Miuras,  o  da  (|uolas  Ibrza  noir 
tiiottas,  ingün'  occasiun  da  cuUivt»r  la  ^yiunastica,  oxoptuo  il  sutor, 
chi  bainschi  po  per  parto  gnir  risguardo  sco  iina  spozia  d'gyni- 
nasiica.  L'  oinanzipatiun  dol  soxo  lonunin  non  ais  auncha  arrivo 
lar  nus  a  qyxo  punct,  cir  ün  podoss  spotttM*  cha  gnissan  forniodas 
soziotods  da  gyiunastica  propiainang  i)Ov  il  h(4  s(\x(),  sco  ch' and 
oxistaii  tauntas  p(*r  il  soxo  inasculin.  Scha  t(4as  (wistaii  Ibrza  in 
Ainorika,  u  scha  sun  i)igU(Mlas  in  visia,  non  poss  oau  (Ur.  E 
tiiottrina  n^sunna  sainipor  pü  radinonitiun:  „Educatiun  harmonica 
(la  corp  0  spi(Tt  por  tuots  duos  s(.\xos."  Ils  inontionos  moviniaints 
(iollas  luattas  in  cJK^sa,  sün  ils  (juels  V(*gn  suvonz  miss  ün  tschert 
pais,  non  liaun  Uuig  hricha  1'  influenza  siil  svilup  corporol,  sco  (pie 
ITiss  il  cas  tres  moviuiaints  (^t  ex(M*zizis  nel  Uher.  Stanto  poro 
clia  la  duonna  giova  di  long(^  la  granda  rolla  uolhx  i^rovenienza 
ot  origine  sco  eir  noir  oducatiun  del  huniaun,  stuvoss  ün  eir  i)udair 
con  radschun  spt^tor  cha  gnivSs  inipondiou  per  si'  oducatiun  cor- 
porola  la  pii  grauda  chiira  possibla,  por  ch'  Aln  obt(^gna  eir  pü 
fuzil  la  forza  vitola  o  la  (|uantitod  d'  saung  volida,  por  adempir 
a  sia  iinportanta  missiun.  (Vido  la  l)roschüra  da  (lustav  Schleidt, 
«Die  I.eibesübungon  des  Weib(*s.")  Mieus  Signurs  oau  pudoss 
noinnor  auncha  püss  motivs  a  favur  della  gymnasta  doUas  mattas, 
0  ziter  auncha  püss  zitats  dad  autorit(Hls,  chi  protondan  im'  (hIu- 
catiun  corporola  doUas  mattas  pi'i  intonsiva  o  fundainont(^la,  ma 
eau  am  vögl  contantor  con  ils  gia  montionos  nolla  forma  p(»rs- 
vasiiui,  cha  eir  EIs,  MiousSignurs,  sajaii  porinclots  con  I'  importenza 
0  vardot  da  mias  protaisas,  „cha  (Unss  gnir  do  oir  a  las  mattas 
n(»lla  scoiila  primaria  instructiun  luMIa  gymnastica."  Schad'  eschans 
])oro  arrivos  taunt  inavaunt,  schi  nascha  la  dumanda:  Co  e  cura 
d(}ss  i'in  gnir  incunt(M'  a  (|uists  postulats?  Hgierrs  o  forza  la  ma- 
giorited  trauntor  EIs  s' (juassaron  il  cho  s'impissand:  la  chosa 
ITiss  bain  beU'  o  buna,  ma  d'  inuonder  piglier  il  tomp  per  loV  in- 
strucUun?  e  pü  inavaunt  an 's  maunchan  eir  ils  magistors  ot  il 
inateriel  lotiors.  SüiKpK^  rispuond  (»au :  Daluin  ch'  i'm  ais  persvas 
(l(41a  nez(»ssitod  o  d(»ir  i'itiUtod  d'  i'ma  tola  instructiun  per  nossas 
mattas,  e  pcn*  hoz  am  basta  d'  Als  p^Tsvador  da  (]ueiaunt,  schi 
sto  e  dess   iin   oir  (^hattor   ils  inozs  e  las  vias   d'  introdi'ir  quist 
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ram  nellas  scoiilas  elemaiitarias  eir  per  il  sexo  feminin.  Qno  ais 
ün  obli}^  morel,  cha  las  autoriteds  competentas  liaun.  Cur  clf  avant 
7  anns  cumanz(.»t  mia  pratcha  da  meidi  co  in  Engiadina,  stuvei 
cun  displaschair  constater,  cha  las  mattas  non  avaivan  ingun  zieva 
mezdi  liber,  sco  ils  mats  and  avaivan,  ils  ijuels  gnivan  ultra  quo 
instruieus  nella  gj'mnastica;  co  am  hiscliet  gnir  pcho  dellas  povras 
mattas,  chi  gnivan  trattedas  partiehnaing  e  fet  al  lod.  Cossajrl 
scolastic  a  Zuoz  1'  instanza,  da  procurer  eir  a  h^s  raattas  in  nossas 
scuolas  ün  zieva  mezdi  liher,  hi  quela  proposta  gnit  eir  accepteda 
sainza  granda  oppositiun  et  huossa  haun  las  matt?is,  a  mien  sa- 
vair  almain,  neUas  püssas  visclmaunchas  da  noss  circul  iin  xieva 
raezdi  liber  sco  'is  mats,  sainza  ch'  ellas  per  que  co  fi'issan  restedcus 
inavous  neli'  otra  instructiun  per  inguotta.  E  que  chi  risguarila 
1'  instructiun  dellas  mattas  nella  gynmastica  nella  scuoh)  primaria. 
schi  sun  ils  mezs  lotiers  con  Tir  del  temp  schaffieus,  disch  ahuain 
Wilchehn  Jeimi  in  ün  referat  sur  quista  materia,  tgnieu  a  I3iel 
ils  2  Üctober  1881,  chi  saro  als  püss  dad  Els  bain  contschaint. 
Xus  possedains,  disch  Jenni,  pü  inavaunt  cudeschs  d'  instructitui 
in  merit  in  bainischem  granda  tscherna,  usche  cha  per  las  auto- 
riteds  competentas  non  fi'issan  in  quist  risguard  ingiins  ohst^icels 
avaunt  uiaun.  Eir  la  dumanda,  chi  chi  vess  da  der  (juist  instructiun, 
non  vess  da  difSculter  ia  chosa.  In  nossas  scoulas  paun  ils  ma- 
gisters,  chi  instrueschan  ils  mats;  bain  eir  instruir  las  niattas  in 
quist  rara.  Merit  il  plan  e  la  methoda  dell'  instructiun  ALs  st(">gl 
ranvier  (verweisen)  si'm  las  broschüras  citedas  dn  Schleidt  e  Jenni. 
Que  non  pudaiv'  esser  mieu  pensum  e  non  eira  neir  mieu  scopo, 
da  trater  quista  materia  auncha  pi'i  a  la  lunga,  d'  iraperse  mi' 
intentiun  eira  be  (piela,  da  metter  in  discussiun  ({uista  dumanda 
in  lur  grembo,  M.  Sigrs !  e  dals  guadagner  pi'i  possibel  })er  la 
chosa.  Scha  ciue  taunt  am  ais  reuschieu,  schi  ais  il  scopo  (ia  mia 
lavur  eir  accomplieu.  Per  terminer  ([uehi,  ani  permet  da  raett^n* 
sü  auncha  differentas  thesas,  chi  resultan  our  da  raieu  referat, 
sco  resüme  da  ([uel. 

Thesa  L  La  gynmastica  cultiveda  methodicannüng  e  rationel- 
maing  ais  im  excellent  mez  d'  instructiun  padagogic  e  hygieinic 
per  la  giuventüna.   Admiss  quetaunt  formul(}scha  la 

Thesa  II  dschand:  Schn  la  gymnastica  ho  ima  usche  benigna 
influenza  si'i'l  svilup  corporel  e  spirituel  in  generel,  sco  pretaise 
comprovo,  schi  non  po  (piist'  inrtuenza  s'  extender  be  siTl  sexo 
masculin,  dimperse  ella  sto  influenzer  gi'ist  Y  istess  il  svilup  eir 
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del  sexo  fominin,  stnnle  cha  tnots  dnos  consistan  oj;,niolinainfr  onr 
(la  charn,  össa  v  sann^,  chi  stnv(\ssan  irnir  istf^ss  inv  ils  iins,  sco 
tar  iis  otiTs  exorcitos  e  rinforzos.  Onr  ila  (luista  thesa  resuUa 
(la  se  hi  S(*guainta 

•  Thesa  III,  chi  tuna:  Scha  T  instnictiun  n(41a  «ivmnastica  ais 
usche  nüzaivla  per  Ins  niattas  sco  j)(T  ils  mats,  sclii  sto  (*lla, 
(n*ina  tsciuTt  eted  insi'i  ahnain,  gnir  chH^lnn^da  eir  \Hn'  il  sexo 
reniinin  obligatoria  sco  per  ils  mMts,  Conse^j^uentamninfi-  giains 
fln  pass  pü  inavaunt  e  dsciiains  in 

Thesa  IV:  Gha  usche  hod,  cha  la  gymnastica  n(?lla  scoula 
eh^nientaria  saja  üna  conditio  sihe  ([ua  non  p(4-  la  cultivntiun 
c(irporela  <*t  instructiun  spiritn(d*a  dellas  mattas,  clia  allura,  di 
(\in,  ün  sto  eir  pisserer  j^er  ils  ukv.s  (*  las  vias,  per  inti'odih*  (|nist 
rani  d'  instructiim. 

Thesa  V.  La  schüsa,  ciii  mauncha  il  t(Mnp  materi(ü  et  otras 
chosas  malerielas  e  na  materi(»las  lotiers  non  ais,  in  consideratinn 
tWl' importenza  d(*ll-i  cliosa,  sutHziainta. 

Thesa  VI.  La  dunumda  sur  il  möd,  co  o  cura  cha  (juist'  in- 
siructiun  dess  gnir  deda,  sudascha  il  referent  «iU«<(Mit  a  persunas 
o  sozieteds  pü  compet(Mit-is  lotiers  da  dezider,  il  iii'i  <^ug(Mit  n  las 
Tit.Conlerenzas  da  mn{Jiist(MS,  las  (ju^^las  pud(?ssan  (Mr  zi(»va  madnra 
(liscnssuui  e  riflessiun  fer  ils  pass  necessaris  tiers  las  autoritfHls 
competentas  in  motivand  la  ch(jsa  tocantamain*»:,  \)ov  arriver  al 
scopo  expost  nel  ref(»rat. 

Quists  sun,  m.  Si<i^mirs!  ils  impissamaints,  cli' (sau  he  voli(Mi 
(l(*lucider  in  mia  lavur.  Ani  saja  anncha  permiss  a  la  fiii,  d'  als 
render  attent  sün  üiia  lavur,  clii  nf  ais  gnida  suot  (igls  piir 
«iuists  ultims  dis  «^razcha  a  la  bunted  da  mi(Mi  stimo  amih, 
Signur  raagistcM-  .Ia<rer,  e  In  (luela  oan  voh^sft  arcumand(M'  ad 
ogni  ün  d'  els,  chi  non  la  cognuoscha  gia.  Ella  as  chatta  nel 
Hetl  6  (lel  Band  VIII  „I)er  Praxis  der  sdnveizerischen  Volks-  nnd 
Mittelschule"  et  ais  intituhHla:  „l)er  Turnunt(M'ric]it  in  den  Herg- 
kaiitonen,  sp(»zi(?ll  ui  den  rrkantonen."  L'  autur  ais  Signur  Eduard 
K()hlin,  magister  nella  scoula  s(*cnndaria  ad  Kinsideln.  L'  aiitur 
piglia  co  viva  part  per  Y  instructum  nella  gymnastica  nella  sciuda 
l>rimaria  e  pret(Mida  cha  las  antoriteds  scolasticas  piss(M"(»schan 
p(T  stricta  obs(MTatiuii  del  Art.  3,  L(Mmiia  2,  doAV  ordinatiun  te- 
derela,  tenor  la  ([n^da  lio  da  gnir  do  in  tnot  las  scoulas  ehMiien- 
tnrias  als  mats  da  1()--L^>  ans  instructiun  in  gymiiasti(\a,  sco  ((uela 
ais  norineda  in  mentioneda  ordinatiun.  In  ün  extract  del  c(u- 
reft-Tat  stipulescha  il  Correterent  Sigiiur  E«rg,  magist^M*  della  scoula 
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socundaria  a  Tliahvinl,  Iraiinloi'  otras  la  se«;uainta  th(»sa,  la  qii^la 
oau  logot  run  graiula  satisl'atiun  stanto  olla  corrispuonda  tr(»s  o  tivs 
con  las  niia.^.  Ella  tuna  nol  orijjcinol  sco  S(»f»'Uo:  „l)io  Avoiblidio 
Ju<40nd  Ix^darrzuni  Mind(\ston  ol)(Mis()i>ut  dor  Ausbildun<jf  dor  phy- 
sischon  Krat*t(%  ^vio  dio  iiiannlich(\  und  (^s  sollto  daruni  doni  be- 
zü^lichon  Turnunt(HTicht  in  d(*ii  Schul(Mi  oino  i^nissoro  Aurniork- 
sanikcit  goschonkt  Avordon."  Els  v(v.zan  diniona,  iii.  Signui-s,  clia 
la  dumanda  da  iiio  lioz  vcntiloda  ais  gia  gnida  disciisa  o  sus- 
tgnida  part^»  dels  Signurs  magist(»rs. 

Ani  sojirasto  aunclia  d'  ingrc'izclKn*  ad  Els  tuots  ni.  Signurs 
por  la  porsov(»ranza  o  pationtia  ch'  Els  haun  agiou,  o  sclf  can 
poss  am  hisingor,  eir  \)0V  V  atteiitiun  chi  m'  haun  regalo. 
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Felicited  e  cumiò. 


Sco  bjiors  En^iadinais,  oir  Sar  Duri  H.,  zicva  püss  ans  iV 
lavnr  e  spargn  nel  osUn\  as  avaiva  a^inislo  inia  hollisnia  lacnlUMl, 
f's'vaiva  rotrat  dals  attVM^s  a  ('innos-chf»!,  si(Mi  1«)  natiü. 

Ma  gia  (Inos  ans  zieva  ch'  cl  con  sa  lanii^lia  eira  retnriK» 
in  patria,  plaschet  â  Dien  da  clanuM*  ti(M's  Kl,  sia  anuMla  (hiona, 
chi  fidella  e  buna  conipagna,  V  avaiva  saimp^n-  rendien  la  vita 
(hitscha  è  plaschaivla. 

Sar  Duri  restet  snlet  cnn  sias  duos  Mulias,  Anna  chi  avaiva 
cumplieu  20  ans  e  Cristina  18  ans. 

Dain  granda  tut  la  fadia  dalla  perdita  (hdla  huna  amnraivla 
mamma  ch'  els  tuots  taunt  amaivan. 

Pür  allura  vzettan,  cha  üna  hnna,  i^issernsa  niamma  ais  la 
^niida  e  la  providenza  dalla  ramiglia,  ais  il  halsam  nella  ladia 
e  '1  conlbrt  in  ogni  contrari(»te(K  ais  la  j>()zza  e  M  snste<j|:n  dalla 
famiglia. 

Circa  iin  ann  zieva  la  mort  da  lur  huna  mamma,  la  prüma- 
vaira  ariv(^t  a  Susauna  Cristian  (i.,  il  liirl  dal  uster,  im  Ix»!  e  rohust 
jj:iiivon  da  26  ans. 

El  eira  parti(Hi  da  Susauna  al  (^ted  da  13  ans,  sco  miarsun 
tar  Sar  N.  da  S.,  chi  avaiva  üna  j^astizeria  in  üna  cited  dal  mezdi 
(lalla  Erauntscha. 

Partind  da  Susauna  sien  hj  natal,  Cristian  avaiva  dit:  Adieu 
lö   benedieu,  per  mè  sai-ost  saimixn-  tii  il  \ö  il  pü  hel,  Adieu  amr)s 
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Gonituors  e  frad^liunzs,    tros   nia  condott^i  \'()ix\  saimpor   provor 
iV  (\ssor  (logn  da  voss'  aniur  o  a  's  pruvor  (|uaunt  cli'  eir  oau  's  anil 

E  Cristian  avaivan  tigniou  siou  inproniissiun,  ol  enra  dvanlò 
ön  br(>v  giuven  anuj  e  bain  vis  da  sieus  patruiis  o  da  iiuc^s  chi'l 
contschaivan. 

El  avaiva  vauncli  ans  cur  cir  el  roturnet  la  prüina  voula  in 
patria  por  passor  üna  doliziusa  sühI  nel  sain  da  sa  raniiglia. 

llotunK)  dai-clu^  tar  sieu  p;itrun  in  Frauntscba,  zieva  ([uattcr 
ans  dinura  allo,  cun  sious  spargns  o  (lualclie  nionaida  cha  si(Mi 
patrun  1'  inprastet,  ol  podet  as  stabilir-  por  (>gen  quiiit,  in  iiiia 
l)itschna  cited  poch  dalcHitsch  da  In. 

Siand  da  (pie  t^nnp  bger  niain  lusso  chi  hoz  in  di,  eira  (Mr 
bger  pü  t'azil  ch'  ün  lavuraint  podess  as  stabilir,  u  sco  's  solaiva 
(lir  „nietter  sii  butia". 

Sieus  affers  prosperottan  vair  bain,  e  gia  duos  ans  zi(na, 
laschand  ün  da  sieus  paraints  alln  direziun,  Oristian  gnit  a  clicsa 
por  vair  ils  sieus,  nia  eir  con  V  idoa  da  's  tsch(*rch(n'  üna  coni- 
pagna,  cioe  da  's  lor  spus  cun  (jualche  giuvnetta  d'Kngiadina  ad  ol 
simpatica  e  degna  da  sia  ainur. 

E  uscho  laun  (juasi  tuots  Engiadinais. 

Bgers  giuvens  d'  otras  yals  da  noss  chantun,  chi  vaun  nol 
ester,  as  maridan  n(d  ester,  e  allura  bandunan  per  usche  dir  liir 
patria. 

L'  Engiadinais  (juasi  saimp(M'  tsclKM'cha  sia  compagna  nella 
chora  val  inua  el  ais  naschieu,  inua  (d  Ik')  passo  taunts  plaschaivols 
dis  duranto  sia  inlanzia  e  giuv(Mitünna. 

Hain  sgi'ir  cha  'I  delizius  „Fer-iinguotta^\  iis  giös  cu  'ls  coni- 
pagns  fln  ch'  el  vc)  a  scoula,  fin  ch'  el  parta  jier  V  est(M',  ils  dever- 
timaints  in  compagnia  cun  la  giuventünna,  e  cun  noml)rus  aniilis. 
chi  sco  el  vegnan  a  chesa  })er  (lualche  mais,  bo  per  as  devertir, 
c()ntril)ueschan  bger  all'  inmensa  aniur  cha  generelmaing  V  En- 
giadinais  ho  per  sia  bella  Val  e  per  ils  sieus. 

Digia  la  prüma  vouta  cha  Gristian  vzet  Anna  B.,  ch'(*l  niin 
avaiva  pü  vis  chi  cur  ch' els  eiran  auncha  infaunts,  (d  as  dschet: 
ü  (piant  cha  sia  idoa  am  ploscha,  me  nun  he  vis  (|ualchiui  chi 'iii 
h(^gia  fal  taunt'  inpr(^ssiun. 

Cristian  o  Anna  as  vzaivan  suvonz,  saja  a  predgia  sco  cir 
las  dumengias  sairas  in  compagnia,  e  (luasi  ogni  di  (^ristian  gaiva 
a  Cinuos-chel,  clii  '1  paraiva  ess(n'  dvant(>  ün  I()  us(*he  bol,  riiiasi 
auncha  pü  l)(d  chi  Susaiina. 
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E  Is  diios  giiivons  cours,  chi  nun  avaivan  aunclia  aniò,  s' 
iiiaconlscliottan  bain  bocl  da  lur  vizondovola  sinipatia,  chi  bain 
l)od  ns  niüdet  in  vaira  sincora  inutuola  amur. 

Anna,  TQ  sost  digia  ch'oau  t'ain,  la  dschet  üna  saira  Cristian, 
sclii  Ti'i  est  la  diletta  tschernida  da  niieu  cour,  di  'm  poss  sperer 
da  podair  ün  di  a 'T  dir  inia? 

0  eir  eau  T'  arn  Cristian^  dschet  Anna  coniossa,  nia  sainza 
il  consentiniaint  da  niieu  bap  nun  poss  a'T  dir,  eau  saro  Tia! 

Auncha  'V  istessa  saira  Anna  dschet  a  sieu  bap  cha  Cristian 
avaiva  doniando  sieu  niaun,  e  Sar  Duri  la  strandscliand  a  sieu 
coiir  la  dschet:  Schi  tiglia  aineda,  eau  consaint  a  vossa  uniun 
Ijerclie  Cristian  ais  i'in  brev  e  onest  giuven,  chi  tres  lavur  e  spargn 
lio  snvieu  da  se  as  fer  iina  i)Osiziun,  e  scir  eir  sa  lainigHa  ais 
povra,  schi  ils  sieus  sun  bain  vis  e  respetos  da  tuots  ([uels  chi  'is 
cognuoschan  e  lur  noin  ais  sainza  niacla. 

Eiv  gia  (lualche  sairas  zieva  cha  Cristian  avaiva  dit  a  Annn 
.„eau  T'  nni"  eiran  els  per  la  priinia  vouta  sulets  nella  sti'iva  d' 
Aiina,  inua  els  stettan  Ün  air  üna  la  dainaun. 

O  (luella  prüina  saii*a,  cha  duos  nouvs  iniproniiss  chi  da 
cour  s' ainan,  paun  j^asser  hiseniel  sulets,  paun  as  dir  (pie  ch'els 
saiiiian  i'in  per  I'  oter,  ler  inseinel  taunts  prog(^ts  per  I'  avegnir, 
paun  as  guarder,  tlsser,  sorir  e  unir  niillis  voutas  lur  leivs  ar- 
santos  d' ainur,  ais  sgi'ir  per  els  iui  dals  pii  bels,  pü  dutschs  e 
iuchantaivels  niomaints  dalla  vita! 

Duos  dis  zieva,  sün  i'in  charr  cuii  sez  v(M'd  Cristian  e  Anna 
partitan  da  Cinuos-chel,  land  lur  i^rüiiia  sj)assageda,  sco  da  (lue 
l(Miip  faivan  saimper  nouvs  impromiss,  e  chi  inpè  dallas  anünzias 
(Ischaiva  a  tuots  clf  (4s  eiran  spus. 

EIs  giaivan  allas  Agnas,  inua  da  (pie  temi)  eira  G(^nsler 
uster,  o  iiRuiMiuasi  tuottas  cliarr(Mlas,  schlittedas  e  j^artidas  d' 
plaschair  gaivan  per  as  devertir  e  fer  niarenda. 

liain  suvenz  cur  a  bacharia  eira  glivro  il  zaj^per,  ils  zapjiuns 
siiii  (luos  u  trais  schlittas,  partivan  b(?  in  costinn  da  bacharia  per 
las  Agnas  e  bavaivan  lo  il  vin  chod,  e  m'  ais  sto  (juinto  cha  iiii 
ginv(Mi  i)ü  clK'Jnsch  timid,  zieva  avair  bavieu  il  vin  cliod  i'ma  saira 
(la  bacharia  allas  Agnas,  turnand  a  chesa,  avet  allura  il  curaschi 
(la  domander  (|U(?lla  clii  fut  allura  sa  duona. 

Quaunt  containts  as  sentivan  Cristian  e  Aiina  da  podair  in 
liir  spassageda   fer  vair  a  tuots  hir  algrezcha,  amur  e  (elicit(Ml! 

E  traunt(M-  las  vschinaunchas  Cristian  laschaiva  ir  la  Briuina 
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al  pass  o  sco  eh' clla  volaiva,  s.unzti  t^niair  ils  IVandaivels,  o\ 
avaiva  baiii  oU'v  da  iov  chi  inniiadsclier. 

Ma  tnuinter  h\  Punt  o  las  Agnas  (nun  siand  auncha  fatln 
la  via  nova)  cur  cha  nutan  cuntcM-  il  uiunt,  h\  Hrünna  per  pruvpr 
<la  sbluttor  V  orva  dal  chinchcr  as  trot  sü  \nn'  ((uel  our  d'  via,  <^ 
Cristian  av(^t  ,i>üsia  tenii)  da  sa<i:lir  <iio  (h'il  charr  e  podet  aunclu'i 
al  tjj^nair  [ler  la  s-ch(*da,  uschi«il(')  ils  (hu>s  spusins  cu  '1  charr  in- 
senud  lussan  crudos  inniez  la  via  e  ))ain  lazil  avessan  podieu  as 
ter  in(d. 

Pass(Hhi  la  teinina,  ri(Htan  poi  da  cour  (hal  aczi(hunt,  containis 
(hi  po(hHir  alinain  (luinter  hi  saira  ün  eveniniaini  strasonHnari  da 
hir  spassag(Mhi. 

Suvenz  Cristina  «^aiva  las  sairas  (jualcho  sj^assai^'eda  ciiii 
(ds  lin  als  Hrajels,  Schanf,  Susauna  ocX, 

O  cu  cha  tü  (^st  lbrtüne(hi  dschaiva  Cristina  a  sa  sour,  i'iii 
f>iuv(Mi  usch(^  hun  e  hrev  sco  Cristian  nun  crai  chi  saja  in  Kngia- 
(Una,  schi  eau  V  ani  sco  sch'  el  luss  niieu  iivv.  quel  s<rür  a  't 
nMidero  rortiin(^(hi,  (hd  ttionz  (hi  uiieu  cour  a't  cov(^sch  tia  leÜcii«MlI 

(^uasi  o^ni  saira  Cristian  staiva  Ihi  UHVza-not  u  V  üna  üu' 
sia  aineda  spusa,  e  cur  ch'  el  allura  gaiva  a  chesa,  arivo  soni 
il  inuot  sur  Cinuos-chel  cliantaiva'l  (|ualche  vei*sin  d'  auiur  dschand 
cun  ([U(d  auncha  „buna-not"  e  „a  bun  ans  vair'^  a  sia  auK'nla  chi 
da  sa  Ihc^stra  V  udiva. 

La  saira  (h^l  1  Seteiuber,  Cristian  tuot  trist  dscheta  Anna: 
Auncha  be  trenta  sairas  [)oss  <?nir  tar  te  ainèda  luia,  il  prüui 
üctob(T  st(')'^l  [)artir. 

E  gia  da  ([uella  saira  in  vi  el  nun  chantaiva  [)i'i,  cur  cha 
giaiid  a  ch(^sa  el  arivaiva  soiu  il  niuot  dn  Cinuos-cheh 

Eir  il  Set(Mnber  [)ass(M,  o  pi'ir  nienuna  per  els  bger  iiKMiuna 
s[)ert.  Fo  ti(Mi  [)ossib(d  da  gnir  aunz  ils  duos  ans,  dschaiva  Anna 
las  ultimas  sairas  aunz  il  depart,  luc  pü  nun  poss  ster  duos  ans 
sainza  a  't  vair! 

Ed  eir  V  ultima  trista  saira  dal  cuinio  ariv(^t. 

Ojiriü  tun  da  V  ura  batand  las  uras  paraiva  als  runper  il 
coiir:  Uossa  st<")<^I  [)artir,  dschet  Cristian  allas  ([uater  la  daniaun. 
as  (h^barassand  dals  bratschs  (h'i  sia  anièda,  (MUI  hè  prouiiss  à 
ini(Mis  c()inpa<rns  da  viedi  d' ess(M'  allas  set  alla  l^uit,  è  st(')*rl 
auncha  ir  si'i  a  Susauna  a  dir  A(li(Mi  als  niieus. 

Auncir  iin  (|uart  d'  ura,  Ix^  aunch''  i'ui  sulet  ([uart  d'  ura  cun 
ni(%  eau  't  suplich,   (IscIkM  Anna  al  stranschand  cunter  sieu  cour. 
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Eir  r  nltiiii,  trist  toril)ol  iiiiart  cP  ura  passet,  e  sainza  jxxlair 
as  (lir  ün  plod  ils  diios  desolns  pi<ilettan  cuinio  ün  da  T  oter. 

Giand  sfi  pel  inuot  da  Cinuos-ehel  Cristian  as  volvet  püssas 
voiitas,  p(M*clie  Anna  avaiva  niiss  la  chandaila  sjxm*  la  fhf^stra,  e 
(la  lò  al  laiva  auncha  Adieu  cun  sieu  lazöl. 

Cur  ch'  el  lut  sonnn  il  nuiot,  vzand  auncha  ün'  ultima  vouta 
(la  l()  Aiina  al  fer  Adieu  cu'  1  faz(")I,  Cristian  pruvet  da  clamer: 
Adieu  Amedas,  ma  ün  scofuond  sufuchet  sa  vusch  e  V  Adieu  murit 
iii  sieu  cour. 

0  (luaunts  inpromiss  s'  liaun  S(^paros  sco  Cristian  e  Amia, 
«rürand  da  (\sser  ün  per  V  oter  inflii  alla  mort. 

Ma  (luaunts  eir  nun  haun  ti<ini(Hi  lur  i)rom(\ssa,  e  (luaunts 
nmi  as  haun  mè  pü  revis! 

n 

Una  ledra  exposta  a  Samedan 

e 

a 

Una  infanlicida  decapiteda  a  Zuoz. 

I)a  inieus  i)ü  lontauns  al<>()rds,  (^  craj  sgfir  cha  (lue  füt  dal 
ann  30  a  31,  duos  evenimaints  bain  trists  (surtuot  ün)  inpres- 
sioneltan  vivamaing  la  popolaziun  d'  Engiadina. 

Üna  fantschella  digia  atenipeda,  chi  gia  da  div(M's  ans  eira 
nl  servezzan  d'  üna  famiglia  henestanta  a  Schlarina,  involet  our 
<rnn  scrign  da  sia  patruna,  monaida  e  zojas. 

Ella  fütt  condaiKHla  a  ess(»r  exposta,  e  zi(n'a  sl)andageda 
«lal  cumön. 

Crai  sgi'ir  cha  (jue  futt  1'  istess  ann  cha  dandettemaing  tn^s  * 
iiiot'  r  Engiadina  as  deraset  la  trista  notizia  cha  üna  fantschella 
a  Zuoz  avaiva  assassino  sieu  infaunt  bè  naschieu,  e  Y  avaiva  miss 
in  pigna  per  Tarder  è  fer  in  ([ue  m()d  disparir  il  pover  corpin. 

EUa  fiUt  condaneda  a  esser  decapit(^da  suot  la  fuorcha  a 
/iioz.  Sgür  sun  auncha  ijersunas  chi  s'  algordan,  cha  il  di  aunz 
f<\X(KMiziun  vers  saira  p;iss(»t  gio  p(»r  T  Engiadina  il  Hoj(^r  chi 
gniva  da  Coira. 

El  eira  sün  ün  charr  cun  ün  vitiirin,  eira  covert  (rimgrand 
cMpiit  cotschen,  r  tignniva  ciinter  s<»  üna  lungia  sp(*da. 
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Uinn  s«inr  dia  sco  a  iii<\  a  tiiots  ([UoU  clii'l  vzottan  t'ei  (jue 
üna  «^raiula  inpressinn. 

11  (li  (leir  execuzinn,  (nr  j^nssas  persunas  da  Schlarina  geltan 
a  Zuoz  per  vair  il  snplizi  (l(41a  povra  (lisfortnneda. 

Ficli  noinbrus  eiran  ils  spetatuors. 

Zieva  cha  sj^er  la  luorchay  inua  la  povretta  eira  li(Hla  si'in 
ün  s-chab^,  t'nt  letta  la  sentenza,  il  I.andania  nun])et  la  bachettn 
e  la  terribla  ex(^cuziun  avet  1(>! 

N(4  nioniaint  cha  '1  Hojer  uzet  la  speda,  üna  jj^iuvnetta  da 
15  ans  cha  sieu  bap  avaiva  slbrzo  (V  ir  h'),  crudet  per  terra  in 
svaniniaint,  e  lut  bain  lönch  amaleda. 

(iiiiva  (luinto  cha  (lue  di  in  üna  vschinauncha  (V  Enf^iadiu.'U 
iin  honi  auncha  f?iuv(Mi,  cridet  e  sosj)iret  V  inter  di,  e  gniva  pretais 
cha  (|U(d  (üra  il  bap  dal  inlauntin  sto  assassino  da  sia  luamnia. 

Kir  gniva  dit  cha  la  .disgrazcheda  avaiva  contesso  d'  avair 
assasshio  aunch'  ün  sieu  inlannt. 

(jue  IVit  r  ultiina  (\\(»cuziun  chi  ho  gieu  li)  iu  Engiadina ! 

E  las  luorchas  da  Zuoz  e  da  Sainedan,  sco  eir  las  rinclas 
(rtier  tach(\las  vi  dal  ini'ir  per  h')  (wpnoner  ils  d(4in(|uenls  sun 
svânidas  \)ov  saiinp(M'! 

n  _ 

Una  macla  al  nom  d'  Famiglia. 


(jualche  dis  zi(na  l'  execuzinn  dalla  distbrthuHla  a  Zuoz,  la 
saira  Anna  (Mra  suh^tta  in  sia  sti'iva  e  scrivaiva  a  Cristian  sieu  si)us! 

Pii  d'  i'ni  ann  eira  gia  pass(")  dasp(")  il  deparl  da  Cristian. 

R(»gul(n"inaing  alP  epoca  lixeda  tuots  duos  as  avaivan  sainiper 
sci'its  daspC)  allura,  e  sco  luots  spus  chartas  hè  „Ainur  e  Spraunza^. 

I)nrant(3  cha  Anna  scrivaiva  coinanzet  a  suner  sain  da  iiot! 

Ah!  cu  cha 'ls  clings  dal  sain  (piista  saira  ani  p(^rau  trisis 
i'  cri(hT  as  dscliet  Anna  pozaiul  la  penna  si'i  '1  chalainer. 

Els  iini)lan  ini(Mi  cour  d' i'iif  inmensa  trist(^zza. 

(Jue  sarò  probabel  perch(''  ch'(»au  nossa  gi'ist;i  scriv  a  Cristian 
ils  trists  detaigls  daU'  inlantizidi,  condanna  a  mort  (»  ex^HMiziini 
da  (piella  povra  disrorti'iiunla  a  Znoz! 
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lu  que  momaint  udit'  la  il  fracasch  d'  ün  charr,  chi  s'  apross- 
maiva  da  lur  chesa. 

Que  ais  sgür  mieu  bap  chi  ariva,  as  dschet  ella,  taunt  megl 
el  am  farò  passer  ma  tristezza,  in  ara  quintand  qualche  novited, 
sco  quasi  saimper  am  portà  cur  ch'  el  vain  hi  giövgia  saira 
dalla  Punt. 

Sco  'ls  bgers  Signuors  d'  Engiadina  da  que  temp,  eir  Sar  Duri 
gaiva  ogni  Giövgia  zieva  mez-di  alla  Punt,  per  spetter  lò  il 
Pott  da  Coira  chi  mettaiva  duos  dis  per  gnir  da  Coira  alla  Punt, 
e  arivaiva  lò  per  il  pü  allas  quatter. 

Lò  passaivan  insemel  iin  plaschaivel  zieva  mezdi,  giovand, 
tschantschand  e  vers  saira  fand  marenda  tuots  insemel. 

Buna  saira  flglia,  -  dschet  sieu  bap  intrand  in  stüva,  è  sco 
sairaper  cur  ch'  el  arivaiva  Anna  al  get  incunter  e  '1  branclet  in 
al  salüdant,  ma  vzet  eir  dalun  ch'  el  eira  pü  trist  chi  las  otras 
voutas  cur  ch'  el  gniva  dalla  Punt. 

A  chi  scrivast  dschet  Sar  Duri,  quasi  suot  vusch? 

Eau  scriv  a  Cristian  dschet  ella,  e  nun  smancharò  dal  sa- 
liider  da  tia  part,  m'aviand  tö  dit  da  fer  que  ogni  vouta  ch'eau 
al  scriv. 

Ma  Sar  Duri  la  dschet,  per  uossa  lascha  d'  vart  ta  charta, 
iuua  ais  Cristina? 

Ella  ais  ida  a  spass  cun  sias  compagnas  e  gnarò  bain  bod, 
ma  tü  'ni  spavauntast  bap,  tü  'm  perast  trist  e  abatieu,  nun  est 
forsa  poch  bain,  u  sun  forsa  noschas  novas  da  Cristian,  di  'm 
bap  ais  el  forsa  amalò? 

Na  flglia,  eau  nun  he  gieu  novas  dad  el,  ma  he  da  't  comunicher 
ün  afFer  da  granda  importanza  per  nus,  e  chi  concerna  eir  Cristian. 

Bap  tü  'm  fest  temma,  dschet  Anna  teribelmaing  agiteda, 
oau  t'  arov  di  'm  dalun  que  cha  que  ais,  ais  arivo  qualche  dis- 
grazia  a  Cristian? 

Sajast  calma,  la  dschet  Sar  Duri  1'  interompand  e  pigliand 
sieu  maun,  schaunta  't  qui'  spêr  mè  e  dalun  a  't  quintero  que  cha 
üu  da  mieus  meglders  amihs,  dal  quel  nun  a't  poss  dir  il  nom, 
ain  ho  quinto  e  dit  hoz  alla  Punt: 

Eau  he  da't  tschantscher  d' ün  affer  da  granda  importanza 
per  ta  famiglia,  am  dschet  el  cur  fiittans  sulets. 

Ais  auucha  saimpor  questiun  cha  Cristian  G.  spusa  ta  figlia 
Anua? 
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Schi,  al  respondet,  Cristian  gnarò  in  qiialche  mais  allura 
spusaron  bain  bod  e  Anna  partirò  cun  el. 

Taidla  bain  Duri  am  dschet  el  allura,  Taffer  ch'eau  he  da't 
comunicher  ais  ün  after  delicat  e  eau  crajaiva  cha  tü  gia  'l  coii- 
schessast 

Eau  sun  quasi  sgiir  ch'  ün  giuven  da  S.  chi  suot  tuots  raports 
ais  ün  giuven  flch  arconiandabei  e  d'  üna  dallas  pü  benestantas 
0  rispettablas  famiglias  da  lò,  hò  intenziun  da  domander  il  maun 
da  ta  flglia  Cristina! 

Ma  que  cha  stu  eir  a  't  dir,  cha  scha  ta  figlia  Anna  spusa 
Cristian  schi  ch'  el  renunzcha  a  soliciter  il  maun  da  Cristina,  eir 
causa  sia  faniiglia  chi  in  que  cas  s'  oponiss  forrueimaing  a  lur 
uniun. 

Stupefat,  e  stu  dir  indegno,  al  dschet  cha  cun  vair  plaschair 
he  acordò  tieu  maun  a  Cristian,  brev  e  onest  giuveiiy  e  chi  ho 
savieu  cun  lavur  e  spargn  as  fer  da  se  üna  posiziim.  Eir  scha 
sa  famiglia  nun  ais  richa  schi  giod'  la  la  stima  da  tuots  (juels  chi 
la  cognuoschan,  mè  nun  am  lascherò  inpuoner  condiziuns  per 
acorder  il  maun  da  ma  flglia! 

Eau  chat  cha  tieu  agir  ais  degn  e  güst,  am  dschet  el  allura, 
ma  pü  chi  mê  vez  uossa  cha  tii  nun  sest  que  cha  eau,  sco  intim 
tieu  amih  liè  da't  comunicher.- 

E  bain  sapchast  cha  '1  nòn  da  Cristian  (il  bap  da  sa  manima) 
eira  suvrin  cun  la  nòna  dalla  disgrazcheda  chi  fut  decapiteda 
Toter  di  a  Zuoz! 

Ün  amih  mieu  am  ho  confldo  que,  e  per  amur  tieu  hè  pigHò 
inua  stovaiva,  informaziuns  in  merit,  e  pür  memma  que  ch'  el 
am  hò  dit  ais  vaira. 

Tü  sest  cha  las  noschas  novas  surtuot  as  daresan  spert,  o 
sun  sgftr  cha  gia  uossa  bgers  saun  que. 

Eau  sun  sgür  cha  bgers  sco  eau,  nun  metteron  imgün  pais 
a  que  siand  la  parantella  estinta,  ma  oters  poi,  dscharon  chn 
que  sarò  saimper  öna  macla  eir  per  il  nom  dalla  famiglia  da 
Cristian. 

Poi  post  esser  sgür  cha  Cristina  sposand  il  giuven  man- 
ziunò,  chi  sco  gia  't  hè  dit  apartain  a  üna  richa  famiglia,  eir 
Anna  chatarò  im  partieu  pü  avantagius  chi  que  chi  ais  Crisiian, 
il  flgl  dal  ustèr  da  Susauna. 

Eir  stu  't  dir  cha  pü  d'  iin  da  noss  amihs  chi  vegnan  quia 
alla  Punt  a  passer  il  zieva  mezdi  sco  nus,  cur  ftit  (juestiun  dalla 
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niusted  da  ta  flglia  cun  Cristian,  am  haun  dit  cha  mê  nun  avessan 
cret  cha  tü  acordessast  il  maun  da  ta  liglia  a  ün  giuven  d'  üna 
famiglia  chi  suot  tuots  raports  ais  bger  main  chi  la  tia! 

E  uossa  surtuot  cur  savaron  cha  la  famiglia  da  Cristian  füt 
d'ün  temp  parainta  cun  la  famiglia  dalla  giüstizieda,  dscharon 
cha  r  onur  da  tieu  nom  sainza  macla,  e  tieu  dovair  da  bun  bap 
a  't  faun  ün  dovair  d'  inpedir  cha  quella  uniun  hegia  lö. 

Refletta  bain  am  dschet  el  partind,  eau  se  cha  ta  pü  viva 
bramma  e  giavüsch  saron  saimper  la  felicited  da  tias  flglias,  e 
cha  saimper  farost  tuot  que  chi  dependa  da  te  per  ch'  ellas  sajan 
Ibrtünedas. 

E  uossa  figlia  ameda  rassegna't  e  fo  bun  curaschi,  perchê 
lö  vezast  bain  aint  eir  tü,  cha  mè  ün  paraint  (sch'  eir  da  da- 
löntsch)  dalla  disgrazcheda  chi  mazet  sieu  infaunt,  e  chi  tres  il 
rnaun  dal  bojer  perit  suot  la  fuorcha,  nun  podero  fer  part  da 
nossa  famiglia,  chi  porta  iin  nom  sainza  macla! 

Auncha  quista  saira  scriverò  a  Cristian  G.  e  '1  dschand  la 
vardet,  al  di  il  motiv  per  il  quel  tuottas  relaziuns  traunter  el  e 
tè  sesseron  da  hoz  in  vi  e  cha  taunt  el  chi  tü  essas  libers  d'  ogni 
inpegn. 

T'  aviand  el  deda  il  pain  al  renderons  quel,  e  sch'  el  do- 
manda  (sco  as  disch)  al  pajerons  oür,  cioe  als  darons  la  summa 
cha  la  ledscha  acorda  in  simils  cas. 

Na  figlia  Cristian  nun  po  oramai  pü  fer  part  da  nossa 
famiglia ! 

Misericordia,  sbregit  Anna  scofondant,  as  büttand  in  snuo- 
glias  e  straundschand  ils  snuogls  da  sieu  bap  cunter  sa  vista,  in 
amur  da  Dieu  bap  amò  nun  sacrificher  tieu  infaunt,  ta  figlia  chi 
l'  amma,  nu  'm  separer  da  Cristian,  el  ais  il  muond,  il  tschel  per 
mè,  nun  ans  render  tuots  duos  per  saimper  disfortünos,  tü  sest 
bain  ch'el  ais  ün  brev  e  onest  giuven,  e  tü  svess  hest  dit  cha 
sa  famiglia  ais  stimeda  da  tuots.  0  tü  sest  bain  cha  quella  paran- 
tella  cun  la  famiglia  dalla  povra  disfortüneda  ais  estinta,  rifletta 
bap  allas  teriblas  conseguenzas,  nus  nun  podains  pü  viver  ün 
sainza  l'  oter,  nun  desunir  que  cha  Dieu  hò  unieu  tres  nossa  vicen- 
devola  amur. 

Tü  sest  bain  cha  dalun  cha  Cristian  arfscharò  tia  charta, 
chi  '1  disch  ch'  eau  nun  poss  pü  esser  sia,  sclii  ch'  el  vain,  el 
m'  amma  memma  per  nun  partir  inmediatamaing,  aUura  Dieu  so 
que  chi  dvantarò! 
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Bap,  hap,  hogiast  compassiun  da  tien  infaiint  chi  tauni 
t'  aninia,  nun  ani  soparer  dad  eU  nu  'ni  fer  murir  da  displaschair, 
an<^U()scha  e  (adia,  o  scha  tii  podessast  ler  in  niieu  cour,  e  sentir 
que  ch'  eau  uossa  sofr  schi  sgiir  am  dschessast  schi  figlia  annua  'l, 
Cristian  ais  tieu,  hap  amò  liegiast  compassiun  da  mê! 

Ma  ti'i  inclegiast  hain  figlia  chera,  dschet  Sar  Duri  comoss, 
tii  vezzast  hahi  aint  clia  V  unind  uossa  a  ({uelUi  famiglia  eir 
r  avegnir  da  ta  sour  Cristina  sarò  bain  trist.  Üngün  giuven  da 
bima  famigha  nim  voler(')  pü  s'  unir  aUa  nossa,  e  tii  svess  foi^a 
ün  di  V  ari'ivlessast  d'  esser  steda  tü   h\  disforti'mna  da  ta  soiir. 

E  poi  craja  pi'ir  Anna,  scha  mieu  aniih,  chi  ^i'ista  in  (piaisi 
cas  ans  (h'>  i'ma  evich^nta  prova  da  sia  sincera  amicizia,  nun  av(^ss 
vis  aint  eir  el,  cha  (|ueir  uniun  ans  sanVpn^gi'idiziabhi,  e'mfarò 
per  usche  dir  p(»rder  la  stiina  e  amicizia  da  hgers  amihs,  schi 
ch'  el  nun  m'  av(\ss  dit  (jue,  e  stu  dir  cha  eir  eau,  scha  (lUÒU'  uniun 
avess  h'),  avess  sco  trupacili  da  ir  darch(')  traunter  mieus  amihs 
c  contschaints,  surtuot  ils  (hs  cha  tuots  ans  reunins  alla  Pupl. 

Xa  tjgha;  per  il  bain  e  per  usche  dir  1'  onur  da  tia  lamiglia, 
im  pi'i  nun  poast  esser  hi  (hiona  da  Cristian  G. ! 

Sajast  persvasa  cha 'ls  püss  aproveron  noss  agir,  chI  eir  lü 
chatarost  i'in  oter  brev  e  hun  guiven,  chi  't  rendero  fortüneda,  e 
da  famigUa  sainza  macla. 

0  hap,  ahnain  respetta  ma  dohir,  mia  anguoscha,  dschet 
Anna,  nun  am  tschantscher  dad  oters  be  h\  mort  am  poder^)  se- 
parer  dad  el,  eaii  1'  amm  e  V  aman')  lin  a  mieu  ultim  sospir. 

Ed  eau  a  't  di,  clia  tin  cli'  eau  viv  (^l  nun  faro  part  da  ma 
famiglia  mieu  noin  e  '1  nom  da  ta  inamma  sun  noms  sainza  macla 
e  resteron  sainza  niachi! 

E  dit  que  Sar  Diiri  terribehuaing  agit(^,  get  siui  sa  chaml)ra 
per  p()(Uiir  16  scriver  a  Ciistian,  sainza  esser  distnrbo. 

Pi'ir  cur  cha  Aima  as  vzet  suletta,  sentir  Ua  pi'i  viva  sia  an- 
guoscha  e  fadia. 

Dislbrti'ineda,  disforti'meda  dsdiet  ella  uzand  sieus  mauns 
unieus,  (jiiels  cÜngs  dal  sain  da  not  chi  paraivan  am  rumper  il 
(;our  eiran  ün  presentimaint  dall'  inmensa  disgrcizcha  chi  'in  so- 
prast(),  disfbrti'me(Ua  povra  diforti'uKMUa  ch' eau  sun! 

Ma  bain  bod  eUa  siijentet  sas  larmas  e  sortind  da  sia  co- 
mo(Ui  r  ultima  charta  da  Cristian  la  portet  a  sieus  leivs,  dschand: 
Na  am(\  ti'i  (\st  ma  vita,  tü  est  il  tuot  per  m(!%  ti'i  m'  amast  ed 
eau  t'  amm,  i'mgi'm  n\ò  nim  j)oder(')  ans  sei^anM-  chi  h\  mori! 
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In  que  momaint  arivet  Cristina  chi  's  spavonlet  vzand  sa 
soiir  usche  afflitta  e  dosoleda. 

Zieva  cha  Anna  T  avet  (juinteda  tuot  que  chi  's  eira  passò, 
traunter  ella  e  lur  ba]),  Cristina  la  straundschand  cunter  sieu  cour 
la  dschet:  Xun  crider,  nun  a 't  desoler  usche  amöda  sour,  tü  sest 
cha  '1  bap  ais  bun,  e  nossas  suplicas  unidas  a  queUas  da  Cristian 
chi  sgür  vain  dalun,  al  persvaderon  da  revgnir  da  sia  dezisiun. 
e  scha  (jue  nun  ais  il  cas  schi  ve<>n  inm  ta  '1  Signur  Reverendo 
c  surtuot  tar  Maschel  Gianet  chi  tut  il  patrun  da  '1  bap,  e  cha  'I 
bap  sco  sest  voul  t-iunt  bain,  e  chi  piglet  taunta  part  a  nossa 
tadia  cur  murit  nossa  biuia  manmia.  Quels  poust  esser  sgiira 
chi  'I  persvaderon ! 

Ma  poi  vögl  eir  cha  'l  bap  dia  a  sieu  Signur  amih,  chi  nun 
voul  esser  contschieu,  ch'  eau  nun  h('*  buonder  brich  da  sieu  Sig- 
nurin  ne  da  sa  Signura  {amiglia,  cha  'I  stetta  be  (;omad  e  nun 
vegna  am  domander  mieu  maun  brich  ne  sich,  cha  eau  acordero 
mieu  maun  be  a  qualchiün  ch'  eau  amar('),  chi  saj;i  brev,  bel  e 
bun  sco  noss  Cristian,  e  da  lamiglia  stimeda  sco  ais  la  sia,  a  iin 
giuven  chi  m' amma,  sco  chi  t' amuja  nos  bun  Cristian! 

E  'Is  pleds  d'  amiu'  da  confort  da  sa  sour  (uttan  balsam 
alla  üulia  d'  Anna,  chi  sentit  darcho  in  sieu  cour  curaschi  e 
spraunza. 

Eau  T'il  dun,  eau  vögl  ch'El 
saja  Tieu! 


L'  istessa  saira  Sar  Duri  scrivet  a  Ciistian,  in  al  dschand 
il  raotiv  per  il  quel  Anna  nun  eira  pü  sa  spusa,  e  ntm  podaiva 
ess(M'  ün  di  sia. 

(jue  cha  Anna  avaiva  previs  ariv(it. 

Och  dis  zieva  avair  arischieu  h\  charta  da  Sar  Duri,  Crislian 
arivet  a  chesa. 

Kl  amaiva  memma,  per  remmzchi^r  usche  l'azil  al  p()ss(\s  (hi 
quella  chi  per  el  eira  pü  preziusa  chi  V  univ(M\s  inter,  e  cli'  (^l 
savaiva  chi  1'  amaiva. 


Digitized  by 


Google 


—     118    — 

Gia  il  cli  ziova  sieii  arivo,  Cristian  get  tar  Sar  Duri,  chi  '1 
vzand  a  gnir  in  chesa  fet  alluntaner  Anna  e  Cristina. 

Ma  tuots  arövs  e  suplicas  da  Cristian  füttan  infrutuusas. 

Anna  nun  pò  dvanter  sa  duona  al  dschet  Sar  Duri,  e  per 
conseguenza  per  eviter  vicendevols  displaschairs  e  contrarieteds 
a'L  giavüsch  da  nun  tscliercher  pü  dalla  vair. 

Ch'  el  refletta  bain  allas  conseguenzas  da  sieu  refüs,  dscliet 
Cristian  partind,  El  vezza  bain  aint  cha  ne  ma  faniiglia,  ne  eau 
nun  essans  cuolpa,  scha  üna  povra  disfortüneda  hò  comiss  iin 
crimen.  El  s'  arüvlero  sgür  ün  di,  perchè  üngüna  forza  umauna 
nun  poderò  am  separer  d' Anna  ch' eau  am  e  chi  m'amma! 

Tü  hest  ingiuvino  dschet  Sar  Duri  a  Anna,  cur  cha  Cristian 
füt  partieu,  el  ais  gnieu,  ma  sapchast  cha  nun  siand  el  pü  tieu 
spus,  suot  üngün  pretecst  nun  vögl  cha  tü  l'  artschaivast  pü  quia 
tar  nus  in  chesa. 

Cu  '1  cour  ruot  da  f adia  Cristian  returnet  a  chesa  tar  ils  sieus. 

Pü  üngünna  spraunza  per  mè  dschet  el  a  sa  mamma,  ma 
aunch'  üna  vouta  vögl  la  vair  e  la  tschantscher,  eau  vögl  savair 
sch'  ella  eir  am  rebiVtta,  pervia  ch'  üna  povra  disfortüneda,  chi 
nun  eira  nossa  parainta,  ais  steda  güstizieda. 

Eir  gia  la  saira  zieva,  cur  ch'  el  savet  cha  Sar  DurL  eira 
ieu  a  Zunll  Cristian  get  tar  Anna. 

E  trist  sco  '1  cumiò,  füt  eir  il  revair  dals  duos  povers  dis- 
fortünos. 

Üngün  pled,  ne  sorir  da  dalet,  be  larmas  e  sospirs! 

Ma  cura  cha  lönch  nels  bratschs  ün  da  1'  oter,  els  sentitan 
darchò  la  dutscha  flamma  da  lur  amur,  sentitan  eir  darchò  sur- 
lavg  a  lur  affiiziun. 

Di  'm  amêda,  di  'm,  tü  nu  'm  chattast  uidegn  da  te  e  da  tia 
famiglia  sch'  eir  anticamaing  la  famiglia  dalla  povra  disfortiineda 
eira  parainta  cun  la  mia? 

0  na  amò,  dschet  Anna,  tü  nun  scst  quaunt  ch'  eau  sofr 
per  te,  tü  sest  bain  ch'  eau  t'  am  c  t'  amarò  lln  a  micu  ultim 
sospir! 

E  bain  dschet  Cristian,  con  ün  sorir  indiscrivibel  d'  amur  e 
da  dalet,  üngüna  forza  umauna,  be  la  mort  poderò  ans  separerl 

Tres  buna  glieud,  Sar  Duri  gia  il  di  zieva  gnit  a  savair, 
cha  Cristian  avaiva  passò  I' intera  saira  (sco  al  füt  dit)  cuuAnna, 
in  chesa  sia. 
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Durante  V  inter  di  el  nun  tschantschet  a  Anna,  be  la  saira, 
zieva  avair  dit  a  Cristina  d'  ir  in  let,  siand  sulet  in  stüva  cun 
ella  el  la  dschet:  Crajand  cha  tü  füssast  incapabla  da  'm  deso- 
bedir,  e  m'  ocasioner  displaschair,  sco  'l  solit  sun  ieu  er-saira 
a  Zunft! 

Nonobstante  ch'eau  a  't  vaiva  giavüscheda  e  defendida  d'ar- 
tschaiver  quia  in  chesa  Cristian,  ais  el  gnieu  quia  e  tü  hest  passò 
cun  el  rintera  saira! 

Na  bap,  dschet  Anna,  eau  poss  a  't  dir  con  vardet  ch'  el 
fut  (luia  bè  circa  durante  ün'  ura,  e  poi  que  'm  fut  inpossibel  dal 
dir  parta,  eau  nun  vögl  pü  a  't  vair,  eau  nun  he  gieu  nö  '1  curaschi, 
nc  la  forza  dal  dir  que,  dal  dir  ch'  eau  nun  1'  amm  pü,  in  amur 
da  Dieu  bap  amò,  nun  am  separer  dad  el,  chi  ais  bun  e  brev, 
chi  nun  ho  cuolpa  nê  el,  nê  sa  famiglia  scha  hi  povra  disfortü- 
neda  füt  cupabla,  o  nun  ans  render  per  saimper  disfortünòs, 
hegiast  compassiun  da  nus! 

A,  tü  nun  hest  il  curaschi  ne  la  forza  dal  congedier,  dal 
dir  ch'  el  nun  vegna  pii  quia  ? 

E  bain,  digia  cha  tü  insistast  a  volair  1'  artschaiver  e  'l  vair, 
schi  savaro  pigler  provedimaint  per  inpedir  que. 

In  och  dis  partirost  cun  mè  e  Cristina  per  N.  (lö  inua  Sar 
Duri  avaiva  gieu  negozi  nel  ester),  guarda  cha  cun  Cristina  pre- 
parast  tuot  per  noss  depart,  e  scha  nun  basta  d'  ün  ann  per  cha 
ti'i  '1  smaunchast,  starons  eir  dapü,  e  usche  la  glieud  avaron  eir 
main  da  s'  ocuper  da  nus,  ma  .mieu  nom,  quel  vögl  chi  resta 
sainza  macla! 

Misericordia,  sbregit  Anna,  bap  amò  nun  am  fer  partir,  eau 
t'arov  eau't  suplich,  nu'm  separer  dad  el,  eau  l'am  ed  el  m'amma, 
in  amur  da  mieu  amur  per  te  bap  nun  am  fer  partir,  in  amur 
da  nossa  benedida  mamma  chi  ais  in  Tschel  hegiast  compassiun 
da  mê,  in  amur  dad  ella,  chi  sch'  ella  vivess  sgür  eir  a  't  supli- 
chess  da  nu  'm  render  disfortüneda  per  saimper,  o  sgür  ch'  ün 
pled  dad  ella  a  't  persvadess  dalun,  na  nu'  m  fer  partir,  perche 
iieir  la  separaziun  nun  poderò  ans  fer  smancher,  ne  renunzcher 
ün  a  l'oter! 

0  bap  tü  sest  quaunt  ch'  eau  t'  am ! 

E  dit  que  Anna  cun  sieus  bratschs  avierts  get  vers  ei  per 
al  brancler. 

Ma  furius  e  rendieu  orv  dalla  rabgia  sieu  bap  h\  stumplet 
inavous. 
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Disgrazcheda,  dschet  el,  eau  nun  vögl  pü  cha  tü  'm  claraast 
bap,  digia  cha  tü  hest,  causa  dad  el  pers  tuott'  aniur  per  ils  üeus 
e  persistast  a  vulair  ani  fer  perder  la  stimma  da  tuots  mieus 
araihs,  schi  ti'i  partirost,  in  och  dis  partirost  cmi  mè  e  ta  sour! 

E  Sar  Duri  partit  e  get  sün  sa  chambra. 

Stumpleda  da  sieu  bap,  Anna  eira  crudeda  sü  '1  canapê. 

Me  sieu  bap  nun  V  avaiva  tucheda  chi  per  la  charezer. 

Pahda,  cu  '1  sguard  flss  e  sainza  spander  üna  larma  restet 
ella  lö  durante  ün  bun  momaint. 

Ma  dandettamaing  as  dressett'  la,  fand  main  fracasch  possibel 
get'  la  our  da  stüva,  gio  'n  cuort  e  sortit  da  chesa. 

EUa  eira  a  testa  nüda,  sainza  schall  nè  Mantel,  bê  coverta 
d'  iin  liger  vstieu  da  sted. 

Bataiva  las  nouv,  cur  ch'  ella  traversaiva  la  vschinaunclia. 

Domineda  d'  ün'  idea  fissa  gaiv'  la  inavaunt,  sainza  sentii* 
cha  gross  guots  d'  plövgia  bagnaivan  sieus  raauns  e  sa  vistM, 
sainza  vair  ils  straglüschs  e  udir  ils  tuns  lontauns,  chi  anunz- 
chaivan  cha  l'  orizzi  s'  aprossmaiva, 

Bain  bod  oditla  ün  fracasch  contin. 

Ella  eira  sper  il  precipizi,  nel  fuonz  dal  quel  l'  En  mügiva, 
curind  a  sieu  destni. 

L'  orizzi  eira  in  sia  plaina  forza  e  teribel. 

L'  ova  crudaiva  sco  torents,  e  straglüschs  e  tuns  as  suce- 
daivan  quasi  sainza  intervaL 

Schi!  murir  eau  stögl  murir,  sainza  el  nun  poss  viver,  as 
dschet  ella,  quia  nel  fuonz  del  precipizi  chatt  La  mort,  la  fln  da 
mias  fadias,  da  l'anguoscha  e  desparaziun  chi'm  ruzgiglian  il  cour. 

Schi  murir!  ma  murir  sainza  al  vair  aunch'üna  vouta,  sainza 
straundscher  aunch'  üna  vouta  a  mieu  cour  ma  sour  amèda,  saiiiza 
podair  dir  a  mieu  bap:  sainz'  el  nun  poss  viver,  ma  eau  't  pardun?? 

Mamma,  mamma  benedida  dschet  ella  allura,  as  mettand  in 
snuoglias  sper  il  precipizi  e  uzand  sieus  mauns  unieus  vers  il 
Tschel. 

Ah,  scha  tü  vivessast  auncha  nun  fiiss  quia  nella  desparaziun, 
sgür  r  avessast  tü  savieu  persvader,  pür  uossa  saint  quaunt  cha 
eau't  maungl. 

Ma  üna  dandetta  inspiraziun  la  fet  aluntaner  da  qualche 
pass  dal  precipizi. 

Cristina,  Cristina  ma  sour  amèda  am  ho  ditta  ch'  ella  giarò 
ta  '1  Signur  Reverendo  e  tar  Maschel  Gianet  als  aruver  ch'els 


Digitized  by 


Google 


—     121     — 

tschauntschan  a  noss  bap  in  favur  mieu,  forsa  ch'  el  as  lascharo 
persvader  dad  els. 

O  que  ais  un'  inspiraziun  chi  m'  ais  gnida  in  nr  inpissand  a 
te  mamma,  forsa  ais  auncha  spraunza  per  mò. 

E  ün  razz  da  spraunza  entret  darchò  nel  cour  dell'  afflita 
creatüra,  ma  eir  sentit'  la  dalun  cha  1'  ova  cuUaiva  a  fllun  a  tra- 
vers  sieus  pauns  gio  per  sa  vita,  ch'  ell'  avaiva  fraid,  e  cha  sieus 
dains  bataivan  insemel  d'al  trembler. 

Eir  dalun  sentit'  h\  temma  dals  teribels  straglüschs  e  tuns,  e 
d'  esser  suletta  da  queir  ura  lontaun  da  chesa  e  da  ogni  creatüra 
vivainta. 

Pü  spert  possibel  returnetla  vers  chesa,  ma  causa  la  granda 
s-chürdünna  be  cun  la  glüsch  eletrica  dals  straglüschs  podaiv'  la 
s'  orienter  e  pür  vers  las  ündesch  intrethi  in  vsciiinauncha. 

Cur  ch'  ell'  intret  daUa  porta  d'  cuort,  as  chatettla  latscha  a 
fatscha  cun  sieus  bap  e  Cristina,  chi  portaiva  üna  linterna, 

Scofondant,  sainza  poilair  pronunzcher  ün  pled  sieus  bap 
la  straundschet  cunter  sieu  cour. 

O  saja  il  Segner  benedieu  cha  tü  est  turneda,  dschet  Cri- 
stina,  e  tii  nun  sest  sour  amòda  (jue  cha  nus  avains  soffert,  che 
temma  anguoscha  e  spavent  cha  tü  'ns  hest  fats ! 

Ün  dals  pü  ferms  tuns  avaiva  sdasdo  Cristina. 

Odast  Anna  che  orizzi,  dschet  eUa,  ma  non  optgnind  re- 
sposta,  crajand  cha  forsa  sa  sour  as  'vess  indormenzeda  gio  'n 
stüva,  avrit'  la  il  buròl  e  clamet  sa  sour,  chi  gia  partida  daspö 
lönch  eira  sper  il  prezipizi. 

Cristina  curit  gio  'n  stüva,  e  nun  vzand  16  sa  sour,  bè  la 
chandaila  mez  consümeda  avet'  h\  temma. 

Spert  as  vestit'  la  e  get  a  picher  sün  1'  üscli  dalla  chambra 
da  sieu  bap. 

Nun  ais  Anna  forsa  quia  tar  tê  dschet  ella? 

Na^  dschet  Sar  Duri  spaventò,  eau  1'  hê  lascheda  in  stüva, 
nun  ais'  la  ida  in  let? 

E  bain  bod  el  e  Cristina  gettan  per  chesa  intuorn  tscher- 
chand  Anna. 

Ma  cur  ch' els  chattettan  la  portad'cuort  bê  serreda  cunter, 
tuots  duos  as  guardettan  cun  spavont. 

Ella  ais  sortida  da  chesa  cun  (juist'  ora  dschet  Cristina,  bap 
di  bap  inua  crajast  ch'eUa  poss' esser  ida? 
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Anf^uoscha,  dschot  Sar  Duri  g'nieu  sblèch,  fl^lia  eau  he 
temnia,  eau  nun  sc  inua  ch'  cUa  poss'  esser  ida,  curin  alla  tscher- 
cher,  ma  inua,  inua  ir? 

Bap,  di  bap  in  amur  da  Dieu  di  'm  inua  cha  tü  crajast 
ch'  ella  saja,  dschet  Cristina  trembland  da  spavent,  eau  vegn  per 
üna  linterna,  eir'  la  fbrsa  desolecbi  cur  cha  tü  la  hest  abanduneda? 

Schi  flglia,  schi  eau  sun  la  cuolpa  sch'  ell'  ais  partida,  eau 
la  hö  brutelmaing  stumpleda  inavous,  cur  ch'  ella  gniva  per  am 
brancler,  in  am  suplichant  da  nun  la  separer  da  Cristian. 

E  (lüe  fütt  nel  momaint  cha  Cristina  e  sieu  bap  quintaivaii 
da  partir  per  ir  a  la  tschercher,  cha  Anna  als  incuntret,  rintrand 
in  chesa. 

Exposta  durante  duos  uras  al  Iraid  vent,  plövgia  e  tempesia, 
Anna  eira  in  ün  bain  trist  stedi  e  tremblaiva  del  grand  fraid. 

Xonopstante  ch'  cUa  fütt  bain  coverta  e  cha  Cristina  la  lci 
baiver  TIjò  chod,  per  h\  s-cl)oder  ella  tremblet  tuotta  not,  e  gia 
la  damaun  sentit  ferma  dolur  neUas  costas. 

Eir  gia  la  damaun  Cristian  füt  clamò,  tròs  ün  biglet  cha 
Sar  Duri  al  tramettet. 

Quant  granda  füss  steda  l'  algrezcha  d'  Anna  e  Cristian  da  's 
revair  e  da  podair  as  dir  cha  uossa  iingün  nun  als  separaro  pu, 
scha  ella  nun  avess  gia  fich  soflbrt. 

Vzand  cha  Anna  sofriva  saimper  pii,  Sar  Duri  get  a  tscher- 
cher  il  Doctur,  chi  pür  memma  declaret  cha  la  malatia  d'  Anna 
saja  puoncha. 

El  arcomandct  dalla  fer  tschantscher  il  main  possibel,  e 
surtuot  quiettezza. 

Bè  Cristian,  Cristina  e  Sar  Duri  eiran  sieiis  guardiauns. 

Ma  nonopstante  lur  amuraivla  chüra,  visitas  e  masdinas  dal 
doctur,  ella  sofriva  saimper  pü. 

Üna  saira  cha  Cristina  eira  suletta  sper  sieu  let,  Anna  la 
dschet:  Cristina  sour  mia  benedida,  o  tü  nun  poust  crair  quaunt 
ch'  eau  sofr  eau  nun  poss  lönch  supurter  simla  dulur,  schi  eau 
saiiit  cha  mia  ultima  ura  ais  vizina. 

Sour,  sour  sajast  tü  1'  aungel  da  salüd  dal  pover  disfoHuno 
Cristian,  chi  sarò  inconsolabel  da  ma  mort,  sgür  hè  tö  poderost 
al  der  confort! 

0  iiul  abanduner,  surtuot  nu  '1  lascher  partir,  perchê  clii 
sò  que  chi  dvantess  dad  el? 
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Di  'm  Cristina,  gttra  'ra  cha  tü  farost  tuot  tieu  possibel  ch'  el 
nun  fatscha  qualche  disgrazcha,  e  ch'  el  nun  parta,  di  'm  sour 
ameda  mia? 

Schi,  dschet  Cristina  scofondant,  e  la  strandschand  cunter 
sieu  cour! 

Grazcha  sour,  grazcha  dschet  Anna,  Cristian  mieu  spus  amò, 
luin  hò  dad  esser  d'  üngün  otra  chi  tii,  el  sarò  Tieu  spus,  el  saro 
tieu,  schi  eau  t'il  dun,  eau  vögl  ch'el  saja  tieu! 

Schi  grazcha  sour  benedida,  grazcha,  uossa  mour  containta ! 

G'  üst  och  dis  zieva  cha  Sar  Duri  avaiva  dit  a  Anna :  in  och 
dis  partirost  cun  mè  e  Cristina,  Anna  partit  da  sa  chesa! 

Las  giuvnas  dallas  vschinaunchas  vizinas,  unidas  a  quellas 
da  Cinuos-chel  giaivan  avaunt  ella,  stidas  a  nair,  portand  Craunzs 
e  fluors. 

Ella  in  sieu  vaschè,  covert  da  fluors  e  guirlandas  eira  porteda 
da  quater  giuvens,  e  davous  il  vaschò  eiran  sieu  bap  e  sieu  spus. 

0  que  cha  els  e  Cristina  sentivan  allura,  nun  as  pò  de- 
scriver  — ! 

E  ils  clings  del  sain,  chi  sonnant  sain-da-not  avaivan  taunt 
atristò  Anna  la  saira  ch'  ella  scrivaiva  a  sieu  spus,  uossa  rura- 
paivan  il  cour  a  tuots  quels  chi  1'  acompagnaivan  nel  lö  da  pesch 
e  pos! 

Na!   Tü  nun  poust  partir! 


Durante  püss  dis  ziev' il.trist  funerel  d'Anna,  üngün  nun 
vzet  Cristian! 

Ei  nun  abandunaiva  sa  chesa  e  ils  sicus. 

Sa  mararaa  avaiva  grand  pisser  per  el,  in  al  vzand  usche 
abatieu  doraino  d'  üna  teribla  tristezza,  e  '1  sguard  flss  nun  span- 
dant  pü  üna  larma. 

Üna  saira,  nel  moraaint  cha  '1  solagl  tramontaiva,  Cristian 
dschet  a  sa  mamraa  ch'  el  giaiva  a  vair  la  toraba  da  sia  araêda. 

Eau  t'  acorapagn,  dschet  sa  mararaa,  chi  per  usche  dir  nun 
r  abandonaiva. 

Fin  cha  las  prüraas  stailas  aparitan  nel  flrmamaint,  Cristian 
stett  sper  la  tomba  da  sia  spusa. 
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Vzand  cha  '1  tömbel  eira  gia  sto  guarnieii  da  niüs-chel  e 
fliiors  el  dschet  a  sa  üiamma: 

Chi  ho  gia  guarnieu .  iische  bain  sieu  tömbel? 

Que  aisCristina  dschet  sa  mamma,  ella  ho  eir  suvenz  tra- 
miss  a  domander  nouvas  da  tè. 

Eau  vegn  all'  ingrazcher  per  que,  e  ch'  ella  hò  gia  guaniieii 
la  tomba  da  mia  amêda. 

Ah !  cur  cli'  el  vzet  Cinstina,  ch'  el  nun  avaiva  pii  vis  dasjx') 
il  di  del  funerel,  cur  ch'  ella  scofondant  piglet  sieu  maun  in  sieus 
eir  sias  larmas  culettan  darchò  abondantas,  e  lönch  sainza  podair 
as  tschantscher  els  spandettan  insemel  larmas  da  regret  e  fadia! 

Eau  t'  ingrazch  cha  tü  liest  gia  uschc  bain  guarnieu  sieii 
tr>mbel,  dschet  el  a  Cristina,  e  tramiss  a  domander  da  mè,  u  li'i 
nun  sest  quant  ch'  eau  soffr,  e  quaunt  ch'  eau  sun  disfortüno. 

E  pür  bain  bod  stögl  partir,  e  nun  saint-  la  forza  d'  ir  a 
pigler  cumiò  per  saimper  da  sieu  tömbel  cher. 

0  tü  nun  sest  Cristina  (juaunt  cha  la  vita,  m' ais  a  charg,  e 
quant  ch'  eau  .desidr  la  mort. 

Na  Cristian,  dschet  ella  straundschand  sieu  maun  in  sieus. 
na  tü  nun  poust  partir,  tü  nun  poust  am  lascher  ([uia  sidetta  ciiii 
mieu  bap  amalò  d'  anguosclia,  regret  e  fadia,  tü  nun  poust  ani 
lascher  suletta  cun  ma  diüur  e  fadia,  o  Cristian  in  amur  dad  ella 
nun  m'  abanduner,  Ella,  schi  EUa  am  ho  ditta  la  saira  aunz  chi  'ns 
abanduner,  da  nun  a  't  lascher  j^artir,  Cristian  aniò  in  amur  da 
quella  chi  taunt  ans  amaiva,  nuh  m'  abanduner,  na  Tü  nuu  pousi 
partir! 


Amess  saimper  eir  in  amur  Sia. 


Üna  saira,  nella  stüva  da  Sar  Duri,  darcho  nell  istess  1h 
inua  avaunt  circa  duos  ans,  Anna  e  Cristian  avaivan  passo  ils 
pil  bels  momaints  da  lur  vita  duos  nouvs-impromiss  ciran  tschantos 
ün  sper  1'  oter. 

E  cur  cha  lur  leivs  s'  luiittan  per  la  prüma  vout*^,  s'  unittan 
eir  lur  larmas,   ma  as  fissand  sch'  eir  trist  eira  lur  sorir,  quel 


als  dschaiva:  „Eau  T'amni"! 
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Eaii  T'  amm,  schi  eaii  T'  amm  Cristin«i  amêda  mia,  eau  T'  amm 
eir  in  amnr  Sieu,  dschaiva  Cristiaii,  tü  est  steda  i)er  mê  V  auiigel 
ila  confort,  Tü,  bê  TQ  'm  hest  salvò ! 

0  eir  eau  T'  amm  Cristian  mieu  l)enedieu,  dschaiva  Cristina, 
eau  T'  amm  eir  in  anwir  Sia,  Ella  am  ho  fatta  imprometter  da 
nun  a  T  lascher  partir,  Ella  am  ho  ditta:  Eau  T'  il  dun,  eau 
vogl  ch'  el  saja  tieu ! 

Bain  hod  1'  iisch  d'  stiiva  s'  avrit  e  Sar  Duri,  as  pozzant  si'm 
ün  bastun  intret  in  stüva. 

La  fadia  e  regret  l'  avaivan  rendieu  bain  miserabel,  in  pochs 
mais  sieus  chavels  eiran  dvantos  tuots  alvs,  ed  el  paraiva  ahnain 
(lcscli  ans  pi'i  vegl,  chi  aunz  la  mort  da  sa  ttgUa! 

Yzand  Cristian  e  Cristina  tschantos  i'm  sper  l'  oter,  nell 
istess  lö  inua  sulaivan  as  tschahter  Cristian  e  Anna,  Sar  Duri 
coiuanzet  a  scofuonder  dad  ota  vusch. 

Ah,  infaunts  amòs,  dschet  el,  que  'm  pêra  cha  as  vzand  usche 
unieus  intra  darcho  ün  pò  d'  contentezza  e  confort  in  mieu  cour 
niot  da  fadia,  d'  incraschantünna  per  mia  ameda  flglia! 

0  vus  nun  podais  s'  imaginer  quaunt  ch'  eau  hè  softert,  e 
soflr  auncha   d'  esser  sto  per  usche  dir  la  cuolpa  da  sia  mort! 

Hê  r  idea  e  tschertezna  cha  l)ain  bod  poss  ir  tar  EUa,  chi 
cun  sieu  cumiò  ])lain  d'  amur  am  ho  ditta  e  pruvò  ch'  ella  am 
lio  parduno,   am  confortan  e  suriavgian  mi'a  anguoscha  e  fadia! 

E  pigliand  ils  mauns  da  Cristian  e  da  Cristina  in  sieus  el 
.'ds  dschet: 

hifaunts  benedieus  vögÜa  il  Segner  as  benedir! 

0  amess  saimper,  eir  in  anuir  Sia! 

Que  ais  Ella. 


Eir  darchò,  fin  zieva  mezza-not,  sco  ch'  el  suhnva  ster  tar 
Anna,  Cristian  stet  tar  Cristina  sa  spusa. 

Eir  darchò,  giand  sü  pel  nuiot  as  volvet  el  ])üssas  voutas, 
perchê  Cristina  eir  ella  sco  Aima  avaiva  miss  la  chandaila  S])er 
la  fnestra  (»'I  faiva  A-Dieus  cun  sieu  fazöl. 
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Ciir  ch'  el  fütt  quasi  sonim  il  muot,  al  gnit  in  iraaint  cha 
arivo  somni  quel  sulaiva  '1  chanter  ün  versin  d'  araur,  per  gia- 
vüscher  cun  quel  buna-not  a  sia  amèda  Anna. 

AUura  sieu  cour  comanzet  as  sulever,  sieus  ögls  s'  inplitten 
cun  larmas  e  in  pe  da  chaunt,  ün  profuond  sospir  e  ün  scofuond 
füttan  r  A-Dieu  a  Gristina. 

Ma  arivo  somm  il  muot,  ingiano  dalla  distanza  e  da  sieus 
ögLs  plains  d'  larmas,  dandettamaing  uzand  sieus  duos  mauns  vere 
il  Tschel,  cun  ün  sorir  indiscrivibel  Gristian  sbragit: 

Misericordia  divina,  (jue  nun  ais  Cristina  chi  'm  fò  A-Dieu 
cul  fazül, 

„Que  ais  Ella"! 

Gfor.  Mathis. 
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spirer,  ella  bataiva  mezza-not,  e  ma  raamma  ans  dschaiva:  urè 
infaunts  ad  ais  V  ann-nouv,  e  darchò  ils  sains  sunai\^n,  dschand 
eir  els;  l'ann  nouv  ho  conianzò! 

Quaunt  dalettaivel  sieii  cling,  cur  cha  '1  prüm  di  d'  ann  ella 
sunaiva  las  quatter,  T  ura  cha  saimper  ans  alvaivans  que  di,  e 
quant  giavüschaivans  ch'  ella  .gess  pü  spert,  e  chi  ttiss  di  per 
podair  ir  a  bümaun! 

Quaunt  gugent  il  di  da  bacharia  1'  udivans  a  batter  las  11, 
r  ura  dal  grand  gianter,  e  T  ura  cha  'ls  infaunts  gnivan  da  scoula, 
e  quels  da  Crasta  tuots  invidos  'da  mieu  bap   que  di  a  gianter! 

Quaunt  bel,  dutsch  o  armonius  sieu  cling,  cur  cha  la  damauu 
dallas  hnsöras  ella  bataiva  las  trais,  l'  ura  cha  'ns  alvaivans  que 
di  per  partir  aunz  di,  e  scha  possibel  dals  prüms  per  las  Alps, 
nus  mats  giüvland,  siand  da  (jue  temp  „las  Imsüras"  per  infaunts 
e  giuventünna,  T  inconparabel  di  d' algrezcha  e  devertimaints ! 

Quaunt  trid  e  melprüvò  sieu  cling,  cur  cha  sco  tuots  in- 
faunts  la  prinnavaira  dormivans  d'  iin  vair  sönn  letargic,  e  nel 
momaint  cha  ma  manmia  ans  clamaiva  per  inprender  nossas 
lezchas,  ella  battaiva  las  6. 

Durante  püss  ans,  cur  eira  infeunt  eira  steda  introdotta.  in 
vschinaunclia  üna  granda  têvla  ditta  „Tèvla  dalla  guaita"! 

Quella  giraiva  in  vschinauncha  da  ches'  in  chesa,  e  nella 
ches'a  inua  ch'  ell'  eira,  cur  cha  '1  guaiteder  clamaiva  lò  las  ün- 
desch  e  las  duos,  üna  dallas  persunas  stovaiva  al  dir  „A  'vains 
odieu" ! 

Ma  scha  chantant  nun  Y  udivan,  il  guaiteder  pichaiva 
cu  '1  bastun  sün  ils  balcuns,  fln  cha  qualchün  al  respondaiva,  e 
usche  ün  eira  sgür  cha  '1  guaiteder  gess  ogni  not  duos  voutas  a 
damer  las  uras! 

Eir  la  not  cha  '1  guaiteder  gniva  a  chanter  duos  voutas  suot 
nossas  fnestras  e  clia  tuots  dorraivans  bain  poch,  il  cling  e  tic- 
tac  da  noss'  ura  ani  paraiva  trist,  misterius,  e  quasi'm  fer  terama! 

Mieu  frer  Peter  eira  ieu  all'  eted  da  13  ans  a  Berlin,  cuu 
duos  oters  mats  poch  pi'i  vegls  clii  el. 

I)a  que  temp  ils  giarsuns  faivan  il  viedi  a  pè,  e  els  nict- 
tettan  21  dis  per  ariver  fin  16. 

Quatter  ans  zieva  (dal  38)  gnit  el  a  chesa  e  fet  darchò  la 
granda  part  dal  viedi  a  pè. 

Nus  al  spettaivans  da  di  in  di! 
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Üiia  not,  pochs  momaiiits  aunz  mezza-not  fVittans  sdasdos 
tres  pichs  da  noss  picha  porta! 

O  que  ais  el,  (|ue  ais  sgiir  noss  Peter,  dschet  ma  mamma, 
curind  sün  fnestra.    Chi  picha?  dschet  ella. 

Hè  eau  il  Peter,  tieu  figl,  mamma  chera!  dschet  el. 

E  pochs  momaints  zieva  cha  tuots  in  stüva  al'  vaivans 
strandschieu  a  noss  cour,  e  1'  inturaivans  al  gu«ardant  cun  in- 
mens'  algrezcha,  nossa  prüved'  ura  battet  mezza-not. 

Ella  ho  auncha  saimper  1'  istess  cling,  dschet  mieu  frer  la 
guardant  soriand. 

•  E  sco  ad  el,  eir  a  me  e  sgür  a  tuots  ils  mieus,  sieu  cher 
cling  in  que  momaint  d'algrezcha  ans  paret  dutsch,  prüvò  e  co- 
movent,  e  dir:  sajast  bainvgnieu  darchò  tar  nus  tü  amò  giast, 
eir  eau  m'  alegr  da  tieu  arivò ! 

II  quatordesch  Gim  1839  get  a  Segl  a  pigler  cumiò  da  mieu 
hap,  chi  lavuraiva  lò.  Eau  partit  il  di  zieva  mieu  prüm  viedi 
nel  ester. 

Mieu  bap  am  compagnet  tin  Baselgia  inua  volet  auncha 
baiver  con  me  ün  magöl  vin,  e  da  lò  am  compagnet  fin  tar  la 
punt  sper  Baselgia  inua  ans  dschettans  A-dieu! 

Eau  giaiva  a  Brüxelles  e  nun  siand  auncha  postas,  get  cun 
Mad.  Buosch  da  S-chanf  e  sieu  vitürin  fin  Coira! 

U  di  dal  depart,  gia  aHas  trais  la  damaun  udit  cha  ma 
manmia  sospiraiva  e  cridaiva,  e  cur  cha  noss'  ura  battet  las  trais, 
comanzet  a  crider  eir  eau  m'  inpissand  cha  forsa  per  bgers  ans 
nun  odirò  pi'i  sieu  prüvò  cling,  e  ch' ella  cun  (luel  am  vuless  eir 
dir  A-Dieu! 

Ma  r  odit  auncha  a  batter  las  quatter,  e  (jue  j^ochs  momaints 
aunz  chi 'm  separer  da  mia  amèda  mamma  e  da  ma  sour! 

Ah!  sieu  cling  (e  quella  vouta  bain  il  cling  d' Adieu)  paret 
am  ruujper  il  cour! 

0  (|uaunt  dutsch,  armonius  e  dalettaivel  sieu  cling,  cur  sès 
ans  zieva  mieu  depart.(il  di  7  Gün  1845)  eau  arivet  darch()  in 
ma  cliesa,  e  st(^tt  ün  bun  momaint  sulet  in  stüva ! 

Ella  battet  las  trais,  e  que  'm  paret  cha  sieu  cling  am  dschess: 
Sajast  Hainvgnieu!  e  cha  inp(^  da  „Tic-Tac"  sieu  perpendiciü 
am  clamess  saimper:  Dalet!  Dalet!   Dalet!  Dalet!!! 

Schi!  (pie  eira  bain  ün  inomaint  da  dalet  incomparabel,  in- 
discrivibel,  perch(3  bain  bod  podet  straindscher  cunter  mieu  cour 
(|uella  cha  il  pü  amaiva  „ma  Mamma"! 
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(jiiaunt  trist  e  dolurus  sieu  cliiig,  la  daniaun  cha  mia  buiia, 
insnianchabla  inamnia,  straundschand  inieu  maun  in  siou,  roiidet 
ruliim  sospir! 

Quaunt  dolurus  sieu  cling:  o  vair  cling  da  led,  cur  olla 
battet  mezdi,  e  l'  ultima  vouta  aunz  il  depart  da  ma  mamiiia  por 
saimper  da  nossa  chesa! 

Quaunt  trist  sieu  cling*,  cur  returnettans  dal  sunteri! 

Durante  ils  ultims  anns  da  sa  vita,  mieu  bap  (sch'  eir  orv) 
costodiva  e  traiva  sü  el  nossa  veglia  ura,  con  ün'  otra  ch'  el 
avaiva  plazzo  sper  In  veglia  s-chanscliia,  e  ogni  daraaun  las 
reffhnva  cun  sieus  duos  orolojrios! 


Nossa  veglia  ura  d'stüva,  nun  ais  pü  in  nossa  stüva! 

Ün'  ura  da  hisso,  plazzeda  sün  la  comoda,  suot  il  spievel 
la  hò  rinphizzeda! 

Sch'  eir  bella  e  eleganta,  sieu  cling  e  Tic-Tac  nun  haun  pu 
per  me  nè  poösia,  nè  algord  d'algrezcha  e  da  fadia! 

Ella  nu  'm  pera  ler  part  da  nossa  lamiglia,  sco  la  prüved;! 
vegha  ura  da  mieus  genituors! 

Nossa  vegl'  ura  ais  uossa  sün  hi  crappenda  suot  il  tet, 
phizzeda  in  ün  chascha,  insemel  cun  las  duos  bibgias,  cudeschs 
da  predgias,  d'  uraziuns  e  oters,  chi  durante  quasi  mez  s(Hnil  snn 
stòs  sper  ella,  sün  hi  coruna  d'stüva! 

Cur  sun  in  patria,  qualvoutas  vegn  auncha  sün  h\  crappenda 
a  guarder  nossa  prüveda  veglia  ura,  e  sch'  eir  se  clia  sieu  cliiij; 
m'  atrista,  la  fatscli  sunner ! 

Sclii!  sieus  cüngs  peran  phiundscher  e  sospirer,  peran  ain 
(Hr:  (iuauntas  müdedas,  daspö  cha  tü  aunch' infaunt  guardaivast 
e  admiraivast  ils  desegns  e  fluors  sün  mieu  platt! 

Cha  schantò  sü'l  bratsch  da  ta  mamma,  e  spervus  tieus  quattor 
fradgUunzs  e  oters  infaunts,  uraivas  h\  saira,  cur  sunaiva  snin- 
da-not! 

Quauntas  müdedas  daspö  que  temp  hi  Engiadina,  saja  da 
modas,  i'isaunzas,  costüins,  Ünguach,  cretta  e  lidaunza  in  Dioii, 
relaziuns  neUas  famigHas  ect. 

E  daspö  que  temp,  che  müdechi  surtuot  in  tia  chesa,  iniia 
his  sairas  (surtuot  Lis  dumengias),  eira  saimper  stüva-phnina, 
saja  da  tieus  paraints,  amihs  e  chantunais,  e  inua  passaivas  uras 
bain  dalettaivlas! 
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Ah!  ils  püss  da  tieus  amòs,  chi  sco  tü  odivan  eir  gugent 
mieu  cling,  sun  gia  stòs  clamos  da  Dieu,  e  sun  unieus  cun  quels 
ch'  els  regrettaivan  e  chi  'ls  avaivan  devanzòs,  sco  eir  cun  noss 
duos  amòs  Aunglins,  chi  ün  sper  l'  oter  posan  in  St.  Gian ! 

Schi!  els  sun  insemel,  nel  lö  d'  eterna  pesch  e  amur,  inua 
Els  odan  il  cling  sench  e  dutsch  dalla  grand  „Ura  dell'  Eternited" ! 


Hoz,  7  Gün  1884  (il  di  ch'  eau  complesch  60  ans)  am  sdasdant 
quaistii  daraaun,  ara  sun  eir  gnieus  in  memoria  tuots  ils  mieus 
chi  nun  sun  pii! 

Eir  odit,  e  pü  ferm  chi  raê,  il  cling  da  nossa  veglia  ura,  e 
cnn  quel  am  clamer:  „tü  hest  sesaunt' ans" ! 

La  fin  da  tieu  viedi  terester  s'  aprosma ! 

O  quaunts  evenimaints  inaspettòs  e  inprevis  ain  sun  arivòs 
durante  que  temp! 

Schi,  nella  vita  „Tuot  ais  Destin"! 

Quaunts  millis  da  mieus  con-uniauns  ch'  eau  he  contschieu, 
haun  gia  banduno  il  trist  muond  da  painas  e  fadias! 

Bè  nella  pitschna  Crasta,  da  quels  chi  da  mieus  klgords 
haun  abito  lò,  sun  gia  mortas  106  persunas  creschidas  u  infaunts 
(pero  bain  divers  murittan  nel  ester)! 

E  in  Schlarina  eir  pü  da  200  persunas! 

Quaunts  progets  per  1'  avegnir  (chi  sgür  ils  püss  nun  as 
haun  realizos)  haun  fat  eir  ils  püss  d'  els,  e  turmaintos  cun  l)gers 
pissers  vauns  e  inutils. 

E  sco  els  fains  eir  nus,  perche  usche  ais  il  muond,  usche 
ais  la  vita  umauna! 

Ma  quaunt  he  eir  d'  ingrazcher  Dieu  per  sa  bunted  in  ver 
me  e  nia  famiglia! 

Eir  hoz,  di  aniversari  da  mieu  60*^®*-ann,  i'm  regal  dals 
mieus  am  fet  grand  dalet,  am  dant  quel  prova  da  lur  „Keco- 
gnusclienscha" ! 

E  surtuot  lur  sincêrs  giavüschs  am  procurettan  viva,  dutscha 
algrezcha ! 

Quels  am  provan  lur  amur  e  afecziun! 

Gior,  Matihs, 
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3Per©\xiia©- 

11  Cont  Friedericli. 

La  Contessa  Adelhaid. 

Heinrich,  lur  tigl 

Margretta,  survitura  de  combra. 

Gertrud,  cuschanicra. 

Gieri,  fl«?l  digl  hortulan. 

...    \        >  surviturs  dil  chisti. 
Giachen  j  ^ 

Meinrad,  in  Ereniit. 

In  Pelegrin. 

Carl,  Canonic  e  derschader  delhi  contessa. 

La  Zagrenda. 

Fridolin,  in  nursè. 

Severin,  in  cavrè, 

Leuthold,  in  pur. 

Susanna,  sia  dunna. 

Sigfrid,  in  currier. 

Senfason,  ustier. 

Loja,  sia  dunna. 

In  herniè. 

Abundi,  capitani  delhi  scluddada  dil  cont. 

Daniel 

Hermann 

Egisip 

Tiberti 

Marx 

Vital 

Verner 

Albin,  capitani  de  Liders. 

Hermo,  Fidel,  Nestor,  Victor,  Simpliz, 

Titus,  Israel,  laders. 


schukhula  dil  cont. 
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Jt'U  hai  r  lionm*,  de  Viis  luMU'veiitiU-, 

Mes  cai*8  Aspectatui"K ! 

Vus  tuts  ensemeu  salklar, 

(!h'esses  cheu  oz  schi  numerus. 

Seigies  pia  tuts  zun  beinvejrui 

Vus  d'  engiu  et  er'  d'  anzi ! 

(jie  seigies  beinvegni: 

Seies  bein  ni  mal  vistgi, 

Quei  niis  importa  nuot, 

Nus  savein,  gie,  ch'  ei  (hit  pertut 

Kehs,  Signurs  e  pui*s:  — 

Quei  ei  zun  nuot  discus.  — 

Aulz(d  jeu  empau  miu  tgau, 

Sche  ves'  jeu  cheu  rai^rc^entau 

Ord  tut  nossa  contraiUi, 

(^uasi  mintga  Vischinadi  — 

Tgi  en  gi'and  tenü 

C'un  schlappas  de  Vali.  — 

Auters  simplamein, 

11  (pial  stat  bia  pU  bein, 

Per  nus  auters  (irischuns, 

('he  selittar  sco  loschs  pivuns:  — 

.Jeu  vesal  perfin  bein  eiKpialin, 

Cir  audan  gnanc  tier  nies  cumin.  — 

Er  vesal  jeu  mirond  sin  vus, 

('he  vus  essas  tuts  zun  mcrviglius, 

Pertgei  nus  veien  vus  envidini  eu 

(4rud  oz  en  <piei  mument?  — 

Sche  tadlei,  carissims  Auditius! 

Aultstimai  Signui-s  e  purs.  — 

.leu  vi  us  en  (piort  risdar, 

Tgei  nus  vein  el  sen  dc  f'ar.  — 


Bein  savend  clie  la  lischentarlat 

Scig'  in  grond  malfatg, 

Havein  nus  tuts  perinamein 

Mes  en  ovra  igl  pertratg, 

('(jiicludiu  galantamein 

l)'a  vus  porscher  oz  in  bi  divertiment 

Ussa  grtul  in  (piest  mument,  — 

l)il  (jual  vi  ussa  dir  il  siu  cunt(^gn.  — 

Kn  treis  Acts  vegn  ei  manau  si 

In  drama  gron  e  bi: 

GV  emprem  in  cont  e  sia  Signura 

Vegnan  neunavon ; 

Ina  Zagrenda,  che  sesprova, 

D'ir  als  laders  ordavon, 

Per  a  (piels  bein  cussigliai', 

('o  els  stopien  sblundergiar, 

P«'r  survignir  daia's  e  scazzis 

K  saver  ir'  en  tiaras  jastias! 

II  cont  e  sia  contessa 

Possediui  tenor  V  historia 

In  bi,  carin  alFon 

Vegls  d'  encirc'  in  onn  — 

II  cont  eir  ujarra  vcgn  clamaus 

K  leii  vegn  grevamein  blassaus: 

La  duiuia  el  visetta, 

Kt  anir  el  eung  cn  veta : 

Kn  cuort  teinps  eis  el  medegaiis, 

Deiiton  igi  aflVm  vegn  eiigoiaus 

D'  ina  remna  nera,  macorta. 

Vistgida  sc'  ina  bagorda:  — 

La  contess'  anavos  turnada 

Antla  la  survienta  tut  zachiada: 
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E  la  tgina  sbluinlei'giada 

Da  siii  pli  car  siii  tiura.  — 

Margrettii,  la  survi^'ntji 

Fui  silla  niontügna  lunsch  daven, 

Per  leu  far  penetieirzia 

Muort  siu  gi'on  lev  sen.  — 

II  seciUKi  act  nus  dictescha 

Co  gl'  aftbn  ort  teuna  metscha ; 

('o  'l  vegn  tier  in  nui-sè, 

In  Kremit  et  in  cavrè; 

Co  (piels  vegnan  lu  en  ina  hetta 

Tiels  patnnis  deila  Margretta 

Ch'  ha  schau  engolar  gi'  alfon, 

Sco  vus  veis  udiu  cheu  grad  avon. 

Eung  ina  caussa  chcm  vignis  a  ver, 

Olei  (piel  nuot  auter  ch'  in  herniè, 

('he  va  per  slas  vias  senza  tema, 

Havend  en  sia  trucca  eirais  e  Hisch, 

Nuvs,  pezs,  pindeis,  lii,  seid'  e  sciiiintgas, 

Camilhor,  aniais  de  i)ium,  e  lintgas, 

Postpupi  e  piemas 

Bials  fazoiets  e  tschos  cun  sdremas : 

Et  autrius  trajiiarias 

Sco  (jueis  portan  peilas  vias. 

Quei  vegn  da  iadere  hi  j^igiiaus, 

La  fin  ei  trest'  e  misembiii, 

Pertgei  ei  vegn  mazzaus 

Da  (juelia  scrocjuiagiia :  — 

E  ia  Zagrenda,  nera  vegiia 

li  pauper  schani  iu  si)iundregia : 

Denton  aber  vegn  in  peiegrin 

Ed  al  hernK'  assista  siila  ftn. 


li  tierz  act,  nus  niein'  en  in'  ustria 
En  in  uaui,  zun  maisigira, 
Muort  ii  gasts  fetg  suspectus, 
Clie  vegnen  ieu  zun  numerus: 
Siat  iiazers  umens  cheu  comparan, 
Per  marcadons  (lueis  sedeciaran ; 
Eis  (4n  abcr  fetg  suspectus 
Muort  iur  raschienis  dubius; 
Piitost  che  mai-cadonts  in  scliess. 
Ch'  els  fussan  iadei's,  aschi  guess.  - 
('heu  en  (|ueli'  ustria 
Veseis  vus  gieiti  pia 


In  iegar  s'  entupar: 
Dai  cont  e  siu  fegi  cur, 
Ch'  era  engolaus,  ed  uss'  anftaus.  — 
La  mumma  vui  pirir  deiia  tristezia, 
(,'arl,  siu  frar,  ia  consoiescha; 
E  bein  gieiti  iu  sin  qui^i 
Vegnan  tuts  ensemen  lu  puspei: 
li  cont,  ia  mumma  ed  igi  aJTon, 
E  ia  Margretta  tut  sco  vidavon.  — 
La  Zagrenda  e  ladeniagiia 
Ritscheivan  era  ia  pagagüa.  — 


(3rd  (piei  che  vt^gn  us.sa  nianau  si, 

Saveis  vus  emprender  bia  e  i)i  - 

Cheu  saveis  vus  oz  emprender, 

Tgei  consequenzas  grevas, 

In  pign  iev  sen  sa  render 

Era  mo  en  caussas  levas: 

Co  pintga  munconza  sa  cascluuiar 

Bia  anguoschas  e  tristezia. 

In  cai*stgeun  sa  contristar 

E  privar  da  tut  sia  letezia.  — 

Per  vos  afTons  (juitau  stueis  ver, 

Quei  ei  sontg'  obiigaziun, 

Tgi  clie  negligescha  (|iiei,  pilver 

Va  en  perpetna  perdiziun.  — 

Tgi  ch'  ei  sco  la  MargretUi 

En  quei  risguard  staus  negiigents, 

Quel  deigi  sia  entira  veta 

Bargir  e  suspirar  tut  temps! 

Tgi  ch'  aber  sevoiva  cun  fidonza, 

Tier  Dieu,  ed  ha  speronza 

Che  quei  vegni  ei  gedar, 

Quei  vegn  I3ieus  guess  eonsoiar, 

Sco  'i  ha  consolau  la  buna  grova, 

Sco  di  a  nus  nossa  historia.  — 

(.Tie  Dieus  vegn  midar  tristezia 

D'  in  cor  contiit  e  combriau 

En  iegria  grouda  e  iet(»zia, 

Sco  cun  Margrett'  ei  dav^^nUm.  — 

Er'  ils  Vaianuots  san  seperschuad(n- 

('oi  va  cun  surpassar  ils  condanK^ns 

de  Diu, 
('he  Dieus  v(»gn  esser  iur  derschader, 
E  lur  giustia  schon  tsclieu  giu.  — 
(yw  (luella  historia  nus  admonescha. 
(?li'  ei  detti  in  che  condemnesclw. 
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Baiil  ni  tard  tuts  engamiamoiits, 
bulernetschs  e  mazzaments; 
('h'  ins  avon  Diu  sapi  bucca  sezuppar, 
E(l  er'  da  sia  vendetga  niai  mitschar.  — 
Pen[uei  mes  cars!  i^rendei  a  pèz, 
Quei  che  vegn  oz  detg  cheu  per  vies 

nez;  — 
Setidei  sin  Diu  adina, 
Ed  Kl  vegn  vus  dar  ventira!  — 
Kii  atlversitats  e  cruschs, 
Stueis  vus  Diu  invocar, 
E«i  el  vegn  tiidlar  lus  vossas  vusclis, 


E  vus  en  tuts  hasegns  gedar.  — 

Aultstimai  Aspectaturs, 

Leies  perdunar  a  nus, 

Che  nus  vein  giu  la  gagliardia, 

De  vus  cheu  oz  clamar  neutier 

Per  far  a  vus  legria, 

Schegie  la  i'orza  meunc'  a  nus  leutier! 

Pazienzia  gronda  veis  vus  de  basegns, 

Allura    essan   nus   schon  bein  cnn- 

tents ; 
Jeu  üneschel  pia  cun  vus  supplicar. 
De  sin  nus  us  cim  attenziun  tadiar ! 


-^^-m^ 
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Prim  Act 


1.  S  o  e  zi  a. 

Adelhaid,  la  cuiitessa;  Friedrioh,  il  coiit;  Margretta  ed  igl  iifToii  eii  i^h\iL  — 

Abundi  o  Daniel. 

Adclhc'iid.  Boin  in  monster  ei  rujarrn.  Fetgas  e  pitginus 
.passan  a  tras  miu  òor,  cura  ch\jeu  audal  mo  il  plaid  Ijarra.  — 
Jeu  audal  las  caneras,  jeu  audal  il  bombardar  dils  canuns— jmi 
vesal  las  armadas  visavi  ina  lautra  cun  lur  sigirs  sitoms,  cuLs 
quals  els  in  lauter  stiarnan  pcr  tiarra;  sgarsclmr  fan  ami  la.s 
spadas  trat^^MS  cuUas  quallas  els  in  lauter  fendan  las  cavazzas; 
cun  dolur  vesal  jeu  il  ttuc,  il  qual  consumesclia  mellis  c  mellis 
innozentas  habitaziuns  della  pasch;  cun  anguoschas  terriblas  aiulal 
jeu  penetrar  las  mias  urefflias  ils  suspirs  et  il  lamentabel  bargir 
de  paupras  vieuas  et  orfans.  —  E  tei,  o  njiu  car  Friedrich,  toi 
ha  tia  clomada  clamau  sin  quei  smisereivel  camp  —  eil  jeu, 
tia  Adelhaid,  e  tiu  pign  Heinrich  cheu  —  tgei  vein  nus  da  spitgar? 
Forsa  mai  ver  tei  pli  sin  quest  mund  —  e  Heinrich  vegn  foi*sa 
mai  haver  la  consolaziun  de  clamar  tier  a  ti  il  dultsch  nuni  - 
Bab.  —  Ah,  tgei  trest  avignent  hai  jcu  bein  de  spitgar! 

Friedrich.  Seconsolescha  mia  cara  Adelliaid!  Nagin  ca- 
vegl  vegn  a  mi  vignir  sturschius  senza  la  vcglia  de  Diu,  ed  enton 
quella  stuein  nus  seremetter,  seigien  nus  a  casa,  ni  eir  ujarra,  ol 
ei  il  patrun  sur  vett'  e  mort  e  tgi  vein  nus  bein  de  temer,  scbo 
Dieus  ei  cun  nus.  —  Jeu  vcgnel  puspei  a  ver  lei  e  miu  affon  I 

Adelhaid.  Gie,  sihneins  hai  jeu  queUa speronza,  sche  bucca 

CheU,    en    CUOrt    tempS    leUSi !    —    (Abundi  e  D«niel  regneu.) 

Abundi.  Friedrich!  sefai  si,  la  tia  schuldada  ei  risiiada. 
pleina  de  curascha  ed  inflammada  dil  pU  enorm  spert  gueril; 
rao  ti  meuncas  eung  ad  els.  — 

Daniel.  Ils  detaschaments  Diethehn  e  MarccU  ein  era  schoii 
sil  marsch  encunter  igl  iniraitg.   cvan.) 
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Frietlrich.  Ei  seigi  pia,  la  iiiia  s.  übligaziiin  cloma  niei. 
Dieus  seigi  cun  lei  mia  cara  Adellieiil,  et  il  bien  Eungel  Per- 
tgerader  cun  tei  niiu  car  pign.  Margretla  hagies  bien  (|uitau 
per  el.  -    (t«.) 

Margretta.  Dieus  vegli  dnr  la  sia  s.  (Irazia;  tut  miu 
pusseivel  vi  jeu  far.  — 

•  A  d  e  1  h  e  i  d.  El  ei  jus,  vegn  el  aber  er'  a  turnar.  Ah !  Segner 
dil  Tschiel,  seigies  ti  siu  bien  Eungel,  en  tes  meuns  recamondel  jeu 
el.  Lai  el  puspei  turnar  anavos  seunamein  tier  mei,  tiu  affon, 
che  hai  raia  soletta  fidonza  sin  tei.  Jeu  mezza  vi  trer  si  (juesta 
creatiretta  cheu,  che  ti  lias  schengigiau  a  nji,  bien  Segner,  sin- 
((uei  ch'  el  sia  vett'  ora  h\udi  e  benedeschi  tiu  Ss.  Num,  untgeschi 
niai  giu  della  via  de  tes  ss.  Condaments,  e  suenter  possi  lu  ludar 
e  benedir  tei  en  perpetna  legria.  —  Neu  Margretta,  pren  igl  att'on; 
lein  ir  enipau  elg  jert !  —  (La  tenda  giu). 


2.  Scesaa. 

Ii8  lader»  e  La  Zagi'enda. 

(La  Teglia  ei  ella  teuna  e  cunticha  itratacha  naascha  o  dianibra  danèi;  ili  laden  vegnan 

tat  rabiai.) 

Albin  C.  Camerads!  quei  ei  stau  ina  ruha  tschavera,  pauc 
vess  ei  muncau,  e  nus  fussan  stai  ameuns.  Quella  CanagUa  de 
sbiers  vessan  gleiti  suatiu  nus,  ventira  che  mia  buis  ha  bucca  dis- 
diu,  e  che  mia  baUa  ha  tuccau  la  noda;  morts  per  tiara  vi  schai 
ussa  lur  Cumandant. 

Hermo.  Ed  ils  auters  ein  fugi  sco  his  Ueui's,  cura  ch'eUas 
audan  il  tgeun,  et  han  sezzupau  sco  las  miurs,  cura  ch'  eUas  vesan 
il  gat  —  Viva  nies  valarus  Capitani! 

Tuts.    Viva!  Viva!  — 

Albin.  Aber  ((uesta  notg  vein  nus  in  autra  catscha,  cheu 
camerads!  dat  ei  ina  c^usteivla  salvischina.  II  Cont  de  Brabant, 
jeu  hai  segiras  novas,  passa  atras,  quel  ha  daners  ed  auters  pre- 
ziusadats;  el  va  per  sespusar  cuUa  Duchessa  giuvna  della  Saxonia. 
Quel  stuein  nus  sblundergiar ! 

Fidel.    Aber  sche  pusseivel  bucca  sponder  seun! 
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Nestor.  Eis  piispoi  cliou,  ti  liur,  cuu  tia  bajrliafla,  cim  (iu 
cor  de  raisericordia,  nua  lussan  nus  senza  sponder  seun?  Forsa 
sclion  daditg  spedi  vi  da  tschei  uieun  entras  la  spada  dil  Hent^rer, 
sclion  daditg  pendessan  nus  elg  ault  ed  ils  quacs  cavassun  a  nus 
ora  nos  egls,  e  cantassan  lur  bialhi  canzun:  quac,  (|uac.  - 

Victor.  Gie  ti  eis  bein  in  niiserabel  schani,  gnanc  in  tgeun 
astgassas  ti  mazzar.  Ti  eis  buca  vengonz  d'  esser  en  nossa  cum- 
pignia !  — 

Kidel.  0  fuss  jeu  staus  aschi  ventireivels  de  mai  esser 
staus  en  queUa.  A  mi  fa  sgarschur,  sur  mei  vesel  jeu  la  casti- 
gionta  spada  divina,  e  sut  mes  peis  sesaiTa  igl  uflfiern!  — 

Simpliz.  Quesch  cun  tia  narra  bagliaffa,  da  quei  vein  nus 
schon  ditg  emblidau;  (piei  fa  a  nus  bucca  sterment. 

Fidel.  Pir  vesal  jeu  (luei,  e  schiglioc  manassan  nus  buc 
in  aschi'  turpigiusa  vetta.  — 

Albin.  Tiu  Capitani  caraonda  a  ti  da  (jueschor.  liucc'in 
plaid  pli  da  (luellas  fablas. 

Fidel.    Lessi  Dieus  ch' ei  fuss  mo  fablas! 

Titus.  Schei  adel  sias  ideas  narras.  Per  (?I  eis  ei  igl 
meglier,  ch'  el  stetti  cheu  cun  nossa  veglia.  Cheu  ha  el  in  bi  Uk* 
lavur,  sch'  el  vul  convcrter  quella. 

Zagrenda.  Ei  semeungla  buc,  (ü  fuss  on  tschicn  onns 
bucca  caj^avels  de  stupar  si  las  grondas  rusnas  della  raia  con- 
sienzia,  ha,  ha,  quei  less  in  auter  raeister. 

Israel.  Creig  schon,  sche  la  tia  consienzia  oi  sco  tia  pinl, 
sche  dat  ei  schon  de  furschar. 

Albin.  Laschei  ussa  quels  discuors  dad  ina  vart,  nus  vein 
ussa  de  patertgar  vid  autras  caussas.  Nus  stuein  patertgar  co 
pigliar  ((uesta  notg  (|uei  bi  utschi  melen  de  Hrabant.  Dai  liu 
cussegl,  ti  vigliurda!  — 

Zagrenda.  Hai  beui  saviu,  ch'  oi  tucchi  puspei  a  mi  tlc 
svidar  ora  las  mias  malezias  igl  empreu),  paupers  gnagners  ftissas 
vus,  scha  vus  vossas  bucca  raei.  —  Sche  tadlei  pia.  Albin,  ti 
l)rendas  cun  tei  Nestor,  Victor  o  Hermo.  Vus  sepusteis  silla  via. 
che  vegn  da  Strassburg  davos  la  caglia  stretga.  Titus,  Sinjpliz 
ed  Israel  da  ts(*h(M  maun  la  via.  Fidel  schein  mis  cheu,  et  jeu 
vegnel  cun  vus.  Cura  cho  la  crotscha  vegn,  sche  sebettej  jen  a 
tiarra,  bragiel  e  suspirel  per  agid.  jou  vi  schon  grir,  clr  jeu  vegi.i 
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udida  et  era,  ch'  ei  vogni  a  mi  daii  un^glia.  Denton  pia  ch'  ei 
selerman,  vignis  vus  ord  vos  encardens,  e  voss'  a^juista  vegn 
osser  richa  e  splendusa.  — 

Israel.  Buna  veglia,  veglias  po  viver  ditg  per  nies  nez  ed 
avantaig.    Ti  eis  halt  ina  nobla  creatira  dil  fui  ujalon.  — 

Zagrenda.    He,  he,  he,  hm,  hm,  hm.  — 

Albin.     Bein  i)ia  mes  Camerads,  si,  si  e  mintgiii  tier  sia 

deStinaziun  !    —    (La  tenda  croda.) 


3-  Scena. 

Adelhaid,  Map^retta  —  Gertrnd  —  Han»  o  Si^rid,   il  cnriior. 
h^i  affon  en  tgina. 

Margretta.  Lubesclü,  graziusa  Signura!  Schon  in  grond 
tempseis  ei,  ch'jeu  observeschel  vid  ad  Ella  ina  certa.tristezia.  — 
Nuot  po  consolar  Ella.  (lie,  cur  ch' Ella  mira  sin  Lur  car  aff'on 
para  ei  a  mi,  sco  sch'  EUa  spondess  larmas  da  seun. 

Adelhaid.  Huna  Margretta!  bucca  per  nuot.  —  L'  Ijarra 
sanguinusa  che  vegn  manada  ei  la  lantasia,  la  <^|ualla  tormenta 
mei  de  di  e  da  jiotg.  Jeu  vesal  miu  car  Friedrich  el  croda  tuc- 
caus  d'  ina  balla  mortala  —  Ach  tgei  trest  viver,  Dieus  asisti  a 
mi,  forsa  cirjeu  hai  eung  de  surviver  pli  trests  avignents!  — 

Margretta.  Xus  essan  tuts  el  meun  deDiu;  seconsolescha 
Ella;  Ei  ei  nies  bab  e  trostigiader. 

Adelhaid.  Havessan  nus  bucca  quella  consolaziun ;  o  lura 
fuss  il  carstgeun  bein  la  mendra  creatira  sil  rnund! 

Hans  (vegnj.  Graziusa  Signura!  Grad  quei  mument  arriva 
Sigfrid  dal  camp  dell'  Ujarra,  el  vul  e  sto  plidar  cun  Ella,  gra- 
ziusa  Signura!    ('a.) 

Adelheid.  0  Si^gner  assista  a  rai,  cirjeu  possi  ritscheiver 
ina  schliatta  nova  cun  cumpleina  resignaziun  en  Tia  s.  veglia;  e 
ch'ina  buna  mai  fetschi  emblidar  vi  tia  paterna  providienscha !  — 

Sigfrid  (^egn).  (Jraziusa  Signura!  Tarmess  da  Lm*  Sigr., 
stoi  jeu  ad  Ella  far  de  saver  ch'  el  seigi  mortalmein  bh^ssaus, 
et  aschia  desiden^schi  de  ver  e  plidar  cun  Ella  avon  ch(^  nunir.  — 

Adelhaid.     ü  miu  bien  Diu,  tgei  tresta  nova !  — 

Sigfrid.  Sefetschi  si,  graziusa  Signura.  Jeu  cn^giel  biu^ca 
che  la  blQssura  seigi  grad  aschi  priguhisa.    Pertgei  mond  daven 
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hai  jeii  iidiu  ils  iniedis,  che  schevan :  spert  agid,  seigi  euiig  il 
solet  reniiedi.  Tonaton  cussegliel  jou  ad  Ella  de  festginar,  d'  ira 
di  e  notg  per  esser  sagira  d'  anflar  nies  graziusissim  Sigr.  eung 
en  veta!  —  (▼»•) 

Adelhaid.  0  bien  Diu!  stai  po  tier  a  nii!  In  peter  ca- 
lisch  porschas  ti  a  mi,  aber  tia  s.  Veglia  daventi.  —  Sil  mument  vi 
jeu  semetter  sin  viadi.  —  Ti  bien  Heinrich!  Ach  ti  sas  gnanc 
pertgei  tia  mumma  bragia!  Pauper  aflbn,  ti  piardas  tiu  bab 
senza  encanuscher  el.  0  con  mal  fa  ei  a  mi  da  bucca  puder 
prender  tei  sin  viadi  cun  mei!  — 

Margretta.    Jeu  vi  schon  haver  il  meglier  quitau  per  el. 

Adelhaid.  0  Margretta,  Margretta!  jeu  surdundel  a  ti  il' 
pli  car,  ch'  jeu  laschel  anavos  cheu.  —  Dai  po  bein  adatg  sigl 
aflfon.  Lai  el  buc  in  munient  persuls,  gie  gnanc  cura  ch'  el  dorraa 
—  liagies  quitau  per  el;  port  ora  el  egl  jert  mintga  di  de  biaU'aura 
cunzun  la  dameun  —  conta  ad  cl  enqual  canzunetta,  tschontscha 
cun  el  —  muossa  ad  el  savens  flurs  et  autras  biallas  caussas;  lai 
agU  mai  enzitgei  prigulus  enta  meun,  cul  qual  el  pudess  sefar 
mal;  —  oravon  tut  aber  sepertgira  de  far  enzitgei  da  laid  ad  el, 
vilintar  el,  ne  tuttavia  pitgar  el.  —  L'  inspecziun  sur  affbns  pigiis 
oi  ina  fltschenta  d'  in  Eungel,  ina  caussa  fetg  impurtonta;  —  seigics 
pia  in  bien  Eungel  a  quei  pign  carin  aff'on!  — 

Margretta.  Jeu  vi  far  tut  miu  pusseivel  per  adimplir 
questas  admoniziuns. 

Adelh.aid.  Gertrud,  a  ti  surdundel  jeu  en  mia  absenza  il 
tener  casa.  Gida  la  Margretta  en  quest  siu  uffezi  ded  Eungel,  fai  ad 
ella  savens  endament  las  mias  admoniziuns,  sinaquei  ch'  jeu  possi 
sihueins  en  quei  grau  esser  senza  tema.  Jeu  vegnel  a  durubrar 
mintg' ura  entocan  clfjeu  tuornal  puspei  anavos.  Sche  vus  vignis 
lura  a  consignar  a  mi  igl  affon  seuns  e  legai's,  sche  vegnel  jeu 
vus  remunerar  rehamoin. 

Gertrud.  Tut  quei  ch'  ei  pusseivel  a  nus,  lein  niis  far, 
Graziusa  Signura!  Seigi  Ella  en  quei  grau  ruasseivla.  Sut  il 
tscliiel  savein  nus  abor  bucca  metter  petgas.  — 

Hans  (Tegn).  Graziusa  Signura !  Crotscha  e  Cavals  ein  pinai; 
si,  si  loin  festginar!  (▼»•) 

Adelheid.    Ei  seigi  pia! 

(La  tenda  croda.) 
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4b.  Scezia. 

lis  laders  e  la  za^renda. 

(La  Tegli»  tco  ella  Beconda  Seeiui;  iU  laders  eln  starni  ora  an  ienna  e  conUn.) 

I. 

Allegro,  Allejijro. 
Viva  Camerads 

En  saiiadat  legria 

Voiii  nus  schon  fat^  bein  enqual  spas, 

Mai  einpruau  pupira.  — 

11. 

Dat' autra  glieut  fiein  na«:in  cas; 
Geraus  e  Polizia 
E  suprastonts  manein  pil  r.as, 
Perfin  a  niesa  via.  — 

III. 

Bia  scazzis  lein  nus  rabitschar, 
Danès  en  abuldonza; 
Ils  auters  schein  nus  barghi^^nar; 
Xus  lein  ver  perdanonza.  — 

IV. 
Las  buis  vein  per  sittar  sigir 
Tut  tgi  che  nus  fa  tema; 
Ils  inimitgs  lein  mai  fallir, 
E  far  racolta  greva!  — 

V. 

Sche  enzitgi  less  nus  pigliar, 
Cargein  pella  gargatta, 
E  senza  tema  lein  strunglar, 
Ch'  la  gula  vegn  tut  platta.  — 

VI. 

Veseis  coi  va  d'  esser  compogns, 
Morders,  scrocanaglia; 
Curascha  pia  eung  biars  onns 
Lein  esser  schelmeraglia.  -  - 
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Albin.  Ti  eis  ina  pulitta  voglia,  don  per  nus,  che  ti  eis 
l)ucca  (per)  100  onns  pli  giuvna.  Tadlei  nies  camerads  ella  lia 
puspei  spionau  ora  per  nus  ina  caussa  favoreivla.  Vus  saveis, 
nies  niistregn  ei  prigulus,  ei  pudess  schabiar  oz  ni  dameun  ch'  in 
ner  lauter  de  nus  pudess  vignir  pigliaus,  vignir  ella  falla;  —  ch'el 
vigness  cn  stgira  perscliun,  e  port  il  nausch  vi,  nus  tuts  metter 
ella  pli  latala  situaziun  de  vignir  pigliai,  mess  en  fermonza,  e  che 
tinalniain  il  suget  tigiess  lin  a  nossa  vetjta.  —  Perquei  liai  jeu 
ofniau  quei  a  nossa  buna  veglia  e  mirei  ella  lia  cuninagada  giu 
cussegl.  — 

Zagrenda.  (lie,  gie,  hom,  hem,  jeu  hai  schon  savens  detir'. 
Senza  inei  fussas  vus  miserabels  gnagners!  — 

Tuts.  Buna  veglia,  nus  engraziein  a  ti.  Viva  nossa  veglia!  — 

Albin.  Schon  daditg-,  sco  vus  saveis,  eis  ei  stau  miu  desi- 
dei-i  de  survignir  enten  noss  meuns  in  personal  de  gronda  casa, 
sinaquei  ch' en  cas  ch' in  dils  nos  duess  vignir  pigliaus  e  mossen 
f(Tmonza,  che  (luell  allura  sapi  dir :  Sche  agli  vogni  fatg  enzitgei 
do  laid,  sclie  vegni  sia  cumpignia,  che  seigi  numerusa  e  nunsur- 
vint^clioivla,  prender  ina  sgarscheivla  vendetga  vid  (|uei  pei'sonal. 
Ei  vegnon  lii  schon  schar  on  ruaus  nus  tuts.  Qucls  dis  pia,  ei 
nossa  l)una  vegUa  ida  per  spionar  quest  et  auter.  Era  eis  ella 
stada  ol  Chisti  d'  Eichenfols,  leu  socrei  olla  da  puder  tior  d'  en- 
gular  il  giuvon  cont,  pertgei  il  cont  ei  oll'  ujarra  malaniein  vi- 
gnius  blassaus,  e  la  contessa  ei  ida  por  visitar  el!   — 

Zagronda.  Gie  pilv(?r  grad  aschia  ois  ei.  E  vus  sav(ns 
gie,  cura  ch'  il  giat  oi  ord  casa,  sche  saultan  las  miurs. 

Tuts.     Ha,  ha,  he!  — 

Zagronda.  Sonza  sentardar  pia  loin  nus  sefar  sin  ira  ad 
Eiclienfels.  Ti  Honno  prondas  il  tgorn,  ti  Simpliz  il  triangal: 
Titus  il  Hacbrott,  N(^stor  la  gigia,  Israel  la  passgigia,  Victor  il 
fagott;  nus  sepresontoin  lu  sco  musicans  avon  il  Chisti;  sunein 
tut  stuorn;  vus  vignis  lura  ver,  co  (piels  utschals  a  nus  sgolan  el 
Casett.  Franc  cloman  ols  en  vus  per  star  si  legar  o  saltar. 
Donton  clio  tut  saulta  sco  orda  son;  mondol  jeu  on  combra  dil 
giuvon  cont,  il  ((ual  ei  lu  gucss  persuls,  engolal  lou  tgei  ch'  jou 
pos  tier  e  fuigiel  lu  cugl  affon.  Ei  vegn  lu  schon  a  dar  canera, 
abor  lura  Hgei  pois,  sco  sch'  il  Giavel  vignoss  suenter  vos  calcogns. 
Vois  entelgiu  mei!  — 
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Tuts.    Bravo  voglia,  ((iiei  ei  puspei  in  bien  paterti^nment. 

Viva  nossa  vefrlia!  — 

Nestor.    Don  che  ti  eis  schi  veglia  e  nibigliada!  — 
Zagrenda.   0  dad  in  tenis  eral  jeu  bellezia  fenma  e  crei- 

giel  eung  ussa,  ch'jeu  seigi  bucca  hi  pli  macorta,  ha,  lia,  heni, 

hem.  — 

TutS.     (Kien.) 

Albin.     Sche  si  pia  Camerads,  (luei  va   s(!hon.    Ei  drova 
empau  curascha,  intgina  sinjulaziun.  — 

(Mintgfn  pran  siu  inatrament,  accordeschen  e  van.    La  tcnda  croda.) 


5.  Sceaüa. 

Mar^etta  cngl  afPon  on  tgina,  Gertrndf  Giaehen,  Hanfl  - 
Zagrenda  —  <»ieri  —  A«1e1haid. 

Gertrud.  Mo  Hans,  has  nuot  udiu  co  ei  vomi  cuir  ujarra, 
e  co  ei  seigi  cim  nies  graziusissim  Signur? 

Hans.  hi  auda  p(^r  memia  bin  da  quella  sventireivla  ujarra. 
Igl  inimitg  ha  smisereivhis  forzas,  ei  glei  sco  sche  la  sia  schul- 
dada  vigness  ord  il  tratsch;  els  battan  sco  desperai  liuns,  de 
(loniaduòs  vards  croda  gleut  sco  las  mustg-as.  Tonaton,  sco  in 
auda,  sche  deien  ils  nos  adina  liaver  il  surmeun.  La  blessura, 
che  nies  vah^rus  Sigmir  ha  survigniu,  dei  buc'  esser  aschi  priguhisa, 
sco  quei  ch'  ella  all'  (Mitschatta  pareva  d'  esser.  El  deigi  esser 
ort  tut  prigel.  — 

Gertrud.    Dieus  seigi  po  hidaus  e  benedhis!  — 

Margretta.  Gie  kidaus  e  benedius.  Ussa  bien  Heinrich, 
penlas  ti  bucca  tiu  bab,  e  tia  munmia  vegn  uss  gleiti. 

Giachen.  Ei  glei  schigh(3C  tonaton  sgarscheivel  de  per 
in  toc  tratsch  de  quest  ujund,  mazacrar  giu  tonta  glieut,  de  metter 
en  tuig  e  flommas  tons  vitgs  e  marcaus  per  pontilis  e  caprezis 
d(»  paucs  valanuots,  che  lagegian  mo  de  seser  sils  sessals,  e  la- 
guotter  en  tut. 

Hans.  Gie  ti  has  raschun  (liachen;  sche  mintgin  fuss  cun- 
tens  cul  siu,  sche  vivessaii  nus  en  paisch.  Ei  greschan  h  perdegian 
adina  libertad,  egualitad,  aduals  dretg*s,  al)er  quei  ei  smaladettas 
lV»iitas,  (juei  ei  il  sabhm,  che  ([uels  nnghadruns  belten   agli   nar 
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piovel  els  ogls;  aber  lur  ziippau  uuniHUon  oi  lur  ventor  e  lur 
magra  buorsa.  In  Ischiec  sto  gleiti  ver  en  quei.  0  ti  pnupra 
«^iustia,  co  selais  ti  bein  dar  coiur,  cun  aschi  schliet  tartifrnoiii. 

Giachon.  Jeu  creg,  che  ([uei  seigi  halt  adina  stau  ascliiiu 
einpau  nieglior  et  enipau  niendei*.  Grad  eis  ei  niai  ju,  schi  diur 
sco  nuuid  stat.  Dair  entschatta  dil  niund  aiuieu  et  anneu  lia  W 
dau  ujarras;  grad  ei  nio  la  spada  deüa  niort,  cheu  atras  sto  tut.  — 

Zagrenda  tvegn).  Hion  di  detti  Dieus  —  Co  leis  era  cumpnir 
pezs  e  pindols,  hettels,  guilas  bunas  d'  engHsch,  guess  tut  Inma 
rauba,  l'rostga  e  letg  bien  niarcau.  — 

Gertrud.  Lai  ver  enipau  tui  chnun,  aber  cugiiuna  Inicca, 
sche  ti  vul. 

Zagrenda.  Na,  na,  tut  galantaniein,  tut  cun  tei  e  vanlat. 
jeu  cugliunal  nagin,  ch'jeu  pos  bucca  tier.    Tut  buna  ranha  (m 

e    IVeStga.    —    (prenda  ord  il  canaater  la  rauba.) 

Gertrud.    Perfin  hart<is  has  ti!  — 

Zagrenda.  Gie,  gie,  aber  quellas  vendal  jeu  bucca,  (|uellas 
san  caussas  zuppadas,  caussas  cho  lian  de  daventar,  franc  e  s«Miza 
niai  fallir.  — 

Hans.  0  Hdi  tatta,  sch(^  lai  ora  ([uels  Kunsts.  ,]e\\  less 
bugien  saver,  sch'jeu  fnss  ventireivels  cun  niaridar!  — 

Zagrenda.  0  grad  sil  nuunent  doies  ti  ([uei  savèr,  aber 
in  per  bhizcliers  stos  ti  dar  a  mi,  pernuot  sai  jeu  bucca  tar  asclii 
biallas  caussas:  Neschina,  nus  vignin  schon  perina.  cBetu  us  b»TtM.j 
Bucca  nial,  ti  survegnas  ina  rolia,  che  ha  1000  renschs,  ahor 
enipau  de  nauscha.  —  Fai  aber  spert,  in  aut(n'  lagegia  sin  (iiiei 
reti  utschi.  — 

Hans.  Nua  aber  ei  (lueUa,  tg"i  ois  olla.  Fai  sp^^rt  vt^glia 
e  metta  niei  ord  marvogiias.    Littavelen. 

Zagrenda.  Mo,  mo  empau  pazienzia.  (Betta  puspei  im  harus.) 
Dameun  bein  niarvegl  vegn  eUa  cheu  egi  jert  dil  Ghisti  por  cuni- 
prar  plontas  de  baguos;  oUa  v(}gn  aber  nio  j^or  ver  t(?i;  pertgi^ 
schon  daditg  ha  eUa  bess  igl  egi  sin  tei;  gie  scho  ti  vul,  (^is  oi 
cuninagada  fatg,  eU'  ei  tia.     • 

Hans.  Cheu  veglia  has  tia  pagaglia,  e  scli' j(?u  siirvegn<i 
ella;  sche  doies  ti  manar  il  spus.  — 

Zagronda.     Quei   fuss   —   aber  Hans    stai   do    plaid.   — 

(In  auda  ina  ninslca  da  luiiBcli.) 
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Gi<aclien.    Tadloi,  tadloi,  i<ro[  bialla  inusica  avon  il  Chisti. 

(TuU  yan  oreifcr  la  Margretta.    La  Zagrenda,  preada  enMmea  •in  fagott  e  Ta.) 

M  a  ri^  rO  1 1  a.    (ConU  seaend  sper  la  tglna  digl  affon  aeqnenta  canzanetta.) 


Innig. 


Cânzimetta  de  far  nanna. 


g 


:^aiE 


-*-P 


:jt^^_ 


:4=P=iü 


1.  0,  (lorm' o  «hiltsch  o    car     af 

2.  Ach !  tiii   niainnwi   oi    chi  -  von 


fon, 


jeu 
tiu 


vi     toi 
ca  -  riii 


:g=zi 


pe^ 


=:i— i*--i*--i 


[- ^ ^ ^ ^ ^-p-«- 


1*-*»- 
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o      ti     has  hoin  in   hion  pa  -  pa! 
ea  -  rin    af  -  fon  to\    por  -  ttiforar ! 

(Hori.  Gretta,  neu  po  giu  empau!  tei  creis  bucca  con 
leger  cli'  ei  va!  In  dat  sigl  hachhrett,  sco  scli'  el  less  lar  quel 
tut  entocs,  in  auter  suna  il  triangel,  ch'  ei  glei  in  plisclier  de 
tadlar,  et  in  gron  e  «ji^ies  uni  sufla  il  tgern,  ch'  ei  va  atras  las 
nre<rlias.     Hundischent  ((uei  ei  le<^er,  neu  po  giu  spert.  — 

Margretta.   Jeu  astgel  buc  in  mument  bandunar  igl  aflbn. 

Gicri.  Seigies  bucca  aschi  da  bein,  ti  vegns  bein  bucca 
vuler  esser  la  soletta  Sogntgetta  egl  entir  chisti;  igl  attbn  dorma 
gie  cauldaniein  (^  vegn  bucca  grad  sil  mument  a  sedestadar. 

Margretta.    Jcmi  astgel  bucca  vignir.  — 

Gieri.  Xeu,  neu,  e  sedosta  buc'  aschia.  En  in  ((uart  ura 
('is  ti  puspei  cheu.    Ti  vegns  bein  adira  treis  cun  mei? 

Margretta.    Gie,  aber  mo  treis.  —  (bi«  ▼•!»;  la  zagrenda  vegu, 

engola  igl  affon  nrd  tgina  e  tgei  ch'  ell*  anfla  eung  a  ya  spert) 

Margretta    (vegn  at  anaa  bacMgl  affon  en  tglna).    DicUS,    tgci  ci   pOUiai 

cheu  s(*habigiau!  —  0  bien  Diu,  tgei  ei  (^uei  pomai!  —  (Certrud  vegn.) 
Gertrud.    Tgei,    tgei   eis  ei?    Tgei   greschas  aschia?    ~ 

(Hana  •  Giachen  regnen.) 

Margretta.  Igl  aftbn  ei  daven.  Vus  veis  guess  zuppau 
el  enzanua,  e  leis  a  mi  tar  tema!  — 
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Tiits.    Na   ims  sjivein  nuota  dalf?  affon.    Ach  Dieus  tgoi 

treSta    nOVa !    —    (Bnqueran  dapertut.) 

Gertrud.  Cheu  nieunca  eung  autras  caussas.  La  gronda 
cadeina  d'  aur,  la  scatla  d'  anials,  gie  perfln  il  portret  della  grova. 
Guess  ei  igl  aftbn  engolaus.  —  Hans  e  Giachen !  si,  si  dai  sueutor 
a  quella  canagUa  de  Musicans,  guess  han  quels  engolau  igl  aftbii. 
Ach  Diu,  ach  la  buna  Grova  —  co  vegn  ei  pomai  adira  cun  ella, 
cura  ch' ella  auda  e  vegn  sisu  quei!     Quei  ei  sia  mort!  — 

Margretta.  Schei  ira  niei,  jeu  fuigiel  —  naven  —  naven  — 
hnisch  naven  dà  clieu.  0  ti  niiu  bien  Diu,  tgi  ves  bein  cartiiu 
cli'  in'  aschi  pintga  nialobedienscha  povssi  ver  schi  grondas  o  schi 
trestas  consequenzas.  iLacontegsovcgn.)  0  Diu,  seigies  po  a  nii  et  ad 
ella  grazius!  — 

Adelhaid.  Tgei  ei  quei,  tgei  niuntan  quelas  fatschas  akas? 
Tgei  ((uei  bargir  e  grir?  —  Nua  ei  miu  car  affon?  La  (gina  ei 
vitta.    Tgei  ha  (luei  de  muntar?    Ora,  ora  cul  lungatg!  — 

Gertrud.  Huc'  in  suM  (piarr  ura  lia  hi  Gretta  bandunau 
igl  affon,  et  en  (piei  pign  monient  ei  igl  affon  vignius  ord  (gina. 
snvein  bucca,  co  ni  cum.  -  Ei  glei  stau  cheu  zaconts  musicans 
jasters,  han  sunau  e  denton  o\  igl  affon  vignius  naven;  pertg«M 
era  la  scatla  de  Lur  preziosas  ei  naven,  il  Portret  e  la  gronda 
cadeina  d'  aur.  La  funu^gHa  ein  sin  (juei  ii  suènter,  (^in  ahor 
eung  bucca  turnai!  — 

Adelhaid.  ü  gron  Diu,  o  Dui!  tg*ei  st(Tmentusa  cruscli 
lias  ti  po  cargau  si  ami!  Ach!  miu  affon,  miu  car,  carissini 
affon.  —  0  miu  mariu,  niiu  carissim  mariu;  —  Ach  quella  nova 
vegn  phigar  tei  pli  fetg,  cli' il  sitom  dils  inimitgs!  0  ti  car,  carin 
Ileinrich,  nua  ais  ti  po  mai  ussa!  En  tgei  meuns  eis  ti  curdaus? 
0  sche  ti  duessas  vignir  surmanaus  de  laders  e  mordere  e  crescht^r 
si  senza  instrucziun,  senza  tema  de  Diu  —  con  sgai*scheivel  fnss 
quei  po  mai!  Jeu  astgal  gnanc  patertgar  vidUmder!  —  Ach  jdi 
bugien  less  jeu  bargir  sper  hi  fossa;  o  hira  fussas  ti  in  bi  eungel 
avon  il  tron  ih>  Diu,  etjeu  v(»s  \n  consolaziun  de  ver  puspei  ina 
gada  h^u  tei!  —  aber  ussa  meunc'  ei  era  a  mi  queUa  soleita 
dultscha  consohizum.  —  Ach  tgei  vegn  ei  po  mai  a  daventar  onla 
tei  denter  tnhi  gUeut!  0  ti  bien  Diu,  ti  soletta  consolaziun  en 
tuts  basegns!  miu  affon  ei  zvar  prius  naven  a  mi,  aber  onhi  ici^ 
meuns  sa  el  bucca  vignir  prius  —  Jeu  sai  l)uc'  en  tgei  stgirs 
uauls,  en  tgei  tfMmas  de  laders  e  morders  —  ch' (^l  si^sanfla;  ab(*r 
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tiu  ogl  vesa  ol,  seigi  luia  ch'  el  vegli.  Jeii  sai  nnotta  far  pli  dil 
bien  e  de  car  ad  el,  abor  ti,  o  mo  ti  solets  pos  mantaner  el. — 
Ti  teidlas  gie  la  vusch  dils  utschals  giuvens,  o  sche  teidla  era 
il  bargir  de  quei  affbn.  Ami  aber,  (^t  a  miu  mariu  dai  la  grazia 
de  surportar  cun  pazi^niza  quella  schi  snueivla  perditta!  Sohegie 
clie  schlialta  glieut  lian  angulau  a  nus  (luei  Eungelett  —  sche 
has  tonaton  ti  schau  tier  quei  —  Ti  has  ordinau  aschia!  Jeu  vi 
pia  bugien  sesuttametter  a  tias  imperscrutablas  ordinaziuns  et  unfrir 
si  a  ti  miu  carissim  aftbn,  per  il  ([ual  jeu  hai  ferma  speronza, 
che  ti  vegnes  haver  quit^u.  — 

Margretta.  Ach  sch' jeu  pod(^ss  lib(n"ar  igl  ixtfim  ord  ils 
meuns  dils  Iad(TS  e  morders  cun  miu  agien  seung,  sch(^  Ws  jeu 
bugien  sponder  il  davos  daguot.  Schei  m(,4ter  vi  mei,  jeu  vi 
bugien  murir.  — 

Adelhaid.  Tia  sinzera  ricla  meretta  perdun;  ei  (iei  a  ti 
nuotii  daventar  da  laid.  Ti  vc^sas  aber  con  bein  ch'jeu  hai  ma- 
nigiau,  con  prudens  che  miu  camond  ei  staus;  ti  has  exprimentau, 
tgei  gronda  sventira,  d\o  la  malobediensclia  possi  caschunar.  II 
logarment  de  nus  tuts  ei  ussa  sin  quest  mund  svanius  p(}r  adina.  — 

(V«.) 

Margretta  (persuia).  Xa,  cheu  ne  sai  ne  pos  jeu  star  pli!  — 
Minlga  larma,  che  la  Signura  sponda,  ei  a  miu  cor  ina  spada  — 
Chen  antlel  jeu  nagin  ruaus  pli!  —  0  ti  bien  Diu,  ti  v(^sas,  ti 
üncanuschas  las  mias  anguoschas  —  ach!  perduna  a  mi  la  nua 
malobedienscha,  fai  po  che  (luei  l)i(Mi  Heinrich  possi  puspei  vignir 
alla  glisch;  fai,  ch' (4  possi  mitschar  ord  ils  meuns  dils  laders  (» 
mordci^s,  che  han  ni  consienzia  ni  religiun.  —  Ach  fai  po  che 
nus  sev(?seien  cheu  puspei  en  sanadat  e  legria.  Ach  con  mal  fa 
ei  a  mi,  aber  ei  sto  ess(M\    (La  tonda  crouao 
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Secund  Act 


1.  Scexia. 

Heilirich   —   Fridolill.      (Hclurich  •egÜa  ord  U  tcuiia  —  penuls.) 

Hoiiiricli.    Nii;i  suiidel  jou  po  maivignius!  Goii  lunsch 
•con   sniisoroiv(?l  lunscli  ois  ei  sin  tuts  nicuiis,  —  con  niajostus 
clie  üit  ci!  —  Tjxei  ei  po  mai  (luoi  — ?  Tgei  majt^stusa  cazola  — 

(cat'  adagur  in  tscbut)     Ei,     oi     111     tSClUlt   —    ill     tSChut    —     Tgoi    01    ([[mf 

Quei  viva  gie!  oi  sa  ira  —  ei  lia  ina  vusch  —  mes  tschuts  oIIji 
teuna  ein  tuts  mets  e  morts  —  e  buc  in  sulet  semuenta  —  Tg<M 
miracla!  tgi  ha  po  mai  dau  ad  el  la  vetta?  Gi  a  mi  —  ti  paiipor 
thioret,  nua  eis  ti  d(^  casa?  Mo  lai  vòr,  tschontsclia  onipau  cun 
mei!  Jeu  sai  toi  buc  entollir  ascliia  —  tschontscha  pii  dar  - 
Quei  entelgieschal  jeu  bucca?  Tgei  vul  (piei  dir?  Mo,  mo  Isclion- 
tscha,  schighoc  pilver  vegnel  jeu  vihuis  — !  Ti  has  in  curios 
lungatg!  — 

Fridolin  (Tegn).  Tgei  las  clieu  miu  buobet?  Xua  vul  ira? 
Neu  tscheu  empauet  ti(T  mei:  Bucca  hagies  tema,  jeu  fetschol  a 
ti  nuota  de  laid.  — 

Heinrich.  (),  con  bials  cho  li  eis!  Ei!  di  po  a  nii:  aiida 
quoUa  gronda  e  l)ialla  teuna  cheu  a  ti?  Astgel  jeu  bucca  star 
cun  tei  e  cun  tiu  tschut!  — 

Fridolin.  Miu  bien  buobet,  jeu  (rapeschal  tei  on  vonlat 
bucca!  Danund(M'  eis  ti?  danunder  vegiu^s  ti,  e  nua  vul  ira?  - 

Heinrich.  Grad  ussa  vognel  jeu  cheu  si  ord  la  liara,  ch(ni 
giu  oi  ina  macorta,  macorta,  nera  lemna  veglia,  et  8  uiiiens 
gronds  e  macorts,  ({uels  han  bia  stilets,  pistolas  e  buis,  els  oin 
nauschs  e  garmadis,  priu  ora  il  Fidel,  (piei  ei  in  bien  schaiii. 
bragia  adina  discus,  ils  aut(U'S  eiii  aber  tuts  sco  vers  giavols.  -- 

Fridolin.  Nou,  neu,  miu  buobet,  chou  ei  bucca  lo,irar  slar; 
neu,  neu  dabot  ciin  mci.  (l*  teuda  crod«.) 


Digitized  by 


Google 


—     151     — 
2.  Scezia. 

3Ieinra(l  —  suontor  Fricloliii  cul  Heinrich. 

(Meiurad  sesa  davos.meisa  e  legia,  denton  rega  Fridolin  cul  HeiurioU.) 

Fridolin.  Cheii  vognal  jeu  tior  Viis,  bien  Patler  Meinrad ! 
ciin  <[uei  pign  buobett;  el  ha  a  mi  lat^  ^ronda  tenia.  El  ha  detg, 
clf  el  vegni  grad  ussa  si  ord  la  tiara,  ord  ina  macorta  teuna, 
ella  4ualla  S(Mgi  ina  macorta,  nera  tenma,  umens  sco  *»'iavels  cun 
stilets,  pistolas  e  buis,  (juei  ei  curios,  e  fa  teina  e  snavur!  — 

Meinrad.     Co  has  num,  miu  bien  buobctt?  — 

Heinrich.     Jeu  hai  nuni  Hehirich!  — 

Meinrad.  Schon  bien;  FridoUn,  probabel  ei  quei  atlbn 
vi^nius  angolaus  dils  laders.  Lai  pia  el  cheu  ti(M-  mei,  e  te«>'n 
per  ina  gada  quei  fatg  tut  discus.  Jeu  hai  speronza  de  vignir 
sisu  tgi  e  nua  s(»s  geniturs  seigien.  Deiiton  eis  el  cheu  sigirs 
(hüs  laders;  pertgei  ei  fuien  mia  hetta  sco  il  tiuc.  Aur  et  argient 
saii  ei,  ch'jeu  hai  buc,  et  in  bien  cussegl  esanadeivlas  adni()- 
niziuns,  che  valan  pli  ch'  aur  et  argient,  hassegian  ei.  —  Seigies 
l)ia  beinvignius,  miu  bien  Heinrich!  jeu  vi  esser  tiu  bab  e  ver 
({uitau  per  tei,  entocan  ch' jeu  pos  puspei  n^stituir  ün  a  tes  geni- 
tui-s.     Nunina  mei  dachcudenvi  era  nuot  auter  che  bab!  — 

Fridolin.    H(»in  pia,  sche  vi  jeu  uss  ira  tier  mia  montanera. 

Hei nri ch.  Na,  na,  buc  ira,  ti  stos  star  clieu,  e  tiu  tschut  era! 

Fridolin.  Jeu  sto  ira  tier  mias  nuorsas,  iniu  bien  Hein- 
rich,  aber  jeu  tuornal  gleiti  puspei;  et  il  tschutt,  cura  ch' el  ei 
jezaus  avunda,  sche  vi  jeu  a  ti  schengiar  el.  (Va.) 

Heinricli.  Mo  sche  S(Mgi  pia,  aber  has  udiu,  st<u  de  plaid 
e  tuurna  puspei  gleiti  anavos. 

Meinrad.  Sas  ti  bien  Heinrich  pia  nuot  dil  tut  de  tiu  l)ab 
e  de  tia  mumma? 

Heinrich  (preudaord  ilsac  ilPortrait  dolla  contdBsa).    ()    b(»in    —   jeU    liai 

ina  bialla  mumma,  cheu  en  miu  sac.  Cheu  mira  —  mira,  mira 
coii  bialla  ch' ella  ei;  mo  mira,  cIkmi  tier  tei  eis  (^lla  eung  bia 
pli  bialla,  ch'  ella  teuna.  —  Aber,  di  a  mi,  tgi  ha  envidau  quella 
l)ialla  ampla  ded'  aur  cheu  si,  che  fa  tut  schi  clar?  Jeu  pos  muort 
la  gronda  terglischur  gnanc  mirar  sin  ella.  (ju(}lla  en  nossa  teuna 
era  mo  tleivla  e  brausla  encunter  ([uella;  e  co  ei  quei,  cirella 
va  traso  pli  e  pli  ault?  cura  ch'jeu  hai  viu  ella  T  emprema  gada, 
eis  ella  vignida  siadora  davos  (pK^llas  plontas,  ch'jeu  ves  quitau 
dt»   puder  tonscher  ella;  et  us' (üs  (dla  aschi  smisenMvel  ault  si. 
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cli'  ella  pondci  tul  oreniboni  o  sonaionta  asolii  sport.  Joii  vosal 
gie  nay:ina  cortla.  Tgoi  catsclia  olla  vinavon?  o  tgi  va  boin  si 
chou  por  mottc^r  on  jelli  fresty'?  —  l)i  a  ini  po  tgi  ha  fatg  tut 
(luolhis  biahis  caussas  ch'jou  vosol  chou? 

Moinrad.  (juoi  dois  ti  lut  udir.  Denlon  loin  nus  prendor 
in  rofrestir.  — 

Heinrich.  En  quolla  niacorta  teuna,  elhi  quaUa  jeu  sunilel 
staus  or'  oi  ])ilver  in  trest  vivor.  (juelhi  vegha  niacorta  savova 
struscli  star  sin  pois.  Dis  o  notgs  ora  era  nio  olla  cun  mei.  lls 
unions  niavan  adina  daven.  Uras  oras  tschintschav  ella  buc  in 
plaid,  cuntschava  strat.scha  nauscha  o  dunibrava  danès.  Pli  gadas 
hai  jou  rugau  ([uols  umons  d' ora  schar  vi^rnir  nioi  cun  els;  aln*r 
ols  schovan  adina:  T  autra  gada;  (pioi  er'adina  aschia. 

Moinrad.  Croi<^-  schon,  ti  eras  ouw^  bucca  carschius  |km' 
hir  mistrog-n.  Xovc*^,  do  Dious  e  doUa  perpetnadat  lias  ti  gues  luai 
udiu  in  plaid? 

Heinrich.  Na,  na,  (|Uoi  era  tior  els  Contrabanda.  11  Fidol. 
(piel  ha  enzacontas  gadas  detg  enzitgei  do  (juei,  abor  sch'el  lia 
hucca  vuliu  boffas,  ot  er'  eiuig  fridas,  scho  ha  el  stuiu  (lueschcr. 

Moinrad.    Di  aber  a  nii,  co  eis  ti  mitschaus  ord  la  teuna? 

Hoinrich.  Hoinduras  dormova  e  runcava  la  vogHa  urius 
ora.  Cura  ch'  oUa  ina  gada  pusj)ei  era  sedormontada,  sche  hai 
jou  survigniu  curascha.  Jeu  hai  priu  ina  candeila,  envidauella; 
sundol  jus  por  il  gang  stgii',  per  il  (pial  ils  laders  mavan  adiiia, 
sundel  tinalmoin  arrivaus  tier  in  esch  fler,  il  (lual  jeu  hai  abor 
bucca  pudiu  arver,  ossond  ch'  el  ora  serraus  cun  ina  gronda  o 
forma  siara.  Tut  trosts  sundol  jeu  turnaus  anavos.  11  gang  \)ov 
il  (|ual  jou  oral  vignius,  vova  da  nuntga  meun  oung  auters  gangs, 
\)vv  ils  (juals  in  savova  ir'  (Mituorn  uras  ora  sut  tiara.  Per  iirl 
(Mupron]  gang,  ch'jou  hai  catau  adagur,  sund<^l  jeu  jus.  Suentor 
essor  ditg  jus,  oi  la  candeila  arsa  giu  e  stizad'  ora,  ot  jen  hai 
allura  (piitau  de  vor  ina  glisch  dalunsch.  Pleins  marveglias  sundel 
jeu  jus  encimter  a  ([uella.  La  glisch,  (juo  rondeva  v(^gu  pli  e  pli 
gronda,  ch'  oi  pareva  a  mi  d'  osser  ina  flgura  de  flug,  clie  stetti 
sidretg.  Jou  sundel  aber  traso  jous  vinavon,  e  sundol  linalmcnn 
vignius  tior  ina  fossa  d'  in  grep,  entras  la  (|uala  V  alva  dil  di 
dov'  cn,  et  ontras  hi  (luulla  jeu  beinmaneivel  hai  saviu  ir'  ora  ol 
larg  —  0  cun  in  segl  sundel  jeu  staus  ord  la  teuna.  — 

Meinrad.    Nou  uss  ompau  cun  moi  miu  bion  Heinrich!  — 

(Vanj  U  tonda  croda.) 
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3.  Scena. 

Meinrad  cuii  Heinrkh. 

Mcinrad.  T(»ga  ussa  emlarncnt;  jeu  vi  ciuig  cn  quort  rc- 
pettcr  Ui  doctrina  a  ti  dada.  —  Qucl  chc  lia  lalg  tut  quei,  miu 
bicn  Hcinrich!  ci  Dicus,  nics  car  bab  cn  tschiel.  El  ha  Ibrmau 
quci  bi  blau  arviul;  il  (lual  nus  nunincin  tschiel.  El  ha  envidau 
qucl  ampla,  chc  nus  nunincin  solegl,  c  rcf>:ia  e  meina  il  siu  quors; 
(luel  manifestescha  a  nus  bucca  mo"  his  miraculusas  ovras  dc  Diu 
c  sclarcscha  la  tiara  pcr  il  di  ora,  sinaquei  che  nus  vescicn  dc 
hivrar  c  d(3  lar  nossas  tit.schcntas,  sondcr  entras  sias  cauldas 
strolas  vegnen  cr'  ils  frctgs  madirs  c  cotgs,  sco  his  spisas  sura 
üuc.  Dicus  lai  vignir  ord  la  tiara  V  aua  en  abuldonza,  sinacjuei 
che  nus  veien  da  bciber,  ct  ord  his  ncblas  hi  pHcvia  pcr  bogiiar 
c  frestgcntar  ils  frcstgs  dcUa  tiara.  Dicus  dat  a  nus  la  spisa  c 
bubronda.  Dieus  carga  si  hi  ronia  dcUa  pumcra  cun  de  tuttas 
sorts  frestgs.  Dieus  ha  scafflu  il  pumè,  chc  frestgcnta  nus  cntras 
sia  umbriva  e  scaulda  cun  siu  lòn;  cl  ha  mussau  als  utschals  dc 
cantar;  cLha  vistgiu  il  tschut  cun  leuna  zarta,  ord  la  quaUa  il 
miu  e  tiu  vistgiu  cin  fatgs,  cl  ha  fatg  tut  sclii  bcin  e  bi,  suiaquci 
clie  nus  vcicn  pUschcr  e  h^garment  giud  sias  ovras,  tenien  car 
cl,  pudeicn  era  ina  gada  -vignir  ticr  cl,  nua  che  nus  vignin  hira 
havcr  cung  bia  pU  grond  lcgerment.  —  E  schegie  che  nus  pudcin 
cung  ussa  bucca  vcr  cl,  sclie  vcsa  el  nus  tonaton  pertuttanavon, 
auda  tuts  nos  pkiids  c  sa  pcrUn  tuts  nos  patcrtgamens.  Xus 
savcin  pUdar  cun  el  mintg*a  mumcnt.  En  scs  mcuns  ei  c  stat 
nossa  sort;  cl  ha  libcrau  tci  ord  la  tcuna,  et  ha  schau  vignir 
tei  clicu  ticr  mei;  el  ci  il  ni(3s  pU  grond  bcncfactur,  nics  mcglicr 
aniitg:,  nies  pU  buntadcivcl  bab.  —  A  ti,  o  bicn  Diu!  scigi  pia 
laud  ct  engraziamcnt;  dai  a  nus  ia  grazia  de  vivcr  aschia,  clic 
nus  pudeien  aUura  hidar  c  bcncdir  tci  cn  pcrpcttcn!  — 

Heinrich.  Jcu  engrazicl  er' (3ung  a  ti,  miu  bicuDiu!  che 
ti  lias  Uberau  mci  ord  (jueUa  stgira  tcuna,  c  menau  mei  cheu 
tier  quei  bicn  um,*chc  ha  raijuintau  schi  bia  bi  e  legrcivcl 
de  tei!  — 

Meinrad.  Ussa  lcin  nus  pia  ira,  miu  bicn  affon!  lein  scfar 
sin  via  per  encurir  tcs  geniturs;  oravon  lcin  nus  abcr  far  ora- 
ziun,  sinaquei  chc  Niesscgner  bcnedcschi  nics  viadi.  — 

(Semetten  en  sohanugliae  et  uran  sco  •uouda:) 
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0  hion  Diii!  cUrofria  nus  silla  via  dolla  paisch  o  dolla  pro- 
sporilacU  ci  igl  Knn«»:ol  Hafaol  conipagni  nus  sin  via,  o  laschi  niis 
oi\  paisch,  siinadat  (*  lo^j^ornient  anflar  la  nossa  dosidorada  tin. 
Liboroscha  nus  da  tut  nial,  fai  salvs  ils  tos  survionts,  cho  han 
tulonza  sin  toi.  Tormotta  a  nus,  o  Sognor!  ajrid;  soij^ios  ti  a  iius 
nossa  protocziun  (Micuntor  tuts  ininiit«^s;  rnuossa  a  nus  la  vi<u 
camonda  a  tos  Kun<^els,  ch'ols  compcj^nan  nus  sin  nossas  vias. 
()  Dious,  il  (jual  has  fatg,  ch'  ils  fogls  d'  Israol  cun  pois  schot^^s 
lian  saviu  ira  tras  la  mar  cotschna,  ti  clio  has  ontras  ina  stoila 
manau  ils  3  Ss.  I((»t«»:s  a  Hothlohom;  nus  rug(Mn  toi,  dai  aniisin 
hion  0  V(Mitiroiv(.»l  viadi,  sina(iu(»i  cho  nus  (mi  cumpignia  do  liu 
s.  Kunfi^ol  pudoion  arrivar  vontiroivlamein  ti(»r  la  tui  di»  ni(}s  viadi, 
0  tinalnuMn  tior  il  port  dil  porpotton  salid.  —  (iuoi  ru^(Mn  niis 
t(M,  o  Hah  on  tschiol!  ontras  tiu  car  s.  logl  .Josus  ('hristus  o  siu 
honodida  Mumma  Maria.    Loin  pia  ira  m  paisch,  ot  onton  il  iiuiu 

dil    S(^lfnOr!      iLa  tcnd*  crod«.) 


^.  Scena. 

Scvei'iii  —  siirüter  Meiiirad  cuii  Heinncli  —  pli  Uinl  MargrettA. 

S(^  VOl'in   <va  eutiiorn  cautond;  oat' adagur  il  l'ador  Meiumd  va  cucuuter  o  bctsctii 
il  uicuu  ad  el.) 

Caiizun  de  Severiii,  il  Cavre. 

I.  I  IV. 

Ti^^ü  hiallci  v(^tt'  oi  (iiK^lla  i      Lu  jiiondal  sillas  jx'/zas, 

Por  nioi,  ch(^  sun  pistnr;  E  d(jrnial  tut  il  di; 

üun  mia  niontanorn  La  sora  v(*gnon  sozzas, 

Fetsch'  niintj^^a  di  niiu  tur.  —  Por  far  plischor  a  mi.  — 

II.  V. 
Schon  h(Mn  niarv(»gl  jou  solval  E  tuornal  jou  a  casa, 
Caffè  (»  bulzani;  La  sora  cu  <,^l(ü  st^^ir: 
AUura  (!ul  tg(»rn  cornal:  Cafto,  ij(nm  o  pischada 
Schei  or  ch'j(Mi  sappi  ii!  —  Schon  oi  pinau  si^^ir.  — 

III.  *    YL 

Las  Ibninas  (pu^Uas  S(»^lion,  Lur  niondal  jeu  on  CiKra 

Las  cauras  laion  or;  E  runcal  hravam(Mn; 

Las  cauras  (luollas  h(\schl(Mi:  Sco  cir  il  Cahistor  tmr.u 

Tgi  hass  o  t.ui  tonor!  —  Jou  l(*val  frost<rani(nn !  — 

(Semetta  gia  e  marenda  —  catta  adagur  il  fiielnrad  e  ya  oiicuntor  e  b3t«oh>  11  maaa  ad  oi*) 
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Heinricli  («egii»  si  o  groMim).  0  mira,  mira!  in  carstofoun  \n<^n 
sco  jeu!  o  .(luei  oi  bi!  jeu  liai  eung  mai  saviu,  chei  detü  eun^»' 
j)lirs  carst^^euns  pi^'us;  jeu  tertgavel  adina,  ch'jeu  seigi  il  solet 
sin  tiara.    Neve,  ti  ve^nis  era  cun  nus? 

Severin.  Gie,  gi(S  aber  bucca  lunsch,  jeu  liai  de  pert^^^erar 
las  cauras. 

Heinrich.  Ein  ellas  nauschas,  dattcn  ellas  ern  a  ti  en- 
((ual  gadas  culs  corns? 

Severin.  Na,  na,  ellas  ston  tuiner  niei;  mira  cheu  cun 
quei  f(»st  danio<»nel  jeu  ellas.  — 

Heinrich.     Ab(}r  ti  eis  euny  pli  pigns  ch\j«Mi.  — 

Severin.    Lai  ver  qual  ei  en  20  onns  pli  ^n*onds,  jeu  ni  ti! 

Heinrich.  Aber  nua  savasein  nus  alura,  che  nus  sav(.M(Mi 
niiserar? 

Severin.    Sapi  Dieus  nua.  — 

Marg-retta  (vogn).    Hein  vc^gni   cheu,   bien   Pader  Meinrad! 

(£na  betscha  ad  el  il  mean.) 

Meinrad.  Ki  sto  esser,  che  ti  pertgiras  bucca  ton  daditg 
quella  montanera.  .I(mi  hai  tschei  di  plidau  cun  tiu  pntrun,  et  el 
ha  detg  a  mi  buc  in  suh^t  phnd  de  tei.  — 

Margretta.  Jeu  hai  schon  biars  onns  pertg(3rau  his  nuorsas 
sin  (luella  montagna,  aber  el  survetsch  de  (juei  bien  patrun  sundel 
jeu  vignida  per  avon  treis  dis.  — 

Meinrad.    Danunder  (Ms  ti  pia?  pertg'(3i  eis  ti  schi  lr(\sta? 

Margretta  loouoheivaabargiT).  Ach!  jeu  sundel  lunsch  nav(M) 
de  casa.  Per  munconza  d'  ina  pintga  attonziun  hai  jeu  tratg  tier 
a  memezza  hia  dellns  pli  grondas  sventiras.  J(ni  eral  en  survetsch 
tier  in  Signur  e  Signura,  che  flgievan  fetg*  \)wn  cun  mei.  En  lur 
absenza  vevan  els  conlidau  a  mi  hir  pign  att'on,  cul  camond  ch\jeu 
deigi  ver  tut  (luitau  per  (|uel,  e  mai  schar  (4  persuls.  Ina  gada 
hai  jeu,  denton  ch'  el  dormeva  cauldamein,  bandunau  el  o  schau 
(d  persuls  mo  per  (Mizacons  muments,  e  cura  ch'j(Mi  -sundel  tur- 
nad'  anavos,  hai  j(Mi  buc'  anflau  pli  igl  affon.  Jeu  culs  aut(M's  sur- 
vients  e  survientas  vein  concludiu,  ch'  igl  affon  stoppi  esser  vignius 
engolaus.  Cura  chc^  la  Signura  ei  puspei  turnad'  a  casa,  et  ha 
enderschiu,  tgei  ei  seigi  passau,  cugl  affon,  hn  eUa  giu  in  tal  mal 
lundergiu,  ch'  ei  glei  ad  ella  vigniu  mauls.  Jeu  hni  bucca  podiu 
ver  e  surfrir  h\  gronda  (Micarschadetgna  de  (juella  buna  Signura, 
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e  perquei  siindel  jeii  tut  discusmain  fu^âda  e  vignida  cheu  sm 
(juella  niontagna.  Jeu  sundel  ussa  sclion  enzacons  onns  chcu,  o 
ro<L,^al  nüntjja  di  Dieus,  ch'  el  vegli  po  puspei  far  bien  pil  nial, 
ch'jeu  vai  caschunau;  ch'el  vegli  schar  anflar  igl  affon,  restituir 
(luel  a  ses  geniturs,  e  cheutras  niidar  hu'  tristezia  en  h?garrnoiit. 
Dieus  vegn  gie  bein  prender  puccau  de  niias  spessas  larnias, 
che  mo  el  e  quella  greppa  cheu  han  viu  spondend  mei! 

Meinrad.  Jeu  tratgel,  che  Dieus  hagi  grad  ussa  on 
quei  mument  tadhiu  tia   oraziun.    Enconoschas  ti  quei  malet'r? 

(Maossa  il  Portret  dclla  coDtessa.) 

Margretta.  O  Dieus.  (juei  ei  il  portnM  della  contessa 
(r  Eichenfels,  nmmnui  digl  affon,  ch'ei  vignius  engolaus!     - 

H  e  i  u  r  i  c  h  (mira  tut  pitgiv  aiua  giuvna.)  Tgei  bragics  ti,  e  tgei  nKMiiic' 
ei  a  ti?  lias  ti  forsa  fom?   Cheu  has  ti  peun  e  dus  raeils! 

(Margretta  prenda  ad  el  giudemeuii.) 

Meinrad.  Pi'en  mira,  mia  buna  giuvna,  (|uei  pign  ch<ni 
ei  (piei  affon,  ch'  ei  vignius  engolaus  ensembhimein  cul  PortnH.  - 

Margretta  {semetta  en  sohanugiias).  (Ue,  luiu  bicu  e  mis(Ticor- 
deivel  Diu!  Ti  has  tadlau  mia  oraziun,  ch'jeu  hai  fatg  dienotg 
tier  Tei !  o  mira  ussa  er'  eung  sin  miu  engraziament.    Exprinier 

Sai  jeU  el  bUC  (ella  leva  Bl,  cmliratiicba  Hcinrlch  e  bragia).     ()  SeigieS  beiu  viglliUS, 

carissim  Heinrich !  sche  ha  pia  Dieus  puspei  schenghigiau  tei  a 
nus!  eis  ti  aber  (luel?  ne  mo  semel  jeu?  üie!  ti  eis  (piel;  ti  su- 
meglias  tut  tiu  bab!  0!  co  vegn  tia  mumma  sclegrar;  o!  selegra 
po  era  ti !   mira  nus  mein   ussa  tier-  tiii   bab  e  tier  tia  luuinnia. 

Meinrad.  vSei(*s  ludaus  e  benedius,  ol)ienDiu!  Tia  Jijoiitfi^a 
providienscha  ha  vegliau  veseivhiinein  sur  quei  affon.  Ti  conso- 
leschas  (lueUa  pupratscha  giuvna,  che  ha  senza  calar  barfri». 
suspirau  e  clamau  tier  tei.  Ti  schangegias  puspei  als  combriai 
geniturs  lur  carissim  affon.  Ti  encoroneschas  cun  ina  gada  nies 
emprems  pass  cun  fretg  e  Ijenedicziun,  e  spargnas  a  nii,  clie 
sundel  in  um  v(^gl,  de  far  liungs  viadis  pcr  intercurir  ils  g(mitui*s 
de  (luei  ))ien  affon.  Tiu  Ss.  Num  seigi  da  mei  perpetnaniein 
hidaus!  —  Nus  lein  denton  eung  ira  a  salidar  il  tiu  Pui%  Margretta! 
Ti  Severin,  pertgiras  denton  las  luiorsas. 

Severin.    Bein  bugien. 

Heinrich.  Stai  bein  Severin!  e  cura  ch' jeu  sundel  allura 
pli  grons,  sche  vegnel  jeu  ina  gada  tier  tei,  et  allura  lein  nus 
mirrai',  (lual  seigi  pli  liiings  e  pli  ferms!   (Tenda  croda.) 
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5.  Scena. 

Leiithold  0  Snsanna,  sia  dtmna;  sueiitor  Meinrad  ciil  Heinrieh  e 

Margretta. 

Leuthold.  Jeu  sai  bucca,  tgei  quei  ei.  Nies  bieii  Pader 
Meinrad  ei  schon  daditg  bucca  pli  staus  cheu.  Jeu  hai  tschei  di 
tschintschau  cun  el;  el  pareva  a  nri  d'  esser  tut  perturbaus,  el  sto 
haver  enzitgei  grev  sil  cor.  —  VA  ha  bucca  vuliu  ora  cul  hmt^at*^ 
—  jeu  saj  bucca  tgei  chei  raeunca  ad  el  —  mo  sche  nus  perdein 
buc'el;  vided  el  perdessan  nus  nossa  (sidetta)  consolaziun. 

Susanna.  Mo  niiu  bien  Leuthold!  tgei  dis  cheu!  Dieus 
niantegni  po  nies  bien  Pader  Meinrad !  El'  ei  suenter  Dieus  nossa 
suleita  consohiziun  e  conflert! 

Leuthold.  Jeu  less  bugien  cli'  el  vigness  tier  nus,  clT  el 
sihiieins  savess  consolar  nossa  biuia  Margretta ;  ella  ei  adina  schi 
tr(*sta  e  cunibriada. 

Susanna.  Gie,  jeu  hai  udiu  eUa  biaras  gadas  la  notg, 
ella  bragia  e  suspira  adina.  — 

Leuthold.  Jeu  stoi  tonaton  ina  gada  emparar  ella,  ei  glei 
ina  misteriusa  giuvna;  c^her  pren  mira,  ella  vegn  grad  cun  nies 

VCMierabel    Mf^nrad.     (Meinraa,  Heiun'ch  e  MargretU  vegnen.    Leuthold  e  Snaanna  van 
encnnter  e  betichen  il  maun.) 

Meinrad.    Ludaus  sei  Jesus  Christus!  — 

Leuthold  e  Susanna.     Semper  sei  hidaus!  — 

Meinrad.    Co  va  ei  cun  vus  mia  buna  gheut? 

S  u  s  a  n  n  a.  Grad  ussa  vein  nus  plidau  do  A'us.  Tgei  ha  ei 
nuuicau  a  Viis,  che  Vus  esses  aschi  ditg  mai  vigni  tier  nus?  — 

Meinrad.  Jeu  hai  giu  grondas  lltschentas.  Cumnagada 
vignis  vus  a  vignir  sisu. 

Margretta.  Ussa  mia  buna  glieut,  sai  jeu  puspei  esser 
consolada.  Dieus  ha  nmhwi  la  mia  tristezia  en  legerment.  Quei 
l)ign  biu>bet  ei  staus  la  chischun  della  mia  schi  gronda  tristezia; 
(»t  ussa  della  mia  pli  gronda  letezia.  (Einbrat.cha  Heinrich.)  Ti  eras  eung 
pigns,  savevas  l)ucca  tschintschar  et  ina  pintga  inadvertenza  ei 
slada  la  cliischun,  che  ti  eis  vignius  engolaus;  aber  cun  sponder 
hirnias  sin  larmas  ha  Dieus  puspei  exaudiu  mei;  mirei,  cheu  ei 
(juei  bien  aftbn!  — 

Leuthold.  S(^igies  b(nnvignius  cheu  tier  nus,  ti  l)ien  buob!  — 
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Susaniia.     (Ue,  ))oinvif?i)iiis  tscliien  e  molli  gadas! 

Ileinricli.    Essas  vus  forsa  miu  bat)  o  mia  munima? 

Susanna.  Na,  na,  nus  ossan  buc'  aschi  venüreivels  de  havor 
in  schi  bien  affon;  jeu  less  clie  ti  fussas  mes!  — 

Heinrich.  A  mi  ei  quess  laid,  che  vus  essas  bucca  qiiels. 
Vus  esses  aschi  carins,  asclii  curtaseivels.  Bugien  fuss  jeu  stnus 
cheu  cun  Vus!  — 

Meinrad.  Vus  Leuthold  vignis  ussa  pia  haver  nagin  iiicap 
de  schar  vignir  1^1  Margretta  cun  nus? 

Leuthold.  Na,  na,  tuttavia  buc;  mo  va  Margretta  eiit  il 
num  dil  Segner!  — 

Susanna.  Nus  augurein  a  ti  buna  ventira  e  grond  leger- 
ment,  suenter  ina  sclii  Hunga  tristezia.  — 

Margretta.  II  bien  Segner  detti  a  Vus  ventira  e  ])onp- 
dicziun,  e  sche  nus  sevasein  bucca  cheu  ph  sin  (juest  mund,  scho. 
lein  mis  ver  speronza  sin  lauter.  .leu  engraziel  per  tul  bieii. 
Dieus  e  Nossadunna  seigien  vossa  reha  pagagHa. 

T  U  t  S.     Amen  !     (Van;  ln  tenda  croda.) 


®.  Scezia. 

(In  uauL) 

Albin,  Ne8tor  e  Victor  o  hx  Zagrenda. 

Albin  (mira  cui  ptjrspectiv).  Camorads !  mirei,  ei  quoi  leu  hiic  in 
hormè,  che  vegn  cheu  tras  igl  uaul  encunter  nus?  — 

Nestor.     Bravo!    cjuei  ei  ina  buna  salvischina! 

Victor.    Ei  para  ch' el  hagi  grev,  pertgei  el  va  tiit  gobs! 

Zagrenda.  Gheu  saveis  vus  puspei  mussar  vossa  curasclia; 
aber  mirei  bein,  che  vossas  buis  e  pistolas  seien  bein  cargadcis; 
(luel  savess  er' esser  armaus!  Jeu  sezuppal  entocan  chevusveis 
terrau  el.    — 

Albin.  Spetga  empau  vegHa!  tadlei  Camerads!  Jou,  ti 
Nestor,  e  ti  Victor,  nus  sezuppein  cheu  davos  (luella  j^ignola  on- 
tocan  ch'  el  v(^gn,  lu  siglin  nus  ora,  et  jeu  scttal  gl'  empreiii  sin 
el.  Duoss  ei  aber  bucN^sser'avunda,  sche  saveis  Vus  era  sittar; 
al)er  p(M"  mu)t  bucca  (Igei  ora  hi  porhi;  schbhmdergiar  loin  mis 
hischar  la  vegUn,  nus  fugin  bein  spert.    -  Ti  V(^gliurda  sozupP'is 
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len  (lavos  quellas  ca^rlias,  o  sco  clie  nus  havoin  siltau,  sclie  sblun- 
(Iregias  ti  el!    Veis  udiu?  -- 

Nestor  e  Victor.  Gie,  Capitani!  aher  ims  hnn  ira  el  ei 
cunina^raila  clieu. 

Zagrenda.  Schei  aher  hucca  nulschar  il^  ulschi,  j(Mi  vi 
lu  schon  encurir  ora  ses  scazzis.  -  -  cv»n  •  «eiuppanj 


7.  Scensi. 

Tl  hermè  —  snentor  Alhin,  Nestor,  Victor  c  h\  Za^enda. 

II  e  r  in  è  (Tiffnpnd  culla  trncca  si  dies  e  ttcbenta  giu  ella  8in  boun).     'J't^'Ci  CaÜra 

(ii'oi  fa;  jeu  stoi  ruassar  ora  emi^au;  clieu  ei  «^'rad  in  heun.  - 
Us   latlers  e   la  Za'i'renda  (■<»gHou  en  tut  «la  funa).  La   huorsa 
ni  la  v(Mta !  — 

Herniè    (en.channglias  tement  e  tremblont).  P(Tdun  !     11*^01    J^O    ))UCCa    da 

hüd  a  nii;  tier  niei  siUTignis  vus  nuot;  jeu  sundel  in  paujxM' 
uui;  j(Mi  vai  ch(Mi  (Mizitgei  rauha  de  pauc,  e  danès  naf^ins.  Schei 
1)0  ira  niei  j)(t  niias  vias!    Jeu  rogal  Vus!  — 

Nestor.  Xa^in  p(Tdun!  ti  eis  in-  nianzaser;  ti  has  «j^rev 
en  (juella  trucca,  ti  niavas  <^io  tut  gohs;  franc  has  ti  en  aur  et 
argient!     Fai  igl  act  dc  ricla  hud;  tes  dis  ein  dunihrai!  — 

Hermè.  Ü  mes  hmis  uniens!  Veies  po  compissiun  cun  mei, 
ne  silmeins  cun  mia  dunna  e  mes  5  pigns  alfons,  che  ston  murir 
d(dla  lom,  S(*h'  els  han  hucca  mei!  —  0!  forsa  cir  era  Vus  veis 
duna  ed  alfons,  ils  (|uals  har<?iessan,  sch'  els  perdessan  Vus.  Fer 
aniur  de  fjuels  e  per  amur  de  Diu,  schen^iii<»iei  a  mi  la  V(4a.  — 

Za<i:renda.  He!  si  Vus  o-nji^ners  hucca  min^i  sin  sias  larmas 
(»  inanze.irnas!    Giu  cun  el!    Gh\j(Mi  sapi  far  miu  uftezi!    - 

Victor.  (lie  Capitani,  nus  astgein  hucca  scliar  viver  el, 
schigiioc  va  el  e  tgisa  en  nus;  e  p(?r  nossa  compissiun  yii^nin  nus 
Ui  vid  la  fuortga!     - 

Alhin.  ?]i  S(^i<>'i  pia!  (Setta;  n  hennö  croda  ils  ladeis  engolan  cnzitgol  p 
fujn,  1a  Zagrond.i  iblandrcgia  Ptc.  otc. 

S.  Scexiei. 

Lji  Za^renda,  il  hermè,  sncnitcM^  in  pelegrin. 

(La  Zagrenda  fui  vcaeud  vignrad  il  pelegrin  ;  il  Pelegrin  auda  schemond  il  honnè.l 

Peloi^'rin  (vcgnudiond>  'JVoi  ei  (|uei?  Ei  quei  huc' ina  vusch 
che  clonia  j)er  a«rid?  (iiou  o\  gu(»ss  schahiau  ina  dis<>Tazia! 


Digitized  by 


Google 


--     160      - 
Horniè  ischema».   Ah!    Ali! etc.  etc. 

Pele^rin  {min  entaom  e  catt'  al»gur  II  herm*).     JPSUS !  Maria  !  0  DioilS 

tgei  oi  qnei!  In  mazzanient!  -  0  ti  pauper  uni;  Ciutgin.  euchanagHti 
et  intercuera  >ia  piaga).  Acli  Dieus !  blassaus  mortalniein !  Tscheu  in  da- 
<^u()t  ord  la  flascha. 

Herniè.    Engraziel  bien  um!   —  jeu  st-o-i  m-u-rir!   Acli 

—  niia  paupra  dunna;  ach  p-au-per-s  al-fons!  — 

Pelegriu.  Seremetta  ella  vegha  deDiu!  Ah  el  miera!  — 
Hermè.  Je-s-us  M-a-r-i-a,  s.  Gi-u-s-e-p!  —  (ei  micra.) 
Pelegrin.  Dieus  trostegi  tia  ohna!  pauper  sventirau!  - 
Ti  eis  daventaus  in'  unlrenda  de  laders  e  morders!  —  0  tg^M 
mund  lavagau !  Carstgeuns  perse^iuiteschau,  gie  mazzan  in  laut(3r; 
ein  pli  crudeivels  clie  las  hyenas!  —  0  Dieus,  tgei  canaglia; 
cons  valanuots  ei  dat  sil  inund!  Tgei  cor  de  crap!  —  pudor 
sponder  il  seun  ded  in  carstgeun !  —  Jeu  vai  udiu,  ch'  ei  seU^gui 
si  cheu  en  quei   uaul  ina  banda  de  scrocanaglia  e  mordoraglia 

—  aber  la  giustia  vegn  satuier  quels  baul  ni  tard  —  sche  bucca 
sin  quest  niund,  sche  sihneins  sin  lauter!  0  Di(?us!  termetta  tiin 
e  cametg  —  lai  plover  flug  e  suolper  sin  quals  vahujuots!  — 
tiara  sesarva  e  laguota  en  a  giu  (|uels  tizuns  digl  ufflern!  Ter- 
metta  in  Eungel  cuUa  spada  flammonta  e  castigia  quels,  ch(^  faii 
spot  e  snarregian  t(*s  ss.  condaments.  —  Fai  giustia  cun  qiiels 
vahnuiots,  sinaquei  che  las  vias  daventien  sigiras  per  ils  viandons, 
sina^iuei  che  V  innozenzia  daventi  bucca  pli  in'  unfrenda  d(^  tais 
monstrums  de  carstgeuns!  — 

T  i  t  u  s ,   S  i  m  p  1  i  z  e  H  e  r  m  è  oegHon  oid  iig  uaui  tut  rawai .    Ti  eis 
della  mort!  —    ' 

Pelegrin  (va  encunter  «d  ei.  tut  eauns;.  Mo  piglei  mei  —  nio  eii- 
(•adan(n  mei  —  gie  mo  mazzei  mei.  —  Jeu  vi  bugien  murir;  aiir 
(^t  argien  vai  jeu  buc,  aber  mia  vetta  saveis  vus  mo  prender,  sco 
vus  veis  priu  a  quei  pauper  disgraziau  cheu!  —  Gie!  mo  niirei 
stgir  • —  (juel  ei  daventaus  T  unfrenda  de  vossa  crudeivladat;  vos 
njeuns  veis  vus  tschuffergnau  cun  seun  innozent!  Dunna  etaffoiis 
veis  vus  privau  da  lur  agid  e  conflert  —  aber  seigies  sigii*s  —  lin* 
vuschs  hmozentas  vegnen  damar  tier  Diu  per  vendetga;  0!  ei 
dat  eung  in  Diu,  che  vegn  far  vendetga  cun  vus  —  tgi  sa!  foi*sa 
ei  il  di  de  vendetga  datier;  duess(^s  vus  aber  mitschar  dalla  giustin 
de  (juest  mund,  dalhi  giustia  divina  vignis  vus  bucca  mitscliar.  — 
Ei  dat  in  Diu,  U  (imil  protegia  paupers,  vieuas  (*t  orfans;  —  ci 
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<lal  in  Diu,  clie  clonia  vus  ina  gada  avon  siu  tribunal;  e  lura  — 
e  lura  —  o !  paupra  Vus,  sclie  vus  disnietteis  bucca  vies  niistregn 
turpigius,  e  ligeis  penitenza !  —  Perquei  dei  si  vossa  vetta  niise- 
rabla  entocan  ch'  ei  ^lei  temps !  —  forsa  —  ch'  ei  glei  gleiti  meuiia 
tard!  — 

Titus.    Cala  de  perdegar,  ti  eis  tuttina  buc'  el  stand  de 

converter  nus.  — 

Sirapliz.    Vul  forea  era  far  cumpignia  a  quel  leu?  — 
Pellegrin.    Jeu  sundel  schon  parigiaus;  aber  saveis  — 

ch' en  quort  savesein  nus  puspei!  — 

Hermo.  Jeu  fuss  dil  meini  de  manar  el  tier  nies  Capitani!  — 
Titus  e  Simpliz.   Oie  (|uei  lein  nus  far.   Allò  marsch!  — 

(Van  cun  el  e  la  trnda  croda.) 


11 
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Tierz  Act. 


1.  Scezia. 

Senfason  \g\  nstier,  n  sia  dunna  —  suenter:  Albin,  Hermo,  Nestor. 
Victor,  Simpliz,  Titns  et  Israel  vistfjri  da  marcadonts. 

Ustier  («Ma  e  legia  1»  gaietto).  Teidla  Loja!  cheu  legiel  jeu  grail 
enzitgei  iegreivel  ella  gasetta,  niimnadamein  ch'  ei  vegni  probal)el 
gleiti  fatg  paisch,  e  che  la  schuldada  sapi  gleiti  turnar  a  casa.  — 

Ustiera.  0  lessi  Dieus  che  quei  daventass;  queirujarra  h 
tuttina  enzitg'ei  sgarscheivel !  — 

Ustier.       CheU    Vegn    entzigi!    —    ai»  marcadon*  vegnen.) 

Albin.    Runa  sera,  Sigr.  Ustier!    - 

Tuts.     Buna  sera! 

Ustier  et  ustiera.     Seies  hein  vigni  ascln   ensenien! 

(Ils  maroadons  van  davoa  meisa). 

Hermo.    Jeu  hai  stria  fom  e  seit! 

Alhin.    Purtei  ina   masira  vin,  peun  e  chischiel  etc.  ok. 

(Igl  ustier  va  per  vin ;  V  ustiera  per  peun  etc). 

Nestor.     Nus   stuein   dar  adatg,    tgei   nus   tschinlsduMn. 
schighoc  savessan  nus  vignir  ella  falla!    a'Bticr  ct  u«tiera  vegnen.) 
"   Ustier.    Schia,  quei  vin  duc^ss  plischer  aA'us! 

Marcadons.    Prosit!    Viva!  — 

Alhin.    Apropos  ti  Victor,  co  va  ei  cun  tiu  hanletg? 

Victor.  xMiserabel!  Ti  sasch'jeu  hanlegielcun  pialsiransu^l 
e  vischigias  dapi  10  onns  sclion,  aber  la  concurrenza  ei  ton  groiula, 
ch'  in  sa  far  nuot  pli,  jeu  (Umdel  gleiti  si  (jutü  hanletg!  — 

Titus.  0  vus  auters  marcadons  de  pials  iV  ensiel  (^ssas  pii- 
pratschs;  jeu  fetschel  il  liermè  cun  rauba  nitinetla,  p.  ex.  fazolcis 
seida,  capestchas  d'  unviern  etc.  etc.  e  miu  negozi  va  oreifer;  las 
femnas  daten  a  mi  perfin  scliambuns  e  spinals  per  raulm  <!'' 
'luschezia,  e  (|uei  tut  discus  d«»  hu'  umens. 
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Nestor.  Miu  negozi  va  ora  stupoiitj  sco  vus  savois,  sclie 
hai  jeu  in  negozi  do  vin;  abor  jou  stoi  adina  batiar  ol  av'on  cho 
voniler,  schiglioc  fuss  el  bia  meiuia  tenus;  o  tgei  avantai^r  i[W\ 
ei  per  moi,  vesa  mintgin  en!  — 

Israel.  Signur  ustier,  jeu  less  empau  aua,  quei  viii  ei 
meraia  ferms.  — 

Ustier.    Quol  ha  schon  on  aua. 

TutS.     (Rien), 

Albin.    Ei  ti  Simpliz,  co  va  tiu  hanlotg  de  Crinolinas?  — 

Simpliz.  Malissim,  dapi  cho  las  Crinolinas  ein  vignidas 
ord  moda;  ussa  vosa  ins  mo  niintga  sapocu  ina,  o  (juei  ha  bucca 
riot;  jou  ligioss  moglier  do  hanliar  cun  sacs.  —  Las  femnas  van 
dad  in  extrom  on  lauter;  avon  onns  targiovan  oUas  on  hazras 
crinolinas,  et  ussa  sacsots  stretgs,  sco  sacs  do  pora  tosia!  — 

Hermo.  Miu  hanletg  de  Tabac  e  Zigarras  va  oreifor;  cunzun 
ussa  cho  bunamein  mintga  bucca  ei  in  tgamin,  e  mintga  nas  ina 
panaglia;  en  paucs  onns  sun  jeu  Signur!  — 

Albin.  U  pli  rentabel  negozi  vai  jeu;  e  dasporas  sundel 
jou  il  pli  beinvignius  aUas  femnas;  pertgoi  jou  vendal:  7^miu\ 
Caffiè  o  Cicoria,  o  ciuei  savois  vus,  ch'ei  gloi  la  pli  dolicata  bu- 
bronda  per  oUas;  et  oi  vogn  poniuei  ora  consumniau  si  in  onorma 
(|uantitat.  — 

Victor.     Tstier,  tigoi  ü  (|Uon!  — 

Tstior.    Dus  thalers.  — 

Titus.     Lein  tror  la  sort,  tgi  paga  tut? 

Tuts.    Gie,  gio!  — 

NoStOr    (fa  las  sorU  e  lai  trer  achend).    (jUOl  cho  tiUa  la  gl'OUda   paga. 
(Tacca  ad  Israeli. 

Israel  (paga  igi  u.tier  schend).  Tschou,  Sigiiur  Ustior!    — 
Tstier.     Engraziel!  — 
Albin.    Jeu  mondel  ussa. 
Tuts.     0  nus  vignin  era.  — 

(Ils  maroadons  van.) 

Ustier  ot  ustiora.   Vigni  in' autra  gada!  — 
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2.  Scezia. 


Ustier  ot  iiatiera  —  suenter  Meinrad,  Heinrich  o  Margi*etta  — 

aiienter  Abnndi,  Daniel,  Hermann  et  Egisip  —  pli  tard  il  eont  ciin  Tiberti, 

Marx,  Vital  e  Werner. 

Ustiera.  Xa,  miu  bien  Senfason!  cheu  en  quella  casa  pos 
jeu  bucca  star  pli,  pli  bugien  ella  pli  paupra  hetta.  Cheu  sto  ins 
di  e  notg  viver  cun  pitgiras  c  temas.  Qucls  schanis,  che  vegnen 
cheu  adina  la  notg  fan  a  mi  snavur;  els  han  urdadiras  sco  vera 
canagha  e  scrocanagUa;  lur  discuors  ein  fetg  dubius,  e  sch'jeu 
vomel  buc'  en  êr,  sch'  ein  ei  bucca  quei  ch'  els  dien :  marcadons, 
sonder  plitost  ladernagUa  e  morderagHa.  — 

Ustier.  Tgei  stuornas  ideas  che  ti  has.  Quei  ei  sil  pli 
Contrabandists  e  dasperas  nos  meghers  gasts.  Els  beiban  c  raaglian 
brav  e  pagan  nüntga  gada  sidretg  e  recliamein ;  ein  adina  cuntens 
cul  quen,  sche  gie  ch'jeu  savens  taghel  cul  cunti  gron.  Jeu  hai 
marveglias  lidi  nuot,  tgi  els  seigien,  mo  schei  vegnan  savens. 
Savein  nus  bucca  dormir  hi  notg,  sche  havein  nus  peda  il  di, 
pertgei  ils  gasts  dil  di  molestan  nus  bucca  savens.  Bah,  hah, 
cheu,  ei  nuota  dc  sezechiar!  — 

Usteria.  A  mi  eis  ei  aber  buc  aschia.  Pertratga  scirols 
fussan  Laders  e  morders,  e  (luei  cregiel  jeu  fermamein,  e  lascliel 
bucca  metter  giu,  et  els  vignessan  a  meuns,  il  qua.l  sil  liung  ni 
sil  qiiort  \eirn  guess  daventar,  sctie  rischcassan  (^ra  nus  de  sil- 
meins  vignir  en  fatalitats,  sche  buc'  en  zensura.  — 

Ustier.  Puspei  ina  idea  narra  d' ina  stuorna.  Savess  biicca 
pertgei!  — 

Ustiera.  Sas  ti  bucca  chMl  hi(h»r  e  quel  che  togn  si  sac 
ein  tuttina  culpeivels!  — 

Ustier.  Quei  ei  puspei  in  meini  narr;  cura  vein  nus  bein 
ad  els  teniu  si  sac?    Jeu  perinagada  quess  buc! 

Ustiera.  0  jeu  era  buc!  Aber  sas  ti  bucca,  ch' in  sofa 
culpeivels  dils  puccaus  jasters,  cun  (juescher  la  tuolpa  dfnl  auü^rs. 

Ustier.  Ti  vessas  dnxx  in  bien  predicatur.  Aber  per  tia 
consolaziun  vi  jeu  ussa  a  ti  ofniar  h\  mia  resohiziun.  Jcu  stoi  a 
ti  dir  sinzeramein :  els  plaien  a  mi  era  bucca  pli  ch'  inton  et  era 
jeu  sun  unfls  de  star  cheu.  hi  tempset  stuein  nus  aber  schon  ver 
pazienza.  —  Mira,  sco  ti  sas,  sundel  jeu  tschei  di  staus  a  Niena-- 
heim;   Uni  vai  jeu  voUu  cunjprar  l'  ustria  (Ul  Liun,  v  sche  (juels 
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schanis  vegnen  eiing  mo  in  per  meins,  sco  entocan  ded  ussa,  cun 
lur  biciUas  melnas,  sch'  essan  nus  el  cas  de  cumprar  e  pagar  cun 
daner  blut  il  Liun  da  Nienaheim.  Schon  daditg  han  grad  quels 
umens  vuliu  cumprar  giu  a  mi  questa  casa,  els  pagan  guess  miez 
pli  ch' ella  vala.    Lura  prosit,  seflgiein  nus  ord  la  porla!  — 

(Meinrftd,  Heinrioh  e  Margretta  regneno 

Ustiera.  Cheu  vegn  in  Pader  cun  in  buob,  et  ina  giuvna. 
Beinvegni  cheu  aschi  ensemen  tier  nus!  — 

Meinrad.    Dieus  vus  salidi,  nüa  buna  glieut!  — 

Ustier.    Cun  tgei  sai  jeu  survir  Segner  Pader? 

Meinrad.  Nus  lessan  cheu  prender  in  pign  refrestg,  e 
scliar  ruassar  ora  empau  (juei  pign,  el  ei  steuncals  e  po  strusch 
ira  pli! 

Heinrich.   0  gie,  las  conibas  vulan  bucca  tener  pli.  — 

Tstiera.  Sche  bein  pia,  miu  pign,  tiU' ora  tes  caizers,  et 
allura  sas  ti  ir  en  clieu  e  sebetter  giu  empau  el  letg,  el  ei  schu- 
bors  e  frestgs.  — 

Heinrich.  Veis  vus  bucca  de  dar  a  mi  avon  ina  scadiola 
bien  latg? 

Ustiera.  0  bein  miu  pign,  quei  deis  ti  cuninagada  haver. 

(Va.) 

Ustier.    E  tgei  cumandeis  Vus? 

Meinrad.  Per  mei  in  quercli,  e  pella  giuvna  cheu  in  miez 
(iuercli  bien  vin,  empau  peun  e  carn  creua. 

Ustier.  Cun  plischer,  jeu  sai  da  dir  a  vus,  tut  lauda  miu 
vin,  ot  era  vus  vignis  stuer  far  il  madem,  jeu  sai  sigirar  Vus!  — 

(Va.) 

Ustiera  (vogn  cni  i»tg).  Cheu,  miu  pign,  has  ti  grad  bien  latg 
mulsch  (luesta  dameun;  mira  el  ha  si  ina  bialla  groma  suravi!  — 

Heinrich  (beiba).  Jeu  engraziel  per  vossa  attenziun  e  cur- 
tesia !     Quei  ei  veramain  bien  latg,  bun'  ustiera !  — 

Ustier  (vegn).  Cheu  mirei  tg'ei  bi  vin  clar;  prosit!  el  vegn 
plischer  a  vus,  quei  sai  jeu!  — 

Meinrad.  Jeu  les  eung  ina  mesa  d'aua  e  zucar.  Heinriclj, 
va  ussa  a  ruaussa !  —  (tisticr  ya.) 

Ustiera.    Gie  neu  cun  mei,  miu  bieu  pign.  (van.) 

Ustier  (vegn).    Ch(Hi,  per  survir.     - 

Meinrad.  Ab(?r  cheu  veis  vus  in  trest  viver  enamiez  quei 
uaul,  ch'  ei  schiglioc  discreditaus  muort  hulernetschs  e  morderias. 
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Ei  vej^n  raquintan,  ch'  ei  setogni  si  cheu  ina  crudeivla  banda  do 
sch(?Imaraglia  e  niorderaglia,  e  tut  lia  tema  de  viascliiar  entnis 
riuel.    Haveis  mai  encurschiu  ne  enderschiu  (h\  quei? 

Ustier.  Ei  glei  eung  bucca  miez  on,  che  nus  essan  cheu. 
Entocan  ussa  eis  ei  a  nus  nuota  vignin  engulau,  ni  schiglioc  l'atg 
(rentiert!  — 

Tstiera.  0  bien  Pader!  Jeu  sun  en  plein  dubis,  tenias  e 
pitgiras,  e  la  caschun  ei  ina  bucca  meins  fatalla  circumstanzia, 
jeu  hai  grad  avon  che  vus  vignies  cheu,  giu  endament  cun  miu 
um!  — 

Meinrad.     Astgel  jeu  era  dumandar  il  pertgei? 

l'stier.  Ei  vegn  cheu  savens  la  notg  ensemen  6  entocan 
7  et  8  umens,  ils  (juals  sedattan  ora  per  marcadons.  Igl  emprem 
cartevan  nus  ([uei.  Sil  suenter  hai  jeu  seperschuadiu  ch'  els  seigien 
Contrabandists. 

Ustiera.     Et  jeu,  ch'  els  seigien  Laders  e  morders!  — 

Ustier.  Perquei  hai  jeu  era  fatg  la  resohiziun,  de  sclii 
gleiti  sco  pusseivel,  vender  (luesta  casa,  et  hai  schon  encuretg  de 
cumprar  in'  autra  a  Nienaheim !  — 

Meinrad.  Gie  mia  buna  glieut,  figei  quei  senza  sentardan 
pertgei  vus  savessas  cheutras  vignir  en  smisereivlas  fat<ilit<its.  — 

Ustiera.  Grad  quei  ei  (piei  ch'jeu  hai  detg.  Vezzas,  bicn 
Scnfason,  (|uei  bicn  Pader  ei  era  da  miu  meini! 

Margretta.  Vus  figieis  a  mi  tema  cun  (piels  disciioi's. 
Vcgnen  quels  umens  era  per  il  di  ora  cheu? 

Ustiera.  Gie,  bien  savens,  aber  ei  van  allura  adiiia  a 
dormir.  Schc  ti  vesessas  els,  pigliassas  ti  guess  gronda  tenia; 
a  mi  van  snavurs  e  savurs  dils  peis  ora,  cura  ch'  jeu  iiio  por- 
tratgel  vided  els.  — 

Ustier.  Tg(ü  smisereivla  canera  audal  jeu  bein  cheu  ora; 
ei  veng  cheu  4  umens  cun  sgarscheivels  barbis,  cun  sabels  e 
pistolas.     - 

Margrctta.  Acli  Diu!  ([uei  ei  guess  ils  laders,  che  a  nus 
puspei  vuUan  prender  il  giuven  cont!  — 

Meinrad.  (juescli  Margretta.  Tut  gida  cheu  niiot;  nns 
lein  mirar  et  empruar,  sche  nus  savein  bucca  sentilgir  ciiUa  hnna. 

(Abnndi,  Danlel,  HcTman  et  Egisip.Tegnen  tut  nbiaLi 

Abundi.    Xus  stuein  visitar  ora  V  entira  casa. 
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Daniel.    Nies  Sigmir  vogn  gleiti  cheu,   cnn  tut  sia  glieut. 

Hermann.    L' entira  casa  sto  esser  en  sia  clisposiziun. 

Egisip.  Era  da  beiber  e  de  migliar  deigi  bucca  muncar, 
e  schiglioc  ligein  nus  tut  entocs. 

Meinrad.   Eis  ei  era  lubiu  d'  emperar?   Tgi  ei  vies  Signur? 

Abundi.  Xies  Signur,  bien  Pader,  ei  il  Cont  Friedrich 
d'  Eichenfels. 

Meinrad.  Dieus  seigi  po  ludaus,  o  co  meinas  ti  bein  tuttas 
caussas  aschi  miraculusaraein ! 

Hermann.  Nies  Signur  Cont  era  nuüamein  blessaus  en 
ijuoUa  fataUa  e  liung'  ujarra,  era  a  bein  enqual  de  nossa  buna 
schuldada,  hai  ei  custau  bleâsuras  e  hi  mort!  — 

Daniel.  Nies  valerus  Signur  ha,  suenter  ch'  el  ei  staus 
medegaus  da  sia  plaga,  bucca  vuliu  bandunar  la  sia  armada, 
sonder  battiu  vinavon  encunter  igl  inimitg,  schi  ditg  e  schi  liung 
entocan  ch' ei  gliei  vegniu  fatg  pasch?  — 

Egisip.    E  quella  ei  ussa  fatga. 

Meinrad,  Margretta,  ustier  et  ustiera.  Dieus  seig 
hidaus  e  benedius!  — 

(H  GoDt  vegu  cun  Tibertif  Marx,  Yital  e  Werner.) 

Friedrich.  Bien  di,  mia  buna  glieut.  Co  essas  schon  cheu 
mes  bravs  schuldaus?    Anflein  nus  tut  en  uordan? 

Abundi.  Tut  ei  oreifer,  e  la  substanzia  meunca  buc,  in 
bien  glas  vin! 

Friedrich.  Schei  pia  plisclier  e  miglei  suenter  gust.  — 
Seigies  bein  vigni  bien  vogl!  lubi  ch'jeu  semetti  grad  giu  cheu 
sper  vus;  vus  stueis  prender  cun  raei  in  refrestg.  Purtei  duas 
buteglias  Burgunder!  lein  beiber  in  lauter  sin  buna  sanadat.  — 

(üfltier  et  nstiera  van.) 

Meinrad.    Memia  gronda  buontad  e  curtesia,  Sigr.  Cont! 

(Ustier  et  uetiera  veguen.) 

Friedrich.    Viva  pia,  bien  Eremit! 

Mcinrad.     Sin  Lur  sanadat! 

Friedrich.  Suenter  in  schi  liungviadi;  suentor  tons  stra- 
|)azs  on  stempradas  malas  auras,  e  vehementas  caHras  eis  con- 
soleivel  d' anflar  ruaus;  aber  tonaton  sur  tut  cara  ot  emperneivla 
oi  a  nii  Vossa  preschienscha.  Jou  stoi  schon  alhi  biall'  entschatta 
ofniar  e  discuvioror  si  a  Vus  miu  ontir  cor.    Tutta  mia  gliout  oin, 
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sco  viis  Yosois,  lofrra  o  da  huna  veglia.  Jou  aben  lur  cumandaiiu 
sund(4  il  solot  trost  o  cunibriau  dona^r  els.  Jou  lomeU  ch"  oi  seijri 
a  casa  niia  bucca  tut  oi\  uorden,  sco  ei  duoss  esser!  mia  duiina 
oi  zvar  souna;  abor  por  niiu  solet  fegl  sundel  jeu  en  tema  ot 
angnoscha.  Eüa  lia  schon  daditjr  mai  scrot  a  mi  onzitgoi  clar  v 
zert  dad  eU  o  pèr  on  sia  davosa  brev  maldegia  (?Ua  a  mi,  ch'jou 
vogni  forsa  bucca  ver  pli  el  sin  (^uest  mund.  —  Vus  essas  on- 
conisclions  cun  biars  Cavaliors,  portgei  cho  Vus  essas  avon  temps 
era  stai  in  taffor  e  curaschus  schuldau.  Vus  essas  irrad  de  pn»- 
sont  sin  viadi  o  forsa  vigni  hinscli  ontuorn;  saveis  vus  bucca  cu 
ei  stat  ad  Eiclionfels?  Sclio  vus  saveis  a  mi  bucca  dar  bunas 
novas,  scho  sihneins  consolei  moi!  — 

Meinrad.  Chcu  sai  jeu  ad  Els  dar  las  pH  bunas  novas. 
Lur  folg  (?i  souns,  ot  il  i)U  carin  giuvon,  che  jeu  hai  zacu  viu. 

F  r  i  e  d  r  i  c  h.     Sch'  enconiscliois  Vus  pia  ol  ? 

Moinrad.  O  fetg  bein!  Duront  Lur  absenza  ois  ei  curdaii 
lior  Jigl  affon  divers  accidents.  Chura  ch'  Els  oran  blossai,  o  Lur 
Sigra.  era  vignida  por  visitar  Els,  sch'  ei  igl  affon  on  iir  absenza 
do  paucas  minutas  doUa  Margretta  vignius  engolaus  d'  ina  haiida 
do  ladors,  cli'  cn-an  lou  ol  Cliisti  vigni  por  sunar  e  far  star  si  leger 
lur  survitut.  —  Lur  buna  Sigra.  turnond  a  casa,  ha  bucca  anflau 
pli  igl  affon. 

Friedrich.  Ach!  buna  Adolhaid,  tgei  tristezia  vogn  ella 
boin  havor  sontiu  en  siu  cor!     AUura  vinavon  bien  vegl.   — 

Meinrad.  Ei  gloi  ussa  pauc  pU  che  dus  moins,  clf  11 
Heinrlch  ei  ontras  la  miraculusa  providionscha  do  Diu  vignius  onl 
ils  menns  dils  laders  o  vignius  tior  mei.  Era  (iuoi  Portrait  veva» 
ils  lad(^rs  engolau,  o  Iloinrich  vova  (juol  on  sac,  cura  cli'  el  ei 
vignius  tier  moi. 

Friedrich.  (li(\  oi  gloi  (^la  sezza.  Jou  sai  aber  biicca, 
scir  oUa  oi  (Ming  aschia;  pertgoi  eUa  ha  stoviu  star  ora  bia,  et 
jou  temel,  ch' (dla  soigi  s(?smidada  fetg!  aber  nua  oi  pia  uss'igl 
affon  ? 

Moiiirad.     Cheu  en  casa.      - 

Friodricli.  Cheu  en  casa!  -  o!  portgei  veis  viis  Inicca 
(lo(g  (juoi  a  mi  cunincigada?    SU  mument  vi  j(*u  ver  el!  — 

Ustiora.    Jeu  vi  schon  ir' a  clamar  ol,  Sigr.  Cont.  - 

Friodrich.     Schei  aber  bucca,  ch'jeu  seigi  cheu.  — 
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Tstiera.    Xa,  na,  jeu  sai  schon  riuevscher.  O'».) 

Friedrich.  0  Diu!  t^ei  grond  legerment  has  ti  oz  pinau 
iier  a  raiu  aschi  trest  e  combriau  cor! 

Ustiera  (▼•gn  ottgi  afloii.)  Sigr.  Cont!  cheu  ei  (luei  bien  aflbn. 

Heinrich.  Tgei,  tgei  eis  ei;  tgei  dat  ei  cheu?  Jeu  ves 
eung  bugien  dormiu  empau.    Lein  nus  ira  pli  lunsch? 

F  r  i  e  d  r  i  c  h  (coMiderond  ei  pieins  admirasian).  O  miu  Diu !  Cura  ch'  jeu 
sundel  jeus  ell'  ujarra  luv'  el  in  pign  affon,  che  saveva  far  nuot 
auter  clie  bargir,  et  uss'  eis  el  in  bi  giuven.  0  mia  buna,  cara 
consorta!  pèr  ussa  capeschel  .jeu  tias  brevs,  et  jeu  engraziel  a  ti 
grondamein,  che  ti  eis  stada  schi  prudenta  de  spargnar  a  mi  ina 
dellas  pli  grondas  tristezias.    Heinrich,  carissim  Heinrich!  (prond»ii 

giuvcn  per  in  bratach  e  beüch»  el)    mira    ÜU    bab    ei    ChCU  !    — 

H  e  i  n  r  i  C  h    (ftnwha  eung  ni  egU  e  mir»  enng  tut  pltgiv  sin  el).      EiS     ti     miu 

Jjab?  (ctm  bncoarientoepieins  legerroent).  0  seigies  beinvignius,  scigies  melU 
gadas  salidaus,  miu  carissim  bab!  ei  mia  mumma  era  cheu? 

Friedrich.  Na,  aber  en  quort  temps  deigies  ti  era  ver 
quella.  La  providienscha  de  Diu  ha  conservau  tei  miraculusaiuein. 
Jeu  pos  buc'  engraziar  avunda  a  Diu,  ch'  el  ha  puspei  schenghiau 
tei  a  mi!  — 

Heinrich.  Era  jeu  bucca.  O,  il  bien  Diu!  Con  buntadeivels 
eis  el  po,  ch'  el  fa  a  nus,  sclii  grons  legermens.  Leu  en  (luelhi 
stg'ira  teuna  ves  jeu  mai  empriu  d'  enconuscher  el,  e  mai  empriu 
de   ludar  e  benedir  el  enten  il  siu  bi  scaffiment.  — 

Friedrich.  0  con  buns  che  ti  eis;  con  perderts  che  ti 
«Ms  daventaus  entras  la  buna  instrucziun,  che  ti  has  ritschiert  da 
Meinrad.  0  miu  bien  vegl,  tgei  grond  engraziament  sundel  jeu 
a  Vus  obligaus!  Miu  entir  Segnei'adi  fuss  buc'  avunda  de  re- 
munerar  vus  per  l'  instrucziun,  che  vus  veis  dau  a  miu  fegl!  — 

Meinrad.    A  Diu  auda  huid  et  engraziament;  biicc'  a  mi!  — 

Friedrich.  Aber  mirei  cheu,  sch'jeu  s' engonnel  buc,  ei 
(luella  giuvna  nossa  Margn^ttn. 

Margretta.  üie,  (|uella  sundel  jeu.  Pardunien  Els  a  iiii 
ei'a  miu  grond  IViliament,  sco  la  graziusa  Signura  ha  fatg! 

Friedrich.  Gie,  dacormein,  buna  Margretta!  bucca  hagies 
U»nia;  a  ti  deigi  nuota  daventar  da  laid.  Ti  deis  vignir  cun  nus, 
e   cun  nus  piispei  guder  legerment  e  ventira.  — 

Margretta.    Jeu  engraziel  cun  Diu  a  miu  Signur!  — 
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Fripdrich.  Abor  ils  Indors  o  morders  doion  a  mi  biura 
mitschar;  si,  si  mia  schnUlada,  moi  ct  oncuri  si  ols  on  hn*  lcuna 
0  manoi  els  boin  oncadanai  ad  Eichonfols.  Ti  Daniel  vegnes 
cun  nus! 

Marx.    Xus  iein  scbon  pigliar  ils  utschals,  Sigr.  Cont!    - 

Meinrad.  Xus  stuoin  aber  ora  solar  si,  per  silmoins  da- 
moun  a  bun'  ura  puder  arrivar  ad  Eichenfels.  — 

Friedrich.  Vus  veis  rischun  bion  vogl!  -  Ustior,  chou 
vois  vus  enzitgei  por  vossas  bregias  e  stentas,  maglias  o  bubrondas. 
Jcu  cretg  cho  vus  soigies  cimtons.  •  Stei  bein  ))una  glieut.  — 

Fstier  et  ustiera.  Nus  ongrazioin  cauldamoin.  Hion  viadi 
tuts  onsemen!  — 

rstiera.    Lai  ver  tgei  ol  ha  dau!    — 

Tstior  (mir»  e  8ut  tut  TOrpriu».)  Va,  va  mia  cara  dunna!  pron 
bein  sport  cnsemen  nies  meglior  uordan,  mett'  on  chistiis.  Jcu 
vi  denton  phiar  tier  car  e  cavagl.  Eung  oz  lein  nus  ira,  danès 
voin  nus  ussa  avunda  per  cumprar  casa  o  star  bein;  loin  buccji 
star  chou,  por  forsa  en  quort  piarder  rauba  et  honur!  -- 

Ustiera.  0  aschia  plais  U  a  mi,  bien  Sonfason.  —  Vm 
l)ia  0  fai  sport  jou  vi  gleiti  ossor  pinada.  — 

(La  tenda  cnxla.) 


3.  Scezia. 

llg  laders  o  Iti  Za^renda. 

Fidol  vperauis  cuUa  vegiio.)  (.)  (juei  oi  tonatou  ina  misorabla  voun. 
Dis  (^  notgs  ora  star  on  uauls  sut  caglias  e  spinatscha  —  en- 
dirar  fom  o  soit,  mai  essor  sigirs  —  cura  che  mo  in  fegl  s<'- 
muonta,  sche  van  fotgas  o  i^itgiras  atras  miu  cor  —  abor  tgei  «'i 
quoi  auter  che  la  grazia  divina,  la  (jualla  splunta  vid  miu  cor  - 
Ach!  con  ))ugien  loss  jeu  fugir  naven  da  cheu  —  aber  adina 
sundol  jou  portgeraus  ora  da  mia  schliatta  cumpignia  —  Mai  sai 
jeu  vignir  tior  mia  desiderada  Hn  —  Schon  savons  hai  .j(Hi  tior 
momez  fatg  la  f^n'iua  n^soluziun  .de  fugir  da  cheu,  d'  ira  tier  il 
tribunal  —  lou  sidn^tg  o  n^cliamoin  confossar  nos  gronds  dolicis 
sina^iuoi  cho  las  vias  roslian  sagiras  o  ruassoivlas  als  viandons  — 
ahoY  mai  o  mai  hai  jou  anflau  chischmi  —  aber  tonaton  oi  s(«> 
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esser  —  mia  rosoluziim  ei  fatga  —  Heinrich,  —  Heinrich  nou 
cun  mei  —  (?ra  tei  vi  jeu  prender  cim  mei,  era  ti  stos  vignir 
cun  niei  —  tei  hischel  jeu  hucca  cheu  per  de  tgerp  et  olma  vignir 
sventiraus!  Heinrich,  Heinrich!  nua  eis?  He  veglia!  veglia!  Nua 
ei  il  Heinrich?  — 

Zagrcnda.  Sai  jeu  nua  «luei  lutter  ei.  Schon  dad  jer 
enneu  hai  jeu  mai  viu  pli  el.  Jeu  sai  bucca  nua  ch'  ol  ei  pigliaus 
vi  —  jeu  hai  encuretg,  pertuttanavon  clomau,  aher  tut  ad  lun- 
bjilten  —  ei  glei  pilver  curios!  — 

FideL  0  scliin  bien  Eungel  ves  purtau  daven  el  e  mes 
(m  sigirezia  e  buns  meuns!  — 

Albin  iTegn  tut  de  r«bi».)  Tgci  buus  meuns!  mirei  mes  meims 
en  Qung  da  seun.    Jeu  sundel  mitschaus,  sche  mo  era  ils  camerads 

inetSChen  !    —     HU  antm  1«don  ▼egneB.) 

Xestor.  Quei  ei  tonaton  in  miserabel  mistregn,  na  Gapitani! 
4iiella  vetta  a  rai  tarladescha!  — 

Victor.  Port  il  nausch  vi !  ph  bugien  che  far  vinavon  quei 
mistregn  vi  jeu  mez  far  fin  ad  ina  tala  miserabla  vett^i!  — • 

Simpliz.  0  vess  jeu  mai  viu  la  glisch  de  quest  mund. 
Schmaladiu  mistregn  dilg  ufflern!  — 

Albin.  Camerads!  seigies  bucca  schi  zachiai.  Eung  in  per 
catschas  stuein  nus  far  et  allura  lein  nus  parter  las  rihezias  che 
nus  vein  aquistau  recliamein  in  denter  lauter;  et  allura  mein  nus 
011  tiarras  jastras,  e  savein  viver  do  Signur!  — 

Fidel.  (fie,  e  gleiti  esser  vid  la  fuortga  T'esca  de  thiers 
salvadis,  e  nossas  olmas  in  tizun  digl  uftiern. 

Albin.  (juesch  cun  tias  tuppas  ideas  adina  o  per  adina, 
e  schiglioc  fend'  jeu  a  ti  la  cavazza !  Aber  veglia,  nua  ei  il 
Heinrich  ? 

Zagrenda.  Gh'  el  ei  daven,  ([uei  sai  jeu,  aber  Jiua  ch'  cl 
ei  bucca.  Jer,  cura  ch'  jeu  sundel  sedestadada  hai  jeu  encuretg 
0  clomau  el,  aber  el  ei  mai  vignius  neunavon.  Ei  meunca  in 
candalier  et  il  portret  de  sia  mmnma.  — 

Albin.  Quel  ei  guess  ius  ora  en  (luels  gangs  e  leu  vignius 
sutteraus  sut  ina  nuischna  crappa.  —  Basta  (juei  Iia  ruiota  de 
dir;  Gamerads,  (Muig  in  per  catschas,  allura  essan  luis  Signm's 
en  tiarras  jastras! 
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Simpliz.    Gie,  gio  nua  ch' ils  quacs  contan. 
Albin.    Loin  ir  a  ruaus  Camerads;  allas  endisch  si,  e  nossa 
parola  dei  esser  Streitfaus!  — 

(L«  tenda  croda.) 


^.  Sceiaa. 

Ailelhaid  —  Kueiiter  Carl  —  lii  Mar^^etta  —  sueiiter  Meinrad  — 
pli  tard  il  Cont  cul  Heinrieh. 

Adelliaid  (va  ••?■••).  Ach  Diu!  jeu  sundel  tonaton  snueivol 
disj^raziada.  —  La  nova  ch'  ei  seigi  latg  paisch  i'a  a  tuts  leger- 
ment,  a  mi  aber  caschunescha  ella  nunexplicablas  anguoschas. 
Scadina  pauj^ra  dunna  selegra  giud  la  vignida  de  siu  mariu  — 
o.i  jeu  pos  bucca  patertgar  vid  hi  vignida  de  miu  mariu  senza 
tema  e  snavur.  Ach!  tgei  tresta  nova  spetga  sin  el!  co  vegnal 
jeu  raquintar  ad  el  la  sgarscheivla  historia!?  Nus  dus  vignin 
bucca  vèr  pli  cheu  sin  (iuest  mund  ina  legreivl'  ura.  0  ti  \m\ 
Diu !  pren  po  erbarm  de  mei ;  pren  erbarm  de  miu  mariu  —  fai 
po  ttn  a  mia  schi  snueivla  tristezia  —  pertgei  mo  ti  pos  far  (luei! 
ti  has  spartiu  bab,  mumma  et  affon  per  las  pli  sabias  e  sontgas 
miras  —  o!  schengegia  puspei  a  nus  nies  car  affon  e  lai  vigiiir 
tuts  treis  ensemen.  Ti  has  schon  savens  midau  las  larmas  tK' 
tristezia  en  larmas  de  legria  —  o!  fai  po  era  (lueUa  grazia  cun 
mei !  —  ti  eis  gie  il  pli  misericordeivel,  e  tia  pli  emperneivla 
fltschenta  ei:  de  midar  tristezia  en  legerment.  0  bab!  carissini 
bab!  schi  gronda  pucconta  ch\j(Hi  sundel,  sundel  jeu  tonaton 
adina  tia  feglia  e  numnal  tei'  bab  per  camond  de  tiu  divin  fegl. 
0\  ti  tegnes  guess  pU  car  mei,  cirjeu  miu  affon.  0!  taidla  ai(i 
che  hai  nagin  auter  refugi  che  tei!  (cari  vegn.)  Ach!  miu  carissim 
frar!  ~ 

Carl.  Jeu  hai  udiu  et  enderschiu  tia  schi  smisereivla  sorl 
—  jeu  vesal  las  tias  anguoschas  —  las  tias  spessas  larnKis  —  ol 
era  jeu  prendel  intima  part  vid  (luella.  Aber  mia  buna  soral 
grevamein  ha  il  giest  meun  della  divina  providienscha  tuccau 
tei  —  aber  o  Sora!  mira  encunter  tschiel;  aulza  ils  tes  m(?un> 
si  (mcunter  Diu,  che  ha  schau  tier  a  ti,  —  jeu  stoi  confessar  — 
((uei  pU  che  trest  evenement  per  sias  pli  sal)ias  ordinaziuns:  en- 
cunter  (»1,  svid'  ora  il  tiu  combrigiau  cor,  pertgei  mo  el  ei  (|ueL 
che  sa  consolar  tei  —  mo  el  sa  dar  a  ti  consolaziun  et  agid  <*n 
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tia  schi  sraisereivla  sort;  e  crei  a  mi;  el  vegn  giiess  alla  fin, 
enstagl  de  quei  petter  calisch,  puspei  a  ti  porscher  il  calisch  della 
pli  gronda  legria  e  letezia,  et  a  ti  schigientjir  giu  las  tias  dolo- 
rnsas  larraas  cul  piez  de  sia  intinita  legria.  —  Mira!  il  Patriarch 
Jacob  piarda  siu  schi  carin  e  carezau  Josef,  el  deplorescha  ([uella 
schi  sraisereivla  perdita  cuUa  resignaziun  de  sia  veglia  en  queila 
dil  Segner,  et  ha  finairaein  giu  la  dultscha  consolaziun  de  ver 
siu  figl  aizaus  sil  tron  deir  Egipta  sco  Viceretg.  —  Daniel  schai 
denter  rabiai  e  foraai  liuns  en  ina  teuna  —  Aber  la  divina  pro- 
vidienscha  veglia  paternaraein  sur  d(4r  innozenza ;  starraeina  tiu 
castigiond  bratsch  sur  d'  ils  culpeivels,  ils  quais  sil  rauraent  en 
vigni  scarpai  e  niigliai  si  d(^IIas  crudeivlas  bestias  e  Daniel  ei 
libers  e  puspei  tratgs  en  honur  per  grond  legerraent  de  tuts 
liuns.  -  Mira  si  encunter  tscthiel  —  stgiras  e  neras  neblas  sur- 
trai(Mi  il  bi  e  blau  arviul  —  il  solegl  ei  stg'irentaus  —  ei  tuna  e 
caraegia  sgarscheivlaraein  —  ina  st(Traentusa  raalaura  tuuKMita 
ils  carstgeuns  —  tut  ei  en  anguoschas,  sco  sch'  il  guivenessan  di 
fuss  neutier!  —  al)er  niira!  lufts  contraris  levan  si;  il  tschiel  s(^- 
sclarescha  —  e  tut  par  a  nus  ussa  pli  bi.  —  Et  aschia  aulza  sco 
il  Psahnist  David  di:  „J(Hi  hai  alzau  ils  nies  egls  encunter  ils 
(iuolnis,  nua  ch'  jeu  hai  speronza,  ch'  ei  a  nii  vegni  agid",  era 
ti  ils  tes  egls  si  encunt(M'  Diu,  e  da  leu  v(^gn  a  ti  vignir  agid.  — 
Mai  ha  el  eung  bandunau  quels,  che  cloraan  tier  el  cun  vera 
lidonza  j^er  agid.  —  Era  tei  v(^gn  el  a  tadlar  e  inidar  la  tia  schi 
gronda  tristezia  (^I  pli  dultsch  legernient.  Selida  pia  cun  tut  cor 
sin  ol,  e  ti  vegns  puspei  ver  tiu  car  affbn!  — 

Adelh-aid.  0  gie  raiu  bien  Diu!  tia  s.  veglia  daventi  sin 
tiarra  sco  en  tschiel!  — iCari  va,  Mirgretu  vegn.)  Aber  tgei  ei  (piei? 
Sienjpl  ne  vegli(^l  jeu  —  (»is  ti  veraraein  Margn^tta,  ne  eis  ei  nio 
liu  spert?!  — 

Margretta.  Gie,  graziusa  Signura!  .I(^u  sundel  ra(V.za,  e 
vignida  per  purtar  ad  Ella  las  pH  legr(?ivlas  novas  da  Lur  car 
Heinrich.  — 

Adelhaid.  EI  viva  pia!  aber  nua  has  ti  viu  el?  e  nua  eis 
el  ussa?  — 

Margretta.  (}ie  (4viva!  Dieus  ha  pertgeraii  el  ella  t(nraa 
d(*  laders,  sco  el  ha  pat(Tnaraein  conservau  Daniel  ella  teuna  de 
liuns,  e  luanau  (^l  tier  in  bien  Ereinit,  cul  nuni  Meinrad.  Aber 
rluni  v(^gn  el  sez;  el  sa  ad  EUa  dii*  il  jili  bein,  co  (|uei  ei  ju  tier.  — 
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Adelhaid.  0  ti  bien  e  niisericordeivel  Diu  (Taeiicuntaraiieiiind, 
■aiiâ'ei  eartaeeiyiaroeio.)  Seifrics  beinvigni  clieu  üer  nus  venerabel  Mein- 
rad;  o!  vus  purteis  a  rai  las  meglieras  novas!  — 

Meinrad.  Gie,  Lur  car  affon  vegn  Ella  gleiti  a  vcr;  ei 
glei  in  niebel  e  bien  affon.  La  providientscha  de  Diu  ha  schau 
vignir  el  els  meuns  de  scheimeraglia  e  morderaglia ;  aber  il  bion 
Diu  ha  schurmigiau  (luella  innozenta  creatira,  priu  erbarm  dad 
ella;  gie  entras  ina  rairacla  liberau  quei  bien  Heinrich  e  raanau 
el  tier  mci,  nua  che  jeu  per  spazzi  d'  enzacons  meins  bai  salvau 
el  tier  mei,  dau  ad  el  instrucziun  de  Diu  e  de  sia  bialla  scafflziun.  — 

Adelhaid.  0!  co  mainas  ti  bein  tuttas  caussas  aschi  heiii, 
o  miu  bien  Diu!  — 

Meinrad.  Avon  paucs  dis  hai  jeu  sefatg  sin  via  per  en- 
curir  si  ils  geniturs  de  (|uei  bien  affbn.  Sclion  mes  emprems  pas 
ha  Dieus  benediu.  SiUa  montogna  sundel  jeu  vignius  tier  la 
Margretta  cheu,  o  cun  setschintschar  e  cun  nussar  ad  ella  Lur 
Portrait  sundel  jeu  cuninagada  vegnius  sisu,  tgi  seigien  ils  ^e- 
.  niturs  dil  bien  Heinrich.  — 

Adelhaid.  0  bien  Diu!  con  miracuUisas  ehi  bein  las  tins 
vias.  Nua  vefs  vus  aber  schau  anavos  miu  car  affon?  pert^n'i 
veis  Vus  (juel  bucca  grad  priu  cmi  Vus?  — 

Meinrad.  En  pign  temps  vegn  Ella  vèr  (^l.  Sin  nies  viadi 
essan  nus  vigni  en  in  mnl  en  in'  ustria.  Heinrich  era  stauncals 
e  nus  vevan  tuts  fom  e  seit.  —  Heinrich,  suenter  haver  giu  buiu 
empau  bien  latg,  vein  nus  schau  ir  a  dorinir.  —  En  a  quella  uilin 
nus  ina  tribla  caiiera,  4  umens  brins  cun  snueivels  barbis,  sahols 
e  i)istolas  vegnen  h^u,  e  fan  a  nus  V  entschatta  empau  tenia. 

Margretta.  Jeu  carteval  senz'  auter,  ch'  els  fussan  ils 
laders,  che  lessan  a  nus  puspei  engolar  ilg  Heinrich. 

Meinrad.  Sin  mia  damonda  aber:  tgi  els  seigien,  lian  ei 
detg,  ch' els  seigien  schuldada  dil  cont  d' Eichenfels;  chel  soz 
vegni  cuninagada  vighir  suenter.  El  ei  vignius,  e  cun  tgei  leger- 
ment  nus  havein  chou  sevasiu  e  s'  enconischiu  sa  nagina  pleuia 
descriver.  El  sez  pia  vegn  gleiti  (*sser  cheu  e  consignar  ad  Ella 
igl  aflfbn;  aber  perneit  mira  cl  vogn  schon.  — 

Friedrich  (vegn  cun  Heinricb.)  ()  tgei  ventireivel  mument!  uiira 
cheu,  mia  buna  Adelliaid,  nies  car  affon  —  o  con  buns  eis  ei  — 
0  Diu!  Cara  Adelhaid,  seconsolescha  —  Dieus  ha  tadlau  lias 
caulda^  oraziims,  agh  soigi  p(M'petten  huid,  honur  e  gloria! 
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AdelhaicL  0  miii  carissim  affon!  (embr«uch'ei.)  Ussa  vi  jou 
bugien  murir,  dapi  ch'  jeu  hai  giu  la  nunspitgada  ventira  de 
vèr  en  ina  <ifada  miu  affon  e  miu  mariu  en  in  stand  schi  prosperus. 
O  con  miraculusamein  che  Dieus  sa  tut  manar  e  schar  curdar 
ora.  —  Jeu  temevel,  gie  tremblavel  de  vignir  encunter  a  ti  senza 
nies  Heinrich;  et  ussa  vegnes  ti  tez  encunter  a  mi  cun  el.  0 
Diu!  mia  entira  vetta  ora  pos  jeu  bucca  engraziar  a  ti  avunda, 
che  ti  has  schau  curdar  ora  queUa  tresta  historia  schi  bein  et 
aschi  legreivlamein;  mai  pli  vi  jeu  sezechiar  ellas  cruschs  et  ad- 
versitads.  —  Ti  fass  alla  fin  tut  endretg  e  meinas  ora  tut  en 
])ein.  —  O  miu  Heini'ich!  tgei  bi,  tgei  carin  giuven  eis  ti  po  da- 
ventaus  eii  (piels  ons !  o  miumariu!  con  miraculusamein  ha  Dieus 
puspei  schau  vignir  nus  treis  ensemen  —  agli  seigi  laud  et  engra- 
ziament. 

Friedrich  (cun  ferma  vu«ch.)  Gie,  agli  seigi  land  et  engrazia- 
mont!  — 

Heinrich.  0  mia  bunaMumma!  gie  (juei  l)ien  Diu  ha  fatg 
cun  mei  e  cun  vus  njiracuhisas  caussas.  Jeu  sai  bucca  senza 
tema  e  snavur  patertgar  vid  (luella  stgira  e  macorta  teuna,  ella 
«lualla  jeu  eral.sarraus  en;  vid  quella  nera  macorta  veglia,  culla 
(piafla  jeu  in  grond  temps  ora  hai  stoviu  star  persuls  —  vid  ({uels 
macorts  umens  che  vignevan  leu.  —  Aber  tgei  midada  en  (piei 
inument,  ch' jeu  cun  agid  de  Diu  sundel  staus  mitschaus  ord  la 
teuna.  Jeu  saveval  bucca  nua  jeu  fussi;  il  solegl  tartgavel  jeu 
ch'  el  fussi  in'  ampla;  sillas  flurs  astgavel  jeu  bucca  passar  per 
tema  de  lavagar  ellas.  —  Aber  pèr  allura,  cura  ch'  il  bien  (Pader) 
^leinrad  ha  a  mi  dau  la  doctrina  de  (luei  bien  Diu  e  d(4Ia  sia 
scaflfiziun;  per  allura  ei  miu  cor  staus  pleins  legerment.  0!  jeu 
vi  quei  bien  Diu  ludar  e  benedir  clieu  sin  quest  mund,  sina^piei 
ch'jeu  possi  ludar  e  benedir  el  en  perpetten! 

Friedrich.  En  verdat!  j(Hi  less,  ch' era  jeu  fuss  en  nies 
giuvens  onns  vivius  en  ina  sêmiglionta  teima.  Nus  essan  disai 
de  vèr  mintga  di  las  pli  biallas  ovras  de  Diu,  e  j^erquei  fan 
(|uellas  nagin  unpressiun  sin  nus.  0!  che  ims  pudessan  vèr,  sco 
Heinrich,  en  ina  gada  las  stupentas  ovras  dil  scaffider!  tgei 
gronda  —  tgei  nizeivla  inipressiun  vignessan  (luellas  far  sin  nus, 
ti  bien  Diu !  co  vignessan  nus  a  sesmervigliar  giud  tia  j^ussonza, 
co  vignessan  nus  selegrar  giud  tia  l)Uontad  —  con  bein  vignessan 
nus  a  seneziar  de  tias  yrazias!  —  (La  schuidada  veguen  cnis  lador..) 
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5.  Scezia. 

La  Schnldada  et  ils  laders  c  las  personas  della  4.  Seena. 

(Il>  ladm  dni  •  da«  en  cadeiiiaB  e  U  TegUa  d«TOt  tier.) 

Abunili.  Cheu,  signur  cont,  vignin  nus  cuU' entira  banila. 
Xus  vein  grad  anflau  els  enseniblamein  ella  teuna. 

Hermann.  Ei  dormevan  cauldaniein  et  aschia  han  oLs 
saviu  far  pauca  ne  nagina  resistenza. 

Marx.    La  veglia  runcava  sco  ina  stria!  — 

FriedriclKMcunter  u.iaden).  Ei  vegn  daventar  cun  vus,  sco 
vus  veis  bein  meritau!  — 

Heinrich.  Vus  veis  ditg  e  liung  giu  sarrau  en  mei,  ussa 
saveis  vus  ei*a  haver  empau  pazienzia!  — 

Albin.  Nus  cartevan,  ch(^  buc  in  solet  carstgeun  sil  niuiid 
seigi  schi  mals  e  lesti^  co  nus,  et  ussa  sto  i^erlin  iii  affon  esser 
iiies  traditur  e  manar  nus  cheu  en  cadeinas.  Quei  ei  ina  vergugna! 
Ussa  vesal  jeu  aber  en  (juei,  ch'jeu  hai  mai  voüu  crer;  cura  ch(» 
la  masira  ei  pleina,  sclie  vai  surora.  — 

Titus.  Nus  vein  engohui  quei  aff(m,  sinaquei  che  mis 
pudeien  entras  el  vignir  liberai  e  mitschar  culla  vetta;  et  ussa  e'\ 
grad  quei  affon  hi  chischun  de  nossa  perdiziun.  —  (Juels  pon  hoiii 
ver  rischun  che  din:  tgi  che  l\\  maU  vegn  aUa  thi  experimentar, 
ch'  el  hagi  lalUu  il  (luen !  — 

Fidel.  Dieus  ha  ordinau  aschia,  ch' il  pign  ha  pudiu  fugir 
e  mitschar,  et  jeu  sundel  leds,  cli'  el  viva,  schegie  quei  vegn  esser 
mia  mort.  Dieus  nuioss'  era  puspei  cheu  sia  pussonza  de  Uberar 
ils  innozents  e  strufflgiar  ils  culpeivels.  Ussa  vegn  ei  compieniu 
vid  nus  tuts  quei  clie  mia  mumma  schey' adina  a  mi:  sch'ilpiic- 
cont  pudess  gie  fugir  e  sezuppar  giu  en  a  miez  hi  tiarra,  sclio 
vigness  Dieus  tonatou  anflar  el,  e  trer  el  en  censura.  — 

Zagrenda.  (Ue  ver  e  pU  che  ver  o\  il  proverbi:  tgi  cIk' 
cava  ina  (bssa  ad  in  auter,  (hit  sez  iien.  —  Jeu  hai  cuglianau 
biars,  ussa  sundel  jeu  la  pU  cugUanada.  — 

Heinrich.  0  carissim  bap!  agU  Fidel  cheu  fai  po  nuota 
de  laid,  e\  ha  a(Una  cun  m(u  f'atg  aschi  bia  bieii.  Ürova  pi» 
schenetg  e  misericordia  cun  (^l.  — 

Friedrich.  IVr  ina  gada  sai  jeu  far  nuot;  vi  aber  far 
ch'  el  vegni  tractaus  schi  mieivel  sco  pusseivel  ei.  —  Marsch  pia 
en  perschun  cuii  els!  — 
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Marx.    Quei  daventa  endretg  cun  quels  Kerlis!  tv«ii cuii laders.) 

Friedrich.    Ei  glei  tonaton  raiserabel,  cura  ch'in  ha  de 

i)\v  cun  glieut^  che  renconuschen  ne  Superiiu*s  spirituals,  ne  seculars! 

M  e  i  n  r  a  d.  ftie,  quel  che  di,  ch'  el  sefutri  ne  d'  Oberkeits 
seculars  ne  spirituals,  quel  ei  schon  11  pli  sventirau  carstgeun; 
cuii  siu  sraisereivel  quet  crod'  el  d'  ina  profunditad  d'  errurs  en 
l'autra,  interpretescha  las  leschas  politicas,  ecclesiasticas,  gie 
pertin  las  divinas  suenter  sia  stuorna  e  perversa  idea,  e  tals 
carstgeuns  ein  incorrigibels,  Tut  quci  che  Dieus  lai  tier  ad  els 
pcT  raanar  els  tier  1'  enconischienscha  tegnan  els  per  spiras 
chimèras;  e  van  vinavon  cun  gronda  garraischia  en  lur  vetta 
senza  Dieus;  e  nua  po  niai  vegnen  tals  carstgeuns?  P]ls  restan 
Lschocs,  e  schei  lian  Ibrsa  la  ventira  d'  eung  sin  pugn  de  raort 
survignir,  enipau  glisch,  che  targüscha  en  lur  stgiradetgnas,  sche 
nua  vegn  tier  els  esser  la  vera  carezia  encunter  Diu  et  ina  ferraa 
grazia,  la  qualla  els  aniraeschi  e  fortiticheschi,  e  co  survignir 
(piella  grazia!  Pli  probabel  eis  ei,  ch'  era  Dieus  snegi  queUa 
suenter  che  tals  aschi  biars  ons  han  sprezzau  el,  e  surduvrau  ias 
sias  grazias!  Ne  co!  vegn  ei  plischer  ad  el  de  prender  si  in  cor, 
r  unfrenda  dil  qual  nus  de  di  en  di  entocan  sil  pugn  de  raort 
vein  refretg?  Co!  Duess  bein  Dieus  secuntentar  cun  paucs  rauraents, 
suenter  che  nus  tons  onns  vein  surviu  agli  raund,  e  spossau  giu 
nossas  pussonzas  el  survetsch  de  terrenas  vanadats!  Duess  el 
secuntentar  cun  enzacons  svahs  suspirs,  ils  ([uals  ein  plitost  con- 
sequenzas  e  sequelas  della  freida  raort,  che  sequelas  d'  ina  super- 
naturala  ricla  et  encrescharaent!  Na,  hagi  po  nngin  quella  vana 
inimaginHziun !  Dieus  ha  era  sclion  detg  quei,  ch'  el  vegni  tals 
endiri  pucconts  bandunar  sin  quei  distschiert  munient,  e  rit*  sur 
de  lur  perdiziun!  0  Dieus!  da  po  la  grazia  de  rencanuscher  ad 
ura  e  teras  nos  raalfatgs;  e  dai  a  nus  tuts,  oravon  aber  a  quels 
pupratschs,  ils  (juals  per  Jur  delicts  schaien  en  persclran,  la  grazia 
d'  ina  vera  penitienzia  e  de  lur  salvaraenl. 

Adelheid.  0  bieuMeinrad!  stai  cun  nus,  era  nus  vein  pli 
che  de  basegns  d'in  aschi  bien  nianader  silla  via  dil  salid!  — 

Heinrich.  0  gie  stei  cun  nus,  bucca  bandunei  nus.  Jeu 
hai  enipriu  da  vus  aschi  biallas  caussas  de  Diu  e  de  siu  scaffl- 
ment.     Fini  I'  ovra  che  Vus  veis  entschiet  cun  mei !  — 

Friedrich.     Gie,  stei  cun  nus!  — 
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Meinrad.  S[)argnien  la  breij^ia.  Jeu  sundel  vivius  ditfr 
aviuula  sil  nuuid,  e  sai  bein  avunda,  tgei  (|uel  ei;  in  sa  selidju* 
nuot  dad  el;  el  ei  pleins  d' engannanients  e  ineina  tiella  penli- 
ziun,  sch'  in  se^^ert^ira  bucca  dad  el.  —  Jeu  vi  i)uspei  turnar  eii 
niiu  desiert,  e  viver  leu  nio  a  Diu. 

Friedrich.    Sche  dei  a  nus  sihneins  vossa  benedicziun! 

Meinrad  (d«t  ia  beneduiun  e  di  fiDaimein).  Seigics  salidai  e  la  paiscli 
de  Diu  seigi  cun  vus;  en  tschiel  sevasein  nus  puspei!  — 

(La  tendit  croda.)      ' 


SaiTroea.  Scena. 


-1-4-^  La  sentenzia  sur  dils  laders.  -s-f-i- 

II  ootit,  la  conteHHR  v  Heinrich;  Carl,  la  sclnildada, 
ils  ladern  e  la  Zagren<1a. 

C  a  r  1  1)  e  r  s  c  h  a  d  e  i'  '«m»,  iuenter  lev»  n  e  legia).  Sueiiter  st  repi 
dretg  eis  ei  s(»ntenzionau  giu  sur  da  vus  sco  suonda: 

Albin,  il  ('apo,  deigi  vignir  tratgs  da  part  cun  (piater  cavals. 

HtTino,  Nestor  e  Victor  deigien  vigni  pendi.  — 

Sinipliz,  Titus  et  Israel  deigien  vignir  scavazzai.  — 

Fidel,  essend  chei  glei  constc'ui,  ch'  el  hagi  mai  spons  seiin, 
e  ch' el  plitost  ei  staus  in  survient  dils  laders,  ch' in  lader  sez,. 
ei  air  cntschatta  staus  condeninaus  tier  la  perschun  per  sia  entira 
vetta.  Sin  instanzia  dil  Sigr.  cont  vegn  el  ines  en  ina  cnsa  do 
lavur,  a  star  leu  aschi  ditg,  entocan  ch'  el  ha  dau  sutüziontas 
eini>rovas  de  inighurainent,  lura  sa  el  turnar  anavos  tier  ils  s(\s. 

Friedrich.  Qucsta  inidada  has  li  d' engraziar  a  liu  hicii 
sc^contener  encunter  niiu  legl;  gie,  (|uei  crhe  ti  has  fatg  dil  hoiii 
a  niiu  aftbn,  quei  vi  jeii  reinunerar  a  tia  paupra  inuinnia.  S(m1<'- 
l)orta  bein  e  fai,  ch'  jeu  possi  ton  pli  gleiti  termetter  Wi  tier  ella. 

Fidol.    Jeii  engraziel  grazius  Signur.  — 

Derschader.  La  ZagnMida  deigi  p(»r  adiiia  vignir  iness;i 
(Mi  ina  casa  de  castitg!  — 

Zagrenda.  Hai  bein  saviu  che  ([ikm  sil  liung  iie  cuori 
voini  (Ming  ascliia !  --- 
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Derschader.  La  rauba  ongolada  dei  vignir  restituida  als 
proprietaris,  ils  quals  iii  po  vignir  sisn.  Cul  rest  dei  vignir 
hagegiau  in  spital  per  ils  orfans.  — 

Albin.  0  mia  buna  glieut  cheu  presenta,  pernei  in  spiegel 
giu  de  nus.  L'  entschatta  essen  nus  stai  nio  pigns  laders,  suenter 
aber  daventai  vers  nionsters  senza  tema  avon  la  giustia  dil  mund 
e  de  Diu.  0  quei  ei  ina  miserabla  vetta,  ella  finescha  cun  schand 
o  vergogna.  0  vegli  po  Dieus  a  nus  esser  raisericordeivels  en 
r  autra  vetta!  — 

Derschader.  0  carissim  Quinau,  carissima  sora!  Secon- 
solei  enten  il  Segner:  Dieus  ha  enten  vus  compleniu  la  sia  emper- 
luischun,  ch'  el  seigi  il  solet  relugi  et  agid  en  tuttas  tribulaziuns 
el  adversitads;  el  ei  il  solet  trostigiader  e  consolader!  —  Xeu 
en  niia  bratscha,  miu  car  Heinrich!  emblida  tia  vett' ora  mai 
quei  gron  e  bien  Diu;  tia  entira  vetta  seigi  spir  laud  et  engra- 
ziaraent  encunter  el.  Crescha  si  en  sontga  doctrina,  suonda  quella, 
teraa  el  cun  ina  fihala  carezia;  untgescha  mai  giu  de  ses  conda- 
ments,  et  aUura  vegn  el  ad  esser  tia  reha  pagaglia  en  perpetna 
legria!  — 


Canzun  Finala  tier  la  Cumedia. 


i. 

Nus  essan  Giuventegna, 
Nies  spert  ei  s-ch'  in  utsclii; 
Sil  sturai  nuot  che  fetga, 
II  cor  alerts  tudi: 
Perquei  vein  oz  representau 
Cuii  legerment  semischedau. 
Nus  essan  giuventegna 
Nios  spert  ei  scli'  in  Utschi. 

II. 

La  sort  ei  difterenta 

Sil  raun  tier  pign  e  gron; 


II  pauper  quella  senta 
Schi  bein  scol  retg  sil  tron; 
Perquei  mintgin  zapetscha 
Pli  fetg  ch'  il  calzer  s(|uetscha.  — 
La  sort  etc.  (sco  sura).  — 

III. 

En  ((uors  della  noblezia 
Contrasts  eii  er'  d'  anflai', 
Glei  bucca  tut  letezia 
Ch'  aur  para  terglischar: 
II  quet  halt  tgunsch  senviarna 
II  bia  sei  hazra  spiarna. 
En  (juors  etc. 
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IV. 

Da  Kerlis  laderiiaglia 
Perfetg  raistregn  vein  giu; 
Zagrendas,  niorderaglia 
Cun  dretg  han  si  pendiu: 
Mo  han  fat^;  caussa  vana 
Us  Capos  van  cun  cana. 
Da  Kerlis  etc. 

V. 

Rehs,  Purs  e  Giuncheraglia 
Vein  giu  il  nies  higetg, 
Quels  han  hhizcars  sco  paglia, 
Tgei  scazzis  e  d(^letg! 
Anieuns  vein  giu  da  inintga  sort, 
E  fatg  trerahlar  els  silla  niort.— 
Rehs,  purs  etc. 

VI. 

Remiers  della  conscienza, 

A  hah  tgei  tuppadat! 

Che  Dieus  ei  en  preschienscha 

Cir  ei  huc  en  tschiel  pU  dat: 

Lai  po  queUa  bagUatfa 

E  Paders,  pn^s  smanats<*ha. 

Remiers  etc. 


VII. 

Tgei  eran  zacons  thalers 
Viers  meUi  e  railliuns? 
Per  ina  banda  laders 
S'ingònnan  biars  cugliuns: 
E  tonaton  quels  sesan. 
Galantamein  perdegian. 
Tgei  eran  etc. 

VUI. 
Tuts  kunst^,  inschins,  malozia 
En  nies  ttn  operar, 
Zagrenda  tgei  finezia 
Er'en  tiu  demanar: 
Vein  suondau  U  tiu  cussegl 
Per  engolar  stupen  pategl; 
Tuts  kunsts  etc. 

IX. 

Cu  la  masir'ei  pleina 
De  lasters  e  malfatgs, 
Giustia  lu  ordeina; 
L'entschattta  dei  adatg-, 
Enstagl  ded'auters  nossa 
Savens  cavein  la  fossa.  — 
Cu  la  masir'ei  pleina 
I  De  lastei^  e  malfatgs.  — 


(S^  Flnis.   r::^^ 
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Historia  d'Al)raliam. 


Messa  giu  da  cantar. 


Facchia  ent  ilg-  onn  1659  sils  2  da  February. 
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La  Historia  d'  Abrahani  en  dialect  sursilvan. 

1659. 


Durunt  il  lH«^ei  sociil  rtiircvji  tier  mis,  particularmeiii  eii  l'  Kii;,niulinji 
aniic  il  (Irama  hihlic  c  imjfart.  — 

Mo  suenter  l'  invasiim  austriàca  dil  17»vei  secul  paran  ils  spirituals 
reformai,  <la  quest  temps  gieneralmein  scruf)ulus  a  rapport  de  representaziuns 
(Iramaticas  sin  scena  piiblica,  de  haver  manau  en  la  canzfm  dramatica, 
messa  ^w  per  cantar  en  so/Jetat  ed  en  conventichels  religius,  prohabel  per 
remplazzar  il  drama  public  e  stizzentar  empau  alla  gà  denter  il  pievel  sia 
[M.'ccaniinusa  (?)  passiun  per  il  teater.  — 

Denter  (luestas  canzuns  dramaticas,  che  vegnevan  cantadas  cun  rollas 
rt'partidas  en  las  allegadas  suzietats  e  reuniuns,  ein  las  pli  i-enomadas  hi 
Ilistoria  fV  Ahraham,  che  dovei  sacrificar  al  Segner  siu  ligl  Isac,  e  hi 
Ilistoria  dclta  jirusa  Snsanna. 

Dus  texts  ladins  de  questas  duas  canzuns  ein  gia  publicai,  omisdus 
da  proL  Dr.  Ulrich  de  Turitg.  la  Susanna  en  in  voium  spezial.  che  mintgin 
po  retrer  daüas  lil^rerias.  hi  Ilistoria  d'  Ahrahatn  ord  il  scliinumnau  ma- 
iiuscret  Planta  digl  onn  1(578,   che  sesanlia   eii  nossa  biblioteca  cantunaia. 

Deir  existenza  de  tahis  canzuns  (h'amaticas  en  dialect  sui-silvan,  sa- 
vevan  ins  t(X5hen  avon  in  p(^r  onns  nuot.  Cheu  ha  nossa  bibiioteca  acquiriu 
iii  vegl  mamiscret,  probabei  ord  ias  scartiras  dils  spirituals  Gahricly  ia  (piala 
C(»iitegn  la  Historia  d'  Abraham  en  dialect  sursiivan  e  documentesclia  cheii- 
tras  ("'ra  l'  existenza  de  talas  canzuns  en  las  valladas  romontschas  dil  Rt^in.  — 

Igl  allegau  manuscret  en  grond(^zia  e  Ibrmat  diii  cudisch  d'  oraziuns 
ei  bein  ligiaus  e  lia  passau  sco  cudisch  de  devoziun  e  de  canzuns  gia  tras 
biars  meuns. 

Sia  emprima  d(^stinaziun  declara  il  titel. 

^Iii  cudischet  da  IxNira  sorts  uratiuns  dad  urar  da  Damauns  à  (ia 
Seras,  er  ont  à  suenter  hi  soinchia  Tscheina.  Item  er  ün  zuntt  bi  raschieni 
da  r  olma  cun  sieu  Spindrader:  prieu  ord  ilg  cudisch  dilg  ^reljung  dilg  (iott- 
stdiigkeit**  â  mess  en  Rumonsch. 

Psalm  109:  .lau  vi  canttar  aigi  p(?rpetten  mia  vitta.'' 
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^ll  cudischet  de  beaitis  oratiuns'*  contegii  290  paginas  dina  liiala  scaitira 
curreuta  e  maneivla.  La  dii<pos)ziu]i  della  niateria  ei  empau  düTerenta  de 
4uella  dil  titel.  Ordavon  stat  ina  ^Fuorma  dad  ünna  bassa  conf«8siun  d'ilj^ 
puccaus  avant  Deus,  ont  ch'  Qn  vommig  tiei*s  la  s.  Tscheina:  allura  suoiidiui 
oraziuns  avon  e  suenter  la  s.  Tscheina'* :  epi  ^unn  spiritual  Raschieiii  «In 
r  olma  cun  sieu  spindrader  etc/,  finalmein  oi*aziuns  tier  diversas  caschuns  etc. 

Sin  pag.  290  entscheiva  cun  la  mcdetna  scartira  la  Historia  d'  Abm- 
ham  e  continuescha  tochen  pag.  384.  Denter  pag.  380  e  383  ei  laschau  vid 
in  fegl.  E^uspei  vegnan  5  fegls  oriundamein  vids,  mo  sucoessivamein  empleui 
oun  emprovas  de  scriver.  Denter  auter  ha  cheu  scret  siu  num  in  ^Haiis 
jacum  Parli  de  Flem.** 

Sin  pag.  395  suondan  cuii  1*  emprima  scartira:  ^rnna  canzun  s]»int- 
tuala'',  403 — 413  ^lnna  caiizun  de  cunliertt**,  413 — *2«  «Cnna  caiizun  Faicha 
dad  ün  Juviml  da  Clarunna,  ilg  qual  dad  üii  olierkeit  ti'aigs  ent  a  siig  davüs 
jjar  sieu  mal  far  iness  antuorn.'* 

Suenter  2  fegls  vids  ha  in  maun  scret  pauc  habel  entschiet  a  copiar 
^lJniia  canzun  davart  ilg  nuin  de  Jesus.**  Finaimein  por.scha  igl  eni[nvni 
manuscret  aunc  in  register  dellas  canzuiis  de  395,  403.  413. 

l)a  cheu  naven  contegn  il  cudisch  aunc  las  sequentas  caiizmis  da  r//- 
vers  scrivonts:  „11  chiet  giuvan  dils  Grischuns,  sa  conta  sco:  Wilhelin  vun 
Nassaue,  1674,  10  curs. 

('nna  autra  Can^n  d'  üu  juvnal  da  Claruna,  cli'  ei  mess  anturn  ciiu 
la  spada  ent  ilg  onii  1663,  46  curs. 

Ina  canzun  politica  eiit  il  iniedi:  Werde  munter  mein  (iemüthe,  1674, 
8  ciii's. 

„IIg  ciiiet  nief  da  Grischuns,  sa  conta  sco  Wilhelni  da  Na.ssaue,  1664". 
27  curs;  il  text  ei  dilferents  dil  sura. 

Urazchiun  faigchia  ent  ilg  oiin  1665,  10  fegls. 

„Ade,  Ade  Duine",  canzun  de  comiau  diii  plevoii  de  Duin,  scintia.s'ils 
11  gis  da  September  ent  ilg  onn  1670  Igi   pievel  giuven  de  Duin,  25  cui*s. 

Finalmein  ent  il  onn  72  (1672)  ina  canzun  siii  la  mort  dil  plevuii 
de  Duin  ed  ina  oraziun. 

1714  ei  il  cudisch  en   possess  de  Hans  Jacum  Fantemia  de  Flem.  - 

Nus  havein  pia  cheu  in  auteiitic  inanuscret  die  17*^«i  secul.  II  liujj, 
nua  ciie  tjuel  (4  vegnius  conservaus  ei  probabel  Flem,  nua  ch'  el  ei  êra 
vegnius  anllaus.  IIs  datums  dellas  canzuns  allegai  ein  d'  importonza  per  la 
iiteratüra  populara. 

II  contegn  de  (|ue8t  cudisehet  illustrcscha  ütg  bein  la  maniera,  co  nossa 
litervitura  sepropagava.    Perquei  havein  nus  dau  ina  desciipziun  de  queL 

A  riguard  de  nies  manuscret  havein  nus  aunc  d'  observar,  ch'  el  seigi 
pli  vegls  (1659  visavi  a  1678)  ch'  il  ladin.  Sia  valur  poetica  ei  pintga.  Paiics 
vegnan  a  legier  (piel  cun  pkuscher,  tont  jdi  che  nus  havein  Ciurtiu,  de  stover 
publicar  el  diplomaticamein  tale  quale,  sco  v\  stat  el  manuscrot.  EI  contegn 
dentont  ina  (luantitat  de  plaids  e  fuormas,  cht^  nies  pievel  ha  quasi  emhlidan, 
e  nierita  pei'  (luella  raschun  coiifuorm  agl  inteiit  delias  Annalas  malgrad  sijts 
niendas  la  piiblicaziun. 

M. 
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La  Historia  d'  Abraham. 


Deii8  cloiiuna  Abraliain. 

O  Abraliam  stai  sie! 
Mia  viiscli  (jiiei  teidle  tie,. 
Teidle  il  mieu  commoiule 
irilg  Senger,  les  Deiis  grjuule, 
Ancanusche  mia  vusche, 
O  Abraham,  ti  pruse! 
Quel  ca  plaida  cun  tei, 
Ilasposta  dar  Tgi  deis. 

Abrahani  fa  rasposta. 

Ti  eis  ilg  Senger  grande, 
Ilg  qual  plaida  tuttpussente, 
Ch'as  faig  ligia  cun  meie 
Ad  iau  hai  girrau  à  chic. 
Jau  sunt  quei  tieu  lumelge, 
Vi  bein  cun  tutt  bien  flise 
A  tes  plaids  ubadire, 
Da  (juels  zuntt  buc  guncliirt^ 

Deus. 

Scha  chi  vi  iau  scuvrire, 
La  niia  velgia  gire; 
Quei  ch'iau  garreg  da  teie, 
L'gez  deis  ti  far  â  mie, 
Ün  unfrenda  mi  deis  fare, 
Clia  seig  à  mi  da  chare, 
Dilg  melger  ca  ti  hase 
En  tutt  la  tia  case. 

Abrahain. 

Ti  eis  mes  Senger  bunne, 
Mes  Deus  à  mes  pâtrunne, 
A  tia  pussentta  vusche 


Mi  i-end  iau  vullanttuse, 
S'chi  velgias  dommandaie 
Schi  vultt  tes  Fomelg  fare, 
Tutt  mia  rauba  graiubi 
Statt  tutt  en  tes  commonde. 

Deus. 

Tutt  tia  rrUiba  granda 
A  mi  ei  buc  avuiula 
Ün  unfrenda  pli  navauttc» 
Garreg  iau  da  tieu  mauiu3. 

Abrahani. 

O  Deus  mes  Senger  grande, 
Chei  vusch  mi  ven  avande! 
\n\  forsa  da  mes  maunse 
Ün  prus  saimg  da  carstiaune, 
Ünfrendas  da  quella  sortte, 
0  Senger  Zebaothe, 
Nun  has  mai  garrigiaue, 
Da  nagin  d'ils  Soings  passaue, 
Ad  has  er  Schmanatschaue 
Cun  peina  scoramondaue 
Saung  innozent  da  sponder. 
Quei  na  vens  ti  à  volver 
Far  vi  iau  tieu  commonde 
0  Deus,  ò  Senger  grande. 
.lau  suntt  quei  bein  contentse 
O  Deus  ti  mieu  pussentte. 

Deus. 
Tia  rauba  vi  iau  nagutt^i, 
Fumelgs,  Fantschellas  bucca; 
Ün  autter  vi  iau  vere 
Ca  plaigig  à  niieu  core. 
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Isac  quel  tos  V'\\g  cliare 

l)a  los  iiiauns  dei  rniorrire. 

A  niai  il  deis  turnantare 

Kn  tschendra  ilg  deis  brischare 

Knten  treis  gis  Sagire 

Deis  ilg  leig  coniplanire. 

Cuntutt  buc  antardare 

Ilg  faig  or  d'andrizare, 

Vul  esser  mieu  furaelg(* 

(iuarde  far  cun  cavelge. 

Abraham. 

()  Deus  chei  ferni  cominonde 
Eis  (luel  ò  Deus  pussente! 
Jau  pos  sin  peis  buc  stare, 
Stò  vi  par  terra  dare, 
Düvess  iau  mes  raauns  lavare 
Cun  saung  da  mes  lilg  chare, 
Schi  stò  iau  desj^errare, 
Meu  cor  (luel  stò  schluppare! 
C()  ven  ilg  mund  (luel  faigo 
rdent  ch'iau  ves  quei  faigo, 
Ciriau  ün  morder  ^eig  d'ilg 

sauiige 
D'ilg  mofi  aigen  uffante, 
Ca  (|uell  zuntt  char  uffanto 
Confortt  er  â  dallegge 
A  mia  molger  sulette; 
Choi  ven  pir  Sara  à  fare, 
Scha  iau  prendsieu  uffantchare 
Ord  casa  ilg  manare 
A  mai  pli  turnantare. 
Duvoss  iau  (luei  pallanttan», 
Auntt  ch'ei  duvess  davanttare, 
Scha  vangiss  ella  impedire 
Ch'ilg  faig  na  pudess  com- 

planiro. 
Duvoss  iau  ilg  faig  zupparo, 
Mes  Filg  naveiit  manare, 
Mazar  ilg  arsanttare, 
Chei  veng  iau  lur  à  fare? 


C(')  duv(^ss  iau  comparere 
Quel  faig  far  ;i  savere, 
Co  duvess  iau  coinmenzaro 
A  Sara  conforttare? 
C(*)  ven  ella  bargiro, 
Cur  ella  st(*)  udiro, 
Ch'iau  hagig  Isac  mazaue 
Cun  ün  contti  scann^^ue. 
A  veng  à  stuver  udiro 
Dür  i)laids  da  mia  molgero, 
Ch'iau  seig  ün  Morder  zunde 
D'ilg  saung  da  mos  uffantlo; 
Has  forsa  ambUdaue, 
(juei  ca  ti  mi  has  girraue, 
Mes  semm  da  banadire, 
Quell  semper  far  florrire, 
Sco  steillas  d'ilg  farmamonto; 
Has  ti  cim  ilg  sarramentto 
Amparmoss  da  Multiplicar<\ 
Cci  buc  sa  passig  dumbrarc^ 
Ti(M^s  (juei  has  declaraue 
A  clar  specilicaue 
Cha  enten  Isac  duvess  per- 

tschender 
Quell  semra  esser  ii  semper, 
Ch'el  duvess  nascher  zuiitte 
Ilg  Silo  Reg  i)usseütte 
Sallitt  da  tutt  ilg  mundo 
En  el  chi  s'flda  zund(\ 
Cii  ti-as  quel  tuts  pagaunso 
A  pievels  tants  <i  tantso 
Duvossan  ngir  banadieus(\ 
(juei  vi  iau  bein  zuntt  ven* 
Suentter  njieu  plaschore 
ünt  stuvess  tutt  ilg  mundo 
A  frusta  ira  zundo. 
Mò  C(')  p()  quei  restar(\ 
Scha  iau  duv(»ss  Isac  niazan^ 
(juau  vi  iau  l)ein  miraro 
C(')  ti  lu  vul  manare! 
0  Deus,  c)  Deus  pussentto, 
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Velgias  tes  plaids  mid.iro 
Scha  (iiiei  mai  pò  davantlaie! 

Deus. 

0  Abrahani  ti  pruse, 
Ta  rende  à  raia  vusche! 
Ils  plaids  ca  iau  hai  plidaue 
Xa  pan  ngir  Tschassantaie. 
A  schia  vi-iau  vere. 
Quei  deis  ti  pir  savere 
I^ei  nagin  autti'a  via 
Mes  plaids  da  niitschar  via. 
Pli  huc  despittar  cun  nieie, 
Tias  Scisas  salve  par  true, 
Scha  ti  vul  buc.pirire 
A  nii  stos  ubadire; 
Mò  scha  ti  à  mia  vusche 
Ta  rendas  voUantuse, 
A  vens  quel  viadi  à  fare 
Vens  buc  à  tanriglare. 

Abraham. 

O  Isac  mes  uffantte 
0  laid  ca  ti  mi  hds  tante! 
C()  dei  iau  tei  ambUdare 
Tei  or  d'  mes  cor  laschare, 
Cò  duvein  nus  sa  sparchire, 
lau  viver  à  ti  morii-e 
SuUett  sta  rastar  (luaue 
O^tarmanttus  conmgiaue, 
Naventt,  naventt  dallegge 
Pi'ir  passe  or  d'sutt  meh  tegge 
En  terra  cun  daUun^ 
Va  mieu  cheau  grisch  ond  hura, 
Impro  ()  Deus  pussentte 
lau  sunt  (luel  tieu  uflfantte, 
Huc  sa  stridar  cun  meie 
Ch'iau  plaid  à  schi  cun  Uno 
Cun  tei  na  vi  jdaspittare. 
O  Deus  mes  Senger  cliare 
lau  pulvra  à  tschendra  suntte 
Ti  mes  suUett  pattrunne. 


Scha  bein,  (*>  char  Singiure, 
L'gei  granda  slarmantture 
Sch'iau  dei  mieu  Filg  mazare, 
Impro  vi  iau  vugiare 
O  Deus  dai  ardimentte, 
Entten  raieu  cor  dadense, 
Ch'  iau  possig  ilg  faig  complanirc 
Bucca  mi  schar  schnuire 
Ilg  cor  na  guai  da  ([ueie, 
Quei  st(*)  tutt  ngii-  da  tei(\ 
O  Deus  mi  stai  ti  proe 
In  lln  à  i)li  davass(3. 

Deus. 
0  Abraham  raes  chare 
lau  buc  ta  vi  bandunnare, 
Sco  nus  vein  (juau  tschantschau(i 
Quei  seig  à  schi  serraue. 

Abrahain. 

Sallidaus  seigias  Filg  chare 
Cha  fas  luien  cor  lagrans 
Ilg  Senger  seig  cun  tei(5 
Ti  Hlg  da  tutta  fei(\ 
A  mes  oegls  ünna  flure 
Ünna  rosa  à  Igi  mieu  core. 
Chei  fas  ti  piiis  uffantte 
Ti  mieu  charissem  saunge? 

Isac. 
B(4n  vengi  mes  char  Babe, 
Nu  esses  vus  p()  staie 
Carschadengia,  ca  iau  haie, 
Cur  vus  nan  essas  ([uaue. 
lau  suntt  (luei  vies  uffante, 
Speg  semper  voss  commonde, 
A  (luel  vi  ubadire 
Finn  à  la  mort  survire. 

Abraham. 
A  ti  mia  Molger  Sara 
Da  Deus  seigias  saUidada, 
C()  statt  ei  en  casa  tia 
Mia  chara  compangia. 
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Sara. 

Bein  vengieu  nüouSenger  bunne, 
Meii  cheau  à  meu  pattrunne, 
Cun  mei  à  nassa  casa 
Statt  bein  Deus  feig  ludause. 
M6  cliei  vult  manigiare, 
0  Abraham  mes  chare 
Ca  iau  vez  bein  vanginde, 
Suspirs  or  da  tieu  cor  pleine, 
Tia  callur  ei  lig  sclimidada 
Tia  vista  fig  Scurdada, 
A^elgias  quei  i^allenttare, 
Da  laid  velgig  Deus  (hisiai-e. 

Abraham. 

0  Sara  mia  molgere, 
Da  quei  non  hagias  pisiere. 
Ilg  Senger  eis  cun  nuse, 
In  Hnn  ilg  pli  davusse, 
Quei  dei  er  davanttare 
Ch'ilg  temps  sa  dei  midare 
Ug  senn  da  far  pli  lofe 
Tal  fridas  er  pH  grele, 
Quei  tutt  mcina  nies  Deuse 
Cun  Sabi  cusselg  scse, 
La  bein  tutt  urdanauc 
Quei  ca  davantt<xr  doio. 

Sara. 

Sclia  mi  gi  ò  Sengor  charo, 
Chei  iau  doi  à  chi  lare, 
Tch'iau  poss  far  à  da  charo, 
Tes  cor  far  surlefgiare? 

Abraham. 

0  Sara  mia  molgere 
Da  quei  non  hegias  pisiere. 
Cun  temps  ven  Deus  à  daro 
Ca  nus  vangin  sa  lagrare. 
(iuei  vein  nus  bein  pruvaue 
Enten  ilg  temps  passauo, 
Quoi  vein  nus  tutt  cattauo, 


Ca  Dous  ha  bein  manaue 
En  eastnis  terras  sagire, 
Eis  el  staus  nies  ferm  raire, 
El  ha  nus  banadieue 
Cun  rauba  ad  autter  pUe, 
Isac  ha  Pgiu  amparmessc 
A  quei  ha  Tsalvau  flisse, 
Ancunter  cuors  dil  mundc, 
A  la  natire  zunde, 
Ilg  ttst  da  nossa  vilgiadengia 
ConHertt  on  la  Schüradcngia 
Quel  ven  nus  conforttare, 
Ad  ilg  nios  cor  lagrare, 
Quei  eis  er  i'm  ver  plaide 
Contlertt  entten  nies  laide, 
Lgei  bien  da  ragordarc 
Cò  nies  Deus  sa  manare. 

Sara. 

Isac  ti  mes  Filg  chare 
Pür  velgias  dommandare 
Da  tes  Bab  andarsciiire 
Chci  faig  ilg  fa  schnuire? 
Ti  eis  ses  tilg  nuvealle, 
Schi  ven  ses  cor  en  elle, 
A  chi  ilg  faig  si  dumbrare, 
Daniai  ca  ti  eis  ses  fllg  cliarc. 

Isac. 

0  Morama  mia  chara 
A  mi  veits  da  commandare, 
(juei  vi  iau  far  gugientte, 
Ilg  mes  Bab  vi  dommondare. 
0  mes  charrissera  Babe 
Schcitt  pò  à  mi  (juei  faige, 
Ca  tantta  malanconia 
Ca  vus  zuppanteits  via. 
lau  suntt  vos  aigen  core, 
A  mi  (luei  faig  scheitt  ora, 
Scha  vus  pli  gig  cuscheitse 
Nus  tuts  vus  contrubleitse. 
Scha  iau  pas  far  à  da  chare 
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Scha  leias  commondan»^  , 

Scha  vus  vi  iau  ubadire  j 

Cuu  vita  à  sanng  survire.  | 

Abraham.  < 

0  ti  raes  char  uffande!  1 

A  mi  statt  zuntt  avande, 
Ca  daventta  en  nossa  casa         , 
Ünna  zuntt  granda  midada.        ! 
Par  quei  vi  iau  mirare  , 

Ün  gi  ner  dus  speciare,  i 

Sch'autter  na  ven  à  ngire,         | 
A  Deus  stuvein  unlrire. 
Autter  da  pallanttare 
Xu  sai  iau  mes  filg  chare, 
Qnei  chei  bein  da  tascliero 
Na  fa  basengs  da  savere. 

Isac. 

Nun  sa  leigias  controblare 
Par  quei  ò  mes  Bab  chare, 
Scha  bein  Deus  datt  midada 
Eis  el  tiers  mes  en  casa 
Parnein  scadin  sia  partte, 
Mia  Mumma  à  nies  char  Babe, 
Er  iau  vi  prender  ilg  mieue 
Tutt  giu  d'ilg  maun  da  dieue, 
Scha  nus  duvein  puschpei  midare 
Ür  d'questa  terra  trere, 
Ven  Deus  nus  conipingiare, 
Sia  amparmaschun  salvare, 
Yf^is  semni  stò  ngir  carschant- 

taue 
Sco  Deus  à  nus  lia  girraue, 
Da  nies  semm  stò  nascher  zunde 
Ug  Silo  Reg  d'ilg  Munde, 
Scha  Deus  nus  vultt  us  sparchire 
Stuvein  nus  tuts  morire. 
Scha  nus  prende  Deus  tiers  elle 
Tiers  el  lau  si  en  Tschiele. 


0  Momma  chara  mia 
Chei  granda  malanconia 
A  Deus  stuvein  unfrire. 
Autter  da  pallanttare 
Na  sai  iau  mes  lllg  chare 
Quei  ch'ei  bein  da  taschere, 
Na  fa  basengs  da  savere. 
Mes  Bab  ha  giu  zuppaue, 
Anqual  causa  ha  el  paUanttaue 
Ad  el  statt  zuntt  avantte, 
Ca  nies  Deus  tult  pussentte, 
Midada  bault  vengig  à  dare 
Cuntutt  vidt  el  spechiare 
On  gi  ner  dus  guardare 
Sch'autter  na  vultt  davanttare 
Unfrenda  vult  el  fare. 

Sara. 

Quest  eis  bein  ün  grand  faige 

0  mes  char  fllg  Isace! 

Nus  laschein  quels  gis  urare 

Tiers  Deus  perseverare 

Sin  quei  ch'el  buc  castige 

Entten  la  gritta  sia; 

Mo  cli'el  nus  velgig  conforttare 

Ord  laid  latezia  nus  dare. 

Deus  tei  velgig  surlefgiare 

O  Abraham  mes  chare  1 

Ei  passa  temps  ad  ura 

A  resta  tia  daUure, 

Tutt  tias  oelgadas  vane, 

Sin  Isac  mes  uffante. 

Tes  oelgs  ean  turbels  à  scürse, 

Tieu  cor  ei  pleins  suspirse, 

Chei  quei  vuUt  manigiare, 

Na  sai  iau  Senger  chare 

Quei  bugientt  less  iau  savere 

Ach  velgias  dechirare. 

Abraham. 

Da  quei  strauni  na  ta  laschare 
Leis  davas  tei  iig  pU  chai'e, 
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Scha  el  sparchir  da  nus  duvesse 
A  iiii  quei  lig  ancarschesse. 

Sara. 

(Juei  na  duvevas  (are 

0  Abrahani  ines  chare. 

Ti  vevas  ardimentte 

Durniivas  A  niangiaves 

A  niei  ti  conforttaves. 

Tssa  ca  nus  stein  luts  beine, 

Foni  sieu  â  chi  na  vene, 

Scha  Deus  ha  (juei  tschantscliaue 

Davarlt  noss  lllg  pUdaue 

Sieu  seiuin  (hi  carschanttare, 

ii\\e\  ven  el  à  salvare, 

Abraham. 

0  Sara  quel  n)es  Deuse 

Ei  nies  ad  iau  suntt  sèse, 

Sin  el  tschentt  iau  niia  spranza 

Conllertt  a  tutt  niia  spranza 

Sia  vusch  vi  iau'  udire, 

A  (juel  er  uhadire, 

Sclia  hein  ei  (hivess  custare 

(^uei  ca  nus  ei  \\g  pli  chare, 

lau  na  perd  la  niia  spranza 

Quei  cr(»i  ad  hagias  lidanza 

Crusch  à  latezia  veine 

Schi  gig  sco  nus  tschau  steine, 

Oz  eis  ilg  tierz  gi  caue 

Ch'iau  hai  in  plaid  tschan- 

tschaue; 
Sch'autter  na  ven  à  ngire 
Schi  veng  iau  lur  luifrire. 
Quei  vi  iau  ussa  lare 
llg  nies  Deus  contenttare 
El  ven  i'unfrende  niia 
A  guardar  cun  grazia  sia, 
(Jun  quella  ven  nossa  tristezia 
A  i)assar  ciui  latezia, 
Deus  ven  a  conforttare 


Noss  cors  à  far  lagrare 
Cuntutt  niia  molgier  chara. 
.  Stai  cau  en  mia  casa 
Nus  lein  passar  naventte 
Unfrenda  far  gugientte. 
1  Dantantt  fai  ti  ilg  tieue 
,  Cun  uratiuns  vid  Dieue, 
Ch'el  velgig  ilg  faig  niaiiare 
Cli'ei  seig  ad  el  da  caro. 

Sara. 

Gugientt  vi  iau  <iuei  fare 
'  Ü  Abrahani  nies  chare! 
!  Deus  vi  iau  da  cor  rogare 
'  Antraqua  vus  turnatse. 
I  Deus  velgig  parchirare 
j  Da  mal  à  laid  dustare, 
I  Deus  vus  velgig  compingiaro 
:  Vus  tuts  hault  turnantare. 

i  Abrahain. 

j  Isac  ti  mes  lilg  chare 
I  Mei .  deis  ti  compingiare, 
,  Ti  stos  esser  cun  meie 
Na  pos  ftir  senza  teie. 

Isac, 

I  lau  suntt  quei  vies  uffantto 
!  Ad  er  ilg  vies  ölg  chare. 
!  (Uigiente  vus  vi  iau  compingijir'' 
Cun  vus  vi  iau  bein  ire 
i  Ilg  faig  gidar  iinire. 

I  Abrahaiii. 

I  Ti  fas  andreg  il  tieue. 
Schi  vegn  en  nuni  da  Deuso 
Xus  laschein  us  c^amminaro 
A  (piau  navent  tillare. 

!  A  vus  mia  fumelgia 
Purttei  suenter  la  lenna, 

.  A  na  lasdieitt  davasse 

'  Tutt  quei  cir  auda  la  tierse, 
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A  sa  mattei  sin  via 

A(l  anschavei  ad  ira 

Antraqua  vus  riveitso 

Sin  pagis  da  Moria  ngitse. 

Jau  à  mieu  filg  Isace 

Vein  bault  condürtt  nies  laige. 

Fumelgia. 

tiuei  ca  vus  veits  commondaue 
Ki  ussa  tutt  fittaue, 
Sclia  sa  mattein  sin  via 
A  niein  da  compangia. 

Tsac. 

A  Dieu  vus  chara  Mununa! 
Cun  Dieu  rastei  vus  sauna 
A  Deus  zund  à  da  chare. 
Vangin  nus  unlernda  à  fare. 

Sara. 

A  Dieu  ti  mes  lilg  chare 
Deus  vus  velgig  compangia.re, 
(juei  cirel  conunond  à  chie 
Pür  seigias  uhiedif*s  à  Taie. 

Lsac. 

Tutt  quei  ca  mes  Hab  chare 
A'  mi  vult  commondare, 
(lu<4ientt  vi  iau  à  Igi  ubadire 
Kiim  â  la  mortt  survire 

Abraham. 

l'ss  essan  nus  ün  strich  passaie 
Aiitra(iüa  (]uau  rivaie. 
(iwiix  lein  nus  uss  pusare 
A  iius  ampaug  refreschanttare. 
Alzaunt  mes  oelgs  en  aulte 
\'ez  iau  ilg  lieug  zuntt  baulte, 
Nu  ca  nus  vein  dad  ire 
Noss  ovra  da  complanire. 
Cuntutt  mia  fumelgia 


',  Mattei  giu  (|uau  la  lenna. 
,  A'id  Deus  vies  Senger  bunne 

Steit  (piau  en  l'  uratiune. 

La  lenna  vi  iau  cargare 
j  Sin  Isac  mes  ttlg  chare 
\  Quei  sU)  à  schi  davanttare. 
i  Ilg  rest  vi  iau  purttare 
I  Jau  à  mieu  Isac  chare 
'  Lein  pU  navant  passare. 
!  Lau  vi  lein  nus  passare 

A  bault  tiers  vus  turnare. 

Famelgi^. 

j  0  Senger  noss  patrunne, 
I  Sch'  ei  vus  parress  par  biene 
i  Lessan  nus  vus  compingiare 
L'unfrenda  gidar  fare. 

Abraham. 

j  Lunfrenda  lein  nus  (iire. 
,  Vus  na  pudeits  gidare 
I  Ant,  scha  vus  ngissas  ngin», 
A\ingissas  ad  imj)edire. 

'  Fumelgia. 

'  Schi  lein  nus  ({uau  restare 
.  Deus  vus  velgig  compangiare 
,  A  quel  lein  nus  rogare 
Ch'  el  velgig  ilg  faig  drizare. 

Iii  Tnar<ifino  Abra(1iani.) 

'  Isac  passa  cun  ilg  fasche 
I  A  canmiina  sieu  (?  tieu)  passo, 
,  Ca  nus  buc  mema.  tarde 
I  Pudeian  ngir  or  d'  il  faig(\ 

Isac. 

Char  Dab  (juei  ei  condiertte, 
Contti,  fieug,  lenn,  à  tutte; 
Schi  nu  eis  uss  n  ]li\h  chare 
L'  unfrenda  ca  nus  duvein  lare. 
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Abraham. 

0  Diilsch  ò  char  Filg  ineso! 
Nies  biuittadeivel  Deiise 
Ven  tiitt  ad  urdiiian» 
L'unfenida  à  nus  iiuissare. 
l'ssa  mes  char  Ü\g  chare 
Quau  rivein  nus  uss  silg  plaze 
Quau  stuvein  nus  us  larniare 
Nies  laig  (juau  or  d'  andrizare, 
La  lenna  flere  giue, 
Scha  lein  nus  andrizar  sie 
Ug  scandler  ca  nus  j^udeian  fare 
L'unfrenda  ü  nies  Deus  cliare. 

Isac. 

Mò  mes  charissem  Babe, 
Ilg  scandler  ei  ussa  laige, 
Uss  eis  ei  da  guardare 
L'unfnMida  ca  nus  lein  fare 

Abraliam. 

Scha  nus  mattein  giu  :\  pusare, 
Schi  chi  vi  iau  rascluuiare, 
Isac  mes  char  uffantte, 
Teidle  mils  a  navantte! 
(juau  mieu  carissem  lllge 
Quau  essen  nus  en  (luei  zappin(\ 
Oh'iau  sta  manifestare 
Vn  ovra  ch'  iau  sto  fare. 
Oz  eis  ei  (juau  ilg  tierz  gic 
Oli'iau  hai  ünna  vusch  udieue, 
Ratschiert  ün  ferm  comniondc 
Dilg  Senger  nies  Deus  grande. 
(juels  gis  liai  iau  passanttaue 
DaUur  m  mieu  cor  portaue 
Nan  hai  vullieu  paUanttan» 
Ünt  hura  contrul)lare, 
(iuel  conmiond  va  sin  teie 
O  lllg  da  tutta  feie, 
Kl  ha  à  mi  commondaue 
Gun  sia  vusch  clommaue 


Da  Tschiel  ha  ei  garricnie 
Sia  velgia  pallantaue, 
Ca  iau  dei  tei  cau  manare 
Ord  tei  im  unfrenda  fan\ 
(iuei  hai  iau  tlg  rogaue 
Par  terra  vi  battieue 
Clf  el  velgig  grazia  fare 
D'  quel  fasch  nus  surlefgiare. 
Nan  hai  pudieu  gurbire 
,  Cun  larmas  ne  bargire. 
I  L'  ha  (piei  vuUieu  conferman* 
j  Ca  aschia  stovig  davanttare. 
,  Quau  essan  nus  par  fare 
!  O  Isac  mes  Filg  chare. 
Cuntutt  buc  ta  schnuire 
Char  fllg  ti  stos  morire, 
Na  crei  ti  char  uffantte, 
Ch'  iau  vess  à  schi  freid  saun<re 
Tei  da  ta  mazare 
Sch'  iau  stuvess  quei  bucca  far(\ 
Mò  quei  vult  Deus  bein  verc 
Filg  char  quei  deis  savere 
A  quel  stuvein  ubadire 
Cun  viver  à  morire. 
(iuest  crei  mieu  char  fllg  chare. 
Scha  iau  pudess  quei  fare 
Cun  tei  da  barattare, 
Scha  quei  pudess  davanttare. 
M(i  Deus  ha  tei  tscharnieiK^ 
Par  im  unfrenda  prieue 
Ad  el  üna  bunna  savure 
A  Igi  nies  diar  Singiure; 
Daramai  ti  char  Filg  mem 
Cha  Deus  à  schi  vult  vere 
(^uei  ca  iau  cun  tei  sto  fare, 
Cuntutt  ò  char  fllg  chare 
Ta  rameg  en  maun  da  Deuse, 
Sch'  eis  ün  da  ses  ligieuse, 
;  Vol  ngir  en  l>eadienscha 
Scha  ta  mez  en  ubadiensclKU 
(^uei  eis  asclü  ilg  faige 
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Soutonzia  da  Dens  traige, 
Scha  <j:nartlo  chnr  uffiind<\ 
Ühei  ti  eis  à  dens  cnlpnnso. 

Isac. 
0  bah  chei  cans'  ei  qnelhl, 
0  starnianttnsa  Novealla! 
()()  mi  pndeits  (piei  f?ire 
Cini  niei  tschantscliai*  schi  dire, 
Cò  pnnscheits  vns  niien  core, 
Loits  nüci  vitta  roi)are, 
Fleiv(üs  iau  (juan  vegn  znnde. 
Mi  gide  Dens  pnssente, 
Na  pos  i)  char  Hah  crens 
Ca  Dens  (|uei  velgig  vere, 
Cha  vns  nii  dnvoias  luazare' 
Cnn  aif^en  niann  scanare; 
(juei  ha  Deus  niai  conniiondaue 
Da  nagins  d'  ils  soin<rs  passane, 
Ch'  el  velg-ig  da  hn^  inanne 
Cnfrende  d'  nn  carstiaune. 
Adain  ha  er  unlriene 
Ahel,  Enoch,  a  plise, 
Mò  l*?iantt  han  niai  niazaue 
Ne  Deus  quei  coinmandaue. 
Da  quei  sa  scrnsch  ilg  niunde 
A  la  nattira  zimde. 
Ljjrifimaris  er  schaneg-ian 
Par  df  els  Inr  Irii^  carschenttian. 
ijuei  fnss  bear  pli  sch^i^rischnre 
A  lunscli  pli  starmanttuse 
Sez  ses  nffantt  mazare 
Cnn  iin  contti  scanare; 
(juest  creiy  iau  bein  datschiertte 
Ch'  iljr  sattan  eis  (|uel  listi 
I1*j:  innnd  par  surmanare 
Vns  mei  par  tar  mazare; 
Cnntutt  guardeit  char  Bahe 
Partarcheit  hein  ilg  laige, 
Cha  vus  seigias  buc  angonause 
D' i'in  eastra  vusch  clonians^^ 


I  Abrahain. 

I  0  Isac  mes  tilg  chare 

I  Quei  i)uc  ta  dul)ittare, 

'  (,Juei  clf  ian  hai  cun  tei  plidaue, 
Tult  (juei   lia  Dens  à  ini  pal- 

lantaue. 
(^uei  crei  ti  char  filg  mese, 
Ch'  iau  hai  la  vusch  da  Deuse 
Enten  mes  cor  (ichiaue, 
Xa  pos  ngir  angannause, 
Deus  ha  bein  scommondaue, 
La  ligia  si  drizaue, 
Ca  nagin  d(Mgig  mazare, 
H(\ar  meins  sien  Filg  scanare; 
M(')  chi  vult  despittare 
Cun  (jnel  grand  Dens  trattare, 
El  regia  cun  hanure 
Sur  schlattas  à  tutts  singiurse; 
La  ligia  ha  el  si  drizaue 
Ses  dregs  ha  el  resalvaue; 
Cuntutt  na  star  ancnntter 
Xa  far  â  quel  grandDeus  Iruntta, 
Mo  velgias  savundan\ 
A  qwA  grand  Deus  Singiure. 

Isac. 
0  m(\s  charissem  Bal)e,  • 
(^uest  eis  bein  ün  dür  laige. 
Jau  stnver  quau  morin^ 
A  vus  stuv(M'  udire 
Xovas  cun  delgia  zunde, 
Ca  vus  veigias  mazaue 
A^)s  agien  tllg  scannaue, 
Scha  vus  duveits  quel  num  purtare 
Ven  (juei  vies  cor  Ibrrare, 
Purtar  stuver  dalure, 
Gie  tuorp  à  mend  hannre. 
Chei  leits  vus  lura  fare, 
C(*)  leits  vus  or  scüsare, 
Xagin  (juei  \òn  à  crere, 
Ca  Deus  (piei  v(Mgig  vere. 

13 
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Abraham. 

Scha  gio  l'gpis  ün  oraiul  i\ü<r(\ 
0  iiH^s  char  filg  Isace, 
Impro  scha  nus  na  lein  pirire 
vScha  stiivein  nus  à  Deus  ubadire, 
Jau  liai  quella  rerma  spranza, 
Ca  nies  Deus  tuttpussentc  — 
Jau  lasch  tutl  el  manare 
A  vi  semper  iV  el  lidare, 
El  sa  prender  la  fleivlezia 
Ancunter  (hir  (ermezia,  ' 

El  sa  prender  la  dallure  , 

Ürd  tuorp  lar  ni^ir  hanure;  j 

Cuntutt  ò  mes  Eilj?  cliare  j 

Pür  buc  ta  starmanttare,  i 

Tiers  Deus  velgias  star  lerme,  ■ 
A  quell  pass  lar  guj>:ientte.  \ 

Isac.  j 

Jau  lasch  a  schi  passare,  ! 

Ca  Dcus  quei  vengig  à  lare         j 
Impro  ()  mes  Bab  chare. 
In  poing  mi  datt  da  lar(\  I 

In  plaid  ha  l)(^us  plidaue, 
Na  p6  ngir  tschessentaue,  ' 

Cli'  el  velgig  banadire  l 

Mes  sem  à  far  florire, 
Cli'  el  velgig  far  frigare  I 

Sco  stcillas  vi  d'  ilg  Tschiele,  i 
Ca  ord  mei  dei  naschcr  zunde  ' 
Ilg  Silo  Reg  d'  ilg  munde,  | 

Sclia  iau  dei  quau  morire  | 

Kn  tschendra  stuver  ire, 
Schi  sto  quel  plaid  tschessare,    ! 
Autter  na  p()  davanttare.  | 

Abrahani.  | 

Schi  teidle  mes  cominonde,  | 
Deus  eis  bein  tuttpussente  , 

E  p(j  quei  tutt  gidare 
Sia  amparmaschum  salvare. 


Schi  has  uss  da  morire 
Ad  (Miten  tscliendra  ire, 
\im  el  à  far  resistare 
Ord  tschendra  turnantnre, 
El  sa  er  far  si  lavare 
Las  plantas,  vivinttare 
Da  IKudalgia,  purginnas,  n^Mlso, 
Ca  cran  schallanitaie; 
El  sa  far  si  lavare 
Hearezzia  far  fi'ichiare 
Ilg  sennn  en  terra  morttn 
l\'ir  ni(^s  bien  à  confortie; 
El  sa  (^r  far  frichiare 
Tia  Mumma  far  purttai'e 
AncunthT  cuors  d'  ilg  muiido 
A  la  natira  zunde, 
Ürd  nagutt  creare 
Tschiel  terra  ad  er  h\  mare: 
Sch'  el  lia  quei  t\itt  pudi(Mi  lan' 
Mai  cun  iin  plaid  creare, 
Na  p(")  el  forsa  bear  ande 
Far  viti'  mes  char  uttamle? 
Schi  cr(M  (luei  sald  à  feruio, 
Ca  (luel  grand  Deus  pussentto 
Pò  tei  far  si  lavare, 
Sieu  plaid  ven  à  salvar(\ 
Schi  seig  (piei  tieu  confortte 
Char  lllg  en  tia  mortte. 
Aschia  vultt  Deus  vere, 
Sclia  ta  rende  en  sieu  plasclKMv. 
Par  rauba  da  (|U(»st  niumle 
Daleg  ca  varga  zunde 
Samettan  bears  consortte 
En  prigel  da  la  niortte. 
(iuant  pli  (')  mes  filg  dian^ 
La  deis  ti  vugiare 
Ilg  Tschiel  par  possid^^re 
Par  iertta  (luel  gudere. 
iiuA  vezas  er  lilg  chare, 
(;a  (|uei  st()  davanttnre 
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Ca  iau  par  iin  bioii  amniige 

Mott  tia  vitta  lauo. 

Kr  ün  schuldau  ch'  ei  bunso, 

Ca  sa  nietta  da  baruuno 

Ch'  ol  von  catschaus  onten  ia 

mortte, 
Scha  va  ol  cun  confortte. 
Na  (luvessas  char  uffande 
Cur  ca  Dous  sez  ta  clamma 
A  sia  vusch  ubedire 
Cialliardamenf?  morriro, 
Scha  ti  vons  quol  pass  à  faro 
A  Igi  tes  l)(His  savundaro 
^>n  ol  à  ta  lagrare 
A  tei  far  si  lavare. 
Mò  quel  ca  vult  sa  dustaro 
Sia  vitta  par  spiudrare 
VoM  Deus  ilg  parrinttaro 
A  semper  condoumaro. 
Schi  guarde  mes  Filg  beino, 
La  lezga  bein  anpreino, 
Pnr  savande  à  tes  pattnmo 
A  ta  meg  da  barrunne, 
La  mortt  passa  annege, 
La  crusch  cuoz  ün  cuort  tempsoto 
C'iir  ti  has  quella  varganttauo, 
Schi  vens  vangir  curnauso. 

Isac. 

O  Bab  iau  sunt  quaue, 
Chei  doi  iau  pir  gir  plie? 
Tutt  quei  ca  vus  veits  gig(* 
Ei  tutt  il  faig  vid  sasezo. 
Vult  Deus  à  schia  vere 
Ei  quei  siou  bien  plaschere, 
Hoi,  scha  vi  iau  da  core 
La  mia  vitta  dare, 
Sclii  catt  iau  ardimentte 
Mieu  cor  sa  catta  contentso, 
Schi  vi  iau  vugian^ 


En  num  da  Deus  savundaro. 
Quest  rag  iau  ()  Bab  charo, 
Damai  ch'  oi  sto  davanttaro 
Vus  leigias  laschcünare 
A  baultt  larg  moi  gidaro. 

0  Momma  chara  mia, 
Chei  granda  malanconia 
Par  mei  vangits  à  porttare! 
Deus  vus  velgig  conforttare 
Hai  quei  buc  manigiaue 

Da  prender  à  schi  comngiauo, 
Ch'  ei  stovig  à  schi  passaro 
A  mai  tiors  vus  turnaro. 
(iuau  von  tutt  vi(^s  daloggo 
Pers  à  tschungkau  annogo. 
Cun  larmas  à  bargire 
Ngits  vus  on-  torr  ad  ire 
Jau  zuntt  (ig  bugiont  v(»sso 
Sclia  (luoi  davantar  pudoss(% 
Ca  vus  tiors  (juest  zappino 
Fussas  a  mia  linne. 
Mo  choi  vi  iau  garrigiaro 
(juoi  ca  na  p()  davanttaro! 
I  Quost   rag  (rog)  iau  (*)   Dal) 

charo 
Las  loigias  salidare. 

Abrahaiii. 

0  ti  beau  cor  da  foio 
Nan  hagies  piisieri  parqueio, 
Nios  Deus  ven  â  manare 
Tia  monuna  à  conforitaro, 
Leis  ün  bunttadeivel  Deuso 
Cha  na  bandunna  ses  Hgieuso. 
In  trost  enten  la  mortte 
Ad  er  im  dulsch  confortte 

1  Da  d'  el  ta  deis  lldare, 

I  Ilg  quittau  sin  el  cargaro. 
1  Nies  cuors  von  el  midaro 
\  La  crusch  gidar  purttaro. 
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Isac. 

Schi  si  en  niim  da  Douse, 
Schi  vi  iaii  far  ilg  inioiio 
I)a  quau  vi  iau  sparcljüre 
Vi  zunt  bugientt  morire. 
Jau  suntt  (iilel  vies  uffante 
Mi  raccommond  en  vos  maunse, 
Bugient  vus  vi  iau  pardunnare 
Quei  ca  vus  cun  mei  stuveits  fare. 

Abrahani. 

Schi  seigig  laud  ad  hanure 
A  Igi  Senger  grand  singiure. 
El  velgi^  star  tiers  en  la  mortle 
A  velgig  esser  sieu  confortte, 
Schi  ta  racommonde  a  Deuse 
Isac  ti  char  fllg  mieue, 
Ca  ti  possias  gugent  morire 
Headameng  sparchüre. 

Isac. 

Isac!  Jau  mi  volv  us  vid  teie 
0  Bab  da  Tschiel  et  feie 
Mi  velgias  exudire 
Mieu  rieug  â  mieu  bargire! 
Jau  sunt  bein  quau  vangieue 
Sco  ti  mi  has  tscharnieue, 
Ch'iau  dei  quau  davanttare 
Ün  unfrend'  à  chi  Bab  chare. 
Cun  tutt  guarde  sin  meie 
0  Bab  da  Tschiel  et  feie 
En  grazia  mi  preng  sie 
Limfronda  ca  has  tscharnieue! 
0  Bab  da  Tschiel  et  feie 
Mi  gido  po  tiers  teie ! 
0  Deus  mi  stai  pò  tiei-se 
Ent  ilg  Zuck  pli  davose! 
Mi  spindre  ord  questa  forttina 
A  mi  dai  iinna  beada  finne! 
Ugl  laid  da  mieu  char  Babo 
Velgias  ti  surlafgiaro 


,  A  inei  ussa  largare 
I  Mia  Monnna  conforttare. 
I  Scha  ratscheive  1'  ohna  mia 
1  Ussa  en  grazia  tia! 
!  A  chi  Bab  tuttpussentte 
I  Jau  quella  racommonde! 
I  Bab  char,  iau  hai  uraue 
j  Deus  en  agid  clommaue. 
El  ha  mi  uratiun  udieue 
I  Ad  ha  mieu  rieug  si  prieue. 
j  Scha  via  charissem  Babe 
j  Nus  laschein  vangir  ord  il  f^iiri^ 
I  L'  ovra  cha  faig  sto  ngire. 
I  Mattei  maun  à  fhmie 
A  mei  bault  larg  gideie, 
Vus  bault  à  casa  turneie, 
Mia  Momma  sallideie, 
Ch'  iau  hagig  prieu  cuiungimie, 
Jau  mi  catt  bein  contentse. 
Scha  via  cun  ardimentte 
Laschein  à  schia  hivrare 
Lyim  Igiautter  nus  conforttan\ 
A  mei  ussa  pilgeie 
Sin  quest  scandler  ligeie, 
Figeitt  sco  ei  plai  a  vuse, 
Guardeitt  buc  annavasel 

Abrahaiii. 

Mes  Deus  seig  Fig  Uidaiiso 
Ch'el  ha  d  chi  amprestaue 
Ün  tal  cor  â  confarttc 
Er  enten  miez  la  mortte! 
Cm*  iau  tei  hai  terraue 
Lur  da  tei  vi  prender  coningiaiH'. 
A  tei  aunca  ligiare, 
Üna  gada  nus  lein  bitschare. 
A  Dieu  ti  mieu  lilg  chare 
Dous  velgig  tei  Lagrare! 
A  Dieu  ubiedi  ufiande, 
A  Dieu  charissem  saung»^' 
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Isac. 

A  Üieu  vus  mes  ehar  Babe 
Deus  nus  velgi*r  conforttare 
Ansemmel  puspei  nus  manare, 
Ca  nus  i)U(leian  nus  lciy-rare. 

Abraliani. 

(Juau  statt  mieu  Filg  terrause. 
0  Deus,  considerescli  ampaue 
0  Dous,  ò  char  sin*»;iure 
Nus  dai  cor  en  quest  hura! 
Scha  seig  el  num  da  Deuse 
Cun  ardimentt  tih^  mese, 
Volve  tieu  oelg  anvia 
Uende  à  Deus  1'  olma  tia. 

Isac. 

0  Bab  ti  tuttpussentte 
Mi  ühna  iau  raccommonde, 
Tillei  vies  maun  ò  Babe 
(juei  eis  ussa  tutt  faige. 

Deus  claiiiiiia. 

Abraham,  Al)rahame! 
Katleng  ti  si  tes  maunse ! 
Pür  guarde  à  buc  tuccan» 
Isac  quel  tes  tilg  chare! 
Pür  schlige  si  tieu  filge, 
Seigias  largs  da  (|uest  zappine. 
Jau  suntt  cuntents  da  teie 
Ti  has  faig  avund  à  mie. 
(juei  seig  dalunsch  da  meie, 
Ca  iau  garregig  da  teie, 
Cha  ti  deigias  mazare 
Isac  (piel  tes  fllg  chare. 
(Juei  hai  iau  vallieu  fare 
Tei  par  amproan% 
Sdia  ti  t(?mmias  parsid  mei(^ 
Cun  ün  real  cor  da  feie. 
Issa  hai  iau  câttaue 


I  En  tei  prudiensch'  anflaue. 
'  A  mei  par  conttentare 
I  Levas  tieu  fllg  mazare. 
j  Jau  hai  â  schi  amproaue, 
I  Quei  seigig  a  schi  serraue 
j  Nagin  dei  tschessentare 
'  Mi  amparmaschim  cassare. 
j  Tei  vi  iau  banadire 
i  A  semper  deis  florire 
,  Jau  vi  esser  tes  Deuse 
j  A  ti  deis  esser  raese. 

Guanie  ampaue  cun  tes  oelgse 
j  Las  steiilas  enten  Tschiele, 
;  Sas  rju(:?nas  si  dumbrare; 
I  A  schi  dei  tes  semm  davanttare, 
j  Ad  ilg  semm  d'  Isac  chare 
'  Vi  iau  scliar  multiplicare, 
I  Ug  Silo  Reg  pussentte 
I  Sallitt  da  tutt  ilg  Munde 
;  A  Igi  dar  enten  maune 
j  La  terra  da  Canane. 

Quella  dei  el  par  iertta  vere 
I  A  quella  possidere; 
,  Sieu  semm  dei  rachingiare 

Sur  ses  Annamigs  truare 

Da  sieu  commond  spechiare 

Avantt  el  s'  anclinare; 
'  Scha  ta  tide  sin  mieu  plaide 
i  Sin  temps  da  dulsch  ad  asche, 
I  Sin  (juel  ta  dies  fldare 
;  Jau  tei  vi  buc  angonare. 

'  Abraham. 

0  senger  Deus  gloriuse, 
Chei  dallacheivla  vusche 
;  Ei  (juest  ()  Deus  pussentte 
I  Nim  ei  mai  buc  clommaue! 
;  0  Bab  da  tutta  feie 
]  Jau  suntt  cuntents  da  teie. 
La  Heu(n)ga  na  jx)  gir  ora 
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Miou  lograniont  à  coro. 
l)a  latozia  stiintt  stulliouso, 
Isac  oi  puschpei  aioso, 
Ilg  ([ual  ora  nuizauso. 
A  nii  Igia  (Igha?)  Dous  turruuitauo 
Scü  ol  fuss  da  la  mortt  lavauso. 
0  Dous  ò  songcT  charo 
Jau  sernpor  vi  Un  hularo. 
0  laud  à  chi  ò  Dous  bione 
En  ti(Mi  Aultissoin  Iranc  (trono)! 
A  schi  fas  Dous  pussontto 
Ciui  tuts  tos  chars  uftantii(\ 
Auiiual  gad'  ils  las  cridan^ 
Hault  ils  sas  conlbrltaro, 
S(»ias  hirgs  ()  cliar  uffantt(^ 
Da  quost  tes  gref'  ligianie, 
Sin  peis  stni  cun  confbrttc 
Sjjindraus  eis  da  la  nioilto. 
Hussa  has  fai*;:  il*^-  tiou(^ 
Il'^-  conunondaniont  da  Douso, 
Xun  has  us  da  tan  riglaro 
Mo  pos  ussa  ta  higraro. 

Isac. 
;Mi(^u  1)0 us  vi  iau  ludan? 
Cun  vus  ò  nàou  cliar  Babo. 
^(n<i;  laud  â  chi  Deus  Imnne 
En  tiou  Aultissoni  thruno. 
Jan  era  (i.uau  nianause 
Sin  ([uost  scandh^r  ligicUiso, 
Sco  sin  ilg  s(!hrag  tijchantauso 
Ün  vadi  par  ngir  scannauo. 
A  schi,  miou  (tharissem  Kabo, 
Venas  vus  ilg  contti  traig(* 
En  moi  (luol  par  catscharo, 
Schi  mi  has  valliou  spindraro. 

Abrahaiii. 
Alzantt  ils  oolgs  anvia 
Vasi  iau  in  thier  hui  via, 
Ün  Anoilg  fb  lau  ranttauo, 
Quol  ha  Deus  ([uau  manaue, 


Gio  Dous  Igia  quau  manaue 
Da  far  l'  unfrenda  quaue. 
Scha  lein  nus  quel  sclihirgare 
Cun  (luel  r  unfreda  fare. 
Quol  schlige  ti  mieu  filg(% 
(^uol  seigig  bein  en  tiou  stailgo, 
(iuol  lein  ims  (juau  mazare 
En  tiou  stailg  ilg  arsanttiU'c. 
0  Bontadoivel  Douse 

I  Co  ti  gides  ils  tese, 

I  Puschpei  sas  mioz  cattare 

I  A  chi  da  sattisfare. 
Schi  soigig  â  chi  char  Singimv 

I  (ju(o)st  ovra  passau  en  farvure. 

I  Passad  seig  en  biene 

,  A  casa  nus  turneino 

Ussa  lein  nus  turnaro 

A  casa  nus  lagraro 

Char  Filg,  scha  passein  via 

Ir  iein  nus  da  compangia. 

Jau  vez  nossa  Fumelgia 

Ch'an  giu  purttau  la  lemia 

Cun  dosidori  grand(S 

Els  guardan  niis  vanginde. 

Mes  cars  serviturse, 

A  vus  seig  nies  sallitte 

Voits  vus  da  cor  urraue 

Sco  iau  à  vus  hai  connnondauc? 

Fumelgia. 

H(Mn  vangieus  (*)  chai*s  Singiui^»' 
Cuu  cors  zuntt  flg  lagrause, 
Nus  vein  Deus  Adurraue 
Par  vus  da  cor  rogaue. 

Abrahani. 
Schi  mein  navont  da  (luauo. 
Nus  voin  tutt  complanieuc 
A  casa  lein  nus  turnaro 
A  hm  vus  vi  iau  raschunart\ 
j  Mia  Sara  nus  guarda  nginde 
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Cun  (losideri  «^nvindo, 
Schn  rivein  nus  hoin  adregc» 
En  casa  sutt  noss  te«^^^^e. 
Deus  vus  vel<^i<^  parchirare 
Üna  huinia  sera  dare, 
l):i  niei  seigias  sallidada, 
Sara  niia  molger  chara. 

Isac. 

Da  niei  ò  Moninia  chai'a, 
Da  char  sei'^ias  sallidada 
Niis  tuts  quau  turneiiu» 
('un  latezia  nus  vus  cattiüne. 

Sara. 

IJein  ven^âeu  inicMi  Sen«j;:er  bunne 
Meu  ch(*au  A  niieu  paltrunne, 
15ein   vingieu   seigias  ti   inieu 

saunge 
Isac  mieu  char  urtand(}! 
En  nuni  d(}  Deus  s(n}^ias  van- 

f^ieuse 
C!un  ils  noss  ser.viturse, 
('o  vii^s  faig  sei<:^  passaue 
A  mi  lei*^ias  si  dumbrare. 

Abraham. 

ll^*  (»i  passau  tutt  heine 
Da  latezia  nus  turneine. 
Tutt  mia  malanconia 
Ki  tutt  passada  via, 
Jau  hai  (^r  fam  cattau(\ 
A  mi  (^i  tutt  laid  passaue, 
Schi  nus  laschein  mangian», 
Da  niel'  vus  vi  raschdare 
Schi  'sei'>"  nies  IHnis  liidause 
Cir  (d  ha  Uh  surlefgiaue. 
La  Tscheina  tiers  i)urttaue 
A  meisa  vus  tschanttaiu» 
I'ssa  vi  iau  ([uinttare 
llg  laig  si  raschunnare. 


I  Ilg  laid  cli'  iau  hai  purttaue 
'  Knten  mieu  cor  zuppaue. 
'  Deus  \Qit  da  Tschiel  clomniaue 
i  A  mi  ferm  commondaue 
I  rnfrenda  ch'  iau  diivess  fare 

Cun  Isac  mes  Filg  chare. 
:  En  Morria  duv(?ss  iau  ire 
;  Mes  lilg  lau  fai-  morire 

Cun  aigen  maun  mazare, 
'  Ch' iau  deig  qiuu  huc  tardare. 
Treis  gis  hai  iau  giu  terme 
Chei  duvess  ngir  complanieue, 
Scir  iau  ciuei  na  ngis  à  fare 
I  Mei  less  el  zuntt  schbittare. 

Stiivett  à  schi  davanttare 
j  Pudi  buc  pallanttare 
'  A  luav'  ilg  cor  en  m(4e, 
Mieu  saung  er  ngieu  freide, 
Cur  iau  cun  el  mangiava, 
I  Cun  inei  el  despittava, 
Cur  el  cun  mei  plidava, 
I  Qnoi  tutt  mieu  cor  forrava. 
Cun  mes  oelgs  iau  ilg  guardava 
Kn  mieu  cor  iau  ilg  mazava, 
I  Cun  tei  plidar  iau  na  i)udeva. 
LaMomma  iauzuntt  lich  tumcva 
Quau  fova  mai  larinara, 
Sav(nits  iau  suspirrava, 
j  (Juau  monglava  iau  confortte 
Ilg  inieu  cor  era  mortse. 
Cur  ilg  tierz  gi  f(i  (piaue 
i  Ni(»s  lilg  hai  iau  manaue 

Silg  cuolm  da  Morria 
1  Sco  Deus  v(Ut  commondau(% 
!  Ilg  scandler  hai  si  drizaue 
I  Nies  Hlg  sin  (piel  ligiaue, 
L'  ei  staus  ubedientse 
Da  Morrir  fo  el  cont(Mitse, 
Hai  schon  giu  traig  il  contti(.\ 
,  Par  ilg  canna  (à)  sco  ün  vadie 
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Miou  hratsch  hai  iaii  alzaiio 
La  Iriihi  niis(M'aiio. 
(iuau  ha  nios  Dous  clonunaue 
Mia  friihi  rattanitnie, 
Mieu  hratsch  ha  el  lerniaue, 
Sia  vel<ria  pallantaue, 
Ch'  iau  dei  jjruardar  à  terinare 
Mieu  tigl  zuntt  huc  tuccar(\ 
Ch'  iau  il^^  doi  si  sclili<^iare 
I)a  (luella  sch<^rischur  spindrare. 
El  ha  niei  vaUieu  ampruan^ 
Sch'  iau  üMi^ng  mi(ni  Deus  chan^ 
El  mi  ha  antiau  da  foio 
Er  staus  cont^^jits  da  mei(\ 
,Iau  ilg  hai  schli«^iau  hein  bault, 
.Mes  oelgs  alzau  en  ault, 
Hai  vieu  in  botsch  ranttaue 
Clia  Deus  ha  (juau  nianaue. 
Quel  vein  nus  uiilrieu  sie 
En  fiamma  fai^  vangire, 
Vein  faig  ün  an*^raziament(» 
Ad  ilg  Hab  omnipottente. 
Sin  (fuei  ha  el  renovieue 
L'  ainparmaschun,  sagiraue 
Mieu  sem  dad,  angrandire 
Sco  sahUm  da  la  granda  inan^ 
Scha  ord  el  dei  iiasch(»r  zunde 
Ilg  Silo  Iv(^g  d'  ilg  Mun(l(\ 
Tss  hai  iau  raschiinnau(^ 
llg  taig  sco  r  (ü  passaue, 
Scha  s(Mg  nies  Deus  ludause, 
Ch'  (^l  ha  marvilgius  manaue. 

Sara. 

()  S(Miger  Abrahame 

Vus  eis  ei  iau  aschi  à  maunse  ... 

(Siiüiula  hi  IV«rl  vid.J 


AUura  pluida  seiiza  dubi: 

Sara:      ^ 

Ch'  (^l  ha  lei  turnantaue 

Ilg  tist  da  nossa  velgiadengia 

Contlert  en  la  malenconia. 

Sch'  iau  rc^^  qftrJ  faig  saricw, 

Fuss  iau  en  bratsch  curri(Mie. 

V(\ss  er  bein  inpedieue 

Clf  ilg  t'aig  t'uss  buc  complanieiic. 

MiCK  Setfgcr  ha  faig  dregc 

Ch'  cl  ha  ianicu  qacl  faigsccrcllf\ 

El  ha  zunt  b(?in  savieue 

Mieu  tleivel  cor  ancunnasclii(Mie. 

Schi  seig  mes  Deus  ludause 

A  semper  angraziause, 

Cir  (*1  ha  à  schi  bein  inaiiau(\ 

Nus  tuts  ha  el  lagram», 

Da  (lueU  nus  lein  Fidare 

Tiers  el  er  ferm  restare 

Enten  scadinna  forttinna 

Fiiin  à  la  nassa  tinne. 

0  D(uis  velgias  gidare 

La  cardienscha  à  nus  carscliaiil- 

tare. 
Ca  nus  seigian  contcntvse 
En  scadiu  amproamenttel 
Nus  gide  ò  Deus  chare, 
Ca  nus  pud(uan  bault  mi(lc-»v 
(.)rd  prigells  crusch  à  tristezia 
Vangir    en    Tschi(^l    ti(.TS  tutla 


latezia. 


Anien. 


Fin  da  queKta  Historia. 
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I. 


N. 


I  os  iiin«j;ni(lc(lriscliun  contcn  iina  ([uantiUul  dellas  plü  bellas 
valladas  e  conlradas  in  sias  niuntaf^fnas  gi^-antas;  e  non  eis  üna 
dellas  ultinias  de  niedenias  la  tructil'era  declivitad  al  grand  Curvèr, 
la  ([uala  s' extenda  da  Salogf  lin  a  Motta.  (juesta  bella  contrada, 
v(jlia  vers  il  solegl  nasclient,  conijiiglia  princii^almein  il  territori 
(lellas  duas  pif;nas  vischnauncas  de  Mon  e  Stierva.  Al  pei  de 
(iu(}sta  pitoresca  plaunca  ramuran  la  Giulia  e  TAlbula,  (juals  dus 
tluniins  s'  unisclian  a  Casti  e  continueschan  aUura  in  rapida  cursa 
lur  via  sut  jl  nom  dell'  Albula  vers  il  Hhein,  i^assand  las  terriblas 
sp(?lancas  e  cavorgias  dellas  Myras.  (juestas  duas  pi^nas  com- 
numitads  gia  nomnadas,  be  circa  üna  buna  mezz'  ura  distantas 
üna  dair  autra,  sun  circumdadas,  iii  lur  prima  vicinanza,  da  bels 
èrs  e  stupenda  prada  e  da  bellas  acclas  cun  lur  edillcis  neces- 
saris;  ün  pau  plü  ault  se  recattan  blers  e  bels  primarans  e  pas- 
culs,  e  süsom,  nella  n^giun  alpina,  se  derasan  ils  pasculs  alpins 
o.t  alps  tin  ad  üna  altezza  da  circa  8000  peis.  Stand  sün  il  lil 
(lo  (juesta  bella  muntagna,  im  gauda  ün  magnitic  prospect  della 
bolla  vallada  de  Schons. 

Er  diversas  parcellas  de  selva  sun  sparsas  (|ua  e  là  sün 
(juest  territori,  prot(^gend  las  diversas  culturas  dals  vents  e  pro- 
Miov(Mid  la  lertihtad  della  contrada.   Nels  b(Mn  cultivai  èrs  creschan 
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stupeiuls  önlis  o  so«»cils;  bels  conivs  (clianfs,  covens)  ocampsdo 
g-liii  orneschan  er  la  cultura  do  (inellas  visclinauncas  e  coinprovaii, 
clio  las  niassèras  da  Mon  e  Stierva  conoschan,  ti>:ei  fa  da  \)isi)ff\ 
uellas  casas  dels  contadins,  fratant  che  in  bleras  autras  comniii- 
nitads  del  (irischun  la  cultivaziini  de  coniv  e  <^lin  eis  u  nogligida, 
u  quasi  tralaschada  dol  tot,  per(|uei  cIk^  las  femnas  cattan  ptT 
])lü  comodoivel  da  comprar  histri<>n  ostor  da  manj^ola.  Ascliia 
ils  hnmens  ston  in  blers  locs  or  tilar  o  teisser  —  cun  moncMdii, 
fratant  che  lur  mugliors  e  n^lias  s'  occuix^schan  ils  lon^is  invionis 
cun  trama^^ls. 

Cmnboin  cIh»  ils  contadins  d(^  c|UOsta  contrada  capischan  lili: 
boin  la  nc^cossitad  da  cuUivar  totjis  las  plü  nocossarias  (jualitads 
da  früts  d(»  cami^agna  pcn*  s(»  far,  tant  sco  possibol  ois,  indoiM^ii- 
dents  dad  autras  contradas  e  dal(»xtorim*,  ols  non  imblidan  dad 
(T  prostar  lur  plü  granda  attenziun  al  allovament  de  muvi^l  o 
stan  in  (piost  rapport  a  pèr  als  contadins  dellas  valladas  liiiii- 
trofas,  il  che  comprova  che  els  non  han  il  giudici  nols  calcagiis. 
II  muvel  ha  da  furnir  üna  substanziala  j^art  dol  nutrinjent  ot  cr 
la  moneida  por  comprar  bloras  caussas  necossarias,  las  (lualas 
il  contadin  non  sa  sez  producir.  Tras  üna  giudiciusa  (iconoiuia 
la  b(»instanza  dc  (piesta  contrada  ois  üna  gonerala,  cumbein  clic 
ün  non  po  snegar,  che  ils  ultims  docennis  han  er  (jua  tras  lur 
extravaganta  tempcratura  ot  auras  lunaticas  poriclicau  il  beiiistar 
de  blers. 

Ils  habitants  de  (luestas  conununitads  api)art(^<rnan  alla  \ovii 
razza  rhaet(3-romnna  e  discurran  ün  sonor  diahn't  da  nos  r()nian.s("li 
clic  se  distingua  favoreivlamein  tras  forza  e  harmonia.  Da  coi'i» 
(^ls  sun  grands  c  ferms,  vers  exomplars  d'  iina  gonorajciun  alpina. 
Els  s'  occupeschan  quasi  exclusivamein  ciin  1'  agricultura  e  ciui 
rc'dlevamont  do  muvel,  sun  peW)  or  amaturs  della  ca(,'ia  e  Iiaii 
blors  buns  ca^iadurs  cun  bun  ögl  o  sc^güra  norva.  Nella  cultuva 
ols  marschan  precautamein  cuii  ils  auters  Orischuns  o  se  distin- 
guan  er  tras  fm  sonn  reUgius,  tras  probituiU  diligenza  e  constanza 
(^  specialmein  or  tras  ün  scnn  (iconom.  Por  T  emigraziun  in  (erras 
cstras,  u  zun  in  torras  ultramarinas  ha  (lucsta  populaziun  pauc 
gust,  0  da  rar  ün  banduna  sia  amada  vischnaunca  p(*r  (;ercar  sia 
fortuna  in  tcrras  estcras.  (Juoi  serà  er  il  motiv,  pertgei  ilsveglsco- 
stums  dc  (lucstas  vischnauncas  se  han  mantcniiiinal  temj^spivsom. 

A  \noz7A\  via  tranter  Mon  c  Stiorva  so  recatta  ün  piv^'" 
acclaun,  appart(niend  a  Mon,  il  (pial  porUi  il  nom  Sanairn.    Al 
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principi  del  17  seciils  havova  qiiost  acclciun  treis  casas  et  intgüns 
clavaus.  Üna  de  (luellas  casas  appartcneva  a  Peder  Caleira,  il 
qual  haveva  inaridau  anno  1592  la  propera  giuvna  Gnagna,  nata 
Giloin,  oriunda  da  Dèal.  Peder  Caleira  non  era  ün  huni  rich, 
possedeva  però  tant,  che  el  podeva  alinientar  sia  numerusa  la- 
railia  senza  la  laschar  patir;  nia  el  stoveva  esser  activ  dall' alva 
fln  alia  sera  tard,  sche  el  voleva  poder  subsister  cun  lionur.  Sia 
muglier  Gnagna  gli  assisteva  in  totas  lavurs  cun  grand  zeli  e 
pisserava  dasperas  per  la  nunierusa  lamilia  in  tots  rapports  cun 
exenipiara  diligenza.  Ella  regulava  e  terschenava  ses  infants 
cun  hi  i)lü  granda  pazienzia  et  ils  instruiva  er  in  tatgs  de  reli- 
giun;  ella  als  niussava  er  da  bein  e  gentihiiein  se  deportar  e 
d'  anuir  la  propertad.  lls  intants  i^rosperavan  titg  bein,  cuni- 
bein  che  hu'  vivanda  era  (hi  totaratg  sinipla  e  frugala.  Anno 
1606  havevan  ils  dus  conjugals  gia  8  inl'ants,  5  ttgls  e  3  tiglias. 
Ils  dus  prinis  intants  eran  dus  frescs  mats  tgi  savevan  gia  sustener 
ils  geniturs  in  totas  lavurs  campestras.  II  terz  tigl  tgi  tiaveva  a 
peina  passentau  siu  lOavel  ann,  fageva  gia  il  cavròr  a  Mon. 
Peder  Caleira  vezeva  cun  plascher,  ctie  ses  infants  havevan  tant<a 
premura  da  sustener  tenor  iur  forzas  la  familia,  et  el  calcuhjva 
gia,  co  el  tras  il  bun  agüt  de  ses  infants  savessi  cun  il  temps 
ingrandir  siu  funds.  Üna  sera  Peder  schet  a  sia  muglier:  „Mia 
cara  Gnagna,  nos  Tgetg  (FYancesc)  e  V  Albert  se  sviluppesclian 
excellentamein  e  nus  sun  gia  ün  grand  agiit;  eis  sun  tots  dus 
titg  diligents  e  capischan  er  titg  bein  totas  lavurs  che  els  luui 
da  far.  Ma  er  ils  auters  infants  creschan  e  prenderan  i'm  bun 
(}xempel  da  lur  fradegliuns  plQ  vf^gls.  Ma  (juala  lavur  volein 
nus  allura  dar  in  3  tin  4  anns  a  tots  noss  infanls  tgi  seran 
allura  habels  da  lavurar?  Quella  caussa  mit  dat  bler  da  pensar, 
e  naschet  tandem  in  njei  V  idea,  che  nus  dovessen  far  imprender 
noss  dus  prims  mats  i'm  mastregn.  Tgei  dis  ti'i,  cara  Gnag'ua, 
de  (piei?" 

Alla  buna  muglier  s'  impleniUan  ils  (igls  cun  larmas,  durant 
che  siu  hum  tenet  qut^st  discurs.  EUa  respundet  allura  vezibla- 
mein  attristada:  „Car  Peder,  tii  lias  tota  raschun  da  voler  pis- 
serar  in  questa  maniera  per  noss  inlants;  er  jeu  liai  gia  bleras 
gadas  pensau  de(iuella  caussa,  ma  jeu  sto  confessar  che  jeu 
sentit  semper  i'm  grand  cordöli,  cur  mi  vegnit  indament,  che 
arrivi  i'm  di  il  moment  da  stover  laschar  iiandunar  i'm  u  1'  auter 
de   noss  infants  la   Ccisa  paterna  in  üna  am(*)  aschi  tenera  etad. 
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Ma  il  nus  resterà  nagut  iuiter  da  lar,  che  da  lar  iraprender  noss 
iiifants  qualunque  niastregn  j^er  als  saver  se<fürar  lur  futura 
existenza.  Ma  jeu  hn  pensau  aunc  d'  üna  autra  caussa,  la  (juala 
nus  podessen  forsa  er  trer  in  consideraziun.  Tü  sas  che  las 
minieras  d' aur  al  Piz  cocen  dan  bler  guadngn  als  vischins  da 
Lansch.  II  transport  dellas  niineralias  auriferas  dat  bler  occu- 
paziun,  e  sche  jeu  non  rae  sbaglia,  iin  adovra  er  blers  raats 
giuvens  per  carrachirs.  Tgi  sa,  sche  nos  Tgetg*  e  T  Albert  non 
cattassen  tala  lavur  tras  nos  parent  a  Lansch,  il  qual  er  s'  omi- 
pescha  cun  caussas  dellas  niinieras.  Cur  noss  ligls  fussen  allura 
iin  pau  plü  grands,  els  cattassen  forsa  lavur  nellas  niinieras,  e 
la  lavur  in  medemas  sei  er  litg  lucrativa,  sco  ün  discurra  (jua  o 
L'i.  Ün  giuven  da  Lansch  tgi  ha  a  j^eina  20  anns,  hagi  gia  gua- 
dagnau  l'  aim  passau  passa  200  renschs  e  mantegni  facilmein  cun 
sia  paga  la  mamma  e  yinc  auters  fradegliuns  plü  pi^ens.  Havessen 
er  noss  figls  tala  fortuna,  sche  arrivassen  nus  plii  spert  e  plii 
facilmein  alla  amegliuraziun  Ae  nossa  presenta  situaziun.  Tü 
podesses  totiina  ir  üna  gada  a  Lansch  per  t'  informar  de  (luella 
caussa." 

„Ma  mia  cara  Gnagna",  respundet  Peder,  „tu  non  stos  ini- 
blidar,  che  las  lavurs  nellas  minieras  sun  fltg  grevas  e  nel  medeni 
temps  er  periculusas,  stante  che  las  cavas  smina(,-ian  suvent  cun 
ruina.  Gia  blers  minaturs  sun  daventai  disgraziai  in  ciuesta  ma- 
niera,  et  üna  tala  sort  jeu  non  voless  preparar  a  noss  infants." 

„Quei  eis  v(}r,  miu  car  Peder",  respundet  la  brma  muglier, 
„ma  ün  se  sto  er  iidar  de  I)(mis,  il  qual  sa  pertgürar  e  proteger 
ün  human  in  i'ma  miniera,  sco  el  il  j^rotegia  dalla  disgrazia  in 
nnii  ferma  casa.  Las  bleras  de  quellas  disgrazias  succedan  per 
mancanza  da  precauziun  da  part  dels  lavurants  sezs.  Quantas 
disgrazias  succedan  cun  ils  contadins  sün  la  bella  campagna,  nella 
selva  et  er  nels  clavaus!  Na,  miu  bun  Peder,  per  la  tema  de 
disgrazias  jeu  non  voless  impedir  noss  tigls  da  quels  laschar 
(.".ercar  lur  fortuna  nellas  minieras,  e  sche  tü  reflectas  (luella  caussa 
plü  madüramein,  ti'i  tez  catteras,  ch(^  jeu  non  hai  mala  raschun." 

Peder  se  lascliet  tandem  j^ersvader  da  sia  muglier  che  il 
fussi  avantagius  da  saver  plazzar  ses  dus  ligls  a  Lansch  pro  il 
directur  dellas  minieras  et  impromettet  dad  ir  i'ma  gada  a  Lansch 
per  mirar,  sclie  el  sav(\ss  realisar  quest  plan  che  sia  l)una  muglier 
gli    haveva    raccomendau.     Nel    pn^sent    moment   la    caussa  non 
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fa«:ova  giust  prescha,  haventl  el  e  sia  fainilia  da  present  lavur 
plü  che  avunda.  El  haveva  surpriu  da  terrar  (pinar,  sraerscher) 
nel  „Ciod  dels -Planets"  T  ariglia  per  ün  clavau  che  iin  vischin  da 
Mon  voleva  fahricar,  e  ses  dus  niats  il  savevan  assister  in  quella 
lavur  cun  srainar  las  plantas  che  el  haveva  terradas.  Nel  medem 
tomps  els  savettan  far  provisiun  da  lenna  per  l'  inviern  proxini 
cun  quella  rama  clie  il  contadin  da  Mon  gli  haveva  cedida.  El 
haveva  uss  er  da  fenar  siu  prau  a  Sanagn  sper  sia  casa;  el  et 
ün  dels  mats  segavan,  T  auter  mat  e  la  mamma  inserdavan,  vol- 
vevan  il  fein  et  eran  succureivels  da  rastellar  e  portar  il  fein  in 
clavau.  hi  summa  la  lavur  non  mancava  da  present  a  Peder 
Caleira  et  a  sia  familia.  La  mamma  haveva  er  amò  da  serclar 
ils  èrs  da  segal  e  da  regular  l'  ort  avant  casa,  il  (pial  furniva 
blers  legums  alla  familia  per  il  long  inviern. 

A  peina  ch<»  (picllas  hivurs  alla  bassa  eran  flnidas,  arrivet 
il  tenips  da  fenar  nels  primarans  (cohns),  e  Peder  possedeva  er 
ün  tal  sü  Darschapetta.  El  prendet  sia  intèra  familia  cun  se  e 
se  rendet  da  s.  Lurign  zieva  mezdi  in  siu  primaran,  inua  'el  cal- 
culava  da  star  circa  duas  emdas.  Essend  V  aura  daventacbi  im 
pau  pluviusa  et  inconstanta,  il  mava  be  plaunin  cun  il  fehar;  ma 
Peder  non  restet  perquei  inactiv;  el  mava  nella  selva  vicina  a 
lar  lenna  per  1'  inviern  e  ne  faget  üna  bella  provisiun.  '  Cur  ei 
tandem  returnet  cun  sia  familia  a  Sanagn,  el  stovet  se  preparar 
a  meder  et  a  viuncar  sia  granezza  et  allura  da  far  resdiv.  Aschia 
passet  ii  temps,  che  el  a  peina  accorscliet,  et  avant  clie  el  pensi, 
r  autun  era  gia  arrivau,  il  qual  gli  portet  novas  lavurs. 

Durant  (juest  long  temps  ils  dus  conjugals  havevan  suvent 
discurs  da  Im*  Tgetg  et  Albert  e  füttan  ussa  perima,  che  Peder 
dovei  ir  ün  dels  proxims  dis  a  Lansch  per  mirar,  sche  lur  (his 
ligls  fussen  regerts  in  quahtad  da  carradurs  dalla  direcziun  delhis 
minieras  del  Piz  co(;en.  Ils  carradurs  non  havevan  (Uul  ir  cun 
lur  manaduras  lin  aUas  minieras,  anzi  be  lin  al  ur  sut  deir  alp 
da  Lansch.  Fin  là  tragevan  humens  robusts  las  nuneralias  sün 
schUusas.  Per  manadüras  ün  haveva  quasi  be  bovs  che  tragevan 
a  corn.  Üna  tala  mana(h*ira  i'ma  contidava  er  be  a  mats  ])ii'i 
giuvens,  essend  si'm  V  int(>ra  via  negi'm  pericuL  Hiunens  eran  l)e 
paucs  tranter  ils  carradurs;  la  granda  part  de  quejs  eran  be  mats 
da  15 — 16  anns  et  er  intgi'mas  mattas  robustas.  Perquei  havet 
Peder  er  speranza  che  la  din^cziun  dellas  minieras  accepti  ses 
figls  (gi,  a  iJi'oporziun  d(*  Im*  etad,  (Tan  litg  grands  e  fenns. 
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Peder  pigliet  dunciue  curascha  e  jet  üu  di  a  Lansch  por 
niirar,  sche  ses  dus  niats  cattassen  là  qualche  serve<,*.  II  priiii 
el  visitet  siu  parent,  per  s'  inforniar  i'in  pau  nieo-lier  de  quoUa 
caussa;  nia  il  parent  non  gli  det  granda  speranza  da  cattar  lavur 
per  ses  inats  a  Lansch,  schend  che  seien  gia  carradurs  avunda 
per  las  ininieras  e'che  ils  niinaturs  seregien  prest  necessitai  da 
far  vacanza  pervia  del  inviern  che  sei  avant  la  porta.  Peder 
però,  essend  uss  a  Lansch,  non  voleva  returnar  a  casa  senza  al- 
meins  lar  la  tentativa  da  plazzar  ses  niats  in  quahuique  qualitad. 
El  jet  dunque  j^ro  il  directiir  dellas  niinieras  e  siqiplichet  quel 
per  ün'  audienza.  11  directur  gli  concedet  T  audienza  et  il  de- 
mandet,  ciuj  tgei  el  gli  sappi  sei'vir.  11  pauper  Peder  revolvot 
e  smugliet  sia  caj^ella  iui  monient  e  non  saveva,  co  el  dovess 
comenzar  sia  supplica;  tandem  però  el  proferit  siu 'giavi'isch  da 
saver  plazzar  ses  dus  mats,  essend  el  ün  hum  cun  greva  casada 
tgi  hagi  bisögn  del  guadagn  de  ses  infants.  El  racquintet  er  al 
directur,  cIh»  ses  dus  flgls  seien  ferms  per  lur  etad  e  da  speras 
adesters  e  diligents  nella  lavur. 

,,Ma  miu  bun  hum",  schet  il  directur,  „haveis  vus  allura  er 
ils  hovs,  sche  voss  dus  ligls  doveitni  lar  ils  carradurs?" 

A  quella  denvanda  Ped(M'  stava  qua  sco  impedriu.  El  non 
iiaveva  pensau  a  ((uella  caussa;  anzi  el  credeva,  clie  las  minieras 
possedien  sezzas  ils  carrs  et  ils  hovs  e  (ineschien  be  ils  carradurs. 
EI  confesset  dunque  al  directur,  che  el  sei  iin  hum  pauper  e  non 
sei  in  cas  da  sez  saver  furnir  las  manadiiras  per  ses  ligls,  o 
schend  (juei  al  signur,  el  pensava  da  s'  absentar,  vezend  che  el 
non  podeva  haver  speranza,  che  ses  llgls  cattassen  (jua  paun  e 
serve(,-.  II  directur,  vezend  V  imbrugl  nel  qual  se  recattava  il  bun 
Peder,  gli  schet  cun  vusch  amieivla:  „Miu  bun  amitg,  iiossa  so- 
cietad  ha  negiins  carrs  per  il  transport  dellas  minerâlias;  luis 
pagein  als  carradurs  üna  certa  diurnada  et  ils  lascliein  sezs  pro- 
curar  per  lur  carrs  o  bovs.  -Que  serà  dunque  ditficil  per  vus  da 
cattar  manadüras  per  voss  mats,  sche  vus  sez  non  haveis  talas. 
Ma  sche  voss  flgls  sun  giuvens  adesters,  sco  vus  sincereis,  jeu 
als  savess  forsa  procurar  iin  auter  servec,-.  Jeu  hai  da  present 
bis(')gn  d' i'm  fresc  e  svelt  giuven  per  i*m  mess;  jeu  hai  suvent  da 
trametter  ordi;as  als  capos  nellas  minieras  e  sto  dunque  haver 
ün  giuven  adattau  per  quest  serve^,-.  Sche  i'in  tal  servc^i;  conven 
ad  iin  de  voss  flgls,  sche  mi  saveis  vus  ün  dels  proxims  dis  pre- 
sentai*  (juel  tgi  vus  credeis  il  plii   halu*!  per  (piest  S(MTe(,'.     Sclie 
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il  {^iuveii  mi  iilascha,  sdu»  vöjrl  jou  lar  ihia  prova  cun  ol.    Quoi 
cho  coucorna  bi  paga,  jou  «»:li  darcâ  (|Uoi  cho  el  nierita." 

Pedor  s'  ahs(U)tot,  ingraziaud  al  si<>nur  directur  per  sia  honc^- 
volonza  ot  iniproniottet  da  se  presentar  cun  anihas  dus  sos  ligls, 
por  cl)e  il  signur  directur  sappi  ^•erner  quel  t^^i  gli  plaschi  il 
nioglier.  Arrivand  cun  (lueUa  novitad  a  casa,  T  intèra  lainilia 
s'  allogi'ot  dol  success  che  havot  hagiu  il  bab  a  Lansch.  Ma  nel  cor 
della  nianiina  prost  se  t'agot  sentir  üna  reacziun,  pensand  oUa  (hi 
lorsa  in  paucs  dis  perdor  i'in  do  ses  inlants.  0,  (juant  tcner  eis 
il  cor  doihi  nnnnnia !  Sche  bh^rs  tlgls  ponsasson  a  (iiiolla  sancta 
flainina,  oh  iiiai  V  ott'ondoss(Mi  cuii  nauschs  deiiortaiiH^nts.  La 
inaninm  poiV»  non  so  volovn  opponor  alla  voluntad  dol  l)ab, 
savond  cho  (|uol  v()gli  ho  il  niogli(T  a  s(»s  inlants.  Ella  saveva 
(M\  cho  la  lainiHa  liaveva  bis(")gn  d'  agiit  et  ora  er  porsvasa,  cho 
s(\s  inlants  soi(Mi  pronipts  da  portar  iin  tal,  scho  als  se  pres(Miti 
r  occasiun.  Ella  faget  ussa  (pKM  clie  ella  tenet  per  il  plü  nocossari; 
(»lla  faget  nempo  ils  proxinis  dis  ün  habit  nov  a  ses  dus  flgls  per 
cho  ols  Ho  j)Ossion  presontar  al  signur  dinvtur  in  deconta  vesti- 
nioiita.  (juantas  larinas  oUa  spandot  durant  (luolla  lavur,  savcna 
nogun  autor  cho  Deus  in  (;ol.  lls  dus  tigls  i^en'),  il  Tgetg  o  V  Al- 
bort,  podovan  a  i)oina  aspcH-tar  il  di  d(^  lur  prosontaziun,  cuinb(Mn 
ciio  els  dair  autra  vart  gia  s(Mitivan  üna  covUi  incroschantiina  da 
bandunar  casa. 

Tand(Mn  arrivet  il  di,  cur  il  bab  voleva  presentar  sos  dus 
ügls  nl  directur  dellas  niinieras.  AUa  mamnia  currittan  las  lar- 
inas,  ciir  sos  dus  ligls  banduiKMtan  la  casa  paterna;  (^r  ils  dus 
niats  havovan  il  cor  ploin;  ma  ols  tenettan  (^-olada  lur  dolur  i)er 
non  augmont^'ir  il  cord(')li  dolla  cara  mamma.  Arrivai  a  Lanscii, 
il  bab  inanot  ii  i)rim  ses  ligls  iii  casa  de  siu  parent  por  amc) 
discurror  cun  medom,  sche  o\  iion  fussi  propens  da  prendor  a 
(lonsona  ün  da  S(»s  mats,  in  cas  cho  il  signur  dircctur  dollas  mi- 
nioras  accoptassi  im  da  (piols  por  siu  iik^ss.  II  parent  so  mussot 
proinjit  (P  acc(^j)tar  il  convictur,  sclio  il  directur  noii  salvi  il  giuvon 
in  casa  sia.  K^^gulada  (pK^sta  fa(,"enda,  P(Mler  maiK^t  sos  dus  ligls 
in  casa  del  dinnrtur  o  cattot  iiiodeiii  a  casa.  El  fagot  cun  iina 
gada  intrar  Pedor  Caleira  cun  S(\s  mats  in  sia  stanza.  Avant 
coinonzar  il  discurs  cun  1^h1(T,  il  signur  considorot  ils  dus  giuvens, 
f»  Pedor  vezet  subit,  che  ses  ligls  havevan  fatga  ima  buna  im- 
j)ivssiiin  sün  il  diroctur;  i)(Mlgei  (juol  fagova  iina  (;ora  seroina  o 
biicca   riont;i.     AUura  il  siü:nur  dir(H-tur  schot  a  P(Hl(»r:    ^\'us  nii 
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prpsenteis  qna  voss  diis  fi<;ls,  por  ils  (jnals  vus  (^orchois  omi- 
paziuTi.  Quo  eis  iii  drotty,  üii  sto  conionzar  a  hnn'  ura  a  lar  trna- 
(lagnar  il  pann  ils  inrants.  So  volvond  als  dns  niats,  ol  alsscliot: 
„Uss  mi  schoi  vns,  co  vns  liavois  noni!"  Ils  dns  f^invons  noni- 
n(Htan  IW^scanioin  hn'  nonis,  sonza  pon')  ninssar  sfrontailezzii. 
(jnesta  ingonnitad  (h»ls  ginv(»ns  phischet  al  dir(H:tnr.  Kl  discumM 
am()  nn  pèr  plaids  ciu)  ils  inats  o  se  volvot  ahnra  vors  il  ]n\h 
do  niodoms,  schond  cho  ils  raats  f^'h  plaschion  e  cho  ol  sei  pro- 
pons  da  far  nna  j^rova  cnn  il  Tgoti^.  11  signnr  nomnet  allura  la 
paga  cho  ol  v(*)gli  dar  al  «i-invon  ot  imprometlot  or  d'amc)  alzar 
(inolla  in  cnrt  temps,  scho  il  i>-iuvon  s'  adattoschi  hoin  pcr  siii 
sorv(^(,-  0  fot^i  sui  dovèr  a  sia  contont^^zza. 

Pod(M-  n^latot  allnra  al  si<,nun\  che  ol  hagi  g*ia  procnrau  por 
la  dons(Mia  a  sin  llgl;  el  Iiagi  (pia  a  Lansch  ün  pai-(Mit^  il  (iiial 
hagi  impromess  da  prendor  nK^dom  in  casca  sia  o  da  havor  \)km' 
por  il  giuvon.  Ma  il  signur  directnr  rospundot:  „Na,  na,  vosliirl 
st^at  in  casa  inia.  La  paga  cho  jou  gli  hai  destinada,  sto  la  so- 
ci(nad  pagar  por  il  sorvo(;  do  m(^ss;  ma  il  ginven  ha  allura  aunc 
p(^(la  avunda,  da  far  a  mi  il  sorvitur  in  tomps  do  vacanza;  e  por 
ils  sorv(\'s  cho  ol  fii  a  mi,  gli  dun  jou  hugon  la  dons(nia,  ot  in  (piala 
huna  mana  non  gli  dovoi  mancar,  sclio  el  mi  S(Tva  a  niia  con- 
tontezza.  El  havrà  pro  m(ü  or  amò  occasiun  d'  imprond^n-  inzat^roi, 
scho  ol  vol.  Da  tomps  do  vacanza  eJ  sa  visitar  la  vScola  cun  in(^s 
dus  intants;  scho  ol  imprenda  ün  pan  da  l(»ger  e  quintar,  forsa 
er.am()  (hi  scriver,  (luo  gli  darà  or  iK^gjm  dann  per  sia  vita  futnra. 
In  mia  famiUa  nus  discurrin  italian,  e  vos  mat  ha  aschia  er  buna 
occasinn  d'  imprender  ({uosta  lingua  che  non  eis  ditücila  ad  i'in 
Romansch.  Duncine  sche  vns  essas  content  cun  mia  offprta,  scIk^ 
sa  il  mat  in  treis  dis  intrar  in  miu  sorve^;." 

Poder  Galoira  (M'm  contontissim  cun  V  offorta  dol  signur.  in- 
graziot  a  modem  i)or  sia  huntad  o  l)enevoIonza  e  bandunet  allura 
la  habitaziun  del  diroctur.  Nol  sortir  da  casa  ol  schoi  aniò  a 
medem,  ol  gli  raccomandi  or  anu')  sin  S(^cond  ligl  Albert  in  cas  chc 
s'  offorissi  i'ma  plazza  per  riuel.  II  signur  gU  impromottet  dad  <'r 
l)onsar  al  Albort^  scho  el  catti  i^li'i  tard  i"m  sorvo(^'  por  (iU(*I.  Allnra 
il  hab  bandnnet  Lansch  cun  s(^s  (his  llgls  (»  so  rendot  \)ov  la  pü' 
curta  via  a  Sanagn  i^er  portar  his  allegreivlas  novas  do  lur  Ih»- 
diorna  fortnna  a  sia  mnglior.  (iuolla  s'  allogret  cnn  siu  niarin 
doUa  fortnna  che  lur  Tgotg  havova  oz  c;ittada.  La  ])aga  cht*  i^ 
signur  diroctin*   hav(na  impronn^ssa  al  giuv(Mi,   non  ora  giust  m» 
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grand  capital;  nia  ella  era  totüna  bein  servida  alla  familia.  Ils 
buns  geniturs  non  manchettan  da  far  far  l'  itêra  familia  111^1  oraziun 
per  ingraziar  a  Deus  per  siu  agüt. 

üssa  donna  Gnagna  haveva  quels  treis  dis  da  far  plü  che 
avunda  per  procurar  a  siu  car  Tgetg  tot  quei  che  el  haveva  amò 
de  bisögn;  ella  faget  gia  Tauter  di  bugada  per  lavar  las  paucas 
c^niischas  dol  ttgl;  ella  faget  er  pezzar  ils  calzèrs  e  mesürar  ün 
pèr  novs;  pertgei  sche  Tgetg  haveva  mintgamai  da  far  ün  viadi 
tin  allas  minieras,  sche  stoveva  el  esser  bein  provist  cun  calzèrs. 
Aunc  avant  che  il  terz  di  spunti,  era  il  pi^n  fagott  del  Tgetg  fatg, 
(^  prest  arrivet  er  V  ura  de  sia  partenza.  Quei  era  ftn  serius  moment 
per  il  pauper  mat;  il  cor  gli  batteva  da  be  mirar  siin  la  mamma 
0  siin  ses  cars  fradegliuns,  cun  ils  (juals  el  semper  se  haveva 
bein  convegniu.  Gumbein  che  siu  viadi  non  era  long  et  il  I()c  de 
sia  destinaziun  na  lltg  distant  della  casa  paterna,  el  fageva  totüna 
vess  da  bandunar  casa. 

Tandem  arrivet  il  moment  de  sia  partenza;  el  det  il  maun 
a  tots  ses  fradegliuns  e  bi'i^^et  la  mamma  cun  larmas  nels  ögls. 
La  raarama  il  strenschet  al  sein  matern,  cridand  sco  ün  infont; 
ella  I'  accompagnet  am(')  ün  grand  tot  sut  Sanagn,  e  cur  il  figl  la 
bandunet,  ses  ögls  I'  accompagnettan  aschi  lontan  sco  ella  il  podet 
(.•(?rner.  Tgetg,  havend  superada  la  dolurusa  scena  del  camgiau, 
jet  frescamein  inavant,  et  in  circa  ün'  ura  e  mezza  el  arrivet  a 
Lansch  e  jet  directamein  in  casa  de  siu  patrun,  il.qual  il  re(;evet 
cun  tota  cordialitad  e  gh  laget  subit  mussar  siu  dormitori,  per 
che  el  sappi  prender  dalla  rein  siu  pi^*en  fagott.  Ma  a  Sanagn 
la  mamma  non  se  podeva  acquietar;  la  necessitad  da  stover  tra- 
metter  ün  de  ses  infants  in  üna  aschi  tenera  etad  in  ün  auter  löc 
pro  esters,  la  voleva  quasi  far  rumper  il  cor,  e  (|ue  duret  intgüns 
dis,  tin  che  ella  sc  haveva  iin  pau  calmada.  Gia  zieva  treis  dis 
ella  roget  siu  mariu  da  voler  ir  üna  sera  a  Lansch  a  mirar,  tgei 
fetgi  il  car  Tgetg  e  sche  quel  sei  content  cun  siu  serveg  e  cun 
il  patruh.  Ma  Peder  declaret,  che  el  non  hagi  peda  dad  ir  a 
Lansch  nel  present  moment,  el  hagi  memia  blera  lavur  da  far  e 
sei  la  sera  memia  fatigau  per  am()  da  notg  far  ün  viadi  da  treis 
Ihi  quatter  uras.  La  buna  donna  capit  titg*  bein  quei  e  provet  dad 
in  autra  maniera  re^^ever  novas  da  siu  car  llgl;  ella  tramettet 
nempe  ün  di  in  absenza  del  hura  siu  second  tigl  Albert  cun  ün 
pi<,'en  pachet,  contenent  intgünas  bagatellas,  a  Lansch  per  tant 
plii  prest  reyever  novas  da  siu  car  tigl  al)S(*nt.    Albert  cattet  siu 
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frar  saun  e  fresc  e  portet  la  sera  ün  cordial  salüt  dal  Türetg  als 
i>-eniturs  cun  la  remarea,  che  el  stetti  fitg  bngen  in  siu  servec;, 
essend  il  patrun  e  la  patruna  fltg  buns  et  aniievels  cun  el  e  sia 
donsena  exc(illentissinia.  Da  quellas  novas  bab  e  niamnia  s'  alle- 
grettan,  e  donna  Gnagna  savet  la  not^^  sequenta  per  la  prima 
gada  dormir  quietamein. 

Ma  Tgetg  haveva  in  verdad  cattau  buns  patnms  a  Lansch. 
II  signur  directur  Morin  era  ün  hum  tgi  non  teneva  autra  schenia 
be  per  tgauns,  na  el  era  in  tots  rapports  fltg  human  e  benevolent 
e  non  marterisava  ses  servients  e  lavurants.  Perquei  Tgetg  fuss 
er  bugen  sagliu  tras  ün  l(')c  per  siu  patrun  e  fageva  tot  las  com- 
missiuns  da  quel  cun  la  plü  granda  promptezza  e  sveltezza.  Üii 
di  el  accompagnet  il  patrun  allas  minieras  al  Piz  co(;en.  Signur 
Morin  non  fageva  suvent  la  via  allas  minieras,  essend  quella  litg 
stentusa  et  el  ün  hum  memia  pesant  per  ascender  muntagnas. 
Ma  cur  signur  Morin  vivsitava  las  minieras,  ils  minaturs  parevan 
da  haver  festa.  A  peina  che  signur  Morin  arrivet  pro  las  cavas, 
ils  capos  dels  lavurèrs  se  presentettan  gli  per  il  salüdar  e  dar 
rapport  davart  l'  avanzament  dellas  lavurs  nellas  minas  e  la  con- 
duita  dels  lavurants.  Signur  Morin  se  musset  iit*^  content  ciui  las 
informaziuns  re^*ertas.  El  visitet  allura  am()  las  cavas  per  mirar, 
sche  tot  sei  in  bun  urden.  El  returnet  allura  pro  las  camannas^^ 
dels  minaturs,  las  qualas  se  recattavan  ün  toc  sut  las  minieras, 
e  i)rcndet  là,  insembel  cun  ils  capos  dellas  minas,  ün  refresc.  El 
als  presentet  er  siu  nov  mess,  il  Tgetg  Caleira,  e  det  il  comand, 
che  ün  dovei  mintga  gada,  cur  (piel  arrivi  allas  minieras  cun  sias 
ordras,  dar  al  giuven  ün  bun  refrc^sc  a  sp(*sas  della  direcziun. 
Signur  Morin  haveva  raschun  dad  esser  content  cun  las  prestazimis 
dels  lavurants.  Las  minas  se  mussettan  da  present  fitg  ubertusas 
et  impromettettan  ün  grand  guadagn,  il  che  laget  üna  buna  lima 
al  sigilur  directur. 

Tgetg  faget  ögls  gross,  vezend  quel  di  tantas  caussas  novas, 
dellas  qualas  el  haveva  lin  ussa  gnanc  la  minima  idea.  El  era 
intrau  nella  cava  granda  per  guardar,  tgei  ils  minatiu's  fagessen. 
Fin  ussa  el  immaginava,  che  ils  minaturs  hagien  be  da  scalprar 
dalla  spelma  l'  aur  nativ;  ma  uss  el  observet  be  crappa  e  non 
saveva  capir,  co  ün  vögli  far  aur  cun  qu(*st  material  grisch.  El 
se  havess  bugen  informau  da  bleras  caussas,  ma  el  non  havet  la 
curascha  e  gagliardia  da  demandar  dals  minaturs  sclariraents  do 
quellas  caussas,  et  aunc  bler  meins  da  siu  patrun,  il  qual  (^l  non 
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voleva  untisar  cun  sias  (lonuandas.  Stante  clie  la  tenipcratura 
sün  las  alturas  era  litg  bassa,  signur  Morin  faget  prest  da  returnar 
a  casa  per  non  pigliar  ün  sfredanient  in  quellas  regiuns  che  eran 
gia  ferm^  cun  ün  pei  nel  inviern. 

Ils  proxims  dis  Tgetg  stovet  far  diversas  gadas  la  via  allas 
Tuinieras  per  portar  ordras  als  capos  de  niedemas.  El  fageva 
quella  stentusa  via  a  proporziun  in  fitg  curt  temps;  pertgei  el 
era  svelt  et  ün  bun  pedunz,  adüsau  da  currer  per  las  muntagnas. 
(^uella  sveltezza  plascheva  fltg  al  patrun,  et  el  gli  dava  beinduras 
üna  buna  raana,  cur  el  era  da  speciala  buna  luna.  Questa  mo- 
neida,  re(;^rta  aschi  inaspectadamein,  ardeva  nel  sac  del  pauper 
giuven;  el  la  liavess  litg  bugen  remessa  a  sia  cara  mamuu».  Ma 
co  ftu'  (juei?  El  pigliet  üna  domengia  curascha  e  demandet  siu 
patrun,  sche  el  non  ascassi  zieva  mezdi  ir  a  Sanagn  per  visitar 
ses  geniturs.  II  patrun  gli  det  bugen  il  permess,  non  havend  il 
giuven  quel  di  nagut  da  far.  Tgetg  se  mettet  subit  in  viadi  et 
in  meins  che  ün'  ura  el  arrivet  a  Sanagn.  EI  cattet  be  la  mamma 
e  ses  fradegliuns  plü  pi(.*ens  a  casa;  il  bab  et  ils  auters  infants 
oran  ii  a  Mon  a  vesperas.  II  prim  moment  la  mamma  pigliet 
üna  granda  tema,  vezend  siu  car  Tgetg  aschi  inaspectadamein 
inlrar  in  stiiva.  Ella  V  imbra(;et  cun  impetuositad  et  il  bü(,'et  cun 
granda  tencTezza,  schend:  „Tgei  ti  maunca,  car  Tgetg,  che  tü 
vognas  aschi  inaspectadamein  a  casa?   Es  malsaun?" 

Tget,  cun  ögls  larmants  d'allegrezza  la  respundet:  „Na, 
cara  mamma,  jeu  non  sun  malsaun,  anzi  jeu  stun  fltg  bein;  ma 
jeu  vus  hai  oz  voliu  far  iina  visita  cun  lubienscha  del  patrun  e 
viis  porta  inzatg-ei."  E  schend  quests  plaids  el  tiret  da  sia  gi- 
loffa  ün  papir  et  il  remettet  alla  mamma  cun  bucca  rienta.  La 
buna  mamma  sviluppet  il  papir  e  faget  allura  ögls  gross,  vezend 
in  <iuel  üna  pugnadetta  bella  moneida.  „Ma  miu  car  Tgetg, 
(linunder  lias  tü  (luesta  moneida  ?"  Tgetg  la  schet,  che  el  hagi 
re^.-'erta  (luesta  moneida  in  diversas  gadas  da  ses  buns  patruns 
|)er  buna  mana  e  la  hagi  oz  voliu  portar  alla  mamma,  savend 
che  ella  sappi  adovrar  fltg  bein  ([ueUa.  Ün'  ögliada  carina  da 
part  della  mamma  ingraziet  al  bun  rtgl  per  ([uest  regal  vegniu 
dad  ün  ura  aschi  opportuna.  Presl  zieva  arrivettan  il  bab  et  ils 
auters  infants  a  casa,  e  Tgetg  stovet  ussa  comenzar  a  ra^juintar 
da  sia  vita  a  Lansch.  L'  int(3ra  familia  tadlava  cun  bucca  averta 
il  raquint  dt^  giuven,  e  tots  s' allegravan,  che  Tgetg-  hagi  cattau 
aschi  buns  patruns.     La   manuna  .vohn-a  ir  a  cuschinar   inzatgei 
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al  flgl,  ma  quel  declaret  che  el  sei  fitg  content,  sche  la  mamnhi 
gli  detti  ün  pau  paun  et  üna  buccadetta  cascliöl.  La  mamma 
gli  portet  ün  toc  paun  e  mettet  i'm  bel  (juader  d'  iin.  magnuiic 
sün  la  meisa.  Tgetg  laschet  gustar  il  caschöl  della^mamma; 
ma  qaella  non  voleva  laschar  partii»  da  casa  siu  car  figl  cun 
bucca  schütga  (sütta)  e  jet  per  üna  coppina  cun  latg,  il  qual  ^.^li 
gustet  fltg  bein. 

Tandem  Tgetg  s'  elevet,   declarand  che  cl  stoppi  uss  so 
metter  in  via,  sche  el  vögli  amò  arrivar  da  di  a  Lansch.    Albert 
demandet  iis  geniturs  da  poder  accorapagnar  iin  toc  il  frar,  il 
che  quels  gli  hibittan.    Tgetg  det  siu  maun  a  tots  membei^  della 
laniilia,  bi'i^et  sia  cara  mamma  e  bancUmet  allura   rapidaujein 
la  stüva  per  far  üna  sperta  fln  alla  dolorusa  scena  dpl  camgiau. 
La  mamma,  cumbein  clie  ia  partenza  do  siu  car  infant  la  fageva 
fltg  mal,  se  musset  questa  gada  plü  quieta  e  tran(juiia,  savend 
ussa  che  siu  car  flgl  hagi  patruns  humans  tgi  pissereschien  litg 
bein  per  il  giuven.    Tgetg  haveva  er  impromess  als  geniturs  da 
vegnir  ün'  autra  gada  in  visita,  sche  ils  patruns  gii  permetti(^n 
da  se  poder  absentar  per  qualche  uras.    Ma  1'  Albert  accompagnet 
il  frar  fln  a  Casti,  pertgei  el  haveva   bler  da  discurrer  cun  siu 
car  Tgetg.    La  fortuna  de  quest  ultim  faget  nasclier  in  el  la  brama, 
dad  er  ei  gercar  iin  simil  serve^  sco  quel  del  frar,  et  el  suppli- 
chet  Tgetg,  che  quel  pudessi  far  tot  possibel,  per  ^ercar  gli  üna 
tala  plazza.    Tgetg  impromettet  ad  Albert  da  cun  buna  occasiun 
discurrer  üna  gada  cun  siu  patrun  de  questa  caussa,  et  Albert 
se  contentet  cun  questa  promessa;  pengei  el  saveva  che  TgeUr 
tgi  I'amava  sco  ün  verfrar,  teneregi  siu  plaid.    A  Casti  ils  diis 
frars  se  sc^parettan  et  jet  scodün  per  sia  via  cun  tota  prescha. 
Arrivau  a  casa,  Albert  raquintet  als  geniturs,  tgei  il  Tgeig  gli 
hagi  impromess.     Piir  zieva  la  <;eina  la  mamma  communichei 
alla  familia,  per  qual  motiv  il  Tgetg  sei  oz  vegniu  a  Sana?n 
in  visita,  e  tot  la  ffimilia  benedit  il  prudent  giuven  tgi  oz  havc^va 
dada  üna  asclii  bella  prova  de  siu  bun  cor  vers  ses  cai*s  genitin"s. 
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II. 

Vors  la  fin  del  NovemJjer  crotlet  üna  streinentusa  nevaglia 
nellas  niuntagnas  grischunas,  et  ün  audiva,  che  fussen  idas  bleras 
hivinas  in  diversas  valladas.  Er  al  Piz  co^en  eran  intgüns  peri- 
culus  lavinèrs,  e  hi  societad  dellas  minieras  concludet  d'  inter- 
rumper  la  lavur  nelUis  minas  fln  alla  proxima  primavèra.  Ils 
miuaturs  füttan  licenziai,  e  scodün  jet  a  casa  sia  cun  ii  guadagn 
deir  estad  e  del  autun.  L'  ingress  dellas  cavas  füt  fermau  cun 
aissas,  per  che  las  cufHas  che  regian  suvent  sün  quellas  alturas 
cun  üna  stremcntusa  vehemenza,  non  implenischien  ils  corridors 
sutterans  et  impedischien  hi  primavèra  la  continuaziun  deUas 
lavurs.  Signur  Morin,  il  directur  dellas  minieras,  tgi  era  üii  Cla- 
vennasc,  era  intenzionau  da  far  üna  visita  a  sia  citad  nataia  e 
cun  quella  occasiun  render  quint  de  sia  administraziun  a  Plurs, 
inua  ils  vers  socis  della  societad  hahitavan.  Essend  la  nevada 
aschi  granda,  el  non  lis-chet  da  prender  sia  famiUa  cun  se,  sco 
el  haveva  ha^^iu  planisau;  ma  el  communichet  ün  di  a  siu  ser- 
vient  Tgetg  Caleira,  che  quel  il  stoppi  accompagnar  sün  siu 
viadi  e  che  el  sappi  la  domengia  proxima  ir  a  Sanagn  pro  ses 
geniturs  per  als  communicar,  che  el  fetgi  cun  il  patrun  quest 
viadi  a  Clavenna.  Essend  da  quel  teraps  ia  fredaglia  fltg*  mor- 
denta,  Morin  faget  far  a  Tgetg  la  necessaria  vestimenta  d'  inviern, 
l)er  che  il  giuven  possi  surportar  il  freid.  Cur  Tgetg  havet 
ve^erta  sia  nova  mondura,  el  jet  üna  sera  cun  il  permess  del 
patrun  a  casa,  inua  el  podet  restar  dus  dis.  Intrand  Tgetg  neUa 
stüva  dels  geniturs  nel  moment  che  la  familia  ^enava,  negün  il 
conoschet  il  prim  raoment  in  sia  nova  uniforma.  Co  se  raira- 
vigUettan  ils  geniturs  e  frâdegliuns  che  hir  Tgetg  fageva  la  figura 
d'  ün  bel  signurin ! 

Tgetg  se  mettet  a  raquintar  las  bleras  novitads  e  co  el  sei 
in  precint  da  far  ün  viadi  a  Clavenna  cun  siu  patrun.  La  buna 
mamma  pigUet  üna  granda  tema,  audind  che  siu  car  figl  dovei 
lc'ir  ün  viadi  sur  las  aultas  muntagnas  dad  üna  tala  fredagUa. 
Ella  penset  er  als  periculs  de  lavinas  e  laschet  gia  currer  las 
larraas.  Ma  Tgetg  la  confortet,  schend  che  siu  patrun  prendi 
üna  schUusa  cun  dus  cavalls  cun  se  e  che  il  faraegl,  il  qual  ils 
meini,  sei  adüsau  da  passar  la  muntagna  del  Septiraer  e  conoschi 
er  las  lunas  dell'  aura.    La  raararaa  s'  acquiettet  ün  pau,  pensand 


Digitized  by 


Google 


—     214     — 

clio  il  signur  patnin  do  siu  Tgetg  havregi  bein  er  ün  pau  ciirn 
ile  sia  propria  pell  c  non  passi  la  niuntagna  dad  uras  periculusas. 
Passada  la  prinia  beneventaziun  del  car  flgl,  la  mamma  pensot 
alla  ceina  de  mcdem;  ella  jet  in  cuscluna  e  gli  faget  üna  Inma 
suppa,  la  ([uala  il  flgl  laschct  plascher.  L'  auter  di  che  era  üna 
domengia,  Tgetg  jet  cun  il  bab  et  ils  auters  fradegliuns  a  messa 
a  Mon.  Quels  da  Mon  se  miravigliettan  della  comparsa  che  fagct 
il  giuven  Caleira;  ses  compagns  da  Mon  havessen  liagiu  iina 
granda  cuveida  da  far  üna  hitga  cun  el  j^er  mirar,  quant  feriu 
che  el  sei  daventau  a  Lansch ;  ma  Tgetg  non  voleva  saver  nagui 
da  „far  a  ven^-er"  cun  ses  vegls  compagns.  Zieva  mezdi  el  jot 
a  Stierva  \)e.v  visitar  siu  padrin  tgi  era  iin  Stiervaun.  Er  (|Uol 
se  miravigliet  da  ver  siu  ligliol  in  im  aschi  l)un  stadi  e  gli  dct 
ün  rensch  per  regal.  La  sera  h\  familia  Caleira  a  Sanagn  tenet 
iina  longa  conferenza  cun  il  ligl  tgi  doveva  in  paucs  dis  far  fin 
aschi  long  viadi.  lls  geniturs  non  manchettan  da  dar  a  hir  tigl 
saiuteivlas  admoniziuns  e  buns  consegls.  La  mamma  Y  animet 
alla  pietad  e  probitad  e  V  advertit  dallas  nauschas  compagnias 
che  corrumpien  ils  buns  costums  e  meinien  ultimamein  il  hunian 
aUa  perdiziun.  Tgctg  impromettet  a  ses  l)uns  geniturs  da  so 
deportar  bein  e  da  far  conscienziusamcin  siu  serve^';  et  ac([uis(ar 
hi  contentezza  de  siu  bun  patrun. 

L'  autra  sera  Tgetg  se  rendet  a  Lansch,  e  treis  dis  plii 
tard  el  partit  cun  siu  i^atrun  per  Clavenna,  e  i^assettan  divei^Jis 
emdas,  lln  che  els  iinalmein  rec;cvettan  novas  clalla  familia  Morin 
a  Lansch,  chc  il  signur  et  il  Tgetg-  scien  arrivai  fortunadaniein 
a  Clavenna.  Ils  genitiu's  ingrazicttan  a  Deus  per  (piesta  alh^- 
greivbi  nova. 

Dintant  la  famiUa  Caleira  manet  iina  vita  (|uieta  a  Sanajin. 
Lur  provisiun  da  victualias  la  hischc^t  sperar  dn  saver  passentar 
il  rigui'us  inviern  senza  stover  patir.  Ma  ils  displaschcrs  non 
la  dovevan  restar  spargnai.  Lur  vischin  a  Sanagn,  il  qual  ün  nella 
intèra  contrada  nomnava  be  il  Giacum  da  salvonnas,  coraenzet 
a  dar  favStidi  als  Caleiras.  Giacum  da  salvonnas  habitava  a  Sana«rii 
üna  casa  nauscha  cun  sia  mugUer  Mcngia.  Giacuai  lavurava  dn 
treccr;  cl  fagcva  trecjias,  gumclas  e  salvonnas  e  similas  caiissas. 
las  qualas  el  vendeva  nellas  vischnauncas  limitrofas;  eImava(M- 
a  diurnada  als  contadins  per  lavurar  da  siu  mastregn.  Funds 
(d  possedeva  pauc;  el  podcva  a  peina  invernar  üna  vacca  nausclia 
et  iin  pèr  cauras  cun  siu  pavel.    La  moneida  che  el  guadagnava 
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ciin  sin  mastre<?n,  ol  spendeva  la  «franda  part  per  bovrandas  al- 
cüliolicas  e  daventet  cun  il  temps  ün  insurportabei  bevoni  tgi 
^*ercava  semper  dispüta  cun  ils  humans,  tgi  vegnivan  cun  ei  in 
contact.  La  famiiia  Caleira  haveva  bler  da  patir  da  quest  rustic 
scbani.  Sia  donna  Mengia  era  ils  prims  anns  de  siu  matrimoni 
stada  üna  brava  femna;  ma  nella  compagnia  de  siu  insolent 
hum,  0  condemnada  a  passar  la  scola  della  quotidiana  miseria, 
(^la,  daventet  cun  il  temps  er  ün'  autra,  e  donna  Gnagna  Caleira 
haveva  pic<>n  plasclier  da  se  conversar  cun  üna  tala  cantunèsa. 
La  Mengia  da  salvonnas,  sco  ün  la  nomnava  er  fitg  suvent,  ve- 
gniva  quasi  ogni  di  in  casa  de  Peder  Caleira  a  far  imprestar 
iiKluala  caussa,  sco  p.  e.  farina,  latg,  ovs,  üna  buccada  caschöl 
et  autras  similas  caussas;  ma  da  render  üna  caussa  imprestada 
mai  non  la  vegniva  indament.  Donna  Gnagna  Caleira  fageva 
bugen  ün  servey  ad  iuia  vischina,  ma  in  quella  maniera,  sco 
vischina  Mengia  abusava  sia  buntad,  ella  non  se  voleva  plü  laschar 
complascher.  Vegnind  ün  di  Mengia  in  casa  dels  Caleiras  per  far 
imprcstar  farina  da  cuscliinar,  donna  Gnagna  ia  declaret,  che 
ella  non  la  detti  plü  la  minima  caussa,  sche  ella  non  rendi  üna 
caussa  imprestada. 

Mengia  pigliet  la  rabia  e  bandunet  sia  buna  vischina  senza 
la  saliidar,  jet  chrectamein  a  casa  e  rac^iuintet  a  siu  hum  (|uei  che 
(fuagna  la  haveva  renfayiau.  11  tre(;er  comenzet  a  ramurar  e 
(piei  principalmein  a  raschuri  clie  sia  muglier  haveva  negüna 
farina  in  casa  et  el  temeva  dad  oz  stover  restar  senza  gentai*. 
El  badunet  sia  casa  nauscha  e  comenzet  avant  sia  porta  da  clamar 
da  totas  aviras  vers  la  casa  de  ses  cantunès.  Gnagna  tgi  era 
iii  cuschina,  audit  (juella  ramur  et  intelliget  er  intgünas  de  quellas 
infamas  ciai^ias  del  nausch  bevoni;  ma  ella  non  se  laschet  ver 
avant  <|uel  o  non  fagot  monziun  a  siu  Ped(3r  da  (luella  brutalitad 
dol  vischin,  per  che  non  naschi  (lualche  dispüta  tranter  ils  dus 
humens.  Ma.il  Giacum  da  salvonnas  repetova  ogni  di  sias  aviras, 
cur  el  vezeva  u  credeva  che  inzatgi  de  ses  cantunès  fuss  inzanua 
da  vicin.  Sortind  ün  di  Poder  Caleira  da  sia  stalla,  el  audit 
quellas  (;ian(,-ias  del  imprudont  vischin  o  sontit  granda  cuveida 
da  respund(»r  al  vogl  ruzaun;  ma  ol  supprimet  sia  rabia,  capind 
cho  il  soi  UK^glier  da  non  comonzar  disi)ütas  cun  da  quella  nau- 
scha  schonta.  El  jot  dunquo  in  sia  casa,  senza  dar  oroglia  al  nausch 
provocatur,  e  ra^iuintet  a  sia  buna  muglier,  tgoi  ol  hagi  audiu 
dal  cantimòs  avant  la  casa.  Sia  donna  gli  communichet,  cho  ella 
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hagi  bloras  gadas  audiu  ramurar  aschia  il  nausch  Giacura,  ma 
<»lla  hagi  plü  bugen  taschiu,  per  che  non  naschien  dispütas  cun 
(luest  nausch  hura. 

Volend  evitar  totas  litas  e  contesas  cun  il  nauscli  vischin, 
Peder  e  sia  brava  consorta  non  laschavan  accorscher,  che  els 
hagien  audiu  ils  affrunts  de  medem  et  evitettan  scodiin  inconter 
cun  il  vegl;  raa  quel  gercava  mintga  di  d' offender  il  Peder  e 
quest  ultim  füt  tandera  stuffi  de  quellas  provocazius.  Ün  di,.cnr 
il  vegl  puspei  brunclava  e  raraurava  avant  sia  casa  nauscha, 
Peder  bandunet  sia  stalla  e  jet  directaraein  vers  siu  adversari 
et  il  deraandet,  tgei  raotivs  el  hagi  da  continuaraein  ^ercar  da 
voler  ingiuriar  ses  vischins.  El  hagi  ussa  audiu  avunda  (|uellHs 
c;iancias  et  aviras  c  non  sei  intenzionau  da  se  laschar  affruntar 
raintga  di  dad  iin  tal  subject  sco  el  sei.  Sche  el  non  cedi  cnn 
quellas  provocaziuns,  (;.erchi  el  la  dretga  via  per  serrar  la  bucca 
ad  iin  schani  sco  el  sei;  cl  hagi  matcria  avunda  per  far  taschor 
ün  tal  baderlunz  sco  el  sei.  In  summa  Peder  musset  iin  pau  ils 
(lcnts  al  imprudent  vegl  et  il  faget  capir,  che  el  non  il  temi. 

II  vegl  ruzaun  non  restet  debitur  la  resposta,  dimperse  el 
comenzet  cim  aulta  vusch  ad  ingiuriar  il  Peder  pir  che  mai.  Peder 
gli  schet,  che  el  il  sfraccassi  sche  el  non  fussi  ün  miserabel  sub- 
ject  senza  credit;  ma  el  v()gli  in  autra  maniera  fermar  gli  la 
bucca,  e  schend  ([uei,  el  returnet  in  casa  sia,  senza  badar  allas 
columnias  delvegl;  ma  T  auter  di,  che  era  üna  domengia,  el  j<H 
a  Mon  e  lamentet  il  vegl  al  mistral  regent  cun  la  supplica  da 
quel  voI(T  citar  e  demandar,  sche  el  insisti  in  sias  titulaturas 
adovradas  conter  siu  vischin  Pedcr  Caleira.  II  mistral  irapro- 
mettet  da  citar  V  imprudent  Giacum,  il  qual  el  conoscheva  tit^^ 
bein  per  quei  che  el  era.  Et  in  verdad,  dus  dis  plü  tard  fiU  il 
Giacum  da  salvonnas  citau  tras  il  saltèr  da  coraparer  avant  il 
mistral  per  respunder  ad  üna  querela  de  siu  vischin  Peder  Ca- 
leira.  II  pauper  baderlunz  pigliet  tema,  vezend  che  Peder  vo- 
leva  prosequir  sia  smina(;ia.  Giacum  era  per  tant  plü  in  grand 
imbrugl,  stante  che  el,  cun  raschun,  non  saveva  renfa(;iar  üna 
solctta  caussa  blasmabla  a  Peder;  anzi,  el  stoveva,  voleva  el  dir 
la  vcrdad,  confessar,  che  Peder  Calcira  gli  haveva  fatg  blers  buns 
scrve^'S  et  il  susteniu  in  blers  dis  de  miserias.  Sia  donna  Mengia 
tgi  pli'i  u  meins  cuviva  a  siu  tyrann  üna  lecziun,  gli  faget  la  tenia 
am()  plü  granda,  gli  fagend  indament  tot  las  expressiuns  colura- 
niantas  che  el  haveva  adovras  vers  ils  vischins  Caleiras. 
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II  di  fixaii  el  comparet  avant  il  mistral  e  quel  il  ve(;e\et 
cun  sêriusa  <,^era.  U  mistral  gli  communichet  la  (luerela  del  Peder 
Caleira  et  il  deniandet,  sche  il  sei  ver,  che  el  hagi  adovradas 
talas  e  talas  expressiuns  ingiuriantas  vers  siu  vischin  Peder. 
Giacum  non  sneget  che  el  non  hagi  adovradas  expressiuns  ün  pau 
fermas  conter  siu  vischin,  ma  el  non  hagi  hagida  T  intenziun 
d*  ingiuriar  medem,  et  el  sei  er  prompt  da  retirar  totas  expressiuns 
che  podessien  contener  u  involver  üna  inguiria  u  columnia.  Zieva 
(juesta  declaranza  il  mistral  gli  det  ün  ferm  reprimnndi,  che  el 
se  laschi  transportar  da  sias  malas  lunas;  il  fussi  plü  prudent, 
sche  el  imitassi  in  totas  caussas  siu  bun  vischin  P(Mler  tgi  sei 
ün  hum,  il  (^ual  gaudi  gencrala  stima.  EI  lictMiziet  allura  il  vegl, 
radmonind  da  ceder  cun  (luellas  (.'ian^ias,  aschiglioc  el  liagil'autra 
gada  d'  aspectar  ün  rigurus  castitg  per  sia  rusticitad.  Giacum 
bandunet  la  casa  del  mistral,  litg  content  dad  esser  scappau  be 
cun  ün  reprimandi.  Havend  per()  vis,  che  il  mistral  non  haveva 
tractada  (luella  caussa  per  üna  bagatella,  el  se  pertgüret  da  re- 
peter  sias  ingiurias  al  vischin  Peder. 

AI  principi  del  Schanèr  crodet  üna  granda  nevada  nellas 
rauntagnas  et  er  la  fredaglia  föt  fltg  mordenta.  Ils  humens  tgi 
havevan  lur  muvaglia  per  part  nels  primarans,  hav(>van  ogni  di 
da  far  stentusas  vias.  Peder  Caleira  pen')  haveva  gia  siu  muvel 
a  Sanagn;  el  haveva  uss  a  jiroporziun  bella  vita,  stante  clie  el 
sper  il  pavlar  del  muvel  saveva  far  pauc  auter  che  tagliar  ün 
pau  lenna.  Havend  dunque  buna  peda,  el  jet  im  di  a  Lansch  per 
s'  informar  dalla  donna  del  signur  inspectur  dellas  minieras,  sche 
ella'  non  hagi  re^ertas  novas  da  Clavenna,  tgei  siu  figl  Tgetg 
fetgi.  La  signura  gli  communichet  clie  siu  hum  e  Tgetg  seien 
fortunadamein  arrivai  a  Clavenna  et  erien,  cur  ella  h;igi  rec^rtas 
las  ultimas  novas,  tots  dus  sauns.  Ella  speri,  che  siu  mariu 
returneregi  al  plü  tard  in  quatter  emdas;  sche  ella  re^^eivi  per() 
(|ualche  nova  importanta  avant  siu  return,  ella  vögli  trametter  iin 
mess  a  Sanagn.  Peder  ingraziet  alla  signura  e  returnc^t  conten- 
tamein  a  casa  sia.  Sia  buna  muglier  s'  acquietet  uss  er,  savend 
che  siu  figl  sei  almeins  arrivau  fortunadamein  al  löc  de  sia 
desünaziun. 

Paucs  dis  plü  tard  se  deraset  la  fama,  che  existi  in  divers 
\ocs  della  terra  la  nauscha  pesta  u  moria.  La  tema  daventet 
generala  in  tot  las  vischnauncas,  inua  ün  haveva  audida  questa 
trista  nova.    Et  in  verdad  la  malattia  contagiusa  comenzet  a  se 
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(lerAsar  qua  e  lâ  cun  granda  vehemenza;  da  rar  che  ün,  igi 
haveva  pigliada  questa  sgrisclieivla  niahittia,  mli(;iava  cun  h\  vita. 
La  derasaziun  de  questa  sgrischeivhi  maL'ittia  s'  extendcva  seraper 
da  plü,  e  tandem  eila  arrivet  er  neUas  contradas  alpinas  M 
Grischun.  Remedis  per  questa  malattia  ün  conoscheva  negüns,  e 
tgi  la  pigUava,  haveva  negüna  speranza  da  mü<;iar  cun  la  vitn 
Er  neUas  vaUadas  deUa  GiuUa  e  deU'  Albuhi  era  quest  terribel 
mal  compars  e  haveva  gia  in  curt  temps  occasionau  neUjis  di- 
versas  vischnauncas  üna  granda  mortaUtcid.  Er  a  Sanagn  ella 
haveva  fatga  üna  visita  e  hüttet  in  fossa  il  conoschent  Giacuin 
da  salvonnas.  Audind  Peder  Caleira-  e  sia  mugUer,  che  hu'  vischin 
Giacum  hagi  hi  moria,  els  tagettan  tot  hir  possihel  per  sustener 
hu-  vischina  Mengia,  tgi  era  mez  desperada,  u  pervia  deUa  j^er- 
dita  de  siu  hiun,  u  fòrsa  er  be  per  tema  che  eUa  sezza  podessi 
pigUar  questa  nauscha  maUittia.  Ma  a  Sanagn  morit  negün  autor 
che  il  Giacum,  e  sia  timida  nuigUer  Mengia  revegnit  zieva  (lualcbe 
emdas  daUa  tema  da  stover  perder  sia  peU.  A  Mon  et  a  Stierva 
la  mahittia  liaveva  decimada  mahimeui  hi  pi(;na  populaziun.  La 
malattia  haveva  (Uirada  in  (jueUa  contrada  be  circa  ün  meins, 
aUura  eUa  svanit  Un  ai  proxim  autun. 

Conter  Ui  Un  del  Schanèr  Peder  re(;evct  iina  inaspectada 
visita,  nenipe  la  visita  dal  patrun  de  siu  Tgetg'.  Peder  e  sin 
huna  doima  pigUettan  üna  granda  tema,  supponend  che  maunchi 
inzatgei  a  lur  car  Hgl;  ma  il  patrun  portava  üna  cei*a  sereina  e 
schet  cun  l)ucca  rieiita:  „Non  temei,  vos  tigl  eis  saun  e  fresc; 
ma  jeu  il  hai  laschau  a  Plurs.  Miu  amitg,  il  signur  Fabian  Go- 
metti,  il  prim  e  plü  rich  soci  de  .nossas  minieras  a  Lansch  nie 
ha  suj^pUcau  da  gli  ceiier  (}uest  svelt  servient;  et  improniettend 
el  a  vos  Tgetg  i'ma  per  da  l)Ier  plü  granda  paga  che  (lueUa,  la 
quala  jeu  gU  pos  dar,  jeu  liai  laschau  a  Tgetg  la  Ubra  voluntad 
dad  intrar  in  quest  nov  serve^*.  In  oonsideraziun  deUa  grandi 
paga  Tgetg  se  resolvet  d'  accej^tar  la  nova  plazza  gli  otferta. 
Jeu  non  il  cedet  bugen  a  miu  amitg,  ma  per  far  a  (juel  ün 
plascher,  jeu  det  il  perm(?ss  a  Tgctg  chi  restar  pro  miu  amitg 
Gometti."  Durant  ((uest  discurs  dal  signur  direciur  a  donnaGnagna 
eran  saglidas  las  larmas;  ma  il  signur  directur  la  schet:  „Nun 
scies  trista  et  atHicta,  mia  buna  donna,  vos  Tgetg  eis  uss  in  iin 
scrveg,  sco  im  catta  tals  Htg  da  rar.  Signur  Gometti  (üs  ün  huin 
richissim  e  Utg  human  vers  ses  servients ;  er  sia  signura  eis  uiia 
excellenta  donna  tgi  porta  il  cor  in  maun.    Jeu  sun  persvas.  clio 
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vos  bun  flgl  havrà  a  Plurs  ün  excellent  serve^.  Sclie  jeu  non 
havess  saviu  quei  a  bel  principi,  jeu  non  il  havess  cediu  a  niiu 
bun  auiitg.  Jeu  sai  er,  che  vus  haveis  bisögn  del  susteniment  de 
voss  infants,  e  jeu  era  persvas,  che  vus  seregies  contents  da 
laschar  intrar  vos  flgl  in  (luest  nov  servec;,  essend  che  el  gua- 
dagna  in  quest  serve^;,  senza  prender  in  consideraziun  las  fre- 
quentas  bunas  manas  cun  las  ((ualas  miu  amitg  eis  lltg  liberal, 
treis  gada  da  plü  che  fln  ussa  in  miu  serve^».  Jeu  vus  conseglia 
dunque  d'  approbar  il  pas  de  vos  ligl  et  il  laschar  cun  tota  ttdanza 
in  quest  nov  serveg." 

Audind  questa  reiaziun  del  signur  directur,  Peder  e  sia  con- 
sorta  se  declarettan  contents  da  hiscliar  lur  Tgetg  a  Plurs  in 
casa  del  signur  Fabian  Üometti  et  ingraziettan  ixmò  al  signur  directur 
per  sia  benevolenza  vers  lur  tigl.  Ma  il  sigiiur  directur  als  schet: 
„Vos  tigl  eis  ün  brav  giuven  in  tots  rapports  e  jeu  il  hai  pers 
tit4r  nuides,  e  tgi  sa,  sche  jeu  non  ii  havess  alla  Ihi  snegau  a 
raiu  amitg-,  sche  jeu  non  havess  saviu,  che  vus  haveies  aunc  ün 
second  tigl  ün  pau  piü  giuven,  il  (|ual  savessi  intrar  hi  miu  serve^; 
e  tgi  er  non  sei  crodau  lontan  dal  lenn.  Jeu  sun  dunque  oz  vegniu 
a  visitar  vus  per  vus  relatar  il  pas  de  vos  bun  Tgetg,  ma  nel 
medem  temps  per  vus  suppiicar  da  mi  ceder  vos  Albert  et  il 
hischar  intrar  quel  in  miu  servec;  sut  Uis  medemas  condiziuns  sco 
ii  Tgetg.  Jeu  sun  persvas,  che  Albert  serà  er  ün  bun  giuven  e 
larà  er  siu  sei^ec;.  cun  \a  medema  exactezza  sco  siu  frar.  Kt  uss 
jeu  vuss  supplichescha  be  aunc  da  mi  dar  üna  resposta  affirmativa. 
Vus  saveis  che  vos  Tgctg  eis  stau  iitg  bugen  in  casa  mia,  e  jeu 
vus  pos  sincerar,  che  el  ha  bandunau  tltg-  nuides  miu  servec;  vus 
podeis  er  esser  persvas,  che  jeu  tenerà  vos  second  tigl  Albert 
giust  aschi  bein  in  casa  mia,  sco  il  Tgetg." 

Donna  (fiKigna  se  volvet  vers  siu  mariu  e  scIkH:  „Tü  sas, 
Peder,  che  nos  Albert  ti  eis  ün  grand  agüt,  cur  tü  has  dad  ir  a 
pavlar,  ct  il  serà  cert  ditticil  per  tei  da  far  totas  lavurs  solet." 
Ma  Peder  respundet  subit  a  sia  muglier,  che  el  se  possi  er  con- 
tentar  cun  I'  agüt  d'  ün  dels  infants  plü  piyens,  et  il  sei  dun^iue 
negün  motiv  da  tener  I'  Albert  a  casa.  Sche  ella  sei  dun^iue  con- 
tenta  ^la  laschar  ir  1'  Albert  a  Lansch  pro  il  signur  directur,  sche 
ne  detti  el  er  bugen  siu  consentiment.  Quest  discurs  tranter  ils 
dus  conjugals  musset  cun  üna  gada  al  signur  direclur,  che  la 
buna  muglier  Gnagna  non  perdeva  bugen  siu  second  ttgl;  el  se 
volvet  vers  ella  e  schet:  „Mia  buna  donna,  haveies  negüna  tema 
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da  laschar  vegnir  vos  flgl  in  casa  mia;  jeu  vögl  pisserar  per  el 
sco  sche  el  fuss  miu  flgi.  Jeu  hai  accort  a  vos  flgl  Tgetg,  che 
vus  haveis  dada  üna  ötg  buna  educaziun  a  voss  infants;  e  giust 
perquei  jeu  giavüscha  da  prender  er  vos  second  flgl  in  miu  ser\^e<;. 
Jeu  cattass  da  quels  giuvens  plü  che  avunda  tgi  intrassen  bugen 
in  raiu  servec,-;  ma  jeu  vögl  esser  segür  da  flnar  ün  giuven  bein 
educau,  del  ([ual  ün  se  po  fldar  in  totas  occasiuns.  Ussa  saveis 
vus  il  motiv  per  il  qual  jeu  giavüscha  vos  flgl  per  miu  servient, 
e  jeu  spera,  che  vus  il  mi  concedeies.  Vus  saveis  èr,  che  vos 
Tgetg  era  fltg  bugen  in  casa  mia  o  vos  flgl  Albert  serà  tractau 
giust  aschi  bein  sco  siu  Irar." 

Donna  Gnagna  so  volvet  a  siu  mariu,  schend:  „Car  Peder, 
fai  dun([ue  (}uei  che  tii  vol;  sche  tü  te  priveschas  del  agiit  d(^l 
Albert,  sche  eis  tü  (luel  tgi  patischa  il  plü.  Fai  dinique  giust 
quei  che  ti  plascha!"  Peder  non  faget  ün  iong  studi;  ad  onta 
deilas  larmas  che  el  vezeva  glüschir  nels  ögls  de  sia  cara  con- 
sorta,  el  schet  al  signur  directur:  „Jcu  sun  content  da  laschar 
intrar  nos  Albert  in  siu  servec;,  savend  clie  El  e  sia  signura  hau 
tractau  benissim  nos  Tgetg,  e  nus  sperein  che  El  e  sia  signura 
consorta  havregien  la  medema  cura  per  nos  second  figl  sco  per 
il  prim.  Ma  gia  damaun  nus  non  savessen  trametter  il  mat  a 
Lansch;  nus  il  havein  aunc  da  provedercun  diversas  caussas  neces- 
sarias  per  1'  ascar  presentar  in  üna  casa  de  signuria.  Ma  mia 
muglier  farà  cert  tot  siu  possibel  da  prest  vestir  il  mat  et  il 
proveder  cun  il  plü  necessari."  Gnagna  affirmet  quei  clie  siu 
Peder  haveva  dit,  et  il  signur  directur  respundet  allura  cun  vusch 
amieivla:  „Mia  buna  donna,  vus  saveis  far  tot  quei  cuu  buna 
commoditad,  que  eis  totüna  che  il'  mat  intreschi  treis  fln  quatter 
dis  plü  prest  u  plQ  tard.  Jeu  sun  contentissim,  che  vus  lascheis 
intrar  vos  flgl  in  miu  servec;  e  v(3gl  bugen  conc(»der  gli  tot  il  temps 
necessari  per  il  saver  revestir  e  proveder  cun  il  necessari.  Ma 
jeu  havess  uss  am()  ün  giavüsch,  nempe  da  vèr  vos  Albert  per 
saver  discurrer  ün  pèr  plaids  cun  el." 

Peder  schet  al  signur,  che  el  hagi  tramess  V  Albert  a  Stierva 
cun  ün  utensil,  ma  el  stoppi  cert  prest  arrivar.  A  peina  pronun- 
ciai  (luests  plaids,  1'  ösch  della  stüva  s'  avrit  et  Albert  intret  nella 
stanza,  fag-et  però  ögls  gross,  vesend  qua  in  stüva  il  directur 
dellas  minieras,  il  qual  el  conoscheva,  essend  stau  diversas  gadas 
üj  casa  del  directur  a  Lansch,  cur  el  haveva  stoviu  poi-tar  inzatgei 
al  frar  Tgetg.   Albert  era  bein  vestiu  fltg  simpel,  ma  la  vestimenta 
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che  el  portava^  era  nptln;  er  sia  fa^ia  e  ses  mauns  eran  bein 
lavai  e  nets,  e  (luei  faget  sün  siu  ventur  patrun  üna  bunissima 
impressiun.  11  l)ab  Peder  scliet  atl  Albert,  el  dovei  dar  il  maun 
al  signur  directur,  et  il  ligl  s'  avicinet  cun  tota  ingenuitad,  ma 
cun  decenta  modestia  al  signur  e  gli  porschet  siu  maun  et  ii  sa- 
lüdet  e  beneventet.  Al  signur  directur  plaschet  quest  contener 
del  mat,  et  el  gli  schet:  ^Teidla,  miu  bun  Albert,  non  vol  tü  vegnir 
a  Lansch  cun  mei?"  Albert  faget  ün  mciin  e  schet:  „Sche  il  frar 
Tgetg  vol  returnar  a  casa,  allura  jeu  vögl  bugen  vegnir  a  Lansch 
pro  Kl  e  Gli  servir,  che  KI  serà  content  cun  mei."  II  bab  Peder 
gli  communiciiet  ussa,  clie  ei  sappi  ils  proxims  dis  intrar  in  servey 
l)ro  il  signur  directur,  stante  che  Tgetg  hagi  uss  ün  auter  serve(;. 
a  Plurs.  I)e  quella  novitad  Albert  s'  instupit,  non  havend  fln  ura 
audiu  da  ses  geniturs,  che  Tgetg  intenzionavi  da  mudar  serve^. 
La  manmia  gii  racfiuintet  ussa  I'  intèra  historia  del  Tgetg  e  co 
il  signur  directur  hagi  giavrisciiau  da  prender  ei  in  serveg  et  il 
bab  e  la  mamma  seien  stai  contents  cun  questa  proposta  del 
signur,  sche  er  el  la  vögli  acceptar.  Albert  se  musset  subit 
prompt  dad  ir  a  Lansch.  Allura  il  signur  directur  s'  absentet 
contentamein  e  returnet  a  casa  sia.  Sès  dis  plü  tard  Peder  ac- 
compagnet  siu  second  ügl  a  Lansch  et  il  presentet  a  siu  patrun, 
r  exhortand  da  far  siu  servec,*  a  contentezza  del  patrun  e  della 
patruna. 

Albert  se  musset  fitg  adester,  svelt  e  fldel  in  siu  serve^  a 
Lansch,  da  maniera  che  il  patiiin  e  la  patruna  eran  fltg  contents 
cun  el.  I)e  quei  ils  geniturs  a  Sanagn  s'  allegravan  üt^.  Gur  ar- 
rivet  tandem  la  primavèra,  comenzettan  ils  minaturs  del  ann  passau 
a  returnar  a  Lansch,  et  inturn  mez  Avril  las  lavurs  nellas  minieras 
fiittan  er  recomenzadas.  Que  det  uss  üna  nova  vita  all'  intèra 
contrada.  Hlers  humens  e  blers  possessurs  de  manadüras  cat- 
tettan  nov  guadagn.  Gia  vers  la  fln  del  Matg  i'm  faget  ncllas 
minieras  im  catt  da  granda  importanza,  descuvrind  iina  fltg 
ubertusa  veina  d'  aur;  cpiei  det  nova  vita  nellas  minieras  e  cir- 
culavan  nella  contrada  las  plii  extravagantas  gian(;ias  dalla  for- 
tnna  dels  minaturs.  Nel  Sercladur  im  cattet  in  üna  cava  iin  fllun 
dalla  grossezza  della  camba  d'  ün  hum.  (juella  e;>ctraordinaria 
richezza  d'  aur  faget  necessaria  la  plü  granda  precauziun  da  part 
della  direcziun  e  dels  intendents,  stante  che  ün  temeva  che  po- 
dessen  succeder  involadigs  e  defraudaziuns  da  part  dels  singuls 
minaturs,  ils  (|uals  fa<^evjin  las  grevas  lavurs  e  stovevan  flnalmein 
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lascliar  la  grama  a  «juels,  tgi  gia  havevan  las  biirsas  ploinas. 
II  directur  a  Lanscli  stoveva  mintga  di  visitar  las  uiinieras  per 
tener  bun  urden,  e  nos  Albert  Caleira  stoveva  er  seraper  accom- 
pagnar  il  patrun  sün  la  muntagna;  il  fruntava  aschizun,  che  el 
stoveva  far  questa  via  da  Lansch  allas  minas  del  Piz  co^ens  duas 
fln  treis  gadas  a  di,  cur  il  signur  patrun  haveva  imblidau  ij)zatgei 
a  casa  clie  el  stoveva  haver  sün  la  muntagna.  11  succedeva  er, 
che  il  directur  stoveva  er  pernottar  cun  siu  servient  sün  la  mun- 
tagna,  il  che  signur  Morin  non  fageva  tant  bugen,  stante  che  el 
non  cattava  giust  granda  commoditad  in  siu  dormitori  sün  la 
mvmtagna. 

Durant  quelf  estad  la  societad  dellas  minieras  haveva  fatgas 
grandiusas  fo(;endas,  e  cur  füt  tenida  a  Plurs  i'ina  radunanza 
generala  dals  memi)ers  dell'  intèra  societad,  scodün  da  quels  re- 
(^evet  üna  granda  quota.  II  directur  Morin  a  Lansch  tgi  era  soci 
della  societad,  haveva  er  re(;ert  üna  granda  quota,  e  supra  de 
(juei  la  societad  gli  haveva  concessa  i'ma  splendida  gratiflcaziun 
per  sia  circumspectusa  administraziun  dels  affars  della  societad. 
Cur  il  plova  sün  ils  grands,  il  dagutta  er  l)einduras  sün  ils  pi(^^ns. 
Morin  era  ün  hum  da  bun  cor  e  cuviva  er  bugen  inzatgei  ad 
auters,  cur  il  mava  bein  cun  el.  El  se  n^gordet  in  questa  sia 
fortuna  er  de  ses  servients  e  det  a  scodi'm  ima  bnna  man<'i,  postut 
al  Albert  Caleira,  a  siu  giuven  servitur,  el  haveva  fatg  ün  rich 
regal,  il  (jual  il  bun  giuven  subit  portet  a  ses  cars  geniturs. 

Arrivand  las  burascas  autumnalas  quest  ann  a  bun'  ura,  ün 
stovet  (]uest  ann  serrar  las  minieras  plü  prest  che  d'  ordinari, 
cumbein  che  1'  explotaziun  dellas  cavas  era  amò  üna  lito;  buna. 
Temend  però  che  podessen  succeder  durant  1'  inviern  clcfraudaziuns 
nellas  minieras,  la  societad  concludet  da  laschar  durant  V  inviern 
dus  guardians  sun  la  muntagna.  Ün  reparet  la  baita  della  direcziun 
et  indrizet  in  (luella  üna  stüva  che  ün  saveva  scaldar;  ün  fagel 
er  i'ma  granda  provisiun  de  lenna  per  ils  dus  guardians  et  ils 
providet  cun  la  necessaria  vivanda;  pertgei  dad  aulta  nevada  que 
era  impossibel  als  diis  humens  da  vegnir  sezs  a  vall  per  prend(*r 
victualias  siin  la  muntagna.  Havend  fatgas  totas  quellas  iire- 
parativas,  im  fermet  las  minieras  sco  ils  anns  antecedents,  et  ils 
minaturs  bandunettan  la  muntagna,  laschand  ils  (his  guardians 
solets  in  lur  cadevula  habitazhm.  Paucs  dis  plü  tard  vegnit  üna 
seconda  neiv,  la  (juala  faget  da  totafatg  impracticabla  la  mun- 
tagna,  et  ils  dus  paupers  guardians  dellas  minieras  eran  totidmein 
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isölai  da  tot  il  inund.  Kls  oran  però  provists  cun  badils  e  pro- 
vavan  ogni  di  da  far  e  battt^r  iin  toc  via  vers  la  vall.  Ma  las 
lavui-s  clie  els  fagcvan  durant  il  di,  ils  suft'els  della  notg  cuvrivan 
cun  aults  cufflaus,  da  maniera  clie  il  fuss  stau  absolutamein  im- 
possibel  als  dus  huniens  da  vegnir  a  vall. 

Conter  la  tin  del  Xovember  la  populaziun  della  contrada  füt 
da  novamein  allarmada  tras  las  novas  che  la  pesta  hagi  in  divers 
locs  da  novamein  coraenzau  a  furiar  cun  granda  vehemenza.  La 
tema  era  iina  generala  neir  intèra  terra,  ma  na  senza  raschun; 
la  malattia  era  quc^sta  gada  bler  ph'i  vehementa  che  V  ultima 
primavèra.  lls  j)aucs  docturs  conoschevan  absolutamein  negi'm 
r<Mnedi  per  (|uest  mal,  e  tgi  il  pigliava,  sav(»va  far  nagut  auter 
che  se  raccommendar  alla  grazia  del  (;el  e  se  preparar  alla  mort. 
11  plü  remarcabel  era,  (*he  la  malattia  non  se  deraset  in  totas 
casas  d'  ün  vitg;  ma  in  quellas  casas,  nellas  qualas  ella  haveva 
tenida  sia  intrada,  stovevan  tot  ils  members  della  familia  ceder, 
e  l)e  da  rar  che  i'm  mi'i(;iava  cun  la  vita.  Ün  audiva  mintga 
moment  sunar  ils  curs  de  morts  nellas  diversas  vischnauncas,  e 
({uei  fageva  üna  litg  trista  impressiun  sün  la  populaziun.  In  di- 
versas  vischnauncas  eran  er  ils  spirituals  morts  da  quella  terribla 
malattia,  el  il  fruntava  che  ün  plevan  stoveva  proveder  ils  mori- 
bunds  et  ils  vivents  da  duas  vischnauncas.  Ma  tots  se  sutta- 
mettevan  bugen  e  cun  grand  zeli  a  (luesta  periculusa  e  stentusa 
lavur.  Per  fortuna  la  perioda  della  malattia  noh  duret  ditg;  gia 
in  circa  otg  emdas  la  malattia  ^'esset  totalmein  e  bandunet  la 
contrada  giust  aschi  rapidanuMn  sco  ella  era  vegnida.  In  fma 
vischnanca  exista  am()  oz  la  tradiziun,  che  i'm  hum  liagi  audiu 
durant  la  notg  ün  fracass  in  strada;  el  saglit  si'i  dal  letg,  pigliet 
sias  caul(;ias,  mettet  i'ma  camba  nella  cauK'ia  et  avrit  la  fenestra. 
Kl  vezet  passar  per  la  strada  üna  numerusa  processiun  funerala; 
r  ultim  nella  processiun  era  be  cun  i'ma  camba  nellas  cauK'Jas,  e 
(juei  era  giust  il  hum  tgi  mirava  da  sia  fenestra.  Quel  eis  alhira 
stau  r  ultima  victima  della  malattia  in  ((uesta  vischnaunca. 

A  Sanagn  ([uesta  gada  la  malattia  contagiusa  non  liaveva 
tenida  sia  intrada;  anzi  la  familia  del  IVder  Caleira  stava  lltg 
b(»in  et  era  prosp(Tusa.  Kr  a  Lansch  non  haveva  la  malattia 
fatg  grandas  devastazums  questa  gada;  in  (piesta  communitad 
ovm  mortas  be  treis  persunas  della  pesta.  II  signur  din^ctur 
Morin  fuss  bugen  fugiu  cun  sia  familia  a  Clavenna,  sche  el  non 
li.iv(\ss    r(^(,'(M*tas   novas   da   lA,  che   la  moria  s(m  la  tltg  nauscha. 


Digitized  by 


Google 


—     224     — 

El  restet  dunque  a  Lansch;  el  teneva  però  serrada  sia  casa  per 
non  vegnir  in  contact  cun  auters  habitants  del  löc  e  cun  ils  pas- 
sants.  Al  Albert  Caleira,  t^^i  haveva  negüna  tenia  dcUa  nialattia, 
il  pareva  fitg  longurus  da  mai  ascar  sortir  da  casa.  Ei  prendet 
perquei  perinissiun  dal  patrun  per  intgüns  dis  e  jet  a  Sanagn. 
Ses  geniturs  e  fradegliuns  havettan  un  grand  plascher  de  sia 
visita.  Havend  passentada  circa  ün'  erada  a  casa,  el  stovet 
returnar  a  Lansch  pro  ils  patruns.  Stante  che  la  pesta  era  ussa 
prest  ^-essada  del  tot,  signur  Morin  faget  cun  sia  muglier  tgi 
1'  ann  passau  haveva  stoviu  restar  a  Lansch,  ün  viadi  a  Clavenna 
per  visitar  ses  parents.  Essend  però  T  aura  memia  freida,  el 
stovet  laschar  ses  infants  a  Lansch  sut  la  vigilanza  della  veglia 
cuscliinunza  e  dei  Albert,  il  qual  havess  er  fatg  fitg  bugen  quest 
viadi  cun  ils  patruns  per  vèr  siu  frar  Tgetg  a  Plurs. 

Signur  Morin  haveva  procurau  per  üna  buna  instrucziun  a 
ses  infants  durant  rinviern;  el  haveva  nempe  supplicau  il  rev. 
sig.  plevan  da  Lansch,  che  el  detti  raintga  di  duas  uras  scola 
a  (piels,  e  stante  che  Albert  Caleira  stoveva  adüna  accompagnar 
ils  infants,  el  se  podet  er  profltar  de  questa  instrucziun.  Havend 
el  üna  buna  testa,  el  havet  prest  impres  a  leger;  el  comenzet  er 
cun  ii  scriver  e  faget  er  in  quest  art  bels  progress.  II  signur 
plevan  haveva  siu  grand  plascher  cun  quest  talentus  giuven  f» 
faget  tot  siu  possibel  per  che  quel  vegni  inavant  nel  leger  e 
scriver.  Albert  mussava  granda  diligenza  in  scola,  e  cur  el  vegn- 
iva  ziev/i  la  scola  a  casa  cun  ils  infants  del  patrun,  el  s'  occupava 
er  amò  durant  1'  autra  part  del  di  cun  sias  scienzias  de  scoia. 
Quei  piascheva  zun  fitg  al  bun  instructur,  e  (juel  pigliet  ultiraa- 
mein  er  la  curascha  d'  instruir  siu  discipul  üu  pau  nell'  arithraetica, 
della  quala  Albert  haveva  ön  special  plascher.  In  curt  teraps  el 
conoscheva  andantamein  las  quater  specias.  II  progress  del 
Albert  era  per  bler  plü  grand  che  quel  che  fagevan  ils  infants 
del  patrun,  stante  che  el  era  plü  grand  e  plü  giudicius  che  (|uels. 
La  sera  Albert  rep(?teva  cun  ils  infants  del  patrun  las  lecziuns 
che  els  havevan  re^ertas  dnrant  il  di  dal  signur  plevan.  In  ([uesta 
maniera  (»r  ils  infants  fagevan  a  proporziun  grands  progress,  e 
lur  instructur  era  titg-  content  cun  els. 

Cur  signur  Morin  e  sia  muglier  returnettan  da  Clavenna, 
els  se  mussettan  fitg  contents  cun  ils  progress  che  lur  infants 
havevan  fatg-s  durant  lur  absenza.  Els  portettan  fitg  bels  regals 
alla  cHschinunza  et  ad  AllM^'t,  per  remun(}rar  lur  buna  cura  liagiilii 
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cuu  ils  infants.  Ma  ad  Albert  plaschevan  avant  tot  las  bunas  novas 
che  ses  patruns  gli  portettan  da  siu  car  frar  Tgetg.  II  patrun 
»>:li  relatei  che  Tgetg  stetti  fltg  bugen  a  Plurs,  che  ses  patruns 
il  huulien  e  seien  litg  contents  cun  el.  Tgetg  sei  er  creschiu 
zun  tttg  e  fetgi  uss  (juasi  la  coraparsa  d'  ün  niat  creschiu.  11 
patrun  consignet  er  ad  Albert  ün  pachet  che  Tgetg  gli  haveva 
trainess  cun  ils  patruns  e  gli  schet,  el  sappi  T  auter  di  ir  a  Sanagn 
cun  quest  pachet  et  il  renietter  a  ses  geniturs,  ils  quals  allura 
seregien  certamein  contents  cun  lur  figl  a  Plurs.  Quellas  novas 
rallegrettan  il  bun  Albert,  e  V  autra  daniaun  a  bun'  ura  el  jet 
cun  hibienscha  dels  patruns  a  Sanagn  per  portar  quellas  bunas 
novas  als  cars  geniturs.  El  caltet  (juels  in  buna  sanadad  et  als 
remettet  il  j^achet  del  frar.  Avrind  la  manuna  il  pachet,  ella 
cattet  in  quel  per  scodün  de  ses  infants  iin  pi<;^n  regal;  ma  in 
mez  del  pachet  ella  anflet  in  ün  papir  50  rensclis  in  pezzas  d'  aur. 
I)e  quels  ugells  ella  haveva  anu*)  vis  paucs  et  cUa  e  siu  mariu 
s'  allegrettan  fltg  del  susteniment  de  lur  bun  flgl.  -Albert  passentet 
ün  titg  agreabel  di  nella  casa  paterna  e  returnet  pür  conter  sera 
a  Lansch  pro  ses  patruns. 

La  familia  Caleira  a  Sanagn  saveva  fitg  bein  adovrar  ils 
danèrs  re^rts  dal  flgl  a  Plurs.  Peder  havess  gia  da  ditg  innà 
bugon  comprau  üna  vacca,  ma  la  moneida  gli  mancava;  uss  el 
jet  gia  I'  auter  di  ad  Alvascliein,  e  la  sera  el  returnet  a  casa  cun 
i'ma  bella  vacch.etta  che  el  haveva  comprada  per  16  renschs. 
L' autra  moneida  re^^rta  da  Plurs  el  applichet  per  pagar  intgiins 
debits  currents.  Zieva  haver  fatg  quels  pagaments,  il  gli  restet 
nunc  circa  20  renschs  in  cassa  per  il  temps  (utur.  Quella  sum- 
metta  restet  long  temps  intacta;  pertgei  da  ciuel  temps  las  familias 
d(»  contadins  conoschevan  negim  luxus;  ün  non  haveva  bisögn  da 
zucher  e  cafl'('^  e  d'  autras  specerias  che  consumeschan  oz  in  di 
bfers  danèrs  quasi  in  ogni  casa  de  contadin.  Ultra  del  sal  ils 
contadins  compravan  negünas  caussas  estras.  E  per  lustrign  ester 
ols  non  spendevan  danèrs;  lur  diligentas  mugliers  fllavan  sezzas 
la  launa  et  il  glin  e  fagevan  lur  v(»stimenta  cun  lur  products.  E 
giust  donna  Gnagna  Caleira  era  in  quest  rapport  ima  femna  (')co- 
norna  tgi  hav(^ss  podiu  servir  a  bleras  autras  per  ün  exempel. 

Üna  sera  zieva  haver  orau  il  rosari,  donna  Gnagna  mettet 
a  letg  ses  infants  sco  il  solit.  Returnada  in  stiiva,  (41a  schet  a 
siu  niariu:  „Miu  bun  Peder,  mi  disch  co  ([uei  eis  possibel,  che 
iios  Tg(*tg  nus  sa  trametter  in  i'm  aschi  curt  temj^s  i'ma  sunnna 
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(la  50  reiischs.  Qua  pro  nns  ün  paga  al  plu  10—12  rensclis  pa- 
«^aglia  ad  ün  famefrl  crescliiu  tgi  sa  far  toi  las  lavurs.  Go  eis 
quei  (lunque  possibel  che  nos  Hgl  nus  sa  irametter  zieva  a  \mm 
ön  ann  üna  tala  sumuia?  Dovess  el  lorsa  haver  ac^piistada  (piesta 
hlera  moneida  in  maniera  ingiusta?  Jeu  sto  confessar  che  (juesta 
demanda  me  ha  occupada  tot  (|uels  dis,  e  jeu  non  me  pos  liherar 
dad  üna  certa  tema  che  nos  Tgetg  se  hagi  in  quest  ann  mudaii 
i>  non  ohservi  plü  ils  principis  che  nus  gli  havein  inspirai.  0 
(lual  torment  che  quei  mi  fa  di  e  notg!"  Peder  la  respundet: 
„Er  jeu  hai  gia  pensau  a  quella  caussa  e  non  sai  mez  capir,  eo 
Qn  mat  da  (|uindesch  anns  dovess  nel  termin  d'  ün  ann  saver 
spargnar  üna  summa  da  50  n^isclis  in  (lualitad  d'  fin  servitur.  Jeu 
metta  hein  confidanza  nella  i^robitad  (h)  nos  Tgetg;  nia  hi  causs<'i 
mi  eis  totüna  indf^clarahhi.  Per  far  lin  a  tots  (hihis  in^iuietants 
jeu  sun  intc^nzionau  dad  ir  ün  di  a  Lansch  a  demandar  il  sigrinr 
inspectur  Morin,  tgei  el  pensa  de  (luella  caussa;  elmi  sa  cm 
dir,  sche  Tgetg  ha  saviu  guadagnar  tanta  moneida  a  Phirs  in  üii 
aschi  curt  tenips."  Sia  mugher  era  contenta  cun  quest  plan  e 
r  animet  da  prest  V  exse^iuir,  aciò  che  els  possien  prest  acquistnr 
hir  tran^iuilitad. 

La  proxima  domengia  Peder  jet  da  veras  a  Lansch  per  con- 
sultar  il  signur  Morin  in  queUa  caussa  che  fageva  tant  scrup(4 
als  conjugals  Caleira.  El  cattet  a  casa  il  signur  directur  e  (luol 
il  re(;evet  cun  granda  curtesia.  El  racquintet  aPeder,  tgei  stu- 
pend  giuven  Tg(*tg  sei  daventau  a  PUu^s  e  co  quel  il  hagi  supplicjin 
da  salüdar  ses  cars  geniturs  e  fradeghuns.  „Mirei,  miu  bun  Peder 
Caleira",  schet  signur  Morin,  „vus  non  conoschesses  plü  vos  Tgetg. 
El  eis  in  verdad  ün  stupend  giuven  e  fa  i'uia  bella  comparsa. 
L'  intr^a  familia  de  ses  i^atruns  V  an^an  sco  sche  el  fuss  iin  ligl 
della  familia.  Vus  podeis  esser  fltg  content  che  Tgetg  ha  cattau 
ün  tal  servey.  Vos  flgl  farA  certamein  cun  il  temps  sia  Ibrtuna 
a  Phirs." 

Audind  il  laud  de  siu  flgl,  Peder  stava  (jua  tot  perplex;  ils 
plaids  dol  signur  Morin  fag(n'an  bein  a  siu  cor,  ma  uss  gli  vegnir 
indament  il  scopo  de  sia  visita  a  Lansch,  et  el  daventet  imiuitH 
e  non  cattet  il  })Iaid  da  comenzar  la  demanda,  la  quala  el  voleva 
far  a  signur  Morin.  Quel  observet  (iu(^sta  timiditad  del  btu)  hinn 
e  gli  schet  che  el  sei  prompt  da  dar  gU  aunc  plü  sclariment,  sch(* 
el  (|uei  giavüschi.  Peder  i)igliet  tandem  curascha  e  sch^n:  ^Kl 
mi  lia  dau  im  bun  rapport  de    miu   flgl;  ma  —  uia  jeu  gli  sto 
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totftna  conimunicar  üna  caiissa  che  m'  inquietescha.  El  ha  ha«i:iu 
la  huntad  da  nus  portar  da  Phirs  ün  pachet  da  niiu  Tt>:et«,^  Avrind 
uiia  niugUer  (juost  pachet,  ella  cattet,  ultra  d'  intgüns  regals  per 
noss  infants,  iin  suninia  da  50  renschs  in  pezzas  d'  aur.  Questa 
hlera  nioneida  nus  ha  fatg  grand  pisser;  niia  muglier  e  jeu,  nus 
non  savein  capir  co  nos  Hgl  ha  saviu  spargnar  tants  danèrs  in 
iin  curt  ann,  e  jeu  sun  oz  vegniu  express  a  LanscJ)  pro  El  per 
il  demandar,  sche  nos  Tgetg  lia  saviu  guadagnar  üna  tala  summa 
in  ün  aschi  curt  temps.'* 

Signur  Morin  respundet  cun  emoziun:  „Miu  bun  Peder,  ha- 
veies  negüna  tema,  clie  vos  llgl  liagi  acquistada  questa  moneida 
in  niiniera  ingiusta.  Sclie  jeu  non  sbagUa  gli  dan  ses  patnms 
uss  iina  paga  da  20  rensclis.  11  jiassa  (piasi  gnanc  i'm  di,  senza 
che  el  survegni  üna  b(*lla  buna  mana.  hi  casa  de  ses  patruns  s(» 
raduneschan  suvent  grandas  societads  de  signuria,  et  ils  signurs 
niai  non  bandunan  la  casa  hospitala,  senza  dar  i'ma  buna  mana 
als  servients  della  casa.  Jeu  sun  pei-svas  che  vos  Tgetg  vegnirA 
iii  ün  ann  ad  i'ina  paga  da  100  renschs,  sche  ün  compiglia  er  ([uei 
(•h(^  el  re(;eiva  per  buna  njana.  Na,  na,  miu  bun  amitg,  vos  Tgetg 
tMs  i'm  litg  galant  e  honest  giuven  e  non  farà  mai  tort  a  ses 
patnins.  Ma  vus  non  stoveis  metter  Phirs  in  comparaziun  cun 
las  vischnauncas  da  (pu^sta  part  dels  munts.  A  Phirs  jsvola  in  ün 
di  plüra  moneida,  che  in  üna  de  nossas  visclmauncas  in  iin  ann 
iiitèr." 

Peder  discurret  uss  aunc  cun  siu  ligl  Albert  e  bandunet  allura 
la  casa  del  signur  Morin,  content  cun  l'  informaziun  reverta.  Er 
sia  muglier  Gnagna  s'  acquietet  ussa,  ma  non  imblidet  dad  orar 
mintga  di  per  siu  llgl  absent.  —  Signur  Morin  racquintet  a  sia 
muglier  il  discurs  teniu  (um  Peder  e  quella  se  miravigliet  cun  el 
ilella  probitad  de  (juest  simpel  contadin. 


-•2^»^'^ 


III. 

La  primavèra  arrivet  quest  ann  On  pau  da  tard;  ma  alla 
ihi  del  Avril  la  lavur  nella  miniera  al  Piz  coyen  füt  comenzada. 
Ils  minaturs  esters  eran  gia  arrivai  otg  dis  avant   che  ün  savet 
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coraenzar  las  lavurs.  Quels  robusts  schanis  portettan  qualcho 
vivacitad  nella  vischnaunca  de  Lansch,  et  ils  vischius  de  quella 
eran  ütg  lets,  cur  quels  humens  bandunettan  il  löc  per  se  render 
nellas  minieras.  Las  ruinieras  e  cavas  ün  haveva  cattadas  intactas; 
tot  era  in  urden ;  negüns  laders  havevan  tentau  d'  intrar  iielL^s 
cavas  per  involar  aur.  In  circa  15  dis  era  tot  puspei  in  movi- 
menU  e  gia  las  primas  lavurs  fatgas  nellas  cavas,  laschettan 
sperar  che  la  societad  faregi  er  quest  an  bunas  fa^ndas  nellas 
minieras.  Nel  meins  de  Matg  la  societad  da  Plurs  tramettt^i 
intgüns  de  ses  socis  a  Lansch  per  laschar  interquirir  il  stadi 
dellas  minieras  et  examinar  ils  quints  dell'  administraziun  ih' 
medemas.  Tranter  quels  commissaris  se  recattava  er  il  patiiin 
del  Tgetg  Caleira,  e  Tgetg  il  haveva  podiu  accompagnar.  0, 
(juala  allegrezza  sentit  il  Imn  giuven,  cur  siu  patrun  gli  liaveva 
communicau,  che  el  possi  vegnir  cun  il  patnm  sün  quest  viadi. 
Conter  la  tin  del  Matg  questa  societad  de  viadi  arrivet  a  Lausch. 
inua  i'm  haveva  gia  preparau  ün  ([uartier  per  questa  signuria. 
Tot  quels  signurs  havevan  fatg  quest  viadi  a  cavagl,  et  ils  ser- 
vients  do  medems,  tranter  quels  er  il  Tgetg  Caleira,  havevan 
stoviu  ir  a  pei  e  tener  pass  cun  ils  signurs;  pertgei  els  havevan 
da  regular  e  pavlar  ils  cavalls,  cur  la  societad  se  formava  inzanua. 
Las  stradas  però  eran  aschi  nauschas,  che  i'ui  bun  pedunz  podtna 
facilmein  sequitar  a  quels  cavalcants  tgi  non  eran  adüsai  da  far 
grands  stràpazs.  Quest  viadi  non  dovet  passar  senza  üna  dis- 
agreabla  aventura.  Nella  pitgogna  del  Crap  tranter  Conter  <* 
Casti,  il  cavagl  del  signur  Gometti,  patrun  del  Tgetg,  se  spaventet 
dad  üna  caglia  moventa,  faget  ün  pèr  terribels  sagls  e  büttet  a 
terra  siu  cavalier.  Signur  Gometti  non  se  haveva  ncl  crodar  poiliu 
Uberar  dalla  staffa  e  füt  straschinau  j^er  la  strada  nauscha;  nia 
per  fortuna  Tgetg  era  per  intgüns  pass  avant  ils  cavalcants  oi 
observet  la  disgrazia  amò  a  temps ;  il  gli  reussit  da  pigUar  il 
cavagl  de  siu  patrun  e  da  quel  tener  ferm.  Ils  auters  cavalcants 
descendettan  subit  da  cavagl  e  Uberettan  il  signur  Gometti  ila 
sia  penibla  situaziun. 

Uss  ün  interquirit  subit  las  plagas  del  disfortunau  caval- 
cant  e  cattet,  che  el  haveva  regerta  üna  ferma  contusiun  nella 
testa  e  dislogau  ün  brag;  er  il  pei  che  era  restau  nella  staffa. 
gU  doleva  che  el  a  peina  saveva  passar.  La  compagnia  de  via- 
giaturs  era  in  grand  imbrugl  e  non  saveva  co  far  per  transpor- 
tar  il  disgraziau  Un  a  Casti.    Esseiid  Tgetg  conoschent  in  <|uesii 
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contrada,  ün  il  tramottet  subit  a  Casti  per  c<^rcar  humens  tgi 
possien  portar  il  feriu  tin  a  Casti.  Tgetg  curret  sco  da  svolar 
Hn  a  Casti  et  in  circa  duas  uras  arrivettan  quatter  humens  da  Casti 
cun  üna  poltruna^ia  et  intgünas  cuvertas  da  launa.  Uss  ün  plazet 
il  vuhierau  signur  Gometti  Sün  la  poltruna  e  l'  inzugliet  bein  bein 
nellas  cuvertas  et  il  portet  aHura  cun  tot  adatg  a  vall  vers  Casti. 
Tgetg  sequitet  als  portaturs  e  manet  al  frein  il  cavagl  de  siu 
signur.  Arrivai  a  Casti,  im  clamet  subit  un  chirurg  tgi  per  for- 
(una  se  recattava  da  plü  intgüns  dis  a  Casti,  e  (luel  prendet  il 
signur  (lometti  in  cura.  Zieva  treis  emdas  il  pazient  saveva  ban- 
dunar  la  stanza  e  far  i)i(,-nas  passegiadas  nel  conturn  del  vitg,  e 
r  emda  sequenta  ün  il  transporlet  a  Lanscli  in  casa  dcl  signur 
dircctur  Morin,  inua  el  voleva  restar,  fin  che  el  hagi  recuperada 
la  forza  per  far  il  viadi  a  casa.  11  soggiorn  del  signur  Goraetti 
a  Larisch  duret  circa  dus  meins,  e  durant  quest  temps  siu  ser- 
vitur  Tgetg  Caleira  haveva  suvent  occasiun  da  visitar  sia  casa 
liatcrna  a  Sanagn. 

La  nova  che  seien  arrivai  a  Lansch  signurs  da  Plui-s,  faget 
prest  la  ronda  tras  las  vischnauncas  limitrofas  et  arrivet  tandem  er 
a  Sanagn;  ma  Peder  Caleira  e  sia  familia  non  savevan,  clie  lur 
c<'ir  ligl  Tgetg  sei  arrivau  cun  quella  compagnia.  Ün  di  cur  el 
lavurava  siin  siu  funds  sper  la  casa  cun  sia  muglier  e  ses  infants, 
els  observettan  ün  cavalcant  tgi  vegniva  da  Mon  vers  Sanagn. 
Pedor  e  sia  muglier  fagevan  da  totas  sorts  supposiziuns,  igi  quest 
cavalier  podessi  esser  et  inua  ([uel  v(3gli  cavalcar.  Tranter  Mon, 
Sanagn  e  Stierva  non  era  giust  üna  via  commoda  per  cavaliers, 
ot  els  non  se  podettan  regordar  da  haver  vis  üna  gada  ün  ca- 
valcant  sün  questa  strada.  Fratiint  che  Peder  e  sia  muglier 
(liscurrevan  dal  cavalien  (piest  ultim  s'  avicinet  spertamein  et  arri- 
vand  el  nella  vicinanza  del  funds  de  Peder,  donna  Gnagna  schel 
a  schiu  hum:  „Ma  mira,  Peder,  t<?ei  bel  e  fresc  giuven  eis  quest 
cavalier!"  Ma  co  s' instupittan  tots  dus  conjugals,  vezend  che  il 
cavalcant  manet  siu  animal  tras  la  porteglia  che  conduiva  avant 
lur  casa.  Arrivau  tin  alla  ciisa,  il  cavalier  saglit  da  cavagl  e 
fr^niet  quel  ad  üna  vera  sper  la  porta  della  casa;  allura  el  se 
volvet  c  jet  cun  pass  rapids  vei*s  la  familia  tgi  lavurava.  N(üla 
distanza  da  circa  otg  pass  el  traget  sia  capella  e  donna  Gnagna 
chimet  cun  vusch  vibranta:  „Xos  Tgetg,  nos  car  Tgetg!"  11  proxim 
nioment  mamma  e  figl  s'  imbragettan  cun  üna  immensa  tenerezza 
e  las  larmas  saglittan  alla  mamma  et  al  flgl. 
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Passada  In  prima  omoziun  la  mnmma  demanclet  a  Tgetg, 
liav<;n(l  <inel  ilau  il  maun  al  l)al)  et  als  frailegliuns :  „Ma  mi  discli. 
niiu  car  Tgetj^,  dinunder  vcns  tü  et  allurxa  amò  a  cavagl?"  Tgctg 
se  n)ettet  a  rir  e  racquintet  allur;)  a  ses  genitui-s  il  cas  success 
cun  siu  patrun  c  cl)0  el  se  n^catti  uss  a  Casti,  inua  il  patrun 
giMschi  inllrm.  lls  buns  geniturs  deplorettan  la  disfortuna  ar- 
rivada  al  patrun,  sentittiU)  però  cun  plaschèr,  che  lur  car  ttgl 
hagi  ussa  buna  occasiun  da  visitnr  la  casa  paternn.  Ils  huns 
geniturs  lagettan  ussa  intrar  lur  tigl  in  casa,  e  l'  int(>ra  lanulia 
era  i'uspada  alla  nieisa  per  tadlar  il  rapport  iM  tigl  arrivau. 
Tg(*tg  rac(iuint(»t  da  Plurs,  da  ses  buns  j^atruns,  dal  biui  tracta- 
n)(»nt  che  el  hagi  in  ((uella  c<isa,  co  el  hagi  gia  divei"sas  «radas 
stoviu  ac(*ompagnar  il  i>atrun  in  (lualitad  d'  ün  s(»rvitur  sün  s«*s 
viadis  a  Clavenna  el  a  Como  e  tgei  remarcabilitads  (^l  hagi  vissas 
in  quoUas  intercssantas  contradas  (»  citads.  (.)  co  se  miravigliava 
tot  la  familia  che  il  bun  Tgetg,  tgi  haveva  be  16  anns,  haveva 
gia  vis  üna  aschi  granda  pait  del  mund!  Ma  tot  in  üna  gada  la 
mamma  saglit  in  pei  e  schet:  „Nus  stein  tots  (^ua  e  t<-ulleiu  las 
novitads  de  nos  Tgetg  et  iml)lidein  da  gli  porscher  ün  refresc! 
Mi  disch,  miu  car  Tgetg,  tgei  ti  sai  j(3u  poi*tar  che  li  plaschess? 
Üna  copi)a  cun  latg  forsa?  Ne  vol  plü  bugen  ün  toc  carn  secca?" 

Tgetg  respiu)det  alla  n)amma,  el  hagi  absolutamein  nagut 
da  bisögn,  el  sei  stau  pauc  plQ  che  üna  mez'  ura  siin  via  e  vegnivi 
giust  dalla  meisa.  In  summa  Tgetg  declai'et  che  el  vögli  nagui 
et  accei)t(^scl)i  nagut;  sche  el  havessi  fan)  u  seit,  allura  el  suppli- 
cassi  i)(*r  inzatgei',  non  essend  ({uoi  però  il  cas,  sche  non  possi 
ol  acceptar  üna  caussa.  Vezend  la  niamma  che  que  era  da  d(xeri 
al  tigl,  ella  non  insistet  da  gli  voler  portar  ün  refresi*.  Tgeig 
declaiet  allura  als  geniturs,  che  cl  stoppi  prest  returnar  a  C;uNti, 
n)a  el  speri,  che  el  sappi  ussa  suvent  visitar  la  ciisa  paterna, 
stante  che  el  hagi  er  da  pisserar  per  il  cavagl  de  siu  patnu)  e 
stoppi  ogni  di  cavalcar  inturn  'cun  (luel  ün  per  uras  per  che  el 
non  daventi  memia  selvadi  cun  adüna  star  in  stalla  ad  un  bun 
perseppen.  El  det  allura  il  maun  als  geniturs  et  a  ses  fradegliuns. 
montet  a  cavagl  e  s'  absentet.  (iuella  visita  in  casa  paterna  el 
repetet  diversas  gadas,  fln  chc  siu  patrun  era  am(')  a  Casti: 
n)a  cur  quel  eis  allura  iu  a  Lansch;  el  non  haveva  plfi  t«inta 
libertad  e  stoveva  mintga  gada,  cur  el  voleva  ir  a  Sanagn,  d*^- 
mandar  il  patrun  per  il  permess  d'  ascar  far  üna  visita  a  ses 
geniturs. 
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A  Lansch  Tgetj?  haveva  cattaii  siii  frar  Albert,  il  qual  fageva 
uss  or  üna  stupenda  comparsa.  Albert  havet  er  üna  granda  alle- 
grezza  da  vèr  siu  bun  frar  absent.  Quels  dus  frars  s'  amavan 
cun  üna  granda  tenerezza  gia  dal  tenips  cur  els  amò  eran  a  casa 
pro  hu'  geniturs;  (luesta  amur  fraterna  non  se  haveva  diminuida 
durant  V  absenza  da  Tgetg.  Uss  ils  dus  frars  eran  tot  il  di  in- 
sembel  e  fagevan  comnumablamein  hir  lavurs  e  fagevan  er  plans 
per  il  temps  ventur.  Albert  giavüschjiva  er  da  cun  il  temps  saver 
ir  in  terras  estras,  et  ils  rac(iuints  del  frar  augmentavan  am(j 
pUi  (juesta  brama  da  (;ercar  cun  il  temps  sia  fortuna  in  terras 
estras.  Cur  Albert  stoveva  mintgamai  ir  cuu  depeschas  de  siu 
patrun  sün  hi  numtagna  pro  las  minieras,  Tgetg  l'  accompagnava 
(piasi  semper  e  haveva  er  ün  grand  phischer  da  saver  tener 
compagnia  al  frar. 

Del  reminent  Tgetg  liaveva  amò  da  far  autras  cursas  per 
siu  patrun.  Ün  di  el  re(;evet  da  quel  il  command  dad  ir  a  Cuira 
cun  üna  charta.  11  patrun  il  providet  cun  hi  necessaria  moneida 
e  giavüschet,  che  il  giuven  fetgi  quest  viadi  a  cavagl.  Tgetg  se 
vestit  aschi  propermein  sco  possibel  era,  dovend  el  visitar  per  la 
prima  gada  la  capitala  grischuna.  El  partit  gia  la  damaun  se- 
(juenta  a  buu'  ura.  Siu  cavagl  che  haveva  pausau  ün  pèr  dis, 
travacava  per  la  strada  crapusa  sco  ün  desperau  et  il  giuven 
cavalcant  il  podeva  a  peina  retener  e  diriger.  Ad  onta  della 
nauscha  strada  el  arrivet  hi  pauc  plü  che  treis  uras  neUa  citad; 
el  non  se  haveva  negUur  fermau,  et  il  cavagl  haveva  ussa  er 
scaciada  la  frappa  siin  (]ue$ta  stentusa  via.  NeUa  citad  el  c^rchet 
r  osteria,  inua  el  voleva  smontar;  ma  (luei  non  era  üna  caussa 
aschi  facila  sco  el  haveva  cret;  el  audiva  (^ua  discurrer  tudesc  et 
ol  saveva  gnanc  ün  phiid  de  (juesta  Ungua,  e  non  incuntrand  neUa 
strada  üna  persuna  tgi  saveva  discurrer  romansch  u  itaUan,  el 
intret  da  porta  sura  e  sortit  da  porta  sut  senza  liaver  cattada 
r  osteria.  El  volvet  siu  cavagl  e  returnet  tras  la  citad  per  hi 
medema  strada  et  era  gia  daventau  üna  persuna  interessenta  aUa 
giuventüna  deUa  citad,  la  quahi  il  sequitava  e  comenzava  a  dar 
gU  da  totas  sorts  tituUituras  cho  el,  per  fortuna,  non  capiva. 
Tandem  arrivet  ün  poUcist  deUa  citad  e  Tgetg  s'  adresset  a  (juel  il 
deraandand,  inua  se  recatti  tahi  e  taUi  osteria.  Ca[)ind  U  poUcist  ün 
I)au  il  romansch,  (^l  manet  il  giuven  cavalcant  neUa  osteria  nomnada. 

L'  ostier  tgi  saveva  faveUar  romansch,  det  a  Tgetg  ün  fa- 
megl,  il  (jual  in  manet  nelhi  casa,  inua  el  liaveva  da  remetter  hi 
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charta  de  siu  [)atrun.  Havend  il  signur,  al  qual  la  charta  era 
scritta,  let  üu  per  plaids  e  la  suttascripziun,  el  se  volvet  a  Tget^: 
et  il  (Jeuiandet,  sehe  el  sei  Ibrsa  il  servient  del  signur  Gometti, 
et  afflrmand  Tgetg  quei,  ii  signur  il  faget  intrar  nella  stanzn  de 
sia  tamilia  e  commendet  a  sia  schenta,  da  portar  al  giuven  ester 
da  mangiar  e  da  bever.  Tgetg  faget  tota  honur  alla  carn  et  al 
schambun  da  Cuira  e  lascliet  er  impienir  ün  pèr  gadas  siu  bichier 
cun  vin  da  Cuira,  non  savend  che  quel  sei  aschi  ferm;  ma  zieva 
ün'  urella  el  sentit  che  ciuel  comenzava  a  dar  nella  testa  e  noii 
laschet  plü  impleiiir  siu  biciüer.  11  sigiiur  vegnit  allura  in  stuva 
e  comraunichet  al  giuveii,  che  passaregien  bein  aunc  circa  duas 
uras,  thi  clie  el  hagi  prompta  la  resposta  sün  la  charUi  de  siii 
signur  patrim.  Sclie  <iue  gli  fetgi  plascher,  sche  sappi  el  far  üna 
passegiada  tnis  la  citad  e  considerar  las  remarcabilitads  de  nic- 
dema.  Tgetg  gli  respundet  che  (jue  gli  fetgi  phischer  da  cattar 
temps  per  ün  gir  tras  la  citad  e  sortit  da  casa  per  intraprendor 
sia  inspecziun  della  capitala.  Ma  zieva  curt  temps  el  sentit,  che 
el  non  era  ferm  in  caniba,  il  „vin  della  terra"  che  el  non  haveva 
conoschiu,  comenzet  a  laschar  sentir  sia  forza.  La  schenta  tgi 
mava  per  strada,  comenzava  er  gia  da  far  attenziun  dellas  curvas 
che  il  giuven  fageva,  et  el  sez  se  turpegiava  da  se  recattar  in 
(iu(^st  stndi.  El  vacilet  vei'S  la  porta  della  citad  per  sortir  da 
(juella  e  ^'ercar  inzanua  ün  löc,  inua  el  sappi  dormir  iin  moment. 
Observand  ün  aual  el  sequitet  la  cursa  de  quel,  et  essend  lontaii 
avunda  dalla  citad  e  non  observand  negiin  nella  vicinanza,  el  faget 
bagn  nel  aual,  e  V  aua  fresca  de  quel  havet  allura  prest  allon- 
tanada  sia  eivrezza. 

Havend  el  gia  vis  Como,  el  cattet  a  Cuira  paucas  caussas 
che  gli  fussen  stadas  remarcablas;  peniuei  el  faget  be  ün  pi^en 
gir  tras  diversas  stradas  della  citad  e  visitet  er  araij  la  curt 
episcopala  e  returnet  allura  in  sia  osteria  per  mirar,  schc  siu 
cavagl  sei  regulau  in  urden.  Prest  zieva  comparet  il  signim  üI 
(jual  Tgetg  haveva  portada  la  charta,  nell'  osteria  e  gli  remettet 
la  resposta,  hi  (luala  el  haveva  da  portar  a  siu  patrun.  II  signur 
r  invitet  da  rcturnar  cun  el  in  sia  casa  per  prender  ön  refresc, 
ma  Tgetg  declaret,  el  non  hagi  bisögn  d'  ün  rcfresc,  el  se  vögli 
uss  metter  in  via  vers  Lanscli  per  poder  arrivar  là  amò  da  clar. 
11  signur  gli  raccoiimiendet  da  bein  conservar  la  charta  de  resposUi 
a  siu  signur,  essend  (juella  da  granda  importanza.  AUura  Tgetg 
faget  sellar  siu  cavagl  è  cavalchet  rapidamein  vers  la  „collina 
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della  Forca",  Cümenzand  ad  aseender  la  niuntajrna.  II  cavalcar 
a  munt  non  cra  aschi  stentus  sco  il  cavalcar  a  vall,  et  el  auimet 
sia  bestia  dad  ir  ün  fferm  pass;  ma  il  cavaf»;!  sentiva  totüna  im 
pau  il  strapazz  ded  oz,  e  Tgetg  capit,  che  el  il  stoppi  laschar 
pausar  a  Churwalden.  El  intret  in  ün'  osteria,  prendet  üna  frachi 
vin  a  laget  dar  a  siu  animal  ün  minal  avcina;  ma  gia  zieva  üna 
mezz'ura  el  continuet  siu  viadi,  stante  che  hi  sera  era  arrivatU». 
El  passet  Parpan  in  ün  ferm  pass  e  paucas  minutas  plü  tard  el 
arrivet  ail'  altura  della  planiira  da  Lansch.  L'  aura  stava  per  se 
müdar  et  il  flrraament  era  cuvert  cun  iina  grossa  nüvlèra  pesanta. 
ü  ciar  del  di  svanit  plaun  a  plaun,  et  avant  che  il  cavalcant  arrivi 
al  lac  vescovil,  la  notg  era  gia  aschi  stgüra,  cjje  il  giuven  a 
peina  vezeva  la  via.  Per  siu  spavent  il  comenzet  a  tunar  da 
lontan  e  gia  il  proxim  moment  sclarit  ün  ferm  cametg  la  con- 
trada,  al  ([ual  sequitet  i'ma  tunada  cun  i'ma  tala  srjuassada,  che 
il  cavagl  s'  intemorit  e  faget  i'm  grand  sagl.  Tgetg  stava  j^er 
cupitgar  e  crodar  da  cavagl,  podet  però  amò  se  tener  al  collöz 
de  sia  bestia.  II  cavalcant  se  podeva  avanzar  be  lentcimein  e 
stoveva  semper  temer  da  crodar  dal  cavagl;  pertgei  quel  se  spa- 
ventava  cpiasi  da  muitga  camegiada,  teneva  la  testa  ad  ault, 
agiizava  las  oreglias  et  era  semper  prompt  da  pigliar  spuletg 
(spulezz).  A  Tgetg  il  v(?gnit  indament  da  smontcir  da  cavagl  e  da 
menar  Y  animal  al  frehi;  ma  el  temeva  da  non  esser  ferm  avunda 
per  poder  tener  sia  bestia  e  che  (luella  podessi  allura  ir  a  frusta 
in  (luella  contrada  selvadia.  Ma  sia  situaziun  dovet  daventar  am() 
plü  seriusa  e  pericukisa.  Sclarind  ima  nova  camegiada  il  terrèn 
da  tala  maniera,  che  ün  hav(*ss  saviu  anciuirir  aguihis  da4  plaun, 
Tgetg  observet  sut  i'ui  gigant  pin  alla  strada  nauscha  treis  bandits 
cun  barbunas,  et  ün  de  quels  stendet  gia  siu  maun  jier  ^■üffar  il 
frcin  del  cavagl;  ma  Tgetg  alzet  sia  crava^ia  e  la  laschet  schü\1ar 
sur  la  testa  del  bandit  da  üila  maniera,  che  (luel  det  i'm  sgri- 
scheivel  sbratg.  Allura  il  giuven  cavalcant  det  ils  spruns  a  siu 
aniraal  e  (luel  jet  inavant  in  terribels  sagliots;  Tgetg  se  podet  a 
peina  tener  in  sella ;  per  sia  fortuna  el  arrivet  in  paucs  moments 
siin  il  cespet  d'  ün  prau  e  Iasch(»t  allura  liber  frein  a  sia  bestia. 
Per  fortuna  el  cattet  prest  puspei  la  via  dn)  (na  uss  ün  pau  pU'i 
practicabla  e  vegnit  ussa  er  spertamein  inavant  vers  Lansch.  Üna 
mezz'  ura  plü  tard  el  arrivet  a  Lansch  e  se  fermet  avant  la  casa, 
inua  siu  patnm  (lometti  habitava.  Siu  frar  Albert  il  liaveva  gia 
da  ditg  aspectau  e  vegnit  subit  napnj  per  giular  a  Tgetg  da 
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mettor  in  stalla  il  cavagl;  vezond  però  clio  qiiel  era  ba^nan  fin 
alla  pell  dalla  plövia,  Albort  schet,  che  el  vötrii  haver  cura  per 
ii  cavagl  e  Tget^  dovei  ir  in  casa.  ^ 

Tj^etg  intret  in  casa  e  se  la^^et  annunciar  a  siu  patrun,  clie 
el  sei  arrivau  e  pronipt  da  gli  render  quint  de  siu  viadi.  II  pa- 
trun  il  faj^et  subit  intrar  in  sia  stanza  et  il  re(,evet  cun  benevolenza. 
T^»"etg  la<ret  siu  rapport  e  consignet  ai  patrun  la  charta  da  Cuii-a, 
la  quala  era  bein  ün  pau  nuischa  (bdhi  plövia  che  haveva  pene- 
trada  la  vestiuK^nta  AiA  ij;iuven;  nia  signur  Gometti  la  savet  facii- 
mein  l(?«j;er  e  se  niusset  tit^  content  cun  siu  adester  servient  iy:\ 
haveva  fat^a  sia  commissiun  a  sia  comj)l(Mna  satislacziun.  Tgetir 
re(;evet  dal  bun  j^alrun  ün  bel  rej^al  e  lut  allura  licenziau.  Ha- 
vend  siu  Irar  Albert  surpresa  la  cura  per  il  cava<»:l,  Tjjretg*  Jet  cun 
iuia  gada  a  letji;,  essend  ViXa^  vStrac  e  fatigau  da  sia  greva  caval- 
cada.  La  cuscliinunza  gli  haveva  amc)  voliu  preparar  i'uia  (^eina, 
ma  Tgetg  non  voleva  ^*enar,  schend  che  el  hagi  plü  grand  bisögn 
4la  ruasar  e  da  dorn)ir  che  da  mangiar.  Durant  la  notg  el  hav(»t 
ün  sgrischeivel  S(jmi,  nel  qual  el  haveva  da  combatter  ils  bandils 
tgi  il  havevan  voliu  attaccar  durant  il  temporal  sün  la  plani'ira 
de  Lanscli. 

L'autra  damaun  il  signur  sMnlbrmet  plü  detagliadamein  d(d 
viadi  de  siu  s(Tvitur,  e  (luel  gli  rac^iuintet  allura  siu  ijicunter  ciin 
(piels  bandits  sün  la  phinüra  d(^  Lansch  e  co  el  se  liagi  liberau 
da  (luels  tras  ün  brav  col])  cun  sia  crava(;ia.  Signur  (Jometti 
pigliet  granda  tema,  audind  ([uesta  aventura  de  siu  (idel  servitur; 
el  cajiiva  titg  bein,  che  Tgetg  era  stau  in  gi-and  pericul  da  perder 
la  vita^et  il  cavagl.  El  laudet  la  curascha  e  sia  presenza  do 
spirt  e  la  promptezza,  cun  la  (lunla  el  se  haveva  liberau  de  (juest 
grand  j)ericul.  El  augmentet  la  buna  mana  dad  ier  scra  cun  auiK: 
(juatter  cruschuns  p(T  mussar,  co  el  apprezieschi  la  valorusitad 
de  siu  servient.  El  det  allura  er  amò  il  permess  a  Tgetg  dad  ir 
a  casa  in  visita  j^er  dus  dis,  remarcand  per(')  che  quei  sere*ri 
r  ultima  visita  che  el  sappi  lar  a  S(?s  genitui-s,  stante  che  in  paiics 
dis  els  se  mettien  in  viadi  per  returnar  a  Plurs.  Tgetg  surcl<?i 
allura  per  (iuels  dus  dis  la  cura  de  siu  cavagi  a  siu  Irar  Alhert  e 
partit  v(Ts  la  sera  j^er  Sanngn.  El  faget  questa  visita  a  casa  por 
tant  plü  bugent,  savend  (luesta  gada  remetter  a  ses  buns  genitui-s 
circa  20  renschs  che  (^l  nel  ultim  temps  haveva  re^erts  per  buna 
mana  per  part  da  siu  bim  patrun,  per  j)art  dad  auters  signure,  als 
(juals  el  haveva  stoviu  far  qualch(^  serve(,^  per  command  de  siu  jialniii. 


Digitized  by 


Google 


—     235    — 

„Buna  sera!"  clarriet  Tgotg  sün  l' üsch  della  cuschina  a  sia 
buna  manna,  ti^i  stava  là  per  pinar  hi  ^-eina  alla  rauiilia;  „vus 
pojieis  er  giust  cuschinar  per  niei,  cara  niamnia;  pert^jei  jeu  hai 
il  permess  da  star  (his  dis  cun  vus  avant  mia  partenza  per  Phu^s." 
La  buna  mamma  respundet:  „Tgei,  tü  es  gia  prompt  da  voler 
partir  per  Phu's?  Quei  non  fa  giust  tanta  prescha  di\  partir; 
vus  podeis  amò  star  ditg  avunda  a  Plurs."  Tgetg  intrct  in  cu- 
scliina  et  expHchet  a  sia  mamnia,  clie  il  j^atrun  vögli  absohita- 
ujein  partir  per  casa  gia  ün  dels  j^roxims  dis.  11  patrun  sei  ussa 
guafiu  aschia  che  ol  lacilmein  possi  lar  il  viadi  a  casa;  a  Lanscli 
el  hagi  negiinas  facendas  plü  et  el  hrami  er  litg  da  nnêr  sia 
cara  familia.  La  buna  (Inagna  vezet,  che  sei  (jua  nagut  da  lar 
per  obtener  ün  plü  h)ng  soggiorn  dol  car  ligl  nella  casa  iiaterna. 
A  Tgetg  la  moneida  che  el  porUiva  cun  se  per  dar  a  ses  g(Miiturs, 
ardeva  in  sia  gilotta  (4  el  la  mett(*t  nel  maun  della  manuna. 
(^iella  non  savet  il  prim  mom(»nt,  tg(4  (juest  j^achet  cont(^gni; 
ma  pesentand  (juel,  ella  capit  prest  che  el  contegni  moneida  d'ar- 
gent  e  schet  a  siu  car  flgl:  „0  miu  bun  Tgetg,  tgei  mi  portas  ti'i 
puspei?"  —  II  iigl  faget  avrir  la  mamraa  il  pachet,  e  (luella  ob- 
servet  in  (luel  6  bels  (Tuschuns  gli'ischints.  Ella  pigliet  tema, 
vezend  ch(^  siu  figl  era  in  iin  temps  aschi  curt  vegniu  in  possess 
dc  tanta  moneida,  e  consideret  siu  amau  figl  cun  üna  trisla  (jgliada. 
Ma  Tgetg  schet  alla  mamma:  ,,Non  lagei  scrupel  d'  acceptar 
(luesta  moneida,  jeu  la  hai  acquistada  lealmein."  El  racciuintet 
alla  buna  mamma  minuziusamein  co  el  sei  vegniu  in  possess  de 
(|uels  bels  cruscliuns. 

Mamma  e  ligl  intrettan  allura  in  stüva  e  Tg(»tg  salüdet  ses 
Iradegliims  tgi  se  recattavan  in  davos  meisa,  e  paucs  moments 
plü  tard  arrivet  il  bab  de  familia  in  stiiva  e  saliulet  siu  llgl.  Ha- 
vend  Peder  pendiu  sia  rassa  de  pavhmz  ad  ün'  aguta,  V  intèra 
familia  se  mettet  a  meisa  e  donna  Gnagna  portet  dalla  cuschina 
la  ^eina,  üna  brava  bugha  e  duas  coppinas  cun  latg,  e  la  mettet 
a  mezza  meisa.  Zieva  il  benedicite  la  famiHa  (,enet  cun  bun  appetit, 
ma  senza  far  grands  discurs,  e  pür  zieva  Y  agimus  comenzet 
allura  la  conversaziuu  tranter  ils  geniturs  et  infants.  La  j^rinci- 
pala  persuna  era  questa  sera  il  Tgetg,  il  qual  haveva  bler  da 
i*ac(|uiutar,  specialmein  da  siu  ultim  viadi  a  Cuira.  (juala  tema 
pigliettan  ils  bravs  geniturs,  cur  lur  flgl  als  racquintet  da  siu 
inconter  cun  bandits  sün  la  planüra  de  Lansch.  Ils  buns 
geniturs  advertittan  lur  car  ligl,    da  semjier   esser  precauzius. 
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ciir  f»l  SfM*  in  viadi.  postiit  cur  ol  \\Hgi  da  ptossar  contradas 
it<iiiaiia8. 

II  di  seqiiont  Tget^  jet  a  Mon  a  niessa  e^  fiiget  allura  auiò 
uria  visita  a  siii  padrin,  a  sia  inadricia  et  ad  intguns  parents  e 
conoschentii.  EI  haveva  ün  presentiment,  sco  sche  el  stovess  tian- 
diinar  per  long  tenips  questa  contrada.  Zieva  mezdi  el  jet  alliira 
a  Stierva  per  dir  vale  ad  ün'  anda  tgi  el  aniava  zun  fitg.  L'  auter 
di  el  ascendet  la  munlgagna  o  jet  fln  a  Ziteil.  Essend  il  giuven 
rin  Iresc  pedunz,  el  arrivet  gia  a  casa  inturn  mezdi;  el  voleva 
amò  restar  ün  pèr  uras  in  compagnia  de  ses  cars  geniturs  e 
fradegliiins;  el  saveva  che  el  amò  quella  sera  stoveva  amvar  a 
Laiisch,  inua  il  patrun  V  aspectava.  Quellas  ultimas  iiras  eran 
greviis  jier  il  Ijun  giuv(»n ;  el  vezeva  la  mamma  in  larmas,  il  hab 
fageva  fina  gera  trista  e  ses  cars  fradegliuns  havevan  persa  lur 
hilaritad.  Tandem  il  hab  stovet  amò  se  render  sün  il  culm;  el 
strenschct  il  maun  de  siu  car  ligl  e  bandunet  in  vezibla  tristezia 
la  casa.  L'  ura  della  partenza  arrivet  e  Tgetg  s'  alzet,  squasset 
il  maiin  a  ses  fradegliuns  tgi  eran  presents,  et  imbra^et  allura  sia 
cara  mamma  cun  impetuositad,  sentind  üna  granda  dolur  da  stover 
bandunar  casa.  La  marama  era  bagnada  in  larmas  e  schet  cun 
vusch  interrutta  da  singlotts  al  car  figl:  „Neve,  miu  car  figl,  tü 
nii  restas  semper  prob  e  pietus  in  terras  estras!  Pensa  adüna 
a  tiu  d()V(»r  e  non  imblida  las  admoniziuns  che  tes  geniturs  ti  han 
dadas.  Conserva  in  prima  linea  üna  buna  morala  e  non  fai  cacia 
per  beins  terresters  a  dann  e  cust  de  tia  conscicnzia !  Resta 
semper  brav,  miu  car  Tgetg,  e  te  regorda  de  nus!" 

Tgetg  se  faget  tandem  libcr  dal  abbra^iament  della  cara 
mamma  e  sortit  da  casa  niez  mort  del  cordöli  che  questa  scena 
del  comgiau  gli  haveva  fatg.  El  jet  cun  pass  rapids  inavant,  e 
paucas  minutas  plö  tard  la  casa  paterna  era  svanida  da  vista. 
El  arrivet  pür  da  notg  a  Lansch  e  re^tevet  am()  (luella  sera  da 
siu  patriin  il  command  da  se  preparar  alla  partenza  per  il  di 
proxim.  II  giuven  faget  am()  quella  sera  inspecziun  sur  ils  effects 
del  patrun,  ils  quals  eran  da  prender  a  Plurs.  Cur  el  havet 
pr(»parau  tot  per  la  partenza,  el  jet  am(')  a  visitar  siu  frar  Albert 
in  casa  Morin,  Ils  dus  giuvens  discurrettan  ditg  da  lur  geniture 
0,  fradegliuns  a  Sanagn  e  fagevan  plans  per  V  avegnir.  Albert 
(»xt(Tnet  il  giavüsch  dad  er  vegnir  a  sfMTir  a  Plurs  u  in  im'autor 
I(')c  in  Italia;  el  credeva  che  T  exteriur  gli  porti  fortuna.  Er  el 
s(»>  haveva  instruiu  fitg*  bein  a  Lansch,  havend  er  el,  sco  havev.i 
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hagiii  siu  frar,  V  occasiun  da  frequentar  la  scola  cun  ils  infants 
(le  ses  patruns.  Et  el  se  haveva  profltau  de  questa  buna  occa- 
siun,  acquistand  tras  sia  diligenza  e  perseveranza  bellas  cono- 
schenzas  nel  art  de  leger  e  scriver.  El  era  uss  avanzau  in  quellas 
scienzias  in  nianiera  che  el  se  podeva  perfeczionar  in  quellas  er 
senzâ  V  agiit  d'  ün  magister.  Tgetg  V  aniniet  dad  er  iniprender 
iui  pau  la  lingua  italiana,  havend  el  occasiun  da  discurrer  quella 
cun  ses  patruns  e  cun  ils  infants  de  medems.  Ma  Albert  musset 
immediatamein  al  frar  che  el  sappi  ün  pau  (juesta  lingua,  ^ian- 
(;iand  ün  pau  italian  cun  el.  Tget  vezet  che  il  frar  haveva  gia 
iin  bel  principi  in  (juesta  lingua  et  accorschot  er,  ch(^  el  iiav(n\'i 
iina  buna  pronuncia  italiana.' 

II  di  seciuent  signur  Gometti  j)artit  da  Lansch  a  cavagl;  ma 
havend  ac((uistai  tants  otr^^cts  novs  durant  siu  soggiorn  a  Lansch, 
clie  Tgetg  non  ils  podeva  portar,  il  patrun  prendet  am()  iin  ca- 
vagl  da  Lansch  cun  se  insembel  cun  il  patrun  de  (luel  tgi  doveva 
allura  haver  il  quitau  (pisser)  per  V  intèra  bagasciia  del  viagijitur. 
Tgetg  faget  V  intèr  viadi  a  pei,  e  quei  gli  plaschet  il  meglier, 
essend  el  ün  excelient  pe(Umz.  In  treis  dis  questa  caravana  arrivet 
saunamein  a  Phirs,  inua  ella  fi'it  re(;erta  cun  grand  phischer.  Ma 
pancs  dis  plü  tard  Tgetg  stovet .  accomi^agnar  siu  patrun  Ihi  a 
Como,  inua  quel  se  faget  visitar  dad  i'm  renonnnau  doctur,  sclie 
sia  ruptura  sei  medegada  indretg;  pertgei  dal  chirurg  tgi  il  haveva 
tractau  a  Casti  et  a  Lansch,  el  non  haveva  öna  tant  granda  fiduzia. 
Ma  per  sia  acquietaziun  il  doctur  da  Como  declaret,  che  il  chirurg 
hagi  medegada  la  ruptura  in  urden  tenor  las  reglas  della  chi- 
rurgia.  De  quei  il  bun  signur  Gometti  se  contentet  e  s'  allegret 
0  returnet  da  buna  v(3gUa  a  PUirs  cun  siu  servitur  Tgetg  Caleira. 

A  Plurs  regeva  da  fjuel  temps  i'ma  granda  vivacitad.  II 
grand  guadagn  fatg  ils  dus  ultims  anns  neUas  minieras  a  Lansch 
haveva  desdau  ün  spirt  de  speculaziun  n(}Is  Plurascs,  volend  quels 
far  fructifers  lur  grands  capitals  che  surpassavan  ils  bis()gns  deU' 
agricuUura  de  Un-  contrada.  Divers  signurs  da  Plui^  eran  in  viadi 
tras  la  Lombardia  per  ^ercar  (|ualclie  convenabel  affar  e  saver 
metter  Uir  moneida  in  moviment.  Er  il  signur  Gometti  tgi  era 
forsa  il  plü  rich  citadin  da  Plurs,  füt  infectau  da  questa  febra  e 
planisava  dad  ir  a  Bergamo  a  cei'car  i'ma  congiuntura  da  s'  ac- 
quistar  qualche  negozi  u  affar  correspondent  a  siu  gust.  EI  fi'it 
l)er(')  ils  dus  prims  anns  impediu  tras  diversns  favendas  d'  intra- 
prender  il  viadi  projectau.  Ma  1'  ann  1612  el  pigliet  curascha 
d'  exsequir  siu  plan,  et  accompagnau  "dad  ün  de  ses  llgls  o  da 
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Tgetg  el  partit  -la  pr-iinavèra  por  Milaiiii.  Fiii  a  Colico  ol  era 
viagiau  cun  sia  propria  carro<,*ia;  là  el  s' imbarcliet  per  Como. 
In  fjuesta  veglia  citad  el  non  cattet  quei  che  el  c^rcava ;  nia  quei 
gli  era  indiff'erent,  stante  clie  la  citad  de  Gomo  non  gli  j^lascheva 
tant  hein.  El  jet  zieva  iin  pèr  dis  inavant  et  arrivet  in  dus  dis 
a  Milaun;  ma  er  in  (juesta  citad  (^l  non  cattet  ün  affar  clie  gli 
havess  plaschiu.  Havend  godii  ils  plaschers  de  (|uesta  pompusa 
citad  durant  circa  duas  emdas,  el  handunet  Milaun  e  viaget  a 
Bergamo.  In  (juesta  citad  el  cattet  zieva  paucs  dis  conoschents 
deUa  Bregaglia,  (gi  havevan  <[iv<\  lur  flurints  affars  de  seida,  ils 
(juals  plasclievan  benissim  a  signur  Gometti.  El  se  persvadet 
che  diiiels  affars  rendien  bun  (|uint  e  s'  associet  cun  ün  negozianl 
de  seida  tgi  era  ün  Italian,  il  (lual  però  ils  conoschents  de  signui" 
(Jometti  tenevan  per  ün  hum  prob  e  galant.  Tenor  il  contract 
stipulau  signur  Gometti  stovet  furnir  al  negozi  ün  capital  da 
80,000  renschs.  Supra  de  (|uei  doveva  ahneins  ün  mem))er  della 
ramilia  Gometti  habitar  a  Bergamo  e  se  participar  della  direcziun 
e  survigilanza  del  affar.  II  contract  doveva  intrar  in  vigur  gia 
il  j)roxim  Avust  o  Gometti  s'  obliget  da  gia  in  ün  meins  remetter 
al  negozi  40,000  rcnschs. 

Havend  fatg  (|uest  contract,  signur  Gometti  se  preparot 
subit  al  return  in  sia  patria  por  promptamein  far  Ii([uidas  las 
summas  cho  ol  haveva  da  n^mottor  a  Bergamo  sco  soci  dol 
affar.  EI  destinot  er  subit  siu  prob  servient  Tgefg  Caleira  por 
il  negozi  ot  ordinet,  che  ({uol  dovei  gia  ussa  restar  a  Horgamo, 
fin  cho  el  et  il  figl  rcturnien  a  Plurs  per  prender  las  necessarias 
disposiziuns  per  il  futur.  Tgetg  se  declaret  prompt  da  correspondor 
al  giavüsch  de  siu  bun  patrun  e  rostet  dun^jue  a  Bergamo,  che  gli 
plaschova  fltg.  Immodiat'imoin  zieva  la  partenza  del  patrun  el  introl 
sco  assistent  nel  nogozi  del  patrun  e  se  det  toia  stenta  d'  imprender 
las  bloras  caussas  novas  cun  grand  zeli  e  diligonza.  II  Bergamasc, 
il  soci  de  siu  patrun,  observet  subit,  che  Tgetg  era  ün  svelt  et 
adestor  giuven  e  haveva  siu  plascher  cun  el.  Perquei  el  il  pren- 
det  in  casa  sia,  non  volend  che  l'  excellent  giuven  vegni  forsa 
innocontamoin  in  nauschas  compagnias  corrupt,  sco  quei  davonta 
suvont  cun  giuvons  in  torras  ostras,  inua  la  morala  non  stat 
adüna  si'm  fermas  cambas.  Tgetg-  se  sentit  fltg*  fortunau  in  casa 
del  signur  Vertugli;  aschia  se  nomnava  il  soci  de  siu  patrun. 
V(n*tugh  haveva  er  iina  bella  familia,  dus  scorts  figls  e  treis 
bollas  o  proi^oras  tiglias   l)oin   oducadas.     Tgoig  cattava  dun(]iio 
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in  teuips  de  vaiicanza  seniper  nna  bnna  et  agreabla  recreazinn 
a  casa  e  non  sortiva  la  sera  per  ir  a  yercar  anters  compagns. 
El  haveva  er  in  qnesta  casa  bnna  occasinn  de  sc  perleczionar 
nella  lingna  italiana;  pertg*ei  la  laniilia  Vertngli  non  discnrriva 
il  dialect  bergamasc,  dimperse  ün  italian  correct.  Er  cattet  Tge tg 
in  (|uesta  casa  Qna  bella  e  bnna  bibliotlieca  italiana  che  gli  stava 
a  sia  disposizinn  tenor  siu  plascher;  et  el  fageva  er  bnn  adöver 
de  (jnella.  El  legeva  e  s' instruiva  ogni  di  ph'i  n  meins,  e  siu 
gust  per  la  lectnra,  cun  hi  qnala  el  a  Phn^s  panc  se  liaveva  occnpan, 
crescliet  njeins  per  meins.  lls  (his  ligls  del  signur  VcrtngH,  Gio- 
vanni  e  Pietro,  eran  circa  (h^Ua  medema  etad  del  Tgetg  e  havevan 
godidas  bnnas  scohis;  (|uels  dns  excellents  giuvens  liavevan  er 
hir  phascher  cun  il  bel  e  bnn  giuven  ester  e  1'  assistevan  in  totas 
caussas,  nellas  (jualas  Tgetg  liav(»va  bis(")gn  d'  agüt.  Cnr  Tgetg 
non  capiva  inzatgei  deUa  lectura,  el  s'  adressava  a  ses  (his  amitg-s 
VertugU,  e  (juels  gU  d(K*hu*avan  tot  e  V  instruivan  cun  grand 
phischer.  Ascliia  Tgetg  se  sviiuppet  a  l^ergamo  benissim.  Er  nel 
atiar  el  se  nnisset  litg  diUgent  et  adester.  U  prim  il  signur 
Vertugli  il  laget  conoschent  cun  la  mercanzia  e  cun  tot  ils  articnls 
del  n(^gozi.  Havend  il  giuven  üna  gada  üna  buna  idea  de  (jneUas 
canssas,  ün  l'occupet  nel  comptoir  u  „lo  studio",  sco  ils  l^ergamascs 
schevan,  e  qua  Tg^Hg  stovet  percurrer  tot  las  diversas  lavurs  (h^ 
S('rii)tura.  (juei  gii  det  bein  blera  stenta  e  bler  da  studiar,  ma 
el  non  ruaset,  Un  che  el  haveva  superadas  totas  ditUcuUads,  et 
el  daventet,  a  proporziun  hi  fitg  curt  temps,  ün  bmi  comptoirist 
a  comphvina  satistacziun  del  principal. 

y  Signur  Gometti  haveva  pnnctualmein  remessa  al  affar  a 
P>ergamo  sia  prima  quota  da  40,000  renschs  tras  casas  de  com- 
nierci  che  stavan  in  correspondenza  cun  Hergamo.  Nel  meins 
d'  Avust  el  comparet  sez  cun  siu  flgl  a  Bergamo  cun  la  seconda 
(piota  da  40,000  renschs.  Gometti  non  era  intenzionau  da  star 
ditg  a  Bergamo;  ma  siu  tigl  Cesare  doveva  restar  là  e  daventar 
ini  negoziant.  Er  il  giuven  Gometti  se  musset  tit<x  adester  nel 
attVir  et  inq^rendet  in  curt  temps  las  lavurs  che  ih)  pretendeva 
dad  el.  V(n'tngU  externet  al  bab  G(,)metti  sia  compleina  conten- 
tezza  cun  Tgetg.  Zieva  im  meins  signnr  Gometti  returnet  a  Phu's 
plein  da  speranza  da  haver  iatga  üna  buna  speculaziun,  s'  asso- 
ciand  cun  signur  Vertugli.  Siu  Ugl  Cesare  e  Tgetg  Caleira  restettan 
(hmque  a  Hergamo  (^t  impren(h>ttan  là  pertectamein  las  hivurs  de 
negoziants.     Zicva    im    mcz    ann    V(MlngU    aJs    saveva    conlldar 
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scodüna  lavur  e  savova,  che  el  se  podeva  ttdar  dels  dus  giuvens. 
11  negozi  fluriva  excellentaniein  e  rendeva  bunissini  quint  als 
socis.  Essend  ils  dus  giuvens  Cesar  e  Tgetg  conoschents  cun 
r  intèr  negozi,  signur  Vertugli  ils  laschet  er  for  viadis  per  il 
negozi;  els  niavan  per  la  Lonibardia  inturn,  comprand  las  galettas 
de  seida  dals  divers  contadins  tgi  s'  occupeschan  cun  la  cultura 
de  seida.  In  (luesta  nianiera  els  füttan  prest  conosclients  cun  la 
terra  e  cun  ils  habitanls  de  niedema.  Specialmein  Tgetg  se 
dava  granda  fadigia  da  studiar  indretg-  tot  ils  avantatgs  de  siu 
commerci  e  da  vegnir  conoschent  cun  tot  la  schenta.  El  capit 
Htg  bein,  che  siu  patrun  et  il  signur  Vertugli  stoppien  fargran- 
diusas.  fagendas.  Sün  ses  viadis  el  imprendet  er  da  conoscher 
amò  auters  afl'ars  in  (juesta  terra  fructiffTa,  et  el  fageva  er  gia 
plans  da  sez  fondar  (|uahmque  afl'ar  per  saver  lavurar  a  siu 
(juint,  capind  titg  bein  che  el  mai  non  possi  arrivar  ad  nna 
beinstanza  in  qualitad  d'  ün  impiegau.  Dintant  haveva  üna  fon- 
daziun  d*  ün  affar  sias  grandas  diflficultads.  El  non  era  in  possess 
da  blers  danèrs,  p(Tquei  che  el  semper  remetteva  sia  paga  (juasi 
int('»ra  a  ses  buns  geniturs  tgi  iiavevan  bisögn  de  siu  susteniment. 
Ma  i'ma  caussa  el  era  fermamein  intenzionau  da  ft\r,  nempe  dad 
er  procurar  üna  plazza  a  siu  frar  Albert  in  Italia.  Daplü  ehe 
el  era  vegniu  a  Bergamo,  haveva  signur  Gometti  pres  1'  Aibert 
a  Plurs,  inua  ((uel  stava  lltg  bein  e  bugen.  Tgetg  haveva  animau 
siu  frar  da  se  protttar  dalla  scola,  la  quala  el  liaveva  occasiun 
da  fre^juentar  a  Lansch  cun  ils  infants  del  patrun  Morin.  Et 
Albert  obedit  bugen  al  consegl  de  siu  car  frar;  el  haveva  plascher 
da  s'  instniir  et  impundet  tota  diligenza  per  s'  acquistar  las  cono- 
schenzas  e  habiUtads,  las  qualas  sun  necessarias  per  la  vita.  Er 
a  Plurs  el  continuet  da  s'  instruir,  havend  ([ua  am()  megliera 
occasiun  da  se  j^erfeczionar  nellas  scienzias  de  scola.  Tgeiir 
scriveva  beinduras  üna  charta  ad  Albert,  et  in  tot  quellas  chart^i^ 
el  r  incitava  da  continuar  nel  studi.  Et  Albert  tgi  haveva  er  litir 
buns  talents,  fageva  tot  siu  possibel  per  contentar  siu  car  frar. 
EI  respundeva  a  Tgetg,  e  fiuest  ultim  se  persvadet  tras  las  chart^is 
del  Irar,  che  sias  incitaziuns  non  seien  stadas  invanas. 

Cur  r  ann  sequent  signur  Gometti  vegnit  in  visita  a  Bergauio, 
Tgetg  pigliet  curascha  e  supplichct  siu  patrun  dad  er  laschar 
vegnir  siu  frar  Albert  a  Bergamo  per  imprender  il  negozi.  Sigmir 
(ionu^tti  gli  respundet:  „Jeu  perda  nuides  tiu  frar  Albert,  (^ssend 
(|uel  un  giuv(»n  stu^^end,  d(4  qual  ün  so  po  lldar  in  totas  caussas. 


Digitized  by 


Google 


—    241     — 

Dintant  per  ti  far  ün  plascher,  jeu  vögl  trametter  V  Albert  a 
Bergamo,  aschi  prest  sco  jeu  hai  cattau  iin  auter  servient  per 
inia  casa,  il  qual  mi  plaschn  e  coveu.  Jeu  sai  bein,  che  ün  sa 
ailovrar  T  Albert  per  inzatgei  meglier  che  be  per  ün  servient  de 
casa;  el  ha  tnlent,  eis  spert  et  adester  e  sa  er  scriver  e  leger 
bein  per  ün  giuven  tgi  ha  fatg  be  aschi  paucas  scolas.  Jeu  vögl 
er  discurrer  cun  il  signur  Vertugli,  che  el  dovei  impiegar  tiu 
frar  in  nos  affar,  e  jeu  sun  persvas  che  el  fa  quei  fitg  bugen, 
conoschend  tei  per  ön  giuven  da  vaglia." 

Tgetg  se  contentet  cun  la  resposta  re(;eita,  savend  che  siu 
patrun  era  ün  hum  tjri  stava  da  plaid.  Et  in  verdad,  iin  ([uart 
ann  plii  tard  comparet  Albertinaspectadamein  a  Bergamo  per  grand 
phischer  de  siu  bun  frar  Tgetg.  El  portet  cun  se  iina  raccomen- 
daziun  de  siu  signur  patrun  Gometti  a  signur  Vertugli,  e  quest 
ultim  impieget  il  giuvt^n  cun  plascher,  havend  giust  bisögn  da 
novas  forzas  nel  affar.  Quei  che  Tgetg  haveva  aschi  vivamein 
desiderau,  era  uss  daventau;  el  haveva  uss  siu  car  frar  Albert 
sper  se  a  Bergamo,  et  el  era  ussa  plein  da  speranza  da  cun  il 
temps  forsa  vegnir  patrun  d'  ün  propri  affar  cun  agiit  del  frar. 
Albert  se  musset  nel  affiw  litg  adester  e  diligent,  da  maniera 
che  el  nel  decurs  d'  iin  ann  era  habel  da  far  qualunque  lavur 
nel  negozi  e  nel  comptoir.  Tgetg  il  haveva  instruiu  cun  la  plü 
granda  premura  in  tot  ils  rams  del  negozi,  et  Albert  haveva  er 
plascher  e  zeli  d'  imprender  tot  sias  lavurs  in  urden.  Er  c^l  fiit 
re(;ert  nella  familia  Vertugli  sco  iin  flgl  della  casa  et  era  con- 
tentissim  cun  il  tractament  in  ((uesta  casa. 

rVatant  che  ils  dus  frars  Caleira  prosperavan  e  flurivan,  il 
C<:*sar  Gometti  fageva  üna  trista  flgura.  Ils  dus  prims  anns  de 
siu  soggiorn  a  Bergamo  el  era  stau  ün  fldel  compagn  de  Tgetg 
(»  dels  dus  flgls  della  casa,  Giovanni  e  Pietro.  (^uels  quatter 
giuvens  e  las  treis  flgUas  della  casa,  stupendas  giuvnas  bein 
educadas,  formavan  iina  bella  societad  da  dis  de  vacanza,  da 
festas  e  domengias.  Tandem  però  Cesar  comenzet  pUi  suvent 
a  bandunar  la  casa  la  sera  e  da  frequentar  autras  societads. 
El  daventet  allura  plaun  a  plaun  bler  plii  indiffbrent  nella  lavur, 
ora  suvent  distrac  e  fageva  l)einduras  tot  il  contrari  de  quei  clie 
el  haveva  da  far.  Tgetg  observet  quei  e  Y  admonit  cun  tqta 
discreziun,  ma  senza  success;  anzi  Cesar  se  mussava  plütost 
indignau,  che  ün  impiegau  de  siu  bab  prendi  la  libertad  dad  il 
voler    correger    et    adnjonir.      El    evitet    tant    sco    possibel    la 
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compagnia  del  Tgetg  e  passava  per  sias  proprias  vias.  A  Tgetg 
displascheva  quest  coiitener  de  Cesar,  et  el  se  sentit  obligau  da 
dar  part  al  bab  Gonietti,  che  siu  ligl  Cesar  se  hagi  totalmein 
niüdau.  El  scrivet  tandem  üna  charta  a  signur  Gometti,  nella 
quala  el  descrivet  il  contener  de  siu  figl;  el  gli  relatet  er,  che 
quest  raüdament  del  Cesar  stetti  probabilmein  in  connexium  cud 
las  compagnias  e  societads  las  qualas  el  suvent  frequenti.  U  bab 
Gometti  arrivet  iin  meins  plü  tard  a  Bergamo,  capind  fltg  bein 
che  el  non  seregi  in  cas  da  correger  siu  flgl  be  tras  chartas. 
El  s'  intemorit  vezend  la  ttgura  che  fageva  siu  flgl  tgi  era  stau 
aschi  flurint,  cur  el  bandunet  la  casa  paterna.  El  il  prendet  subit 
in  examen  per  comenzar  la  cura  cun  el;  maCesar  se  contenet  aschi 
indiff*orent  vers  las  admoniziuns  dol  bab,  che  quest  ultim  pigliet  la 
resoluziun  da  prender  a  Plurs  il  giuven  per  in  questa  maniera 
1'  allontanar  dels  periculs  che  gli  smina(;iavan.  Be  nuides  accom- 
pagnet  Cesar  siu  bab  a  Plurs,  inua  el  doveva  far  pönitenza  per 
ils  excess  commess  a  Bergamo.  Cim  Tgetg  e  siu  frar  Albert 
signur  Gometti  se  musset  con^entissim,  havond  siu  soci  Vertugli 
dau  a  quels  ün  bunissim  attestat,  tant  per  lur  exemplara  conduita^ 
sco  er  in  rapport  a  lur  diligenza  e  capacitad  nel  negozi. 

Ils  dus  frars  Caleira  eran  fltg  lets,  che  lur  corapagn  Cesar 
era  repatriau;  els  havevan  hagiu  be  displaschers  cun  quel  nel 
ultira  temps;  schi  els  se  turpegiavan  de  lur  giuven  patrun  da 
Plurs,  perquei  che  el  non  se  deportava  plü  sco  ün  giuven  decent 
gnanc  in  casa  del  signur  Vortugli.  El  haveva  fatgs  divers  aflnmts 
aUas  signorinas  Vertugli,  da  maniera  che  ([uellas  1'  evii^van, 
cur  quei  las  era  possibel.  Tant  plü  grand  respect  pen')  ellas 
havevan  per  Tgetg  et  Albert,  ils  quals  sper  lur  lavorusitad, 
capacitad  e  diligenza  mussavan  üna  conduita  exemplara.  Us  dus 
frars  Caleira  eran  dus  giuvens,  sco  tals  ün  da  rar  vezeva  a  Rer- 
gamo,  ils  quals  pen')  non  s'  insuperbivan  porvia  de  lur  preferenzas, 
anzi  els  eran  e  restettan  semper  modests  e  gentils.  Quei  plascheva 
air  intòra  familia  Vertugli,  specialmein  er  allas  flglias  tgi  noii 
eran  indiff'erentas  per  ils  excellents  giuvens.  Las  relaziuns  per 
ils  Caleiras  eran  dunque  fltg  agreablas  in  casa  Vertugli,  et  els 
se  mussettan  er  adüna  digns  deir  affecziun  che  ün  als  deuuis- 
saya  in  questa  bella  familia. 
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IV. 

Tra  r  agüt  dels  diis  figls  a  Bergamo  la  familia  Caleira  a 
Sanagn  era  daventada  i*m  pau  plii  possenta.  La  moneida  che  ils 
figls  havevan  ti-amessa  a  lur  cars  geniturs,  quests  ultims  non 
havevan  dissipada,  dimperse  els  la  havevan  applicada  per  coraprar 
funds.  A  Mon  era  morta  i'ma  vidua  tgi  era  stada  nativa  dalla 
Surselva,  et  ils  parents  de  medema  havevan  vendii  tot  ils  beins 
giaschents  dell'  anda.  Peder  Caleira  era  da  quel  temps  in  possess 
d'  üna  discreta  summotta  o  V  applichet  per  la  compra  de  quest 
funds  venal.  El  haveva  cun  questa  occasiun  comprau  intgüns 
praus  e  dus  èrs  et  iina  pi<;na  accla  giaschenta  si'ui  il  territori 
da  Stierva.  L'  augmentaziun  de  sia  campagna  faget  necessari 
dad  er  ingrandir  il  muvel;  ma  havend  applicada  tot  la  moneida 
per  r  acquista  dels  beins,  hi  moneida  manchet  a  Pedèr  Caleira, 
et  el  stovet,  non  volend  far  debits,  spetgar  fin  che  ses  flgls 
tramettien  üna  nova  quota  de  moneida.  Peder  haveva  uss  lavur 
plü  che  avunda  cun  sia  öconomia,  non  essend  plü  sia  familia 
aschi  granda.  Siu  terz  figl  creschiu  cun  nom  Paul  e  la  figlia 
Mengia,  la  quala  era  la  veglia  de  sias  flglias,  se  recattavan  a 
Lansch  in  servey;  il  quart  flgl  e  las  duas  flglias  plü  giuvnas  eran 
bein  amò  a  cnsa;  ma  quels  treis  infants  eran  aunc  d' üna  tala 
tenera  etnd,  che  els  non  savevan  substituir  ils  geniturs  in  totas 
lavurs.  EIs  gi'idavan  però  a  lur  buns  geniturs,  inua  els  savevan 
e  jjodevan  per  als  levgiar  hir  stentusa  vita.  Paul  e  Mengia  servivan 
tots  dus  a  Lansch  in  casa  del  signur  Morin  e  guadagnavan  er 
qualche  moneida.  Havend  quels  dus  fradegliuns  audiu  dalla  compra 
che  lur  bab  haveva  fatga,  els  capittan  fltg  l)ein,  clie  il  bab  hagi 
bisögn  da  moneida  per  comprar  bestiam,  e  regevend  els  ün  tempset 
j)lu  tard  lur  pag'aglias,  els  se  consigliettan  d'  imediatamein  portar 
lur  moneida  als  geniturs.  Paul  ingrandit  questa  summetta,  unind 
cun  (luella  tot  la  moneida  che  el  haveva  regerta  üna  gada  u 
r  autra  per  buna  mana.  In  (luesta  maniera  ils  dus  fradegliuns 
havevan  raspada  la  summa  da  24  renschs,  la  quala  Paul  üna 
sera  portet  a  Sanagn  a  ses  cars  geniturs.  Peder  e  Gnagna  ingra- 
ziettan  a  lur  buns  infants  per  quest  bel  susteniment,  e  Peder 
schet  a  siu  flgl  Paul:  „Tot  quei  che  vus  spargneis  e  remetteis  a 
vos  geniturs,  vus  cattereis  i'm  di  in  forma  d'  ün  fondo,  che  vus 
serà  util  per  vos  avegnir." 


Digitized  by 


Google 


—     244     — 

Cun  questa  sunimetta  Peder  savet  comprar  ima  vacca  et 
üna  sterla  et  augmentet  aschia  siu  muvel  per  dus  tgaus.  In  sequit 
el  augmentet  ann  per  ann  il  numer  de  siu  muvel  e  dopo  paucs 
aiins  Peder  Caleira  possedeva  8  bellas  vaccas,  intgüna^  trimas 
blera  sierlamenta,  cauras  e  nursas.  El  era,  sco  ün  sola  dir, 
ün  hum  fatg  e  comenzet  er  a  haver  qualche  influenza  pro  ses 
convischins.  La  primavêra  proxima  ün  voleva  er  metter  Peder 
nel  magistrat;  ma  Peder  non  acceptet  negüns  offlcis;  el  saveva 
bein  avunda,  che  quella  favur  valeva  plü  a  siu  muvel  che  a  sia 
persuna.  El  haveva  plü  vis  et  amò  plü  audiu,co  ün  in  bleras 
vischnauncas  et  in  divers  circuls  metta  sün  il  thron  I'  ignoranza, 
peniuei  clie  ella  eis  richa,  et  ignorescha  suvent  la  prudenza  e 
i'  adestrezza,  perquei  che  eUa  ha  üna  nauscha  capella. 

L'  ann  1618  era  arrivau  e  portet  divers  eveniments  da 
sgrischur.  In  divei'sas  contradas  se  musset  danovamein  la  pest-i 
cun  ün  fitg  nausch  character;  tgi  la  pighava,  quel  era  pers;  ma 
per  fortuna  ella  non  se  deraset  fitg.  Er  in  intgünas  valladas 
grischunas  ella  se  haveva  mussada,  ma  pareva  dad  esser  be 
sporadica.  Dintant  il  pövel  era  da  pertot  in  granda  tema  et 
implorava  da  Deus  misericordia  cun  orar  e  far  bunas  ovras.  Da 
quel  temps  passavan  er  da  totas  sorts  vagants  tras  nossas  valla- 
das  e  vischnauncas,  parlèrs,  molets,  zigeuns  et  autra  genüra.  Quella 
schenta  soleva  specialmein  er  da  frcquentar  casas  isoladas  e  pi^ens 
acclauns,  inua  ün  temeva  fitg  similas  bandas.  Toi  quella  razza 
vaganta  viveva  a  dann  e  cust  della  terra,  u  cun  rogar  I'  alniosna, 
u  cun  involar  et  ingannar  ils  contadins.  Dalla  Domlesca  passet 
iina  tala  banda  de  vagants  il  „crap  s.  Gian"  e  Motta  et  arrivet 
er  üna  sera  Ihi  a  Sanagn  e  campet  là  nellas  ruinas  de  duas  casas 
arsas.  Peder  Caleira  non  haveva  grand  plascher  de  quels  nauschs 
hosps  e  se  resolvet  da  star  all'  erta,  per  che  la  banda  non  gli 
involi  inzatgei,  u  occasioneschi  forsa  qualche  dann  a  ses  editicis. 
La  banda  consisteva  in  humens  e  femnas  et  infants  quasi  del  tot 
nüds.  Intgüns  de  quels  bandits  eran  er  vegnii  nel  serrar  noig 
in  casa  da  Peder  a  rogar  per  diversas  caussas.  Peder  als  dei 
üna  bella  almosna  per  se  deliberar  da  <iuels  schanis  tgi  fagevan 
(jeras  tltg  suspectusas.  A  peina  che  quela  schenta  era  sortida 
da  sia  casa,  el  fermct  la  porta  della  casa  e  jet  in  sia  stalla  per 
mirar,  sche  quella  bragada  hagi  forsa  I'  intenziun  da  pernottar 
in  siu  clavau.  Essend  la  notg  arrivada,  la  quala  era  fltg  stgüra, 
ils  vagants  fagettan  im  föc  e  comenzettan  a  simar  et  a  ballar 
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tranter  pèr  da  tala  maniera,  che  iin  havess  podiii  crèr,  il  barlott 
se  hagi  raspau  questa  notg  a  Sanagn.  Da  speras  ils  vagants 
banchettavan  e  mangiavan  e  bevevan,  sco  sche  els  havessen  da 
celebrar  üna  perdunanza. 

Essend  Peder  returnau  dalla  stalla  in  casa,  el  non  se  dis- 
vestit  per  ir  a  letg,  dimpei*se  el  vigilet  in  sia  stüva  sper  üna 
Ibnestra,  dalla  quala  el  podeva  vèr  ils  göcs  della  banda.  La 
lestivitad  dels  bandits  duret  fln  la  damaun,  cur  il  di  comenzet 
a  spuntar.  Tandem  ils  vagants  fagettan  ün  nov  föc  sper  üna 
Cciglia  e  Peder  non  saveva  declarar,  tgei  che  quels  schanis  inten- 
zioneschien  da  far;  ma  el  savet  prest  contentar  sias  miraviglias. 
Duas  femnas  s'  avicinettan  al  föc,  1'  üna  cun  üna  granda  padella 
r  autra  cun  üna  granda  coppa  implenida  cun  pasta.  La  padella, 
tüt  messa  sur  il  löc  sün  ün  alar  e  conteneva  ün  grand  toc  grass; 
a  peina  che  il  grass  era  cauld  e  liquid,  1'  autra  femna  mettet  la 
rara  pasta  nella  padella  per  cuschinar  üna  pultrostrida  (tac., 
pulzani).  Dus  humens  pigliettan  allura  las  caglias  storschiblas 
sper  il  föc  e  las  tenettan  nella  pasta  della  padella,  truschand 
cun  (lueUas  amò  la  pasta.  Zieva  ün'  urella  els  laschettan  libras 
las  caglias  e  quellas,  causa  lur  elasticitad,  saglittan  ad  ault  cun 
la  pultrostrida  a  lur  manzinas,  Ussa  il  det  üna  risada  plirenetica 
tranter  ils  vagants,  et  els  saglivan,  saltavan  e  ballavan  inturn  hi 
caglia,  sco  sche  els  fussen  or  da  senn.  Ma  subit  els  fagettan 
allura  lur  fagott  e  bandunettan  il  löc  de  lur  solazz,  caminand  a 
güvland  e  cantand  vers  Mon. 

Essend  la  banda  iui  brav  toc  distanta  da  Sanagn,  Peder 
Caleira  jet  pro  la  caglia  per  vòr  meglier,  tgei  spergaments  quels 
bandits  hagien  fato-  inturn  quella.  El  vezet  (|ua  pender  üna  bella 
e  grassa  pultrostrida  allas  frastgas  et  alla  föglia  della  caglia  e 
capit  er  iltg  hein,  che  quella  banda  hagi  cun  quest  excess  voliu 
far  beffas  cun  contadins,  dals  quals  els  havevan  rogau  u  involau 
la  materia  da  far  quest  göc  impertinent.  Racquintand  allura 
d'  ansolver  a  sia  familia  tgei  sei  success  questa  notg  a  Sanagn 
e  qual  adöver  quels  vagants  hagien  fatg  dallas  almosnas  regertas 
da  humans  beneficents,  donna  Gnagna  non  voleva  crêr  che 
existessen  talas  bestias  tranter  ils  hurtians;  ma  Peder  la  manot 
inseniblamein  cun  ses  infants  pro  la  caglia,  e  Gnagna  vezet  che 
siu  mariu  non  haveva  rac(iuintadas  be  phantasias.  EUa  tramettet 
allura  üna  dellas  flglias  in  sia  cuschina  per  üna  sadella  e  faget 
metter  la  pultrostrida  in  quella  per  paschentar  cun  (juella  ses 
glimaris  de  casa. 
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Cur  Pecler  Caleira  la  j^roxima  domengia  racquintet  a  Mon 
(la  quels  excess  dels  vagants,  il  prim  ün  non  gli  voleva  crêr;  raa 
i'm  hura  vegl  da  Mon  schet,  che  seien  gia  avant  blers  anns  success 
simils  excess  da  part  da  quellas  bandas  de  vagants,  e  che  ils 
contadins  d'üna  vischnaunca  hagien  iina  gada  pigliada  üna  tala 
banda  e  bastunau  humens  e  femnas  tenor  merit  per  liaver  I'atg 
üna  tala  scrocaria.  Curt  teraps  plü  tard  se  deraset  la  fama,  che 
sei  arsa  ima  casa  a  Marmorèra  e  che  quest  incendi  probabilmcin 
sei  stau  occasionau  tras  excess  d'  üna  banda  de  vaganis,  tgi  se 
jiavevan  campai  L'i  üna  notg  e  fatg  da  totas  soils  extravaganzas. 

Lns  iavui^  campestras  mavan  quel  ann  be  lentamein  inavant; 
r  aura  era  consecutivamein  humida  e  favoreivla  per  la  creschcn^ja 
dels  früts  de  campagna,  ma  per  fenar  e  raccoltar  eUa  era  nau- 
schissima,  e  perquei  i'm  vegniva  mai  alla  ttn  cun  las  lavui's  cara- 
pestras.  Quest  ann  Peder  Caleira  haveva  saviu  ir  piir  ils  20  d'Avust 
in  siu  primaran  a  fenar,  dunque  circa  desch  dis  plii  tard  che  auters 
anns  normals.  El  haveva  bandunau  Sanagn  et  era  iu  cun  sja 
intòra  familia  sün  la  muntagna,  sco  quei  che  el  ogni  ann  soleva 
da  far.  Gia  ils  25  d'  Avust  comparet  ün  di  iin  bel  signur  giuven 
a  Sanagn.  El  s'  avicinava  cun  cor  battent  alla  casa  de  Peder,  e 
cattand  quella  serrada,  el  spluntet,  sperand  clie  inzatgi  gli  avriregi. 
Ma  tot  spluntar  era  invan;  il  signur  jet  nelia  stalla  vicina  per 
mirar,  sche  el  catti  là  inzatgi  della  familia;  ma  er  la  stalla  era 
vöda.  Quest  signur  però  era  negün  auter  che  il  Tgetg  Caleira, 
il  flgl  da  Peder.  II  gli  displaschet  litg  da  non  cattar  ses  genitui"S 
e  fradegliuns  a  casa;  ma  zieva  haver  reflectau  iin  moment,  il  gli 
vegnit  indamcnt,  che  ses  geniturs  seien  forsa  araò  occupai  cun 
fenar  nel  priraaran.  El  se  resolvet  dimque  d'  ascender  la  mun- 
tagna  per  ir  a  gercar  ils  geniturs,  ct  el  se  raettet  subii  in  via. 
Conoscliend  el  aniò  ogni  trutg  che  manava  nels  primarans,  el 
arrivet  in  circa  40  minutas  al  priraaran  de  siu  bab.  EI  observet 
gia  in  intgüna  allontananza  diversas  persunas,  tgi  rastellavan  il  fein 
e  fagevan  runellas  e  panuglias.  El  s'  approximet  adascusamein 
alla  seiv  del  primaran  e  se  zuppet  aunc  ön  moment  davos  iina 
caglia  per  spiunar,  tgi  lavuri  nel  primaran ;  el  conoschet  subit  il 
bab  et  il  frar;  ma  sias  duas  soras,  tgi  eran  stadas  be  pignas 
avant  otg  anns  cur  el  bandunet  la  casa  paterna,  el  non  cono- 
scheva  pli'i.  La  marama  el  non  observet  nel  primaran  et  el  suppo 
neva,  che  lezza  seregi  probabilmein  in  tegia  per  preparar  öna 
merenda  als  fenunzs.   EI  se  retirit  iin  pèr  pass  e  jet  per  il  trulg 
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che  manava  dal  auler  maun  alla  tegia  senza  esser  observau  dals 
lavurants  nel  primaran.  Arrivau  alla  tegia  da  vart  sura,  el  sentit 
ün  pigen  1  racass  in  tegia.  El  s'  avicinet  tot  adascusamein  al  üsch 
della  tegia  e  1'  avrit,  ma  observet  negün  in  tegia ;  ma  l'  üsch  del 
^^Uèr  era  avert.  Ei  intret  in  tegia.  In  quest  moment  comparet 
donna  Gnagna  aUa  porta  del  cellèr  e  surstet  da  ver  in  tegia 
ün  signur  ester.  Ma  Tgetg  non  haveva  il  cor  da  giocar  la  roUa 
d' ün  ester  cun  sia  cara  mamma,  et  el  clamet:  „Mamma,  mia 
cara  manmia!  non  me  conoscheis  vus  plü?"  Nus  non  volein 
descriver  (luesta  commoventa  scena  del  revèr  tranter  la  mamma 
et  il  tigl.  Alla  mamma  currivan  las  larmas  d'  allegrezza  et  il 
ligl  teneva  imbra^iada  la  cara  mamma  sco  sche  el  temess  da 
perder  la,  sche  el  la  laschass  libera. 

Passada  la  prima  emoziun,  la  mamma  demandet  a  Tgetg, 
sche  el  hagi  gia  salüdai  il  bab  et  ils  fradegUuns  nel  primaran, 
c  schend  Tgetg,  el  hagi  il  prim  voliu  salüdar  sia  mamma  e  se 
hagi  adascusamein  avicinau  alla  tegia  senza  esser  observau  dals 
fenunzs,  la  mamma  schet,  ella  clarai  uss  il  bab  et  ils  infants  a 
merenda.  La  mamma  avrit  allura  subit  1'  üsch  della  tegia  e  clamet 
j)ro  a  sia  familia:  „Ve,  Peder  e  vegni  vus  cars  infants  a  merenda, 
la  ([uala  vus  plascherà  oz  extra  bein!"  lls  lavurants  apusettan 
lur  rastells  e  trivorgs  allas  runelias  et  obedittan  subit  al  invit  della 
mamraa.  II  prim  intrettan  las  duas  mattellas  in  tegia  e  zieva 
oUas  il  ligl.  Quels  treis  fradegliuns  fagettan  ögls  gross,  vezend 
un  signur  ester  in  tegia  sper  la  mamma;  ma  quella  als  schet: 
„Vus  non  conoscheis,  sco  il  para,  quest  giuven  e  totüna  eis  el 
vos  parent.  Indovinei  tgi  el  eis!"^  II  mat  e  las  duas  mattinas 
considerettan  il  liosp  ester  cun  graiida  attenziun,  ma  non  il  cono- 
schettan.  AUura  Tgetg  als  schet:  „Vegni,  jeu  sun  vos  frar,  vos 
Tgetg,  il  qual  eis  stau  aschi  ditg  absent  in  terras  esteras!" 
EI  imbra<^et  allura  ses  fradegliuns  et  ils  carezinet  cun  la  tenerezza 
d'  ün  ver  frar.  In  quest  monient  intret  allura  er  Peder  in  tegia 
et  observet  questa  scena  de  beneventaziun.  El  conoschet  subit 
siu  bun  figi  et  il  beneventet  cordialmein.  Tgetg  se  stovet  allura 
participar  della  merenda,  il  che  el  faget  fitg  bugen,  stante 
che  el  quest  di  haveva  am()  mangiau  quasi  nagut.  0  co  gli 
gustava  il  latg  bugliu  che  la  buna  raarama  haveva  serviu  alla 
familia! 

Zieva  hi  raerenda  Tgetg  declaret  a  ses  geniturs,  el  stoppi 
per  questa  sera  returnar  a  Casti,  stante  che  el  hagi  laschau  là 
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siu  fagott.  Ils  geniturs  schettan,  ols  sperien  da  V  auler  di  finir 
cun  il  fenar  e  sappien  la  sera  returnar  a  Sanagn.  Tgetg  declaret, 
el  vr)gli  questa  notg  restar  a  Casti,  allura  daniaun  far  üna  visita 
a  signur  Morin,  siu  prinn  patrun  a  Lansch.et  a  ses  fradegliuns 
Paul  eMengia;  la  sera  el  vögli  allura  returnar  a  Sanagn.  El  det 
ussa  comgiau  als  geniturs  e  fradegUuns,  volend  aunc  arrivar  da 
di  a  Casti.  L'  autra  daniaun  zieva  la  colaziun  el  jet  dunque  a 
Lansch.  Siu  vegl  patrun  e  sia  faniilia  sco  er  il  frar  Paul  o  la 
sora  Mengia  non  conoscliettan  al  j^rincipi  hir  hosp,  e  Tgctg  se 
stovet  sez  presentar  air  intèra  faniilia.  Tots  havettim  ün  grand 
plascher  de  questa  visita  e  Tgetg*  füt  re^^rt  in  casa  Morin  sc(» 
ün  raember  de  familia;  (d  portet  a  signur  Morin  blers  saliMs  da 
Clavenna  c  da  Plurs  e  la  lagreivla  nova,  che  signur  Gometti  da 
Plurs  intenzioneschi  da  far  il  proxim  autun  a  Lansch  üna  visita. 
Tget  stovet  allura  er  racquintar  da  Bergamo  e  speciahnein  dal 
affar  de  seida,  nel  qual  el  era  activ.  Tot  quellas  novas  inte- 
ressavan  zun  tttg  il  signur  Morin.  Er  el  rac(iuintet  a  Tgetg  daUas 
fafendas  deilas  minieras  al  Piz  co(;en,  e  co  la  societad  fetgi  (juest 
ann  buns  affars,  essend  cho  las  minieras  seien  (luest  ann  plü 
ubertusas  che  raai.  Morin  invitet  aUura  Tgetg  da  voler  vegnir 
zi(wa  raezdi  cun  el  pro  las  rainieras;  ma  Tgetg  se  stgüset,  schend 
che  el  hagi  improraess  a  ses  geniturs  da  (luestii  sera  vegnir  a 
Sanagn.  Signm*  Morin  se  musset  litg  mal  content,  che  Tgetg 
vögli  gia  oz  bandunar  Lansch  et  il  supplichet  instant^imein  da 
returnar  ün  auter  di  a  Lansch  per  üna  plfi  longa  visita.  Tgetg: 
impromettet  ([uei,  e  zieva  haver  passentau  ön  agreabel  di  a  Lansch 
cun  la  familia  Morin  e  ses  fradegliuns,  el  nHurnet  a  Casli  per 
aunc  quella  sera  ir  a  Sanagn. 

Cur  Tgetg  (piella  sera  arrivet  a  casa,  el  cattet  ils  genitnrs 
e  fradegliuns  a  casa,  havend  ([uels  ussa  Hniu  da  fenar  hir  pri- 
maran.  La  valisch  che  el  portava  cun  se,  pareva  dad  (»sser  filg 
pesanta.  Et  in  verdad,  ella  conteneva  er  bleras  et  importantas 
caussas.  Allâ  cara  mamma  el  mettet  nel  scusal  üna  bella  bui-sa 
emplenida  cun  pezzas  d'  aur,  schend:  ^Quei  eis  per  vus  cars  geni- 
turs,  e  jeu  spera  che  vus  saveies  bein  applicar  in  vossa  (iconomia 
(luella  moneida.  Albert  e  jeu  la  havein  spargnada  per  saver 
sustener  noss  cars  geniture,  als  ({uals  nus  havein  d'  ingraziar  tant 
del  bön.  Sche  nos  aftar  a  Bergamo  prosperesclia  inavant  sco 
thi  ussa,  allura  nus  sperein  da  ogni  ann  vus  saver  remettcr  üna 
bella   summetta,  stante  che   nus  essan  bein  salarisai  in  nossas 
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plazzas;  nus  sperein  nsdüzun  da  cun  il  temps  forsa  saver  foncLir 
iin  propri  aft'ar  cun  nos  guadagn  c  cun  susteniment  de  buns 
amitgs."  Bab  e  mamma  ingraziettan  a  lur  l)un  figl  cun  larmas 
nels  ögls  per  il  bun  agüt  che  el  als  haveva  gia  portau  avant  e 
per  il  bel  regal  che  el  als  haveva  remess  oz;  ma  Tgetg  als  schet, 
che  el  et  il  frar  Albert  non  hagien  (atg  auter  che  lur  dover,  re- 
mettend  a  lur  buns  geniturs  ils  früts  de  lur  lavur.  E  se  volvend 
vers  ses  fradegliuns  plü  piyens  tgi  eran  presents  a  questa  bella 
scena,  el  schet,  el  speri  clie  er  els  ün  di,  cur  lur  forzas  seien 
creschidas,  improveregien  da  sustener  ils  cars  geniturs  e  da  ])re- 
parar  a  quels  üna  l)ella  sera  dc  lur  dis.  El  prendet  allura  dalla 
valisch  per  scodün  de  ses  fradegliuns  iin  regal  che  als  faget  granda 
allegrezza. 

Quant  divers  eis  suvent  il  contener  della  giuventüna  del 
temps  present  da  quel  dels  frars  Caleira.  Quants  giuvens  e  quantas 
giuvnas  applicheschan  oz  in  di  lur  guadagn  de  grevas  uras  be 
per  divertiments  mundans  e  per  s'  ornar  cun  lustrign  da  pauca 
vaUir.  Ils  giuvens  curran  per  las  osterias,  se  participeschan  de 
luxurius  tramagls  senza  pensar  de  lur  geniturs  tgi  suvent  ston 
patir  della  paupüra!  E  co  daventan  nossas  tiglias  suvent  damas! 
Han  ellas  acciuistada  intgüna  moneida,  ellas  applicheschan  tot 
per  se  vestir  alla  moda,  fratant  clie  suvent  lur  geniturs  sun  cu- 
verts  da  sdra^^ia.  Cun  (juella  vanitad  de  se  vestir  alla  granda 
s'  unischa  allura  araò  suvent  V  adversiun  vers  la  lavur,  et  ellas 
daventan  esteras  nellas  lavurs  fin  ussa  usitadas  neir  öconomia  e 
che  eran  T  ornament  dellas  mammas.  Sche  tals  costums  vegnan 
plü  generalmein  h)  moda  pro  la  posteritad,  allura  cun  il  temps 
il  darà  fina  curiosa  generaziun  in  nossas  muntagnas.  II  nfrund 
modern  cun  sia  legiun  de  vizis  che  stan  alP  erta  per  clappar  la 
giuventüna,  fa  absolutiimein  necessaria  iina  buna  educaziun  morala 
als  infants  sper  üna  rigurusa  disciplina.  II  stadi  e  las  communitads 
han  er  ün  grand  interess,  che  la  simplicitad  regi  in  nossas  valladas 
e  che  vegni  mess  terms  alla  sfrenatezza  che  catta  aschi  facilniein 
ses  discipuls  in  totas  classas  della  societad  humana. 

Tgetg'  Caleira  sustenet  ils  proxims  dis  ses  geniturs  nellas 
lavurs  campestras  sco  sche  el  mai  fuss  stau  in  terras  esteras,  ct 
el  saveva  amò  tot  las  manipulaziuns  cun  ils  utensils  de  campagna 
iischi  bein  sco  raintg*a  faraegl.  Ils  geniturs  non  il  volevan  laschar 
lavurar,  essend  che  el  non  sei  plü  adüsau  a  talas  lavui's,  ma  il 
bun  flgl  non  se  laschet  strementar  da  se  stanclentar  cun  quellas 
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lavurs;  pertgei  el  non  apparteneva  a  (luella  classa  de  giuvens, 
ils  quals  rairan,  cun  la  cigarra  in  bucca,  co  lur  paupers  genitui-s 
se  ston  stentar,  per  che  lur  tigls  ozius  sappien  far  ils  signui-s. 

Ils  contadins  da  Mon  e  da  Stierva  tgi  vezevan  co  Tgetg  se 
stentava  da  agüdar  a  ses  geniturs,  havevan  ün  grand  respect 
del  excellent  giuven.  La  domengia  proxiraa  el  frequentet  il  servey 
divin  a  Mon  e  iaget  er  zieva  mezdi  üna  visita  a  Stierva.  Tot 
se  miravigliava  della  bella  comparsa  del  bel  e  brav  giuven;  ün 
saveva  er  che  Tgetg  haveva  gia  tramess  blera  moneida  a  ses 
geniturs  e  che  ciuels  liavcvan  d'  ingraziar  a  lur  bun  Hgl  lur  pre- 
senta  beinstanza,  e  quei  ingrandit  amò  il  respect  per  il  giuven. 
IIs  corapagns  da  Tgetg  a  Mon  et  a  Stierva  fagevan  er  ögls  gross, 
vezend  quel  in  ün  asclii  bun  stadi  e  vestiu  asclii  proper  sco  iln 
signur  della  capitala,  et  er  non  mancavan  las  mattas,  tgi  havessen 
hagiu  lur  ögl  per  ün  tal  spus;  ma  Tgetg  se  musset  beüi  gentil 
vers  tots  quels  tgi  il  beneventavan,  senza  però  mussar  V  incli- 
naziun  da  voler  lar  plü  intimas  conoschenzas. 

II  di  se(i«ent  Tgetg  communichet  a  ses  geniturs,  che  el  vögli 
oz  ir  a  Lansch  e  che  el  probabilmein  resti  la  per  treis  lin  ([uatter 
dis,  essend  invitau  da  signur  Morin  dad  er  passentar  intguns  dis 
a  Lansch  in  sia  compagnia.  EI  prendet  quella  gada  üua  plii 
longa  via  per  ir  a  Lansch,  el  jet  nempe  il  prim  a  Vaz  per  t*ar 
üna  comraissiun  als  geniturs  d'  ün  compatriot,  tgi  se  recattava 
er  a  Bergamo  in  condiziun.  IIs  geniturs  de  (luel  habitavan  a 
Madulein,  et  el  ils  (iattet  fortunadamein  a  casa.  EI  faget  con- 
scienziusamein  sia  commissiun  e  remettet  als  dus  paupers  vegls 
ün  pi^/en  pachet  cun  moneida  che  il  llgl  a  Bergamo  haveva  tra- 
mess  cun  Tgetg.  IIs  buns  vegls  volevan  servir  a  Tgetg  da  tot<is 
sorts  caussas  per  mussar  lur  gratitüd  e  lur  plascher  de  sia  visita; 
ma  Tgetg  non  acceptet  auter  che  ün  pau  latg,  non  havend  de 
bisögn  da  mangiar.  El  communichet  allura  als  vegls,  che  el  re- 
turni  prest  a  Bergamo  e  che  el  sei  prompt  d'  exsequir  üna  even- 
tuala  commissiun  a  lur  figl,  sche  els  gli  vöghen  dar  üna  tala. 
Allura  il  bab  de  casa  se  mettet  a  racquintar  tot  quellas  caussas 
che  Tgetg  dovei  relatar  a  siu  tigl;  e  cur  il  bab  fageva  üna  pausa, 
la  raamma  cattava  subit  ün  nov  cavazin  per  continuar  il  discui^s. 
Passa  ün'  ura  haveva  Tgetg  stoviu  tadlar  il  discurs  dels  vegls 
ct  il  voleva  üna  buna  memoria  per  tener  indament  tot  (iu(^i 
che  quels  geniturs  volevan  far  comniunicar  a  hir  flgl.  Havend  tan- 
dem   finida    (juesta   fagenda,  Tgetg  partit  per  Lansch,  inua   t*l 
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arrivet  amò  ad  uras  por  saver  gentar  cim  sigmir  Morin  e  sia 
lamilia. 

lls  proxims  dis  Tgetg  faget  ciin  signur  Morin  e  siu  i'rar 
Paul  diversas  excursiuns  nella  contrada;  els  visitettan  Parpan  et 
ün  pèr  gadas  la  minieras  al  Piz  coyen.  lls  dis  passettan  titg 
agreablamein  al  giuver),  ma  per  siu  displascher  ils  dis  de  sia 
permissiun  jettan  uss  prest  alla  lin  et  el  discurreva  gia  cun  1'  in- 
spectur  Morin  da  sia  partenza.  Inaspectadamein  arrivet  üna  sera 
üna  sgrischeivla  novelbi  a  Lansch,  nempe  la  fama,  che  Plurs 
sei  totalmein  destruiu  dad  üna  bova.  In  casa  Morin  tot  pigliet 
granda  tema  de  ([uella  nova;  ma  ün  non  voleva  cròr  (luella  caussa, 
0  signur  Morin,  passada  la  prima  impressiun  de  (^uesta  lama, 
declaret,  quei  sei  be  üna  gian(;ia  de  buccas  blecias,  el  non  savessi, 
dinunder  havessi  doviu  vegnir  üna  tala  bova  per  saver  cuvrir 
(juesta  granda  communitad.  Ma  dus  dis  plü  tard  el  regevet  dad 
ün  parent  a  Clavenna  üna  cliarta,  la  cjuala  il  faget  conoschent 
cun  ia  terribla  disgrazia.    Quest  parent  gli  scrivet: 

„Car  cusrin!  II  burg  de  Plurs  non  exista  plü.  Üna  sgri- 
scheivla  e  spaventusa  catastropha  eis  successa  nella  vicinanza  da 
Clavenna,  ün  eveniment  che  fa  tema  e  horrur  nell'  intèra  contrada. 
Nus  havettan  in  nossa  vallada  I'  ultim  temps  im'  aura  titg  blegia. 
Dal  25  tin  al  30  d'  Avust  il  lia  continuadamein  ploviu;  (juel  di 
allura  I'  aura  se  serenet  et  ün  haveva  speranza  che  vegni  uss 
ün'  aura  favoreivla;  ma  gia  lezza  notg  returnet  la  burasca  pir 
che  mai  e  duret  ftn  alla  damaun  del  3  da  S.eptember.  Marsdi, 
il  4  da  September,  era  ün  bel  di  serein,  Zieva  mezdi  peW)  co- 
monzettan  da  rodlar  dal  munt  Conti  in  ün  löc,  inua  ün  haveva 
avant  temps  cavau  plattas  de  pignas,  crappa  e  glera  che  fagevan 
grand  dann  allas  vignas  che  giaschan  da  vart  da  Clavenna.  Ma 
ils  habitants  da  Plurs  non  fagettan  attenziun  de  quei,  perquei  che 
quest  löc  eis  ün  toc  sut  Plurs  et  er  perquei,  che  talas  bovas  ve- 
gnivan  qua  suvent.  Dintant  advertittan  intgüns  contadins  da  Ron- 
caglia  ils  Plurascs  da  bandunar  lur  citadina,  essend  che  il  sei  da 
preveder  üna  disgrazia.  Dal  temps  cur  la  sera  il  sunet  d'  Ave 
Maria,  ils  catholics  se  havevan  raspai  nella  baselgia  de  sanct 
Cassian  all'  oraziun,  e  circa  40  persunas  refbrmadas  tgi  er  habi- 
tavan  a  Plurs,  eran  er  radunadas  in  üna  casa  al  medem  scopo. 
II  gel  era  serein  e  sclariu  magnific  dal  mez  discus  lunar,  e  negi'm 
presumava  inzatgei  del  njal;  ma  tot  annetgamein  se  precepitet 
il  munt  Conti  in  ün  moment  cun  terribla  forza  et  ün  sgrischeivel 
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sfracc  nolla  vallada.  Quest  sgrischeivol  sfracc  et  il  tunar  nus 
audittan  >\  Clavenna  et  era  simii  air  explosiun  da  blers  canuns. 
Schilano  clie  haveva  78  casas,  e  là  citadina  de  Plurs  cun  125  casas 
e  nov^'ont  e  trenta  persunas  sun  totalmein  cuvertas'  dalla  stre- 
mentusa  bova.  La  forza  della  bova  era  stada  aschi  granda,  che 
la  tur  della  baselgia  de  Sancta  Mciria,  nella  <iuala  ils  reformai 
tenevan  lur  servec;  divin,  füt  büttada  dal  vent  alla  riva  dretga  del 
flum.  Da  (luest  curt  rapport  tü  pos  comprender,  quant  terribla 
eis  stada  questa  catastropha.  Jou  non  liai  voliu  mancar  d'  aschi 
prest  sco  possibel  ora  ti  dar  rapport  de  (luesta  terribla  disgrazia, 
savend  che  blers  signurs  da  Plurs  sun  socis  dellas  minieras  a 
Lansch  che  stan  sut  tia  direcziun.  Jeu  suppona  che  (juest  eveni- 
ment  faregi  bein  necessaria  tia  presenza  in  nossa  vaUadci,  e  cun 
la  speranza  da  te  prest  revèr,  jeu  rosta  cun  salüt  tiu  cusrin  Gio- 
vanni  Ramelio." 

Signur  Morin  pigliet  üna  granda  tema,  legend  questa  charta 
de  siu  cusrin.  Zieva  liaver  reflectau  ün  di  intèr,  tgei  consequenzas 
questa  disgrazia  podessi  haver  per  las  minieras  al  Piz  co^en, 
essend  la  granda  part  dels  socis  era  da  Plurs,  els  se  resolvet 
da  far  ün  viadi  a  Clavenna  per  s'  informar  da  (juesta  caussa 
meglier.  El  communichet  a  Tgetg  Caleira  il  contcgn  della  trista 
charta  re(,-erta  e  1'  invitet  da  far  cun  el  (|uest  viadi  per  er  se 
poder  informar  della  sort  de  siu  patrun  Gometti.  Tgetg  se  musset 
subit  prompt  d'  accompagnar  signur  Morin  e  quei  am()  per  tant 
plö,  essend  sia  permissiun  or  quasi  spirida.  Els  se  convegnittan 
allura  da  partir  la  damaun  del  terz  di  subsequent  e  se  volevan 
cattar  quella  damaun  a  bun'  ura  a  Casti.  Tgetg  prendet  comgiau 
dalla  familia  Morin  e  da  ses  fradegliuns  e  jet  cun  pass  rapids 
a  Sanagn.  Arrivand  a  casa,  el  racquintet  a  ses  geniturs  dalla 
torribla  catastropha  da  Plurs  e  comraunichet  er  als  ses,  cho  ol 
puschmaun  stoppi  partir  da  casa.  (juei  attristet  zun  litg  la  fa- 
milia;  ma  la  caussa  non  era  da  müdar  et  ella  se  stovet  remettor 
alla  voluntad  de  Deus.  La  damaun  mamvegl  del  terzi  Tgotg 
prendet  comgiau  da  ses  geniturs  fradogliuns  e  jet  a  Casti  per 
aspectar  signur  Morin;  quel  arrivet  là  prest  zieva  il  giuven  ot 
els  continuettan  subit  \nv  viadi  a  poi,  o  voicnd  els  pernottar  (|ueUa 
sera  a  Casaccia,  cls  so  stovettan  festinar  per  arrivar  aunc  a  temps 
in  quest  löc.  Per  Tgetg  non  era  quei  ün  strapazz,  ma  signur 
Morin  tgi  era  ün  pau  da  vegl  e  latior  er  am(j  pesant,  ün  tal  viadi 
non  era  üna  bagatteUa.  Dintant  arrivettan  ils  dus  viagiaturs  for- 
tunadamein  al  löc,  inua  els  volevan  pernottar. 
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Arrivand  V  auter  di  nella  vicinanza  del  löc,  inua  stava  la 
bella  citadina  de  Plurs,  els  pigliettan  üna  granda  tenia,  vezend 
la  terribla  devastaziun  che  quella  bova  haveva  fatga.  Phirs  era 
svaniu.  Siin  ia  bova  se  recattavan  hiirnens  e  lavurants  tgi  ca- 
vavan  nella  ruina,  u  per  ^^ercar  tesors  u  per  forsa  aniò  poder 
liberar  qualche  habitant  sutterrau.  Havend  considerau  ün'  urella 
(iiiest  löc  della  disgrazia  e  non  vezend  qua  tranter  quels  humens 
tgi  lavuravan,  conoschents  per  se  poder  informar  dellas  persunas 
tgi  se  hagien  forsa  salvadas,  els  continuettan  lur  viadi  et  arri- 
vettan  avant  la  notg  a  Clavenna.  Signur  Morin  jet  directaniein 
pro  ses  parents,  e  Tgetg  prendet  siu  albergo  nella  priraa  osteria 
della  citad.  I)a  pertot  la  schenta  discurrevan  be  dalhi  disgrazia 
de  Plurs  e  la  consternaziun  dels  Clavennascs  era  üna  generala. 
lilers  citadins  da  Clavenna  havevan  parents  a  Plurs  tgi  havevan 
l)ersa  lurvita;  per  inconter  eran  intgfuis  iiabitants  da  Plurs  stai 
quel  di  absents  da  casa  et  eran  in  questa  maniera  scappai  cun 
la  vita.  Tgetg,  il  qual  conoscheva  tot  ils  habitants  da  Plurs, 
cattet  aunc  queUa  sera  ün  hum  da  Phirs  tgi  era  stau  absent  da 
casa  il  di  delhi  disgrazia.  El  il  demandet,  sclie  el  non  conoschi 
la  sort  della  famiha  del  signur  Fabian  Gometti.  11  hum  gli  relatet, 
che  r  intêra  familia  Gometti  sei  sepellida  sut  la  bova,  cun  ex- 
cepziim  della  liglia  Adelina,  la  (|uala  se  repattavi  il  di  della  dis- 
grazia  in  visita  pro  üna  amitga  a  Clavenna,  et  ella  se  dovei 
am(')  recattar  qua,  ma  mezza  morta  delP  afflicziun  e  del  cordöU 
sur  la  perdita  de  ses  geniturs,  fradegliuns,  parents  e  conoschents. 
Savend  quest  hum  da  Plurs  er  dir,  in  quala  casa  Adelina  se  re- 
catti  qua  a  Clavenna,  Tgetg  se  resolvet  da  visitar  la  l'  auter  di. 

L'  autra  damaun  zieva  la  colaziun  Tgetg  jet  il  prim  a  (;ercar 
il  signur  Morin  per  gli  commünicar  ([uei  che  el  haveva  audiu  dal 
hum  da  Plurs  davart  la  familia  Gometti,  ma  signur  Morin  haveva 
er  gia  audiu  dalla  sort  dels  Gomettis  e  che  1'  Adelina  se  recatti 
qua  a  Clavenna  in  anguscha  e  mezza  desperaziun.  El  consigliet 
a  Tgetg,  el  dovei  ir  a  visitar  la  giuvna;  forsa  che  el,  sco  quasi 
ün  member  della  familia  Gometti,  la  possi  confortar  iin  pau.  Tgetg 
jet  allura  directamein  nella  casa,  inua  se  recattava  la  disfortunada 
giuvna,  e  se  faget  annunciar  a  quella.  El  savet  subit  intrar  nella 
stanza  de  sofferenza  dell'  abandunada  signurina,  la  quala  il  re- 
yevet  cun  las  larmas  nels  ögls.  El  provet  da  confortar  la  giuvna 
aschi  bein  sco  el  saveva,  et  in  verdad  ella  daventet  üu  pau  plü 
(|uieta,  conoschend  il  giuv(»n  Caleira   j^er  i'm  lium  galant  tgi  era 
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estiman  da  tot  la  familia  Gometti.  Tgetg  la  consigliet  da  restar 
a  Clavenna,  fln  che  ils  fatgs  e  las  fa^endas  de  sia  familia  seien 
reguladas;  ma  sclie  ella  vftgli  forsa  vegnir  cun  el  a  Bergamo^ 
sche  sei  el  er  persvas  che  il  signur  Vertugli  la  concedi  cert  e 
üig  bugen  ün  asil,  fin  che  ella  se  hagi  decisa,  inua  ella  vögli 
prender  sia  dimora  per  il  futur.  La  giuvna  schet,  che  ella  in 
verdad  preferissi  dad  ir  a  Bergamo,  tin  che  ella  hagi  recuperada 
ün  pau  la  resignaziun  per  poder  portar  sia  granda  disgrazia. 
Tgetg  s'  offerit  da  manar  la  a  Bergamo^  ma  in  cas  che  ella 
vögli  vegnir  cun  el,  ella  se  stovessi  prest  decider  e  far  prorapta 
al  viadi,  stante  che  el  stoppi  far  tant  plU  prest  da  returnar  in 
sia  plazza,  essend  gia  passau  il  temps  de  sia  permissiun. 

Bandunand  quella  casa,  Tgetg  passet  per  la  strada  maestra 
per  ir  in  üna  osteria,  inua  el  doveva  cattar  ün  conoschent,  cun 
il  qual  el  haveva  da  far  üna  fagenda.  El  era  a  peina  trenta  pass 
distant  dalla  casa,  dalla  quala  el  era  sortiu,  intupet  el  —  siu  frar 
Albert.  Ils  dus  frars  se  salüdettan  e  Tgetg  schet:  „Ma  dinunder 
vens  tü,  car  Albert,  che  jeu  te  catta  a  mez  Clavenna,  fratant  cho 
jeu  te  supponeva  a  Bergamo?**  Ma  Albert  respundet,  clie  la  dis- 
grazia  da  Plurs  sei  er  vegnida  conpschenta  a  Bergamo  e  signur 
Vertugli  il  hagi  alhira  subit  tramess  a  Claveima,  per  che  el  s'  in- 
formeschi  della  sort  della  familia  Gometti  a  Plurs.  EI  sei  arrivau 
qua  avant  i'm'  urella  e  sei  intenzionau  da  ir  pro  la  rnina  da  Plurs 
per  s' informar  de  quella  caussa;  ma  Tgetg  gli  schet:  „Qnei  non 
eis  necessari,  jeu  conoscha  gia  la  sort  de  nos  bun  patrun;  V  intèra 
familia  eis  sepellida  sut  la  sgrisclieivla  bova,  cun  excepziun  della 
sigimrina  Adelina,  la  (luahi  per  fortuna  eis  stiida  in  visita  qua  a 
Claveima  dal  temps  deUa  disgrazia.  Ella  se  recatta  amò  qua  e 
jeu  ven  giust  dad  üna  visita,  la  quala  jeu  la  hai  fatga-  Ma  er 
tü,  car  frar,  la  stos  visitar;  la  paupera  giuvna  eis  in  üna  iui- 
mensa  anguscha  e  ha  da  bisögn  da  confort.  Ve  üii  moment  cmi 
mei  nell'  osterla  e  jeu  te  manerà  allura  plü  tard  pro  la  casa 
deHa  disfortunada  Adelina." 

Albert  accompagnet  allura  siu  car  frar  Tgetg  nella  men- 
zionada  osteria,  et  ils  dus  frars  se  consigliettan  là,  tgei  che  els 
vriglicn  far  a  favur  et  in  avantatg  de  lur  giuvna  patruna.  EIs 
füttan  perüna,  da  zieva  gentar  se  render  pro  las  ruinas  da  Plurs 
per  mirar,  sche  fuss  forsa  possibel  da  far  üna  scavaziun  per  cattar 
la  casa  de  lur  patrun.  Zieva  haver  pres  ün  refresc,.Tgetg  manet 
siu  frar  Albert  pro  lur  giuvna  patruna  Adelina.    Quella  sentit  fm 
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grand  allevgiament,  vezend  ils  dus  fldels  irnpiegai  de  siii  bab 
prompts  da  sustener  la  in  sia  abandunanza.  EUa  se  decidet 
dunque  da  viaglar  a  Berganio,  sperand  che  signur  Vertugli  T  ac- 
ceptaregi  ad  interira  in  sia  i'aniilia,  finche  eUa  sei  acquietada  e 
liabla  da  pensar  a  sia  futura  dimora;  ella  se  musset  promptada 
gia  in  dus  dis  partir  per  Bergamo.  Ils  dus  frars  bandunettan 
allura  la  disfortunada  signurina  per  se  preparar  alla  exsecuziun 
de  lur  plan  per  zieva  mezdi.  F]ls  gentettan  a  bun'  ura  e  se 
mettettan  allura  subit  in  via  vers  Plurs.  In  üna  buna  mezz'  ura 
els  arrivettan  pro  hi  strementusa  bova  e  jettan  inturn,  spiunand, 
imia  podessi  esser  stada.  hi  casa  de  lur  bun  patrun  Gometti;  ma 
els  cattettnn  negüns  vestitgs  da  quella  e  non  savettan  conoscher 
il  h*^c,  inua  queUa  era  stada.  Vezend  l'  immensa  altezza  deUa 
bova,  els  capittan  fltg  bein,  clie  els  sftppien  intraprender  nagut 
per  ^ercar  la  casa  e  poder  salvar  la  richezia  sepeUida  in  queUa; 
perquei  els  returnettan  subit  a  Clavenna  e  rapportettan  a  lur 
ghivna  patruna  che  ad  interim  ün  non  sappi  intraprender  nagut 
l)er  descuvrir  la  casa  de  ses  cars  geniturs.  Albert  supplichet  sia 
patruna  e  siu  frar  Tgetg  da  hibir  gU,  da  far  üna  visita  a  ses 
buns  geniturs  a  Sanagn;  el  non  hagi  voliu  demandar  signur 
VertugU  per  il  permess  da  far  quest  viadi,  stante  che  el  non  hagi 
saviu  d'.incuntrar  siu  frar  qua  aClavenna;  uss  però,  che  il  frar 
returni  a  Bergamo  cun  las  novas  da  Plurs,  non  sei  siu  return 
aschi  pressant,  et  el  sei  persvas,  che  signur  VertugU  gU  concedessi 
da  repatriar  per  qualche  dis.  AdeUna  e  Tgetg  se  mussettan 
prompts  da  hischar  üxr  Albert  una  visita  a  ses  geniturs  et  assumer 
la  responsabilitad  per  quest  permess  visavi  a  signur  VertugU. 
AU^ert  partit  aUura  gia  quella  sera  per  aunc  arrivar  in  BregagUa 
e  r  autra  sera  poder  esser  a  casa  pro  ses  buns  geniturs. 

AUjert  arrivet  la  seconda  sera  a  Sanagii  per  grand  plascher 
de  ses  buns  geniturs  e  fradegUuns.  U  giuven  fageva  iina  com- 
parsa  stupenda,  et  ils  liabitants  da  Mon  e  Stierva  comenzavan 
gia  a  dir:  „Nos  Peder  Caleira  a  Sanagn  ha  ils  pU'i  bels  aspects 
da  daventar  üu  grand  signur,  sche  ses  dus  flgls  se  refan  da  tala 
maniera  in  terras  estras."  Quels  plaids,  pUdai  cun  iina  certa 
ironia,  mussavan  che  era  gia  resvegliada  t'ma  certa  hivilgia  neUa 
schenta  per-rapport  aUa  fortuna  che  fluriva  a  Sanagn,  cumbein 
che  la  buna  famiUa  Caleira  semper  se  haveva  mussada  humila. 
n  dat  suvent  tranter  ils  humans  schenta  tgi  scuvischa  ad  auters 
humans  h\  fortuna;  ma  quei  eis  veramein  üna  nauscha  quaUtad 
che  mussa  im  bass  spirt  et  i'ma  insuflicienta  educaziun. 
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Albert  faget  durant  quels  treis  dis  che  el  era  casa,  inti^ünas 
visitas  a  Mon  et  a  Stierva,  et  ün  di  el  jet  a  Lansch  per  visitar 
In  faniilia  de  siu  prini  patrun  Morin,  il  che  el  haveva  hagiu  ini- 
proiness  a  quel,  havend  tliscurs  cun  el  il  di  de  sia  j^artenza  da 
Clavenna.  El  havess  er  aniò  bu<^en  fatg  üna  cursa  fin  allas  mi- 
nieras  del  Piz  co^en,  ma  el  non  havet  quella  gada  tenips  e  peda 
da  far  questa  excursiun ;  pertgei  el  non  voleva  restar  meraia  ditg 
absent  da  Hergamo,  a  motiv  che  signur  Vertugli  non  saveva  in- 
zatgei  da  siu  viadi  a  casa  sia.  Gia  il  (juart  di  zieva  siu  arrivo 
a  Sanagn  el  partit  da  casa,  prendend  cun  se  la  benedicziun  do 
ses  buns  geniturs  e  las  bunas  e  cordialas  admoniziuns  de  sia 
cara  mannna  Cinagna. 

Fratant  che  Albert  se  recattava  a  casa  pro  ses  geniturs,  Tgetg 
se  profltet  dels  dus  dis  che  el  stovet  spetgar  a  Clavenna  fin  che 
la  signurina  se  faget  prompt^a  dad  ir  a  Hergamo,  per  esser  activ 
in  favur  de  sia  giuvna  patruna.  El  saveva  amò  dal  temps  che 
el  era  stau  a  Phu-s,  che  siu  signur  Gometti  haveva  intgüns  con- 
siderabels  capitals  a  Clavenna  e  conoscheva  er  ils  debiturs,  essen<l 
el  avant  tenq^s  stau  diversas  gadas  j^er  connnissiun  del  patrun 
in  lur  casa.  Ei  communichet  quella  caussa  a  sia  giuvna  j^atruna 
e  s'  oflferit  da  far  la  tentativa,  sche  (juels  capitals  fussien  da  saver 
incassar.  La  giuvna  saveva  er  sezza,  che  ses  geniturs  havevan 
capitals  a  Clavenna  et  in  Rregaglia,  ma  non  conoscheva  ne  ils 
debiturs  ne  lur  relaziuns  öconomicas;  dintant  ella  se  musset  fitg 
contenta,  sclie  Tgetg  vögli  far  üna  prova  d'  incassar  quellas  postas. 
Ma  la  caussa  haveva  sias  grandas  difficultads,  stante  che  las 
obhgaziuns  pcr  (|uests  capitals  giaschevan  sut  la  bova  da  Plurs 
e.non  savevan  dunque  esser  presentadas  als  debiturs;  nia  sche 
([uels  eran  humens  pi'obs  c  da  character,  que  era  i'nia  posibiiitad 
da  rcQeiver  la  moneida  imprestada,  u  almeins  üna  nova  obliga- 
znm  per  ils  capitals.  Tgetg  jet  am()  quel  di  neha  casa  d'  ün  de 
(juels  debiturs  e  connnunichet  a  medem  che  el  sei  traraess  dalla 
signurina  Adelina  Gometti  per  incassar  il  capital  della  familia 
Gometti,  havend  la  tiglia  ussa  de  bisögn  de  quella  sumraa.  II 
debitur,  ün  hum  prol)  e  galant,  de(4aret  che  el  in  quest  inoment 
non  sei  in  cas  da  restituir  I'  intèra  summa,  ma  la  metad  de  quella 
vögii  el  pagar  il  di  se^iuent.  Tgetg  se  musset  content  cun  (luesia 
offferta  e  relatet  la  caussa  alla  patruna.  II  di  sequent  jet  allura 
signurina  Adelina  Gometti  in  compagnia  de  Tgetg  nella  casa  del 
menzionau  (h^bitur,  e  ([uel  haveva  da  veras  gia  pinau  üna  surama 
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(la  quatter  milli  reiischs  e  faget  per  il  rest  dels  aiiters  quatter 
nnlli  renschs  üna  nova  obligaziun  sut  la  condiziun  che  sia  cre- 
ditura  annuUeschi  V  obligaziun  sepeUida  sut  la  ruina  da  Plurs. 
Tgetg  concepit  subit  üna  concernenta  declaranza,  Adelina  Gometti 
r  afflrment  cun  sia  suttascripziun  e  la  fa^nda  era  regulada  a 
corapleina  contentezza  deUa  creditura.  Dad  ün  negoziant  da  Cla- 
venna,  il  qual  debitava  6  miUi  renschs  a  signur  Gometti,  els  re- 
gevettan  er  miUi  renschs  e  la  renovaziun  deU'  obligaziun  per  il 
i-est  da  ?inc  miUi  renschs.  Dad  ün  terz  debitur  els  regevettan 
almeins  la  renovaziun  deU'  obUgaziun  e  se  contentettan  cun  quella, 
non  liavend  da  present  bisögn  da  plöra  moneida.  In  questa  ma- 
niera  Tgetg  liaveva  conservau  a  sia  giuvna  patruna  ün  capital 
da  15  miUi  renschs. 

L'  auter  di  signurina  Adelina  Gometti  partit  in  compagnia 
de  Tgetg  Galeira  j^er  Hergamo,  inua  els  arrivettan  gia  l'  auter 
(U  a  bun'  ura.  Signur  VertugU  e  sia  famiUa  re^evettan  cun  grand 
plascher  la  HgUa  del  soci  de  hir  aftar,  et  AdeUna  era  contenta 
dad  esser  acceptada  in  üna  aschi  beUa  e  buna  famiUa,  la  quala 
era  respectada  neU'  intèra  citad.  Racquintand  Tgetg  a  signur 
VertugU,  co  el  hagi  cattau  siu  frar  Albert  a  Clavenna  e  co  h\ 
giuvna  patruna  et  el  hagien  concess  a  medem  da  far  ima  curta 
visita  als  geniturs,  signur  VertugU  approbet  (luesta  permissiun. 
Avant  che  sei  passada  V  emda,  AU)ert  arrivet  a  Dergamo  per 
plascher  del  patrun  e  del  frar.  El  relatet  al  frar,  che  ils  dus 
ultims  dis  iin  hagi  fatg  provas  a  Plui'S  da  tras  scavaziuns  descuvrir 
intgiinas  casas,  ma  che  non  sei  reussiu  da  vegnir  bass  avunda, 
essend  chc  la  bova  sei  amò  memia  humida  e  sminagiavi  da  sut- 
terrar  ils  lavurants.  Ün  sei  uss  intenzionau  da  desister  ad  interim 
dad  uUeriiiras  scavaziuns,  sperand  peri')  che  ph'i  tard,  cur  hi  bova 
se  hagi  gentada  pH'i  ferm,  ün  j^ossi  forsa  far  autras  provas  cun 
megUer  success. 

Us  proxims  dis  la  giuvna  Gometti  se  consigUet  cnn  signur 
VertugU  e  Tgetg  davart  il  reguhiment  dels  quints  de  siu  bab. 
KUa  saveva,  che  siu  bab  haveva  divers  capitals  in  BregagUa  et 
a  Cuira,  ma  non  conoscheva  ils  noms  dels  debiturs;  a  Cuira,  pre- 
tiMideva  hi  giuvna,  hagi  il  bab  üna  casa  per  hypoth(}ca,  aschia 
eUa  hagi  (Uversas  gadas  audiu  discurrer  il  bab  in  famiUa,  ma  eUa 
iion  sappi  quala  casa  sei  liypothecada  et  eUa  non  conoschi  il  nom 
del  debitur.  Zieva  haver  ponderada  queUa  caussa  madüramein, 
füt  conclus  che  Tgetg  dovei  ils  proxims  dis  returnar  in  Rregaglia 
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per  far  la  prova,  sche  el  possi  desciivrir  ils  debiturs  del  patnin 
(iometti.  A  Cuira  haveva  signur  Vertugli  ün  ageiit  del  affar,  del 
qual  el  sc  podeva  tidar;  el  s'  ott'crit  da  scriver  a  uiedem  e  da 
quel  secretameiu  far  irivestigar,  tgi  podessi  esser  quest  debitur, 
quala  casa  sei  hypothecada  e  per  quala  summa.  Se  mussanil 
AdeHna  contenta  cun  quest  plan,  signur  Vertugli  scrivet  amò  quel 
di  a  siu  agent  a  Cuira,  e  l'  emda  proxima  Tgetg  partit  per  la 
Bregaglia  per  far  la  tentativa,  sche  el  possi  cattar  ils  debiturs  de 
siu  patnm.  Et  el  era  in  verdad  fortunau  in  sia  fay^nda.  Zieva 
duas  emdas  el  returnet  a  Hergamo  senza  moneida,  ma  cun  treis 
novas  obligaziuns  nel  importo  da  7  miUi  renschs  circa.  (juindesch 
dis  plü  tard  re^-ovet  er  signur  Vertugli  novas  da  siu  agent  a  Cuira : 
(juel  liaveva  cattau  il  debitur  della  faniiha  (lometti  et  er  la  casa. 
che  era  hypotheca  per  fr  milli  renschs.  II  dcbitur,  essend  er  quel 
ün  iuuu  galant,  haveva  renovada  l'  obligaziun.  In  questa  maniera 
las  fa(;endas  d'  interess  della  signurina  Gometti  eran  reguladas 
a  sia  compleina  satisfacziun.  Signur  Gometti  podeva  bein  haver 
amò  plürs  auters  debiturs;  ma  non  savend  ne  la  rtglia  ne  Tgetg 
ded  auters,  la  giuvna  se  contentet  cun  quei  che  ella  Imveva  podiu 
salvar  dalla  faculta<l  de  ses  buns  geniturs. 


V. 

Adelina  Gometti  se  haveva  fatga  amitga  dellas  treis  liglins 
de  signur  Vertugh,  e  quellas  fagevan  tot  lur  possibel  per  far  alla 
giuvna  plascheivla  la  vita  a  Bergamo.  Havend  las  soras  Vertugli 
godidas  pluras  e  meglieras  scolas  che  lur  amitga  Gometti,  quest' 
ultima  liaveva  occasiun  da  se  perfeczionar  in  bleras  caussas,  iu 
lavurs  manualas,  nella  litoratura  et  in  bleras  autras  caussas  utilas. 
Essend  semj^er  occupada  et  in  üna  agreabla  compagnia,  siu  cordöli 
e  sia  immensa  dolur  pervia  della  trista  sort  dc  ses  geniturs  e 
Iradeghuns  se  mitiget  et  ella  daventet  plaun  a  plaun  plü  suscep- 
til)ila  i)èr  las  allegrezzas  della  vita.  Ella  füt  presentada  allas 
familias  della  conoschenza  dals  Vertuglis  e  non  cattet  plii  tanta 
peda  da  pensar  a  sia  disgrazia,  la  quala  il  prira  temps  la  iiaveva 
deprimida  e  mortiflcada.  A  peüia  passau  ün  mez  ann,  ella  se 
sentit  sco  da  casa  a  Bergamo  e  nella  familia  Vertugli.    Ma  avani 
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feots  aiiters  la  giuvna  respectava  et  araava  ils  dus  frars  Caleira, 
il  Tgeti»-  e  V  Albert,  sco  sclie  els  fussen  ses  propris  frars.  Al 
Tgetg  ella  remettet  V  adniinistraziun  de  ses  affars;  el  la  stoveva 
rappresentar  sco  soci  nel  affar  a  Bergamo  et  er  visavi  a  ses 
(lebiturs,  cun  ils  (juals  ella  stoveva  star  in  correspondenza.  Tgetg* 
faget  fitg  bugen  tot  quellas  lavurs;  el  haveva  ün  grand  plascher, 
cur  el  saveva  prestar  ün  serveg  alla  buna  giuvna. 

Dus  bels,  scorts  e  prudents  giuvens  sco  ils  dus  frars  Tgetg 
et  Albert  Caleira  ün  non  cattava  a  Bergamo.  Els  füttan  er  con- 
siderai  sco  dus  members  della  familia  Vertugli  e  se  stovevan 
participar  da  totas  recreaziuns,  che  füttan  beinduras  arranschadas 
in  casa.  Principaimein  las  seras  deüa  domengias  se  radunavan 
in  casn  Vertugli  intèras  societads  da  parents  e  conoschents  per 
passentar  in  compagnia  ün'  agreabla  sera.  Er  iis  dus  frars  da 
Sanagn  stovevan  prender  part  de  (juellas  societads,  et  els  capivan 
er  fltg  bein  da  se  conversar  cun  auters  senza  se  mussar  immo- 
desf<s  et  importuns.  EIs  eran  speciahuein  bein  viss  dallas  giuvnas 
tgi  se  recattavan  in  ([uellas  societads.  Ün  rich  negoziant  cun  nom 
Paolo  Eumagalli  visitava  er  suvent  cun  sia  mugUer  e  sias  duas 
figlias  la  famiüa  VertugH;  el  era  ün  special  amitg  del  signur 
Vertugli  e  bein  vis  in  casa  de  medem.  Las  liglias  del  signur 
FumagalH  freciuentavan  negimas  societads  plü  bugen  che  (piellas 
in  casa  Vertugh;  speciahuein  la  llgüa  veglia  cun  nom  Pelagia 
visitava  beinduras  er  durant  il  di  las  soras  V(^rtugli  sut  ün  u 
r  auter  pretext.  (juellas  visitas  ella  liaveva  comenzadas  special- 
mein  nel  ultim  temps.  U  motiv  de  (juellas  frefluentas  visitas  negön 
conoscheva;  be  1'  Adelina  Gom(}tti  comenzet  tandem  a  far  suspects, 
pertgei  la  signurina  Pelagia  hagi  Qna  tala  predilecziun  per  la 
casa  Vertugli.  Ella  haveva  diversas  gadas  observau,  qualas  öglia- 
das  ianguintas  la  giuvna  dava,  cur  Tgetg  discurreva,  e  co  ella 
provava  da  se  far  observada  cun  gli  respunder  in  üna  maniera 
agreabla  e  cun  vusch  lama.  Havend  fatgas  diversas  gadas  (luestas 
observaziuns,  Adelina  vegnit  alla  persvasiun,  che  T  amitga  Pelagia 
non  sei  indifferenta  per  il  giuven  Tgetg,  anzi  che  spunti  nel  cor 
d(*  medema  1'  aurora  d'  üna  ardenüi  amur.  Ma  de  quella  scoperta 
AdeUna  pigHet  granda  tema  e  sentit  in  siu  cor  üna  profunda  dolur. 
Ella  s'  occupava  tot  il  di  cun  quest  pensier  e  daventet  ütg  trista 
e  taciturna.  Questa  tristezza  s'  augmentet  e  creschet  da  tala 
nianiera,  che  V  intèra  familia  Vertugli  V  accorschet;  er  ils  frars 
Caleira,   specialmein  il  Tgetg,   haveva   fatga  questa  obs(»rvaziun, 
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ma  non  podeva  capir  dinunder  questa  malenconia  derivi.  Tot 
sias  specialas  observaziuns  che  cl  fageva  ussa  per  descuvrir  quost 
inisteri,  restettan  senza  success. 

La  priniavèra  era  arrivada  cini  iin'  aura  magnifica;  la  sclienta 
della  citad  comenzava  a  far  passegiadas  sün  las  nunierusas  cani- 
pagnas  che  circumdavan  la  citad.  Er  la  familia  Vertugli  haveva 
üna  bella  campagna  nella  vicinanza  dolla  citad,  e  la  mamma  e 
las  Hglias  visitavan  quasi  ogni  di  la  campagna  per  passentar  là 
qualche  uras  all'  umbriva  de  bella  pomèra  che  stava  gia  in  fluriziun. 
EUas  havevan  er  beinduras  visitas  da  donnas  e  flglias  da  lamilias 
conoschentas  sün  la  campagna.  La  familia  concludet  da  tener 
üna  pi^na  festivitad  sün  lur  campagna  la  domengia  proxima,  e 
las  flglias  e  la  donna  invitettan  er  intgOnas  parentas,  conoschentas 
ot  amitgas  a  (luesta  recreaziun  campestra.  Tranter  las  invitadas 
s(^  recattavan  er  la  donna  e  las  flglias  Fumagalli.  Havend  gentau 
e  passada  la  plü  granda  calüra,  clie  era  uss  a  Bergamo  gia 
sensibla,  la  familia  Yertugli  se  rendet,  accompagnada  er  dals  flgls 
e  dals  frars  Caleira,  sün  la  campagna  che  era  a  peina  ün  quari 
d'  ura  distanta  dalla  citad.  Tandem  se  haveva  raspada  là  üna 
bella  societad,  e  tranter  ils  menibers  de  medema  se  recattava 
er  la  familia  Fumagalli.  Las  flglias  de  quella  familia  eran  oz 
ornadas  cun  üir  eleganza  extraordinaria  e  fagevan  granda  parada. 
Las  giuvnas  et  ils  giuvens  arranschettan  divers  tramagls  e  g(>es 
della  giuventüna  per  passentar  il  temj^s  tant  plii  agreablamein. 
Pro  questa  occasiun  Tgetg  observet  duas  caussas,  las  (jualas  non 
gli  plaschevan,  primo  che  la  signurina  Pelagia  gli  s'  avicinava 
suvent  e  cun  üna  familiaritad  memia  surprendenta;  e  secondo  el 
quitava  d'  observar  che  il  A>rtugli  plü  giuven  demussava  iina 
speciala  attenziuu  ad  Adelina  Gometti,  la  (juala  per()  pareva  dad 
esser  trista  e  da  haver  persa  sia  ordinaria  hilaritad.  EI  stet 
dunque  tot  il  di  afl'  erta  per  descuvrir  il  motiv  della  malenconia 
della  signurina  Gometti,  e  tandem  el  crcdeva  da  haver  cattada 
üna  declaranza  de  (juest  contener  iP  Adelina ;  el  observet  nempe 
diversas  gadas,  che  lezza  svolveva  dad  el  ils  (^gls,  cur  el  dis- 
cmreva  cun  la  giuvna  Pelagia.  EI  observet  er  che  quest'  ultinia 
se  dava  tota  stenta  da  gli  s'  avicinar  asclii  suvent  sco  possibel 
era,  e  che  efla  metteva  in  sia  vusch  i'ma  tenerezza  languinia,  cur 
efla  discurreva  inzatg(»i  cun  el.  (iuei  gli  avrit  ils  ()gls,  et  el  co- 
menzet  ad  evitar  tant  sco  possibel  era  sia  admiratura. 
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Tn^otg  ora  davontau  taciturn  e  non  se  participel  plü  aschi 
viv'aniein  als  gocs  sco  avant,  ot  il  pareva  sco  sche  siu  reteniraent 
havess  l'atg  perder  la  signurina  Pelagia  il  hunior.  Tgetg  non  era 
un  giuvt»n,  a  cui  ün  stoveva  dar  cun  iina  perca  per  il  fa  capir 
iina  caussa,  et  el  daventet  tandeni,  cumbein  che  el  se  recattava 
in  iina  allegra  societad,  da  totalatg  taciturn  e  serius.  Cur  la  sera 
la  larailia  Vertugli  se  mettet  amò  a  meisa  per  ^enar,  Tgetg  man- 
cava,  e  la  sorvienta  tgi  serviva  a  meisa  rolatet,  Tgetg  hagi  ban- 
dunada  la  casa  e  la  hagi  incombf^nsada  da  dir  alla  signuria,  cIk» 
ol  non  possi  returnar  a  (^-eina,  havend  amò  da  far  üna  pi(:na 
fa^onda;  ün  non  dovoi  dunciue  spetgar  fin  cho  el  roturni.  Quei 
parova  curios  all'  intêra  familia,  stante  che  Tgetg  mai  non  haveva 
lin  uss  mancau  iina  gaiJa  alla  meisa,  auter  che  cur  el  era  in- 
zanua  absont  in  fagendas  dol  affar.  Xegiin  della  familia  fageva 
dintant  suspects,  cho  il  brav  giuvon  se  havessi  forsa  laschau 
soUecitar  dad  ir  in  ün  löc  cho  non  fuss  stau  decent,  u  zun  forsa 
poriculus.  Ma  ad  AdeÜna  havevan  quosts  j^laids  doUa  servienta 
fatg  impressiun,  et  ella  ponsa  in  siu  intorn :  „0  Polagia,  tü  il  mi 
rubesciias  er  amu  dalla  moisa!"  Ella  se  flnget  ün  pau  indisposta 
0  bandunot  la  sala  a  mangiar  per  se  retirar  in  sia  stanza  e  da- 
vontar  la  proda  dels  tormonts  de  siu  cor  battent.  A  peina  arri- 
vada  in  sia  stanza,  ella  formot  la  porta,  se  mettet  alla  meisa, 
possand  sia  testa  dolenta  nels  mauns  o  lasch(»t  currer  las  larmas 
tot  a  Hla.  Siu  cordCdi  o  sia  malenconia  creschet  amò  semper  e 
l>iir  tard  la  sora,  cur  ella  audit  la  vusch  do  Tgotg  discurror  cun 
la  servienta  siin  il  corridor,  ella  s'  ac([uietot  ün  pau,  se  mottet 
allura  in  letg  per  passentâr  iina  incjuiota  notg,  che  la  haveva 
portada  sömis  tormentants. 

Ma  Tgetg  non  ora  stau  (luoUa  sora  in  casa  Fumagalli  (»  non 
havova  fenau  cun  signurina  Pelagia,  na,  ol  liaveva  bandunada  la 
citad  \)i}v  fai'  solot  üna  passegiada  nolla  libra  natura;  el  era 
fjuesta  sora  tant  fagendau  cun  so  soz  o  cun  las  obsorvaziuns  fatgas 
oz  noUa  campagna  del  signur  Vertugli,  che  el  consideret  ne  po- 
mèra  no  flurs  et  am()  bler  meins  la  schenta,  la  ([uala  el  intopava. 
El,  ün  giuven  d'  ün  natural  aschi  ([uiet  e  temprau,  mava  oz  sco 
ün  desporau  i)or  sia  via,  da  maniora  che  ils  passants  conjonzavan 
a  mirar,  ([ual  sturn  ün  hagi  oz  moss  per  la  prima  gada  in  libortad 
ziova  üna  plii  longa  rotonziun.  Tandom  ol  arrivet  pro  iin  banc 
sut  iin  gigant  castagnèr  cho  dorasava  gia  iina  spossa  umbriva, 
0  se  fermet.   El  se  mottet  sün  il  banc  e  comenzet  a  meditar  tot' 
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quei  che  el  oz  haveva  vis  et  experinientau.  El  non  haveva  a  far 
longs  studis,  siu  intern  gli  scheva:  „La  buna  Adelina  te  ama,  et 
ella  eis  er  quella  tgi  ha  observada  l'  adulaziun  che  signurina 
Pelagia  mi  ha  demussada  da  plü  qualche  temps;  ma  ussa  jeu  sai, 
tgei  jeu  hai  da  far."  Et  in  verdad,  Tgetg  se  miidet  fitg  durant 
il  proxim  tenjps.  El  era  ün  giuven,  il  qual  era  superb  da  saver 
e  poder  lavurar  et  aschia  guadagnar  siu  paun  quotidian  et  amò 
sustener  ses  geniturs.  El  era  tot  il  di  activ  a  favur  del  affar,  al 
qual  el  serviva,  e  mai  gli  era  fin  uss  vegniu  indament  da  ^ercar 
öna  richa  muglier  per  saver  far  il  signur  e  poltrun  a  cust  d'  üna 
donna,  sco  ftin  oz  in  di  blers  giuvens,  cur  els  catlan  inzanua  iLs 
vestitgs  d'  üna  richa  artavla,  la  quala  els  persequiteschan  cun  lur 
adulaziun  e  cun  iina  lingua  svelta,  cun  la  ([uala  els  san  dir  desch 
mensögnas  nella  secunda.  Na,  Tgetg  non  apparteneva  alla  classa 
de  (juels  aventuriers,  essend  el  da  tot  ün'  autra  morala.  Supponend 
cl  uss  perc),  che  el  non  sei  inditt'erent  alla  buna  Adelina,  senza 
chc  el  inzacuras  havess  mussau  a  quella  sentiments  d'  amur  per 
la  trer  in  ses  lags,  el  pigliet  la  resoluzion  da  cun  la  prima  buna 
occasiun  demandar  alla  giuvna,  tgei  la  maunchi  che  ella  pari 
aschi  trista  et  er  aschi  cauta  vers  el;  el  non  se  rcgordi  da  haver 
fatg  ima  caussa  che  la  havcssi  podiu  displascher  u  zun  offender. 
Havend  ditg  ponderada  quella  caussa,  el  daventet  ün  j^au  plu 
quiet  e  principalmein  a  motiv,  che  el  se  sentit  da  totafatij  incul- 
peivel  da  scodüna  caussa  che  podeva  forsa  haver  disgustada  la 
buna  giuvna. 

Ma,  sco  il  dal  ordinari  va,  dal  plan  fln  all'  exsecuziun  j^as- 
settan  divers  dis.  Tgetg  non  voleva  demandar  ün'  audienza  d'Adelina 
in  sia  stariza,  dimperse  el  voleva  aspectar  il  moment^  cur  cl  la 
cattass  inzanua  casualmein  soletta.  Stovend  el  ün  di  ir  nella  citad, 
el  bandunet  il  Borgo  s.  AntoTiio,  inua  la  familia  Vertugli  haveva 
la  casa  et  il  negozi,  el  observet  ün  toc  avant  se  üna  signurina, 
la  (luala  passava  il  borgo  cun  lev  pass;  el  non  conoschet  al 
principi  la  persuna,  essend  la  distanza  memia  granda.  Tandeni 
intopet  U  giuvna  üna  dama  conoschenta  e  pro  questa  occasiun 
ella  svolvet  amò  la  testa  iin  pau  inavos  per  dir  I'  ultim  „adio" 
alla  signura.  In  quest  moment  Tgetg  conoschet  subit  che  quella 
signurina  sei  negüna  autra  che  Adelina  Gometti,  cun  la  qiiala  el 
havess  asdn  bugen  discurs  ün  pèr  plaids  senza  testimonis.  La 
giuvna  il  stoveva  er  haver  hagiu  observau,  pertgei  ella  accelleret 
ses  pass,  sco  sche  ella  temess  dad  esser  persequitada.  Ma  Tgetg 
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iion  la  perdet  da  vista,  et  accellerand  cr  el  ses  pass,  el  vegniva 
raintg-a  moraent  plü  da  vicin  alla  giuvna.  Accorschend  quella 
che  non  la  seregi  possibel  da  mü^iar  dal  giuven,  ella  Taspectet 
ün  moment  e  Tgetg  la  salüdet  cun  tota  cordialitad,  schend:  „Inua 
vas,  Adelina,  et  araò  aschi  svelt,  che  ün  non  te  po  azievar?  Jeu 
sun  per  auter  ün  bun  pedunz  e  te  hai  a  peina  podida  suatir. 
Vas  forsa  er  in  citad?"  —  „Schi'',  respundet  Adelina  cun  debla 
vusch  ün  pau  vibranta.  Tgetg  la  schet:  „Teidla,  raia  buna  Adelina, 
o  rai  disch,  pertgei  tü  es  stada  quella  doraengia  nella  carapagna 
dels  Vertuglis  aschi  trista !  Jeu  te  hai  observada  bleras  gadas 
che  tü  fagevas  üna  (;era,  sco  sche  ti'i  havesses  il  cridar  sün  la 
lingua;  rai  disch,  Adelina  tgi  ne  tgei  te  ha  offesa  !"  Dand  il 
giuven  in  quest  monient  üna  ögliada  sün  la  signurina,  el  observet 
che  ils  ögls  della  giuvna  eran  blec^  e  che  il  cridar  era  orasura. 
El  pigliet  teraa  e  non  saveva,  co  el  dovess  continuar  siu  discurs 
sche  gia  quels  plaids  la  havevan  coraraossa  in  tala  raaniera.  Ma 
la  giuvna  revegnit  ün  pau  e  schet  a  Tgetg:  „Mi  dai  tiu  brag,  sche 
jeu  ti  sto  avrir  raiu  cor,  sche  non  sa  quei  daventar  sün  stradas 
della  citad;  nus  volein  sortir  dallas  portas  e  passegiar  ün  pau 
nella  libra  natura."  Tgetg  era  content  cun  questa  proposta  et  il 
pèr  se  convegnit,  da  il  prira  ir  in  citad  a  far  las  fa^endas  che 
ogni  ön  haveva  da  far,  las  qualas  per  fortuna  non  eran  ne  grandas 
ne  longas,  e  d'  allura  se  cattâr  in  plazza  granda.  In  desch  rai- 
nutas  Tgetg  cattet  gia  la  giuvna  in  plazza,  la  det  il  braf.  e  la 
nianet  ad  üna  porta,  dalla  quala  ils  plü  paucs  passagiers  sortivan. 

A  peina  sortii  dalla  porta,  Adelina  schet  a  Tgetg:  „Tü  me 
has  deraandada,  pertgei  jeu  sei  stada  trista  quella  domengia  nella 
campagna.  Non  has  tü  zun  negün  presentiment,  tgei  sto  esser 
stau  il  raotiv  de  raia  imraensa  dolur,  de  raiu  veljeraent  cordöli  che 
ruiva  a  raiu  cor?  0,  üna  persuna,  cun  la  quala  tü  quel  disfor- 
tunau  di  te  has  facendau  cun  tanta  prcdilecziun,  ha  occasionadas 
las  dolurs  de  miu  cor.  0,  Tgetg,  tü  sas,  tgi  eis  quella  persuna, 
la  quala  ha  aHenau  da  mei  raiu  frar,  il  giuven,  senza  il  qual  la 
vita  rai  para  mort,  e  la  raort  liberaziun." 

Tgetg,  coramoss  al  extrera,  retenet  la  giuvna,  e  la  guardand 
in  fa^'ia  cun  üna  expressiun  da  surpresa,  ma  er  da  beatezza,  la 
schet  cun  debla  vusch :  „Dovess  jeu  forsa  esser  quel  tgi  ha  fatg 
impressiun  sim  tei,  o  respunda  Adelina!" 

„Tgi  auter  dovess  quel  esser  che  tü,  Tgetg?  Has  tü  forsa 
vis,  che  jeu  inzacuras  havess  dau  occasiun  in  (jualunque  maniera 


Digitized  by 


Google 


—     264     — 

nd  ün  giuvon  da  m'  avicinar  autor  che  nella  plü  exlrema  decenza? 
Has  tü  vis,  Tgety:,  che  jeu  hai  dau  oreglia  air  adulaziun  de  giuvens? 
Na,  Tgetg,  jeu  sun  pura  da  scodüna  umbriva  d'  üna  amur  per 
humens,  ils  quals  jeu  non  conosclia  e  non  vögl  conoschei*.  Na, 
r  imatg  chc  jeu  porta  gia  divers  anns  inclus  in  miu  cor,  dovoi 
restar  pur  fln  a  mia  ibssa." 

„Ma  mia  cara  Adelina",  respundet  Tgetg,  Jeu  comenza  uss 
a  capir  plü  u  meins  tiu  discurs.  Ma  in  prima  linea  jeu  ti  slo 
remonstrar,  che  jeu  nella  campagna  Vertugli  non  me  hai  occupau 
cun  quaiunque  persuna  da  plü  clie  quei  che  demandet  la  con- 
venienza.  Que  eis  ver,  che  signurina  Pelagia  me  ha  suvent  oc- 
cupau  (juel  di,  niia  na  per  niiu  i)lascher,  dimperse  per  mi  (hiveniar 
molestusa  et  importuna." 

Havend  Tgetg  pronunciai  quests  plaid,  Ad(»lina  strenschei 
siu  maun  e  siu  irunt  se  serenet.  „Me  dovessjeu  haver  ingannada?'* 
schet  ella;  „o  ((uant  bugen  jeu  vögl  demandar  per  perdun!  Tü 
mi  prendas  üna  granda  peisa  da  iniu  cor." 

II  benevul  lectur  i'acilmein  po  indovinar  ii  resultad  da  i[[\os{ 
dialog  tranter  Tgetg  oi  Adelina.  In  üna  mezz'  ura  els  returnettan 
alla  casa  Vertugli,  tots  dus  contents  e  beai  et  implenii  da  duK's 
sentiments.  Lur  cors  sc  liavovan  cattai.  Tgetg*  haveva  adüna 
honorada,  amada  et  estimada  sia  giuvna  patruna,  ossend  c[uella 
in  tots  rapports  üna  giuvna  da  valer,  iina  giuvna  d'  ün  characlor 
nobel  et  elevau ;  ma  da  voler  s'avicinara  ([U(\sta  richa  signurina 
cun  lusingas  d'  amur  e  ibrsa  se  voler  proHtiir  de  sia  abandunanza 
per  la  tender  la^vS  d'  amur,  ([uei  mai  non  gli  era  vegniu  indameiit; 
dad  üna  tala  bassezza  el  mai  non  s(»  havess  podiu  far  culpabel. 
Ma  uss,  uss  clie  la  giuvna  sezza  liaveva  i'atg  il  prim  pass  d'  avici- 
naziun,  el  iaget  negün  scrupel  pli'i  d'  acceptar  il  maun  d(»lla  buna 
giuvna.  La  certezza  da  s'  ac([uistar  ([uesta  buna,  nobla  giuvna 
per  sia  mi\gUer  haveva  per(')  totüna  mcss  Tgetg  in  üna  certa 
extraordinaria  agitaziun  et  el  stoveva  bein  dar  adatg,  che  el  noii 
se  laschi  transportar  a  (jualche  negligenza  nel  affar.  El  tenet  per 
il  plü  opi)ortun  da  prest  spusar  sia  amanta,  et  Adelina,  alhi 
([uala  el  haveva  communicada  questa  idea  [)ro  üna  buna  occasiun, 
(Ta  compleinamein  d'  accord  cun  el.  Ma  Tgetg  non  voleva  i'ar 
nozzas  avant  che  el  hagi  discurs  cun  ses  geniturs  e  da  i[uek 
re(,*ert  il  permess  per  siu  matrimoni.  EI  proponet  er  ad  Adelina 
da  celebrar  las  nozzas  a  Mon  in  presenza  de  ses  cars  genitui*s 
e  fradeghuns  e  d'  allura  er  guist  habitar  ün  iin  dus  meins  zieva 
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las  nozzas  a  Sanagn  nella  casa  paterna.  Er  cun  questa  proposta 
Aclelina  se  musset  fltg  contenta,  havend  ella  ün  viv  desideri  d'  ini- 
prender  a  conoscher  ils  dus  conjugals  Caleira  a  Sanagn,  ils  (juals 
havevan  dus  aschi  bravs  figls  sco  Tgetg  et  Albert. 

Tgetg  scrivet  a  ses  buns  geniturs,  tgei  el  intenzioneschi  da 
l'ar,  sche  els  gli  dettien  lur  consentirnent.  El  als  tramcttet  er 
tras  una  casa  da  comnierci  400  renschs  ciui  la  supplica,  da  gli 
voler  laschar  preparar  la  stüvn  sui'a  riella  casa  paterna  per  che 
cl  as-chi  offerir  la  liabitaziun  a  sia  giuvna  muglier  durant  ün  pèr 
meins  de  vacanza.  La  charta  per  ils  geniturs  era  arrivada  in- 
clusa  in  ,üna  charta  del  plevan  da  Mon,  al  (lual  Tgetg  haveva  er 
scrit  tot  quei  che  el  ei'a  intenzionau  (hi  far.  Vegnind  Peder  Galeira 
la  domengia  proxiina  a  Mon  per  assister  al  serve^-  divin,  il  plevan 
ii  ('aget  clamar  in  casa  perbenda  e  gli  remettet  la  chartii  da  Tgetg 
o  gli  communichet  er  (luei  che  Tgetg-  gli  haveva  scrit,  specialmein 
che  el  habitassi  bugen  ün  pi^en  temps  nella  casa  paterna  cun 
sia  muglier.  Vegnind  Peder  da  mezdi  a  casa  cun  h\  charta  da 
Tgetg  e  cun  las  novitads  dal  signur  plevan,  l'  intèra  familia  se 
miravigliava  de  queilas  novitads;  ma  ils  geniturs  eran  contents 
da  dar  a  Tgetg  il  permess  da  maridar.  Gnagna  haveva  ün  parti- 
cular  plascher  che  Tgetg  voleva  far  sias  nozzas  a  casa  et  er 
habitar  ün  curt  temps  nella  casa  paterna,  cun  (|uala  occasiun  ella 
saveva  imprender  da  conosclier  sia  nura  e  l'orsa  la  saver  dar 
(|ualche  bun  consegl  per  la  vita.  Havend  il  rev.  sig.  plevan  de- 
clarau  a  Peder,  che  el  scrivi  oz  am(j  a  Tgetg-  i"ma  resposta,  P(»der 
i'eturnet  zieva  mezdi  in  casa  perbenda  e  supplichet  il  sigiuu'  ple- 
vaii,  dail  er  voler  scriver  a  Tgetg  in  siu  nom  et  in  nom  de  sia 
donna,  che  ils  geniturs  seien  tttg  conlents  da  laschar  maridar 
Tgetg  e  che  als  fetgi  i'm  grandissim  plascher,  sche  el  fetgi  las 
nozzas  a  casa  e  vögli  allura  ei*  aunc  habitar  cun  els-  per  (jualche 
temps.  II  sigiun'  plevan  impromettet  da  subit  scriver  la  charta 
0  schet,  el  speri  che  Tgetg  la  receveregi  al  plü  tard  in  otg  dis. 
Peder  discurret  er  aunc  quel  di  cun  ün  mastregnèr  da  Gasti,  il 
(pial  casualmein  se  recattava  a  Mon,  pervia  d(»lla  reparatura  de 
sia  casa,  et  il  mastregnèr  vegnit  gia  (juel  di  cun  Peder  a  Sanagn 
por  mirar,  qualas  reparaturas  seien  necessarias  alla  stüva  sura, 
per  la  metter  in  ün  stadi  che  plaschi  a  Peder.  lls  dus  humens 
se  convt»gnittan  subit  per  rapport  al  prezi.  et  il  mastregnèr  tgi 
da  present  non  haveva  bler  da  far,  impromettet  da  subit  comenzar 
la  lavur.    Peder  preparet  gia  il  di  sequent  il   material,  che  il 
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mastregnèr  havova  stimaii  necossari  per  far  la  projectada  re- 
paratiira.  La  proxima  domengia  il  mistral  regent  da  Mori  kiscliet 
clamar  Peder  in  casa  sia  e  gli  remettet  ils  400  renschs  che  Tgetg 
haVeva  traraess  a  Cuira  ad  üna  casa  de  comraerci  e  che  il  raistral 
haveva  re^rts  per  reraetter  a  Peder  Caleira. 

Dintant  era  il  meins  de  Matg  arrix'au,  e  Tgetg  et  Adelina 
cattcttan  ussa  per  ne.cessari  da  communicar  a  signur  Vertugli  lur 
spusalizzi  e  da  gli  dir,  che  els  in  i'm  meins  vöglien  repatriar  per 
celebrar  lur  nozzas  in  prescnza  de  lur  parents.  Signur  Vertngli 
faget  bcin  i'in  pau  ögls  gross;  pertgei  el  havess  litg  bugen  cuvida 
la  buna  e  richa  Adelina  a  siu  ligl  (liovaniu;  ma  cl  era.  prudenl 
avunda  da  vêr  che  qua  non  sei  plü  da  njüdar  inzatgei  e  det  er 
Htg  bugen  a  Tgctg  üna  permissiun  da  treis  mcins  per  che  el 
sajipi  far  il  projectau  viadi  a  casa  cun  sia  spusa.  Tgetg  haveva 
er  pür  (juel  di  communicau  a  siu  frar  Albert,  tgei  el  intenzioneschi 
da  far.  Quel  sentit  üna  granda  allegrezza,  che  siu  bun  frar  do- 
veva  far  üna  aschi  buna  fortuna.  La  proxima  domcngia  signur 
Vertugli  faget  j^reparar  in  casa  sia  iin  extra  convivi  a  sia  familia 
ct  amò  ad  intgüns  buns  conosclients  et  amitgs  del  Tgetg,  e  cun 
questa  occasiun  (4  communichet  allura  all'  intèra  mesada  il  spusa- 
lizzi  de  Tgetg  cun  signurina  Adelina  (lometti.  Ils  promess  spus 
re^'/Cvettan  las  gratulaziuns  de  tots  presents,  ils  quals  per  auter 
cran  stai  surprii  da  questa  novitiid,  non  havend  tln  ussa  hagii 
zun  negiins  indicis,  che  Tgetg'  et  Adelina  podessien  daventar  aschi 
inaspectadamein  ün  pèr. 

Conter  la  fln  del  meins  de  Matg  Tgetg  prendet  pcu-missiun 
per  treis  meins  per  saver  repatriar  e  celebrar  sias  nozzas  a  casa 
sia.  KI  haveva  re(,*crta  üna  resposta  e  la  gratulaziun  de  ses  buns 
geniturs  e  sentiva  ün  grand  desideri  da  revèr  ses  geniturs  e  fra- 
degliuns  e  presentar  a  casa  sia  spusa.  Inturn  il  20  de  Matg  el 
partit  da  Bergamo  e  viaget  il  prim  a  Milaun  cun  sia  spusa.  Ha- 
vend  considerada  iin  pèr  dis  questa  capitala  della  Lombardia,  ils 
viagiaturs  partittan  pcr  Como..  Là  els  se  fermettan  be  ün  mez 
di  e  viagettan  allura  pcr  barca  a  Colico,  e  da  là  per  carr  a 
Clavenna.  In  (|uesta  citadina  els  reposettan  dus  dis  e  passettan 
allura  la  muntagna  del  Spliiga  cun  V  intenziun,  da  al  principi  so 
render  a  Cuira.  In  treis  dis  ols  arrivettan  tandem  zieva  üii  fitg 
stcntus  viadi  nella  capitala  grischuna,  inua  els  volevan  er  masar 
ün  pèr  dis.  A  Cuira  Tgotg  haveva  da  far  qualche  fa(;^ndas  do 
commerci  e  in^gozi,  e  quollas  el   fiigot  gia  il  prira  di  zieva  siu 
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arrivo  nella  citad.  II  quart  di  se  reniiot  Tgetg  cun  sia  spusa  a 
Lansch  e  faget  aKiò  quel  di  a  signur  Morin  et  a  sia  fanoilia  üna 
visita  cun  sia  Adeiina.  El  musset  er  a  sia  carina  spusa  ses  dus 
fradegliuns,  Paul  e  Mengia;  quels  dus  beneventettan  lur  frar  e 
lur  (juinada  in  spe  fltg  cordialmcin  e  havevan  ün  grand  plascher 
da  poder  far  la  conoschenza  cun  la  spusa  de  lur  frar.  L'  auter 
di  Tgetg  cattet  a  bun'  ura  a  Gasti  las  duas  cassas,  che  el  haveva 
traraessas  cun  I'  ordinaria  expediziun  de  lur  negozi  a  Hergamo 
iin  qua.  El  las  faget  aunc  quella  sera  transportar  fln  a  Sanagn 
nella  casa  de  ses  geniturs.  El  e  sia  spusa  vegnittan  piir  1'  auter 
di  a  Sanagn.  Vezend  Gnagna  avicinar  iin  pèr  alla  casa  a  Sanagn, 
ella  penset  subit  che  (luei  podcssi  esser  il  car  Tget^'  cun  sia  spusa, 
ot  ella  jet  ün  pèr  pass  inconter  als  arrivants.  La  mamma  avrit 
la  bra(;ia  e  strenschet  siu  cai'  flgl  al  fldel  sein  matern,  spandend 
larmas  d'  allegrezza.  Ma  Tgetg  schet  aliura  alla  mamma :  „0 
cara  mamma,  (jua  jeu  ti  presenta  üna  nova  flglia  cun  il  plü  ardent 
giavüsch,  che  tü  la  vöglics  er  inserrar  in  tiu  larg  cor  d'  amur  sc() 
tes  auters  infants!^  La  mamma  cun  larmas  nels  ögls  imbra(;et 
la  bella,  ma  modesla  giuvna  e  la  det  sön  il  frunt  il  büQ  matern. 
Adelina  era  commossa  fln  allas  larmas,  v(3zend  agir  la  simpla 
contadina  cun  tala  pura  aff*ecziun,  et  ella  strenschet  sia  s()ra 
ventura  cun  impetuositad  a  siu  sein.  La  mamma  manet  Tgetg  e 
sia.  spusa  in  casa  et  als  musset  subit  il  local,  il  qual  Peder  ha- 
veva  laschau  pinar  per  lur  avdanza  durant  lur  soggiorn  a  Sanagn. 
Tgetg-  et  Adelina  se  ihuvssettah  fltg  satisfatgs  de  questa  pi^na 
habitaziun.  Ün'  urella  plü  tard  arrivettan  ils  fradegliuns  de  Tgetg* 
dalla  lavur  a  casa  e  se  deportettan  visavi  a  lur  ventura  quinada 
aschia,  che  Tgetg  et  Adelina  eran  compleinamein  contents  cun 
els.  Adelina  haveva  cun  üna  gada  priu  possess  della  bella  stü- 
vetta  e  laschau  portar  las  duas  cassas  che  eran  gia  arrivadas  da 
Gasti,  in  quest  local. 

La  mamma  Gnagna  liaveva  cun  üna  gada  yoliu  cuschinar 
inzatgei  a  Tgetg  et  a  sia  spusa;  ma  ([uels  declarettan  che  els 
absolutamein  non  hagien  da  bisögn  da  mangiar,  els  spetgien 
bugen  fin  la  sera  da  ^eina.  Ma  Tgetg*  e  sia  spusa  havevan  ussa 
ün'  autra  lavur;  els  eran  occupai  cun  svödar  lur  cassas,  las  qualâs 
contenevan  divers  bels  regals  per  ils  geniture  e  fradegliuns  dc 
Tgetg.  Havend  flnida  (luesta  lavur,  els  clamettan  la  mamma 
Gnagna  in  lur  stanzetta  e  la  mussettan  tot  (juei  che  els  havevan 
preparau  per  repartir  als  genitui's  e  fradegliuns.    Talas  raubas 
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flnas  Gnagna  amò  mai  haveva  vissas  et  ella  faget  reproschas  a 
Tgetg,  che  ol  e  sia  spusa  liagien  fatgas  tantas  expensas  per  re- 
gals;  ma  Tgetg  schet  alla  buna  mamma,  ella  havessi  raeiitau 
amò  bler  plii  prezius  regals;  ma  el  mai  non  h\  vögli  imblidar. 
Tg(^tg  jet  allura  a  clamar  ses  fradegliuns  et  ils  faget  vegnir  in 
stanza  sura.  Quels  fagevan  ögls,  vezend  qua  queUas  bellas 
caussas  novas,  sco  els  talas  mai  non  havevan  vissas.  Tgetg  ei 
AdeHna  repartittan  totas  qiu^llas  bollas  caussas  tranter  ils  mem- 
bers  della  ftxmilia,  resalvand  però  er  \a  part  dels  dus  fradogliuns 
Paul  e  Mengia  a  Lansch. 

L'  autra  damaun,  cura  Pedor  arrivot  dal  primaran,  por  il 
qual  ol  liavova  stoviu  ])artir  icr  gia  avant  che  Tget^'  arrivi  cun 
sia  spusa,  il  det  iina  nova  scena  de  benevontaziun  trantor  bab  o 
llgl  c  h\  giuvna  nura.  Tgetg  relatet  ussa  als  geniturs  tot  quoi 
che  ol  intenzionava  da  lar  e  cur  o  co  el  vögli  celcbrar  sias  nozzas. 
11  past  el  voleva  tener  neUa  casa  patorna,  et  el  remettet  gia  oz 
üna  beUa  summetta  de  moneida  aUa  uiamma  per  che  (jueUa  sappi 
comprar  in  abundair/:a  tot  queUas  caussas  che  oran  de  bisögn, 
vaschoUa,  posadas,  mantins,  bevrandas,  carn  e  da  (|ueUas  ciiussas. 
Tgetg  non  voleva  giust  far  nozzas  sco  ün  princii),  ma  docontas  sias 
nozzfis  dovevan  totüna  essor.  Ziova  la  colaziun  Tgctg  faget  cun 
#sia  spusa  iina  pi(,'na  passegiada  nel  conturn  da  Sanagn  o  la  nmssot 
la  contrada  e  his  vischnauncas  cho  ün  podeva  ver.  0  co  pla- 
schevan  ad  AdeUna  ({UoUas  gigantes  muntagnas  cun  hn-  frescs 
pasculs  vords!  EUa  declarot  a  Tgotg  cho  oUa  habitassi  tttg  bugiMi 
((ua  in  (iU(^.Ua  beila  contrada,  et  eUa  speri  tla  suvent  poder  vognir 
ils  proxims  anns  in  visita  a  Sanagn.  Tgetg  liaveva  l)Ugen  cho 
Sanagn,  ad  onta  de  sia  granda  (juietezza,  plascljova  a  sia  spusn. 
ot  ol  h\  schet,  a  Sanagn  eUa  sappi  vegnir  mintga  estad,  scho  oUa 
v()gU.  Zieva  gontar  Tgetg  manot  sia  carina  spusa  a  Mon  per  far 
cun  eUa  üna  visita  al  signur  plevan,  cun  il  qual  el  haveva  amò 
da  discurrer  davart  sias  nozzas.  U  signur  plevan  regevet  il  Tgotg 
c  sia  spusa  cun  ex^iuisita  cortesia,  e  savend  el  er  ün  pau  itaUan, 
er  AdoUna  se  podet  participar  del  discui's  dels  dus  humens.  Las 
nozzas  füttan  fixadas  per  la  proxima  domengia  ad  otg  dis^  i*t  il 
signur  plevan  impromettet  da  (luollas  gia  proclamar  e  pubUcar 
la  domenjgia  proxima.  Tgotg  remettet  or  al  plovan  una  beila 
summetta  do  moneida,  destinada  per  ils  paupers  dolla  vischnaunn. 
e  comnmnichet  nol  modom  temps  al  plevan,  che  ol  intenzionesclii 
da  far  üna  plü  granda  donaziun  a  favur  del  Ibndo  pauporii. 
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11  di  secjuent  Tgetg  nianet  sia  Adelina  a  Slierva,  inua  el  voleva 
lar  üna  visita  a  parents  e  conoschents.  Er  al  plevan  da  Stierva 
ol  remettet  la  summa  da  (;ent  rentschs  per  ils  paupers  da  re- 
partir  gia  ussa  (juesta  moneida  tranter  ils  paupers,  u  da  in- 
corporar  (juella  al  fondo  pauperil.  Havend  passentau  a  Stierva 
ün  fitg  agreabel  di,  el  returnet  a  Sanagn  cun  la  resoluziun,  da 
far  il  di  se^juent,  sche  sei  favoreivla  1'  aura,  üna  visita  al  pere- 
grinagi  da  Ziteil.  Mussand  la  sera  tots  aspects  da  bell'  aura, 
Gnagna  preparet  r  autra  damaun  gia  allas  quatter  iin  ansolver 
e  clamet  Tgetg.  Ma  savend  Gnagna  che  sia  futura  nura  non  possi 
lar  il  viadi  a  Ziteil  e  retur  in  iin  mez  di,  ella  haveva  preparau 
a  Tgetg  üna  pesant*a  valiscli  cun  üna  merenda  consistenda  in  carn 
crüa,  andutgels,  schanibiui,  ovs,  paschada,  paun,  petta  e  da  di- 
versas  qualitads  vescldas  et  i'm  pèr  butiglias  cun  vin.  Us  dus 
viagiaturs  se  mettettan  cun  curascha  in  viadi;  ma  T  ir  a  munt 
paret  totüna  ün  pau  stentus  ad  Adelina  tgi  non  era  adüsada  da 
far  talas  passegiadas  per  ils  munts;  dintant  els  arrivettan  totüna 
a  proporziun  in  curt  temps  fin  a  Ziteil.  La  damaun  era  magnilica 
ot  il  prospect  sur  la  natura,  sur  las  valladas,  munts  e  pizzas 
grandius;  Adelina  non  füt  unlisa  da  considerar  quella  stupenda 
contrada  e  se  sentit  fortunada  e  superba  dad  er  daventar  üna 
tiglia  de  questa  lerra.  Lur  prima  visita  els  fagettan  alla  baselgia; 
els  cattettan  in  quella  ima  roscha  peregrins  della  Surselva,  ils  (juals 
havevan  pernottau  nel  peregrinadi.  Tgetg  et  Adelina  assistettan 
a  tot  las  funcziuns  in  baselgia,  e  pür  zieva  clie  ils  peregrins  esters 
oran  partii  e  la  baselgia  era  serrada,  intraprendettan  els  excursiuns 
nella  vicinanza  del  peregrinagi.  Tgetg  voleva  ascender  il  Curvèr, 
ma  sia  spusa  non  havet  la  curascha  da  intraprender  (juesta  diftl- 
cultusa  montada;  els  jettan  pen')  ün  pau  plü  septentrional  et 
arrivettan  allura  sün  ün  til,  dal  qual  els  podettan  goder  üna  bella 
vista  siu-  la  vallada  de  Schons  e  nella  Surselva.  II  plü  remarcabel 
pareva  ad  Adelina,  ch(»  els  dus  savevan  amc)  ir  grandas  tendas 
sur  n(Mv  a  samada.  Adelina  haveva  in  sia  intêra  vita  vis  pauca 
neiv,  e  (jua,  nella  patria  de  siu  spus,  els  savevan  am()  ir  durant 
r  estad  sm^  int(>ras  tendas  a  samada.  Adelina  lüt  mai  unflsa  da. 
considerar  las  magniticas  cadeinas  dellas  muntagnas  dal  fll,  inua 
(*Is  se  recattavan.  Tandem  els  sc  stovettan  metter  in  via  vers 
ciisa;  ma  Tgetg  stovet  imprometter  a  sia  spusa,  da  far  aunc 
plüras  de  (juellas  excursiuns,  dm'ant  che  els  seien  a  Sanagn.  EIs 
arriv(^ttan  ün  pau  da  tard  a  casa,  e  Gnagna  discurreva  gia  da 
far  ü*  siu  figl  giuven  ad  an([uirir  ils  pass(*giants  da  Ziteil. 
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Ils  proxims  dis  Tgetg  non  haveva  biina  peda  da  far  pas- 
segiadas  ciin  sia  spusa ;  pertgci  ii  di  de  nozzas  s'  avicinava  ussa 
rapidaniein.  Tenor  V  usit  della  contrada  el  non  voleva  lar  nozzas 
üna  doinengia,  dimperse  il  Marsdi.  Essend  V  aura  rnagnitica, 
Tgetg  noii  volet  tenor  il  convivi  in  stüva,  dimperse  avant  la  casa 
all'  unibriva  d'intgüns  (;erschèrs  clie  ornavan  il  conturn  della  casa. 
Xon  liavend  nieisas  avunda  e  non  volend  ir  a  (ar  imprestar  talas, 
Tgetg  e  siu  bab  Peder  fagettan  sezs  raeisas  cun  aissas,  che  Ped^^r 
haveva  in  abundanza  in  clavau.  Kls  ca^ettan  pals  nel  lerra^*  e 
centettan  e  fc^rmettan  allura  aissas  sün  (juels.  In  questa  maniera 
els  havevan  constraiidas  meisas  per  passa  40  persimas  si'in  üna 
bella  plazza  jdanusa  avant  la  casa.  Peder  squassava  bein  iin  pau 
la  testa,  havend  am(>  mai  vis  ün  convivi  sut  v(^l  avert ;  ma  Tgetg: 
gU  dechiret  la  caussa  aschia,  che  el  tandem  se  hischet  i)ersvadei\ 
che  ÜH  alla  fhi  sappi  er  mangiar  nel  lil)er.  Tgetg  procuret  er 
l)Ov  tot  la  vas(^hella  che  mni>cava;  el  det  moneida  alla  mainma  o 
quella  sui^pÜchet  aUura  Peder  dad  ir  a  Casti  a  comprar  tot  queUas 
caussas  che  eran  absolutamein  necessarias.  Peder  faget  quei  et 
arrivet  hi  sera  grevamein  cargau  a  Sanagn  e  stovet  aUura  anw) 
il  (U  sequent  far  üna  seconda  cursa  a  Gasti  per  po(hM*  contentar 
compleinamein  sia  buna  consorta.  Tgetg  procuret  aUura  er  toi 
ia  vivanda,  carns  e  farina  et  il  vin  ne(^essari  per  la  festa.  Essend 
ussa  tot  pinau  per  il  past,  il  (jual  dovêva  esser  aschi  spleiulid  sco 
possibel,  el  havct  uss  amc)  iin'  autra  lavur  da  far,  nempe  dad  ir 
ad  invitar  las  persunas  tgi  se  dovcvan  participar  dc  sias  nozzas. 
II  prim  di  el  jet  cun  sia  spusa  a  Lansch  pcr  invitar  signur  Morin, 
tot  sia  famiÜa  e  siu  frar  Paul  e  la  sora  Mengia  a  nozzas.  Sia 
spusa  AdeHna  il  haveva  accompagnau  sün  questa  passegiada,  et 
eis  havevan  passentau  ün  ütg  agreabel  di  a  Lanscli  in  compagnia 
del  signur  Morin  c  sia  bella  famiUa. 

Us  dus  proxims  dis  Tgetg  jet  a  far  las  invitaziuns  a  Mon  et 
a  Stierva.  In  intgiinas  casas  era  Adelina  er  stada  cun  siu  spus, 
et  ella  se  miravigUa  litg,  ([uala  nettezza  ella  da  pertot  haveva 
cattada  hi  quellas  casas  de  contadins,  ils  (juals  parevan  dad  esser 
vers  signurs  in  confrunt  cun  ils  contadins  italians,  tgi  mal  mangian, 
mal  se  vestischan  e  tgi  habiteschan  miserablas  spchmcas.  Tandem 
eran  fatgas  totas  preparativas  per  il  di  dellas  nozzas  e  damaun 
(luellas  dovevan  esser  celebradas  nella  baselgia  a  Mon,  schi  in 
baselgia,  pertgei  da  quel  temps  il  non  era  amò  vegniu  indaraent 
ad  inzatgi  da  snegar  al  matrimoni  il  character  sacramental  e  da 
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laschar  exercitar  \\n  tal  act  tras  humens  civils,  tras  offlcials  tgi 
non  han  la  dretga  idea  de  quei  che  els  lan. 

II  Màrsdi  de  nozzas  arrivet.  Gia  inturn  las  8  della  damaun 
comparet  signur  Morin  cun  sia  ramilia  e  cun  ils  fradegliuns  de 
Tgetg  a  Sanagiij  et  er  ils  hosps  da  Stierva  eran  gia  lA  presents, 
volend  er  els  se  participar  dal  tir  festiv  a  Mon.  Tandera  se  raettet 
r  intèra  societad  in  via  vers  Mon.  A  Sanagn  restettan  be  duas 
cuscliinunzas  et  üna  giuvna  tgi  ^as  agüdava  in  lur  greva  e  diffl- 
cultusa  lavur.  Arrivand  la  societad  de  nozzas  al  ingress  da  Mon, 
ella  füt  lA  re(,*.erta  dad  üna  salva  da  sclopets;  pertgei  iis  paucs 
mats  da  Mon  volevan  far  horiur  a  hir  convischin  Tgetg  Caleira 
et  a  sia  parentela.  La  societad  formc^t  ussa  subit  i'ma  processiun. 
Alla  testa  de  medema  se  mettettan  ils  mats  tgi  pbrtavan  sclopets; 
allura  S(Miuit(»t  la  giuventüna  dels  nozzadurs,  las  mattas  cun  scusal 
e  fazolett  alv;  n  mez  il  tir  se  recattavan  il  sj)us  e  la  spusa  et 
a  (piels  seciuitettan  ils  geniturs  de  Tgetg  et  allura  ils  auters 
maridai  tranter  ils  hosps  de  nozzas.  Las  funcziuns  comenzettan 
subit,  il  prim  cun-  la  s.  messa,  allura  sequitet  la  communhm  del 
spus  e  della  spusa  et  ultimamein  la  copulaziun.  II  rev.  signur 
plevan  tenet  allura  er  anu')  ün  curt  dicurs  sün  I'  altar,  nel  qual 
el  dilucidet  cun  bels  plaids  V  importanza  del  matrimoni  e  faget 
er  attents  ses  auditurs  sün  Y  instabilitad  della  fortuna  in  quest 
mund,  co  las  plascheivlezzas  della  vita  suvent  bandunan  il  human, 
che  el  dunciue  er  in  dis  d'  allegrezza  dovei  moderar  sias  aspecta- 
ziuns,  aci()  che  la  realitad  della  vita  non  il  (^atti  non  preparau 
al  combatt. 

L'  int(>ra  festivitad  in  baselgia  haveva  durada  circa  iin'  ura 
e  mezza,  et  ussa  la  nozza  se  mettet  in  via  vers  Sanagn.  Er  il 
signur  plevan  da  Mon,  tgi  era  er  invitau  a  nozzas,  prendet  part 
de  quest  tir  a  Sanagn,  inua  quel  arrivet  in  bun  urden  allas  ündesch. 
Essend  il  past  prest  pinau,  donna  Gnagna  comenzet  a  plazzar  ils 
hosps;  ma  (In  chc  quels  se  mettettan  a  meisa,  nus  volein  far  üna 
visita  alla  cuschina.  hi  (luella  ardevan  dus  föcs  e  se  recattavan 
bleras  padellas  sün  et  inturn  la  platta;  totas  lümavan  sco  car- 
l)unèras  e  fagevan  ün  (^alüra  in  cuschina  sco  nel  infiern.  Davos 
la  casa  se  recattava  i'ma  bella  caldèra  implenida  cun  da  totas 
sorts  carns.  Gnagna  faget  allura  inspecziun  in  cuschina  et  ordinet, 
co  las  tratgas  hagien  dad  esser  servidas.  Ussa  füttan  ils  hosps 
plazzai  a  tavla;  alla  tavla  principala  ün  haveva  postau  il  signur 
plevnn;   dn  vnrt  dretga  de  (piel  prendettan   il  spus  e  la  spusa 
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plaz  e  visavi  a  quels  sesevan  ils  genitars;  allura  vegnittan  parents 
e  fradegliuns,  aniitgs  e  conoschents  tenor  usit  delia  contradn. 
Inaspectaniein  comparet  amò  un  nov  liosp,  il  quai  negön  haveva 
aspectau  per  quel  di,  nempe  —  1'  Albert  Caleira,  ii  ilgl  della  casa. 
El  haveva  obteniu  da  signur  Vertugli  il  permess^da  repatriar  per 
qualche  dis  per  saver  prender  part  dellas  nozzas  de  siu  car  frar. 
Causa  lina  ferma  burasca  siin  il  lac  de  Lecco  el  se  haveva  interdau 
pcr  ün  mez  di  e  non  haveva  podiu  arrivar  a  temps  a  Mon,  cumbeiu 
che  el  era  passau  per  Salogf  e  Deal  per  aunc  poder  arrivar  alla 
copulaziun.  Albert  fut  beneventau  da  tot  la  familia  e  dals  hosps 
presents  cun  granda  curtesia  e  stoVet  subit  se  metter  a  raeisa  sper 
sia  giuvna  quinada  Adelina  tgi  haveva  iina  particulara  allegrezza 
che  siu  quinau  era  vegniu  aschi  da  lonsch  per  se  participar 
dell'  intèra  festa  della  famiiia. 

U  past  prendet  uss  siu  principi,  et  ils  hosps  fagevan  tota 
honur  allas  plattas  servidas.  Xus  non  volein  descriver  tot  las 
tratgas  che  comparettan  siin  la  meisa,  cumbehi  che  1'  intèr  gentar 
era  titg  solid  e  sedistingueva  favureivlamein  da  blers  convivis 
del  temps  modern,  ils  quals  l'an  pli'i  parada  cun  custeivia  vascliella 
che  cun  quei  che  quella  conten.  A  totas  quatter  meisas  regeva 
üna  plasclieivla  iiilaritad,  libera  da  tota  indecenta  canèra  e  sfrena- 
tezza.  II  padrin  de  Tget<g  portet  plü  tard  ün  bel  toast  alla  nozza, 
nel  qual  el  ingraziet  al  spus  et  alla  spusa  in  nom  de  tots  hosps 
per  la  curtesia  che  ils  novs  coiyugals  hagien  hagiu  d'  invitar  tot 
ils  presents  ad  üna  aschi  plascheivla  festivitad.  Tot  ils  nozzadurs 
intonettan  frescamein  al  vivat  clie  il  padrin  haveva  j^ropost  o 
portau.  Zieva  üna  curta  urella  s'  elevet  il  signur  plevan  e  tenet 
i\n  pi<,'.en  discurs.  El  comenzet:  „Mes  buns  hosps  de  nozzas!  Xus 
liavein  oz  celebrau  ün  lltg  important  di.  Nos  buu  Tgetg  se  ha 
oz  alligiau  per  sia  vita  intòra  cun  sia  Ütg  estimada  e  honorada 
spusa  Adelina  Gometti.  II  pass  nel  matrinfbni  eis  adüna  ün 
moment  de  granda  importanza  nella  vita  del  human.  Tenor  la 
lesciia  divina  il  dat  nel  matrimoni  negüna  separaziun,  negOn 
divorzi.  IIs  conjugals  sun  obligai  da  se  tener  insembel  in  dis 
iV  allegrezza  ot  in  dis  da  tristezza  e  disibrtuna.  IIs  dis  da 
combatt  non  restan  niai  spargnai  als  matrimonis.  In  blers  de 
medems  aulza  zieva  paucs  anns  la  miseria  sia  testa  e  müda  ils 
dis  d'  allegrezza  in  dis  da  cordöli.  In  auters  matrimonis  ils  flgls 
e  las  llglias  non  grategian,  u  per  negligenza  dels  geniturs  u  tras 
r  influenza   de   nauschas   compagnias,   d(»Ilas  qualas  ün  non  sa 
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adüna  pertgürar  la  giuventüna.  Disgrazias  de  malattias,  perdita 
nella  substanza  pon  fitg  suvent  araaregiar  la  vita  dels  coiyugals. 
In  summa  ils  dis  del  matrimoni  passan  da  rar  in  allegrezza  sco 
il  di  dellas  nozzas;  perquei  il  tocca  da  passar  cun  ögls  averts  in 
quest  important  stadi.  Ils  plti  fortunai  seran  nel  matrimoni  quels 
conjugals,  ils  quals  fan  adüna  lur  dover,  se  regordan  adüna  de 
quei  che  els  han  impromess  al  spiritual  al  altar  e  vivan  tenor  la 
lescha  divina.  Nos  Tgetg  e  sia  honorada  spusa  sun  tots  dus 
educai  aschia,  che  els  conoschan  lur  obligs  vers  Deus,  vers  auters 
humans  sco  er  lur  dovers  matrimonials  e  nus  podein  sperar,  che 
els  mai  imblidien  quels,  anzi  che  èls  semper  dettien  curascha  rün 
al  auter  da  tener  lur  promissiuns.  Els  non  imblideran  mai  che  la 
vera  fortuna  e  feUcitad  non  eis  da  cattar  auter  che  in  Deus,  et  a 
Deus  nus  volein  raccomandar  nos  Tgetg  e  sia  spusa!" 

Zieva  quest  discurs  del  plevan  la  societad  de  nozzas  faget 
üna  pausa.    11  podeva  esser  circa  las  treis;  la  giuventüna,  mats 
e  mattas,  tgi  eran  a  nozzas,  se  divertittan  uss  ün'  urella  cun 
göcs  e  tramagls;  i'm  jet  aschizun  in  clavau  e  provet  da  ballar  iui 
pau  siin  V  iral  al  rhithmus  dellas  melodias  d'  ima  schamforgna. 
Ils  hosps  plü  vegls  sesevan  a  meisa  e  discurrevan  dal  temps 
passau  e  dallas  novitads  della  terra.    Albert  se  profltet  de  questa 
pausa  per  discurrer  cun.  ses  geniturs  e  fradegliuns,  cun  ils  quals 
el  durant  il  past  haveva  saviu  ^ian^iar  be  pauc,  stante  che  el 
seseva  sper  sia  quinada  Adelina  e  la  haveva  da  racquintar  bleras 
novitads  da  Bergamo.    Discurrend  italian  cun  quella,  el  la  haveva 
alla  tavla   saviu  contidar  diversas  novitads,  senza  che  quels  tgi 
sesevan  da  vicin,  havessen  intelligiu  il  contegn  de  lur  discurs. 
Ma  Adelina  fageva  ögls  gross,  audind  da  quellas  caussas  da  siu 
quinau.    II  se  tractava  da  nagut  meins  che  dad   üna  seconda 
maridaglia,  nempe  d'  ün  matrimoni  del  Albert  Caleira  cun   la 
signurina  Oatharina  Vertugli,  tiglia  del  signur  Vertugli,  soci  del 
Tgetg.    Albort  credeva  da  haver  descuverta  a  sia  quinada  Adelina 
üna  caussa  absolutamein  nova;  ma  Adelina  confesset  ad  Albert, 
che   Catharina    la   hagi   gia   avant    blers   meins   confldau,    che 
(4Ia  ami  V  Albert  e  che  ella  speri  che  quel  non  sei  insensibel 
per  ses  sentiments  d'  amur.     Vezend  Albert  che  sia  giuvna  qui- 
nada  conoscheva  gia  la  part  essenziala  de  quella  historia,  el  la 
racquintet  tot  e  specialmein  er  che  el  questa  gada  sei  vegniu 
a  casa  j^er  demandar  da  ses  cars  geniturs  il  permess  da  pòder 
spusar  la  Catharina.     Signur  Vertugli  sei  content  da  dar  gli  sia 
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figlia  e  (lad  er  pisserar  per  siu  avegnir  a  sia  compleina  contentezza. 
Adelina  approbet  quei  che  Albert  voleva  far,  sincerand  che  la 
Catharina  Vertugli  sei  in  ogni  cas  üna  giuvna  sco  ün  da  rar 
üna  tala  catti.  Ella  sei  prudenta,  diligenta,  adestra  e  scorta  et  er 
sur  tot  religiusa  e  dad  üna  morala  exehijplàrica.  Albert  s'  allegret 
dels  plaids  de  sia  (juinada,  sperand  che  quella  sustegni  sia  suppliea 
ais  geniturs,  sche  quels  non  fussen  propens  da  dar  gli  il  permess 
da  spusar  sia  araanta. 

Albert  jet  uss  durant  quella  pausa  in  casa  a  c^rcar  la 
mamma;  el  la  cattet  in  cuschina,  inua  ella  preparava  cun  agüt 
dellas  cuschinunzas  las  ultimas  tratgas.  Havend  uss  regulau  e 
preparau  tot  per  la  fin  del  past,  ella  jet  cun  Alberl  in  stuva,  inua 
mainma  e  flgl  eran  bels  solets.  Albert  rapportet  totas  novitads 
da  Bergamo  e  da  siu  viadi.  El  haveva  diversas  gadas  averta 
la  bucca  per  comenzar  ün  nov  discurs  supra  iina  causa  cl)e  pareva 
da  squi^iar  gli  il  cor.  .  Tandem  el  pigliet  curascha  e  racquintet  alla 
mamma  dal  torment  de  siu  cor  e  dals  plans  che  el  haveva  fatgs 
da  spusar  la  Catharina  Vertugli  c  supplichet  allura  la  mamraa 
per  siu  consentiment  e  per  1'  intercessiun  pro  il  bab  a  sia  favur. 
La  mamma  gli  replichet,  quella  caussa  dependi  il  plü  da  Tgetg 
0  sia  consorta  Adelina;  quels  conoschien  la  familia  Vertugli  e 
sias  relaziuns,  sco  er  las  qualitads  della  giuvna  tgi  el  vögli  spusar. 
Sche  Tgetg  et  Adelina  sappien  raccomandar  (juest  matrimoni,  sclie 
seien  ella  et  il  bab  cert  contents  da  dar  lur  consentiment  por 
(luest  matrimoni.  Albert  era  contentissim  cun  questa  resposta  et 
imbraget  cun  impetuositad  sia  cara  mamma  tgi  liaveva  discui-s 
cun  tanta  raschun  e  giudici. 

Dintant  las  cuschinunzas  e  la  matta  de  cuschina  havevan 
da  novamehi  pinadas  las  meisas  cun  novas  delicatezzas,  cun  gramma, 
veschlas,  uags  e  fuacias  de  totas  qualitads,  et  elias  clamettan  ussa 
napr(')  ils  hosps  tgi  se  divertivan  per  part  nel  clavau,  per  part 
neir  umbriva  davos  la  casa.  Tot  ils  hosps  s'  approximettan 
da  novamein  allas  meisas  et  occupettan  lur  plazzas  d'  avant. 
Am()  ün'  ura  circa  duret  1'  alleger  convivi,  allura  ils  hosps  ban- 
dunettan  in  diversas  gruppas  Sanagn,  ils  üns  per  ir  a  Stierva, 
iis  auters  per  se  render  a  Mon  et  a  Dèal.  Tgetg  et  Albert  ac- 
compagnettan  anuj  il  signur  Morin  e  sia  familia  fln  a  Casti  e 
returnettan  pauc  avant  la  notg  a  Sanagn.  Essend  uss  tot  ils 
nozzadurs  absents,  la  familia  Caleira  se  mettet  alla  meisa  in  stüva 
per  am()  discurrer  in  familia.  Scodün  saveva  racquintar  inzatgei 
della  festa  famihara  dad  oz.  Ma  Albert  stovet  uss  er  ara()  rapportar 
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da  Bergarao  e  da  siu  viadi  a  Sanagn.  Pür  tard  'la  sera  intret 
questa  sera  il  ruaus  nocturn  nella  casa  da  Sanagn,  et  ils  geni- 
turs,  Peder  e  Gnagna,  non  cattettan  amò  il  ruaus,  havend  Gnagna 
uss  aunc  da  relatar  a  siu  bun  mariu  la  facenda  del  Albert.  Peder 
faget  ögls  gross,  audind  che  er  siu  figl  Albert  vögli  prender 
donna;  ma  sia  rauglier  Gnagna  il  savet  da  calraar,  gli  des- 
crivend  la  buna  partida  che  Albert  doveva  far.  Peder  se  laschet 
persvader,  che  el  dovei  dar  siu  consentiment  a  quest  nov  niatrimoni. 
L'  auter  di  Albert  comparet  sez  avant  ses  geniturs  et  ils 
supplichet  da  voler  approbar  sia  intenziun  da  maridar  la  signurina 
Catharina  Vertugli,  sincerand  che  quella  sei  in  tots  rapports  üna 
giuvna»  da  valer,  il  che  er  ii  frar  Tgetg  e  la  quinada  Adelina 
stoppien  attestar.  Tgetg  e  sia  giuvna  muglier  eran  giust  quest  moraent 
relurnai  dad  üna  passegiada,  et  audind  da  tgei  que  se  tracti,  tot  dus 
conflrmettan  la  buna  opiniun,  la  quala  Albert  haveva  dalla  giuvna, 
la  quala  el  voleva  spusar.  lis  geniturs,  audind  quest  laud  general 
della  giuvna,  se  declarettan  contents  cun  quest  matrimoni  de  lur 
second  flgl.  11  temps,  cur  quest  matrimoni  doveva  esser  conclus, 
non  flit  araò  precisau,  stante  che  Albert  declaret,  che  el  in  ogni 
cas  stoppi  far  sias  nozzas  a  Bergamo  pervia  della  familia  de 
sia  spusa.  Peder  e  Gnagna  havessen  preferiu  che  Albert  fagess 
sias  nozzas  a  casa,  capittan  però  fltg  bein,  che  lur  car  flgl  stoppi 
plü  u  meins  prender  riguard  dalla  famiUa  Vertugli;  perinconter 
impromettet  Albert,  da  immediatamein  zieva  sias  nozzas  far  üna 
visita  a  Sanagn,  per  che  ses  buns  geniturs  imprendien  er  da 
conoscher  sia  mugUer.  Aschia  Albert  haveva  uss  acquistau  da 
ses  cars  geniturs  quei  che  el  haveva  giavüschau,  et  el  declaret, 
che  el  gia  in  treis  dis  stoppi  returnar  a  Bergamo,  stante  che  el 
sei  là,  in  absenza  del  Tgetg,  absolutamein  necessari  nel  affar. 
Et  in  verdad,  il  terz  di  zieva  las  nozzas  del  Tgetg,  Albert  partit 
per  Bergamo,  accompagnau  dals  buns  auguris  dels  buns  geniturs 
e  fradegliuns.  Tgetg  e  sia  muglier  però,  alla  quala  la  cordiala 
simplicitad  del  sör  e  della  söra  e  dels  fradegliuns  dei  Tgetg 
plascheva  aschi  bein,  concludettan  da  restar  amò  dus  raeins  a 
Sanagn.  Cur  arrivet  il  temps  da  fenar  Tgetg  mava  a  segar  cun 
siu  bab  Peder,  sco  sche  els  fuss  ün  famegl  della  casâ;  er  Adelina 
iraprovava  da  se  far  utila  a  Sanagn.  EUa  mava  cun  sias  duas 
ciuinadas  giuvnas  ad  inserdar  et  a  rastellar  e  se  recattava  fltg  bein 
pro  quest  moviraent.  Tgetg  fageva  allura  er  passegiadas  cun  sia 
giuvna  niugHer  nellas  muntagnas,  e  la  buna  aria  alpina  haveva  dau 
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alla  buna  Adelina  fina  vera  aria  e  q,era  d'  üna  muntagnarda,  et  ella 
se  sentit  bler  plü  ferma  e  plü  robusta  che  ils  anns  antecedents. 

Nella  seconda  metad  del  Avust  Tgetg  stovet  totüna  pensar 
a  siu  return  a  Bergamo.  11  di  della  partenza  arrivet.  L'  intèra 
familia  da  Sanagn  era  trista,  e  na  meins  tristas  eran  las  duas 
persunas  tgi  dovcvan  partir.  Adelina  tgi  haveva  recatlau  a 
Sanagn  buns  e  carins  geniturs  et  ina  nova  pati'ia,  spandeva  gia 
la  sera  avant  la  partenza  grossas  larmas  da  stover  bandunar 
quest  löc,  inua  ella  era  da  novamein  daventada  1'  amau  member 
d'  üna  simpla,  ma  buna  e  fltg  re>spectabla  familia.  EUa  impro- 
mettet  a  sia  buna  söra  da  returnar  iin'  autra  gada  a  Sanagn, 
aschi  prest  sco  quei  la  seregi  possibel.  Nel  moment  del  (4olonjs 
camgiau  Adelina  strenschet  sia  buna  söra  a  siu  sein  e  la  remettot 
ün  pachet  cun  la  supplica  da  voler  re(;.(wer  dad  ella  quella  pigna 
bagatella.  Gnagna  teneva  am()  brancada  sia  cara  nura  e  mirava 
in  sia  fa^ia  cun  ün'  ögliada  aschi  carina  et  amureivla,  che  Adelina 
be  cun  il  plü  grand  sforz  podet  far  üna  fin  a  questa  scena. 
Tandem  Gnagna  schet:  „Deus  vol  in  quest  moment  nossa  sepa- 
raziun;  ma  nus  volein  haver  speranza,  che  El  nus  detti  ün  M 
revêr!  Mei  uss  dunque,  mes  cars  infants!  Deus  vus  protegi  in  terras 
estreras  e  vus  detti  la  forza  da  poder  viver  adüna  in  sia  grazia." 

Tgetg  et  Adelinà  se  mettettan  uss  in  via,  accompagnai  dal 
frar  de  Tgetg,  il  qual  haveva  da  portar  ün  pachet  dels  dus 
viagiaturs.  .  A  Casti  el  haveva  gia  il  di  avant  impostau  dus 
cavalls,  cun  ils  quals  el  voleva  viagiar  fln  in  Hregaglia.  Siu  viaih 
era  stau  fitg  agreabel;  be  passand  la  bova  da  Plurs,  ils  dus 
viagiaturs  sentittan  immensas  dohu-s,  cur  eis  vezettan  la  terribla 
fossa  che  teneva  sepellida  V  intx^ra  famiUa  Gometti.  Arrivai  a 
Bergamo,  Tgetg  restet  sco  avant  siu  matrimoni  activ  nel  affiir 
sco  soci  del  signur  VertugU.  L'  afl'ar  flurit  sempcr  da  plü  e 
fageva  grandissimas  fa^endas,  da  maniera  che  la  substanza  de 
Tgetg  s'  ingrandit  dad  ün  ann  al  auter.  Zieva  ün  m(?z  ann  Albert 
faget  nozzas  cun  la  signurina  Catliarina  Vertugli.  II  S(">r  gli  met4et 
a  disposiziun  ima  dota  da  50  milli  renschs,  cun  ils  quals  el  saveva 
operar  a  siu  plascher.  Essend  Albert  üna  ü^sta  speculativa,  el 
penset  da  fondar  inzanua  ün  propri  aifar.  Stovend  far  in  curt 
temps  ün  viadi  per  T  affar  da  Bergamo,  el  vegnit  sün  (luest  viadi 
er  a  Verona,  inua  el  cattet  occasiun  d'  eriger  ün  propri  att'ar. 
La  proxima  primav(3ra  el  se  voleva  collocar  a  Verona  e  couienzar 
siu  nov  negozi.  Ma  ami)  avant  che  intraprender  1'  aff'ar,  el  voleva 
far  luia  visita  a  Sanagn  cun  sia  giuvna  muglier.     (Jue  era  vers 
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la  Rn  iV  Avril,  ciir  el  üna  sera  inaspectadamein  arrivet  a  Sanagn 
cun  sia  Catharina.  La  familia  Caleira  re^evet  er  qiiels  dus  infants 
cun  allegrezza,  et  Albert  e  sia  muglier  passentettan  quindesch  fltg 
agreabels  dis  neUa  familia  dels  geniturs.  Gnagna  liaveva  ün 
dun  particular  da  subit  conoscher  la  valur  dellas  persunas,  cun 
ias  qualas  ella  haveva  occasiun  da  se  conversar.  EUa  accorschet 
subit  che  sia  nova  nura  era  üna  donna  da  granda  pietad  e  dad 
ün  excellent  character  e  s'  allegret  de  quei.  Us  dis  de  questa 
visita  passettan  litg  agreablamein  ad  Albert  et  a  sia  muglier  e 
pür  memia  prest  els  stovettan  pensar  a  lur  partenza  da  Sanagn. 
Ils  partents  impromettettan  da  xeturnar  ün'  autra  gada  a  Sanagn, 
aschi  prest  sco  quei  als  sei  possibel. 

II  pachet  che  Adelina,  la  donna  de  Tgetg,  haveva  remess 
a  sia  söra  Gnagna  il  di  de  sia  partenza,  haveva  conteniu  500 
renschs  in  pezzas  d'  aur.  Quei  era  iin  regal  che  Adelina  voleva. 
far  a  sia  buna  söra,  per  la  quala  ella  haveva  pigliada  üna  pro- 
funda  affecziun  et  amur.  Ils  custs  che  la  faniilia  haveva  hagii 
cun  Tgetg  e  sia  muglier  durant  il  temps  de  lur  visita  a  Sanagn, 
Tgetg  haveva  boniflcai  per  plü  che  per  il  dubel.  Gnagna  faget 
ün  pau  scrupel  da  salvar  questa  bella  summa;  ma  tandem  la 
vegnit  üna  buna  idea.  Ella  proponet  a  siu  hum  Peder  da  reparar 
la  habitaziun  nell'  alzada  sura  de  lur  casa,  aciò  che  Tgetg  e  sia 
Adelina  hagien  ün'  autra  gada,  cur  els  vegnien  in  visita  a  Sanagn, 
plü  granda  commoditad  et  ün  plü  agreabel  allogiament.  Peder 
era  content  da  far  quei,  capind  fltg  bein  che  üna  reparaziun  del 
ediflci  sei  er  avantagius  per  la  familia.  Quest  plan  fiit  allura  er 
exsequiu  durant  I'  inviern  et  al  principi  della  proxima  primavèra. 
Els  havevan  ingrandida  la  habitaziun  sura  per  duas  stanzettas  et 
imbellidas  las  stanzas  vedras.  Cun  ils  rest  della  moneida  regalada 
d'  Adelina  Peder  havet  occasiun  da  comprar  ün  bel  funds  nella 
vicinanza  de  sia  possessiun  da  Sanagn.  Peder  passava  ussa  per  ün 
dels  plü  richs  contadins  da  Mon  e  Stierva  et  ün  respectava  la 
familia  da  Sanagn  in  totas  duas  vischnauncas.  Ma  specialmein 
la  familia  da  Sanagn  era  postut  respectada  et  amada  dals  paupers, 
ils  quals  cattavan  adüna  succurs  et  agüt  pro  la  buna  donna  Gnagna. 
(^uesta  beneflccnza  portet  er  fortuna  in  casa;  Peder  Caleira  era 
sempcr  fortunau  cun  siu  muvel,  haveva  ann  per  ann  i\na  excellenta 
rendita  del  muvel  e  de  sia  campagna  et  ingrandit  aschia  ogni  ann 
sia  facultad.  Ma  cun  la  sanadad  del  Peder  Caleira  il  non  stava 
il  meglier.  Las  bleras  e  stentusas  lavurs  che  el  haveva  da  far 
durant  quels  blers  anns  de   sia   propria  öconomia,  il   havevan 
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tandem  spossau  da  tala  maniera,  che  el  a  peina  podeva  plü 
lavurar  siii  grand  e  bel  iünds.  Per  qnest  motiv  el  stovet  (ar 
vegnir  a  casa  siii  flgl  tgi  serviva  a  signur  Morin  a  Lansch.  Cun 
agüt  de  ses  dus  figls  giuvens  e  de  sias  duas  figlias  pli'i  giuvnas 
tgi  eran  adüna  restadas  a  casa,  il  gli  reussit  da  manar  inavant 
sia  öconomia  senza  agüt  de  fbrzas  esteras. 

* 

Treis  anns  eran  gia  passai  da  plü  che  Tgetg  et  Albert  havevan 

bandunada  T  ultima  gada  ia  casa  paterna  et  els  non  havcvan  amò 
mai  saviu  visitar  lur  buns  geniturs  a  Sanagn.  Albert  se  haveva 
stabiliu  a  Verona  e  1'  erecziun  de  giu  nov  affar  gli  haveva  portadas 
bleras  stcntas  e  blers  pissers.  El  füt  susteniu  generusamein  da 
siu  frar  Tgetg,  ii  qual  gli  haveva  imprest<ida  iina  bella  suninia 
per  che  el  possi  cim  forza  metter  in  moviment  siu  affar.  II  prim 
ann  Albert  non  fuva  segür  del  tot  che  sia  intraj^resa  reussischi; 
ma  cun  il  second  ann  sia  facenda  prcndet  ün  fitg  contenteivel 
andament,  da  maniera  che  el  haveva  ils  megliers  aspects  da  tar 
bunissimas  fagendas  nel  futur.  Üna  caussa  gli  mancava,  ncmpe 
ils  servicnts  et  impiegai  dels  quals  el  in  totas  occurrenzas  se 
havess  podiu  fldar.  El  haveva  nempe  fatgas  tristas  experienzas 
cun  dus  giuvens  italians,  ils  quals  el  haveva  impiegau  in  siu  affai'. 
Quels  eran  stai  infidels  e  gli  havevan  occasiunau  ün  considereivel 
dann;  perquei  el  pensava  da  far  vegnir  siu  frar  Paul  a  Verona 
ct  amò  ün  giuven  parent  da  Mon,  il  qual  el  conoscheva  per  ün 
giuven  talentus  e  giudicius.  El  correspondet-  da  quella  caussa 
cun  siu  frar  Tgctg  a  Bergamo,  e  (luel  approbet  siu  plan  e  s'  offerit 
da  stimular  ils  geniturs  a  Sanagn,  che  els  laschien  vegnir  il  frar 
Paul  a  Verona.  Quella  caussa  però  era  ün  pau  difficultusa, 
stante  che  ils  geniturs  havevan  fltg  de  bisögn  del  Paul  a  casa.  Ma 
inaspectadamein  quella  caussa  se  müdet  per  da  bler.  La  sora  Mengia 
tgi  fln  ussa  era  stada  a  Lansch  pro  la  farailia  Morin,  era  V  ultim 
autun  returnada  a  casa  a  Sanagn,  essend  intenzionada  da  maridar. 
Siu  spus  era  ün  prudent  giuven  da  Lansch  cun  nom  Giusep  Tragn. 
A  quels  il  giuven  Tragn  non  plascheva  mal,  stante  che  el  godeva 
üna  buna  reputaziun  et  era,  sche  na  rich,  sche  toti'ma  possenl. 
II  giuven  doveva  ils  proxims  dis  se  presentar  a  Sanagn  per  de- 
mandar  dals  geniturs  il  maun  della  Mengia. 

La  sera,  cur  ils  infants  eran  gia  a  letg,  Pedcr  e  Gnagna  tenettan 
consegl  tgei  sei  da  far  in  quella  caussa.  Non  cattand  Peder  un 
cantun  per  metter  in  urden  quella  fa^enda,  Gnagna  schet:  „TeidIa, 
miu  bun  Peder,  quala   eis  mia  opiniun.    Nus  savein  dar  nossa 
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Mengia  al  Giiisep  Tragn;  el  eis  i\n  j^iuven  da  valer.  Xiis  savessen 
allura  forsa  remetter  nossa  intèra  öconoraia  al  Tragn  sut  favo- 
reivlas  condiziuns,  e  nus  savessen  viver  dalla  discreta  entrada 
che  noss  beins  nus  portassen.  Noss  %ls,  Tgetg  et  All)ert, 
s'  offerittan  da  nus  raantener  bein  a  lur  spesas,  senza  che  nus 
stoppien  lavurar  sco  galeots.  Jeu  sun  persvasa  che  noss  dus 
buns  flgls  non  han  latga  üna  tala  offerta  be  per  se  far  de  grands, 
Nos  Paul  sa  allura  ir  a  Vorona  pro  1'  Albert  e  forsa  che  er  nos 
figl  il  plü  giuven.catta  pro  l'  Albert  u  pro  il  Tgetg  ün  impiego. 
Tü  et  jeu  e  nossas  duas  figlias  giuvnas  havein  larg  avunda  in 
nossa  habitaziun  sura,  o  lavur  serà  bein  er  da  procurar  â  nossas 
figlias.    Et  ussa  tgei  dis  tü,  miu  car  Peder,  da  quest  plan?" 

Peder,  adüsau  d'  adima  metter  sia  confidanza  nel  agir  de 
sia  buna  donna,  se  musset  fitg  content  cun  (luest  plan  et  impro- 
njcttot  da  discurrer  in  ciuest  senn  cun  siu  schender  ventur.  Vegnind 
quel  la  proxima  domengia  a  Sanagn  in  visita,  el  demandet  dals 
geniturs  la  Mengia  per  sia  spusa  e  Peder  gli  declaret,  che  el  e 
sia  donna  ünagna  seien  contents  da  dar  gli  hir  figUa.  El  faget 
allura  er  menziun,  che  el  e  la  donna  fussen  disposts  da  gli  remetter 
lur  intèra  possessiun  a  Sanagn  sut  fltg  acceptablas  condiziuns. 
Tra^n  se  musset  subit  prompt  da  far  ün  contract  sur  quella 
caussa.  Gia  quel  di  els  füttan  perüna  davart  las  principahis  con- 
diziuns.  Dus  dis-  plü  tard  Tragn  returnet  a  Sanagn  per  far  perfect 
quest  contract.  Els  fagettan  üna  taxaziun  de  tot  il  muvel  e  dels 
auters  animals  casans,  e  Tragn  s'  obUget  da  remetter,  cur  il 
contract  dovess  esser  dissolt,  a  siu  sör  animals  per  il  medem 
importo.  Peder  se  contentet  cun  la  terza  part  deUa  rendita  del 
funds.  hi  summa  Peder  e  Tragn  se  havevan  convegnü  aschia, 
che  tots  dus  eran  e  savevan  esser  contents  de  hir  convenznm. 
Ün  meins  plü  tard  fagett<'in  Tragn  e  Mengia  nozzas  e  Peder 
remettet  subit  a  siu  schender  sia  intèra  öconomia.  Paucas  emdas 
plü  tard  Paul  partit  per  ItaUa  per  ir  a  Verona  pro  l'  Albert. 

La  primavèra,  la  quala  quest  ann  era  stada  bellissima,  mava 
gia  conter  sia  fin;  ma  eUa  haveva  portau  tristczza  alla  familia  da 
Sanagn.  Peder  daventet  conter  la  fin  del  Matg  seriusamein  infirm. 
Gnagna  haveva  subit  fatg  scriver  de  ([uella  caussa  a  ses  figls  in 
ItaUa,  e  Tgetg,  reC'Cvend  questa  charta  dalla  mamma,  se  decidet 
subit  dad  ir  in  visita  a  Sanagn.  Gommunicand  Tgetg  sia  int(3nziun 
a  sia  cara  muglier,  quella  il  roget  e  supplichet,  che  el  la  dovei  er 
prender  cun  se  insemblamein  cun  lur  bambin.  Tgetg  se  stre- 
mentava  bein  da  far  ün  aschi  long  viadi  cun  ün  infant  d'  üna 
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etad  aschi  tenora;  ma  el  non  podet  resister  alla  supplica  de  sia 
buna  muglier.  La  granda  part  del  viadi  els  savettan  far  per 
carr  e  per  barca,  e  daven  da  Clavenna  el  prendet  dus  cavalls 
et  els  arrivettan  allura  cun  stenta  a  Bivio.  11  ([uart  di  Tgetg  arrivot 
allura  a  Sanagn  paucas  uras  avant  che  il  bab  Peder  niorit. 
L'  intêra  familia  era  in  granda  tristezza;  postut  inconsolabla  era 
la  buna  donna  Gnagna,  la  quala  haveva  vivida  tants  anns  in  üna 
exemplara  harmonia  e  concordia  cun  siu  pacific  hum.  Tgetg  e 
sia  muglier  habitavan  durant  ils  dis  de  lur  visita  a  Casti,  non 
volend  occasionar  incommoditad  a  Sanagn.  Zieva  la  sepultura 
Tgetg  discurret  cun  la  mamma  e  la  voleva  animar  da  vegnir  cun 
el  e  sia  muglier  a  Bergamo;  ma  Gnagna  non  voleva  far  quei, 
schend  che  ella  non  possi  bandunar  Sanagn,  inua  ella  sei  stada 
aschi  fortunada  cun  siu  hum.  Vezend  Tgetg  che  el  non  possi 
stimular  sia  cara  mamma  da  bandunar  del  tot  Sanagn,  el  la  roget 
da  vegnir  almeins  in  visita  a  Bergamo;  el  vögii  spetgar  a  Casti, 
fln  che  seien  passadas  totas  funeralias  e  las  s.  messas  per  il  bab. 
Cun  ditg  rogar  el  obtenet  tandem  dalla  mamma  il  plaid,  che  ella 
vögli  vegnir  per  ün  curt  temps  a  Bergamo.  Tgetg  e  sia  muglier 
Adelina  havevan  üna  grandissima  allegrezza  che  la  mamma  ils 
voleva  accompagnar  a  Bergamo.  Tgetg  prendet  tot  las  necessarias 
disposiziuns  per  far  il  viadi  alla  mamma  aschi  facil  sco  possibel. 
Lur  viadi  era  bein  stau  ün  pau  stentus,  raa  per  auter  litg 
agreabel.  La  buna  Gnagna  se  miravigliet  dellas  bleras  bellas 
caussas  novas  che  ella  vezet  sün  siu  viadi,  ma  aunc  bler  da  plu 
della  pompa  che  ella  cattet  a  Bergamo  e  nella  habitaziun  de  siu 
car  Tgetg.  Durant  il  temps  che  ella  restet  a  Bergaujo,  ella 
s'  occupava  il  plü  cun  siu  abiadi  Peder.  Tgetg  haveva  dau  part 
als  frars  Albert  e  Paul,  chc  la  mamma  se  rccatti  pro  el  in  visita. 
Paucs  dis  plü  tard  Albert  comparet  inaspectadamein  a  Bergamo 
cun  r  intenziun  da  prender  la  mamma,  almeins  per  intgüns  dis, 
cun  se  a  Verona,  aciò  che  ella  imprendi  er  da  conoscher  sia 
familia.  Havend  fatga  questa  visita  a  Verona  per  contentar 
r  Albert,  ella  returnet  a  Bergamo  e  fiit  allura  accompagnada  a 
casa,  fln  a  Sanagn,  da  Tgetg.  Ils  flgls  havevan  impromess  alia 
mamma  da  suvent  far  visitas  durant  1'  estad  alla  mamma  et  els 
stettan  er  da  plaid.  Quasi  ogni  ann  vegniva  ün  u  V  auter  dels 
frars  cun  lur  mugliers  et  er  cun  inffmts  a  Sanagn,  e  Gnagna 
havet,  sco  ella  haveva  mcritau,  üna  bella  sera  de  sia  vila. 
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Prova  del  dialeet  da  St.  Maria. 


(Sehiller  W.  T.,  4.  Aet,  3.  seena). 


Tras  ((uista  giassa  stretta  sto  '1  passar; 
A  Ki'issnacht  atra  via  non  condiia  — 
Propizi'  ais  V  occasiun  —  eau  \i)^\  j^ujar. 
Davo  quist  samvüer  am  zoppan\, 
Dallà  la  frizza  non  il  po  sbagliar; 
La  giass'  ais  stretf  el  non  am  po  miUschir. 
Fa  pür  teis  quint  cu  '1  tschel,  tü  vil  chasthum ! 
Davent  stos  tü,  tas  uras  sun  (juintaihis. 

Quiet  e  prus  hai  eau  ttn  (jua  vivü  — 
He  sulvaschina  hai  nels  «ifuads  cliatschà, 
Siin  mordraretsch  nja  non  m'  hai  impissà  — 
Cun  spiert  ma«rUn  hi  pasch  m'  hast  involada; 
In  tössi  da  serpaint  has  tü  corrot 
Meis  spiert  bandus,  meis  cor  clii  '1  mal  fi'i'^'iva; 
Ti'i  m'  has  di'isà  à  fatts  abominabels  — 
Quel  chi  per  scliail)ia  S(Ms  ufaunt  pi^liet, 
Quel  sa  tuccar  nel  cor  del  adversari. 
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Meis  chars  iifaiints,  viis  povers  innozaints, 

Fidela  donna  eau  as  stögl  proteger 

Dairira  del  chastlaun!  —  Qua  ch'eau  trembland 

Per  trar  sü  '1  mail  del  arc  il  nerv  stendeva  — 

E  qua  cha  tii  cun  cor  crudel,  satanic 

Mirar  m'  has  fat  sii  '1  cheau  da  meis  ufaunt  — 

Intaunt  cha  impossant  eau  at  roveva, 

AUà  güret  eau  schlass  in  meis  intern 

E  Dieu  sulet  udit  meis  güramaint, 

Cha  mia  priima  frizza  d^ss  tuccar 

Teis  cor  tyrann  —  Que  ch'  eau  in  quella  jada 

Da  far  garet  in  mez  à  mi'  anguosclia, 

(^ue  ais  ün  sonch  dovair  —  Eau  '1  vögl  compiir. 

Patrun  es  ti'i,  Chastlaun  del  at  imperi; 
Però  permiss  non  s'  vess  T  imperatur 
Tals  fatts  —  Tramiss  es  tü  in  quist  pajais 
Per  far  giistia  —  Rigurusa  schi,  — 
Ma  tü  non  suoschas  arbitrariamaing 
Squitschar  il  pövel  sot  teis  giuf  satanic; 
Ad  ais  ün  Dieu,  il  qual  misfatts  chastia. 

Schi  v6  naunpro  tii  raess  da  grand  dolur 

Prezius  clinöz,  est  ossa  meis  dalett  — 

Eau  't  dun  ün  punct  da  mira  chi  fln  ossa 

A  meis  aröv  pareva  impossil>el; 

Però  à  te  non  po  '1  fiigir.  —  E  ti'i 

Del  arc  fidehi  corda  chi  sovenz 

In  giös  e  festas  m'  has  taunt  servi, 

Non  'm  bandunar  in  quist  momaint  terribel. 

Be  oss'  am  serv'  amo  tü  nerv  lidel, 

II  qual  sovenz  la  frizza  ha  slaunschà  — 

Sch'  ell'  impotent  'oss'  à  mcis  maun  fügiss, 

Eau  la  segonda  à  slaimschar  non  vess.  — 

A  (|ua  'm  vögl  eau  sezzar  si'i  '1  baunc  da  crap, 
Clü  '1  viandaun  invid'  à  cuort  repos, 
Perchai  A  quia  in  (luist  lö  sulvadi 
As  scuntran  ils  umauns  sainz'  as  cognoscher 
E  sainz'  à  cor  tor  ils  pissers  dels  aters.  — 
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Qua  passa  tot  seriiis  il  marchadaunt, 

Sper  el  il  pelegrin  — '  il  rauonch  pictus, 

11  malfattur,  V  alle|or  musicant, 

Chavals  da  soma  cun  lur  groivas  charj^ias, 

Chi  d'  eistras  terras  mainan  ils  prodotts, 

Sun  qua  chatschads  da  speculants  forests; 

Els  tots  quiets  davo  lur  via  vaun 

A  hu'S  aflFars  —  E '1  meis  ais  omicidi! 

Scha  '1  hap  uschgliö  sortiva,  chars  ufaunts, 

Que  eir'  allgrezzia  cur  el  retuorneva; 

Qualchassa  ogni  vota  as  maneva  '1, 

Porz'  eira  ([ue  'na  bella  fluor  alpina 

Obain  ün  rar  utschè,  ün  crap  glüscliaint 

Sco  chatt'  il  viandaun  girand  pe  'ls  munts.  - 

Ün'  atra  chatscha  ha  el  hoz  in  mira 

Vn  cor  umaun  vo  el  cun  mort  culpir; 

Del  inimi  el  (pia  V  avgnüda  spetta.  — 

Ma  be  sün  vus  meis  chars  ufaunts  s'  impaiss'  el 

In  quist  momaint  -     el  vo  voss'  innozenzia 

Deffender  cunter  Y  ira  del  tyraun, 

Perque  va  el  del  arc  il  nerv  à  stender.  — 

Eau  spett'  a  qua  sün  nobla  sulvaschina.  — 
Sovenz  girand  as  vezza  il  chatschader 
Pels  munts  intuorn  nel  rigurus  inviern, 
Ardit  gujand  da  spelm  à  spelm  il  sagl 
E  sün  paraits  da  crippels  s'  rampignand, 
S'  tachand  à  quellas  cun  seis  agien  saung 
Per  praisa  far  d'  ün  miser  chamotschet. 
Ma  hoz  il  prâmi  ha  plü  grand  valur, 
Meis  inimi  mortal  vögl  eau  mazzar! 

Ma  vit'  intera  hai  eau  1'  arc  dovrà, 

M'  oxercità  sco  tucc'  ad  ün  chatschader; 

Sovenz  hai  eau  siettà  nel  nair  d'  la  schaibia 

E  gudognà  plü  d'  ün  custaivel  prami 

Nels  tirs  d'  allgrezzia  —  Hoz  però  vögl  eau 

II  cuolp  d'  elit  gujar  et  il  prüm  prami 

Am  gudognar  nel  circul  da  noss  munts.  — 

E.  Romsette. 
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Ilg  ABC  Spiritual/ 


Sa  ciiunta  enteii  ilg  Mietli  sco: 
„Jeu  vi  cantar  dils  vcr/ls  Grischuns/* 


Ilg  ABC  lein  Xiis  cantiir, 
Scading  bucstab  Niis  vean  a  dar, 
Vn  bien  cunselg,  cun  grondt  dalegh, 
Cun  tut  tadleit  si  bein  andregh. 

Ilg  A  quel  ghi  aschia: 
A  Deus  persuls  deis  ti  servir, 
A  gli  persuls  deis  ubbadir, 
Avont  EU  star,  d'  EIl  ta  fldar, 
A  mai  EU  en  A}»idt  clummar. 


flllg  ABC  s[)iritual"  a.s  rochatta  neUa  coHecziun  <la  maniiscripts  «lei 
Sgr.  P.  P.  a  F. 

Quista,  scü  pÜ8sas  otras  poesia.s  spiritueliis  deiivan  da  Luzi  Gaòr/eff 
oriunt  da  Fettan  [Ftan],  prailichant  a  Ihinz  [(ilion]. 

Fluri  Buol  da  Dusch  füt  scoiar  <Ui  Luzi  (Tabriei  a  Glion,  per  imprender 
la.  lingua  Romaunsclia,  e  copchet  intuorn  l'  ann  1680  bgerras  poesias  da 
L.  (iabriel,  delhis  (juellas  püssas  sum  conservedas  ed  as  rechattiin  nella  supra 
nomneda  coUeczium. 

Quista  poesia  füt  gia  stampeda  nelia  terza  Annada  da  nossa  Annalas. 
seguond  ün  oter  manuscript,  chatto  a  Donat.  Siand  iis  manuscripts  in  l>gei-s 
lös  vai'ieschau,  publichains  eii*  <iuist,  perche  ch'  el  ais  probabel  il  pü  velg  et 
eir  perche  cha  il  manuscript  Donat  s'  avicinescha  al  dialect  da  Schams. 

C.  P. 
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Ilg  B  quel  ghi: 

Bauld  la  dumaun,  cur  ti  stas  si, 
Bannadir  Deus  deis,  ad  aung  pli, 
Bandunna  ilg  mal,  fai  quei  ch'  ei  dregh, 
Bieus  ei  quell,  ch'  â  in  tal  dalegh. 

llg  C  quell  ghi: 

Chei  cha  ti  fàs,  deis  partarchier, 
Chei  fing  teu  faig  veng  a  pigHer, 
Cur  ing  parti'acchia  s'  ilg  davòs, 
Caf  in  tut  ilg  davaunt,  davòs. 

lig  D  quell  ghi: 

Dei  leugli  als  grondts,  nio  temma  pli, 
Deus  ca  po  ti  lavanL'ir  si; 
Dils  morts  far  salf,  ner  condemnar, 
Deus  pò  mai  EU  persuls  ([uei  tcir. 

Ilg  E  quell  ghi: 

En  la  vantira  f  aulza  buc, 

En  crusch  ta  starmantar  nagut, 

En  amadus  partrachià  bault, 

En  terra  mida,  en  tschiel  jeu  saudt. 

Ilg  F  quell  ghi: 

Fei  dregli,  à  seigas  prus  charins, 
Fei  (juei,  cli'  ei  char  à  tes  vaschins, 
Fei  (luei  chei  dregh,  à  temma  Deus, 
Fei  Satan  trurig,  legra  Deus. 

Ilg  G  (iu(3ll  ghi: 

Ghi  bucca  mal,  girar  nagut, 
Ghi  la  vardad,  ilg  mal  ten  sut, 
Giugar,  saltar  buc  tutta  via, 
Gunchischia  mala  cumpagnia. 

Ilg  H  (luell  ghi: 

Hagias  Deus  sempei*  en  teu  cor, 

Hagias  cardienscha  or  ad  or, 

Hagias  cun  tut«  inna  compassiun, 

Has  ilg  soing  spiert,  sch'  as  er  quei  dunn. 
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Ilg  I  qufll  ^hi: 

Iri  üMi  Jiivon  toriips  dnis  ti 
Iiipn*n<lor  an  qual  causa  (Y  l>i. 
Justia  drova  cun  scading, 
Juvens,  à  vpgLs  luts  flng  ad  ing. 

Ilg  K  quell  ghi: 

KunipnMU  ilg  tomps  ghi  Paulus  soz. 
Knidols  tiranns  fan  bucca  Igez; 
Kuniprien  ils  Richs  pir  pròs  ad  èi-s, 
Kuniprein  ilg  Tschiel  senza  danors. 

llg  L  quoU  ghi: 

Loi  pir  chi  crodig  tiors  â  chi, 
La  crusch  tristozzia  ad  autor  pli, 
Lg'oi  niai  per  in  tonipset  da  far, 
La  crusch  on  gliergia  sa  von  niidar. 

Ilg  M  qucU  ghi: 

Mnngior  ])6s  boin  quei  cà  ti  hàs, 
Mò  gir  dois  buc  quei  cà  ti  s«'ls, 
Manar  la  bucca  ei  natiral, 
Mò  boara  Lgleut  la  dovron  nial. 

Igl  N  quoll  ghi: 

Nusclior  deis  ti  nagin  cartschiaun, 
Ni  cun  tou  pleodt,  ni  cun  tou  maun, 
Nus  nging  nA  pò  tuts  niai  d'  ing, 
Nios  cor  dai  hassagiar  naging. 

Igl  0  quell  ghi: 

0  chiar  Cartschiaun  pnrtracchia  bein, 
Or  dilg  nml  vivor  choi  d' nus  voin; 
Oz  has  silg  Mundt  in  bion  Amig, 
Or  d'pitschnn  skisa  in  Anamig. 

Ilg  P  quoll  ghi: 

Partchira  tou  cor  da  puccau, 
Par  tfui  Vasching  hagias  (luittau, 
Par  an  pau  pli  bein  star  s'  ilg  Mundt, 
Pirointa  bucca  roluia  zundt. 
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Ilg»  Q  quell  ghi: 

Quesch  chieu  cun  Deus,  à  buc  pupplar, 
Quei  ch'  ell  tarmet  ta  deis  contentar, 
Quell  antalli  pli  bein  cà  nus, 
Quei  cli'  èis  ilg  pli  nizzeivel  par  nus. 

Ilg  R  quell  ghi: 

Renda  mai  bucca  mal  per  mal, 
Ramett'  à  Deus  schi  fâs  buc  mal; 
Rient  nagin  sa  dar  scò  EU, 
Raschun  nagin  taner  scò  quell. 

Ilg  S  quell  ghi: 

Sajas  parderts,  einfaltigs  er, 
Sco  Christus  ghi,  à  sco  Ell  vult  ver, 
Sch'  in  vult  tras  quest  mal  mundt  passar, 
Stò  in  scò  las  Zerps,  à  Tubas  far. 

Ilg  T  quell  ghi: 

Tou  faig  stòs  ti  sin  Deus  tschantar, 
Tcu  cor  sin  Ell  parsull  pusar, 
Tarmet  tiers  EII  ils  tès  suspirs, 
Tuts  quels  ca  fan  quei,  ean  sagirs. 

Ug  U  quell  ghi: 

Uràr  deis  ti  cun  bucca,  à  cor, 
Urâr  da  tut  temps  or  ad  or, 
Ura  tiei^  Deus  ilg  tuttpussent, 
Uratiun  lldeivla  aud'  ell  bugent. 


.^  .55=.,^.- 
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II  di  dellas  olmas- 

(1891) 
(I)a  J.  A.  Biihler.) 


Co  ois  tot  il  mundan  he  caussa  vana, 

La  (lunla,  piir  creada,  sto  svanir! 

I)a  curt  nii  aunc  flurivan  JiUotrrozzas, 

Ma  oz  (lolui"s  profundas  sto  sontir, 

Essend  uss  arrivau  il  di  do  larnias, 

II  di  a  .n^fi^ordanzas  dodicau, 

II  di  clio  nasclior  fa  tristezza  granda, 

Sve<,^liand  inoniorias  dol  tonij^s  passau. 

Al  canip  dols  morts  nus  mêina  oz  la  sonda, 

Al  löc  (piiot  clio  vozza  nos  cridar, 

Al  ort  cho  sompor  in  dolurs  punschontas 

Nos  paupor,  debol  cor  fa  j^alpitar. 

Quiotamoin  qua  dorman  sut  flurinas 

Noss  cars,  t^fi  tocs  sun  dalla  froida  mort, 

Ruausan  (jua  in  longas,  tristas  ro(;ias, 

Mussand  er  nus  nossa  fntura  sort. 

Qua  (;orcan  oz  ils  orfans  babs  e  mammas, 

An(|niran  cun  dolur  lur  geniturs; 

A  (,*oI  crod(M)d  cun  nig  fervent  se  volvan, 

Cuvrind  las  sepulturas  cun  lur  flure. 

La  mannna  per  1'  infant  (pia  larmas  spanda 

II  (|ual  siu  cor  toneva  aschi  car, 

E  flurs  vez(^nd  si'm  sia  nova  fossa, 

La  crotta  be  la  po  aunc  confortar  — 

La  ci'(*tta  che  la  dat  ca'vUi  s|)oranza 

D'  ün  di  siu  aungel  car  j^oder  rev(M' 

E  cnn  doletg  in  compagnia  sia 

II  long  0  dulc;.  ruaus  etern  goder. 

La  planschan  paupras  viduas  e  lamentan, 

Ilavend  lur  conjugals  da  d(^plorar, 

Us  (juals  la  nauscha  mort  cun  ingordens(iha 

Ha  da  lur  soin  amant  podiu  sdrapar. 
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In  lur  familias  la  miseria  regia, 

Mancand  a  quellas  lur  educatur, 

E  cun  adversitads  havend  da  batter, 

Per  tant  plü  fltg  s'  augmenta  lur  dolur. 

II  vieu  la  fossa  ^^erca  della  donna 

Tg'  il,  bandunand,  ha  in  tristezza  mess, 

E  Jarmas  oz  gli  curran  dallas  vistas 

E  curran  tot  in  flla  senza  gess. 

0  quant  profund  il  mal  siu  cor  tormenta 

E  strenscha  aschi  fltg  siu  pèz  dolent! 

Be  r  oraziun  il  po  in  tal'  anguscha 

Aunc  confortar  e  prender  siu  torment. 

Er  frars  e  soras  oz  quest  camp  frequentan 

E  ^rcan  lur  decess  cun  pietad: 

Ün  auter  frar,  u  üna  cara  sora, 

Tgi  gia  passai  sun  nell'  eternitad. 

O  (lual  h\iman  ha  oz  negünas  larmas 

E  tgi  negüns  dels  ses  da  condoler! 

II  mund  intèr  oz  fltg  se  contristescha 

E  non  po  sias  larmas  retener. 

Ma  jeu,  mettend  questas  dolurs  in'rima, 

Totüna  hai  cattau  ün  grand  confort; 

Pertgei  miu  cor  cun  aulta  vusch  m'acclama: 

„Rerrr  e  nora  riia  dat  la  mmH!^' 


II  1  e  2  d'  Avust  1891. 

(Da  J.  A.  Bühler.) 


Grischun,  oz  vol  tii  celebrar 
Ün  di  fltg  d'  importanza 
E  grandiusa  festa  far 
Als  babs  per  regordanza. 
Els  liberau  e  segürau 
Te  han  da  garnjischia 


Be  to  regorda  dels  babuns 
Tgi  han  cpn  ferma  spada 
Battii  ils  arrogants  baruns 
In  lita  desperada, 
Han  cun  honur  tras  lur  vigur 
La  ferma  ligia  fatga, 


E  destruiu  e  sepelliu  j  Valentamein  e  frecamein 

11  giuf  da  tyrannia.  Er  1'  oppressiun  disfatga. 


19 
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Nus  debitein  ingraziament 
Als  babs  grands  in  bravura, 
Ad  els,  tgi  cun  tant  ardiment 
Adüna  cun  premura 
Han  sustener  e  mantener 
Voliu  r  indöpendenza 
Per  testament  d'  ün  temps  valent 
A  tot  lur  descendenza. 

Nel  temps  antic  zun  f  erms  castells 
Ornavan  las  valladas; 
Noss  babs  parevan  be  rebells 
Als  grands  cun  fermas  spadas; 
Ma  cun  ardur  han  e  splendur 
Mussau,  Jgei  ch'  els  savevan 
E  strementau  e  tementau 
Tot  quels,  tg'  ils  opprimevan. 


Els  han  allur'  unitamein 
Conclus,  tots  bein  perüna, 
Da  se  dostar  avertamein 
E  da  giuncar  la  spina 
Che  lavagar  e  stenschentar 
La  bella  flur  voleva, 
L'  egualitad  e  libertad 
Che  prosperar  doveva. 

Gia  sês^ent  anns  sun  uss  passai 
Che  questa  ligia  vala, 
E  sun  ils  stadis  fortunai 
Sut  quella;  e  mai  cala 
Nos  sentiment  d'  ingraziament 
Vers  la  buntad  divina 
Tgi  concediu,  nus  manteniu 
Ha  libertad  adüna. 


Perquei  nus  tots  uss  giuhilein, 

Fagein  oz  granda  festa, 

Dels  babs  valents  nus  regordein, 

Tenend  ad  ault  la  testa. 

Deus  benedir  e  far  flurir 

Aunc  vögli  nossa  terra, 

La  pasch  nus  dar,  nus  conservar 

Da  tots  conflicts  e  guerra! 


^^p?y^- 


AUa  patria- 

1891. 

Avaunt  ses  seculs,  o  patria  mia, 
Gniva  güreda  Ta  prüma  lia; 
Avaunt  ses  seculs  (oh  buna  nova!) 
Per  Te  spuntaiva  ün'  aera  nova; 
Inchaminaivast  la  dretta  via  ' 
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Per  batter,  vaindscher  la  tirannia, 
Perque,  ma  patria,  pür  giubilescha, 
Ta  prüma  lia  hoz  celebrescha! 

E  quella  lia  Dieu  benediva, 
Ch'ella  düraiva,  ch'ella  creschiva; 
Quella  Ta  staila,  quella  Ta  guida, 
L'inpuls,  0  patria,  chi  T' ho  unida; 
Queir  a'  T  mussaiva  la  forz'  eterna 
D'  uniun  fidella,  d'  uniun  fraterna, 
Perque  T'allegra,  o  patria  mia 
E  celebrescha  Ta  prüma  lia! 

Ah,  greivas  provas  Tü  traverseivast, 
Crudellas  guerras  batter  stueivast 
E  fln  Ta  forza  e  la  vittoria 
Mettaiv'  in  prievel  ün  di  Ta  gloria 
E,  la  pü  greiva!  Tia  terr'  ais  steda 
Per  guerr' interna  insanguineda, 
Ma  '1  spiert,  ch'  infuorma  Ta  prüma  lia, 
Tuot  superaiva,  o  patria  mia. 

Ed  hoz  Ta  spelma  non  port'  il  gnieu, 
Sco  üna  vouta,  d'la  tirannia; 
Hoz  Tas  cavorgias  e  Tas  otezzas 
Da  Tia  defaisa  sun  las  fortezzas 
E  Tü,  ma  patria,  est  rispetteda, 
Tii  prosperusa,  Tü  fortüneda, 
Perque  T'  allegra,  o  patria  mia 
E  celebrescha  Ta  prüma  lia! 

Schi,  pür  T'  allegra,  o  patria  mia, 
Ma  eir  ingrazcha  il  maun  da  Dieu, 
Chi  T'ho  protetta,  T'ho  benedida! 
Ah,  reista  saimper  ferra'  ed  unida 
E  cunter  tuotta  noscha  pussanza, 
Cuntr' egoismo  ed  ignoraunza 
Combatt'  adüna,  o  patrià  mia, 
Rennov'adüna  Ta  prüma  lia! 

J.  R  Balastèr. 
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Hymnus  patriotic. 

Traducziun  del  Tudasch  tres  Andrea  a  Porta  V.  D.  M. 

(1835—1889).. 


Clamas,  o  Patria,  raeran's  units  aquà,  prompts  at  servii% 

[:  II  pü  custaivel  bain 

Gugent  nus  dedichain, 
Per  tai  nus  viver  v'lain,  schi  eir  morir.  :] 

Scha  per  cas  ün  regent,  ans  voless  far  spavent  con  spad'  e  fö, 

[:  Sclii  sco  ün  ferra  torrent 

Chi  sdrapa  tuot  davent,- 
Sün  l'inimih  crudain  E '1  fain  dar  lö.:] 

In  guerra  valorus,  in  pasch  religius  con  ditts  e  fatts, 

[:  Usche  onur  rendain 

AI  nom  cha  nus  portain, 
Libers  ans  conservain  sco'ls  antenats.  :] 

Florescha  Patria,  in  pasch  e  libertà  ed  uniun! 

[:  Sajan  sincerità, 

GQsti'  ed  onestà, 
Virtüd,  simplicità  teis  ornamaints.  :| 

'Lura,  0  Patria,  giodan  felicità  teis  abitants. 

[:  In  tuot  il  jiiuond  non  ais 

Abain  grand  e  distais 
Plü  fortünà  pajais  co  1'  Elvezia.  :] 

L'Eivna  Seneha  in  Engiadina.- 


Ais  Pasqua!  vacanza,  algrezcha,  gustezzas, 
Us  övs  colurieus  giarons  a  bütter, 
Fin  r  ultima  saira  laschains  d'  vart  las  lezchas 
A  spass  gieins  a  smêdas,  sü  'ls  Ots  a  giover ! 
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Ais  Pasqua!  las  mararaas  containtas  eir  ellas 
D'  vair  d'  chera  Brajeda  P  dalet  e  sorir! 
Grand'  smagna,  fatschendas  per  fer  ias  bütechellas 
Per  'ls  Lur  e  'ls  pü  povers  ils  övs  colurir ! 

Dalet,  desideri  d'  girer  sim  colinas 

Sün  prümas  terrenzlas,  da  clêr  prüma  flur 

Pü  dutsch  1'  Eivna-sencha  ais  1'  chaunt  d'  lodolinas 

Pü  Bel,  Solenn  pêra  tuot  flèd  —  chaunt  d'  aniur! 

Vais  fors'  nel  santeri  eir  vus  violettas 

Aviert  gia  las  tombas,  per  'ls  tömbels  guarnir? 

Schi  sajas  Bainvgnidas  flurinas  dilettas, 

Très  Vus  noss  Chèrs  pêran  'ns  tschantscher  e  'ns  sorir ! 

Ma  sch'  eir  naiva,  bofla,  glatsch  cuvra  la  via 
L'  fraid  vent  e  la  bischa  'ls  ütschöls  faun  gemir, 
D'  Sench'  Eivna  strasora,  hò  êgn'  melodia 
Da  Golgota  pêra  ün  plaunt,  ün  sospir! 

Viv  stimul  eir  sainta  pu  d'  ün  I'  Eivna-Sencha 
II  pover,  sieu  prossem  bsögnus  d'  surlavger ! 
Eir  sgür  quell'  algrezcha  pü  dutscha,  pü  sencha 
Cha  'I  muond,  sias  richezzas,  dalets  nu  'I  paun  der ! 

È  cur  cha  la  Festa,  aunz  I'  Alba  as  oda: 
Ais  Pasqua!   Ais  Pasqua!   dal  sain  dir  il  tun, 
Vers  I'  Tschel  I'  cour  as  oza,  ingrazcha  Dieu  I'  loda, 
E  sainta  ch'  ais  I'  Sench-Di  d'  Amur  e  Perdun ! 

G.  Mathis. 


Confirmatiun. 

(Vid.  cud.  d.  Baselgia  N.  145 ;  libera  versiun.) 


Exod' 0  Dieu!  noss  lamanter; 
Non  vöglast  Tü  ans  condamner  — 
0  mera  sün  nus,  cher  Salveder, 
Afifabel  figl  del  grand  creeder  — 
0  pieted,  o  charited. 
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Ans  praista  TQ,  Teis  spiert  benign, 
E  fò  nus  ferms  infin  la  fln. 
Tieus  duns  celests  sur  nus  spand'oura, 
Acciò  cha'l  bön  eir  nus  non  moura, 
[:  Cha  restans  ferms.  :] 

Con  Tè  volains  ans  allegrer, 

La  veglia  lia  renover: 

Dal  pcho  fo'ns  liber  eir  d'invia 

E  seguiter  la  vöglia  Tia, 

[:  Exod'  0  Dieu.  :] 

Ham  GregorL 


Meis  ehèr  löet. 


Ün  giardin  sü  ot  flurescha, 
Da  quel  ressuna  chaunt  da  lod. 
La  natüra  verdagescha, 
Utschellins  svoleazzan  ot. 
[:  Pasturets  il  flauto  sunan  — 
E  lur  scossas  non  bandunan. 
Cognuschais  quel  pajaiset? 
Chi  ans  porta  taunt  dalet!  :] 


Üna  vouta  tyrannia 

Ferm  opprimit  noss  babuns, 

Ma  uossa  regna  armonia 

hi  tuots  ils  22  chantuns. 

[:  D'potentats  els  s' liberettan, 

Nel  combat  lur  saung  spandettan 

Per  obtgnair  la  liberted!' 

Tüert  guinchet  alla  vardet  :] 


Oh!  mia  patria  taunt  ameda! 
Be  Tü  est  noss  pü  bel  giardin. 
Nöbel  spiert,  vallent'  armeda 
Mantegna  tschert  eir  Tieu  confln. 
[:  Pasturets  il  flauto  suaan  — 
E  lur  scossas  non  bandunan. 
CognuschaEis  quel  pajaiset? 
Chi  ans  porta  taunt  dalet!  :J 

Ilans  GregorL 
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La  Capella. 

(Seguond  Uhland.) 


Gio  del  munt  la  baselgetta 
Guard'  amabel  sül  fuonz  verd, 
N'  ua  sper  la  funtaunetta 
Chaunta  cler  il  pasturet. 


Trist  s'  deresen  d'  la  coUina 
Tun  dels  sains  e  chaunt  da  mort 
Ghanzunettas  pü  non  chaunta 
U  pasturet  chiguard'  in  ot. 


Cosü  ün  in  fossa  raetta 
Quels  chi  croudan  della  mort 
Pasturet!    N' a  chanzunetta 
Chaunt'  ün  per  te,  cur  ais  ta  sort. 

Ham  GregorL 


L'  anguel. 


yOpuB  ignoti** 


Da  la  vegla  baselgia  sur  la  schüra 
Port'  ün  anguel  in  dschnuoglas  es  posà 
A  quels  chi  aintran  il  binvgnaint  el  da 
Cun  prus  surir  intuorn  la  bocca  püra. 

Aduna  cur  ch'  eu  pass  quella  ttgüra 
Uschè  graziusa  am  atira  là 
E  -seis  surir  etem  nel  crap  fixà 
Am  para  quel  da  viva  creatüra. 

Chi  sa?  Forsa  1'  artist  amet  ün  di 
Et  el  r  imaigna  da  sia  bainamada 
Sut  fuorma  dad  ün  anguel  ha  sculpi; 

In  ot  in  ün  sonch  lö  el  I'.ha  plazada, 

Sanctiflchond  il  sömi  seis  svani 

Cun  r  ümla  cretta  da  I'  etad  passada. 

R  J.  Derin, 
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Rösa.   -^ 


Kösa  'ra  irügl  davaira 
Cha  eu  nnn  at  clejet 
Cura  cha  tschella  saira 
Serrad'  amo  't  vezet ! 

Uoss'  est  ttngià  sechada 
Bod  sainza  foglas  plü, 
Sch'  eu  't  vess  cun  mai  portada 
Plü  lönch  vessast  vivü. 


„Mas  povras  föglas  lascha 
^Spassir  qua  sül  terrain; 
„Eu  raor,  alch  chi  rinascha 
„Madür'  aint  ui  mis  sain." 

„Nov  sem  per  noyas  rösas 
„Cha  nel  avgnir  eu  büt; 
„Scha  tü  'm  havessast  cletta 
„Havess  eu  portà  früt?" 

P,  J.  Derin, 


^^j^es^ 


II  eomün  nel  silenzi . . . 


li  comün  nel  silenzi 
Uossa  taidla  sömgiond 
Las  anticas  tarablas 
Cha  la  val  vain  quintond. 

Minchatant  il  guitader 
Sa  chanzun  fa  udir, 
El  passà,  nel  silehzi 
Darcliè  tot  tuorn'  a  vs:nir. 


Eir  las  uras  chi  battan 
Dal  clocher  pac  davent 
Ün  pa  tremblan  nel  ajer 
E  svanischan  cu  '1  vent 

Be  eternas  splenduran 
Sü  nel  ot  stailas  d'  or, 
Che  ma  hast  tü  da  batter 
Uschö  ferm  o  meis  cor? 

P.  J.  Derhh 
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Infanzia! 


Dis  fortünos !   Infanzia,  quaid'  aurora ! 

Hur  ch'  in  passand  apaina  1'  hom  respira ! 

Sömi  luntan  ch'  ün  tscherch'  e  ch'  ün  adora! 

Alaunt  il  pass  —  il  temp  vain  ch'  ün  suspira. 

G,  Singe7\ 
Felizi  cuorrast  tü  Iras  èrs  e  sendas  - 
Del  vegl  zardin  cha  il  sulai  surdora 
Clejond  ün  pi'ischel  est  in  grond  fatschendas; 
Dits  forlünata!  Infanzia  quaid'  aurora! 

Eu  od  inminchatant  ta  vusch  chi  ria 

Eir  ün  surir  eir  sün  meis  leYs  atira. 

0  dutsch'  infanzia  temp  plain  da  poesia! 

Flur  cK  in  passand  apaina  V  hom  i^espira! 

Eir  sch'  ella  's  perda,  's  perda  per  adüna 
Pür  r  algordanza  d'  ella  ma  na  mora 
Reista  tras  il  müdar  da  la  fortüna 
Sönii  luntan  cK  ün  tschercK  e  cK  ün  adora ! 

0  giod  infant!  ti  inozaint 'öglada 

Serain'  in  la  daman  d'  la  vita  mira 

Eu  vuless  dir  a  ti'  etad  beada : 

Alaunt  il  pass  —  /7  tetnp  vain  cH  ün  suspirai 

P.  J.  Derin. 


II  gialL 


-^5o) 


Sainza  savair  las  nottas 
Chant'  il  gial  sa  chanzun 
E  las  giallinas  tuottas 
Svoulan  gio  del  maschun. 


Our'  sün  la  spassegiada 
Main'  EI  da  gallanthom, 
Sia  interra  brajada, 
In  la  clamand  per  nom. 
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E  da  a  sas  giallinas 
Ogni  granin  chattà       ^ 
Pro  fraischias  fontanas 
Las  main'  el  our  sü  '1  prà. 

Sch'  ün  scarafagio  simbatta 
Schi  pover  ais  sa  sort 
L'  ais  per  lura  fattà, 
II  giall  il  picl'  a  mort 

Part'  oura  sa  partetta 
Sainz'  esser  parziai 
Sainza  curte  ne  furcletta 
Per  ogni  ün  egual. 


II  culöz  ellas  stendan 
Ingiün  non  pigl  in  mal 
Insembel  qua  rparendan 
Non  mettan  ingün  saL 

Cur  saira  fa  non  falla 
A  temp  el  eir  da  manar 
Las  giallinas  in  stalla 
Cha  possan  repossar. 

Cur  tuottas  sun  in  stalla 
Clam'  el  kikiriki ! 
Et  mett'  il  che  suot  I'  alla 
Per  spettar  I'  auter  di. 
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jlfoffls  loeals 


da 


diversas  comunitads. 


I.  Zuoz. 

Zuoz:  Vschinauncha.  (Nom  vegl:  Zuotz:  Vicinanza.)  Ün  pre- 
tenda  cha  nel  XV*^  Secul  la  Vschinauncha  existiss  sün  la 
vicina  Colligna  da  Crasta,  siand  quella  desdrütta  tres  ün 
inundi,  füt  il  Vih  refabrichò  sper  la  sud**  CoUigna  e  da 
Suot  —  forsa  —  gnit  Zuotz  e  uossa  Zuoz.  DiflFatti  üngünas 
chesas  aquia  sun  anteriuras  al  1500. 


Vias  della  Vschinauncha. 

St.  Bastiaun,  *)  Aguel,  Somvih,  Dimvih,  Plagnoula,  Chantaiuf, 
Straglia  da  Füsò,  Stallettas,  Foura  da  Chanels  (Nom  vegl: 
Foura  daChagnöls),  Dorta,*-^)  Sur-En')  (Nomvegl:  Sur  Oen). 


*)  Dal  nom  deU'  antica  ChapeUa,  cattolica,  auncha  existenta.  *)  Subburg 
a  Levant.    ')  Idem  (quasi  desdrüt). 
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Cossessas. 

Pròs,  Êrs  et  Ergers  (Ers  laschos  ir  a  prò). 

Ourtins-Plavaunts,*)  Foura-Tschiveras,*)  Ruozza  St.  Niclos,')  Pa- 
liids  (Noni  vcgl:  Palügds),  Charapagnas,  Champatschs,  Pul- 
vreras,  Chastlatschs,  Purschigls,  Puntschermauns,  Suotarivas, 
Arudels  CurtineUas,  Blais,  Fontauna-Macuff,  Suotgods,  Lan- 
dinas,  Pradells,  Curtinatsclia,  Chaunt-suot-èrs,  Maregs,  Puotz, 
Chalgias,  Pajanias,  Suotaguadottas,')  Urezzas,  Islas  (Xom 
vegl:  Igslas),  Trugöls,  Stevals,  Santa  Chattrina®)  (Nom  vegl: 
S**  Cattrina),  Arungels,  Survihs,  Chavazaglias,  Schluzains, 
Müras  (Nom  vegl :  Mügras),  Chaminedas,  Frunz,  Quadrellas, 
Spignas,  St.  Batnimia,  Vuorcha,  Spalmuns,  Arets,  Mariöls, 
Crasta,  Laviners,  Güstia*)  (Nom  vegl:  Justizia),  Mezzaglüna, 
Clugs,  Gravulauna,  Brünaida,  Cuort-Sant-(jian,'**)  Chaunt  da 
Crusch,'®**'*)  Mamvais-ch,  Portum,  Prasüras,  Punt  d' Crap.**) 


Alps. 

Laviruns  (Nom  vegl:  La  Virun),**^*')  Es-cha,  Belvair,  Arpiglia, 
(Nom  vegl:  Alpiglia),  Vaüglia,  Schuoler,  Timum,  Palüds, 
Champatsch,  Pensch,  Giandulaina,  Serlas,  Pignaunt,  Cha- 
vorgia,  Davousdüu,  Spineröl,  Manun,  Plaun  da  V^achas,  Fon- 
tauna. 

Munts. 

Albanna,  Muutatsch,  ProsbQrg,  Bos-chetta,  Chamaduos,")  Munt 
Corn,  Munt  Spedla,  Saletz,  Paraid  da  Chavagl,  Set  valls, 
Mortiröl,  La  Viroula,  Fuorcla,  Munt  da  prò,  Fops-Traviers, 


*)  Fürea-Ciirtiiis  del  Plavaii  (Predichant).  *)  Forsa-Foura  Tschierveras. 
•)  Fonja-Roggia  (Italiaun)  Ovel.  0  Aquia  sun  ils  condotts  d*  ova  in  Vschi- 
nauncha.  *)  Dalla  vicina  Baselgia  da  tel  nom.  *)  Implazzamaint  deUa  de- 
molida  Fuorcha.  '^)  Forsa  als  temps  cattohcs  existiva  aquia  üna  chapeUa 
dedicheda  a  quaist  Sench.  *"w«)  aIs  temps  del  Cattolicisem  existiva  quia 
üna  ci-usch.  ")  Aquia  existan  las  ruinas  d'  üna  Punt  d'  Crap,  sur  V  ova  da 
Quattarlains,  chi  serviva  alla  veglia  via  chi  mnaiva  al  Chastè  da  Guardavail, 
sur  Madulain. 

11  bu)  Pascul  sper  ün  ova  (seguond  Pallioppi). 

*')  In  quaists  Munts  existan  Aclas  e  pròs  e  nel  bass  eir  Èrs. 
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Tschierclas,  Margun  Grand,  Margunet,  Timura,  Montisel, 
Sartiv,  Pischa,**)  Arpigles-cha,'*)  Piz  Kesch  ^**)  (Nom  vegl: 
Piz  iV  Es-cha),  Piz  Suttèr,**)  Piz  Cotschen,^*)  Piz  Mezzaun,*') 
Piz  Resih,  Piz  Punt  Fuschna. 


Gòds  (Goods). 

Gòd  da  Splartz,  Gòd  da  Flin,  Gòd  dels  Avers,  Gòd  Ghavalatscha, 
Gòd  Drosa,  Gòd  Vallatscha,  Gòd  Ertas,  Gòd  Purcher,  Gòd 
Tschetta,  Gòd  Val  da  Scrins,  Gòd  Malögetta,  Gòd  da  la  Bota, 
Güd  Val  Chamuera,^®)  Gods  Laviners  L,  IL,  IIL 

Vias  da  Champagna  e  Ruderas. 

Via  Leda,  Via  della  Passiun,**)  Via  della  Chalchera. 

Plauns- 

Plaun  dels  Tagliouls,  Plaun  Battanara,  Plaun  da  Glisch,  Plaun 
Botabuera,  Plaun  della  Seja,  Plaun  Magnaclas,  Plaun  Pasquel, 
Plaun  Pro  Pesch,  Plaun  Platta:  naira,  Plaun  Tegetta,  Plaun 
Pedrun. 

Yalls. 

Valbuera,  Val  d'  Arudè,  A^ahnêla,  Valbuglauna,  Val  Peja,  Val 
Tschep,  Val  Gianduns,  Val  S-chüra,  Valpeja,  Val  da  SaUets. 
Chaunt  Prò  pesch,  Acla  del  Spih,  Zuolch  Chazaun,  Bota  del 
Püf,  Bota  Sass  dellas  Utschellas. 

Znoz,  Marz  1886.  Albert  Caderas. 


*•)  e   **)  Cascatas.    "»)    Spelm.    **)   Pas-chüra  e  Greva.    *^)  Spelm. 
*')  Prüma  zona  pròs,  seguonda  zona  gòd,  terza  zona  Spelm. 
**)  Val  sper  Chamues-ch  (Champ-del-Ovais-ch). 
***)  Probabelmaing  nels  temps  cattolics  gniva  tgnieu,  snn  quaista  via, 
processiuns  1'  eivna  da  Passiun. 
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II.  Igis. 

(La  colleosiim  contlgna  be  noms  romaniohB.) 

Bofel:  pro  spondiv  e  setg. 
Campania:  pro  planiv. 
Carschnals:  pro  planiv  et  uraid. 
Cartitsch:  pro  spondiv  e  setg. 
Castalett:  pro  planiv  e  seXg. 
Ganda:  pro  pitost  planiv,  ma  setg. 
Maliota:  prada  planiva. 
■Monadura:  pro  spondiv  et  umid. 
Scharmans:  pro  planiv  et  umid. 
Qnadara:  pro  planiv. 
Vadels:  pro  umid  et  ert. 
Valgoppa:  good. 
Valsigera:  good. 
Zoppa:  pastgira  d' alp ;  plang  de  palê. 


IIL  Jenaz. 

(La  coUeozinn  oontigna  be  noms  romansohB). 

Aflina  (Laflina):  pro  da  colm. 

Badèls:  pro  da  colm  frilgevel. 

Bardatsch:  pro  da  colm. 

Bargannis:  pro  da  colm  den  mang  sulet. 

Bolavasa :  la  part  d'  vischnanca  dasper  la  via  gronda. 

Cafaller  (Gafaller):  ples  tgesas. 

Carstlig:  aclas  en  mez  il  good. 

Carschlis:  en  bot  sen  crapp;  avant  era  lò  en  casti. 

Cartinli  (Curtgin):  pro  cun  pom^^ra. 

Castlins:  pro  planiv.   Pi  bot  deva  esser  sto  16  en  casti. 

Cresta:  pro. 

Dannsa:  bels  pros  da  colni. 

Erenmnnt:  pro. 

Gareia  (Garyen) :  ena  part  d'  vischnanca. 

Garanscha:  pro  da  colm  cun  blera  crappa. 

Garola  (Carola):  pros  et  ers  da  sablun. 
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Gaua:  pro  dasper  r  alp  „Ofen". 

Gelliplaana:  good. 

Gliun:  pro  da  colra  spondiv. 

Jarella:  en  „hof"  cun  situaziun  soligliva. 

Larein  (Lorein):  alp  da  vatgas. 

Maranga:  pastgira  d'  alp  planiva  e  grassa. 

Marlagis :  pro  da  colm,  pitost  ert. 

Marglein:  complex  da  fons. 

Maschgns:  en  bel  pro  planiv. 

Mnntien:  acla  exposta  a  bovas. 

Parnezlis:  èrs  cun  bler  terratsch. 

Portigall:  en  bagn  (pro)  da  curaegn. 

Pralieb:  diversas  aclas. 

Pragamun:  en  pro  grass. 

Pragmartin:  en  „hof"  isolo  cun  tgesa. 

Plandafeilis :  complex  da  pros. 

Qnadra:  pro  planiv. 

Rongg:  pros  et  ers. 

Runcaletsch:  aclas  cun  pros  fritgevels. 

Schanttnn:  pro  planiv. 

Schramalizi:  ena  spondetta. 

Spina:  pros  spondivs. 

Sponda:  good. 

Suvaditsch:  pros  planivs  travers  da  terrassas. 

Tanegl  (Taneil):  coraplex  da  pros  da  colm. 

Tschafils:  prada  sen  cohn. 

Tschess:  pro  da  colm  crappus. 

Togg:  rosnas  e  fessas  da  creplas  e  bovas. 

Tursch:  ena  part  d'  vischnanca, 

Valdavos:  good  spess. 

Vadels:  pro  setg,  soUghv. 

Valasaun:  pro  da  colni. 

Valapint:  pro  cun  divers  rivens. 

Valetscha:  complex  da  fons. 

Valmaretscha:  pro  grass. 

Valmischaun:  pros  et  ers  fritgevels. 

Vernaschg:  good  extendia. 

Verschiela:  complex  da  pros.  J.  F. 
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Donazions  pigl  arcliiT  della  Societad. 

(Continuaziun.) 


Codeschs  reg^erts  dalF  Academia  Roniana  a  Bticarest 

90.  Docmnente  privitòre  la  Istoria  Romdnilor  culese  de  Etid. 
de  HimnuzakL  Vol.  II.  Partea  2.  (1451—1510).  Cu  unu 
Apendice  Documente  Slarone  (1451 — 1517).  Bucuresci  1891. 

91.  Documente  privitòre  la  Istoria  Ronuinilor  da  Eud.  de 
Hm-muzaki.  Suplement  I.  Vol.  IV.  1802—1849.)  Bucuresci 
1891. 

92.  Documente  privitòre  la  Istoria  Romdnilar  culese  de  Eud. 
de  Hiinnuzaki.  Vol.  11.  Partea  1.  (1451 — 1575.)  Bucuresci 
1891. 

93.  Etymologicum  Magnum  Romanice.  Dictionarul  limbei 
istmnce  si  poporane  'à  Rmndnilor  de  B.  PetriceicU'Hasden. 
Tom.  II.    Fasc.  III.    Bucuresci  1890. 

94.  Academia  Rotndna.  Serbarea  aniversara  1866—1891. 
Bucuresci  1891. 

95.  Mêtnoire  des  Ètudiayits  universitaires  de  Roumante  relatif 
à  la  situation  des  Roumains  de  Transilvanie  et  de  Hongrie. 
Bucarest  1891. 


96.  Dalla  Sociêtê  Neuchateloise  de  Gfk>graphie:  Btdletin  de  la 
sociètò  Neuchateloise  de  Gèographie.  Tome  IV.  1888. 
Neuchatel  1889. 

97.  Dalla  madema:  Bulletin  de  la  sociêtè  neuchateloise  de 
Gòographie.  Tome  VI.   1891.  Neuchatel  1891. 

98.  Dalla  SocicHâ  d'  Histoire  Vaudoise:  Bulletin  de  la  sociètê 
d'  histoire  Vaudoise.   No.  7.   Mai  1890. 

99.  Da  Sigr.  Mattò  y  Casa:  U  Avens.  Literari  artistich  cientifich. 
Revista  mensual  il-lustrada.  Num.  10  e  11.  Barcelona  1890. 
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100.  Da  Sigr.  Major  Th  Gross:  Se^^uond  cudaschet  da  lectura 
por  las  classas  inleriuras  da  nossas  scoulas  ladinas.  Cuera 
1891. 

Dal  raadem  per  chint  della  societad: 

101.  Joseph,  engadinisches  Drama  des  XVI.  Jahrhunderts  von 
Johannes  von  Th^avers.  Herausgegeben  und  mit  Glossar 
versehen  von  Jacob  Ulrich.  Züricli  189L 

102.  Nies  Tschespet.  Bibliotheca  Romonscha  edida  da  Dr.  C.  De- 
curiins,  II  Viadi  a  Jerusalem  edius  da  Florin  Beriher. 
Basel  1891. 


103.  Da  J  Farrh-  Was  isiWunn?  Eine  Studie  von  J.  B.  Caftisch. 
Chur  1891. 

104.  Dal  madem:   Burascas  e  Bialaura.    Historias  dil  P.  Jos. 
i^pillmann,  translatadas  da  Florin  Camathias. ^CmvSi  1892. 

105.  \)^\[^Vnirersita(l{ii^ Nebraska:  University Studies.  Published 
by  the  University  of  Xebraska.    Lincoh),   Nebraska  1888. 

106.  Da  Sig.  Peider  Ijamel:  Primulas  da  Peider  Lansel  (P.  J. 
Derin).  Frauenfehl,  Tipografla  da  J.  Huber  1892. 

J  F, 


^._iA2jJ^|3<»^K^ 


Digitized  by  VjOOQlC 


Rapport  flnanzial. 


ISntradLae. 

In  Cassa  dal  1890 Fr.    386. 71 

Per  annalas  e  contribuziuns  da  commembers  à  5  Fr.      „    2455.  — 
Vendieu  à  non  comniembers  2  exerapl.  à  7  Fr.     .      „        14.  - 

Indannisaziun  per  portis „         5.50 

Regals _:__n ZI'SZ 

Fr.  2861.  21 


Sortld.aB. 

Saldo  per  la  stampa  dellas  annalas  1890.     .     .     .  Fr.    741.10 

A  conto  per  la  starapa  dellas  annalas  1891  .     .    .  „  1000.  — 

Spaisas  da  liacudeschs,  paquetar  e  colportar     .    .  „  185. 70 

Restituziun  alla  posta  per  rimbuors  refusai  e  portis  „  576.  49 
Inserats,  circulars,  faschas,  cuverts,  palperi,  cudeschs 

e  producziuns „  43.  — 

Fr.  2546729 


Sllanz. 

Entrada Fr.  2861. 21 

Sortida „    2546.29 

Fr.    314.92 
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Register  dels  commembers. 


Comitè  pro  1891. 

President:         J.  A.  Bühler,  prof. 
J.  C.  Muoth,  prof. 
J.  Farrèr,  avvoeat 
Th.  Gross,  major. 
H.  Caviezel,  mggor. 
Chr.  Brügger,  Dr.  prof. 
C.  Poult,  prof. 


Vieepresident 
Aetuar : 
Cassier: 
Arehivar: 
Asssesuors : 


Albertini,  Rudolf,  presid.,  Puiit. 
Albertini,  Thomas,  cus.  giiv.,  Puiit. 
Aibiii,  Gian,  Modest,  agent, 

Rappersvvyl. 
Albrici,  P.,  ingenieur  cantonal,  Cuera. 
Aicxis.  Ernest,  Samedan. 
Alig,  Òhrist.  Ant.,  scolast,  Lumbrein. 
Ambri,  G.,  negoz.  Mathis,  Bruxelles. 
Andreossi.  Gaud.,  imp.  d.  posta, 

St.  Murezzan. 
Andrea,  J.,  commandant  circ,  Andeer. 
Andii,  Mad.,  ('uera. 
Andri,  figl,  hotelier,  Mustair. 
Arioli,  Carl,  sculptur,  Cuera. 
Arciuint,  Conr.,  Ilotel  Belvedt^re, 

Scuol. 
Anpiint,  Gisep.,  imp.  d.  posta,  Cuera. 
Augustin,  Valentin,  Casale  Monferato. 
Badmtt,  Alph.,  Ilotelier,  StMurezzan. 
Badrutt,  Pedor,  cuvih,  St.  Murezzan. 
Balastèr,  J.  P.,  Zuoz. 
Balzer,  Jacob,  magister,  Scuol. 
Balzer,  J.  M.,  reg.  vescovil,  Bi*ienzuols. 
Balzer,  Pablo,  Hotel  Norte, 

Passeo  de  Julio,  Buenos-Ayres. 
Barblan,  Ulric,  Prof.,  Cuera. 


Barblan,  Otto,  prof.  direct.  d.  musica, 

Ginevra. 
Barblan,Ludwig,IIoteiAlpenrose,Segi. 
Barblan,  Gaudenz,  magister,  Sent-Vna, 
Bardola,  Caspar,  presid.  circ,  Vna. 
Bardola,  Christoffan,  in  Angri. 
Battaglia,  Nic,  supl.  guv.,  Bravuogn. 
Batz,  Georg,  Lavin. 
Bass,  Amadeo,  Freund,  Ballor&Cie., 

Turin. 
Ba.ss,  Rudolf,  tenent  d'  artiglieria, 

Turin. 
Bass,  Victor,  bancjuier, 

Corso  Emanuele  78,  Turin. 
Bavier,  S.,  minister,  Roma. 
Bazzel,  Dom.  Andri.,  Cuera. 
Bazz  &  (!ie.,  Ferrera. 
Bernhard,  Osciu,  Dr.  med.,  Samedan. 
Bernhard,  Hans,  iibrari,  Cuera. 
Bergamin,  Luzi,  pres.  circ,  Obervaz. 
Beeli,  Casper,  presid.,  C^elerina. 
Beeli,  Giac,  selvicultur,  Bravuogn. 
Berrv,  Dr.  med.,  St.  Murezzan. 
Bei'ther,  Gion,  Mustèr. 
Berther,  Baseli,  P.O.  S.  B.,  Mustèr. 
Bezzola,  Andr.,  cus.naz.,  Cuera-Zernez, 
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Bezzola,  R.  Dom.,  Zernez. 
Hezzola,  Nicoliii,  iTispectiir,  Zeriier. 
Bezzola,  Nlcola.  negoz.,  Livonio. 
Biart,  Ulr.  Vig.,  Spiritual,  (.'azis. 
Bisatz,  Flor.,  Trieste. 
IMsatz,  Romano,  Reggio  d'  Emilia. 
Bisatz,  Tommasö,  ('iiera. 
Bivroni  (Biirun),  N.,  Bevers. 
Blumenthal,  Jacob,  rffiz.  posta.  Cuera. 
Blumeiithal,  supl.  guvernativ,  Surcasti. 
Bois  de  Chesne,  Aibert, 

stud.  da  (iinevra  à  Turig. 
Boringhieri  (Buergna),  N.,  fabrica 

birra  fuori  Boaria,  Tuiin. 
Bonorand,  Gaud.  (Maurizio  &  ('ie.), 

Eibing. 
Bopifazi,  (iian.  Ministro,  Casal 

Maggiore. 
Bornhauser,  Ai'chitect,  Buonos-Ayres. 
Bosio  (Buosch),  Aug., 

Corso  Siccardi  26,  Turin, 
Bossio,  P.,  (Joi*so  Opporto  26,  Turin, 
Bossi,  Dr.  med.,  Conter. 
Bossi,  Joh.  Peter,  presirlent,  Mons. 
Branger,  Michel,  negoz.,  Samedan. 
Brassèl,  Mad.,  Cuera, 
Brügger,  Dr.  Chr.,  prof.,  Cuera. 
Brügger,  Dr.  F'ried.,  major,  Cuera. 
Brügger,  Fritz,  negoz.,  Frauenfeld. 
Brügger-Jochberg,  Dr.  med.,  Cuem. 
Brunner,  G.  E.,  Piazza  Independonza, 

Firenze. 
Brunner-Mathis,  Villa  Brux^les, 

( 'uera. 
Brunias,  Luzius,  Cinuos-chel. 
Brütsch,  Meinrad,  major,  adjunct 

postal,  Cuera. 
Buchlin,  (iian.,  magistor,  Horisau. 
Bühlor,  Chr.,  Prof.,  ('uera. 
Bühler,  Georg,  direttur  da  musica, 

Caile  Mejico,  Buenos-Ayres. 
Bühler,  J.  A.,  Prof.  presid.  della 

societad,  Ciiera. 
Bahler,Dr.M.,  Redactur.,Bund",  Bern. 
Buol,  Paul,  cilB.  guv.,  Cuera. 
Bürgerbibliothoc  (SchitTraann), 

Luzern. 
Butz,  Jacol),  r.ithograph,  Cuera, 


Cadelbort,  Jul.,  pres.  circ,  Ruoun. 
^asp.,  ('orso  Pi' 

(Jrdonê,  Turin. 


Cadegg,  Casp., 


r^inncipe 


t  Cadoras,  G.  F.,  nuder,  Samedan. 
Cadisch,  J.,  professor,  Bern. 
('adiscli,  Rich.,  pres.  circ,  Schnaus. 
Cadonau,  J.  J.,  nuder,  Glioii. 
(Aidonau,  Leoniiard,  deputau.  Uorz. 
Cadonau,  Martin,  pres.  circ,  Uorz. 
Cadonau,  Michei,  pres.  circ,  Uorz. 
Caduff,  Martin,  Ilotel  Interlacken^ 

Nice. 


(^aflisch,  J.  B.,  cus.  naz.,  Triim. 

(\\hannes,  J.  A.,  deputau,  nuder, 

Dardin. 

Cajacob,  Alois,  uster,  Breil. 

Calonder,  Felix,  Dr.  jur.,  Cuera, 

Calonder,  Georg,  negoz.,  (Jiuinto 

al  mare  presso,  (ienova. 

(-iimathias,  J.  B.,  alla  Plessur,  (^uera. 

('aminada,  scolast,  Lumbrein. 

Camenisch,  J.,  magister,  Brail. 

(.'araenisch,  J,,  Liverpool. 

Camenisch.  Ric,  cus.  guv.,  ('uora. 

(^andrajti,  J.,  professor,  Cuem. 

Candrian,  M.,  deputau,  Flem. 

Candrian,  M.,  magister,  Samedan. 

Capaul,  G.  B.,  presid.  circ,  Lumbrein, 

Capeder,  G.  B.,  presid.  circ,  Lumbrein. 

t  Capeder,  Math.,  cus.  guv.,  Cuera. 

Caprez,  Giori,  impressari,  Davos. 
j  Caprez,  negoz.  Bener,  ('uera. 
I  Caratsch  ((l'orazio),  negoz.,  Via  Ponza, 
I  Turin. 

Caratsch,  Simon,  Scanfs. 

Caratsch,  Fieuri,  negoz.,  Corso  Prin- 
cipe  Odone  81,  Turin. 

Carli  de  Claudio,  rolojero,  298 

Calle  Buen  (Jrden,  Buonos-Ayres. 

('arisch,  Lorenz.  Roams. 

Carisch,  Otto,  Via  Manzoni,  37, 

Milaun. 

(^asanova,  Josef,  stampâria,  (-uera. 

Casanova,  Martin,  commiss.  d.  pass. 

L  ueiti. 

(Jasparis,  Giac,  Catfee  dell'  Europa 
felice,  l'rieBte. 

Castelborg,  G.  P.,   ploivan,  Scharans. 

Castolborg,  Th.,  Art.-Oblt.,  (".lion. 

Castelberg,  Dr.,  Balt.,  Vicar,  Schaun. 

(]'>asty,  Richard,  iiogoz.,  Cuera. 

Cavègn,  Rovorendo,  Seglias. 

f  Cavegn,  Lucas,  Rueras. 

(Javelti,  Mar.  Urs.,  Sagogn. 

Cavelti-Brunner,  C.  J.,  negoz.,  Na})oii. 

('avelti,   G.  Rud.,  Reverend.,  Domat. 

(^aviezel,  Gian,  magister,  Segl. 

('aviezel-Castelmur,  Luzi,  Cnera. 

Caviezel,  Hartmann,  Major,  Cueni. 

Caviezel,  L.,  Catfee  nazional,  Cueiu. 

t  (yaviezel-Faller,  J.,  privat,  Cuei-a. 

Caviozel,  J.,  nogoz.,  Kornplatz.  ('uera. 

Chistèll,  Peter.  pleivan,  Scliluein. 

Christotfel,  Felix,  capitiini,  Cuera. 

Christoffol,  J.,  scolast  real,  Oieni 

Christoffel,  Martin,  Major,  Cueiii. 

Claglüna,  Peter,  presid.  circ,  Ardez. 

(^loetta,  Bernhard,  presid.  circ 

Bravuo^n. 

('lootta,  Giscp,  selvieultur,  Silvaplana. 

('loetta,  Julius,  stud.,  Zürich- 

Celerina. 
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Cloetta,  Christoffan,  consul  s\'iz. 

Copenhtxgen. 
Cloetta,  Pet.  Th.  Eredis,  Bravuogn. 
Cioetta,  Theodor,  Bravuogu. 
(^.loetta,  Nuot,  past.  Gilli,  Firenze. 
(^ohen,  Eduani,  Kulm.   St.  Murezzan. 
Condr«iu,  A.,  Dr.  med.,  Mustèr. 
(^.'ondruu,  Placid.,  redâctur.  Mustèr. 
Condrau,  Jos.,  tenent  d'  artiglena, 

Mustèr. 
Conradin,  J.,  Revd.,  Piini-C'hamuesch. 
Conradin,  Fritz,  colonel,  Zürig. 
(3onrad,  Jacob,  banca,  Cuera. 
Conzetti,  capitani,  Cuera. 
(^orradini,  CTarlo,  negoz.,  Livorno. 
C'<jrradini,  Andrea,  Sent. 
Corradini,  Giac,  Livorno. 
Corradini,  Giovanni,  ingenieur,  Cuera. 
Corradini,    Mathieu,  negoz.,  Na[>oli. 
Corneli,  university  Library,  Ithaca, 

New-York. 
t  (Joiu-tin,  A.,  Dr.  med.,  Segl. 
(Jourtin,  Gian,  Segl. 
Crastan,  Valentin,  negoz.,  Livorno. 
('rastan,  Felice  (FiJaJ,  fabricant, 

Pontedei-a. 
Crastan,  Lodovico,  negoz.,  Ponte(iera. 
Curo,  Anton,  ingenieur,  Borgamo. 
Danz,  (iiachem,  nuder.  Samedan. 
Darms,  Reverendo,  Glion. 
Decurtins,  Dr.  Casp.,  cus.  naz.,  Truns. 
Dedual,  G.  G.,  cus.  guv.,  (Juera. 
Delila,  Giac.  G.,  Sent-Cuera. 
Degiacomi,  Dr.,  pr.  doc.  BiU-enpIatz, 

Bern. 
Denoth,  (>asp.,  Sent. 
Denoth,  Matneo,  Martina. 
Denz,  B.,  Dr.  med.,  (3hur\valden. 
Derungs,  (jion  Ant.,  scolast,  Vignogn. 
Derungs,  J.  B.,  scolast,  Roveredo. 
Derungs,  imp.  pol.,  ('uera. 
Dodgson,  Eduard  Spencer,  prof.,  Hotel 
Rollin,  18  Rue  de  la  Sorbonne,  Paris. 
Domenig,  Thom.,  negoz.,  (^uera. 
•Dorta,  Pietro,  negoz.,  Udine. 
Dòsch,  Math.,  Uffiz.  d.  posta,  Cuera. 
Dosch,  Moritz,.  Major,  Tinizun. 
Eggen()erger,  Scliaffner,  (juastailo. 
Eggenberger,  Alfred,   Reggio  Emilia. 
Eiseniiut,  J.  J.,   negoz.,    Calle  Pietad, 
1226,  Buenos-Ayres. 
Elleihorst,  Aug.,  comerc, 

Buenos-Ayres. 
Elvedi,  (lian  Mauriz.,  pleivan 

Schmitten. 
Fallet,  J.,  Bernina-Suot. 
Farrèr,  J.,  avvocat,  Cuera. 
Fass,  Dr.,  Sesen  a,  H.,  Braunschweig. 
Fasciati,  Andrea,  Sassuolo. 
Fent,  Clot,  A.,  Sent. 


Fetz,  presid.  circ,  Rhâzüns. 

Fetz,  Thomas^  spiritual,  Mustair. 

Fient,   G.,    Direttur  d.  canceleria  de 
stadi,  Cuera. 

Florinet,  Uh*.,  Landamma,  Fiiisur. 

Fontana,  A.,  pres.  distr.,  Flem. 

Foppa,  J.  J.,  pres.  circ,  Vignogn. 

Fravi,  Peter,  1.  tenent,  Zernez. 

Frizzòni,  Nicola,  St.  Pier  d'  Arena, 

Genova. 

Furger-Hâhl,  Alois,  negoz.,  Cuera. 

Ganzoni  (Giansun),  Dr.  Aiit., 

Perosa,  Ai'gentina. 

Ganzoni,  Robert,  pres.  circ,  Celerina. 

Ganzoni,Rud.,  Dr.  jur.,  Cuera. 

Ganzoni,  Instructor,  Malans. 

t  Gartmann,  B.,  presid.  circ, 

St.  Murezzan. 

Geer,  Simeon,  Zuoz. 

(ienelin,  Dr.,  Prof.,  Trieste. 

Gengel,  Fl.,  cus.  d.  stadis,  Cuera. 

t  (Tichilli,  Plac,  Actuar,  Scanfs. 

Gilli,  Amiirog.,  Peider,  Zuoz. 

(jrilli,  Atschèl  (achile),  Reggio  Emilia. 

Gilli,  Ciifüi,  negoz.,  Modena. 

Gilli,  Giàp,  ingenieur,  Cuera. 

(jilli,  Hermann,  negoz.,  St.  Gall. 

Ctüü,  Luigi,  negoz.,  FMrenze. 

Giorgio,  Leon,  telegr.^  Cuera. 

CiiovanoIJ;  Heinricfi,  \.  D.  M.,  Malans. 

(Tottschalk,  Peider,  negoz.,  Pisa. 

Grand,  ji'^rian,  supl.  guv.,  Samedan. 

Gregori,  Hans,  magister,  Bravuogn. 

Gregori,  Paul,  Bravuogn. 

Cjrregori,  P.,  presid.  district.,  Zuoz. 

Gregori,  Armano,  Galleria  Geisser, 

Turin. 

Gredig  frara,  Pontresina. 

Grisch,  StetTan,  Sur. 

Gross,  Paul,  Adam,  St.  Maria. 

Gross,  Thomas,  directur  d'  arsenal, 

Cuera. 

Cjuidon, '  C jiac,  pres.  circ,  Bravuogn. 

Guidon,  Gion,  pres.  circ,  Latsch. 

Guetg,  Hotel  Piz  Michel,   Savognino. 

Haig,  M.  R.,  Major  General,  Hotel 

d'  Angleterre,  Davos-PIatz. 
'  Hartmann,  St.  Murezzan. 
I  Hartmann,    Dr.  Gottfried,    Schelling- 
strasse,  München. 

Heer,  Eugen,  negoz.,  Buenos-Ayres, 

Heinz,  P.,  z.  wilden  Mann,  Silvaplana. 

Hess,  J.,  librari,  Elwangen. 

Hitz,  L.,  Major,  librari,  Cuera. 

Hilty,  Major,  Sevelen. 

Hof-  u'  Staatsbibliothek  (Dr.  Laub- 
mann),  München, 

Hörnnann,  Dr.  C,  prof.,  C;uera. 

Huder,  Jac,  impressari,  Cuera. 
I  Hotel  Kursaal  Maloja. 
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Jager,  Jon.,  negoz.,  Sotto  Borgo,  Pisa. 
Jann,  P.,  magister,  Celerina. 
Jehli,  C,  negoz.  Fluri,  Cuera, 
Jecklin,  Dr.  Constant,  prof.,  Cuera. 
Jecklin,  Herrmann.  Guarda. 
Jenatseh,  Simon,  Ufüz.  poat.,  Cuera. 
Jenal,  J.,  Dr.  jur.,  Haag 

(Nieder-Oestereich). 
Jenal,  J.  C,  daziai'i,  Punt  Martina. 
Jonesco,  prof.  (Minister  de  Rumânia), 
commember  honorari,  Jassi. 
Jörimann,  Abram,  St  Murezzan. 
Jörimann,  Fritz,  negoz.,  ('uera. 
Jost,  Alexander,  prof.,  ('uera. 
Josti,  Pietro,  frtli.  (^oiTadini,  Livorno. 
Juon,  negoz.  Berier,  Cuera. 
Justinian,  0.  C.  P.,  Lombardin, 

MüsUiir. 
Juvalta,  Caspar,  Bravuogn. 
Juvalta,  Nicol.,  Reverendo,  Bravuogn. 
Juvalta,  Leonh.,  Dr.  med.,  Zuoz. 
Kaiser,  Dr.,  (Juei'a. 
Kaiser,  Dr.,  Archivar  federal,  Bern. 
Kamm,  Nicol.,  negoz.,  ('alie  Piedad 

263,  Buenos-Ayres. 
Kauz,  Juan,  talabarter,  Malabrigio, 

Provinz  St  Fè,  Argentine. 
Keller,  mag.  cantonal,  Cuera. 
Keller,  dirêctur  d.  banca,  Winterthnr, 
Kessler,  Math.,  Pension  Tell, 

Vulpera. 
Kienast,  Ant.,  Hotel  (^entral,  Genova. 
t  Killias,  Kduard,  Dr.  med.,  Cuera. 
Kintschi,  negoz.,  Cuera. 
Kleinguti-Moggi,  Giorgio,  Samodan. 
Kleinguti-Courtin,  Andrea,  (jeiiova. 
Könz,  Otto,  Susch. 
Könz,  J.  U.,  cus.  d.  stadis,  Guarda. 
Könz,  J.  P.,  Piz  (^ompatsch,  Scuol. 
Könz,  Peider,  R.,  negoz.,  Arezzo. 
Kratzer,  Pietro,  Catfè  la  Rasa, 

t  irenze. 
Kübler,  August,  prof.,  Schrandolph- 

straöse  32,  München. 
Küng,  T.  G.,  ingenieur,  fonderia, 

Cucra. 
t  Kuoni,  Michel,  Chef  bureau  telegr., 

Cuei-a. 
Laim,  Jos.,  pres.  circ,  Surava. 
Laim,  Vinc,  pleivan,  Alvegnieu, 
Fjanicca,  C,  negoz.,  ( ■uera. 
lianicca,  C,  ten.  colonel,  (^uera. 
Lanicca,  Rich.,  Bundesgasse  6  H, 

Bern. 
Lansel-Stoppan,  pres.  circ,  St.  (iall. 
Lansel,  Andii,  negoz.,  Sent. 
Laitsel,  Andri  de  A.,  student,  Pisa. 
Lansel,  Men  de  J.,  negoz.,  Pisa. 
Lansel,  Peidcr  de  A.,  negoz.,  Pisa. 
Lansel,  Töna,  f.  porta  fiorentina,  Pisa. 


Langh,  Arturo,  cotonificio,  Deferrari. 
San  Quirio,  pr.  Genova. 
Lanz,  R.,  magister,  Baiva, 
Lanz,  Smors,  Cuera. 
Lardolli,  prof.,  Cuera. 
Lareida-Buergna,  negoz.,  Zuoz. 
Latour,  (^asp.,  supl.  guv.,  Breil. 
Lechner,  E.,  decan,  Tusaim. 
Lendi,  R.,  Dr.  nied.,  Samedan. 
Lyss,  privatier,  Cinuos-chel-(.'uem. 
Lòrenz,  P.,  Dr.  med.,  (vuera. 
Lorenz,  Lozi,  Filisur. 
liOrenz,  Pol  Andrea,  Filisur. 
Lorenz,  Paul,  Filisur. 
Loi-sa,  (!onstant,  chapitauni,  Cuei*a. 
Lutta,  Mor.  Traug.,  pleivan,   Pitasch. 
Luzio,  Andrees,  restaurateur, 

Buonos-Ayres. 
liUzi,  G.,  V.  D.  M.,  via  Seragli  51, 

Firenze. 
Macciachini,  Luigi,  artisUi,  Zurigo. 
Mader,  Dr.  J.,  prof.,  Cuera. 
Maggi,  liacudeschs,  Gliont. 
Manatschal,  Fritz,  cus.  guv.,  Cuera. 
Manella,  Th.,  uff.  d.  posta,  Celerina. 
Mani,  Chr.,  Inspect.  forest,  Cuera. 
Mani.  student,  Cuera-Pniz. 
Marchion,  Francesc,  ingenieur,  C*uera. 
Marugg,  Luzi,  magister,  Bravuogn. 
Mathieu,  Giov.  (Corradini  &  Mathien), 

Napoli. 
Mathis,  Gipvanni,  Schlaiigna. 
t  Matossi,  Andrea,  Santander 

(Spagna). 
Matossi-Beeii,  E.,  averme  de  la 

servette,  (^inevra. 
Mattli,   Florian,  capitani,   Reichenau. 
Meisser  Andrea,  cliapitauni,  Cuei-a. 
Meyer,  Albert,  negoz.,  ('alle  (yaugallo 
102,  Buenos-Ayres. 
Melcher,  fratelli,  Vicenza, 
Melcher,  Andrea,  (^ampfer. 
Menni,  Gian,  negoz.,  Genova. 
Mene,  M.,  Schlarigna. 
Menoud,  Fernando,  fabr.  bordados. 

Calle  Lorea,  Buenos-Ayres. 
Meuli-Pinösch,  Chr..uffic.  post,  Cuera, 
Michel,  J.,  cassier  d.  banca,  ('uera. 
Minar,  L.,  òlTelleria  alla  Loggia,  Udine. 
Mischòl,  L.,  registratur  cantonal, 

Cuera. 
Mohr,  Ub\,  supl.  guv.,  Susch. 
Moggi,  Francesc,  negoz.,  Ferrei*a. 
Monsch,  Fratelli,  birraria,  Genova 
Morell,  Otto,  pres.  circ,  Guarda. 
Moritzi-Mallotn,  Cuera. 
Müller,  J.,  Hotel  Julier,  Campfer. 
MüUer,  Mavni,  consul  svizzer,  Niz»*. 
]Müller,  Andrea,  Place  St  Domenicjue. 

Nice. 
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Muos-cha,  Menn,  Hotel  Helvetia, 

Firenze. 
Muos-cha,  Nicolin,  Hotel  Helvetia, 

Kirenze. 
Muos-cha,  ria,  ingenieiir,  Davoa. 
Muos-cha,  Jon,  negoz.,  %Siena. 
Muoth,  Joh.  Cus[).,  Professur,    Cui^ra. 
Muoth,  Eduard,  pleivon,  Tujetsch. 
Nett,  Dr.  R,  cus.  guv.,  ('uera. 
Niemeyer,  Marx,  librari  per  üniver- 
sitad  Halle. 
Nicolaus,  Stet.  Ant.,  professur, 

Müstair-Zug. 
Noder,  Cluudio,  CalTè  Letrurie, 

Firetjze. 
Nold,  J.  P.,  pres.  circ,  Pitasch. 
Nussio,  Jac,  negoz.,  Fl.  Sciiaffner, 

Keggio  i.  E. 
Olgiati,  Gaud.,  coinmemh,  honorar. 

tribunal  federai,  Lausanne. 
Olgiati,  Ludwig,  Major,  ('uera. 
( )eii,  biblioteca  de  mag.  ( Biert),  Scuol. 
()st-Uie,di,  Stuttgart-Cuera. 
Pajarola-Berther,  Hotel,  Truns, 
Pajarola,  ('osê,  confittero,  Calle 

Cangallo,  Buenos-Avres. 
Palli,  G.,  Medels-Platta. 
Paliioppi,  K.,  V.  D.  M.,  Pontrosina. 
Parli,  F.,  Mjyor,  pres.  circ,  (^uera. 
Parli,  Clrich,  St.  Maria. 
Parmentier,  General,  liue  du  eirqu(»  5, 

Piuis. 
Perini,  AndT-ea,  nudèr,  Sclnuif. 
Perini-Tester,  Samedan. 
Perini,  Peter,    direttur  d.  bagns,   St 
Murezzmi  à  Samedan. 
f  Peterelli,  Remig.,  cus.  d.  stadis, 

Savognin. 
Peterelli,  Franz,  cus.  guv.,  Cuer». 
Pernsteiner,  J.,  Piofessor,  Roveredo. 
Perl,  CMorgio,  Casah^  Moiiferato. 
Perl,  (^hui,  St.  Maria. 
Pernisch,  Dr.  meci.,  Scanfs. 
Piccard,  Ali)ii.,  librari  UnivtM'sitad, 

Piu-is. 
Pidormann,  Emil,  capitani, 

St  Murezzan. 
Pidermann,  Franz,  Pontresina. 
Pidermatm-Barblan,  Ponti'esina. 
Pitschen,  Nicol.,  negoz.,  Pontedera. 
Pitschen,  B.,  Via  dei  Corso  23, 

Firenze. 
Pirani,  Don  Carlos,  Bilbao,  Spagna. 
lUanta,  Jac(pU's,  caj)itani,  Tanikon. 
Pianta,  Rud.,  colonei,  Züiig. 
Planta,  R.,  ul'fizial  da  cavalleria, 

Russhof,  Land^juart 
Planta,  De.,  Sanuuien. 
Planta-P'.ürstenau  à  t'ürstenau. 
Planta,  Franz,  à  Milaun, 


;  Planta,  Otto,  Rue  Fabert  10,  Metz. 
Plouda,  Steifan,  Königsberg. 
Plouda,  (jiachen,  Fettan. 
Ponte  del  (^iement,  direttur  da 

Musica,  Buenos-Ayres. 
1^0,  Casparo,  Trieste. 
Po,  Lodovico,  Sent 
Po,  Balthasar,  Caflè  ilel  amor  patrio, 

Fu'enze. 
Poiin,  M.,  Samedan-Cuera. 
Poltera,  Jac  Jos.,  negoz.,  ('uera. 
Poult,  Const,  prof.,  (.'uera. 
Pult,  Ruet  A.,  Sent 
Pult,  Ant,  negoz.  (filli,  Firenze. 
Pünciiera,  Jac,  professoi',  C'uera. 
Ragaz,  L.,  cus.  cant,  Andeer. 
Ragetli,  P.  1*.,  scrinari,  Cuera. 
Rasciiein,  l^aul,  Advocat,  Malix. 
Rauch  (iisep,  pres.  circ,  Scuol. 
Regi,  Duoscn,  negoz.,  Zernez. 
Riatsch,  G.  B.,  (,'orradini  &  Cie., 

Firenze. 
Riedi,  L.,  impreseari,  Cuera. 
Rich,  librari,  Cuera. 
Risch,  B.,  Reverendo,  Sax,  St  (Tall, 
Ritz,  Jac  Jou,  (iuarda. 
Robi>i,  Alfred,  nudèr,     St.  Murezzan. 
Robl>i,  Bmj.,  ftue  du  Rhone  15, 

Ginevra. 
Rol)bi,  Rud.,  Segl. 
Robbi,  Sruors,  St  Murezzan. 
Robbi,  Madame,  St  Murezzan. 
Robl)i,  Paolo,  Principe  Amadeo, 

Milano. 
j  Rödel,  P.  (Mulign  Engiadinais), 

Silvaplanu. 
;  R(3del,  J.,  capitiumi,  instnict,  Zuoz, 
Rödel,  (iiov.  Andrea,  Casale  Monferato. 
Romedi,  Dr.  EL,  pres.  circ,  Madulein. 
Rome(tt,  P.  C,  colonel,  cus.  d.  stadi. 

Madulein. 
Rossler,  E.,  Susch. 
Ronzi,  Singer,   Caftè  Piazza  ('oionna. 

Roma. 
Roussette,  Emil,  cus.  cantonal, 

St.  Mariâ. 
Roussette,  JuL,  primtenet,  Turin. 
Rudolf,  J.,  tciuente,  Cuera. 
Rudolf,  C.,  posta,  Flem. 
,  Ruinatscha,  G.  B.,  selvicultur, 

Müstair. 
f  Ruinelli,  (iiov.  Ant,  Carrara. 
Rumauia^,  Academia,  Bucaresci. 
Salomon,  (iaud,  (^affè  Panon*', 

Firenze. 
Saluz,  (.iiac,  Steiner,  Saluz  &  Cie., 

St  Remo. 
Saluz,  ingenieur  federal,  Bern. 
Saluz-Schucan,  Andrea,  Kjöbmakar- 
gade,  KopenhBgen. 
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Sandri-Olgiuti,  G.  B.,  nogoz.,  Cuem. 
Sarutz.  Vedova  capit.,  Pontresina. 
Saratz,  P.,  Actiiar,  Pontresina. 
Saratz,  (üan,  V.  L>.  M.,  Pontresina. 
Sartea,  (üac,  Vicenze. 
Saujipe,  H.,  l)r.  prof.,  (ieheimrath, 

(löttingen. 
Scarpatetti.  J.,  l)r.  nied.,  Cuera. 
SchalTner.  Andrea,  Piazza  nuova, 

(ienua. 
Schlatter,  Daniel,  negoz.,   Calle  artes 
109,  Ruenos-Ayros. 
Sclilegel,  Ant.,  cassier  circ.  posta, 

('uei-a. 
Schniid,  (ieorg,  Kilisur. 
Scliniid,  I)r.  prof.,  canzl.  vescovil, 

Cuera. 

Schmid,  Rich.,  l)r.  phl,  KÜsenstrasse, 

61,  Leipzig. 

Sclimid,  Kduard,  Dr.  me(i.,  Andeer. 

Schmid,  (üovanni,  Sestri  Ponente  pr., 

(renova. 
Schmid,  Secundarlehrer,  Frauenfeld. 
Sehröjifer,  Ilichard,  supl.  guv., 

(^hamuesch. 
Schucan,  ingenieur,  Splügen. 
Schucan,  Ant.,  banquier,  Napoli. 
Seeli,  (jeronas,  Bern. 
Senti,  ('hr..  stampadiu-,  Cuera. 
Sievi,  Joscn,  ('afrò  Piinone   Fireuze. 
Silvester,  B.,  Rue  du  Uhone,  Ginevra. 
Simeon,  llermenegiid,  Domcustos, 

Cuera. 
Simeon,  l)r.  med.,  Reichenau. 
Simeon,  Giac.  Ant.,  pleivan,  Presanz. 
Simoiuitt.,  J.  J.,  pleivan,  SchVk^vz. 
Simonett,  Chr.,  mgenieur,  St.  Gall. 
Simonett,  ChristofVel,  pres.  circ, 

Ziraun. 
Solèr,  Chr.,  capitani,  pres.  circ,  Vrin. 
Societè  Neucliateloise  de  (jiêograpliie, 

Locle. 
Spörri,  Enrico,  librari  ])er  università, 

Pisa. 
Sprecher.  Tii.,  colonel.  Majenfeid. 
S(jueder,  (üac,  Saniedan. 
Stalvias,  Bald.,  CalTè  del  Popolo, 

Firenze. 
Staub,  J.,  consul  general,  commember 
honorari,  Bulcarest. 
Steekli,  Chr.,  negoz.,  Lungarno,  Pisa. 
StenVmi,  St.  Murezzan. 
Steiner,  Tumascli,  Steiner,  Saluz  &, 

Cie.,  St.  Remo. 
Steiner,  Abram  Fl.,  Ciebr.  Steiner, 

Königsberg. 
Steiner,  Lorenz,  presid.  circ,  C!uera. 
Steinhauser,  A..  cus.  naz.,  Cuora. 
Stewart,  J.  A.,  Lord  street  25, 

Liverpool. 


Stiffler,  Martin,  Villa  Kiew,  Cuera. 

Stopj)ani,  Cla,  Sent. 

Stoppani,  Giov.,  stud.,  Münsterplatz, 

Züricli. 
'  Stoppani,  Leva,  Piazza  Garibaldi, 

Ancona. 

Stecchetti,  P.  Julius,  prefect  d.  missiun, 

Obervaz. 
1  Sutter,  J.,  selvicultur,  Küblis, 
I  Sutter,  J.  Casp.,  magister,  Samedan. 
:  Surber,  K.,  uniz.  d.  posta,  Ztinch. 

Swailz,  I)omeni(iue,  Rue  du  Lac,  • 

Morgps. 

Taruiei',  Stamparia  del  ^Fögl  d'Engia- 
dina**,  Samedan. 
'  Tarnutzer.  l)r.  Chr..  professur,   Cuera. 
,  Tgt^tgel,  Clir.,  magister,  Pontresina. 
i  Theus,  J.,  p.  d.  gara,  (/Uera. 
'  Tester-Moggi."  H.  A.,  Samedan. 
I  Tobler,  Professor,  Zürich. 
'  Tom,  (liovanni,  Panicale. 

Toggenburg.  J.  R.,  cus.  naz.,  Laax. 

Tognoni  (Tignum),  Flor.. 

St.  Murezzan. 

Tön(hu*y,  (i..  Agentur  etbanca,  Scanfs. 

T()ndury-Zehnder,  (i.,  pres.  circ  , 

Samedan. 

Töndury,  Otto,  Dr.  jur.,  Samedan. 

Töndury,  G.  Ant.,  Corso  Vittorio 

Kmanuele  44,  Tunn. 

T()ndurv,  Consul,  Zürich. 

Tönet,  .ton  Ramoschin,  tenent,  Ardez. 

T(3ni,  Giac,  Scandolem  &  Cie., 

Modena. 

T()ni,  Domenic,  daziari.  ('uera. 

Tramèr,  (i.  B.,  V.  D.  M.,  Scanfs. 

Ti'amèr,  Dom.,  Dr.  med., 

Florastrasse  16,  Basilea. 

Tramèr,  Ulricli.,  ingenieur,  Zernez. 

Trippi,  Adolf,  direttiu'd.  fal)rica,  Pisa. 

Tschumpert,  Reverendo,  Baiva. 

Tuor,  A.,  supl.  guv.,  Cuera. 

Tuor,  Chr..  archivar  episeopal,  CueriL 

Univei'sitad  Basel  (Dr.  L.  ftieber). 

Universitad  Strassllurg  (Siebert). 

Universitiid  Göttingen. 

l Iniversitml  Montpellier. 

Universita(i  Heid(dl)erg. 

Univei'sitad  Königsberg. 

Valèr,  capitiuii,  ('uera. 

Veraguth,  Chr.,  Hotel  Veraguth, 

St.  Murezzan. 

Vemosi.  Fratelli  &  Ci(\,  Orvieto. 

Vieli,  Balth.,  sui)l.  guvem.,   Rluizüns. 

Vieli,  Peter,  ca[)itimi,  Cuera. 

Vital,  Andrea,  supl.  guvern.,  Fetim. 

Vital,  Ludw,  comdt..  circ,  Cuera. 

Vollmiiller,  Carl,  Dr.,  ord.  Prof., 

Göttingen. 

Voneschen,  J.  P.,  scolast,  Cuera. 
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Vincenz,  Peder  Ant.,  Advocat  Truns. 
Walther,  Angelo,  neg()z.    Degiacomi, 

Chiavenna. 
Walther-Loi'sa,  Philip,  Caen. 
Weinzapf,  .lon  Ant.,  negoz.,  Cuera. 
Weisskopf,  uster  a  Rhiitia,  ('uera. 
Wiget;  prof.,  direttur  d.  seminar, 

Roi-schach. 
Wiili,  Stef.  Barth.,  president.,  Domat. 
Willi,  Jac.  Ant.,  fahrica  d'  puoivre, 

Cuera. 


Willi-Vincenz,  J.,  tenent,  mechan. 

Cuei*». 
Zarn,  ('hr.,  bachèi',  Cuera. 
Zambail,  (:iaud.,  Hotel  Roseg, 

Pontresina. 
Zanoja.  Uirich,  Susauna. 
Zappa,  Ant.,  negoz.,  Cuera. 
Zuan,  Paiü,  Hotei  Edelweis,  Segi. 
Zuoz,  societed  da  lectura. 
Zuoz,  pr.  soc.  da  lect., 

magister  Jâger. 
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Caderas,  Gian  Fadri,  Zuoz-Saniedan. 

Capeder,  Mathias^  cusgier  guvernativ,  Salouf-Cuera. 

Cavegn,  Lucas,  Rueras. 

Caviezel-Faller,  Jos.,  piivat,  Cuera. 

Courtin-Lorsa,  A.,  Dr.  med.,  Segl. 

Gartmann,  Bart.,  presid.  circuital,  Castrisch-St.  Murezzan. 

Gichilli,  Placid.,  Actuar,  S-chanf. 

Killias,  Eduard,  Dr.  med.,  Cuera. 

Kuoni,  Michel,  Chef  del  bureau  da  telegraf,  Cuera. 

Matossi,  Andrea,  da  Puschlav  à  Santander,  Spagna. 

Peterelli,  Remigius,  cusgler  da  stadis,  Savognin. 

Ruinelli,  Giov.  Ant.,  da  Bergiaglia  a  Carrara. 
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